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Аннотация
Путешествовать со своими лучшими друзьями – что может быть отраднее? Тем более, если рядом любимая девушка. Посетить необычные города, пересечь сахарную пустыню, насладиться морским круизом…Но что, если это путешествие станет смертельно опасным? И вернуться из него окажется под силу далеко не всем…
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Глава 1 Худая жизнь – скитаться из дома в дом, и где водворишься, не посмеешь и рта открыть

Прошло несколько упоительно веселых дней в Пандектане, однако все хорошее, впрочем, равно как и плохое, имеет тенденцию рано или поздно заканчиваться. Все началось с поспешного отъезда Алана. Рыжеволосый юноша смог арендовать вполне солидного единорога на деньги, полученные от самого короля. Алан рассчитывал сперва заглянуть в Кагилу, чтобы проведать родственников, а затем уже держать путь в Ту-что-примыкает-к-лесу. В конце концов, рыжеволосый юноша настолько прикипел сердцем к этому месту, что уже и не рассчитывал устроиться где-либо лучше.
— Ну что же, школяр… Вот мы снова прощаемся с тобой, — с ощутимой грустью сказал он Артуру. — Надеюсь, без моей помощи у тебя все будет в порядке. Может, на этот раз хоть Диана присмотрит за тобой.
Артур широко улыбнулся своему другу.
— Передавай привет Тэнке и Кириму, — весело сказал он.
— Ну это уж непременно… Не думаю, конечно, что сестрица будет очень уж рада услышать о твоем воссоединении с Дианой, но, по крайней мере, ты жив, что уже неплохо. На твой день рождения я приду в ваш этот… Как его… Госард-Хольд?
— Троссард-Холл, — с улыбкой поправил его Артур.
— Вот-вот. Именно туда. Скорее всего, прилечу на единороге, а там посмотрим.
— До встречи, Алан!
Рыжеволосый юноша сделал шаг к своему единорогу, но вдруг в нерешительности замер, словно намереваясь что-то сказать. Затем он медленно обернулся и как-то робко посмотрел Артуру в глаза.
— Ты ведь не держишь на меня зла, школяр? Прости меня, я вел себя, как эгоистичный и самовлюбленный болван…
— Прекрати, Алан. Я простил тебя еще до того, как ты пришел в Пандектан. В конце концов, мы все совершаем ошибки.
— Честное слово, ты стал мне настоящим другом, — заметил Алан и резко отвернулся, чтобы Артур не видел, как от грусти искажается его лицо. Затем проводник ловко забрался на широкую спину красавца-единорога, и уже через секунду они летели, быстро отдаляясь от той ветки, где стоял Артур. Рыжие кудри ярким полотном развевались у юноши за спиной, издали напоминая победное знамя.
Артур остался в Беру с Дианой и Тином. Остальные ребята разошлись по своим гнездимам, а кто-то, впрочем, уже отправился в школу вместе с учителями и Дейрой. Как выяснилось, несмотря на огромную радость беруанских богачей от победы над мнимыми повстанцами, король все же не захотел долго праздновать свое возвращение из Омарона. Праздношатающийся сброд в Ласточкином графстве действовал ему на нервы, а более всего его чувствительную натуру раздражали буйные студенты Троссард-Холла, которых уже несколько дней одаривали всяческими почестями. В конце концов, властитель Беру предпочел тонко намекнуть подчиненным, что детям пора бы возвращаться в школу, а ему, в свою очередь, нужно начинать править Королевством. Тем более что необходимо было решать вопрос с полидексянами, пребывающими в настоящий момент в Омароне.
Намек короля был настолько тонок, что слуги избавились от студентов в тот же день, радостно сообщив им, что Троссард-Холл с нетерпением ждет своих героев обратно, ведь без них он оставался в совершенном запустении. Так что школьники недолго наслаждались всеобщим признанием; увы, всякая слава мимолетна, и глупо слишком уж на нее рассчитывать.
Ребята разъезжались кто куда. Многие предпочли полететь в Троссард-Холл вместе с Дейрой. Студенты-кагилуанцы возвращались в подземный город или, вернее, в то, что от него осталось. Ну а Тин, в свою очередь, благодушно предложил Диане и Артуру пожить немного у него в гнездиме. Артур в целом был не против, хоть он пока и не представлял реакцию господина Треймли. Но его это заботило не так уж и сильно: юноша действительно хотел остаться на какое-то время в Беру, и у него были на то свои причины.
Он рассчитывал наведаться в главную библиотеку древесного города. Артур и сам пока хорошенько не понимал, что будет там искать. Сперва ему хотелось прочитать заметки известных беруанских географов, которые могли упоминать в свитках Желтое море. В связи с этим он думал отыскать походные записки Корнелия Саннерса, отважного путешественника, о котором ему довелось впервые услышать от своего преподавателя, армута Дага де Вайта.
Корнелий Саннерс был человеком, который, как предполагал Артур, также ощутил на себе тлетворное влияние Желтого моря. Бедный путешественник искал живительный источник, а вместо этого набрел на место, являвшееся в некотором роде скоплением самого зла. Впрочем, это были лишь смутные догадки, но юноша подозревал, что ему все же следует прочитать эти небезынтересные записки. Затем он предполагал найти что-нибудь о единорогах и, если уж совсем повезет, о естествознателях. Конечно, в местных свитках вряд ли будет прямое указание на них, однако, может, встретится хоть что-то — даже самые незначительные и ничтожные сведения, которые юноша использовал бы в своих будущих поисках.
Артур отчетливо понимал, что с наступлением смрадня ему нужно будет вновь отправляться в путь, чтобы найти отца. Однако как он мог это сделать, если даже не имел ни малейшего понятия о местонахождении тюрем единорогов? Необходимо располагать ценной информацией перед тем, как уходить в дальний путь. Вот такие соображения занимали юношу в последние дни. Впрочем, эти тревожные мысли не мешали ему радоваться и веселиться в обществе своих дорогих друзей, которых он так долго мечтал найти.
Сегодня они с Тином и Дианой спустились в Престижное графство, ибо именно там находился уютный гнездим господина Треймли. Родители, вполне насладившись триумфом своих детей, уже давно вернулись на ветку, предпочтя родной домик роскошным хоромам Пандектана. Сестры Тина также находились здесь. Когда Тин размашисто постучал в хлипкую дверцу своего гнездима, им открыл сам хозяин дома.
— Па, это мы. Мои друзья поживут у нас немного, до начала учебы в Троссард-Холле? Отказы не принимаются! — шутливо провозгласил светловолосый юноша, впрочем, с некой долей робости глядя на отца.
Господин Треймли с чувством улыбнулся Тину. Затем внимательный и осторожный взгляд его скользнул по Диане и, наконец, остановился на Артуре. Юноша тут же почувствовал, что своим неожиданным приходом он поставил главу семейства в неловкое положение. Однако что ему оставалось делать? Вернуться в Троссард-Холл он всегда успеет, а вот побывать в библиотеке Беру ему действительно было необходимо. Но без документов и своего гнездима он не имел права долгое время оставаться в столице.
Можно было, конечно, погостить у Тода, который тоже приглашал их с Дианой. Однако Артур смутно подозревал, что Тод все же адресовал свое приглашение скорее Диане, нежели ему. Была еще перспектива пожить у Даниела Фука, однако в последнее время мальчика особенно сильно одолевали пессимистические мысли, и он постоянно и весьма назойливо повторял любимую фразу — «Добром это не кончится». Так что Артур все-таки остановил свой выбор на веселом и добродушном Тине.
Однако сейчас юноша уже сомневался, что правильно сделал. Лицо господина Треймли вмиг стало суровым, а глаза его смотрели так холодно и непримиримо, что Артур невольно смутился. Видно было, что Дорон не желает мириться с юношей, и уж тем более радушно принимать его в своем гнездиме. Тем не менее, хозяин не мог при всех отказать сыну в просьбе, поэтому он, скривив губы в кислой улыбке, пропустил дружную компанию внутрь.
— Как славно, что вы решили остановиться у нас! — радостно прокричала Люция Треймли из кухни. Она что-то готовила, ибо время уже близилось к обеду, а беруанцы, как известно, весьма пунктуальны в вопросах приема пищи.
— Никак не могу привыкнуть к этим гнездимам! — весело воскликнула Диана, проходя по сплетенному из веток коридору. От веса гостей его шатало из стороны в сторону, вследствие чего нужно было держаться за стены, чтобы ненароком не упасть.
— Ты ведь из Кагилу, милочка? — доброжелательным голосом поинтересовался Дорон, и девушка утвердительно кивнула.
— Хм… Отличный город… — с большим сомнением произнес хозяин дома, широким жестом открывая перед гостями дверь в столовую, которая являлась одновременно и верандой. Они с женой сделали небольшой ремонт, добавив к уже существующему гнездиму прекрасную веранду, свитую из молодых и гибких ветвей Ваах-лаба наподобие косичек. Она была довольно вместительной и вдобавок ко всему обладала неоспоримым достоинством: с нее открывался чудесный вид на поле, лес и прекрасный город Омарон. Посреди веранды стоял большой стол из орешника с удобными углублениями для бутылок винотеля.
— Я жутко голодный, па! — воскликнул Тин, бесцеремонно бухнувшись за стол. Артур весело улыбнулся, так как эту фразу его друг мог повторять раз двадцать за день, ничуть при этом не смущаясь.
— Король принял решение отпустить вас по домам? — с безмерным уважением поинтересовался господин Треймли. Отец семейства искренне полагал, что его сын попал в ближайшее окружение самых знатных и уважаемых граждан Беру, вследствие чего сам стал столь уважаемым, что король лично должен был дать ему разрешение покинуть пределы Пандектана. Артур, не сдержавшись, с иронией хмыкнул. Юноша прекрасно понимал, что властителю Беру нет до них никакого дела. Вновь обретя власть и былое могущество, король уже и думать забыл, каким образом это осуществилось, тем более что все произошедшее было мутным и непонятным. Хорошо еще, что не закрыли школу после всех этих странных событий.
— В чем дело? — холодно поинтересовался у Артура господин Треймли. — Разве ты находишь смешным, что мой сын вдруг стал так известен на всю столицу?
Артур почувствовал, как его лицо заливается краской.
— Я.… конечно же, нет, господин Треймли, — вежливо проговорил, наконец, юноша, невероятно смущаясь. Тин удивленно переводил взгляд с одного на другого. Мальчик, конечно, предполагал, что отец мог отнестись к Артуру довольно прохладно, однако не думал все же, что до такой степени.
— Разумеется, тебе ведь ничего не известно про то, как наш мальчик жертвовал собой, пытаясь защитить родное гнездо! — в совершенном возмущении продолжил господин Треймли.
— Папа! — воскликнул Тин. — Что ты такое говоришь! Вовсе я ничем не жертвовал…
— Вот, — театрально развел руками господин Треймли, — ты еще и скромен, мой хороший. Значит, мы с мамой воспитали тебя на славу!
В этот момент Дорону все же пришлось замолчать, так как на веранду зашли Диана и Люция Треймли. В удивлении посмотрели они на своих притихших и словно чем-то расстроенных мужчин.
— Все в порядке, дорогой? — настороженно поинтересовалась хозяйка гнездима. Дорон хмуро посмотрел на свою жену и неопределенно пожал плечами. Все его существо переполняло возмущение такого масштаба, что он, казалось, был готов немедленно выставить Артура за дверь.
«Вот ведь наглец! Посмел явиться сюда как ни в чем не бывало! Сначала в трудной ситуации бросил друзей, а как в Беру все улеглось, так прилетел на своем единороге пожинать лавры…» — так думал про себя господин Треймли. В целом, отец семейства не был плохим или же мстительным человеком. Однако порою он мог вбить себе в голову какую-нибудь невероятную мысль, поверить в нее всем сердцем и отстаивать ее грудью, не желая слушать никаких возражений. Люди часто так делают, ведь обидеться куда проще, чем попытаться разобраться. В принципе, он мог бы дать Артуру еще один шанс, однако наглый, по его мнению, юноша молчал и никак не хотел разъяснять ситуацию. Это вот упорное молчание и не мог простить своему нежеланному гостю Дорон.
Диана села рядом с Артуром, с удивлением покосившись на его лицо. Она почувствовала, что друг сильно чем-то озабочен.
— Что ж… Начнем с закусок? — умильным голосом предложила Люция, желая поскорее разрядить обстановку.
Незатейливое «начнем с закусок» означало у беруанцев не легкое приготовление живота к основной пище, а скорее такую обильную еду, что после завершения нескончаемого потока закусочных блюд у гостей обычно уже не оставалось сил приниматься за что-то более существенное.
Так, за одну секунду на столе выросла гора под названием «Древесный муравейник». Это было интересное лакомство, представлявшее собой довольно неблаговидную кучу, состоящую из многочисленных слоев, созданных при помощи рубленых листьев дерева и сушеных древесных лягушек в кисло-сладком соусе. Еще одним деликатесом, который подавала сегодня госпожа Треймли, было мясо дятла холодного копчения с коричневатым древесным вареньем. Помимо этого, глаз радовали разнообразные салаты, лепешки на углях, начиненные короедами и сметаной с зеленью, маринованные грибы, горячий беличий паштет с фундуком и персиками, хвосты ящериц с красным перцем, соленья из древесной коры и еще много всяких других изысканных блюд.
Все присутствующие за столом с такой остервенелой яростью накинулись на деликатесы, словно надеялись, что это избавит их от необходимости вести беседы. Однако этот общий порыв уничтожил лишь четверть еды, разложенной на вместительном столе, и в какой-то момент пирующие поняли, что все-таки сказать что-нибудь не только будет совершенно уместным, но еще и необходимым в данной ситуации.
— Ох, Артур, ты такой молодец, что избавился от той ужасной татуировки! — вдруг провозгласила хозяйка дома, с умилением глядя на юношу. Артур казался ей теперь таким красивым и ладным, что она могла простить ему все, что угодно.
— Какой татуировки? — вдруг спросила Диана. Артур ранее рассказывал им свою историю, однако безо всяких подробностей. Особенно он старался не говорить про плен у армутов. Во-первых, ему самому неприятно было вспоминать то время. Ну а во-вторых, он хотел хоть как-то оградить Диану от тех ужасов, которые ему самому пришлось пережить.
При этом вопросе девушки Дорон встрепенулся, внимательно посмотрел на Артура и, медленно вытерев краем рукава жирный от еды рот, насмешливо сказал:
— Видела бы ты его, милочка, когда он заявился к нам в прошлый раз. Особенно мне запомнилась эта ужасающая татуировка на полшеи, которую можно увидеть на теле разве что преступника, но никак не приличного человека. Мы уж и не знали тогда, что думать… С какой такой компанией надо связаться, чтобы позволить себе подобную безвкусицу?
— Ты не… рассказывал об этом… — немного удивленно пробормотала Диана, покосившись на Артура. От сильного волнения юноша побагровел, и на долю секунды у него как-то странно исказились черты лица, словно бы он хотел усмехнуться, но потом вдруг внезапно передумал. Неловкая пауза воцарилась за столом.
— А где же Лилия и Стурция? — поспешно спросил Тин, желая поскорее сменить тему.
— Они там, в своих комнатах. Стали такими капризными госпожами, что уже и на обед их надо отдельно от всех звать! — возмущенно воскликнула Люция, внутренне обрадовавшись новому разговору. В этот момент, словно почувствовав, что о них говорят, на веранду ввалились две хорошенькие девушки — Ли и Циса.
— О, у нас гости! — многозначительно пропела Лилия, глядя на троицу друзей.
— Ах, Артур, я так рада, что ты решился погостить у нас! — всплеснув руками, воскликнула Стурция и под всеобщие шокированные взгляды подскочила к Артуру, заключив его в крепкие объятия.
— Циса, веди себя благопристойно, как подобает юной девушке из приличной семьи! — возмущенно воскликнул Дорон, когда, наконец, к нему вернулся дар речи.
— Ах, папочка, ну что за глупости! Ты же знаешь, Артур — моя давняя любовь! — шутливо пропела Стурция, кокетливо глядя на красивого юношу. Кстати, надо отметить, Циса отнюдь не была все это время влюблена в Артура. Девушка являлась обладательницей такого непостоянного характера, что каждый день ей мог нравиться какой-нибудь новый мальчик, которого она сочтет миловидным. Артур же, бесспорно, был весьма красив.
Юноша смущенно взглянул на Диану, однако девушка сделала вид, что внимательно рассматривает короеда в своей тарелке.
— В Пандектане мы так мало виделись… — пропела Стурция, аккуратно подцепив пальчиком лягушку. — Диана, тебя я тоже рада видеть, — хитро проговорила девушка, улыбаясь сопернице, однако та хмуро промолчала, не желая продолжать беседу. Через какое-то время за столом вновь восстановилась гнетущая атмосфера, которая лишь на мгновение была разбавлена веселыми сестрами Тина.
— Скучно что-то с вами… — лениво протянула Лилия и была такова. Девушка съела лишь несколько лягушек, и на этом ее скудный обед закончился.
— Прямо как не наша девочка… — с укором покачала головой Люция, с грустью взглянув вслед уходящей девушке. Дети повзрослели и стали совсем не такими, как, например, хотелось бы Люции.
Спустя какое-то мучительно долгое время этот обед, наконец, завершился. Несомненно, он был одним из самых скверных в жизни Артура. Юноша отчетливо понимал, что Дорон, практически напрямую выказывая ему свою неприязнь, мечтает, разумеется, о том, чтобы немедленно выставить его из гнездима. Или же о том, чтобы он сам ушел. Это, конечно же, в какой-то степени задевало его гордость, хотя, впрочем, и не в ней одной было дело.
На самом деле, Артур искренне переживал, что оставил у родителей лучшего друга такие неприятные впечатления о своей персоне. Но что он мог изменить? Даже если бы они все втроем с Тином и Дианой принялись рассказывать ему обо всех событиях, произошедших в школе и в Беру, Дорон вряд ли бы поверил. Вряд ли, но вовсе не из-за того, что их слова прозвучали бы слишком абсурдно. Просто люди часто верят лишь в то, что удобно для них самих, потакая таким образом своей чрезмерной гордости и тщеславию. И потом, вообразить, хотя бы даже в самом себе, что все время ошибался в каком-либо вопросе, не только мучительно сложно, но порою даже и невозможно, особенно людям гордым.

Пообедав, друзья пошли в сад, где смогли отдохнуть после обильного угощения. Было тепло, даже жарко, однако в воздухе уже ощущалась некая свежесть, свидетельствовавшая о ближайшем завершении оюня.
— По-моему, твой отец, Тин, не очень-то рад нас видеть, — прямо сказала Диана, и Артур оценил это «нас».
— Пустяки! — махнул рукой беспечный юноша. — В конце концов, мы ведь здесь ненадолго… Скоро опять школа, и все будет по-старому…
— Кстати, о какой татуировке шла речь? — с живым любопытством поинтересовалась Диана у Артура.
— Армуты выжигали их своим рабам, чтобы, если сбегут, их было легко опознать и привести обратно к хозяину. А Индолас, используя свою силу, убрал ее.
Лицо девушки нахмурилось и сделалось почти грозным.
— Это мерзко, — сквозь зубы проговорила она.
Артур спокойно пожал плечами.
— В целом, да, но у них в обществе это не является чем-то аморальным или противозаконным.
— Честно говоря, я уже начинаю побаиваться Дага де Вайта… — перевел все в шутку Тин. — Кстати, Арч, ты, наверное, не знаешь… Помнишь, мы подозревали нашего тренера, когда услышали, что он ночью выходил куда-то из своей спальни в тот день, когда на тебя напали возле домика Морских львов?
— Помню, и что?
— Так вот, оказывается, он ночью пытался тренироваться! У него что-то вроде фобии перед полетами на единорогах, а по ночам дедушка Вайт пытался ее преодолеть, представляешь? А мы думали, что он замешан не пойми в каких событиях…
— Я хочу завтра сходить в библиотеку, — вдруг задумчиво проговорил Артур. — В Престижном графстве ведь есть библиотека?
— Ну, есть… Кстати, очень даже неплохая. Единственная в Беру! В ней столько всего собрано…
— А зачем ты хочешь туда пойти? — спросила у друга Диана.
— Я попытаюсь отыскать записки Саннерса. Мне кажется, что он тоже столкнулся с проявлениями Желтого моря. Иначе и быть не может. Слишком уж странно закончилась их последняя экспедиция.
— Почему ты думаешь, что это непременно Желтое море? Может, кто-то напал на них? — возразил Тин, который всегда обожал спорить.
Артур пожал плечами.
— Если бы напал, то, наверное, на всех сразу. Почему Корнелий остался жив и, самое главное, по каким причинам он сошел с ума? Помимо этого, по словам Дага де Вайта, его дневники как-то странно заканчиваются. Помешательство происходило постепенно. И я помню, он говорил что-то вроде «Завтра иду к воде». О какой воде шла речь? Я думаю, это о Желтом море, ведь именно оно притягивает к себе людей.
— Но какие сведения ты хочешь прочесть в этих записках? Думаешь, это поможет тебе найти отца?
Лицо Артура нахмурилось.
— Я не знаю. Просто отец оказался в пещере именно по вине Желтого моря. Или, вернее, Тени из Желтого моря. Возможно, я смогу найти что-то… Так или иначе, мне кажется важным прочитать эти записки.
— Жаль, что твоего единорога здесь нет… — вздохнула Диана. — Он бы смог здорово прояснить ситуацию.
— Его уже давно нет, — как-то немного отстраненно ответил юноша. Артур не желал думать о том, что преданный Баклажанчик бросил его, хоть, честно сказать, в последнее время подобные подозрения часто приходили ему в голову.
— У меня есть пропуск в библиотеку! — воскликнул Тин с какой-то нелепой гордостью. — Отец сделал его для меня, так как, видимо, мечтал, что я буду там штаны просиживать. Но не на того напал! За все время я туда ни ногой!
— По тебе и видно, — рассмеялась Диана.
— Нет, ну а что? Разве нормальные люди нынче ходят в библиотеки? Ну, кроме Арча разве что. Пойду быстро сбегаю, поищу пропуск, — с этими словами Тин проворно вскочил на ноги и устремился в недра своего гнездима, оставив Диану и Артура одних.
Какое-то время они молчали. Затем Диана взглянула своими прекрасными глазами на друга.
— Знаешь, когда с нами произошли эти события с неожиданным возвращением в Беру из Троссард-Холла, войной с повстанцами… Все было, как в тумане. Или, вернее будет сказать, как во сне. Однако у меня в голове все время была одна мысль, которая как-то, пусть немного, но все же возвращала к реальности.
— И какая же? — с любопытством поинтересовался Артур, любуясь красивым точеным лицом Дианы.
— О тебе, — смущенно призналась девушка.
— Надеюсь, ты представляла меня в самом выгодном свете? — шутливо улыбнулся Артур.
— Конечно. Например, сидящим в библиотеке, — рассмеялась Диана, показав юноше язык.
— Не сомневаюсь, что я выглядел очаровательно…
— Хм, я смотрю, за время нашей разлуки ты стал еще более скромным, чем когда-либо. Видно, сказалось отсутствие женского внимания?
— Скорее наоборот, его избыток.
— Ах, конечно, например, со стороны прекрасной Тэнки, не так ли?
— Вообще-то… Тэнка и правда прекрасная, — усмехнулся Артур, вспомнив свою несносную подругу, из-за которой постоянно попадал в беду. — Но есть одна маленькая деталь…
— Какая же?
— Она очень похожа на мальчика, а мальчики меня не интересуют.
— Кто же тебя интересует?
— Я не против длинноволосых шатенок.
— Как жаль, что я подстригла волосы…
— Ты и так выглядишь неплохо.
— Комплимент так себе, знаешь.
— Просто я давно не практиковался.
Они переглянулись и рассмеялись. Артур почему-то не отважился признаться в том, что Диана тоже была для него некой путеводной звездой, мысли о которой не только поддерживали его все время, но и возвращали к реальности, особенно в те моменты, когда господин Ролли, напротив, пытался сделать все возможное, чтобы он потерял связь с действительностью.
Друзья еще долго сидели в саду, наслаждаясь теплой погодой и общением друг с другом. И если бы не тревога за отца, Артур мог бы почувствовать себя в полной мере счастливым.

На следующий день родители Тина решили взять ребят в оборот, чтобы они не слонялись без дела. Люция попросила Диану прополоть грядки, а Дорон занял Тина строительством какой-то пристройки к гнездиму, которая в будущем обещала стать вместительным сараем для садовых инструментов. Артура работать не заставляли, да и вообще Дорон старательно делал вид, что не замечает его. Артур решил не терять времени даром и наведаться в библиотеку, которая называлась следующим образом: «Главное подвесное хранилище книг города Беру, служащее нуждам просвещения граждан».
Впервые попав сюда, Артур не переставал удивляться и восхищаться. Местное хранилище книг вовсе не походило на обычную библиотеку. Это было широкое пространство, без навеса, но плотно укрытое со всех сторон огромными мясистыми листьями дерева. На ветках висели старые книги, подобно мокрому белью, которое предусмотрительная хозяйка решила просушить на солнце.
Дело в том, что корешки этих фолиантов были смастерены таким образом, что в них можно было просунуть вешалки, какие обычно используют для одежды. Книги висели на этих вешалках в специальных непромокаемых футлярах, чтобы непогода не могла повредить обложки. Таким образом, вместо обычных полок, коими так богаты классические библиотеки, здесь были тысячи рядов из висячих книг, каждая из которых была тщательно пронумерована, оценена и даже взвешена. Последнее действие было особенно важным, ибо существовал некий свод правил, где определялся допустимый вес, который могла выдержать конкретная ветка.
Так как ветви дерева порою причудливо извивались, уходя то вверх, то вниз, то в сторону, — то и книги так же, казалось, находятся повсюду, куда только ни проникал взор. Это был настоящий лабиринт, в котором человек незнающий мог бы проблуждать весь день. Главный же вход в этот прекрасный сад книг был оформлен в виде огромного старинного шкафа с гостеприимно открытыми дверями, проходя который посетители попадали в мир слов и букв.
За дверцей в шкаф сидела миловидная девушка с лупой в руках. Она читала какую-то миниатюру, тщетно вглядываясь в мелкие строчки. Когда Артур подошел к ней со своим пропуском, она не обратила на него никакого внимания, ибо ее желание расшифровать хоть одну букву достигло предела. Она с нетерпением покусывала губы, то приближая лупу к книге, то удаляя ее.
— Добрый день, — вежливо сказал Артур. Девушка с недоумением посмотрела на посетителя, потом, решив, что одного этого взгляда недостаточно, еще и направила на него лупу, словно он тоже являлся миниатюрой, рассмотреть которую можно лишь с помощью увеличительного стекла.
— Мое почтение, — высокопарно вымолвила библиотекарша, впрочем, смягчая свои слова приятной улыбкой. Очевидно, вид посетителя ее не разочаровал, ибо она отложила, наконец, в сторону свой инструмент и кокетливо поправила белокурые волосы.
— Я бы хотел пройти в библиотеку, — на всякий случай уточнил Артур.
— Было бы удивительно, если бы вы хотели через эти ворота пройти в какое-то другое место, — язвительно ответила девушка. — Позвольте пропуск.
Юноша протянул ей бумажку, которой его снабдил Тин.
— Тиннарий Треймли, Престижное графство, Тенистая ветка, 53, — прочитав, хмыкнула девушка. — Совсем недалеко отсюда.
Артур неопределенно кивнул головой; на поиски библиотеки он потратил около двух часов, так как пока еще не столь хорошо ориентировался в Беру.
— Вам нравится поэзия? — спросила вдруг библиотекарша.
— Честно говоря, не очень.
— Классические романы, детективы, мемуары, наука… Что, собственно, вас сюда привело, молодой человек?
— Я бы хотел почитать записки Корнелия Саннерса.
Брови библиотекарши удивленно изогнулись, а маленький рот округлился, словно она сперва хотела сказать «о», а потом передумала.
— Простите за прямоту, но вы желаете увидеть записки этого сумасшедшего?
— Путешественника, — вежливо поправил ее Артур.
— Это одно и то же, — с убеждением проговорила девушка.
— Вовсе нет, — спокойно возразил юноша. — Так я могу пройти в библиотеку?
Дама недоуменно пожала плечами.
— Ну разумеется. Сейчас дам вам карту, — с этими словами она достала откуда-то из-под стола сверток. Когда девушка развернула его, оказалось, что карта нарисована на таком длинном листке бумаги, что одна сторона его доставала до земли.
— Посмотрите, тут все показано цветом. Мы сейчас находимся здесь — видите этот шкаф? Отдел науки выкрашен в синий, поэзия — в желтый, а вот путешествия — в черный цвет.
— Почему именно в черный? — полюбопытствовал Артур.
Библиотекарша вновь пожала плечами.
— Все очень просто. Путешественники редко возвращаются живыми, а черный — это цвет траура.
— Понятно, — хмыкнул юноша и взял в руки карту.
— Когда найдете нужный отдел, смотрите вашу букву. Желаю удачных поисков! — любезно проговорила библиотекарша и впустила Артура внутрь. Когда мальчик прошел сквозь некое подобие шкафа, у которого отсутствовала задняя стенка, то вышел на огромную поляну, если так можно назвать это место. Повсюду на многочисленных ветках висели книги совершенно разных размеров, цветов и даже форм. Некоторые фолианты были шестиугольными, что смотрелось особенно необычно. Идти вперед нужно было аккуратно, так как острые корешки книг могли оказаться совершенно неожиданно прямо перед носом зазевавшегося посетителя.
Кстати, любителей почитать в Беру оказалось предостаточно. Люди сидели на покошенной траве, заботливо окруженные со всех сторон занавесями из книг, которые справлялись с ролью ширмы ничуть не хуже, чем со своими прямыми обязанностями. Иногда, когда Артур пытался пройти, минуя эти искусственные заграждения, он натыкался на мирно сидевших на земле читателей, которые с интересом листали страницы.
Юноша потратил довольно много времени на то, чтобы разобраться в карте и найти нужный отдел. Путешествия, видно, и правда не пользовались особой популярностью у беруанцев, предпочитавших оседлый образ жизни. Несколько раз Артуру приходилось прибегать к помощи других, чтобы, наконец, найти нужную книгу.
«С надеждой успеть» — так назывались дневники печально знаменитого Корнелия Саннерса. С его походной тетради взяли копию и поместили на хранение в подвесной библиотеке Беру. Оригиналом беруанцы, увы, не располагали. Артур с интересом взял в руки книгу. Это был интригующий момент: юноша уже однажды слышал историю о поиске таинственной долины Ха, рассказанную в шутливой манере их преподавателем-армутом, однако сейчас, прочитав только первые строки, мальчик почувствовал всю серьезность и трагичность написанного труда.
Со страниц походной тетради на Артура смотрел отважный и вместе с тем глубоко несчастный человек, который, увы, уже не сможет больше взять в руки перо. Вначале Артур недоумевал, почему рукопись названа таким образом, однако, вчитавшись в текст, ему многое стало понятно. Спустя какое-то время юноша взял у копировальщиков несколько чистых листов бумаги и перо с чернильницей и стал переписывать важные, на его взгляд, моменты рукописи. Он хотел наиболее подробно передать этот рассказ своим друзьям.
Артур совсем не заметил, как в Беру наступил вечер. Юноша целый день просидел в библиотеке, совершенно позабыв про еду и все остальное. Когда стало уже совсем темно, загорелись стеклянные светильники, которые изнутри были наполнены живыми светлячками. Свечи в древесной библиотеке были под строжайшим запретом. Романтический полумрак теплого оюньского вечера, старинные фонари, наполненные трудолюбивыми насекомыми, огромные тени висячих книг, похожих на летучих мышей, легкий, почти робкий, шорох страниц и задумчивые вздохи читательниц — все это создавало какую-то особую непередаваемую атмосферу.
Артур, однако же, решил более не задерживаться, чтобы не волновать друзей. Положив книгу на место и взяв свои записи, он поспешно покинул лабиринты библиотеки. Ему нужно было еще отыскать дорогу обратно, что, несмотря на подробные объяснения Тина, представлялось вовсе не легкой задачей.
Пока Артур шел в гнездим Треймли в сторону Тенистой ветки, мысли его были заняты Корнелием Саннерсом и его захватывающими приключениями. Артур успел до конца прочитать записки, однако была в них одна деталь, которая немало его разочаровала. Об этом он хотел поговорить с друзьями. Погруженный в свои мысли, Артур на полном ходу чуть не врезался в какого-то долговязого юношу, внешне чем-то напоминавшего попугая. С ним был еще один человек.
— Как-кая встреча! — вдруг громко проговорил незнакомец, своим неприятным крикливым голосом заставив юношу вздрогнуть. Тяжелые воспоминания тут же, подобно опавшим листьям, закружились в голове Артура. Юноша поднял глаза и узнал Каду! Весьма неприятного молодого человека, помощника коронера Омарона.
— Вы ошиблись, — буркнул Артур, искренне надеясь, что Каду решит идти своей дорогой, однако долговязый помощник театральным жестом преградил Артуру путь.
— Не изволите говорить со старыми друзьями? — паясничал Каду. Казалось, его чрезвычайно забавляет эта нелепая до крайности ситуация.
— Ты знаешь, Голс, ведь он воришка! — добавил помощник, обращаясь к своему спутнику. — Не говоря уже о том, что из-за него мне жутко досталось от моего начальника.
— Если не дашь пройти, тебе достанется еще больше, но на этот раз уже от меня! — сквозь зубы прорычал Артур и сделал угрожающий выпад в сторону вздрогнувшего от испуга долговязого юноши. Голс, по всей видимости, оказался таким же трусливым, как и его приятель, ибо он тут же отскочил подальше, сделав вид, что он тут ни при чем.
— Вот как? Угрозы должностным лицам? — вдруг послышался еще один голос. В эту же секунду Артур почувствовал, как сзади что-то острое кольнуло его в шею. — Не советую делать резких движений, в противном случае моя шпага проткнет вас насквозь, — холодно предупредил господин Рем.
— Есть какие-то основания для моего задержания? — с иронией поинтересовался Артур.
— А разве не вы украли нашего единорога?
— Насколько мне известно, кража — это хищение чужого имущества, а единорог вам не принадлежал. Помимо этого, разве у вас есть доказательства, что именно я украл единорога?
— Доказательств нет, вы правы, — с явным сожалением ответил коронер. — Однако вы, как я понимаю, находитесь на дереве без документов, не так ли? Если сможете их предъявить, я сразу же вас отпущу.
Артур промолчал, так как документов у него, действительно, не было. Он уже корил себя за то, что вздумал разгуливать по Беру в одиночку, без Тина.
— Значит, вы здесь неофициально… Что и следовало доказать!
— Вовсе нет, по приглашению короля.
— Неужели? Ученики Троссард-Холла вдруг стали такими известными? Только я вот думаю, что не все так просто в этой истории. Об этом я, собственно, и хотел с вами потолковать. Если согласитесь пройти со мной добровольно, я обещаю, что через час отпущу вас.
— У меня нет лишнего времени на разговоры, — буркнул Артур. Юноша вдруг подумал о том, что на пустом месте попал в передрягу, из которой ему теперь не так-то просто будет выбраться. Господин Рем с притворным сожалением вздохнул и вроде бы как случайно надавил на шпагу, чтобы ее острие до крови пронзило кожу Артура. От неожиданности и боли юноша вздрогнул.
— Завяжите ему руки, Каду, и препроводите в мой гнездим. Я пока наведаюсь в библиотеку.
Долговязый юноша с радостью кинулся выполнять поручение. Казалось, он испытывает настоящее наслаждение от осознания того факта, что наконец-то сможет поиздеваться над тем, кого он так боялся. Господин Рем же быстрым шагом направился в сторону главного входа хранилища книг.
— Не переживай так, мой золотой. Коронер просто поговорит с тобой и все, — на ухо пленнику прошептал Каду и подтолкнул его в сторону темной, плохо освещенной ветки.
Артур, однако, вовсе не собирался никуда идти. Но как освободиться? Руки его были завязаны с такой маниакальной педантичностью, что невозможно было самостоятельно расслабить путы. С двух сторон от него шли его провожатые — Каду и Голс, и хоть они и не отличались особенной физической подготовкой, тем не менее, уйти от них двоих было весьма проблематично. Артур хотел было метнуться в сторону, однако Каду потянул за веревку, и та с такой силой врезалась ему в кожу, что юноша невольно стиснул зубы.
— Больно, да? На этот раз не убежишь, — промурлыкал тюремщик.
— Это тот самый школьник, которого судили в Омароне? — вдруг спросил Голс.
— Ага, тот самый. Представляешь, как нам повезло?
— Да, только зачем он вам теперь нужен? — с сомнением в голосе поинтересовался Голс.
— Ничего ты не понимаешь, у нашего коронера своя игра.
— Тю-ю, можно подумать, ты понимаешь?
— Я — нет, но мне обычно нравится издеваться над пленниками. Если хозяин позволяет. Впрочем, это бывает не так уж и часто.
— На мой взгляд, нет никаких оснований для его задержания. В конце концов, отсутствие документов — это еще не повод. У нас тоже с собой их нет, ну и что?
— Мы живем на дереве, это легко проверить, а этот субъект вообще неизвестно откуда, — поучительно заметил Каду, пихая в спину Артура, чтобы тот шел быстрее.
— Ну если все законно, — протянул приятель помощника коронера. Казалось, Голс немного струхнул. Особенно после того, как Артур упомянул имя короля. Пленник между тем отчаянно думал над тем, как бы ему улизнуть. Его ждали друзья на Тенистой улице. Если его уведут в другое графство, то попасть наверх без пропуска Артур уже не сможет. Как же потом добираться в школу? Тем более что у него при себе совсем нет денег.
Неожиданно пленник увидел проходящих им навстречу жандармов. Их было двое, они весело что-то обсуждали и от них сильно пахло винотелем. В иной ситуации Артур ни за что не прибегнул бы к помощи этих бравых стражей порядка, однако сейчас у него действительно не было выбора.
— Господа! — вдруг громко обратился он к ним, когда те проходили мимо.
— Ты чего удумал? — прошипел Каду, однако юноша и ухом не повел. Голс остановился как вкопанный, даже как-то позеленев от страха. Казалось, у него на лбу выступила испарина.
— Что тут происходит? — с любопытством поинтересовался один из жандармов, с недоумением глядя на связанные руки Артура.
— Нет, ничего, мы по приказанию коронера… — пробормотал Каду, однако то ли его голосу не хватило уверенности, то ли он сам выглядел довольно жалко, но полицай вопросительно смотрел на Артура, словно ждал именно его разъяснений.
— Они обвиняют меня в отсутствии документов, в то время как сами ими не располагают. Между тем, у меня, в отличие от них, есть пропуск в библиотеку, другие же документы я забыл в своем гнездиме.
— Так покажите ваш пропуск! — суровым голосом потребовал жандарм. Артур криво усмехнулся.
— Разумеется, когда меня развяжут.
— Немедленно развяжите!
Каду вяло выполнил приказ. Все пошло вовсе не так, как планировалось. Артур же спокойно достал из кармана пропуск в библиотеку.
— Вы Тиннарий Треймли? — спросил суровый полицай.
— Разве стал бы я выходить из дома с чужим пропуском? — туманно ответил Артур. Юноша тут же почувствовал себя мерзко от того, что ему приходится лгать, однако в данной ситуации неразумно было бы поступить по-другому, ибо на кону стояла его свобода. В противном же случае его ждала новая встреча с господином Ремом, который вряд ли захотел бы быстро отпускать свою жертву, а зная жестокий нрав коронера и его богатый арсенал для допроса свидетелей, можно было во всех красках представить себе это малоприятное времяпрепровождение.
— Он врет! Вовсе никакой он не Тиннарий! — визгливым голосом вскричал Каду. — Это даже не его пропуск! Он, наверное, спер его у кого-нибудь!
— А где же ваши собственные документы, господа помощники коронера? — поинтересовался вдруг жандарм. Казалось, он не услышал возмущенной реплики юноши, похожего на попугая. Каду и Голс, помрачнев, почти синхронно опустили головы. Бедный помощник коронера подозревал, пока еще правда очень смутно, что в этот раз он наверняка лишится своей замечательной должности.
— А что это за сверток у вас? — подозрительно поинтересовался жандарм, имя которого было Дош. Он указывал на исписанный свиток, небрежно торчавший из кармана сюртука Артура.
Юноша достал свои записи и без малейших колебаний показал стражам порядка.
— Записки того самого Корнелия Саннерса? — удивленно спросил Дош. Артур подумал, что жандармы будут недоумевать и даже смеяться над ним, однако второй полицай по имени Круэч вдруг сказал, не без некой доли восторженности:
— Ну ты даешь, парень! Интересуешься путешествиями?
— Да.
— Э-эх, я тоже, — мечтательно протянул Круэч. — Я прочитал всего Лэвика Доннака, Тэмса Гиберса и вот Корнелия тоже. Однако, думаю, дневник, который хранится в местной библиотеке, вряд ли сможет утолить твое любопытство…
— Вот как, почему? — с большим интересом спросил Артур.
— Да потому, что это лишь копия, да и то неполная. Я бы вот все отдал, например, за то, чтобы хоть разочек подержать в руках оригинал… Говорят, этот храбрец такие чудеса отыскал, такое видел, что иные даже в своей фантазии представить не могут.
— А где хранится оригинал? — живо поинтересовался Артур.
— Где-где… В Тимпатру.
— В городе армутов?
— Да, именно так, парень. Но туда, боюсь, беруанцам вход закрыт. Так же, как и остальным людям.
— Так вроде Корнелий Саннерс сам проходил через этот город?
— Да, но ты должен понимать вот что. Тимпатру — единственное некочевое поселение армутов, и, поверь, они берегут его как зеницу ока. Пройти туда может лишь армут, так как это закрытый город. В команде Саннерса как раз был армут с пропуском, так что им не составило большого труда туда попасть… Так или иначе, дневник его хранится там, а здесь лишь жалкая копия какого-то дилетанта, который и списать даже нормально не смог. Я-то уж в этом разбираюсь…
— И кто вообще такой этот Саннерс? — вдруг жалким голосом поинтересовался Каду, и жандармы тут же переключили на него свое внимание.
— Мы ждем документы, — строго сказал Дош, видимо, вспомнив о том, что должен так или иначе выполнять свои прямые обязанности.
— У нас их нет с собой… Но, если мы дождемся коронера, Шетолия Рема, он все объяснит… — заискивающим голосом проговорил Каду, однако полицаи недовольно переглянулись.
— Что будем с ними делать, Круэч? — спросил мужчина у своего напарника.
— Не знаю, но, честно говоря, рабочий день уже закончился, и мне не очень хочется с ними связываться… Может, отпустим их?
— Отличная идея, тем более что я и сам очень тороплюсь! — быстро сказал Артур и, не говоря больше ни слова, пустился наутек подальше от этой сомнительной компании. Юноша почти не верил своему счастью. Он без оглядки бежал в сторону Тенистой ветки, и почти спиной ощущал, как все четверо удивленно таращатся ему вслед. Впрочем, какая теперь разница?
Артур не останавливался до тех пор, пока, разгоряченный и запыхавшийся, не ввалился в гнездим семейства Треймли. Люция, Тин, Диана, Дорон — все они как один уставились на позднего гостя. Диана с Тином выглядели жутко обеспокоенными, а вот Дорон, напротив, казалось, от гнева готов был разнести свой собственный гнездим.
— Прошу прощения, — с трудом выговорил Артур. — Я был в библиотеке и…
— Что. Это. За фокусы?! — медленно, едва сдерживаясь, пробормотал Дорон.
— У него кровь! — вдруг истерично взвизгнула Люция, и Артур сначала даже не понял, о чем идет речь. Однако потом он прикоснулся ладонью к шее и увидел, как по ней тонкой струйкой течет алая жидкость. Да, действительно, это же господин Рем поцарапал его своей шпагой!
Дорон подошел вплотную к Артуру и, сурово глядя ему прямо в глаза, резко сказал:
— Либо ты немедленно рассказываешь мне все, либо выметаешься из моего дома!

Глава 2 Враги человеку – домашние его

И Артур рассказал. Они долго сидели в отдельной комнате, беседуя с непреклонным господином Треймли, и в какой-то момент юноша даже начал забывать, что находится в доме друзей: ему вдруг показалось, что его вновь допрашивает безжалостный коронер. Отец Тина все время смотрел на Артура с какой-то едва уловимой иронией, особенно, когда тот вкратце рассказывал о естествознателях, Тенях и своем единороге. Впрочем, взгляд главы семейства разительно изменился, когда юноша перешел к злоключениям у армутов. Дорон вдруг словно чем-то обеспокоился; его полное круглое лицо то бледнело, то краснело, а в глазах мелькала едва прикрытая жалость. Дослушав, наконец, всю историю мальчика до конца, мужчина крепко задумался.
— Вы мне верите? — с любопытством поинтересовался Артур, так как он сам не мог распознать, какое мнение сложилось у Дорона обо всех этих событиях.
Господин Треймли очень медленно кивнул головой. А когда он вновь посмотрел на юношу, его глаза как будто бы увлажнились от подступивших слез.
— Прости меня, мой мальчик, — вдруг искренне проговорил мужчина. — Я, право же, вовсе не знал, сколько всего тебе пришлось испытать. И я вел себя совсем неподобающим образом…
Артур смущенно улыбнулся.
— Я не мог вам всего этого рассказать раньше, так как был почти наверняка уверен в том, что вы мне не поверите.
— Что ж.… — неловко произнес господин Треймли. — Надеюсь, ты простишь меня, старого дурака.
После этого длинного разговора Дорон стал как-то по-особенному относиться к Артуру. Он странно, порою даже дико косился в его сторону, во время ужина старался, чтобы лучшие куски со стола оказывались у мальчика в тарелке; обращаясь к нему, он почему-то понижал голос, словно ужасно боялся раздразнить его или обидеть.
Поздним вечером ребята играли с хозяевами гнездима в ревесенс, и в какой-то момент господин Треймли озабоченно посмотрел на часы и заметил, что время уже позднее, а Артуру нужно отдыхать.
Юноша тогда с удивлением покосился на хозяина дома. Он пока еще не мог понять, какое действие на господина Треймли оказал его рассказ, однако мальчик подозревал, что оно явно не такое, как того требовала ситуация. Что-то было не так, и его опасения, увы, вскоре подтвердились. Перед отъездом друзей в Троссард-Холл Дорон решил поговорить наедине со своим сыном. Он подозвал его на веранду, пока там никого не было, и с крайне озабоченным видом теребя пальцами длинный чуб на затылке, проговорил:
— Тин… Я ужасно жалею и стыжусь, что так безобразно вел себя все это время!
— Ну что ты, па, ничего страшного! — воскликнул беспечный Тин, который особо даже и не заметил перемены в поведении отца.
— Нет, дослушай меня. То, что рассказал мне Артур… Ты вообще представляешь, что ему пришлось пережить у этих дикарей? Армутов, я имею в виду… Когда он заявился к нам в гнездим после своего путешествия… Надо было это видеть. Все его руки были в глубоких шрамах, мерзкая татуировка на шее, синяки на лице и вообще такой ужасный, дикий, необузданный вид, что мы с твоей мамой подумали… Честно говоря, мы были в совершенном смятении. Он походил на форменного преступника. Я никак не мог предположить, что татуировку ему сделали насильно, без его воли. А оказалось, что он столько пережил, бедняжка… Неудивительно теперь, что у него помутился рассудок.
Тин в совершенном удивлении воззрился на отца.
— В каком это смысле, па?
Господин Треймли с грустью пожал плечами.
— Сынок, но ты же взаправду не думаешь, что школьники Троссард-Холла все это время находились под влиянием некой Тени? Что на самом деле вы захватили Беру, вместо того чтобы его защищать? Что Артур является сыном какого-то там знателя, который может творить невиданные чудеса? Что он не присутствовал с вами во время противостояния с повстанцами единственно потому, что эта самая сказочная Тень упекла его в какую-то там невиданную пещеру, откуда он — заметь! — выбрался сам, с помощью своих знательских способностей, которые он в дальнейшем (по какой-то необъяснимой причине) уже не смог использовать, чтобы добраться до Беру! Вместо этого Артур пешком проделал сложнейший путь, в то время как самые бывалые путешественники порою пропадают в нашем лесу без вести! Когда я выслушал всю эту ахинею, у меня волосы встали дыбом. Я вдруг подумал о том, что Артуру нужна срочная помощь специалиста. Это же крайняя форма шизофрении — так, кажется, называется эта ужасная болезнь.
Тин удивленно и как-то даже строго посмотрел на отца.
— Па, это все правда, — тихо проговорил юноша.
— Ты поверил бы ему, даже если бы он сказал, что умеет превращаться в короеда! Поверил, потому что он твой друг. Но иногда нужно уметь взглянуть правде в глаза. Я, например, вижу всю эту историю следующим образом. В один прекрасный момент мальчик улетает на своем единороге из школы, не получив на то соответствующее разрешение от учителей. Куда он направляется, я не знаю, однако спустя какое-то время разум и совесть все же возобладают над ним, и он возвращается в Троссард-Холл. В школе Артур обнаруживает ваше отсутствие. На своем же единороге юноша пытается добраться до Беру, однако по дороге, вероятно, они приземляются на чужих территориях, чего я обычно делать не советую. Там он, по всей видимости, попадает в плен к кочевым армутам, которые издеваются над ним так, что бедный мальчик забывает все на свете. Он выдумывает некую альтернативную реальность; наш мозг так делает, когда не в силах справиться с проблемой. В плену Артур знакомится с неким проводником, который помогает ему освободиться и в конечном итоге добраться до Беру. Единорог, вероятнее всего, мертв — может, его убили те же армуты, может, еще кто; все знают, что кочевые народы весьма жестоки.
— Па, но это же какая-то бессмыслица! — воскликнул Тин. — Я сам слышал подтверждение его истории от Алана и Индоласа. И я лично видел, как Индолас переместился в пространстве!
— Сынок! — горячо возразил господин Треймли. — Перемещения — не такая уж и ненаучная вещь. Но в случае с Артуром все не так просто. Почему, например, из пещеры он смог переместиться, а потом, вместо того чтобы использовать это же самое умение, почему-то напрочь забывает о нем? Разве это возможно? Если уж в школе Дейра и смогла вас научить чему-то такому, то разве можно все эти знания забыть в один миг? Но самое главное, что меня беспокоит — это слова про Теней! Вот в их существовании лично я очень сомневаюсь. Неужели ты ощущал себя под чьим-то влиянием все то время, что жил в Пандектане?
Тин растерянно замялся, ведь он действительно не чувствовал ничего необычного. Он уже плохо помнил, чем занимались ребята, однако жизнь в роскошном королевском графстве мало отличалась от их обычных школьных будней. Справедливости ради надо отметить, что Тину тоже сложно было принять, что все это время их сознанием кто-то манипулировал. Гордость мешала ему это признать. Однако мальчик старался не думать о неприятных моментах, а пытался концентрироваться на чем-то положительном.
— Ты молчишь, сынок! В глубине души ты сам понимаешь, что я прав.
— Папа, его отец остался в той пещере…
Господин Треймли с сомнением покачал головой.
— Я думаю, мой дорогой, что его родители уже давно погибли. Увы, но он выдумал всю эту историю. Невольно, не со зла.
— Папа, я сам видел страшное существо, которое напало на его кормилицу…
— И это тоже наложило отпечаток, мой мальчик. Все эти трагические события так повлияли на его разум, что он помешался. Я думаю, тебе нужно быть с ним помягче. Постарайся следить за ним, помогай ему во всем. Но главное вот в чем… — Дорон неловко замолчал, старательно не глядя на сына. — Я походатайствовал за тебя, мой мальчик. После учебы в Троссард-Холле перед тобой раскроются манящие перспективы… У тебя будет работа в Крыле, помимо этого, я выхлопотал тебе бесплатный гнездим в Ласточкином графстве. Ты понимаешь, сынок? Ты будешь жить почти как сам король, ни в чем не нуждаясь. Тебя ждет блистательная карьера! И со временем, может, ты всех нас приберешь к себе под крылышко. Все-таки семья — это то, о чем нужно думать в первую очередь, понимаешь?
Тин бестолково глядел на отца. Он пока еще не очень понимал. Дорон нахмурился.
— И хоть я и говорил тебе присматривать за твоим другом… Я считаю, что ты вполне можешь это делать со стороны. То есть подальше от него, понимаешь? Ты должен закончить учебу, а не забивать себе голову всякими глупостями вроде Теней и прочего…
— Папа, что же ты такое говоришь! — до Тина наконец-то дошло, что имеет в виду его отец. Его лицо покраснело от гнева и сильного смущения. Дорон смерил сына тяжелым, мрачным взглядом. Отец семейства был в целом добродушного нрава, однако при этом ужасно не терпел непослушания, как, наверное, и все родители.
— Я говорю, что тебе нужно найти себе новых друзей! — раздраженно и властно заявил господин Треймли. — В противном случае, можешь не рассчитывать на шикарный гнездим в Беру и все прочие привилегии.
— То есть я должен лучшего друга променять на гнездим? — как-то странно усмехаясь, тихо сказал Тин, на шаг отступая от отца. Дорон язвительно хмыкнул на эту реплику. — Что за юношеский максимализм? Твой лучший друг сильно болен, что является очевидным. Если он придет в себя — то, пожалуйста, общайся сколько угодно. Однако если он заманит тебя в какое-нибудь сомнительное дело… Или если из-за него у тебя будет плохая успеваемость, то пеняй на себя!
— Это не он, а ты спятил! — вдруг обвиняющим голосом воскликнул Тин, покраснев от едва сдерживаемого гнева. — Ты совершенно спятил!
Дорон в каком-то изумлении посмотрел на своего сына. В первый раз за всю жизнь его кроткий, добродушный и в целом нешкодливый мальчик позволил себе повысить голос на отца! Господин Треймли еще ни разу по-настоящему не наказывал сына, однако сейчас, услышав в свой адрес столь нелестное обвинение, невероятно рассердился и даже обезумел. Гнев застилал ему разум. Резко шагнув вперед, он со всего размаху влепил сыну пощечину, которая была такой силы, что Тин не удержался на ногах и отлетел в дальнюю часть веранды, неудачно ударившись головой об угол смастеренного им же самим стола.
От неожиданности и обиды мальчик вскрикнул и тут же прикусил себе губу от боли, так как острое дерево до крови расцарапало ему висок. Но в тот самый момент, когда его светлые, пылающие праведным гневом, глаза посмотрели на отца, Дорон вдруг поспешно бросился перед ним на колени.
— Прости меня, сынок… Прости, мой дорогой… — в совершенном бессилии прошептал мужчина, обнимая сына за плечи. — Я не сдержался… Я и правда спятил, раз позволил себе такое… Мне так хочется, мой дорогой, чтобы у тебя все было хорошо… Я предчувствую, слышишь, сердцем предчувствую, что общение с Артуром не доведет тебя до добра… Конечно, я подлец, что говорил тебе обо всем этом, но я так переживаю за тебя, мой мальчик! Мне так не хочется, чтобы ты повторял мою жизнь… Ведь, по сути, я вынужден трястись от страха за свою семью каждый раз, когда приходит птичий налог! Ты должен жить по-другому, мой хороший. Прости меня, прости… — мужчина повторял эти слова в каком-то болезненном, безумном исступлении, и Тин, глядя на него, тоже чуть не расплакался. Конечно, он тут же простил своего отца, разве могло быть иначе? Однако этот странный разговор жестким комом засел у него в горле, оставив после себя неприятный осадок.
Никто так и не узнал об этой беседе, даже сам Артур. Когда юноша поинтересовался у своего друга, отчего у того рассечен висок, то Тин, жутко краснея от неудобства и стыда, соврал, сказав, что неудачно ударился о выступающую из гнездима ветку. У мальчика не хватило духу рассказать Артуру о том, как обошелся с ним господин Треймли. Тин робел от той мысли, что его друг, — человек, которым он (не без преувеличения будет сказано) втайне восхищался, вдруг узнает о том постыдном разговоре. Однако, несмотря на то, что мальчик умолчал о произошедшем, он все же предупредил Артура, сказав ему:
— Мой отец тебе не верит, Арч. Прости его, пожалуйста, — мальчик не прибавил более ни слова, и, когда он это говорил, то глаза его виновато смотрели в пол.
Артур ласково взглянул на своего друга. Юноша обладал достаточной проницательностью, чтобы понять Тина.
— Ничего страшного. Главное, что ты мне веришь.
Тин тут же оживился, и в его светло-карих глазах заиграли смешливые искорки. Приятели больше не говорили о грустном, и вся их компания почувствовала заметное облегчение, когда наступил, наконец, долгожданный день отъезда в школу. На этот раз они путешествовали на спине единорога Маркиза также втроем, но без господина Треймли, который объяснил это тем, что ребята уже достаточно взрослые для самостоятельного путешествия. Артур, однако же, подозревал, что Дорон чувствует огромную неловкость в его присутствии, и сам не дождется поскорее расстаться с нежеланными гостями.
Отъезд получился весьма скомканным и сумбурным; Люция, впрочем, всплакнула от избытка чувств, а сестры Тина даже не вышли попрощаться, так как сами потом намеревались отправиться в школу. Дорон аккуратно пожал руку Артуру при прощании, крепко обнял Диану, с виноватой улыбкой кивнул сыну и, ничего не сказав, ушел в гнездим.
Когда Маркиз нес ребят на своей спине в Троссард-Холл, Артур задумчиво смотрел на проносившиеся под ним поля и леса. Совсем недавно он сам прошел этот путь, не прибегая к услугам единорога. В сердце своем юноша чувствовал безотчетное томление, которому сложно было дать какое-то более точное определение. Когда высокие синие, как само море, ели махали им вслед длинными игольчатыми ветвями, Артур словно бы ощущал в своей душе непреодолимый зов.
Еще даже не вернувшись домой (а Троссард-Холл по праву можно было назвать его домом), он уже мечтал вновь отправиться в долгий путь. При этом нельзя было сказать, чтобы его совсем не интересовала учеба, или же что он не хотел подольше побыть с друзьями. Просто тяга к дороге, по всей видимости, была у него в крови. Несмотря на опасности и постоянные лишения, он хотел все время идти вперед, поддавшись сладкому зову путешествий, вдыхать хвойные ароматы пихт, чувствовать под своими походными сапогами неровную почву, ощущать на коже свежий попутный ветер.
Впрочем, вернуться однажды домой тоже было бы чрезвычайно приятно. И Артур с трепетом ожидал этой встречи. Он соскучился по друзьям и мечтал увидеть Троссард-Холл оживленным, наполненным смеющимися студентами. Ему хотелось посидеть в «Веселом Уголке Билли Блейка» с Тином и Дианой, прогуляться к знаменитой шоколадной фабрике, заглянуть на озеро к прекрасным русалкам, увидеть всех преподавателей — и даже профессора Листа, — побродить по извилистым улочкам спального городка и еще много чего другого.
— Соскучился по Троссард-Холлу? — лукаво прошептала Артуру на ухо Диана, сумев в два счета разгадать его мысли.
— Да, немного, — смущенно ответил юноша, который все никак не мог привыкнуть к невероятной наблюдательности своей подруги. — А ты?
— В целом, да. Впрочем, мне без разницы — Троссард-Холл или Беру… Главное, чтобы… — девушка замолчала, не договорив.
— И что главное? — с живым любопытством поинтересовался Артур.
— Чтобы я не умер с голоду, пока мы тут летим! — ворчливо ответил за Диану Тин. Мальчик ужасно отсидел себе ноги. Господин Треймли строго-настрого наказал Маркизу не спускаться вниз, поэтому ребята летели уже несколько часов без перерыва на отдых и перекус. Впрочем, вскоре внизу замаячили оранжевые черепицы деревянных домиков и, наконец, высокий шпиль великолепного замка.
— Ура!!! Мы прилетели, и я не умер! — дурашливо провозгласил Тин, когда увидел школу.
Единорог мягко спланировал на землю недалеко от «Уголка Билли Блейка». Животное ужасно устало, отчего у него началась одышка.
— Прощай, старина! Передавай родителям привет! — ласково сказал ему Тин, потрепав по морде, и ребята, шатаясь от непривычно долгого сидения, побрели в сторону их спального домика. Как только Артур увидел загадочную лощину, он понял, что сейчас она уже не будет такой негостеприимной, как в прошлый раз. По узким улочкам спального городка шастали веселые студенты, одетые в школьную форму, повсюду сновали голодные лисы, выпрашивающие лакомства у всех подряд, кованые старинные фонари уже трудолюбиво освещали дороги, ибо день становился короче, ведь приближался слизень, иначе говоря, переходный период между оюнем и смраднем. Было видно, что недавно прошел дождь, так как земля выглядела мокрой и рыхлой, однако плохая погода не смогла нарушить то приятное праздничное впечатление, которое появилось в сердце Артура при взгляде на родные места.
— Кто последний добежит до спального домика, тот таскает мне книги из библиотеки! — вдруг весело проговорила Диана, кинувшись вперед и расталкивая недовольных студентов.
— А что будет тому, кто прибежит первым? — пропыхтел Тин на ходу, проследовав за своими друзьями.
— Поцелуй Прекрасной Дамы, — шутливо отозвался Артур, с легкостью обогнавший обоих. Он уже был около домика, когда Диана вдруг вскрикнула.
— Кажется, я подвернула себе ногу, — простонала она, резко остановившись. Артур развернулся и в тревоге подбежал к ней, однако хитрая девушка, хохоча, оттолкнула его и первая вбежала в шале Морских львов.
— Уж простите, ребята, — весело сказала она. — Теперь придется вам между собой обмениваться поцелуями.
— Так нечестно! — шутливо возмутился Артур.
— О-о, это наши пришли! — вдруг послышались веселые голоса, и запыхавшиеся ребята увидели перед собой всю компанию Морских львов, уютно устроившихся в гостиной перед уже разожженным камином. Стройного Тода, почти черного от загара и с блеклыми, выцветшими от солнца кудрями, прекрасную Эвридику, которая за время оюня немного набрала в весе, неопрятную Милли Троуд, по-прежнему с одной полураспущенной косичкой, худощавого Даниела Фука, который успел за каникулы вытянуться, наверное, раза в два, Треверса, еще больше растолстевшего от праздного времяпрепровождения, и многих других.
Как только вновь прибывшие зашли внутрь, ребята бросились обнимать гостей, сопровождая свои приветствия радостными возгласами. Тод, увидев Диану, как-то странно вспыхнул и смутился, что тут же решительно не понравилось Артуру. Впрочем, он был слишком рад, чтобы обращать внимание на подобные пустяки.
— Как долетели? — поинтересовался у них Даниел.
— Нормально, только есть хочется, — весело отозвался Тин.
— А меня вот во время полета стошнило, — пожаловался их несчастный приятель. — Все-таки меня ужасно укачивает на единорогах…
— Мы очень по вам скучали! — провозгласила Милли Троуд, оценивающе глядя на Артура. Юноша, на ее взгляд, стал совсем прехорошеньким, поэтому она уже начала судорожно думать о том, как будет оказывать ему знаки внимания.
— Пойдем в нашу комнату, хочу убедиться, что там все по-старому! — предложил Тин Артуру.
Вот здесь-то и случилась первая неприятность. Когда ребята зашли в спальню, где по-прежнему приятно пахло деревянным срубом, то к своей большой неожиданности увидели на кровати Артура какого-то незнакомого паренька, раскладывавшего вещи.
— Привет, это наша комната, — тут же деловито сообщил Тин, желая предупредить мальчика, что тот ошибся дверью. — Как тебя зовут? И почему ты в шале Морских львов, ведь распределения по группам еще не было?
— В этот год распределения не будет, — серьезным голосом проговорил паренек. — Так решила Дейра Миноуг. Поэтому меня по собственному желанию определили к вам.
— Но ведь это второй курс? — удивился Артур. — А ты должен быть с первокурсниками.
— Нет, так как я гений. Я за несколько недель прошел всю вашу программу, — таким же серьезным и даже немного занудным голосом проговорил юноша. У него было вполне миловидное лицо, которое, однако, несколько портило строгое выражение по-девичьи крупных серых глаз. Незнакомец был одет в чистый сюртук, который мальчик еще не успел сменить на школьную форму, и тщательно выглаженные брюки. Казалось, во всем его облике нельзя было найти ни малейшего изъяна — настолько опрятным, чистым, причесанным, отглаженным и благоухающим он выглядел. На его рубашке черного цвета, застегнутой на все пуговицы, выделялся аккуратный воротничок, такой белый, будто его специально покрасили замазкой. Было видно, что мальчика в дорогу собирала мама.
— Так как тебя звать, гений? — немного насмешливо поинтересовался Тин, который все никак не мог уразуметь, почему этот франт сидит в их комнате с таким важным видом, будто является послом короля.
— И-инк, — странно выразился мальчик, и было непонятно, то ли его действительно так зовут, то ли он просто икнул.
— Я Артур, а это Тин, — представился юноша, старательно пряча улыбку. Вид новичка его немало позабавил.
— Понятно, — сухо сказал Инк, продолжив разбирать свою сумку.
— Ты уверен, что тебя поселили сюда? — еще раз поинтересовался Артур.
— Уверен, — был ответ.
Артур с Тином озабоченно переглянулись.
— Дейра Миноуг сама определила меня сюда, — уточнил странный мальчик, увидев, что ребята не собираются оставлять его в покое.
— Пойдем сходим к директрисе, — предложил тогда Артуру Тин.
— Пошли, может нас решили переселить?
— Не нас, а тебя, ведь это твоя кровать. В любом случае я категорически против.
Разговаривая подобным образом, ребята поспешно вышли из комнаты. Когда они проходили своих друзей, шумно обсуждавших что-то у камина, Тин с любопытством поинтересовался:
— Что за субъект этот Инк? Откуда он взялся?
— Мы не знаем, — стройным хором ответили ребята.
— Но, когда мы предложили ему сходить перекусить в столовую, он достал из сумы ржаной хлеб и ответил, что будет есть исключительно свою еду, — добавил Даниел Фук. — А когда я спросил его, почему непременно свою еду, то он ответил, что так безопаснее…
Ребята прыснули со смеху.
— Даже я, убежденный, что добром все это не кончится, на такое не способен, — весело добавил Даниел, все еще давясь смехом.
— Понятно, значит, дело совсем плохо, — сказал Тин Артуру обреченно, и они поспешно вышли из шале Морских львов.

Ребята быстро миновали извилистые улочки спального городка и вошли на территорию, где властвовал вечный оюнь. Красные и черные розы по-прежнему цвели возле замка, а над ними летали толстые мохнатые шмели.
Блистательная Дейра Миноуг находилась в своем кабинете. Тин вежливо постучался и даже шаркнул ногой перед тем, как войти внутрь — словом, он смог соблюсти все необходимые правила приличия. Однако директриса словно не была рада их видеть. Ее глаза из-под тонкой оправы очков смотрели нелюбезно и даже как-то враждебно.
— Добрый день, многоуважаемая госпожа, мы с вами так давно не виделись, — дурачась, начал Тин, но Дейра тотчас же прекратила его шутливые излияния одним взмахом руки.
— Здравствуйте, господа, — уставшим голосом произнесла она. — Кажется, я догадываюсь, почему вы решили заглянуть ко мне и скрасить мое одиночество. Тиннарий, я бы хотела поговорить с Артуром. Наедине.
Тин озабоченно переглянулся со своим другом и, чувствуя неловкость, нехотя вышел из кабинета. Ему было обидно, что его выставляют за дверь. Между тем госпожа директор внимательно посмотрела на Артура, и от уставшего лица ее словно бы повеяло морозом.
— Так по какому вы ко мне вопросу? — для формы поинтересовалась она, и юноша мог поклясться, что чувствует в ее голосе отчуждение.
— Мое место в шале было занято, и я, собственно… Хотел узнать, что все это значит? — сильно смущаясь, проговорил Артур. Директриса манерно пожала плечами.
— Все очень просто, мой мальчик: вы отчислены и не имеете больше права находиться на территории школы.
— Но почему? — с удивлением воскликнул Артур. Неожиданная новость буквально выбила почву из-под его ног, шокировала его, и он вдруг так растерялся, что даже не знал, как стоит на это реагировать. Дейра молча завернулась в кружевную шаль, стряхнула пылинки со своего длинного одеяния и невозмутимо сказала:
— Вы ушли из школы, никого об этом не предупредив. Тем самым вы нарушили наши правила.
— По-моему, вы тоже действовали не по правилам, когда принимали меня в Троссард-Холл на безвозмездной основе, — хмуро проговорил Артур. Мальчик отчаянно пытался придумать, как можно переубедить директрису, однако ничего не приходило ему в голову. Он не мог просто так уйти сейчас из Троссард-Холла! Здесь его дом, друзья, сюда должен переместиться Индолас… В библиотеке он намеревался отыскать нужную информацию для дальнейших поисков своего отца. В конце концов, он просто не готов уйти сегодня! У него нет ни гроша в кармане, и ему совсем некуда податься, разве что промышлять на дороге возле Той-что-примыкает-к-лесу.
Дейра задумчиво смотрела на взволнованного юношу. Затем она улыбнулась, пряча в уголках губ усмешку.
— Да, я действовала не по правилам, как вы совершенно точно подметили. Однако есть немаловажная деталь. Я ненавижу дезертиров и предателей. А вы ведь так и поступили, правда? Я не знаю истинных причин, по которым вас не было в школе, но факт остается фактом — в нужный момент вы предпочли бросить всех, даже своих лучших друзей. Я считаю, что это не только недостойно, но и подло!
Пока женщина произносила эти слова, разительная перемена происходила с лицом Артура, которое то болезненно бледнело, то краснело. Конечно, то были незаслуженные и совершенно необоснованные упреки, однако их было все же неприятно выслушивать!
— Пожалуйста, не судите меня, вы ведь ничего не знаете! — сбивчиво воскликнул Артур, чувствуя, как от волнения у него перехватывает дыхание. Дейра покачала головой.
— Я и не хочу знать, мой мальчик. Меня интересуют только факты. Не спорю, вы действительно подавали большие надежды, и я даже в какой-то степени гордилась вашими успехами. Однако… Вас ведь покинул единорог, не так ли? Эти животные очень преданные, они бросают своих всадников только в том случае, если те совершают нечто подлое, низкое… Тот факт, что единорог оставил вас, лишний раз подтверждает мою версию. На ваше место уже определен другой ученик, а вам с этого дня строжайше запрещено находиться на территории Троссард-Холла, только если… Если у вас не имеется при себе сумма, достаточная для оплаты учебы, — последнюю фразу Дейра проговорила как-то особенно язвительно.
Юноша с грустью опустил голову.
— Денег у меня нет, — тихо и в то же время с невыразимым достоинством произнес он. — Однако я не могу уйти прямо сейчас. Позвольте хотя бы какое-то время побыть еще здесь. Как только наступят холода, я тут же уйду.
Дейра неожиданно разозлилась.
— Как вы смеете, юноша, — в сильном раздражении воскликнула она, — ставить мне какие-то глупые условия! Мне абсолютно все равно, что вы можете, а что нет. Решения директора окончательны и не подлежат обсуждению.
Артур порывисто развернулся и пошел к двери, однако, перед тем как выйти за порог кабинета, он все же остановился и, взглянув на непреклонную директрису, через силу проговорил:
— Если не хотите принимать меня в качестве ученика, то возьмите хотя бы как работника… Я могу выполнять любую работу, только разрешите мне до наступления смрадня пожить в Троссард-Холле.
Дейра крепко задумалась. После того, как студенты оставили Троссард-Холл, дабы помочь беруанцам и королю, все сотрудники школы разбрелись кто куда. Недостаток рабочей силы сказывался на всем — начиная с постепенного всеобщего запустения и кончая беспорядком на кухне и нехваткой преподавателей. Хорошо еще, что пока родители по-прежнему отпускали сюда своих детей. Так или иначе, именно сейчас директору нужны были дополнительные рабочие руки. Она и правда могла воспользоваться предложением самоуверенного мальчишки и оставить его в школе. К тому же она чувствовала себя вправе выплачивать ему более низкое жалование по сравнению с другими, что, несомненно, было весьма выгодно. И лишь один факт все же сильно беспокоил директрису.
— Я могла бы вас устроить на работу… — медленно проговорила она. — Однако после той характеристики, которую мне предоставил о вас государственный коронер города Беру, мне, честно сказать, не очень хочется этого делать. Кажется, он упоминал, что вы являетесь вором.
— А мне кажется, что недоказанные обвинения являются клеветой и караются законом не меньше, чем воровство, — парировал Артур, глядя прямо в глаза Дейре. Женщина какое-то время молчала, а затем язвительно хмыкнула.
— Вижу, что наши преподаватели, по крайней мере, научили вас дерзить. Что ж. Я согласна взять вас в качестве работника. Вам будут выплачивать жалование, и вы получите право свободно перемещаться по территории Троссард-Холла. Работу будете выполнять разную, однако в основном встречать гостей и новых студентов, помогать по кухне, убираться и подметать территорию. Жить будете в самом замке. Если хоть один предмет пропадет, или вы совершите хоть малейшую оплошность, то я имею право выгнать вас в любой момент. Согласны на такие условия?
— Согласен, — буркнул Артур.
Дейра спокойно кивнула головой.
— Договор заключать не будем, вы и так тут остаетесь исключительно благодаря моей излишней доброте. Видимо, мой мальчик, я все-таки питаю к вам некоторую слабость, раз уже во второй раз готова идти на уступки, — сказав это, Дейра Миноуг с явной насмешкой посмотрела на юношу. Она не лукавила, когда говорила, что испытывает к Артуру слабость или же симпатию. Это действительно было так. Однако произошедшие события все же несколько пошатнули ее первое впечатление от своего блистательного ученика. Директриса, будучи сама прямолинейной, честной, и даже в известной степени фанатичной, делила весь мир на черное и белое. Для нее не существовало полутонов. Было лишь то, что выгодно для ее школы и то, что, соответственно, невыгодно и опасно. Ей не хотелось вручать диплом подозрительному студенту, который в один щекотливый момент слинял при первой же возможности. Помимо прочего, об Артуре стало известно в Беру. Другие родители могут начать возмущаться, узнав, что один из ее студентов учится в школе совершенно безвозмездно, при том что они сами платят за своих детей довольно круглую сумму.
Все эти соображения подтолкнули директрису к радикальному решению отчислить его, однако, как это ни парадоксально звучало, вместе с тем она все же была рада оставить юношу в Троссард-Холле. Глядя на его красивое возмужавшее лицо, так очаровательно бледневшее от ее оскорблений, она чувствовала какое-то особое удовлетворение, ибо таким образом она мстила ему за то, что он покинул родное детище — Троссард-Холл, даже не спросив на то ее позволения. И это вместо благодарности за то, что она радушно приняла его в школу!

Когда Артур быстрыми шагами вышел из кабинета директора, то тут же натолкнулся на Тина, который, прислонившись ухом к массивной двери, пытался подслушать, о чем они говорили.
— Ох, Арч, ты чуть не придавил меня дверью, — жалобно проговорил Тин. — Куда ты летишь? Я так и не смог ничего расслышать, дверь слишком толстая. Вы разрешили судьбу Ика, или как там его?
Отойдя на некоторое расстояние от кабинета директрисы, Артур резко развернулся и посмотрел на своего друга. Лицо его уже не выражало признаков гнева или же недовольства; юноша выглядел абсолютно спокойным.
— Тин, кое-что поменялось.
— Да ладно? Что именно? Только не говори мне, что Ик теперь будет жить со мной в одной…
— Не хочу тебя разочаровывать, Тин, но придется тебе привыкать к новому соседу, — с горькой усмешкой сказал Артур.
— В каком смысле? Ты серьезно? — Тин удивленно взглянул на своего друга.
— Более чем. Меня отчислили.
— Пфф… — мальчик издал какой-то неопределенный звук, похожий на страдальческий вздох единорога после долгого полета. — Что за чушь?
Артур вкратце пересказал ему разговор с Дейрой.
— Но… Как такое возможно? Что эта карга вообще себе позволяет? — возмутился Тин и, не слушая протесты своего друга, решительно направился к кабинету Дейры. Он намеревался поговорить с ней начистоту, может, убедить поменять свое решение, однако директриса предусмотрительно закрыла дверь изнутри на щеколду.
— Я не собираюсь это так оставлять! — воскликнул Тин, совершенно выйдя из себя.
— Да ладно тебе, брось. Я все равно собирался уходить из школы, когда придет Индолас.
— Но ты бы мог потом нагнать программу! Без образования в наши дни нельзя, особенно в Беру! Ты не сможешь нигде устроиться.
— Я и не собирался жить в Беру, Тин, — возразил ему Артур. — Что насчет образования… Я не знаю. В любом случае Дейра вряд ли изменит свое решение. Хорошо, что хоть она разрешила мне какое-то время пожить здесь.
— Да уж, она сама доброта! Ты еще и работать должен! Это уже какая-то эксплуатация!
— Она обещала мне жалование. Как раз я смогу заработать что-нибудь перед путешествием.
— Какую работу она тебе предложила? Дворником? Тебе? Ты хоть понимаешь, что это просто недостойно?
Артур улыбнулся, дивясь запальчивости своего друга.
— Что же такого недостойного в этой работе?
— А то, что умные и талантливые люди не работают дворниками! А тебя я считаю именно таким!
— И какие же профессии ты считаешь достойными? — насмешливо поддел своего приятеля Артур.
— Лекарь, например, вполне приличная должность.
— Вот как? Может, сама эта должность и достойна, только люди, занимающие ее, не всегда таковыми являются. В Омароне я встречал врачей, которым, поверь, лучше было бы оставаться дворниками. Больше жизней бы сохранилось. Мне кажется, вовсе не важно, чем заниматься, главное — быть честным и добросовестным на том месте, которое ты сам для себя выбрал. И нет ничего такого зазорного в том, чтобы убирать территорию, где ты живешь, в конечном счете — это не менее важно, чем все остальное. Короче говоря, не стоит так переживать из-за меня, это пустяки.
— Но это несправедливо! — жалобно проговорил Тин. — Только благодаря тебе мы все вообще смогли справиться с Тенью, но при этом никто, совершенно никто этого даже не подозревает! Более того, тебя обвиняют непонятно в чем! Это несправедливо!
Артур смущенно улыбнулся.
— Ну не только благодаря мне. В целом ты прав, конечно, это несправедливо. Но так часто бывает. В некотором роде, я уже к этому привык.
Ребята медленно шли по узким переходам замка, с грустью думая о том, что с сегодняшнего дня вряд ли уже все будет как раньше. И в этом они, увы, были совершенно правы.

Глава 3 Если подуешь на искру, она разгорится, а если плюнешь на нее, угаснет: то и другое выходит из уст твоих

Началось все, впрочем, неплохо. Расстроился ли сам Артур после разговора с Дейрой? Сперва — да, но скорее из-за того, что он меньше времени сможет проводить со своими друзьями. Однако учеба еще пока не начиналась, а работы у него было мало — в основном, в его обязанности входило встречать прибывающих школьников со своими родителями и помогать им с их увесистыми чемоданами. Жалование ему платили в зависимости от количества отработанных часов, и пока, надо отметить, прибыль была невелика.
Впрочем, с какого-то момента, у юноши появился дополнительный заработок. Все началось с того, что он помог одной богатой беруанке, прилетевшей на единороге со своим сыном, донести вещи до спального домика. Даме Артур чрезвычайно понравился, что не являлось чем-то удивительным: юноша был действительно хорош собой, яркая армутская внешность сразу выделяла его из общей массы белокожих невзрачных беруанцев, вдобавок к этому, он выглядел скромным и честным, а его очаровательная улыбка смогла окончательно покорить знатную гостью. Когда юноша вежливо попрощался с ней и пожелал сыну успехов в учебе, она, не раздумывая, решительно сунула ему в руку кулек с просьбой непременно взять его в качестве подарка. Юноша сперва смущенно отказывался, однако дама так настаивала, что тот в итоге согласился. Оказалось, она положила ему в мешочек двадцать венгериков, что было втрое больше его недельного жалования. За этим событием последовало еще множество подобных случаев, и, в конечном итоге, за достаточно короткий промежуток времени Артур, по сравнению с остальными студентами, сделался практически зажиточным человеком.
Теперь он часто приглашал своих друзей в «Уголок Блейка» и угощал всем, что только они пожелают.
Что же касается ребят, то они по-разному отреагировали на его отчисление. Близкие друзья Артура, которым уже была известна история Тени, действительно ужасно расстроились. Особенно переживала Диана. Девушка предложила всем вместе пойти к Дейре и поговорить с ней, однако директриса не любила менять свои решения и была непреклонна, как беруанское древо. Другие же сначала недоумевали, так как ситуация была из ряда вон выходящая. Где это видано, чтобы в начале учебного года отчислили студента? И главное, за что? Этот непраздный вопрос занимал умы многих любопытных, а особенно тех, кто обожал всякие сплетни. Сначала в студенческой среде поднялось легкое недоумение, и даже некоторая растерянность. Впрочем, всеобщее удивление сперва не слишком донимало Артура, который в целом не чувствовал себя сильно стесненным.
Дейра благодушно выделила ему каморку в замке, но та оказалась такой душной и прокуренной табаком (предыдущий работник, имевший счастье здесь ночевать, видно не представлял свою жизнь без высушенных листьев Ваах-лаба), что юноша старался проводить тут как можно меньше времени. В довершение ко всему в комнатке не было окон, вследствие чего она выглядела слишком негостеприимной и мрачной, поэтому Артур предпочитал ночевать на диване в шале Морских львов.
В целом, все было по-прежнему; однако и тогда уже можно было распознать некоторые тревожные признаки. Студенты прослышали от кого-то, что Артур таинственным образом исчез из школы в тот самый момент, когда Беру потребовалась помощь единорогов. Эта информация быстро распространилась и приобрела такие гротескные масштабы, что теперь почти каждый новый школьник, прибывавший в Троссард-Холл, первым делом узнавал, что здесь работает некий предатель, человек, который вероломно бросил своих друзей, а сам предпочел отсидеться в безопасности. Чего только не говорили, и грязи во всем этом было значительно больше правды. Специализация Морских львов в кратчайшие сроки стала самой непопулярной, ибо, как только ребята узнавали про Артура, то сразу же решали учиться на других факультетах.
Инк не соврал, когда говорил, что распределение отменили. Теперь каждый мог сам выбрать специализацию по своему разумению и, конечно же, количеству денег. Самым дорогим оказался факультет Всадников. После стычки с повстанцами единороги приобрели такую колоссальную популярность, что теперь профессия всадника стала мечтой почти всех юных беруанцев. Дейра умело пользовалась ситуацией; ей надо было покрыть расходы, связанные с некоторыми необходимыми работами в школе, поиском новых преподавателей, благоустройстве территории и прочими делами, не столь интересными несведущему в этих материях человеку.
Таинственные слухи взбудоражили студентов и постепенно превратились в острую антипатию. Даже среди Морских львов находились те, кто был искренне недоволен, что Артура оставили в школе. Даже некоторые старые его друзья, например лекари Как и Гок, резко поменяли свое отношение к нему. В принципе, нельзя было сказать, чтобы эта всеобщая неприязнь сильно заботила умеющего держать себя в руках клипсянина. Мысли его были заняты отцом, предстоящим путешествием, будущими расходами и, конечно, друзьями.
Однако постепенно обстановка накалялась. В один из дней Тин, Диана, Артур и Даниел Фук сидели в «Уголке Билли Блейка» и угощались вкусными, только испеченными пончиками с заварным кремом и безалкогольным винотелем. Неожиданно за соседним столом первокурсники Львы вдруг в один голос начали вопить, что они не желают находиться в одном помещении с дезертиром, так как это позорит их факультет. Они издевательски показывали пальцем на Артура, смеялись, выкрикивали какие-то обидные фразы, смысл которых терялся в гомоне студентов. Юноша не обращал никакого внимания на своих обидчиков, проявляя завидную невозмутимость, что, по всей видимости, просто выводило их из себя, заставляя еще громче вопить и жестикулировать.
— Я не могу это терпеть! — вдруг в сердцах воскликнула Диана. — Надо что-то сделать с этим.
— Что, например? — насмешливо поинтересовался Артур у девушки.
— Я не знаю, — раздраженно буркнула она. — Например, подойти и накостылять им, чтобы не задавались.
— Я не люблю драки, — возразил юноша. — Тем более что драться придется с половиной школы, а то, может, и больше.
— Эх… Я всегда знал, что добром это не кончится… — расстроенно вставил Даниел Фук. Ему ужасно хотелось как-то помочь другу, однако он не представлял, что можно было сделать.
— Хорошо, — вдруг резко сказала Диана и, взяв свою чарку с винотелем, подошла к столу первокурсников. Она выглядела прехорошенькой, и ребята, напрочь позабыв про Артура, восторженно следили за ее перемещениями. Она грациозно присела за их столик и мило улыбнулась главному заводиле.
— Не хотите находиться в одном месте с дезертиром? А что насчет меня?
Вожак глупо улыбнулся.
— Что касается тебя, милочка, я ничего не имею про…
Он не успел договорить, так как девушка с яростью плеснула ему в лицо шипучий винотель, и парень с криком зажмурился, начав голосить на все заведение, что напиток разъедает ему глаза и он уже ничего не видит.
— Еще раз скажете про Артура хоть слово… — девушка со значением помолчала, наслаждаясь тем, какой эффект произвела на остальных ее сумасбродная выходка, — сами будете отчислены.
— На каком таком основании? — выпучив глаза, воскликнул один из недавних обидчиков.
— Пожалуюсь директору, что приставали ко мне, — резко проговорила Диана и под всеобщие изумленные взгляды с видом триумфатора поднялась и пересела за свой столик. Первокурсники замолчали и начали шепотом переговариваться.
— Честно говоря, такой способ разрешения конфликтов мне нравится куда больше, чем драки, — шутливо сказал Артур Диане.
— Не вздумай привыкать! — улыбнулась Диана, однако, подумав минуту, добавила взволнованным голосом:
— Как мне хочется всем доказать, что они неправы!
— Да ладно тебе, Ди. Всем все равно не докажешь. По большому счету, мне наплевать.
— Кстати, кто, интересно, пустил слух о том, что ты убежал из школы? — вдруг подал голос Тин, который молчал все это время.
Артур пожал плечами.
— Кто угодно. Может, сама Дейра, хотя не представляю, зачем ей это нужно.
Действительно, было непонятно, как так быстро среди студентов распространилась эта новость о «предательстве» Артура. Впрочем, уже ничего нельзя было изменить и повернуть вспять.

Вскоре началась учеба. Группы наконец были полностью сформированы, преподаватели на замену найдены и студенческая жизнь более-менее вошла в привычное русло. У Артура тоже не было времени скучать, ибо работы появилось столько, что он целый день с утра до ночи был занят. Постепенно все как-то привыкли видеть его, бесшумно перемещавшегося из одной части Троссард-Холла в другую, и казалось, что первая волна негодования и неприязни улеглась. Ребята стали больше времени проводить за учебниками, и им почти не было дела до того, что один из Морских львов на улице вычищает мусорные баки.
Многие преподаватели, как выяснилось, оказались на стороне Артура. В какой-то момент, когда юноша, по прямому распоряжению Дейры занимался окрашиванием садовых бордюров в яркие цвета, к нему сзади незаметно подошел Даг де Вайт. Мужчина какое-то время задумчиво смотрел на бывшего ученика. Статный черноволосый юноша был облачен в одни лишь холщовые штаны, которые были сверху донизу перепачканы краской. На его оголенной, бронзовой от загара спине отлично просматривались упругие мышцы, которые рельефно напрягались по мере того, как он наклонялся к оградке.
«С такой фигурой и уже не в команде…» — с искренним сожалением подумал Даг де Вайт, который мечтал видеть подобных игроков на едингболе.
— Артур? — тихо обратился он к своему бывшему ученику. Юноша оглянулся, ловко поднялся, вытерев руки об штаны, и его загорелое лицо осветила искренняя улыбка.
— Рад вас видеть, господин де Вайт, — весело сказал он. Артур искренне соскучился по преподавателю-армуту. Даг де Вайт сощурил свои и без того узкие зеленые глаза.
— Боюсь, в этом году без твоего участия игры уже не будут такими зрелищными, — с какой-то особой грустью заметил армут.
— Не беда, найдете еще кого-нибудь, — с присущей ему дерзостью и прямотой ответил Артур.
— Гм… Уже нашли… Скороходом Морских львов в этом году будет Инк… — с грустным смешком заметил Даг де Вайт. — Назойливая мамаша все-таки пропихнула его в команду, но я, только взглянув на него, сразу понял, что парень никуда не годится.
— Меня вы тоже не сразу взяли в команду, — насмешливо улыбнулся Артур.
— Да, но ты… Совсем другое дело. Э-эх, да что там говорить, все будто с ума сошли… — армут задумчиво потер нахмуренный лоб. — Что бы там кто себе ни вообразил, у меня свой взгляд на эту ситуацию.
— Какой же? — с искренним любопытством поинтересовался Артур.
— Никаким предателем я тебя не считаю. Я полагаю, раз ты ушел из Троссард-Холла, значит, на то были действительно веские основания, и по-другому поступить было нельзя.
— Дейра с вами не согласится, — просто ответил юноша. Армут презрительно улыбнулся.
— А мне наплевать, что она там себе придумала. Я искренне убежден, что ты — добрый, храбрый и честный молодой человек, а что до остальных — мне жаль, что они этого не видят.
Артур смущенно улыбнулся. Он вдруг вспомнил, как в самом начале их знакомства Даг де Вайт отчего-то невзлюбил его и отчаянно не хотел брать в команду.
— На самом деле ситуация очень плохая… — вдруг задумчиво вымолвил преподаватель. — В этом году будут не просто игры между нашими студентами… Ты, может, не слышал, но выяснилось, что в Полидексе тоже есть школа, где учат полетам на единорогах. По каким-то причинам полидексяне, оказывается, уже давно готовят всадников, а в столице об этом даже ничего не знали. Теперь, как тебе известно, у нас несколько обострились отношения с жителями равнинного города…
— Они ведь приходили в Беру, чтобы помочь королю вернуться на дерево? — произнес Артур. Армут с сомнением покачал головой.
— Да, их приход был приправлен этим соусом, однако все полагают, что у них имелся зуб на Беру. Они хотели использовать внутренние беспорядки в столице, чтобы самим занять город. Впрочем, как ты знаешь, у них ничего не вышло. Думаю, они рано или поздно захотят вновь попытаться. Все-таки, кто там живет, в этой Полидексе? Ссыльные, преступники — словом, всякий мерзкий сброд. Стоит ли ждать от них порядка? Конечно, король вроде пытается что-то наладить… Но не суть. Дело в том, что в этом году у нас будет масштабное соревнование между школами, где Всадники Полидексы встретятся с учениками Троссард-Холла… Дейра предложила этот ход, сказав, что соперничать лучше на поле для едингбола, чем с помощью оружия… Король поддержал эту идею, и мы пригласили к себе полидексян… В начале смрадня ожидается совместная игра… — Даг де Вайт заметно погрустнел. — И ты же понимаешь, Артур, что наши студенты непременно должны выиграть? Это своего рода политическая игра. Если мы проиграем — король не простит…
Артур согласно кивнул.
— И в этот самый ответственный, даже, я бы сказал, ключевой момент, у нас нет скорохода.
— А как же Инк?
— Я вообще не считаю его игроком. Он всего несколько раз тренировался в команде, и, я думаю, с ним у нас очень мало шансов на победу. Вот если бы ты был с нами… Поверь, я многих игроков повидал за свою жизнь. Ты — прирожденный Всадник… — армут с грустью вздохнул. — Короче говоря, я буду обстоятельно говорить с Дейрой, и, надеюсь, мы сможем изменить ее решение, — добавил Даг де Вайт и, по-дружески кивнув бывшему ученику головой, быстро пошел в сторону замка.
Когда армут говорил «мы», то он имел в виду и других преподавателей, которые находились на стороне Артура. Так, выяснилось, что даже старая профессор Лист мечтает видеть юношу на своих уроках по лекарству, не говоря уже о Дельфине, которая снова объявилась в школе. Впрочем, мнение последней совершенно никого не волновало, ибо в тот момент, когда в школе началась неразбериха, она сама предпочла уйти, не сказав никому ни слова. Какие причины принудили ее к такому решению, никто не знал, однако, как только Дейра с некоторыми преподавателями и учениками вновь вернулась в школу, прекрасная сирена также решила прийти в Троссард-Холл.
Директриса, надо отметить, встретила ее более чем прохладно, однако отказать ей напрямую все же не решилась, ибо преподаватель-сирена — это настолько уникальный экземпляр, что глупо просто так от него отказываться. Прекрасная Дельфина на своих уроках свирепо пресекала любые негативные упоминания об Артуре и даже напрямую запрещала кому-либо плохо о нем высказываться. Впрочем, все эти жалкие попытки некоторых преподавателей изменить ситуацию приносили не так уж и много плодов.
На самом деле Артур действительно мечтал участвовать в игре. Он ужасно скучал по едингболу и полетам на единорогах, помимо этого, ему страстно хотелось вновь почувствовать себя в команде. Однако он также понимал, что вот-вот ожидается прибытие Индоласа, а в этом случае нужно было сразу же уходить из Троссард-Холла, чтобы не терять времени. Поэтому, к сожалению, юноша не ощущал себя причастным к школе и к тем событиям, которые здесь происходили. В своих мыслях он был уже в дороге.
Артур стал значительно меньше времени проводить с друзьями. Кто-то из Львов наябедничал Дейре о том, что юноша продолжает ночевать в спальном домике, и директриса немедленно сделала своему работнику строгий выговор, запретив даже близко подходить к шале Морских львов. Таким образом, даже вечером Артур не мог видеть друзей. Работал он до наступления темноты, питался отдельно от всех, а после выполнения трудовых обязанностей уходил в библиотеку и почти до самого утра находился там, окруженный многочисленными свитками. И дело было не только в том, что он хотел найти как можно больше информации о естествознателях и Тенях. На самом деле, юноше еще и не хотелось возвращаться в свою маленькую каморку, настолько душную и прокуренную, что дышать там было практически невозможно. Необходимость ночевать в замке не только не вызывала у него ни малейшего удовольствия, но и напротив, раздражала.
В библиотеке всем по-прежнему заведовал карлик Дрейворд Клинч, видимо, родственник того самого загадочного Арио Клинча, неумела, сумевшего обхитрить коварную Сури. Карлик не препятствовал Артуру сидеть по ночам в библиотеке, напротив, повышенное внимание студента к чтению в каком-то смысле радовало, восхищало и ощутимо тешило его самолюбие: как и многие фанаты своего дела, он уже начал олицетворять себя со своей деятельностью и тем, на что она была направлена, — то есть с книгами. И когда он замечал искренний интерес студентов к этим вместилищам знаний, то ему казалось, что и его скромной персоне тоже косвенным образом уделяется внимание.
Артур приходил сюда поздно, когда другие студенты уже давно спали в своих шале под присмотром бдительных единорогов. Он при этом, уже не являясь учеником Троссард-Холла, мог позволить себе любой распорядок дня. Смертельно уставший после тяжелых работ, которыми в последнее время его безжалостно нагружала Дейра, он усаживался в удобное кресло, накрывался шерстяным пледом, который предусмотрительно брал с собой из своей каморки, обкладывался со всех сторон различными свитками и принимался читать при свете фонарика, наполненного светлячками.
Посреди ночи он обычно не выдерживал и засыпал прямо в кресле, не в силах справиться с безмерной усталостью. Ему так мало удалось найти, а между тем неумолимо приближалось время, когда Индолас должен был переместиться на территорию Троссард-Холла. У Артура была лишь одна надежда на то, что другу его отца повезло больше, и он придет к нему, вооруженный необходимыми знаниями для поисков Ирионуса.

Время неумолимо бежало вперед, будто подгоняемое стаями летящих единорогов, и погода в городке студентов начала стремительно портиться. Приближался смрадень. Конечно, может, не самое удачное время для поисков пещеры, однако что оставалось делать? Некоторые ученики с удвоенной злобой продолжили донимать Артура, и, в конечном итоге, надо отдать им должное, они смогли поколебать его вечное невозмутимое спокойствие и показное безразличие.
Узнав, что в обязанности юноши входит уборка, кто-то из умников предложил ночью опрокидывать мусорные баки и разбрасывать отходы по всей территории школы. Выйдя как-то рано утром из библиотеки, Артур был неприятно удивлен, увидев, что все дорожки, ведущие к замку, покрыты стухшими объедками, разноцветными фантиками и прочим мусором. Юноша потратил несколько часов своего времени на то, чтобы привести сад в более-менее благопристойный вид. Однако на следующий же день история вновь повторилась. Узнать конкретных обидчиков не представлялось возможным, ибо, казалось, вся школа ополчилась против него. Гордость не позволяла юноше идти жаловаться Дейре, поэтому он терпеливо продолжал выполнять свою работу, ни словом не обмолвившись о произошедшем.
Однако об этой неприятной ситуации как-то узнала Диана. Поздно вечером, когда все уже спали, кроме единорогов, она решила тайком пробраться на территорию замка. Девушка еще ни разу не была в гостях у Артура; юноша не показывал ей свое новое жилище, не желая лишний раз расстраивать подругу.
Сегодня Артур, в свою очередь, не пошел ночевать в библиотеку. От постоянных недосыпаний он становился ужасно рассеянным и во время работы мог забыть о чем-то важном, что потом ему непременно нудным голосом припоминала Дейра. Юноша хотел хорошо отдохнуть. Он уже спал, когда в дверь его каморки осторожно постучали. Артур вскочил с места, в первое мгновение даже позабыв о том, где находится. В последнее время ему часто снились Кирим с Тэнкой и их приключения в чадном Мире чудес. Вот и сейчас он как в бреду видел разноцветные картинки — Потешные бои, побег, погоню, спасение в лесу, Алана, вовремя пришедшего на помощь.
— Кто там? — глухим ото сна голосом поинтересовался клипсянин, подойдя к двери и приоткрыв ее. Оказалось, что ночными гостями являются Диана с Тодом. Артур рассеянно пропустил их внутрь; юноша предпочел бы, чтобы подруга пришла одна. Хотя нет, скорее он хотел, чтобы она сюда вообще не приходила.
— Мы разбудили тебя? — с ощутимым волнением поинтересовалась Диана, внимательно всматриваясь в уставшее лицо юноши.
— Пустяки, — беспечно проговорил Артур, одной рукой зажигая свечу. Комнатка озарилась тусклым свечением, и юноша гостеприимно предложил гостям сесть на кушетку — единственный предмет мебели, который находился в этой каморке, напоминающей скорее чулан, нежели жилое помещение.
— Да уж, у тебя тут не хоромы… — протянул Тод, осматриваясь. И хоть эта реплика и не содержала в себе ничего обидного, а даже наоборот, выражала некоторое дружеское сочувствие, Артур неожиданно рассердился. Это самое сочувствие соперника вдруг невероятно раздосадовало его и привело в какое-то особое мрачное расположение духа.
— Не нравится, возвращайся к себе в шале, — неожиданно грубо проговорил Артур. Юноша устал делать вид, что его совсем не заботит сложившаяся ситуация. Неприязнь со стороны студентов, переросшая почти в открытое противостояние, все-таки немало донимала и расстраивала его, ожидание Индоласа, волнение за отца, пренебрежение со стороны Дейры и ее всяческие попытки унизить его так же подливали масла в огонь, и, наконец, постоянная усталость от тяжелых работ и недосыпание сделали свое дело, повергнув юношу в какое-то гнетущее состояние.
Тод с удивлением посмотрел на Артура. Беруанец по-прежнему не остригал свои прекрасные кудри, которые доходили ему почти до плеч, что делало его похожим на красивую девушку. Вот эти самые ни в чем не повинные кудри почему-то бесили Артура до крайности, особенно сейчас, когда тот пришел с Дианой поглазеть на его скромное жилище.
— Не обращай на него внимания, Тод, он злой оттого, что не выспался, — проговорила девушка, насмешливо взглянув на негостеприимного хозяина. Артур передернул плечами.
— Отчего же, я вполне добрый, я же не выставил вас сразу за порог, а впустил внутрь.
— Ты просто само гостеприимство! — воскликнула Диана. — Послушай, вообще-то мы хотели поговорить с тобой.
Артур выжидающе смотрел на девушку. Про себя он с мучительной остротой пытался понять, отчего Диана не могла к нему прийти одна, без Тода.
— Мы узнали, кто сообщил Дейре о том, что ты ночуешь в шале… — сказала девушка.
— Какая теперь разница? — безразлично махнул рукой Артур.
— Это Инк, — со значением произнес Тод, пристально взглянув на собеседника.
Юноша горько усмехнулся.
— Мне абсолютно все равно, — ответил он. — Я его даже не знаю.
— Это он подбил первокурсников рассыпать мусор по ночам, — взволнованно продолжила Диана.
— За что и получил вчера от меня знатную трепку, — с мрачной ухмылкой подтвердил Тод. — Пусть теперь хорошенько подумает о своем поведении, пока лежит в больничном крыле.
Артуру все это совершенно не понравилось. Он с неприязнью посмотрел на Тода и сквозь зубы проговорил:
— Я не просил за меня вступаться. Я и сам вполне могу постоять за себя. Тем более, отправлять кого-то в больничное крыло!
— Ну ты же сам ничего не делаешь, чтобы изменить ситуацию, — невинным голосом проговорил Тод, и последняя его реплика совершенно вывела Артура из себя.
— А что я должен делать, по-твоему, умник? Убеждать всех в том, какой я на самом деле милый и хороший? Или, может, половину школы отправить в больницу? Я не собираюсь никому ничего доказывать и как-то влиять на сложившееся мнение обо мне. Тем более что я и так скоро ухожу.
Тод, казалось, искренне расстроился. Он молча опустил свою кудрявую голову, словно действительно испытывал в эту минуту угрызения совести.
— Зачем ты так, Артур? — вступилась за приятеля Диана. — Мы же хотим тебе помочь, и все. Ты знаешь, как-то на тренировке по едингболу Чак Милый показал на тебя пальцем и сказал при всех, что если мы не будем стараться, то нас ждет такое же будущее, как и тебя. Он сказал: «Если не хотите быть хорошими всадниками, то будете отвратительными дворниками». А Тод, между прочим, вступился за тебя, ответив ему, что… Что ты там сказал, напомни, Тод?
— Что нам действительно стоит стараться, но для того, чтобы ненароком не стать таким же отвратительным тренером, как он, — с готовностью ответил Тод, как-то по-особенному взглянув на Диану. От этого его заговорщицкого хитрого взгляда Артур почувствовал, как ярость почти неудержимо прорывается из всего его существа. Он ничего не сказал, так как боялся при Диане выдать себя и показать свои чувства.
— Я и правда устал, — через силу проговорил Артур. — И хотел бы отдохнуть.
Тод с пониманием кивнул и хитро улыбнулся:
— Спокойной ночи, Артур, — сказал он и, замявшись, добавил: — Увидимся завтра… — с этими словами он резко развернулся и вышел из каморки. Диана не последовала за приятелем.
— С тобой все в порядке? — взволнованно поинтересовалась она, всматриваясь в лицо Артура. Косые лучи свечки явно отражали темные синяки под его глазами; было видно, что юноша действительно сильно устал.
— Да, только… Не надо за меня вступаться, — твердо ответил Артур. — Тем более, драться с кем-то… Это уже слишком, по-моему…
— Но почему, почему все так неожиданно настроились против тебя? — со слезами в голосе проговорила прекрасная девушка. Артур невольно залюбовался ее точеным лицом. Диана так очаровательно выглядела в этот момент: с чуть покрасневшими от возбуждения щеками, взволнованная, с горящими от негодования выразительными серыми глазами, что юноше страстно захотелось узнать наверняка о ее чувствах к нему. Являлось ли ее заступничество лишь неким проявлением дружбы или чем-то большим?
— Ты — единственный в этой школе, кто действительно заслуживает награды от короля! — страстно продолжила девушка.
— Ну уж нет. Королевские почести, честно сказать, не прельщают, а даже пугают меня, — с грустной иронией хмыкнул Артур. — Как я уже один раз понял в Омароне, от государственных мужей надо держаться подальше. Желательно вообще с ними не пересекаться. Впрочем, от небольшой награды я бы все же не отказался.
Девушка удивленно приподняла брови, однако он не дал ей опомниться и, приобняв за талию, смело поцеловал в губы. Диана сперва нерешительно ответила на поцелуй, но, впрочем, тут же мягко отстранилась, чем невероятно его огорчила.
— Я пойду, Тод меня ждет, — неловко произнесла она, кинувшись к выходу. Через секунду дверь за ней хлопнула, как-то истерически скрипнув.
Ну зачем он решил поцеловать ее именно сейчас, в эту самую минуту? Данный поступок казался ему теперь неимоверно глупым. Похоже, ревность совсем лишила его разума, раз из-за своего малодушного желания убедиться во взаимности чувств Дианы он совершенно не к месту полез к ней со своими поцелуями, только испугав ее. Лишь эта назойливая мысль занимала его голову, когда он совершенно без сил плюхнулся на свою жесткую кровать, до самого основания пропахшую листьями Ваах-лаба.
Юноша был настолько измотан и расстроен, что даже не захотел поразмыслить вот над чем. Отчего это вдруг чудной Инк так ополчился против него, хотя увидел в Троссард-Холле в первый раз в своей жизни?

Глава 4 И славе предшествует смирение

Как-то незаметно и очень быстро пришел смрадень, принеся на своих крыльях победоносно сверкающий в лучах солнца первый снег. Мерещилось, будто заботливая хозяйка застелила спальный городок студентов белой скатертью в ожидании званых гостей, что, впрочем, было недалеко от истины, ибо в начале смрадня заявились полидексяне.
Они возникали из снежной пыли — низкие, приземистые, с раскосыми узкими глазами, вполне приспособленными к сильным степным ветрам и холодным смрадням, облаченные в истертые от времени шапки, белые рубахи с завязками и теплые байковые штаны, подпоясанные ремнями из лошадиной кожи, тихие, молчаливые, презрительные, с надменными физиономиями и сжатыми кулаками. Они напоминали суровых воинов, а не простых школьников, и неожиданное их появление как-то сразу внесло сумятицу в обычный уклад жителей Троссард-Холла. Сложно было поверить, что это бывшие беруанцы, так как внешне они совсем не походили на последних. Хотя, учитывая тот факт, что изгнанники примкнули к коренным народам степей, внешне отличавшихся от белокожих жителей столицы, все становилось на свои места.
Чудных гостей сопровождал почтенный господин Дрейс-на-риверс, являвшийся директором блистательной школы всадников в Полидексе. Оказалось, что этот низкорослый суровый мужчина, крепкий, коренастый, желтокожий, с большой и весьма непривлекательной челюстью, выпуклыми, как у деревянной куклы, глазами, толстым носом-якорем и короткими мускулистыми руками тоже не очень-то походил на директора, а скорее на бравого вояку, генерала, который по какой-то известной ему одному причине привел все свое войско в лощину, где располагался Троссард-Холл.
Дрейс-на-риверс отличался крайней неряшливостью и нечистоплотностью; под его короткими, обрезанными почти под корень желтыми ногтями собиралась темная грязь, из ушей у него росли кучерявые медные волосы, а одежда его была сальной и явно уже давно не знала стирки. Он отличался резкой и отрывистой манерой говорить; казалось, директор способен общаться лишь при помощи коротких и сухих приказов, длинные же витиеватые речи немало смущали и раздражали его. Несмотря на неприглядный внешний вид, чувствовалось, что он является признанным авторитетом среди своих студентов, которые безмерно уважали его и даже боялись. Одного недовольного взгляда было достаточно, чтобы школьник побледнел от едва скрываемого ужаса, одного же слова обычно хватало, чтобы прекратить лишние разговоры.
Дрейс-на-риверс, без сомнения, смог выдрессировать своих подопечных до такой степени, что они, казалось, являются неким продолжением его сущности, его дополнительными руками и ногами. Он был дирижером, полководцем, музыкантом, директором и хозяином, в то время как студенты являлись как бы его инструментами, рабами, подчиненными, детьми. К слову сказать, в школе всадников готовили отнюдь не лекарей, плотников и кулинаров, а настоящих воинов. Для какой цели — это уже другой вопрос, который, кстати, немало заботил умы беруанских политиков.
В принципе, полидексяне еще никогда не вели себя враждебно по отношению к жителям Беру. Изначально город был основан преступниками, ссыльными и бедняками, которые по тем или иным причинам не могли оставаться на дереве. Однако уже не одно поколение сменилось, многие коренные жители степей также решили принять оседлый образ жизни в Полидексе, что привело к еще большему смешению обычаев, и преимущества прекрасной древесной столицы постепенно были преданы забвению. Равнинный город как-то сразу стал обособленным, что, впрочем, не является чем-то удивительным — ведь там жили отверженные изгнанники. У них сформировались свои органы управления и свои правила, в которые даже беруанский король не смел вмешиваться.
Со временем Полидекса превратилась в один из самых больших городов; по своим размерам она была второй после Беру. Чем жили местные жители, как они устраивали быт, чем промышляли и какие яства были у них в почете — решительно ничего не было известно беруанцам. Лишь некоторые путешественники описывали Полидексу, но очень скупо, не вдаваясь особенно в детали. Казалось, даже в письменах этот город оградил себя невидимой стеной.
Коренные жители степей, которые теперь составляли бо́льшую часть населения города, обладали некоторыми характерными национальными чертами. Так, они были в основном низкого роста, с чуть приплющенными носами, желтокожие, светловолосые, с узкими черными глазами и припухшими веками.

Сегодня был первый день смрадня — очень важный день, ибо Дейра принимала в своем роскошном замке прибывших гостей. Женщина выглядела как всегда великолепно: ее черные, посеребренные старостью, волосы были собраны в аккуратный пучок, из которого торчали антикварные шпильки, очки она сменила на новые — в прекрасной золотистой оправе, губы ее по-девичьи алели от специального травяного бальзама, гладкая кожа была смазана увлажняющим лавандовым кремом, на ногтях она изобразила фигурки фиолетовых единорогов, а на ее строгом черном платье в пол не было ни малейшего изъяна. От директрисы за версту распространялся приятный аромат одеколона «Короед №5», который пленял всех ее собеседников без исключения; только почувствовав этот сладковатый древесный запах, они восторженно таяли, напрочь забывая, о чем Дейра им говорит.
Встреча двух школ состоялась в парадном зале Троссард-Холла. Все присутствующие размещались прямо на полу, сложив ноги на армутский манер. Еда стояла на низких длинных столиках, и ее разнообразие могло поразить воображение любого, даже самого капризного гурмана. Впрочем, на полидексян все кажущееся великолепие не произвело ни малейшего впечатления. С совершенно неподвижными мрачными лицами они прошествовали в парадную залу и как по команде бухнулись на пол, где уже сидели студенты Троссард-Холла.
В честь масштабного события Дейра милостиво позволила Артуру находиться с его друзьями за столиком Морских львов. Она даже выдала ему форму, чтобы он не сильно отличался от школьников. Все остальные же работники, по обыкновению, питались в другом зале.
Надо отметить, блистательная директриса сперва не поразила и не восхитила невозмутимого Дрейса-на-риверса. Низкорослый мужчина быстрым военным шагом подошел к красивой женщине, коротко поклонился ей, при этом глядя себе под ноги, и тут же неуклюже отошел в сторону.
— Господа, добро пожаловать в зачарованные земли Троссард-Холла! Я и мои студенты счастливы видеть вас в стенах нашего замка! Мы искренне надеемся, что ваш перелет на единорогах прошел благополучно… — торжественным голосом произнесла директриса, однако Дрейс-на-риверс только мрачно хмыкнул.
— Хорошо, — наконец, буркнул он, заметив, что Дейра продолжает внимательно смотреть на него, по всей видимости, ожидая неких комментариев. Директриса удивленно приподняла брови.
— Хорошо прошел. Перелет. Все хорошо, — рявкнул Дрейс-на-риверс смущенно. Было видно, что он совершенно не знает, о чем нужно говорить с достопочтенной дамой. Возможно, его немного смущала помпезная обстановка замка, однако нельзя исключать и другой вариант: его словарный запас, вероятно, был не столь обширен, как у Дейры Миноуг, что не позволяло ему вести светские беседы на равных.
Студенты Троссард-Холла с неприкрытым удивлением взирали на чудаковатых гостей, которые представлялись им сущими дикарями. Полидексяне ели руками, безобразно раскидывая изысканные блюда вокруг себя, ничуть даже не заботясь о том, как это отвратительно выглядит со стороны. Их угрюмые желтые лица вызывали некий трепет, граничащий со страхом. Впрочем, подобные чувства часто возникают, когда мы встречаемся с представителями другой культуры. Обычаи могут разниться, однако это вовсе не означает, что нужно судить по ним человека, по определению записывая в дикари того, кто хоть как-то от тебя отличается.
— Ох, Арч… — протянул Тин, с опаской взирая на гостей. — После обеда будет игра, а я не уверен, что смогу защитить башню, когда увижу перед собой такую физиономию. Они внушают мне ужас!
— Ничего, я думаю, вы справитесь… Не зря же Даг де Вайт учил нас кадоросаме в прошлом году, — подбодрил друга Артур. Юноша уже знал, кого взяли в команду. Преподаватель-армут постарался назначить самых лучших игроков со всех факультетов. Выбор его останавливался в основном на второкурсниках и третьекурсниках; из новичков был лишь Инк, который стал скороходом. К слову сказать, последний сидел чуть поодаль от Морских львов, как бы оградив себя от остальных ребят тарелками. Его лицо было излишне серьезным и оттого немного мрачным, под глазом у него красовался лиловый синяк — дело рук Тода, который, кстати, отчаянно невзлюбил новенького и всячески над ним издевался.
Впрочем, все насмешки Инк воспринимал стоически; казалось, ничто на свете не способно вывести его из себя. Вероятно, этот хладнокровный юноша нравился бы девушкам, не будь он таким странным, отчужденным и даже занудным, ибо был неплохо сложен, а его большие вдумчивые серые глаза, грустные и серьезные, приковывали к себе любопытные девичьи взгляды.
Артур тоже иногда украдкой смотрел на новоиспеченного скорохода; юноша недоумевал, почему вдруг Инк наябедничал на него Дейре, и, что еще более удивительно, внушил ребятам скверную идею разбрасывать по территории мусор. Эти глупые выходки так не вязались со строгим образом сероглазого мальчика, что вызывали искреннее недоумение. Иногда Инк поднимал свои серьезные глаза и встречался взглядом с Артуром; в его темных зрачках светилось непостижимое упрямство и какая-то дерзость, значения которой Артур, увы, не понимал.
Надо отметить, ему было очень жалко юношу. Он искренне не любил, когда обижали слабых, даже когда те действительно заслуживали хорошей взбучки. Тод, по всей видимости, думал иначе. Он постарался сделать все возможное, чтобы превратить жизнь Инка в полный кошмар.
— Честно говоря, я тоже переживаю за нашу команду, — сказал вдруг Тод, прервав мысли Артура.
— Разве мы так плохо играем в едингбол? — легкомысленно проговорил толстячок Треверс, которого, кстати, в команду не взяли из-за избыточного веса. Добродушный юноша был чрезвычайно счастлив, что ему не придется участвовать в испытании, откуда и появилась эта беспечность в его голосе.
Тод пожал плечами и хмуро покосился на гостей, расправлявшихся с едой не менее жестоко, чем стая голодных волков с пойманной добычей.
— Посмотри на них, Треверс. Как они едят! Боюсь, нас они так же сожрут с потрохами. И не поперхнутся. Только если, конечно, наш милый скороходик не добудет все яйца.
Артур покосился на Инка, который во время данной сентенции сидел с совершенно каменным лицом. От всего его облика веяло рассудительностью, спокойствием, даже какой-то нагловатой уверенностью; тонкие белые пальцы его покойно перебирали короедов, которых он затем методично отправлял в рот.
— Эй, Ик, ты вообще когда-нибудь играл в едингбол? — вновь насмешливо поинтересовался Тод у сероглазого юноши. Тот продолжал угрюмо молчать, а на его лице не дрогнул ни единый мускул.
— Не все зависит от скороходов. Нападающим тоже нужно хорошо сыграть, — сказал Артур, желая защитить новичка.
Тод как-то удивленно посмотрел на друга. Он искренне не понимал, как тот может защищать своего врага, ябеду, доносчика, да еще и вдобавок вредителя. Однако, надо отдать ему должное, в спор вступать он благоразумно не стал.
— Главное, чтобы вся эта история закончилась хорошо… — вставил свое слово Даниел Фук, и все как-то сразу оценили, что обычно унылый и недовольный всем мальчик решил изменить свою любимую присказку на более оптимистичную.
— Дейра убеждена, что мы победим. Я тоже уверена, что наши игроки держатся в седлах куда лучше… — сказала Диана.
Тод насмешливо приподнял брови.
— Ну, раз таким является убеждение Дейры, то я умолкаю.
Закончив есть, полидексяне стали, наконец, более-менее интересоваться окружающей обстановкой. Некоторые из них довольно нагло смотрели на девушек, при этом перешептываясь, а иногда даже неприлично показывая пальцем. И всем своим видом они давали понять, что им не терпится устроить взбучку соперникам на поле.

Игра должна была состояться днем. После испытания полидексяне намеревались переночевать в стенах Троссард-Холла, чтобы потом убраться восвояси. Всего лишь один день надо было потерпеть, однако сколько тому предшествовало приготовлений и возни!
С самого утра поле для игры в едингбол приводили в порядок: его вычищали, мыли, проверяли прочность и надежность страховочной сетки для ловли упавших с единорогов игроков, в амфитеатре застилали скамьи необычными подушками из сена. Повсюду ставили перламутровые вазочки с сушеными короедами, посыпанными крупной морской солью, чтобы зрители могли полакомиться ими во время просмотра. Артур наряду с другими работниками приводил поле в порядок, стараясь не думать о том, что ему самому хотелось бы поддержать команду Троссард-Холла и сыграть со своими друзьями бок о бок, как раньше. Впрочем, он не сомневался в других игроках и, как и все остальные, искренне верил в победу.
Даг де Вайт выбрал Тина из Морских львов, Антуана Ричи из Энергетиков, Квентана из Всадников и Гока из Лекарей в защитники. Нападающими же стали два брата Дориус и Помпилиус и Всадник Гай Добкинс. Все эти игроки уже проявили себя на поле, и у каждого из них имелось какое-то весомое преимущество. Два брата могли похвастаться выдуманным трюком «веерок», что обычно хорошо срабатывало и отгоняло других игроков. Гай казался просто огромным, и своими исполинскими размерами он мог испугать кого угодно — отличное качество для нападающего. Тин мог неплохо защищать свою башню, правда, здесь надо учитывать одну немаловажную деталь: юноша со светлым чубчиком на лбу был действительно хорош только в сытом состоянии. Антуан Ричи отличался своей неповторимой манерой лететь на единороге — он мог быстро подниматься и спускаться, не подпуская, таким образом, противников к башне. Надо сказать, черноволосый юноша с серьгой в ухе уже давно выздоровел, еще в Беру. Сури сама излечила больного травами, так как рассчитывала на него, как на своего слугу.
Для Антуана, конечно, пребывание в Пандектане мало чем отличалось от затяжного сна, однако, освободившись от чар Тени и после всех своих злоключений оказавшись, наконец, в спасительных стенах Троссард-Холла, юноша окончательно пришел в себя. Характер его, надо сказать, претерпел некоторые изменения, ибо встречи с Тенями никогда не проходят бесследно для человека. Юноша стал молчаливее и серьезнее, перестал лезть на рожон и задаваться, его отношение к друзьям тоже изменилось: он стал ценить каждого из них, а к Артуру же и вовсе начал испытывать какую-то робкую щенячью преданность. Когда произошли неприятные события с отчислением, Антуан был целиком и полностью на стороне своего друга. Он был готов с кулаками бросаться на каждого, кто смел косо посмотреть на Артура.
Когда Даг де Вайт сообщил черноволосому юноше о том, что хочет видеть его в команде в качестве защитника, Антуан первым же делом спросил:
— Артур будет играть?
Тренер грустно вздохнул, ибо этот вопрос разбередил его раны; Дагу де Вайту очень уж хотелось видеть Артура в качестве скорохода, но, увы, армут был всего лишь подчиненным, и его слова ничего не могли изменить.
— Скороходом будет новичок. Инк.
Услышав только это имя, Антуан почувствовал раздражение и негодование. С какой стати им нужно брать в команду новичка? Да еще и в такой решающий момент, когда студенты Троссард-Холла борются не между собой, а с полидексянами! Однако недовольным приходилось смиряться.
Что же по этому поводу думал сам Инк? Считал ли он несправедливостью исключение Артура, испытывал ли вину за то, что наябедничал на него Дейре, боялся ли перед первой своей игрой? Решительно никто не мог ничего сказать на этот счет. Сероглазый юноша был таким молчаливым, угрюмым и отстраненным, что сложно было догадаться о том, какие мыслительные процессы происходят в его голове, о чем он мечтает и помышляет, какие страхи и сомнения одолевают его разум, какие желания бушуют в его сердце. Никто даже не знал о том, умеет ли вообще Инк играть в едингбол. На тренировках мальчик летал довольно сносно, даже неплохо для новичка, однако это не являлось достаточным основанием, чтобы судить о его талантах на игровом поле.
Чак Милый, кстати, никогда не обижал его во время тренировок, так как и причин для издевательств особенно не было: Инк блистательно выполнял все упражнения, а единорог слушал его волю, словно свою собственную. Единственный недостаток новичка заключался в некой его тщедушности и субтильности; ему явно недоставало физической выносливости.
Встреча гостей в Троссард-Холле постепенно перетекла в основное действие — подготовку к игре. Зрители стали проходить к полю и занимать места, игроки же морально настраивались перед боем. Команда Троссард-Холла получила свое название — «Севухи», от ночных птиц-хищников, которые обитали в лощине, где располагался замок. Противники же назвали себя «Маралы», в честь оленей, водившихся вблизи Полидексы.
Пока игроков готовили в гримерных, раскрашивали им лица, мыли и одевали, зрители занимали лучшие места, чтобы вдоволь насладиться игрой. Дейра и Дрейс-на-риверс уже сидели в амфитеатре; у директрисы в руках был золоченый монокль. Надо сказать, женщина была исключительно взволнована. Дело было даже не в обычном тщеславии, когда тренер хочет, чтобы победила именно его команда. Эта игра значила гораздо больше, хоть и не все это осознавали. На поле должна была состояться, в некотором роде, репетиция войны, сражение, исход которого показал бы действительную расстановку сил. Ведь если в Полидексе всадники летают лучше, чем в Троссард-Холле, то методика Дейры ничего не значит? И если вдруг полидексянам придет в голову неожиданно напасть на Беру, всадники Дейры уже не смогут оказать им сопротивление из-за своей слабости и плохой подготовки?
Разумеется, достопочтенная женщина никогда не ставила себе цели воспитывать в Троссард-Холле воинов. Однако произошедшее с повстанцами показало, что воин — не такая уж и непривлекательная профессия, а напротив, даже очень необходимая, особенно для тех, кто живет на дереве. Беруанцы самоуверенно полагали, что их столица слишком неприступна, однако они жестоко ошибались. Королю нужна была серьезная охрана и умелые бойцы. Как только он это понял, то тут же начал наседать на Дейру с просьбой добавить в учебное расписание такие предметы, как боевые искусства и сражения на единорогах. Как бы эта идея ни была противна Дейре Миноуг, человеку пацифистских взглядов, тем не менее приходилось подчиняться.
Сегодняшняя игра должна была многое показать и многое разрешить. Понимал ли это суровый Дрейс-на-риверс? Желтокожий мужчина, казалось, даже не сомневался в победе своей команды. Было ощущение, что ему известно о каком-то выгодном преимуществе, козыре, благодаря которому блистательные «Маралы» непременно одолеют противников. Поэтому он совершенно покойно и расслабленно сидел рядом с холеной директрисой и без тени смущения отправлял в рот соленых короедов, сопровождая свои действия вызывающе громким чавканьем. Дейра, чье воспитание не позволяло делать замечания, искренне страдала, с некой долей презрения взирая на этого неприятного дурно пахнущего низкорослого человечка, с удобством развалившегося на соломенных подушках. Казалось, он находится не в гостях, но у себя в юрте, окруженный слугами.
Все студенты уже давно в нетерпении собрались в амфитеатре; места как-то быстро закончились. Впрочем, некоторые смотрели игру из замка, откуда открывался неплохой вид на поле. Кто-то из умников даже забрался на близрастущие деревья, а другие, еще более предприимчивые ребята, стали брать деньги за то, чтобы пустить первокурсников на ветки. Оказалось, что у полидексян тоже были свои зрители — девушки и юноши. Они как-то сразу сели обособленно, заняв несколько лавок. Полидексянки по внешности немногим отличались от своих мужчин — желтокожие, как будто переболевшие неизвестной хворью, светловолосые, с тяжелыми, чуть приплюснутыми носами и узкими черными глазами. Впрочем, среди них встречались и симпатичные — стройные и длинноволосые, с гордыми презрительными улыбками, точеными носами и темными выразительными глазами. Одеты гости были ярко и вызывающе: разноцветное тряпье, мешковатые штаны с начесом, нелепые цветастые накидки — все это мельтешило перед глазами и создавало впечатление того, что несколько лавок в амфитеатре завалили старым постельным бельем с армутскими мотивами.
Артур все еще продолжал выполнять какие-то работы. Но вот, наконец, приблизилось начало игры, и Дейра дала ему знак присоединиться к своим друзьям, Морским львам. На юноше была обычная рабочая одежда, которая сильно выделяла его среди остальных.
Надо отметить, не все Морские львы были довольны решением Дейры. Первокурсники косо посматривали на юношу, который с совершенно невозмутимым видом прошел сквозь плотные ряды сидевших на плитах ребят и плюхнулся возле Дианы.
— Надеюсь, не занято? — шутливо поинтересовался Артур у подруги. Диана смущенно улыбнулась.
— Гм, вообще-то мы думали, что тебя не пустят к нам… Тут сидит Тод, — сказала девушка, как-то виновато косясь на Артура. Диана в бирюзовой форме Морских львов выглядела прекрасно, как, впрочем, и всегда.
— Что ж, надеюсь, он не обидится, что я занял его место, — с показным безразличием проговорил Артур, вымученно улыбнувшись. Юноша вдруг впервые с какой-то безотчетной тоской подумал о том, что скоро ему надо будет уходить из школы, а значит, придется оставить и Диану. Будет ли девушка ждать его возвращения, да и вообще, как она к нему относится? Испытывает ли она к нему хоть на десятую долю такие же чувства, что и он к ней? Артур этого не знал. Его обычная проницательность не помогала ему в этой щекотливой области, и он бы многое отдал, чтобы узнать истинные мысли Дианы.
Через какое-то время пришел Тод, державший в руках два фирменных напитка из березового сока — для себя и, разумеется, для Дианы.
— Разве тебе разрешили сидеть с нами? — насмешливо поинтересовался наглец, ничуть при этом не растерявшись. Его лицо озарила какая-то детская озорная улыбка, настолько обаятельная, что Артур, который хотел было уже сказать своему сопернику какую-нибудь колкость, неожиданно расслабился и тоже весело улыбнулся.
— Спасибо, что принес сок, меня как раз мучает жажда, — в такой же насмешливой манере проговорил он, взяв из рук Тода один из стаканов.
— Смотрите, игроки выходят! — произнесла вдруг Диана, переводя внимание друзей на поле.
Действительно, из гримерных выходили преображенные ребята. Команду «Севух» разрисовали под стать тем птицам, которых они в себе воплощали. Каждому юноше угольком обвели глаза, по своей форме сделав их круглыми. У них были плащи, которые, казалось, были сшиты из перьев севух. Они победоносно развевались у статных красивых игроков за спиной, делая их похожими не то на птиц, не то на людей.
Инк, будучи скороходом, по своему виду чуть отличался от остальных. У него была вязаная шапочка, тоже, впрочем, покрытая перьями, и длинные башмаки с изогнутыми носами. Лицо ему разрисовали сильнее, чем другим, делая акцент на его красивых серых глазах.
— Все-таки он чрезвычайно хорош! — промолвила Милли Троуд, мечтательно вздохнув. Ей, как и раньше, нравились все симпатичные ребята, которые даже об этом не догадывались.
— Посмотрим, как он сыграет, — сквозь зубы пробормотал Тод, которому ужасно не нравился новичок. — Если из-за него мы окажемся на нижней ветке, я устрою ему такую трепку…
— Да ладно тебе, Тод, — вновь заступился за странного юношу Артур. — Победа тут не главное.
— Для тебя, может, и не главное. Но не для всех нас, — буркнул сквозь зубы Тод, однако, когда он увидел, что Диана недовольно смотрит на него, тут же стушевался и замолчал.
Вслед за «Севухами» из гримерных вышли бравые «Маралы». Совершенно неожиданно, но мастера вполне смогли преобразить их, сделав настоящими красавцами. На голове у каждого была шапка с оленьими рогами, из-за чего «Маралы» казались выше своего роста. Одеты они были в обтягивающие коричневые костюмы, которые выделяли их плотные мышцы, веревками выступавшие на спинах и руках. Лицо каждого из них было неулыбчивым и суровым до такой степени, что, казалось, эти ребята сейчас вытянут вперед головы и станут бодать рогами своих соперников сродни молодым бычкам. Шагали они широко, несмотря на короткие ноги, и издалека казалось, что полидексяне парят над землей.
Скороход «Маралов» выглядел как два юноши, вместе взятые — настолько большим и объемным он казался. Его звали Унт, и, когда мальчик произносил свое имя, то делал такое страшное выражение лица при первом звуке «у», что, мерещилось, за этой буквой последует не имя, а нечто вроде «Ух и наподдам я тебе сейчас!» Когда «Маралы» с единорогами вышли на красное поле, Дрейс-на-риверс неожиданно встал со своего места. Дейра непонимающе посмотрела на своего чудаковатого коллегу, который зачем-то поднял вверх обе руки, сжатые в кулаки. И все «Маралы», как один, развернулись лицом к зрителям и так же самозабвенно подняли руки. Этот таинственный сигнал был проделан без единого звука, однако впечатление от него было устрашающим.
— Начинается… — сокрушенным голосом прошептал Даниел Фук. Зрители притихли, в нетерпении посматривая по сторонам. Дейра Миноуг звонко хлопнула в ладоши, как вдруг, со всех сторон к полю подлетела огромная стая дрессированных черных ворон, державших что-то в своих крошечных лапках.
В какой-то момент птицы зависли над игроками, и тут же удивительный разноцветный порошок снежным градом полетел на поле. Всех игроков и башни волной накрыла гигантская радуга из множества разных цветов — фиолетового, красного, салатового, бирюзового, горчичного и фисташкового.
— Афония мелкотравчатая, — с умным видом провозгласила Диана. — Порошок от взаимодействия с воздухом начинает увеличиваться в размерах.
И действительно, все поле на несколько минут засияло, напоминая полотно искусного художника. Как только порошок, превратившийся в крупные разноцветные хлопья, осел на землю, зрители с восторгом захлопали в ладоши, ибо всем понравилось это маленькое, но вместе с тем зрелищное представление. Затем, откуда ни возьмись, появились профессиональные музыканты с мандолинами наперевес. Они должны были создавать некий фон; тихое мелодичное звучание диковинных инструментов отнюдь не мешало созерцать саму битву.
У той и другой команды были запасные игроки на тот случай, если кто-нибудь случайно травмируется во время полета. Даг де Вайт выбрал запасными участниками исключительно Всадников; преподаватель полагал, что появление сильных игроков на поле в тот момент, когда соперники уже утомлены — отличный тактический ход.
Только две башни были на этот раз задействованы в игре — соответственно по числу команд. Сейчас «Маралы» стояли возле своей башни, которая перед играми была выкрашена в яркий лимонный цвет, а «Севухи» — перед своей, темно-зеленой. Что чувствовали игроки в эту минуту, осознавали ли важность всего происходящего? «Маралам», казалось, было неведомо такое понятие, как страх. Их разукрашенные глаза с такой непримиримой яростью взирали на соперников, что у некоторых игроков поневоле начали трястись коленки.
Наверное, это устрашение было намеренным и составляло часть тактики «Маралов». Всем известно, что врага легче победить, когда он напуган. Внушение ужаса — это уже половина победы. Таким образом, бедные «Севухи» чувствовали себя не хищными ночными птицами, а скорее желторотыми птенцами, которых хотят насильно оторвать от крыла матери. Тин, который, в общем-то, никогда особенно не трусил, буквально позеленел от страха, сделавшись практически такого же цвета, как и башня, которую он должен был в ближайшем будущем защищать. Мальчик специально плотно поел перед играми, тактически объединив обед и ужин, однако сейчас он чувствовал, что все же немного перестарался, ибо вся еда, с такой заботливостью помещенная в его желудок, вдруг начала отчаянно проситься наружу.
Антуан Ричи внешне был спокоен, однако руки его, удерживающие щит, предательски дрожали. Старшекурсники казались более уверенными в себе, однако и их неприятно поразил устрашающий вид «Маралов», которые все то время, что игроки в ожидании начала действия стояли возле своих башен, показывали «Севухам» отвратительные, перекошенные от напускной ярости, лица.
— Кажется, за обедом ребята съели что-то не то, — сыронизировал Дориус, желая подбодрить друзей. Однако эта ненавязчивая шутка мрачно повисла в воздухе, подобно жирной дождевой туче. Скоро должна была разразиться гроза. Худощавый субтильный Инк с кожаной сумой наперевес одной рукой небрежно гладил своего единорога. Этот хилый на вид юноша казался самым уверенным и бесстрашным из всей команды «Севух», несмотря на то, что ответственность за победу практически целиком и полностью лежала на его плечах. Все это казалось немного странным, ибо создавалось впечатление, что этому сероглазому мальчику, в общем-то, наплевать на соперников, игру, победу и прочие малозначимые вещи. Его лицо было невозмутимо и серьезно; ни одна морщинка не появлялась на его гладком безмятежном челе, словно он находился не на поле брани перед разъяренными взглядами обезумевших «Маралов», а лежал у себя в гнездиме, в гамаке с интересной книжкой в руках.
Прозвучал горн. Как только этот первый звук победоносно пронесся над полем, защитники стали подниматься на своих единорогах ближе к гнездам с заветными яйцами. «Севухи» выполняли все действия с обреченным видом жертвы, в то время как «Маралы», напротив, охотно взмыли вверх — им не терпелось начать битву. В какой-то момент, будучи уже возле гнезда, Тин бросил жалостливый взгляд в сторону трибун, где сидели его друзья. Казалось, мальчик просит у них защиты. Затем он приподнял огромный щит с изображением единорога над головой и приготовился отражать нападение.
На каждое сражение отводилось десять минут. Затем все игроки опускались на поле, чтобы минуту отдохнуть и вновь продолжить бой.
Во второй раз над долиной эхом пролетел звук горна, и наконец остальные игроки взмыли в воздух. Инк в своем костюме, напоминающем птицу, уверенно устремился к лимонной башне. Рядом с ним бок о бок летели нападающие — Дориус, Помпилиус и Гай. Два брата, как всегда, намеревались претворить в жизнь свой трюк — «веерок», однако они ничего не успели сделать. Инк так быстро рванул на своем единороге к гнезду соперников, что даже защитники «Маралов» не успели на это среагировать. Несколько секунд — и золотое яйцо уже таинственно поблескивало в суме сероглазого скорохода! Это казалось невероятным. Как он смог развить такую небывалую скорость? Как ему удалось так ловко обойти объемные щиты противников?
Однако эти вопросы не были так уж и важны, что подтвердил мощный звук аплодисментов. Студенты Троссард-Холла были в искреннем восторге, ибо еще ни разу за всю историю существования едингбола не было такого, чтобы в первую минуту игры скороходу удавалось завладеть яйцом соперника. Восторженные хлопки все не смолкали, однако сквозь них начали прорываться угрожающие крики полидексян, которых настолько возмутил неожиданный финт тщедушного скорохода, что они совершенно потеряли рассудок от бешенства. Когда Инк попытался второй раз подлететь к гнезду, защитник «Маралов» Ачк так резко поднял щит, что задел юношу по лицу, оставив на нем кровавый подтек. Зрители вновь завопили, но на этот раз от неприкрытого возмущения. Впрочем, наблюдатели игр никак не могли повлиять на поведение отдельных, особо наглых, участников.
Десять минут быстро кончились, и игроков попросили спуститься вниз. За короткую передышку оказалось, что царапина на лице скорохода «Севух» не такая уж и пустячная, однако Инк продолжал вести себя так же невозмутимо, как и раньше. Когда ему протерли спиртом ранку, он даже не поморщился, словно вообще не чувствовал боли. Между тем, другие игроки тоже получили некоторые травмы. У Тина красовался синяк на лице от удара тупым копьем нападающего, у Антуана до крови было разодрано плечо, всадник Гай тоже получил ссадину от копья — словом, почти все игроки были отмечены жестокими «Маралами». Впрочем, травмы были не настолько серьезными, чтобы отстранять кого-то от игры.
— Ты такой молодец, что забрал яйцо! — с восторгом проговорил Тин, почти с обожанием глядя на застывшего в невозмутимой гримасе Инка. — Как тебе удалось так быстро подлететь к гнезду, а?
Скороход с презрением взглянул на восторженного юношу; весь его вид говорил о том, что ему ужасно лень снисходить до каких-то объяснений, однако Тин так преданно смотрел ему в рот, в ожидании того, что тот скажет, что Инку все же пришлось ответить.
— Гм… Я, кажется, уже говорил, что я гений?
Тин смущенно пожал плечами.
— Но ведь дело не только в тебе, но и в твоем единороге тоже…
Скороход бросил мимолетный взгляд на крылатого коня, который весь был покрыт испариной.
— Эти животные глупы как короеды и сами по себе ничего не могут, — с некой долей презрения вымолвил Инк, и гордо поднял голову; с его скулы все еще стекала кровь, однако он не замечал подобных пустяков. Весь его самоуверенный и даже в некотором роде одухотворенный вид, гордый взгляд серых глаз, непримиримо сжатые тонкие губы — решительно все в его облике говорило о том, что надменный юноша намеревается победить в этой игре, отомстив таким образом тем, кто оставил на его лице шрам.
Вновь по команде игроки взмыли в воздух. На этот раз Антуану Ричи не повезло, ибо скороход «Маралов» применил грубый прием, сильно толкнув его ногой. Защитник растерялся и на мгновение опустил свой щит — и в этот самый момент Унт с диким утробным рычанием выхватил яйцо из гнезда «Севух». Вновь зрители завопили: кто-то разочарованно, полидексяне же, безусловно, радостно и бойко. Дрейс-на-риверс с какой-то наглой усмешкой посмотрел на Дейру, однако директриса только презрительно фыркнула.
— Игра «Маралов» не многим отличается от их поведения за столом, — не выдержав, съязвила Дейра Миноуг. Однако Дрейс-на-риверс по-своему понял слова блистательной женщины.
— Верно подмечено, госпожа. Своих врагов они пожирают, — с каким-то особым жестоким выражением лица произнес он.
— Да, только мы не являемся врагами, — с дипломатичным тактом заметила Дейра.
Дрейс-на-риверс жестоко ухмыльнулся и плотоядно облизал губы, словно подтверждая этим действием свое желание немедленно употребить в пищу наглую директрису.
А потом Инк добыл еще одно яйцо. И еще. И опять.
Это было так изящно сыграно, так ловко подано, так красиво исполнено, что даже Артур, мечтавший вновь оказаться на спине единорога, не мог втайне не восхищаться талантом новичка. Несомненно, Инк летал несравнимо лучше, чем он. Всадник, подобно остро отточенной стреле взмывал воздух, ловко забирал добычу и тут же камнем уходил вниз, не дав противнику даже опомниться. Быстрота его реакции во сто крат превосходила ловкость и силу «Маралов»; спустя еще несколько подобных дерзких вылазок к их гнезду команда гостей начала волноваться. Инк украл у полидексян пять яиц, в то время как им самим удалось взять лишь одно.
Здесь надо пояснить, что у каждой команды в наличии имелось десять хорошеньких отборных яиц с золоченой скорлупой. Это означало, что еще пять таких удачных ходов Инка, и «Маралы» будут совершенно разбиты. Поражение отчего-то внушало гостям ужас; это было видно по поникшим головам, лихорадочной бледности щек, взволнованному покусыванию губ и отчаянному заламыванию рук. А Дрейс-на-риверс, между тем, посылал своим питомцам столь яростные взгляды, что бедолаги еще больше робели и пугались.
А потом они поменяли тактику. Теперь все силы были направлены на то, чтобы сдержать дерзновенного Инка, не дать ему пролететь к гнезду. Движения «Маралов» становились все более грубыми и жестокими, а когда удачливый скороход попытался увернуться от одного защитника, другой будто бы нечаянно выставил за его спиной щит, который так сильно ударил Инка по голове, что тот безвольно поник на спине единорога. Все яйца, добытые им с такой ловкой небрежностью, упали вниз на сетку и запрыгали на ней, как желтые мячики.
— Что… Что они себе позволяют! — в гневе воскликнула Дейра, но Дрейс-на-риверс только улыбнулся. — Мой игрок лишь выставил щит, а ваш скороход сам на него напоролся!
— Но он не мог никуда деться! — возмущенно проговорила Дейра. Однако директриса понимала, что чисто формально виноватых здесь нет.
Между тем единорог с бесчувственным Инком приземлился на землю. Игру тут же приостановили. Началась суматоха. Даг де Вайт в совершенном волнении заметался по полю. Нужно было срочно приводить в порядок пострадавшего скорохода, однако у парня, видимо, было небольшое сотрясение. Продолжать игру он явно не мог. Здесь, конечно, нужно было выставить запасных игроков, однако у Дага де Вайта не имелось ни одного скорохода. Всадники, безусловно, играли отлично и могли с успехом заменить нападающего или защитника. Однако для того, чтобы быть успешным скороходом, нужно знание определенных тактик или же, если хотите, хитростей.
Армут о чем-то взволнованно переговаривался с Дейрой, однако различить что-либо во всеобщем шуме и гаме не представлялось возможным. Наконец смуглолицый Даг де Вайт остановил свой выбор на одном из Всадников — самом лучшем игроке их школы. Юношу звали Лэйт Нимнер. Он был обладателем чудесной жилистой фигуры, решительного волевого лица, смышленых глаз, неподвижных губ и кулаков столь огромных, что издалека они смахивали на две круглые желтые дыни, коими славятся армутские города. Когда он ступал по земле, чудилось, что она должна была непременно проминаться под его атлетическими ногами.
Вновь началась игра, однако, несмотря на выдающуюся спортивную фигуру нового скорохода, теперь перевес был явно на стороне гостей. Сложно было найти причину такого неожиданного успеха полидексян. Наверное, совокупность следующих факторов повлияла на перераспределение сил на поле едингбола: во-первых, «Севухи» крепко испугались, увидев, как жестоко «Маралы» расправились с Инком. Никому не хотелось быть на месте незадачливого скорохода.
Во-вторых, сам Лэйт оказался отнюдь не таким ловким и быстрым, равно как и его единорог, грузная массивная туша которого мешала ловко маневрировать между игроками. С другой стороны, ранее Лэйт всегда был нападающим, что выработало у него определенные навыки. Например, он обладал умением ловко крутить копье в руке, успешно отталкивая им соперников, но при этом сам уворачиваться от вражеских тупых наконечников он, увы, не мог. Словом, команда Троссард-Холла начинала проигрывать.
Тот значительный перевес, появившийся благодаря талантливому Инку, стремительно сокращался. И теперь счет был таковым, что «Севухам» для победы нужно было добыть целых два яйца, в то время как «Маралам» — всего одно.
Дрейс-на-риверс уже чувствовал, что победа у полидексян в кармане. Он не скрывал злорадных усмешек, когда смотрел на Дейру — взволнованную, дрожащую и, как ему казалось на тот момент, ничтожную. Ребятам решили дать еще один перерыв. Они все очень устали, равно как и единороги.
Неожиданно для всех Даг де Вайт решил вновь поменять игроков. Он без сожаления отстранил Лэйта, побледневшего от подобного унижения, и теперь быстрым шагом направлялся к лавке, на которой сидели Морские львы. К слову, ребята были совсем расстроены. Они даже не увидели, как зеленоглазый армут пробирается к ним сквозь толпу зрителей.
— Артур, — запыхавшимся голосом проговорил Даг де Вайт. — Я бы хотел, чтобы ты сыграл в команде.
Морские львы как один с удивлением воззрились на тренера. Заявление преподавателя, внезапно прозвучавшее в притихшем амфитеатре, по своей силе было равнозначно удару грома.
— Зачем? — наконец обреченно выпалил кто-то из первокурсников. — Все равно мы проиграем…
Однако армут смотрел в глаза своему бывшему ученику, не слушая ничьих возражений. Артур, не говоря ни слова, с готовностью встал со своего места. Он, конечно, не рассчитывал на то, что сможет сыграть значительно лучше Лэйта — опытного и сильного игрока, уже не раз показавшего свои таланты на поле, однако мальчику очень уж хотелось вспомнить давно забытое чувство полета.
— У нас есть несколько единорогов, которые еще не участвовали в игре. Ты сможешь выбрать любого из них, — быстро пояснял Даг де Вайт, пока они спускались, провожаемые шокированными взглядами учеников.
— Дейра не против? — насмешливо поинтересовался Артур, однако армут лишь махнул рукой.
— Какой против? Да она сама готова сесть на единорога, только чтобы мы победили.
Недалеко от входа на игровую площадку в загоне действительно стояли два скучающих белых красавца — большие, длинноногие, стройные, с гладкой лоснящейся кожей и длинной волнистой гривой.
— Выбирай, только быстро, — попросил Даг де Вайт и почтительно отошел в сторону. Артур же медленно приблизился к этим двум прекрасным животным. Столько уже связывало его с единорогами; казалось, сама жизнь его тесно переплелась с этими таинственными летающими животными, добрыми и справедливыми, красивыми и храбрыми. Юноша с неким душевным трепетом посмотрел на первого единорога, и в его крупных как наливная вишня глазах он прочел добрую, но вместе с тем и хитренькую усмешку. Словно бы единорог ему говорил: «Ну что же ты, приятель, своих не узнаешь?»
Мальчик вновь с недоумением оглядел первого претендента и вдруг понял, что перед ним тот самый единорог, который помог ему улететь из Омарона. Тот самый, из-за которого ему пришлось драться с жестоким Востверзом и его компанией. Это была та самая полуживая кляча, которая от издевательств и недоедания едва поднималась над землей. Однако какая же перемена произошла с этим животным! Кожа его стала гладкой, ребра уже не выпячивали так сильно, морда пополнела и слегка округлилась… Но это, несомненно, был он. Артур счастливо улыбнулся. Пусть он и не является всадником этого единорога, но, тем не менее, они уже стали друзьями.
— Я выбрал! — весело проговорил юноша Даг де Вайту, а тот лишь лукаво улыбнулся. — Я и не сомневался, мой мальчик, — сказал тренер, протягивая Артуру шапочку скорохода.
— Послушай, парень… — вдруг добавил тренер в тот момент, когда Артур уже намеревался выйти на поле. — Мы с госпожой Дейрой… гм… Как бы это сказать… Поспорили на тебя. Она не верит в успешный исход игры для «Севух»… А я, напротив, убежден, что именно ты принесешь нам победу.
Артур весело улыбнулся.
— Вы слишком хорошо обо мне думаете!
— Шутки здесь неуместны, я поставил на тебя сто венгериков! — возмущенно воскликнул Даг де Вайт. — Ну так что, парень, постараешься выиграть?
— Конечно, — беспечно откликнулся Артур. — Если мне будет причитаться половина той суммы, на которую вы поспорили.
— Вот ведь наглец! — буркнул Даг де Вайт, впрочем, старательно пряча ласковую улыбку.
Не прошло и нескольких минут, как Артур бок о бок со своим единорогом появились на поле. Унт, скороход полидексян, насмешливо вперился взглядом в нового соперника.
— «Маралы» слишком хороши, раз вы так часто меняете игроков? — насмешливо поинтересовался он у Артура. Юноша ничего не ответил на язвительную реплику противника. Вместо этого он ловко взобрался на спину своего единорога, с наслаждением ощущая старые, давно забытые эмоции. Затем нашел глазами Тина — раскрасневшегося, с кровью на лице, взмокшего от усталости, и весело подмигнул ему.
В последний раз над полем прозвучали звуки горна. Всего десять минут давались командам на то, чтобы окончательно утвердить победу одних и позорное поражение других. Все с замиранием сердца наблюдали за перемещениями красивых грациозных животных. Артур поплотнее обхватил ногами бока своего старого знакомого и устремился к гнезду, где заманчиво поблескивали два яйца.
Юноша уже так давно не играл, что даже забыл приемы, которым их учил Чак Милый. Сперва маневры его казались неуклюжими и чудными, однако очень быстро единорог смог подстроиться под своего всадника. Например, когда защитник хотел ударить Артура копьем, единорог резко отпрянул назад, хотя всадник не давал ему такой команды. Словом, животное помогало человеку по мере своих сил, и наконец наступил момент, когда Артуру удалось вытащить яйцо из гнезда. Юноша быстро убрал его в свою кожаную суму и огляделся.
Прямо на него летел Кирхт, защитник «Маралов». Выставив вперед голову с надетыми рогами, он, подобно дикому лесному кабану, устремился на того, кто дерзнул украсть яйцо. Артур тогда пролетел вокруг гнезда противника, как бы намереваясь убраться восвояси, как вдруг, совершенно неожиданно для всех он вновь наклонился над гнездом и ловко достал последнее яйцо. Тут же единорог Кирхта с такой яростной силой толкнул везучего скорохода, что тот не смог удержаться и упал вниз, чувствуя, как за спиной сума раздувается от порывов ветра. К счастью, сетка, натянутая сегодня утром им самим, была вполне прочная и выдержала бы, наверное, всех единорогов с игроками вместе взятых, если бы они вдруг решили разом попа́дать вниз, подобно переспелым яблокам.
Довольно мягко юноша приземлился на сетку, ничего себе при этом не повредив. В глазах у него все мельтешило от только что испытанного вынужденного падения, а в ушах стоял такой гомон, что на какое-то время игрок как бы ослеп и оглох. Однако вскоре картинка прояснилась: к нему уже бежали другие студенты и преподаватели, все хлопали и вопили столь хаотично, что изрядно затрудняло понимание всего происходящего. Но вот среди всеобщего шума начали пробиваться сперва несмелые, а потом уверенные крики:
— Артур! Артур — наш герой! — восторженно скандировали со всех сторон. Везде разносился этот победный клич! Он проносился меж лавок и свежевыкрашенных башен, вороном устремлялся ввысь и, казалось, даже проникал под землю. В этот самый победоносный момент Артуру простили совершенно все на свете: и то, что он не присоединился вовремя к остальным ученикам в Беру, и даже то, что его отчислили из школы. Много ли нужно толпе, чтобы полюбить, и разве так уж сложно ей неожиданно возненавидеть? Толпа не имеет разума, она не разбирается в произошедшем; люди, имеющие счастье стать ее составной частью, подчиняются всеобщим бессмысленным порывам: бегут вслед за всеми, бестолково кричат, раздирая глотки, поверхностно любят и напрасно ненавидят, но разве можно их в том упрекнуть?
Полидексяне стояли, собравшись в кучку на поле, единороги были подле них. Лица проигравших были бледными, жалкими и потерянными до такой степени, что, казалось, из глаз этих суровых юношей сейчас градом польются слезы. Дейра Миноуг с присущей ей проницательностью поняла, что необходимо что-то предпринять. Она медленно встала и, дождавшись, когда все стихнет, сказала:
— Драгоценные! Мы имели честь увидеть сегодня эту блистательную, захватывающую игру, которая произошла на наших глазах. Хотела бы отдельно поздравить полидексян, ибо они показали нам, насколько талантливыми могут быть соперники. Я полагаю, команда Маралов не меньше Севух победила в этом сражении, поэтому я считаю необходимым поздравить наших гостей и также вручить им подарки! — с этими словами директриса хлопнула в ладоши и, как по команде, прямо на поле стали выходить люди, нагруженные всякими товарами и безделушками.
Чего тут только не было: и армутские халаты с роскошными расписными коврами из чистого шелка, и беруанская одежда, скроенная лучшими столичными портными, и всевозможные драгоценности от искусных кагилуанских мастеров, и душистое мыло, приготовленное на лучших мыловарнях, и шоколадные деликатесы с фабрики. Специальные работники выгружали восхитительные подарки перед изумленными и поникшими Маралами, которые, по прошествии всего нескольких минут, оказались почти полностью завалены всей этой роскошью, о которой они доселе не имели ни малейшего понятия.
Дрейс-на-риверс в удивлении приподнялся на месте. Почтенный мужчина явно многое не понял из пространных поздравлений директрисы; в какой-то момент он даже засомневался в безусловном поражении своей команды, ибо Дейра все выставила таким образом, будто единственно Маралы победили сегодня, и никто другой. Директриса послала ему самую ласковую из своих улыбок и сказала таким приторным голосом, что казалось, будто она выпила чашку меда:
— Ваши игроки отлично натренированы! Кто научил их всем этим небывалым трюкам? Я уверена, вы лично занимались с ними?
Дрейс-на-риверс нервно сглотнул. Он ожидал чего угодно с ее стороны: холодности, насмешки, презрения, но уж никак не искренней похвалы. И дело было вовсе не в том, что директор полидексян был глуп или же недальновиден; просто он являлся мужчиной, а все представители сильного пола, как известно, любят одобрение и похвалу.
— Гм… Я иногда занимаюсь с ними, но у них свой тренер… — неуверенно проговорил он.
— Готова поспорить, что так прекрасно летают они именно благодаря вам! — сладким голосом воскликнула Дейра.
— Гм… — вновь смущенно хмыкнул Дрейс-на-риверс. — Ваши игроки тоже ничего… Особенно первый скороход… — сказал полидексянин. Дрейс-на-риверс намеренно не хотел хвалить Артура, ибо поражение Маралов он списал целиком и полностью на его счет.
— Я думаю, Инк летал бы гораздо лучше под вашим четким руководством, — продолжала гнуть свою линию Дейра Миноуг. Расчетливая женщина вполне смогла добиться своего: к вечеру того же дня Дрейс-на-риверс сделался ее восторженным поклонником, словно он был не почтенным мужчиной с посеребренными висками, а молодым юношей, пожелавшим вдруг приударить за дамой своего сердца. Они всюду ходили вместе, предаваясь задушевным беседам; Дейра показывала гостю Троссард-Холл и слушала его рассказы о суровой жизни в Полидексе. А когда на следующий день они прощались, то Дрейс-на-риверс даже позволил себе дерзость прикоснуться губами к ручке блистательной женщины.
Артур же провел весь остаток дня с друзьями. Многие ребята-первокурсники подходили к нему, жали руки, одни выражали восторг по поводу победы, другие же пытались извиняться за неподобающее отношение. Юноша при этом совсем не задавался и не гордился, выглядел дружелюбным со всеми и даже с теми, кто когда-то его обижал, никого не осуждал, был спокоен и весел, так что в конечном итоге его полюбили если и не практически все, то, по крайней мере, большая часть студентов Троссард-Холла.
Только один человек хмуро смотрел на него в тот день, да и то лишь потому, что у него имелись свои соображения на этот счет.

Глава 5 Всему свое время, и время всякой вещи под небом: время рождаться и время умирать

Радость и восторг от победы и участия в игре, всеобщее обожание со стороны решительно всех, даже недавних недоброжелателей, на какое-то время отвлекли Артура, однако в его сердце тем не менее уже появилось смутное волнение, вызванное приближением третьего числа. В этот день, как оказалось, он родился, а значит, скоро должен был прийти Индолас с долгожданными вестями. Что удалось отыскать естествознателю, встретил ли он своего друга Норогана, узнал ли что-то про пещеры единорогов, готов ли он немедленно отправляться в путь?
На все эти вопросы пока не было ответов, и мальчик с томительным нетерпением ждал новостей. Помимо этого, в душе его зарождалось какое-то неясное, может, даже немного детское ожидание чуда. К этому, наверное, его приучила Левруда. Хоть они жили бедно, кормилица всегда устраивала для своего подопечного настоящие праздники. Она с поразительной чуткостью наблюдала за ним, следила, что ему интересно и что вызывает в нем внутренний трепет и восторг, а потом на день рождения всегда точно отгадывала все, порою даже безотчетные желания его сердца.
Подарки, которые Левруда вручала Артуру, были не всегда материального толка, то есть в виде вещей. Порою безделушки заменялись увлекательной прогулкой за кладом, который Левруда предусмотрительно закапывала на опушке леса. Каждый раз она устраивала своему любимцу настоящее приключение, которого тот ждал всем сердцем. Старая женщина приучила мальчика к тому, что чудеса случаются чаще, чем нам кажется, и, что самое главное, люди сами ответственны за их реализацию.
Если человек в силах полюбить и понять другого человека, то он, несомненно, окажется способным сотворить для него маленькое чудо, хоть и не стоящее особых затрат, но при этом очень важное как для непосредственного дарителя, так и для принимающей стороны. Зачастую скептицизм, то есть критическое отношение ко всем окружающим нас явлениям, закладывается именно в детстве, и родители, неспособные услышать скрытые мечтания своего чада, увы, невольно являются тому виной.
Вероятно, люди-скептики редко бывают счастливыми, ибо для полноценного счастья все же необходимо иметь некие твердые основания, в которых никогда не будешь сомневаться, такие, как например, любовь или дружба. Артур же, несмотря на пройденный жизненный путь, сложности, с которыми ему приходилось сталкиваться, и расставание с близкими, сохранил в своем сердце место для того самого маленького чуда, в возможность которого он никогда не переставал верить.
Сегодня был один из тех мерзких дней смрадня, когда недавно выпавший белый снег превратился в черную жидкую кашу. Он назойливо прилипал к сапогам и, подобно угрюмому художнику, окрашивал в скорбные тона все, чего касался. В такое время непременно хочется пить травяной чай с бузиной и хандрить, меланхолично вглядываясь в негостеприимное окно, либо же погружаться в увлекательные миры, которые нам благодушно предоставляют книги. Артур, впрочем, еще не выходил на территорию спального городка, поэтому он не мог насладиться всеми прелестями раннего смрадня. Утром Дейра Миноуг пригласила его в свой кабинет для разговора.
— Вы хотели меня видеть? — поинтересовался Артур, заходя в обитель чопорной директрисы. Дейра гостеприимно улыбнулась гостю.
— Да, мой мальчик, заходите.
Артур отметил про себя, что глаза директрисы смотрят благосклоннее, чем раньше, а голос ее сделался на порядок мягче, словно она перед встречей прополоскала рот медовым сиропом.
— Я хотела поблагодарить вас за игру, — задумчиво сказала женщина. — Ведь вы принесли нам победу.
Артур небрежно пожал плечами.
— Это заслуга скорее Инка, а не моя. Именно он смог достать почти все яйца.
— Что ж, и он, несомненно, большой молодец. Однако сейчас я хочу выразить свою благодарность именно вам. Также мне хотелось бы знать о ваших дальнейших планах.
Юноша удивленно приподнял брови.
— Вы продолжите работу в Троссард-Холле, или, может, пожелаете вновь стать учеником?
— Разве у меня появилась возможность выбирать? — усмехнулся Артур. Директриса загадочно улыбнулась. Здесь надо напомнить, что Дейра Миноуг, конечно, никогда не меняла своих решений. Однако ей уже порядком надоело выслушивать претензии других преподавателей, желающих видеть сметливого юношу, подающего большие надежды, у себя на уроках. Помимо прочего, после памятной игры с полидексянами наверняка многие захотят узнать, кто был скороходом команды Cевух. Как тогда объяснить, что в команде играл даже не студент Троссард-Холла, а простой наемный служащий, временно пребывающий в замке? Все это могло породить ненужные вопросы. Так что директриса вновь словно бы оказалась в роли армутского купца, желающего повыгоднее продать свой товар. Артур же, как и в первый день своего появления в школе, должен был согласиться на ее предложение или отвергнуть его.
— Я не могу остаться в школе, — с сожалением ответил юноша.
— Разве блистательная карьера вас не манит? — с удивлением поинтересовалась Дейра, в представлении которой на свете не сыскалось бы ничего лучше хорошего образования.
— Манит, — просто ответил Артур. — Но есть вещи и поважнее.
— Вот как? — фыркнула директриса. — Вы меня удивляете, молодой человек. Я вам во второй раз предлагаю шанс, который, на мой скромный взгляд, глупо упускать.
— Я скоро уйду, возможно, даже сегодня. Конечно, если ваше предложение останется в силе, со следующего учебного года я был бы рад продолжить обучение.
— Что ж, если это ваше окончательное решение… — растерянно пробормотала Дейра Миноуг. Женщина отчего-то была уверена, что Артур с радостью примет ее заманчивое предложение, а к отказу, да еще и такому решительному, она была совсем не готова.
— До свидания, — вежливо проговорил юноша и вышел за дверь. Артур, конечно, старался не показывать своих эмоций, однако человек проницательный непременно догадался бы, что на самом деле мальчику ужасно хочется остаться в школе с друзьями. Но разве смог бы он со спокойной душой учиться, при этом зная, что отец нуждается в его помощи?
Дейра вполне разумно говорила ему о карьере и будущих перспективах, и, конечно, была по-своему права. Ему уже следует задумываться о том, чем он будет заниматься в дальнейшем. Нельзя же и впрямь все время вести бродячий образ жизни. Что бы он тогда предложил Диане? А в непременном желании связать свое будущее с Дианой у него не было ни малейших сомнений. Однако все эти вопросы откладывались на неопределенный срок, ибо у него имелось важное дело, ожидавшее срочного выполнения.
В одной из недавно выставленных деревянных гардеробных юноша надел теплый полушубок и пошел в сторону шале Лекарей. Он намеревался прогуляться вокруг спального городка, может, даже зайти в лесной лабиринт. У мальчика сегодня был выходной, как, впрочем, и у других студентов, поэтому он вполне мог позволить себе эту прогулку. Артур не знал, куда именно переместится Индолас, но нетерпеливому юноше хотелось уже поскорее встретиться с ним.
Погода стояла отвратная; с неба не то лилось, не то сыпалось нечто мокрое, холодящее, темное. Эта мерзкая субстанция оседала на земле и громко чавкала под ногами. Поход в такое время года казался малоприятным предприятием, но Артура это отнюдь не пугало и не останавливало. Глубоко погруженный в свои мысли, он прошел спальный домик Лекарей, и, когда уже тот оказался за его спиной, юноше в голову внезапно пришла волнительная мысль о том, что он не встречает на своем пути друзей. В шале было темно, будто все спали, а на узкой улочке, ведущей к Билли Блейку, было непривычно безлюдно. Что ж, погода и впрямь не располагала для прогулок.
Артур свернул к знакомому деревянному срубу, где жили Морские львы. Он хотел бы застать хоть кого-нибудь, ибо с самого сегодняшнего утра у него еще не было возможности встретиться с ребятами. Удивительное дело, но и здесь никого не оказалось. Неужели все настолько соскучились по учебе, что даже в свой выходной сидят в замке? Юноше невольно вспомнился тот памятный день, когда он обнаружил Троссард-Холл совершенно пустым. Это были тяжелые и неприятные воспоминания; Артур хоть и старался их отгонять, тем не менее они зловеще вырисовывались у него перед глазами, приводя в унылое состояние духа. В голову лезли какие-то дурные мысли, совсем не свойственные для его, в общем-то, оптимистичного склада характера.
Юноша неожиданно почувствовал острое одиночество; ему показалось, что, несмотря на то, что он физически находится в настоящий момент рядом со своими друзьями, нечто незримое все равно отделяет его от них. Он уже не может вполне прочувствовать эту детскую беспечность учебных будней, окунуться с головой в беззаботное щебетание студентов, участвовать в веселой школьной жизни, легкомысленно обсуждать преподавателей или же мечтать о грядущих праздниках. Однажды отправив Артура в пещеру, Сури как будто бы разом порвала ту нить, связывавшую юношу с Троссард-Холлом и его обитателями.
В какой-то момент Артуру надоело растаптывать грязь, и он решил заглянуть к себе в каморку, а потом уже направиться в библиотеку. Навязчивая мысль найти там что-то важное преследовала его по пятам. Изредка мальчику по дороге встречались первокурсники, но они, погруженные в задушевную беседу между собой, не обращали на него никакого внимания. Индолас все не показывался, что немало беспокоило юношу. Не забыл ли он про эту встречу? Но нет, такого быть просто не могло. Индолас скорее забыл бы про самого себя, нежели про сына Иоанты. Почему же он медлит? Артур бы предпочел, чтобы его друг переместился в Троссард-Холл уже с самого раннего утра; впрочем, то были лишь мечты.
Задумчивый и погруженный в себя, юноша подошел к своей комнатке. Вход туда был расположен с внешней стороны замка и, чтобы попасть внутрь, надо было сначала пройти сказочный сад с чудесным розарием и крупными багрово-красными пионами.
К своему большому удивлению Артур обнаружил, что кованая дверь, поросшая зеленым плющом, чуть приоткрыта, хотя ключ от каморки имелся только у него, а запасная связка хранилась у Дейры Миноуг. Кто-то бесцеремонно влез к нему в логово, не спросив на то разрешения. С необъяснимым волнением Артур зашел внутрь, чувствуя, как неприятно скрипят под ногами деревянные половицы.
Мрак холодного помещения на мгновение полностью поглотил его. Юноша привычным жестом хотел было взять в руки свечу, которая, по обыкновению, находилась на тумбочке перед дверью. Без нее было практически невозможно передвигаться в кромешной тьме. Однако рука его лишь смахнула пыль с деревянного покрытия, где, как ни странно, не обнаружилось никакой свечи. Все это показалось Артуру весьма подозрительным. Он на ощупь прошел в центр своей каморки, как вдруг, совершенно неожиданно, повсюду зажегся свет. На какое-то время юноша даже ослеп от такой яркой вспышки.
Артур с удивлением огляделся. Его маленькая тесная комнатка была битком заполнена людьми. Все присутствующие держали в руках какие-то странные светящиеся в темноте цветы, а когда гости поняли, что Артур может разглядеть каждого из них, прокричали так громко, что если бы в этой затхлой каморке были окна, они бы непременно повылетали от такого шума:
— С днем рождения!!! — доносилось со всех сторон.
Здесь были краснощекий и улыбающийся Тин, прекрасная Диана с нежно играющим румянцем на щеках, худощавый Даниел Фук, добродушный Треверс в безразмерном камзоле, задиристый Антуан Ричи с серьгой в ухе, Милли Троуд с непривычно опрятной длинной косой, статный красавец Тод со своей сестрой Эвридикой, светловолосая Роза Мидельстоун, два брата — Лекари Как и Гок, и даже загорелый армут Даг де Вайт. Все они либо стояли, либо сидели на кушетке, обложенные со всех сторон подарками для именинника. Здесь же прямо на полу на льняной скатерти красовались всевозможные угощения с шоколадной фабрики: фирменный суп с карамелью, батончики из водорослей, шоколадные пузыри, тягучий красный мармелад с кусочками насекомых, сахарный кисло-сладкий порошок, знаменитое беруанское варенье из древесной коры и многое другое.
Артур смущенно улыбался; он был счастлив, так как совершенно не ожидал никаких поздравлений. Только Тин, Диана, Тод и Даниел могли слышать от Индоласа про его день рождения, однако ребята предпочли рассказать всем остальным, чтобы хорошенько поздравить своего друга.
— Так, быстро начинаем нашу любимую игру! Комплимент имениннику! — весело воскликнул Тин, и сам же первый начал:
— Мой лучший друг!
— Храбрец! Смел и отважен! С тобой я бы отправился в рискованную авантюру! — искренне воскликнул Даниел. Мальчик считал это качество одним из самых достойных, ибо сам, к своему огромному сожалению, частенько трусил.
— Боец, — весело поддержал игру Даг де Вайт. — Боец и победитель. Я видел, как ты играешь в едингбол, а спорт очень многое показывает и утверждает. Ты никогда не сдаешься.
— Красавчик! — сладким голосом пропела Милли Троуд, но от нее никто не ждал услышать чего-то другого.
— Честный со всеми и с самим собой! — эти слова принадлежали толстячку Треверсу.
— Я уважаю тебя за силу воли, характер и верность своим идеалам, — неожиданно серьезным голосом проговорил Тод и тут же смущенно потупился и даже покраснел, словно сказал какую-то глупость.
— Давай, теперь твоя очередь, Ди, — воскликнул Тин, обращаясь к стройной девушке, которая стояла чуть поодаль от остальных. Неожиданно лицо ее вспыхнуло алым, будто предложение Тина немало сконфузило ее.
— Я бы хотела сказать очень многое, — взволнованно начала она, задумчиво глядя своими проницательными серыми глазами на смущенного юношу. Голос ее дрогнул, прервался, а щеки залились краской. Вдруг она быстрым твердым шагом подошла к Артуру и прошептала что-то ему на ухо, и при этом решительно никто не смог ничего уловить, кроме самого именинника.
— Что за секреты от общественности! — шутливо возмутился чрезмерно любопытный Тин, которому очень уж хотелось знать, что такого необычного Диана поведала своему другу, о чем не захотела делиться с остальными.
— А давайте устроим пикник на траве перед замком? — чуть капризным голосом предложила Роза Мидельстоун. — Артур, конечно, твоя роскошная комната чудесна, но здесь та-ак пахнет дымом…
— Вы ведь не курите, молодой человек? — тут же строгим голосом поинтересовался армут, который всегда ратовал за здоровый образ жизни, хоть сам нередко его нарушал.
Юноша отрицательно покачал головой, при этом весело улыбнувшись.
— Я думаю, мы и правда можем устроить пикник перед замком! — согласился с Розой именинник, и ребята веселой гурьбой вывалились из тесной каморки. Когда они вышли, выяснилось, что им навстречу спешат Энергетики, на плечах которых восседали механические черные вороны. Когда ребята подошли совсем близко, горделивые птицы, будто по команде, затрещали и взмыли в воздух, и тогда стало видно, что у каждой к лапке прикреплено слово, вырезанное из цветного картона. Через секунду вороны таким образом перегруппировались в полете, что стало возможным различить текст, который был следующего незамысловатого содержания:
— Будь ты дворник, будь ты Лев, все равно ты молодец! За тебя стоим горой, потому что ты герой!
— Как вы посмели начать без нас? — возмущенно проговорил Деджери и, подойдя к Артуру, весело хлопнул его по спине. — Ну что приятель, теперь тебе столько же, сколько и мне, шестнадцать смрадней — все-таки солидный возраст! Еще немного и благородная седина появится!
— Теперь не выпендривайся, Дедж, как видишь, ты уже не самый старший в нашей компании! — весело проговорила Дива Лор. — Поздравляю тебя, Артур! — искренне добавила она, с чувством приобняв юношу.
— Спасибо, ребята, — смущенно пробормотал Артур. — Даже не знаю, что и сказать…
— Ничего не говори. Сегодня тебе все можно, ты ведь именинник! — посоветовал ему толстячок Треверс.
Ребята прошли вглубь сада и выбрали небольшую уютную полянку с коротко подстриженной зеленой травой в окружении высоких пионов. Все-таки естествознатели поистине чудно сделали, установив в этом месте такую прекрасную погоду! Несмотря на бушующую стихию смрадня, здесь, вблизи замка, любой мог найти себе приют.
Много чего подарили Артуру в тот день. Тин купил своему другу на ярмарке в Омароне дорогие кротиные сапоги с напылением из порошка древесной коры, потратив при этом все деньги, которые он накопил во время учебы. Впрочем, щедрый даритель не жалел ни о чем, ибо сапоги и впрямь были отличные. Такое сочетание материалов являлось весьма практичным: настоящая кожа была мягкой и в ней не потели ноги, а специальное напыление предотвращало намокание. При этом они годились также для похода в холодное время года, так как обладали съемной вставкой в виде меховых беличьих носков.
Диана собственноручно смастерила своему другу модную кожаную суму на двух лямках и со множеством карманов и отделений, что было невероятно полезным подарком для предстоящего похода, а внутрь она предусмотрительно поместила толстую книгу о путешествиях с красивыми иллюстрациями. Даг де Вайт презентовал своему бывшему ученику франтоватую шапочку скорохода с вышитой на ней мордой единорога. Даниел Фук преподнес другу жестяную флягу с матерчатым чехлом для переноски, Треверс снабдил его травяным чаем из листьев Ваах-лаба, заявив, что, независимо от того, в какой ситуации ты оказался, нужно всегда выделять время для чашечки чая со сладостями.
Много было еще полезных трогательных подарков, каждый из которых был, несомненно, дорог Артуру. Ребята старались выбирать, исходя из предпочтений своего друга, и, надо отметить, им удалось доставить удовольствие счастливому юноше. Многие уже знали о том, что Артур скоро собирается в путь. Не все понимали, зачем ему непременно нужно это путешествие, но никто не старался особенно расспрашивать его.
Какое-то время ребята оживленно беседовали, вспоминая приключения прошлого учебного года, а также недавнюю блистательную игру в едингбол и победу над полидексянами.
— Только благодаря тебе мы одержали победу! — взволнованно повторял Даг де Вайт, словно запамятовав уже о том, что именно Инк сыграл лучше всех. Вообще, надо отметить, про сероглазого паренька все как-то очень быстро позабыли, словно тот и не появлялся никогда в Троссард-Холле.
— За это тоже надо поднять бокалы! — с жаром воскликнул Антуан Ричи, достав откуда-то из глубоких карманов своего новехонького камзола несколько бутылей с шипучим безалкогольным винотелем. Даг де Вайт, конечно, не отказался бы сейчас от настоящего винотеля из листьев с Южной стороны беруанского дерева, но выбора ему не предлагалось. Когда эль разлили по бокалам, ребята шумно чокнулись.
— За тебя, Артур! — во все горло крикнула Милли Троуд. — Ты славный парень и, если бы не… м-м… некоторые обстоятельства, я бы непременно приударила за тобой! — разумеется, девушка шутила в этот момент, а впрочем, никто и не принял ее слова всерьез. Приятный теплый вечер и чарующий напиток погрузили всех присутствующих в блаженную негу; девушки игриво щебетали, а юноши с удовольствием наблюдали за своими веселыми подругами.
Через какое-то время к ним пришла Дельфина. Сирена выглядела безукоризненно, как, впрочем, и всегда. На ней было длинное обтягивающее платье цвета морской волны, и, пока молодая женщина шла, плавно покачиваясь на каблуках, казалось, она ступала не по твердой земле, а плыла по голубым волнам, подобно изящному паруснику, коими богаты гераклионские прибрежные воды. Юная преподавательница весело посмотрела на всю компанию, затем смерила презрительно-снисходительным взглядом Дага де Вайта, который, по ее разумению, вел себя чересчур инфантильно, непосредственно принимая участие в вечеринке студентов, а потом стремительно подошла к Артуру.
— Мой мальчик, примите от меня наилучшие поздравления! Как говорят у русалок, желаю вам теплой и спокойной воды для плавания, поменьше ядовитых медуз на вашем пути, чтобы фитопланктон был ярок, а акулья икра всегда была самой вкусной! Не заплывайте к опасным берегам, а если вдруг и попадетесь в чужие сети, помните, что вся морская братия на вашей стороне и тут же придет вам на помощь!
— Огромное спасибо, госпожа Дельфина, — давясь от смеха, проговорил Артур. Слова сирены можно было отнести к одному из самых необычных поздравлений, которые юноша когда-либо слышал в свой адрес.
— У меня тоже есть для вас подарок, — загадочным голосом проговорила Дельфина, доставая что-то из маленькой франтоватой сумочки, отделанной разноцветными морскими камешками. Через секунду в руке Артура оказалась небольшая аккуратная раковина.
— Откроете ее, когда будет тяжело, — многозначительным голосом проговорила сирена. Затем очаровательная преподавательница еще раз обвела глазами всю компанию, лукаво подмигнула Тину и была такова.
— О-о… Прекрасная из прекраснейших! — влюбленным голосом воскликнул Тин. — Ох, Арч, может, посмотрим, что она тебе подарила?
— Не волнуйся, в трудный момент откроем, — весело ответил Артур.
— Если смотреть на всю твою жизнь, то можно подумать, что в ней легких моментов и не бывает, — с доброй усмешкой проговорил Тин. — Так что не вижу разницы, когда…
— Тод, сыграй на клависоне! Ты отлично играешь! — вдруг воскликнула Роза Мидельстоун. — Сыграй медленный танец, — кокетливо проговорила она, лукаво взглянув на Антуана Ричи, с которым, кстати, она снова воссоединилась.
— Ну уж нет, — в ответ заартачился Тод. — Может, вы сыграете, господин де Вайт? Я тоже хочу танцевать!
— Пусть Артур решит, кто будет играть! Он ведь именинник!
Артур с насмешливой улыбкой взглянул на Тода и сказал:
— Мне тоже очень нравится твоя игра, так что прости, приятель.
Тод с видимым неудовольствием взял в руки клависон, и решительно никто не догадывался, почему юноша, который обычно любил находиться в центре всеобщего внимания, так вдруг этому противится. Однако причина в целом лежала на поверхности: Тод мечтал пригласить на танец Диану, ну а Артур, разумеется, никак не мог этого допустить. Впрочем, желанию именинника пришлось подчиниться, и вскоре длинные пальцы Тода привычно забегали по струнам. Полилась чарующая музыка, девушки, будучи посмелее, стали приглашать ребят. Некоторые юноши также брали инициативу в свои руки.
— Не хочет ли прекрасная дама отправиться со мной в плавание, покуда яркий фитопланктон освещает нам путь? — шутливым голосом поинтересовался Артур у Дианы.
— Только если у вас, о, капитан, имеются с собой достаточные запасы акульей икры, чтобы дама не голодала во время путешествия, — рассмеялась Диана, легко поднявшись со своего места.
Они весело закружились под музыку, и для Артура, без преувеличения будет сказано, время остановилось, ибо он все время смотрел в прекрасные серые глаза Дианы, в глубине которых его буйная фантазия находила неприкрытую нежность и, если уж совсем набраться смелости, — любовь. Правда, эти прекрасные, ни с чем несравнимые минуты быстро закончились, ибо Тод вдруг прекратил играть, заявив, что лопнула струна.
После танцев ребята с азартом начали партию в настольный едингбол. Правила были следующими: имелось несколько команд, в соответствии с названиями факультетов. Скороход добывал яйца следующим образом: он загадывал своей команде слово и пытался изобразить его, не произнося при этом вслух. Если слово отгадывала его команда, он получал яйцо, если же другие игроки проявляли больше смекалки, то яйцо уходило другим счастливчикам. Каждый игрок мог побывать скороходом в порядке очередности. В целом, настольный едингбол был отличным развлечением, особенно когда собиралось много людей.
Ребята веселились до самого позднего вечера, пока, наконец, единороги-охранники не стали возмущенно подталкивать их в сторону спальных домиков. К слову, эти бравые стражи порядка отчего-то совсем не так, как раньше, справлялись со своими обязанностями. То ли они совсем разленились, то ли Дейра перестала обращать внимание на их дрессировку, но единороги выполняли работу спустя, как говорится, рукава. Поэтому никто из них даже не обратил внимания на то, что далеко не все разошлись по домам, и самые близкие Артуру друзья остались сидеть с ним.
Был уже вечер, плотный душный воздух, насыщенный ароматом цветов, убаюкивал. Очень хотелось развести костер и попеть под клависон, однако делать это вблизи школы не разрешалось. Ребята обложились со всех сторон стеклянными светильниками, которые вполне справлялись с созданием романтической атмосферы. На шерстяном пледе, будто царица, восседала Диана, по-армутски подобрав под себя ноги. Рядом с ней, как верный пес, сидел Тод, в темноте напоминая бронзовую статую. Тин продолжал уплетать сладости с праздничного стола, ибо он сегодня пропустил время ужина, не говоря уже о тренировочных приемах пищи. Даниел Фук развалился на земле, с неприкрытым отвращением отмахиваясь от москитов.
Артур внимательно посмотрел на Диану и вдруг решительно заявил:
— Об этом не может быть и речи.
Диана насмешливо покосилась на своего приятеля сквозь полуопущенные длинные ресницы. Только она из всей компании понимала в данный момент, о чем тот говорит.
— Это мое решение, — с достоинством сказала девушка.
— Нет, Ди, ты не понимаешь… — с досадой отозвался Артур, нахмурив лоб.
— О чем вообще идет речь? — встрял любопытный Тин, но на него никто не обратил внимания.
Артур немного помолчал, затем сказал серьезным голосом:
— Ребята, сегодня должен прийти Индолас. Вы сами слышали мою историю, и понимаете, что, как только он появится в школе, я уйду вместе с ним. Мне необходимо помочь отцу, который попал в беду. Я не имею ни малейшего понятия, насколько опасным может оказаться это путешествие. Конечно, со мной будет естествознатель, однако риски все равно имеются. Я не знаю также, когда смогу вернуться.
— То есть ты имеешь в виду, что можешь вообще не вернуться? — каким-то особенно мрачным голосом поинтересовался Даниел Фук.
— Я имею в виду, что мне это не известно. Поэтому я очень рассчитываю на то, что никто из вас не вздумает бросать учебу в Троссард-Холле, чтобы помочь мне.
Ребята с безотчетной грустью уставились на своего друга. В серых глазах Дианы сверкали какие-то упрямые искорки, словно она не соглашалась с тем, что только что сказал ее приятель.
— А где конкретно будет проходить ваш путь? — вдруг спросил Тод.
Артур пожал плечами.
— Я не могу сказать ничего конкретного, пока не появится Индолас. Я не знаю даже приблизительно, где могут быть эти пещеры, возведенные единорогами.
— Может, там же, где и Желтое море? — предположил Тод, и все при этих мрачных словах невольно поежились, словно на них и вправду сейчас подул леденящий душу морской бриз. Каждый из друзей в той или иной степени уже соприкасался с Желтым морем, и поэтому осознавал, какую опасность могла представлять встреча с ним. Сейчас ребята сидели на зеленой лужайке, окруженные со всех сторон прекрасными душистыми цветами, перед их взором защитной стеной возвышались башни Троссард-Холла, а над ними, высоко в небе, мирно светила луна. Однако друзья могли вообразить во всех красках и желтые буруны, беснующиеся от непогоды, и острые скалы, подобные ощерившимся волкам, и заунывную песнь ветра, давно уже потерявшего всякую надежду, и безмерную тоску в сердце, когда чувствуешь присутствие зла, будучи не в силах ему противостоять. Могли они представить также и снежный буран, вкупе со смертельным смраденьским холодом, и длинную дорогу, покрытую ледяной коркой, и высокие сугробы, способные вмиг похоронить в себе любого, отважившегося на продолжительный путь.
Как нужно было готовиться к подобному путешествию, да и возможна ли вообще хоть сколько-нибудь эта подготовка? Тин тоскливо подумал о своем уютном гнездиме, о семье, которую он так сильно любит. По словам отца, его ждало блистательное будущее на дереве. Ведь этого он всегда хотел и нисколько даже не сомневался в реализации данной мечты. Капризный, избалованный своими родителями, Тин привык к тому, что обычно все происходит так, как ему хочется. Пусть даже не сразу, какое-то время ожидания вполне допустимо, но в конечном счете в любом деле его неизменно должен был ждать успех. Он не подозревал даже, какими бывают трудности и лишения, а также не знал горя от потери близкого человека.
Вернее, мальчик, конечно, допускал, что такое происходит в мире, однако он как-то никогда не примерял подобные ситуации на самого себя и свою семью. Впрочем, это вполне закономерно и даже простительно, ибо многое нам известно, но по-настоящему проникнуться бедой можно, лишь однажды ее испытав. Поэтому юноша постоянно пребывал в счастливом иллюзорном мире, где все его желания непременно реализуются, а беды никогда не случаются. Тин признавал справедливость слов своего друга, и на самом деле он даже страшился мысли, что Артуру вдруг придет в голову сумасбродная идея позвать его с собой. В этом случае дилемма между дружбой и блестящим будущим была бы еще более острой и мучительной. Хотя и сейчас, глядя на задумчивое лицо своего лучшего друга, такое решительное, благородное, волевое, смелое, мальчик не мог с тоской не признать, что последовал бы за этим человеком куда угодно, стоило бы тому лишь поманить за собой.
Даниел же думал о другом. Пугливому долговязому юноше очень уж хотелось обзавестись такими качествами, как смелость и решительность. Он уже однажды избирал этот путь, и теперь желал достичь какого-то логического завершения. Сперва ему казалось, что раз он так смело бросился в Желтое море, самоотверженно спасая Тода, то теперь уже не осталось в мире ничего такого, чего можно бояться. Однако мальчик был неприятно удивлен, когда узнал, что страхи по-прежнему реальны, и каждый раз ему вновь нужно переступать через себя, свою натуру, постоянно превозмогать и преодолевать. Он уже начал смутно догадываться, что эта невыносимая борьба с самим собой носит, увы, постоянный характер.
О чем думали Тод и Диана, не представлялось возможным узнать; оба они заметно погрустнели, и с определенной точностью можно лишь сказать, что мысли их являлись не самыми радостными.
Ребята долго просидели на теплом шерстяном пледе, наслаждаясь тишиной лунной ночи, свежими ароматами цветущего сада и ласкающими ухо трелями цикад. Друзья не знали, сколько еще времени им предстоит находиться вместе, бок о бок, поэтому они боялись нарушить это безмолвное очарование совместного времяпрепровождения. Когда стало совсем свежо, а круглая луна коварно скрылась за тучей, они стали нехотя расходиться по спальным домикам.
Ночь проходила стремительно, унося вместе с собой все волнения, в то время как ни Алан, ни Индолас так и не появились в Троссард-Холле.

Глава 6 Обдумай стезю для ноги твоей, и все пути твои да будут тверды

Индолас не пришел и на следующее утро. Дни нанизывались один на другой, подобно петлям в руках умелой вязальщицы, а ситуация все не менялась. Естествознатель так и не объявился. Артур старался не подавать виду, однако ребята имели достаточно проницательности, чтобы понимать его страхи и переживания. Да и они сами, надо сказать, вполне разделяли волнения друга. Учеба вроде бы шла своим чередом, но Диана, Тин, Даниел и Тод совсем не думали о занятиях. Мысли их блуждали в других мирах, где властвуют Тени, естествознатели с единорогами борются за утверждение добра на земле, и где одиноко томятся в пещере Вингардио на пару с бедным Ирионусом.
Еще несколько дней пролетело незаметно, как вдруг стало известно, что Артур попросил у Дейры окончательный расчет. Ребят эта новость совершенно взволновала и расстроила, ибо она могла значить только одно: храбрый юноша не желает более оставаться в неизвестности и сам намеревается уйти на поиски отца. Но все это казалось чересчур сомнительным предприятием.
Как-то вечером друзья настойчиво попросили Артура заглянуть к ним в шале Морских львов. На тот момент все студенты уже спали, кроме, разумеется, Тина, Дианы, Тода и Даниела. Они сидели напротив разожженного камина и заговорщицки переговаривались, порою даже слишком оживленно, когда в дом зашел Артур, принеся с собой крупные хлопья снега и отголоски заунывного ветра.
— Что-то я замерз, пока шел до вас, — шутливо произнес Артур, расположившись поближе к уютному камину.
— Мы хотели поговорить с тобой, — серьезно промолвил Даниел Фук, и лицо Артура тут же заметно омрачилось, словно он подозревал наверняка, о чем будет этот непростой разговор.
— Что, собственно, ты хочешь предпринять? — первым делом спросил Тин.
Клипсянин с сомнением покачал головой.
— Я… На самом деле, пока я не знаю. Самое простое, что мне приходит на ум — это дойти до Той-что-примыкает-к-лесу, найти там Алана и уже потом думать, куда держать путь.
— Думаешь, Алан так уж и пойдет с тобой? — фыркнул Тод. — Он ведь тоже не пришел в Троссард-Холл, хотя и обещался… Может, он уже и думать забыл про всю эту историю?
— Нет, вряд ли, — спокойно возразил Артур. — Если он не пришел, значит, на то были причины. Я в полной мере доверяю ему.
— Даже после того, как он вероломно затащил тебя в Омарон? — снова язвительно поинтересовался Тод. Кудрявый юноша был не в состоянии уразуметь, как Артур может полагаться на человека, уже однажды обманувшего его.
— Но все-таки… Не кажется ли тебе, что это довольно неразумно: уходить, даже не зная, куда? — на этот раз спросила Диана. Девушка была облачена в простое платье, весьма выгодно смотревшееся на ее фигуре, однако на плечах ее покоилась теплая шерстяная шаль, добавлявшая образу скромности и целомудренности. У Артура в голове пронеслась грустная мысль о том, что все-таки ему придется, возможно, надолго попрощаться с прекрасной девушкой.
— Я не знаю, Ди. Наверное, ты права. Но я уже не могу оставаться в школе. Время идет, а я ничего не делаю для того, чтобы помочь отцу… И потом, некий план у меня все же есть.
Словно в нетерпении желая услышать слова юноши, в камине неровно дрогнул огонь, уютно хрустнув сгорающими головешками.
— Ты ведь поделишься с нами? — как-то жалобно проговорил Тин.
— Конечно. Я хочу вернуться в Мир чудес. Мне нужен пропуск, чтобы пробраться в Тимпатру, город армутов. А там я намереваюсь прочитать недостающие элементы рукописи Саннерса.
— Не слишком ли большие надежды ты возлагаешь на эти записки? — нахмурила брови Диана.
— Это единственная зацепка, которая у меня есть. Саннерс много писал о бедном моряке из Гераклиона, человеке, нашедшем таинственный источник, исцеляющий болезни и вроде даже продлевающий жизнь. В своей рукописи Корнелий приводит выжимки из дневников того, первого путешественника. Люди гераклионского моряка, якобы во время своей экспедиции находили некие загадочные пещеры, по описаниям вполне похожие на ту, куда я попал с отцом. Однако я обратил внимание на некоторую странность… Получилось так, что только пара человек из их группы смогли обнаружить и даже описать пещеры, а для всех остальных они остались невидимы. Похоже, пещеры единорогов скрыты от глаз обычных людей, и существуют какие-то условия, позволяющие их увидеть. В той рукописи, что я читал в Беру, были вырваны отдельные страницы. Помимо этого, копировальщик, видно, решил сократить дневник по своему усмотрению, оставив только ту информацию, которую счел полезной. Мне бы хотелось найти оригинал записей Корнелия; будет также неплохо, если я смогу отыскать еще что-то о том моряке из Гераклиона. Конечно, я вполне осознаю, что это означает идти практически наугад, неведомо куда. Я не знаю точно, помогут ли мне в действительности рукописи или нет. Я не знаю, сколько времени все это займет. Однако сидеть и ждать для меня еще более невыносимо… — юноша сбился и замолчал; в его погрустневших темно-синих глазах отражались языки пламени.
— Вдруг Индолас придет сюда, а тебя уже нет?
— Я оставлю ему записку… Где опишу свой приблизительный маршрут. Конечно, все это будет очень неточно, но что еще остается делать?
— А как ты добудешь пропуск? — поинтересовался Тин, который отчего-то хотел знать все детали предстоящего путешествия. Артур пожал плечами.
— Не имею понятия. Говорят, только армуты ими обладают, да и то не все. По крайней мере, у Дага де Вайта такого нет, я уже спрашивал.
— А что он вообще говорит про Тимпатру?
— Он ничего не знает про этот город, так как всю свою жизнь прожил в Беру. Как он сам мне заявил, он уже не чувствует себя армутом — скорее, чистокровным беруанцем.
— Разве в Мире чудес у тебя есть добрые знакомые, которые готовы поделиться с тобой пропуском? — упрямо настаивал Тин.
— Знакомые… — задумчиво повторил за ним Артур. У мальчика пронеслись перед глазами образы жестокого господина Ролли, безвольного Карма-младшего, испорченной Тилли, лицемерного доктора Льгинкиса, трусливого господина Волосатинса. Все эти люди, каждый по-своему, пытались превратить его жизнь в сущий кошмар. Не всё, конечно, представлялось так плохо. Где-то в маленькой кибитке ютилась добрая бабушка Кирима, да и сам Кирим — если Олень решил все-таки вернуться на родину. Хотя, учитывая татуировку, которая могла выдать его с головой, это маловероятно. — Кто-то есть. Не знаю, насколько их можно назвать добрыми.
— Неужели ты не боишься туда возвращаться? — смущенно поинтересовался Даниел Фук. Мальчик все никак не мог уложить в голове, как это возможно — желать вернуться в место, где однажды лишь чудом удалось выжить.
Артур ласково посмотрел на своего друга.
— Конечно, я боюсь вновь оказаться у армутов. Но, надеюсь, в этот раз я буду умнее.
— В том, что ты попал в рабство, нет твоей вины, — решительно отрезала Диана. — Это все благодаря этой вздорной… Тэнке!
Артур весело улыбнулся, так как в голову ему пришла забавная мысль о том, что Диана может ревновать к его капризной и своевольной подруге.
— Когда ты планировал уходить? — Тин наконец подошел к главному вопросу, который волновал всех до крайности. — Ты ведь не собирался это сделать, никому не сказав?
— Если честно, пару раз у меня были такие мысли, — отшутился Артур. — Я думал выходить дня через два.
Тин озабоченно покачал головой.
— А вот и нет, Арч, — твердо сказал он.
Артур насмешливо приподнял брови.
— За такое короткое время не получится собрать припасы. Два дня назад я заказал по голубиной почте пеммикан, сухофрукты и еще кое-какие важные вещи для похода… Доставка ожидается только к выходным, так как единороги будут осуществлять транспортировку из столицы.
— Что еще за пеммикан? — искренне удивился Артур.
Тин укоризненно покачал головой.
— А еще говорил, что интересуешься путешествиями… Ты не знал, приятель, что во все серьезные экспедиции обычно берут с собой пеммикан? Это измельчённое сухое мясо бизона со специями. Легкоусвояемое и высокопитательное.
— Тин, я думаю, что вполне смог бы обойтись без твоего… Как там его? пеммикана.
— Ты — может быть. Если ты привык со своим дорогим Аланом жевать сосновые шишки, я не против, — спокойно возразил мальчик. — А вот все мы предпочитаем нормально питаться.
Артур непонимающе уставился на друга.
— Что ты там… — взволнованно начал он, но Тин решительно перебил его.
— Мы уже давно приготовились к твоим гневным тирадам, так что можешь не стараться. Это никак не повлияет на наше решение.
Артур отвернулся от Тина и с досадой посмотрел на полыхающий костер. Похоже, мысль о том, чтобы уйти из Троссард-Холла, никому ничего не сказав, была не такой уж и плохой. Нельзя, конечно, отрицать, что в глубине души юноша почувствовал искреннюю радость от осознания того, что друзья готовы самоотверженно разделить с ним его испытание. Но с другой стороны… Предприятие это было весьма опасным: в холодное время года, без поддержки Индоласа, единорогов и четкого маршрута… Юноша просто не мог допустить, чтобы его друзья, дороже которых у него никого не было, рисковали собой.
А то, что во всем этом деле имелся немалый риск, даже не подвергалось сомнению. Диана уже озвучила ему это свое сумасбродное пожелание в день его рождения, однако юноша самоуверенно полагал, что сможет ее переубедить. Однако, сейчас, похоже, ребята не собирались сдаваться.
— То есть каждый из вас намеревается бросить школу, блистательное образование со всеми вытекающими последствиями, оставить бедных родителей, которые, несомненно, сойдут с ума от тревоги, а главное, для чего? Чтобы каждый день превозмогать себя, страдать от недоедания, сталкиваться с жуткими существами, подвергать, наконец, свою жизнь огромному риску? — медленно проговорил Артур, все еще глядя на огонь.
Тин насмешливо хмыкнул.
— Неплохо соображаешь, приятель. Именно так мы и собираемся сделать. Только, по-моему, ты слегка пессимистичен.
— В таком случае, вы просто спятили! — жестко возразил Артур. — Тин, ты же истинный беруанец, который не представляет свою жизнь вне спасительного дерева! Разве ты хочешь ночевать на земле? Может, не помнишь, что я рассказывал тебе о тех существах с лапами прямо из головы?
— Артур, мы правда хотим пойти с тобой, — вдруг подал голос Даниел. — Это наше осознанное решение. Дело не в том, что мы будем сталкиваться с опасностями в пути, и не в том, что мы оставляем учебу. Мы уже давно думали так сделать, потому что искренне хотим тебе помочь…
— И не только помочь. Мне, например, действительно нужно в Мир чудес, — вдруг заявил Тод. — Я мечтаю найти свою сестру. Ты сам мне рассказывал, что есть большая вероятность встретить ее в городе армутов. А важнее этого на настоящий момент для меня нет, пожалуй, ничего. Даже, как ты выразился, блистательное образование меня не манит настолько сильно.
— Диана, может… — робко начал Артур, однако девушка гневно перебила его.
— Ты позволил идти с тобой какой-то там тщедушной Тэнке, чем же я хуже? Или, может, ты не желаешь видеть меня рядом?
— Я, например, очень даже хотел бы этого, — встрял наглый Тод, отчего у Артура тут же появилось острое желание надавать ему тумаков.
— Когда мы брали Тэнку, я еще не представлял, насколько все может оказаться опасным… А ты, Ди, слишком дорога мне, чтобы я тобой рисковал! — почти в отчаянии проговорил юноша.
Лицо Дианы очаровательно покраснело от едва прикрытого удовольствия.
— Мне кажется, или мы только что явились свидетелями чудесного объяснения в любви? — весело засмеялся Тин.
— Да, в любви. Искренней. Особенно к тебе, — с иронией буркнул Артур, уже начиная смиряться с тем, что ему не удастся переубедить своих твердолобых друзей. — Дан, а ты разве не боишься насекомых? — он решил предпринять еще одну слабую попытку.
— Какие же насекомые в разгар смрадня! — расплылся в победоносной улыбке Даниел Фук.
— Постельный клоп, например, весьма устойчив к низким температурам, — невинным голосом проговорил Артур, с наслаждением увидев, как исказилось лицо Даниела Фука.
— Не слушай его, Дан. Он думает, что добром это не кончится, но мы-то знаем, что наши дела не так уж и плохи! — подмигнул Тин своему пугливому приятелю.
— Да, тем более что вам придется взять также и меня! — вдруг раздался еще чей-то холодный решительный голос. Друзья вздрогнули от неожиданности, так как и не подозревали, что их кто-то коварно подслушивает. Из-за покосившегося деревянного шкафа на свет вышла чья-то высокая худощавая фигура.
— Инк? — в один голос удивленно воскликнули все вместе.
— Гм. Хотя бы запомнили, как меня зовут, — с высокомерным смешком заявил сероглазый юноша.
— А ну иди отсюда! А то тебе не поздоровится! — возмущенно гаркнул Тод. — Или забыл наше с тобой «дружеское» общение?
Инк с явной насмешкой посмотрел на своего недавнего обидчика.
— Я ничего не забываю, — так же холодно отчеканил он. — И поверь, тебе бы очень повезло, если бы у меня была плохая память… Но сейчас это не имеет никакого значения. Вы возьмете меня с собой, и точка.
От подобной наглости у ребят отнялся дар речи. Затем Артур спокойно спросил у него:
— С какой стати мы должны тебя брать?
Инк с показным безразличием пожал плечами. Весь его вид говорил о том, что ответ и так лежит на поверхности, чтобы еще снисходить до каких-либо ненужных и совершенно лишних разъяснений. Однако, увидев, что объясниться все же придется, он тяжело вздохнул.
— Я знаю, где находится Тимпатру, так как уже бывал там с матерью. Без меня вы вряд ли сможете отыскать туда дорогу.
— Ты — армут? — с удивлением поинтересовался Артур.
— Пф-ф. Разумеется, нет.
— Тогда я не совсем понимаю, как ты…
— Нам приходилось жить какое-то время с ними.
— Без пропуска мы все равно не сможем туда попасть.
Инк смерил Артура насмешливым взглядом.
— Ну разумеется, не сможем. Я могу лишь показать дорогу. Как туда проникнуть — это ваша забота.
— Я думаю, мы сами найдем Тимпатру на каких-нибудь картах, — возразил Артур. — Неужели без тебя мы не доберемся?
— Исключено. Этот город не нанесен ни на одну карту Королевства — если не веришь мне, попробуй поискать. Только на это уйдет куда больше времени, чем согласиться взять меня с собой.
— Посмотри на них, — Артур указал на своих друзей. — Я доверяю каждому, как самому себе. Тебе же, откровенно говоря, я не доверяю нисколько. Зачем тебе идти с нами?
Инк усмехнулся, оценив прямоту юноши.
— Когда-нибудь ты станешь доверять мне больше, чем кому-либо. Но не сейчас. Я оставляю за собой право сохранить мои цели втайне от всех вас.
— Почему ты рассказал Дейре, что я ночую в шале Морских львов? Зачем тебе это было надо?
— А вот этот вопрос надо задавать не мне. Кажется, Тод уже пытался выяснить подобную информацию, — Инк как бы невзначай дотронулся до своей щеки, где еще недавно темнел огромный синяк.
— Ах ты, наглец! — воскликнул Тод, резко вскочив с места. Он уже был готов подойти к Инку и разобраться с ним на свой манер, когда Артур придержал его за плечо.
— Не надо, Тод, — попросил он.
— Нет, ты вообще слышал его? Что он себе позволяет? — воскликнул Тод, и в голосе его послышались истеричные нотки.
— Все это, конечно, очень странно, — озабоченно проговорил Артур. — Я должен подумать.
— Что ж, — криво усмехнулся Инк. — Тогда я пойду спать. Советую не затягивать с решением.
Он медленно вышел из гостиной, нарочито шаркая ногами, как бы издеваясь над всеми присутствующими.
— Он доводит меня до белого каления! — про себя буркнул Тод.
— Я не понимаю, зачем ему было поступать в Троссард-Холл, если он вдруг с такой легкостью собрался отсюда уходить? — резонно заметил Даниел.
— А мне он просто не нравится, — с отвращением сказала Диана. — Разве можно в такое опасное путешествие брать с собой совершенно непроверенного человека? Кто он вообще такой? Мы о нем ничего не знаем.
— Диана права, — поддакнул девушке Тод.
— Надо просто взвесить все риски, — сказал рассудительный Даниел. — Вариант первый. Допустим, он говорит правду и знает, где Тимпатру. Допустим также, что он приведет нас туда. В результате мы потратим куда меньше времени, чем если сами будем искать город, которого просто нет, согласно беруанским картам. Поиски эти могут быть весьма продолжительны, а значит, и более опасны. Еще хуже будет, если они окажутся бесплодными. Потеря времени в нашем случае критична, ибо нам надо как можно скорее найти профессора Каучука. Второй вариант развития событий. На самом деле, Инк врет. Он не знает, где Тимпатру, и говорит так только из-за того, чтобы мы его взяли с собой. При этом у него свои цели, возможно, даже не очень благочестивые. Он может предать любого из нас и бросить в беде в любой момент. Так что брать его с собой также может статься опасной затеей.
— Ну и что, ты подсчитал риски, умник? — ворчливым голосом поинтересовался Тод, ужасно не хотевший брать с собой заносчивого Инка, которого мальчик в отместку прозвал просто Иком.
Даниел спокойно кивнул головой.
— Получается пятьдесят на пятьдесят. Брать его — риск, но и не брать, тоже, в некотором смысле, риск. А так как мы на первый план все-таки ставим помощь папе Артура, то первый вариант даже предпочтительней, ибо поможет нам сократить время.
— Ты прав, Дан, — сказал Артур. — Хоть мне и не хочется его брать… Если он действительно знает, где Тимпатру — это огромное преимущество. Но как же я волнуюсь за вас всех! Мне претит сама мысль о том, что из-за меня вы можете попасть в беду! Тин, что ты скажешь своим родителям?
Лицо Тина, прежде веселое и безмятежное, сильно нахмурилось.
— Я пришлю им записку с голубем. Скажу, что какое-то время поживу у твоих друзей в Той-что-примыкает-к-лесу и Кагилу.
— Ты будешь врать им?
Тин пожал плечами.
— Не совсем. Мы ведь действительно можем встретить твоих друзей. Зачем волновать родителей понапрасну?
— Неужели они не догадаются, что ты их обманываешь? И потом, они могут отправить за тобой единорогов в Ту-что-примыкает-к-лесу.
— И они никого не найдут там, — беспечно махнул рукой Тин.
— А ты, Дан?
— Я напишу своим, что отправляюсь в научно-исследовательскую экспедицию от школы. Родители настолько убеждены в моей неспособности совершать глупые и нелогичные поступки, что не будут подвергать мои слова сомнению и особо волноваться.
— А как же Дейра? Она же наверняка сообщит родителям о том, что вы пропали из школы.
Даниел виновато опустил голову.
— Об этом я тоже думал. Не знаю. Можно было попробовать поговорить с ней, но вряд ли она поймет. Директриса настолько фанатично относится к своей школе… Но я надеюсь, она не так быстро обнаружит наше отсутствие. И потом, пока голуби долетят… Мы уже будем в каком-нибудь крупном городе, откуда я пришлю еще одну успокоительную весточку. Напишу все, как есть. Что решил на время оставить учебу, посмотреть мир, подумать…
Артур насмешливо присвистнул.
— Все с вами понятно, ребята. Так, значит, когда мы отправляемся?
Друзья радостно переглянулись; видимо, они готовились к более продолжительной схватке с Артуром.
— Как только придут запасы, — с важным видом проговорил Тин. — А до этого времени необходимо детально проработать продовольственный план.
— Чего?
— Ну то есть подсчитать сколько питательных веществ каждый из нас будет потреблять, — с преувеличенно озабоченным видом проговорил Тин.
— Ты-то уж точно будешь потреблять больше всех! — засмеявшись, воскликнула Диана.
— Мне простительно, я ведь беруанец, — скромно проговорил Тин. — Но вообще нужно также четко продумать маршрут, кто что будет нести, где будем останавливаться на пути и прочее…
— По-моему, ты перечитал книг про путешествия, — весело поддел друга Артур.
— Должен же кто-то быть осведомленным. Кстати, предлагаю определить наши роли. Я, например, буду поваром. Арч, ты, несомненно, капитан. Тод?
— Бродячий музыкант, — шутливо отозвался Тод. — Полный мечтаний о несбывшейся любви…
— Диана?
— Хм… Я, пожалуй, буду лекарем. Должен же кто-то лечить тебя, Тин, если объешься пеммиканом.
— Кстати, вы знали, что на корабле поваром является судовой кок? — с умным видом поинтересовался Даниел, который обожал читать про морские путешествия.
— Дан, не увиливай от темы. Кем ты будешь в походе и какая от тебя польза?
— Честно говоря, я и сам не представляю, чтобы от меня была хоть какая-нибудь польза… — с большим сомнением проговорил тщедушный юноша.
— Значит, ты — балласт, — невозмутимо выдал Тин.
— Дан в нашей компании будет самым смелым, — вдруг сказал Тод. Даниел удивленно посмотрел на друга, однако не нашел в его лице ни тени насмешки.
— Вот как? — удивленно переспросил он.
— Дозорный, разведчик — назови это как хочешь. Но непременно самый смелый.
— Хм… Если, конечно, мне не придется делать что-то трудновыполнимое… — промямлил Даниел, сам хорошенько не понимая, нужно ли ему в действительности непременно быть смелым.
— Остается только Алан, если он с нами пойдет, и Инк.
— Алан — проводник, — с готовностью сказал Артур. — А что до Инка… Честно говоря, я даже не могу представить.
— А я тоже проводник, — вновь раздался нагловатый голос. Оказалось, мальчик и не думал идти спать, а продолжал подслушивать ребят.
— А ну гуляй, пока не наваляли, — уже добродушным голосом проговорил Тод.
— Нет, так не бывает. Не может быть в экспедиции двух человек с одинаковыми функциями. Придумай себе чего-нибудь другое, Инк, — дотошно заявил Тин, который любил, чтобы во всем был порядок.
— Я буду спасателем, — ухмыльнулся сероглазый юноша. — Так как вы все наверняка будете попадать в глупые истории, то кому-то придется вас спасать.
— Гм, весьма самонадеянно, — пробормотал Тин. — А как же мы сами себя назовем? Ну то есть нашу экспедицию?
— Уж точно не «Маралы», — фыркнул Артур.
— Предлагаю назвать так: «Братство спасения Ирионуса», — с улыбкой предложила Диана.
Название всем понравилось без исключения, ибо оно намекало на главную цель путешествия, а также на то, что ребят связывают узы еще более крепкие и сильные, чем дружба. Друзья еще какое-то время сидели у камина и наблюдали за тем, как догорает огонь. Каждый из них вполне осознавал, что решился на крайне отчаянный шаг, который разом перечеркнет всю прошлую жизнь.
Что ждало этих храбрецов? Ничего нельзя было сказать с определенностью. Будущее выглядело туманным, непонятным, страшным, даже жутким, и лишь одна мысль согревала юные, пылкие сердца уже бывших студентов Троссард-Холла: они не просто бросают учебу, поддавшись детскому порыву. Они действительно искренне хотят помочь другу, а этот благочестивый мотив многое оправдывает и прощает.
Артур же был счастлив, ибо не чувствовал более одиночества. Все выглядело совсем не так, как в тот день, когда он вернулся в Троссард-Холл из пещеры. Теперь с ним были его верные друзья, готовые разделить все опасности пути. Единственное, что заботило юношу, это судьба Индоласа и Алана. Почему все-таки они не пришли?

На следующий же день начались поспешные сборы. Вернее, они перемежались с учебой и прочими немаловажными делами. Только Артур был свободен, так как уже не работал на Дейру. Директриса, скрепя сердце, согласилась отпустить своего бывшего ученика. Она только попросила предупредить ее в тот самый день, когда он будет уходить.
Юноша собирал свои вещи. Из одежды у него была только пара темно-зеленых кагилуанских рубашек, несколько штанов, а также красивая белоснежная сорочка и брюки, скроенные по последней столичной моде, которые ему подарил Индолас. Помимо этого, у него имелся изящный компас из латуни, чудесные кротиные сапоги, пригодные для плохой погоды, черный непромокаемый плащ с капюшоном, отороченным беличьим мехом и вполне защищающим от ветра и загадочная ракушка Дельфины. Все эти предметы Артур заботливо положил в свою вместительную суму, смастеренную Дианой.
Также у него имелся большой пакет с беруанским чаем, походная кружка, моток веревки, крепкая кагилуанская настойка и лечебные мази. На этом его скромные пожитки заканчивались, если, конечно, не брать в расчет увесистый кошель, сверху донизу набитый венгериками. Если бы во время прошлого путешествия у него было столько денег, он был бы в состоянии, наверное, приобрести Ту-что-примыкает-к-лесу со всеми ее жителями, вместе взятыми. Ну или, по крайней мере, он смог бы путешествовать с куда большим комфортом.
У юноши, к сожалению, совсем не имелось теплых вещей и палатки, где можно было остановиться на ночлег. Впрочем, предусмотрительный Тин, как выяснилось, заказал не только пеммикан. Буквально через несколько дней после того разговора у камина, на территорию Троссард-Холла прилетели единороги-перевозчики с солидным грузом. Они скромно приземлились на опушке леса, стараясь не нарушать границы территории. Тин с огромной радостью выбежал к ним, а вернулся уже с различными столичными товарами. Домашний юноша, ни разу в жизни не выезжавший дальше своего гнездима и школы, оказался чрезвычайно ответственным в делах подготовки к путешествию. Более того, он уже несколько дней подряд ходил в библиотеку и запоем читал книги касательно различных экспедиций, организуемых Беруанским географическим обществом.
За те два раза, что Тин бегал к лесу, в холле домика Морских львов сформировалась огромная куча всевозможных предметов. Тин предпочел все сгрузить в свою комнату, чтобы ребята, непосвященные в это путешествие, не задавали лишних вопросов.
Что же он приобрел? Вот приблизительный список его покупок: двадцать пачек сушеного гороха и лука, яичный порошок, пучок лаврового листа и армутские специи, гераклионская соль, сухое молоко, крупный сахар, пятьдесят плиток горького шоколада, гречиха, солонина, курага с финиками, пеммикан, овсяная каша, сладкие сухари, сушеные короеды, мука из короедов для пресных лепешек, пила и топор для заготовки дров, котелок, спальные мешки из верблюжьей шерсти и варежки из шерсти мериноса для всех членов экспедиции, вместительная теплая палатка на десять человек с предбанником, вязаные шапки, плащи, носки, шарфы, веревка, несколько ножей — один короткий армутский, другие подлиннее, — столовые приборы, бинты, спирт, небольшие песочные часы, восковые свечи, кремний и иголки с нитками.
Все эти вещи Тин приобрел, справедливости ради надо отметить, не на свои деньги. Спонсировал покупки исключительно Даниел Фук, который не только ежемесячно получал большую стипендию, но еще мог похвастаться регулярными посылками от родителей. Тин также заказал членам экспедиции по вместительной суме, чтобы каждый поучаствовал в переноске походных принадлежностей. Сам же он, разумеется, был целиком и полностью ответственным за еду. Мальчик предпочитал нести съестные пожитки, ибо для него вопрос питания оставался одним из самых насущных и важных.
Он также предусмотрительно заказал одежду для Дианы, так как девушка совсем не могла похвастаться наличием теплых вещей. Она не располагала своими деньгами, так как все уходило на оплату учебы. Теперь же эта необходимость отпадала, правда ее доходы от этого никак не изменялись. Помимо прочего, Тин уже несколько дней подряд наведывался на шоколадную фабрику, чтобы присмотреть там что-нибудь съестное. В своем уме мечтательный светловолосый юноша уже придумывал блюда, которыми он планировал угощать друзей, и фантазия его поистине не знала границ.
Артур тоже ходил в библиотеку. Ему, как руководителю группы, необходимо было тщательно продумать маршрут. Он и так вел ребят наугад, практически вслепую, отчаянно надеясь, что какой-нибудь из выбранных путей приведет их к отцу. Сначала ответственный юноша сделал несколько копий карт, которые имелись в библиотеке Троссард-Холла. Некоторые из них оказались весьма недурны и довольно точно отображали месторасположение городов, языки и наречия, местную флору и фауну. Выяснилось, что Беруанское Королевство по своим размерам колоссально, и, помимо таких крупных поселений как Беру, Полидекса, Гераклион и Кагилу, здесь имелись также многочисленные маленькие деревеньки, каждая из которых, ввиду своей исключительности, могла бы называться городом. Помимо этого, Артур нашел карту, которая в деталях показывала возможные перемещения армутских кочевых поселений. Оказалось, что для каждого армутского города был отведен некий участок земли, по которому жители могли перемещаться. И хоть эти передвижения и носили в целом произвольный характер, но, тем не менее, за свою территорию кочевники никогда не выходили.
Так, Мир чудес в основном перемещался между двумя городами: Полидексой и Кагилу. Эти правила не были лишены логики, ибо кочевники могли существовать только там, где имелся некий торговый интерес. Помимо Мира чудес, у армутов было еще несколько поселений. Ярмарка желаний — город, перемещавшийся вблизи крупных деревень на востоке; Драгоценный ларец предлагал свои изысканные товары жителям городов у Вилковых гор, и, наконец, призрачный Тимпатру — столица армутов, надежно скрытая от всех прочих людей. И как Артур ни пытался отыскать сей таинственный град, у него ничего не вышло, ибо Инк, судя по всему, оказался прав: армуты тщательно скрывали местонахождение столицы от чужеземцев.
Так или иначе, по подсчетам Артура, сперва их маленькой группе следовало идти в Мир чудес. Там у него худо-бедно имелись какие-то знакомые. Была надежда встретить украденную сестру Тода, а также Кирима, если, конечно, тот еще жив и не попался снова в шатры Ролли. Друзья помогли бы им добыть пропуск, заодно, возможно, Олень смог бы рассказать что-нибудь про Тимпатру. Артур отчего-то был уверен, что Кирим вернулся в родной город. Несмотря на злополучную татуировку, быстроногий юноша всегда мечтал жить в Мире чудес, так как там была его родина и семья. Конечно, Олень вполне мог решить остаться с Тэнкой в Кагилу; в этом случае Артуру следовало попробовать отыскать госпожу Нарр, которая не меньше Кирима могла бы им подсобить.
Итак, выбранное направление — Мир чудес, только вот где бродячий город в настоящий момент? Юноша предполагал, что кочевники должны были находиться вблизи Полидексы. Во-первых, он уже слышал это от полидексян, которые приехали на едингбол, а во-вторых, город сам направлялся в ту сторону, когда Кирим, Артур и Тэнка благополучно скрылись у кагилуанцев. Решено, значит, Полидекса.

В равнинный город, конечно, лучше было добираться на единорогах. Слишком уж долгий и необоснованно опасный путь, если предпочесть идти пешком. Артур придумал арендовать единорогов с небольшой каретой из Беру, денег у него на то было предостаточно. Четырех единорогов вполне хватило бы, учитывая, что ребят не так много. Мальчик планировал отправить запрос на транспорт в столицу, используя преимущества голубиной почты. В этом случае ребята за день долетели бы до Мира чудес.
Там, в городе, путешественникам следовало оставаться некоторое время, чтобы отыскать пропуск. Затем можно было попробовать арендовать единорогов у самих армутов и переместиться в Гераклион. Именно отсюда, по словам Инка, должен был начаться сложный маршрут в поисках Тимпатру, и пролегал он непосредственно по морю. Здесь, разумеется, пришлось бы расстаться с таким прекрасным и безопасным видом транспорта, как единороги. Инк говорил, что в Тимпатру нельзя добраться по воздуху по нескольким причинам: с одной стороны, армуты нещадно отстреливали всех животных без исключения, пролетающих над их землями. С другой стороны, сами единороги никогда не путешествовали через море, которое являлось для них некой запретной территорией. Короче говоря, именно с Гераклиона должна была начаться самая опасная часть их путешествия, и Артур, хоть и невероятно счастливый от того, что друзья идут с ним, все же предпочел бы, чтобы ребята вернулись в школу. Но до этого момента было далеко, сперва ожидалась встреча с коварным Миром чудес — городом-ловушкой.
Как готовились к походу остальные участники их группы? Диана занималась тщательным изучением записок Артура, которые тот сделал в библиотеке Беру по рукописи Саннерса. Девушка надеялась отыскать ключ, который помог бы им в будущих поисках. Расстраивалась ли она, что оставляет учебу? Судя по ее успеваемости, можно было сделать вывод о том, что девушке не так уж и легко далось принятие решения пойти вместе с Артуром. Диана отчетливо понимала, что таким образом она оставляет свою давнюю мечту раз и навсегда покинуть Кагилу, чтобы получить хорошее образование. Без диплома Троссард-Холла она вряд ли смогла бы так легко устроиться в другом городе, не говоря уже о самой столице, которая с очень большим подозрением относилась к пришельцам. По сути, своим намерением оставить школу храбрая девушка обрекала себя на бедственное существование в будущем, но она ничуть не боялась и ни о чем не жалела, ибо у нее самой имелись на этот счет свои соображения, которые, впрочем, не были достоверно известны никому из ее друзей.
Даниел Фук в мыслях перебегал от одной крайности до другой. Конечно, когда он просил Артура взять его с собой, то приводимые им доводы выглядели весьма убедительными. Но в себе самом юноша еще не мог до конца определиться: правильным ли является его решение оставить школу. Всегда педантичный до крайности, разумный и предельно практичный, Даниел в некотором роде перешагивал сейчас через свою натуру и характер. Привыкший по жизни идти по пути наименьшего сопротивления, он никак не ожидал, что ко второму курсу перемены внутри него приобретут такие масштабы, что он, забыв про все на свете, как безумец, бросится с головой в какую-то сомнительную авантюру.
Это окрыляло и пугало одновременно. Мальчик старался не думать о последствиях принятого решения, пытаясь забыться во всеобщих приготовлениях. Юноша хотел было почитать несколько книжек о выживании в диких условиях, однако он забросил эту идею почти сразу, даже не дойдя до второй страницы, ибо раздел «Укусы ядовитых степных змей» столь испугал его чувствительную натуру, что он чуть не хлопнулся в обморок. Раз уж змеи довели его до такого панического ужаса, что уж говорить о тарантулах, каракуртах, осьминогах и прочих неприятных обитателей, коими полнится земля? Другими главами, заслуживающими внимание, были снежные лавины, обморожение, удушение, колотые раны, переломы, наводнения и пожары. Эти темы словно бы предлагали пугливому мальчику различные варианты исхода их путешествия, которое, увы, виделось Даниелу лишь с самой ужасной и трагичной стороны.
Тод, надо отметить, боялся куда меньше, чем его приятель. Статный юноша с удлиненными кудрявыми волосами всегда мечтал о какой-нибудь из ряда вон выходящей проделке. Единственный факт, сильно печаливший его, был связан с тем, что он в первый раз в жизни оставлял Эвридику одну. Однако он успокаивал себя тем, что его цель найти Оюну куда важнее всего остального.
Во всеобщей суете и сборах не участвовал только загадочный Инк. Он, как прежде, старательно ходил на уроки, исправно делал в библиотеке домашние задания, а потом до самого вечера сидел в своей комнате, забаррикадировавшись от Тина подушками. Сероглазый юноша был спокоен, рассудителен, и никакие перемены в его поведении не выдавали приближение даты отправления.
Между тем, день долгожданного путешествия наконец наступил.

Глава 7 Человек на четвереньках

Рано утром, когда другие школьники еще безмятежно спали в своих шале, от домика Морских львов вышла небольшая группа людей, груженых тяжелой поклажей. Они торопливо шли вперед, с беспокойством оглядываясь по сторонам, похожие на воров, решившихся на ограбление школьной казны. Никто их не видел; единороги-охранники, давно уже потерявшие былую бдительность, находились у себя в загонах, преподаватели безмятежно спали, равно как и студенты.
Было около четырех часов утра — в такое время встают только самые отважные путешественники, которым надо дотемна дойти до какого-нибудь постоялого двора. Впрочем, на двор рассчитывать не приходилось, ибо, как уже было известно Артуру, в захудалой Той-что-примыкает-к-лесу не имелось ничего такого, чем мог бы воспользоваться уставший от дороги путник.
Однако надежда встретить Алана все же мелькала у ребят в мыслях и весьма ободряла, ибо друзья верили, что с опытным, уже повидавшим немало дорог проводником они точно не пропадут.
На ходу зевая от нехватки сна и потирая руки от стылого холода, теперь уже бывшие студенты бесстрашно вступили в лабиринт. Тин когда-то гулял здесь, но, несмотря на этот факт, неприятное тоскливое чувство все же начало зарождаться в его груди, когда он вслед за остальными ступил на лесную тропу. Другие же ребята впервые ощутили на себе чары естествознателей, в полной мере проявлявшиеся в этом месте. Когда Даниел, отчаянно пытаясь храбриться, вышел на опушку таинственного леса, покрытую, будто саваном, белым снегом, он тут же выдал:
— Почему-то мне уже сейчас начинает казаться, что…
— Что следовало бы остаться в школе? — издевательски продолжил за него Инк.
— Да… То есть нет, — совсем смутился бедный Дан. — Вовсе я так не думаю, просто тут темно и непогода, кажется…
— Вот сам бы и оставался в школе, Ик, раз такой умный, — пробурчал Тод. Беруанец ужасно не выспался, ему было холодно, и он находился в самом что ни на есть скверном расположении духа. Инк в ответ только высокомерно хмыкнул, так как он совершенно не боялся задиристого юношу, уже не раз весьма ощутимым образом показывавшего тому свою неприязнь. Казалось, ни трепка, ни какое-либо эмоциональное потрясение, ни таинственный, причудливо извивавшийся лабиринт естествознателей не были способны всколыхнуть его безразличную ко всему натуру.
Артуру было интересно, в какой момент ребята окажутся во власти защитных сил, препятствующих нахождению чужаков в лабиринте. Сам он, хоть и потерял былые способности, на какую-то малую долю все же оставался прежним естествознателем; местные извилистые тропы его не пугали. Ребята же сначала старались не подавать виду, однако, спустя какое-то время продвижения по темным проходам между плотно стоящими деревьями, они начали заметно волноваться. У Даниела выступила испарина на лице от страха, Тод несколько раз в нерешительности останавливался, Тин едва передвигал ноги в хвосте их маленькой группы, словно его сума вдруг стала весить в несколько раз больше, чем он сам. Диана немного побледнела, однако, кроме этого, на ее решительном лице не наблюдалось ни малейших признаков страха. Она спокойно и вполне расслабленно шла рядом с Артуром, и, как юноше показалось, только это ее смелое поведение заставляло Тода вяло плестись следом за ней, напоминая своим видом верную собачонку, бежавшую за хозяином. Инк, на удивление, вообще не показывал никакого беспокойства, что, впрочем, могло объясняться его флегматичным поведением, которое было неизменно при любых обстоятельствах. Наверное, даже в том случае, если бы путешественники и впрямь встретили какую-то опасность в недрах лесного лабиринта, Инк оставался бы верным себе — спокойным и рассудительным, холодным и невозмутимым.
— Не бойся, Ди, лабиринт — это самое безопасное место в лесу, — решил подбодрить девушку Артур. Диана насмешливо приподняла брови.
— Раз ты спокоен, почему же я должна переживать? — сказала она, чуть улыбнувшись. В своей теплой франтоватой шапке, которую купил Тин, с розовыми от ветра щеками и капельками дождя на лбу она выглядела прехорошенькой.
— Ты не устала идти?
— Тэнку ты тоже заваливал подобными вопросами?
— Тэнка сама бы завалила кого хочешь, — усмехнулся Артур, вспомнив свою непоседливую подругу. Как здорово было бы вновь увидеть ее! И Кирима с Аланом. Алан. Мысли о нем не давали Артуру покоя. Как же так могло случиться, что он не пришел?
Какое-то время отважные путники шли по темному лесу, подсвечивая себе путь фонариками со светлячками. Было, в целом, не очень холодно, начинало светать. И тут, как назло, началась настоящая пурга. Мокрый снег хаотично падал с почерневшего неба, на лету превращаясь в мерзкую холодную воду. Дорога перестала быть различимой, ибо повсюду стоял белый непроницаемый туман, промозглый и угрюмый. Кажется, дул сильный, пронизывающий до костей ветер, от которого верхушки сосен скрипели, подобно корабельным снастям, однако в самом лесу его порывистые удары не ощущались так сильно.
Артур с беспокойством осматривался по сторонам; путники еще даже не дошли до сада естествознателей, а руководитель отряда уже не понимает, куда следует держать путь. Юноша в тревоге искал верную дорогу, однако он также осознавал, что в такую непогоду сделать это крайне сложно и даже практически невозможно.
— Надо остановиться, — решительным голосом произнес он, обращаясь к своим спутникам.
— О нет, только не здесь! — в совершенном ужасе простонал Даниел Фук. — У меня такое странное чувство, будто ветер раздирает меня на части в буквальном смысле слова, хоть он и не особенно сильный.
— Может, попробуем все-таки пройти дальше? — с крайним недовольством поинтересовался Тод.
— Если знаешь, куда идти — пошли. Но мне думается, лучше будет переждать непогоду, — спокойно ответил ему Артур.
— Ты ведь уже несколько раз бывал в этом лабиринте, Арч, неужели мы не сможем отсюда выйти? — проговорил Тин, которому тоже очень не хотелось делать привал, несмотря на уже появлявшееся чувство голода. — Этот лабиринт вроде выходит к Той-что-примыкает-к-лесу?
— С южной стороны — да. А с северной он примыкает к большому лесу, через который я шел в Беру. И поверь, Тин, нам лучше туда не заходить. Тем более сейчас. К сожалению, компас в лабиринте бессилен, и мы движемся практически наугад. Если бы мы только дошли до сада, я точно нашел бы дорогу!
— Я тоже считаю, что нам надо остановиться на привал, — согласилась с ним Диана. — Идти дальше неразумно.
— Разве у тебя не трясутся поджилки от этого места? — кривовато усмехнулся Тод. Девушка пренебрежительно повела плечом:
— А ты разве не знаешь, что лабиринт создавался естествознателями, и ничего опасного здесь быть не может? — вопросом на вопрос ответила Диана. Тод насупился; это замечание ему крайне не понравилось, а особенно неприятно было слышать его от хрупкой девушки, в то время как он сам, будучи вроде храбрым юношей, отчаянно трусил.
— Я согласен на привал, — отрывисто проговорил Инк, чем еще больше раздразнил Тода.
— Что, маменькин сынок устал, еще даже не начав путь? — съязвил он.
— Если уж такой храбрый путешественник, как ты, струхнул, едва начав идти, то почему бы и мне не устать? — не выдержав, дерзко парировал Инк. Тод ничего не ответил, так как у него не было ни сил, ни желания препираться. Ребята шли уже несколько часов, однако обещанный сад, где царил вечный оюнь, так и не показывался.
Артур остановился у большой разлапистой ели.
— Тин, вроде у тебя навес? Давай соорудим что-нибудь от дождя и снега.
Тин с готовностью стал рыться в своей вместительной суме. Спустя какое-то время они действительно натянули под деревьями ткань из нежного льняного полотна, пропитанного соком Ваах-лаба, что делало его более прочным и непромокаемым. Раскидистые ветви ели и сами, впрочем, справлялись с непогодой не хуже тента, со всех сторон закрывая путников от ветра. Тин попробовал разжечь костер; не сразу, но ему это удалось. Еловые ветки оказались слишком сырыми и все никак не хотели разгораться.
Теперь, когда их скромное убежище осветили робкие языки пламени, оно приобрело вполне сносный и даже уютный вид, и ребята смогли немного расслабиться. Для того, чтобы дым от костра не скапливался внутри, в центре тента было небольшое круглое отверстие на молнии.
— Может, перекусим? — жалобно поинтересовался у своих компаньонов Тин и тут же, не дожидаясь ответа, принялся готовить еду. Он с изяществом искусного повара красиво разложил финики, пеммикан, заварил дымящийся напиток из листьев Ваах-лаба, а также достал здоровенную плитку шоколада, которую он заблаговременно приобрел на фабрике.
— Тин, таким манером мы уничтожим твои драгоценные запасы еще до того, как придем в Ту-что-примыкает-к-лесу! — весело пошутил Артур.
Юный повар пожал плечами и философски изрек:
— Все рано или поздно имеет свойство заканчиваться. Надо только быть начеку и вовремя пополнять запасы.
— Интересно, в школе уже заметили наше исчезновение? — как бы у самого себя с едва заметной тоской спросил Даниел Фук.
— Сколько сейчас времени? Около семи утра? Наверное, уже заметили. В шесть ведь утренняя зарядка, ты что, забыл? — ответил Тод, за обе щеки уплетая финики.
— Чем ты хотел заниматься, Тод, после окончания школы? — поинтересовался у приятеля Даниел.
— Я уже говорил, что всегда стремился научиться летать. Мне хотелось бы, чтобы у меня был свой единорог, а не арендованный. Я мечтаю найти сестру. О дальнейших планах даже и помышлять не смею. Ну, может, женюсь, — последнюю фразу Тод произнес шутливым тоном и как бы невзначай покосился на Диану, однако девушка не смотрела в его сторону.
— А я всегда считал, что нет профессии лучше фармацевта, однако сейчас мне кажется, что это я от слабости и безволия своего хотел непременно быть фармацевтом, — робко поделился с друзьями Даниел Фук. — Не в том, разумеется, смысле, что эта профессия — удел бесхарактерных слабаков. Просто, во-первых, мне было лень особенно утруждать себя размышлениями на эту тему. А во-вторых, я намеренно выбрал наименее опасное для себя ремесло.
— Любопытно… — произнесла Диана. — Порою мы планируем свою жизнь самым, как нам кажется, наилучшим для нас образом, а потом все поворачивается совсем по-иному, даже куда-то в противоположную сторону, и тогда становится ясно: мы на самом деле ничегошеньки не знаем про то, что для нас лучше, а что нет.
— А ты кем хотела стать, Диана? — с живым любопытством поинтересовался у прекрасной девушки Тод. — У тебя есть мечта?
Диана задумчиво смотрела вдаль, туда, где снежинки вихрем кружились в танце и слезами оседали на черную от размокшей грязи землю, угрожающе ощетинившуюся сосновыми иголками. Ее красивое, гордое лицо, розоватое от холодного ветра и ходьбы, заметно погрустнело.
— У меня есть одна мечта, Тод, — мягко ответила она. — Но она только моя, понимаешь, о чем я?
— Эй, а ты, Ик? Или ты, может, такой же скрытный, как наша прекрасная Диана? — поинтересовался дотошный беруанец у Инка, который умудрился даже под небольшим навесом держаться от всех остальных подальше, насколько это вообще представлялось возможным. Было впечатление, что сероглазый юноша брезговал находиться в их компании.
— А ты все время такой разговорчивый, Тод? — проворчал, наконец, Инк.
— Просто мне хотелось бы немного узнать о тех, с кем мне придется находиться столько времени.
— Об этом надо было раньше думать! И раньше узнавать, — ровно произнес Инк и вдруг захохотал во весь голос, чем необычайно удивил всех остальных. В первый раз они увидели, как этот спокойный и хладнокровный юноша проявляет хоть какие-то эмоции.
Между тем Артур достал из своей сумы кагилуанской настойки, которую, кстати, так любил Алан, и разлил ее по чашкам.
— Мне кажется, нам это не повредит, — с улыбкой сказал он. Проницательный юноша прекрасно понимал, что ребята сильно устали и расстроились из-за того, что они заблудились, даже еще не начав толком свой путь. Помимо прочего, чары лабиринта также действовали им на нервы. Друзья попробовали настойку; Тоду она даже понравилась, все остальные воспринимали напиток, как лекарство. От ее горячительного действия ребята заметно повеселели.
— Понятно теперь, как ты путешествовал с этим своим Аланом, — насмешливо произнес Тод. — Настоечка выручала, не так ли?
— Я смотрю, тебе она тоже пришлась по вкусу?
— Недурна. Даже лучше, чем винотель, — ответил Тод, сладко причмокнув губами.
— Если много выпить, будет голова кружиться, — опасливо заметил Даниел Фук, который во всех ситуациях предвидел наихудший исход.
— Не бойся, Дан, самое высокое, откуда тебе придется в этом случае падать — с высоты своего роста. Мы ведь не на дереве, забыл? — весело сказал Артур.
— Вот именно что не на дереве. На земле надо быть вдвойне начеку, — проворчал тщедушный юноша. — Я, кстати, все еще не верю, что иду пешком через лес! На своих собственных ногах! — с неожиданной гордостью в голосе воскликнул он.
— Тоже мне, нашел чем гордиться. Я понимаю, если б ты перемещался на руках, вот тогда можно было удивиться, — добродушно подшутил Тин над своим невезучим другом.
— Инк, а ты из Беру? — спросил вдруг Артур у сероглазого юноши, который занимался в настоящий момент тем, что согревал озябшие пальцы у костра.
— Нет смысла ничего у него спрашивать, все равно не скажет! — проворчал Тод, с огромной неприязнью посмотрев на Инка. Но неожиданно для всех неразговорчивый юноша ответил:
— Я не из Беру, Артур, — сказал он, серьезно и сумрачно посмотрев тому в глаза. — Но я жил на дереве какое-то время. С матерью.
— Везде-то успел пожить, и в Тимпатру, и в Беру… А зачем с нами увязался? — не выдержав, опять вмешался неугомонный Тод.
— Он — твой друг? — неожиданно поинтересовался Инк у Артура.
— Да, — просто ответил ему Артур.
— Понятно. — Более за этот вечер Инк не сказал ни слова и сидел, нахохлившись, напоминая своим видом замерзшего галчонка. Ребята же продолжили свои безмятежные разговоры, а потом решили даже немного поспать. Когда они проснулись, то увидели, что пурга отнюдь не прекратилась, а, напротив, стала еще сильнее и беспощаднее. Их неблагонадежная крыша, будто кремом, покрылась толстым слоем снега, а вокруг лагеря уже стали формироваться сугробы. Холодало.
— Если мы тут продолжим сидеть, нас просто заметет! — воскликнул Тин.
— Ты прав, — ответил Артур. — Надо идти. Только вот я не знаю, в какую сторону. Наши следы уже занесло снегом.
— Что, опять куда-то идти? — сонным голосом проворчал Даниел.
— Не хочу тебя расстраивать, Дан, но весь наш путь будет состоять из ходьбы. Но в этом есть свои преимущества, — весело проговорил Артур, желая подбодрить приятеля.
— Да, и какие же? — с большим сомнением поинтересовался Даниел.
— К концу похода будешь напоминать Тони Декстора, — со смехом вмешался в разговор Тин.
— Кто это? — удивился Артур.
— А, ну ты же не беруанец, тебе простительно не знать. А ты, Дан, читал про него?
— В книгах по истории я не встречал о нем ни слова, — озабоченно ответил тщедушный юноша.
— Конечно, потому что он еще не умер и не вошел в историю. Но при этом он самый сильный и ловкий из всех спортсменов Беру! Он может подтягиваться на ветке, одновременно поглощать короедов, а еще сбивать ногами пролетающих мимо него ворон! Я бы очень хотел на него походить.
— Боюсь, Тин, с твоей тягой вкусно покушать это мало реализуемо, — весело рассмеялся Артур.
— Просто я только начал свой путь, — философски изрек Тин.
Так ребята и шли, изредка переговариваясь между собой и поминутно растирая варежками свои розовощекие лица. Казалось, коварная погода внезапно ополчилась на путников, без предупреждения объявила им войну, послав на бой лучшую свою кавалерию — пронизывающий ветер и белые мокрые хлопья. Когда друзья еще находились в школе, смрадень только начинался, сейчас же он будто полностью вступил в свои права.
Маленький отряд шел долго; на удивление, никто больше не жаловался. Даже Даниел Фук. Ребята с каким-то внутренним достоинством переносили неудобства пути, словно бы их не было и вовсе. Час проходил за часом, Артур безжалостно гнал друзей вперед, не останавливаясь, искренне надеясь, наконец, выйти из плена ловушки естествознателей. В какой-то момент Диана мягко тронула его за плечо:
— Артур, — сказала она своим приятным, нежным голосом. — Мы вышли из лабиринта.
Юноша с удивлением посмотрел на девушку.
— Почему ты так думаешь?
— Я уже не чувствую его чар, — просто ответила Диана.
— Точно, точно, — тут же подтвердили Тин и Даниел. — Нет уже того гнетущего ощущения, что мы в ловушке. Мы вышли из него!
Артур достал свой компас и карту. Брови его нахмурились.
— Как хорошо, что ты вовремя предупредила меня, Ди! Иначе мы бы ушли совсем глубоко в лес.
— Из меня вышел бы хороший проводник? — лукаво спросила она у него.
— С таким проводником я, пожалуй, был бы рад еще раз заблудиться, — шутливо признался Артур, отметив, что при этих его легкомысленных словах лицо Тода побагровело.
— Нет уж, Арч, спасибо, конечно, но с меня хватит! Я уже мечтаю побывать у твоей старой знакомой бабули Грейды, так, кажется, ее зовут? И отведать простой деревенской пищи… — бесцеремонно вмешался Тин, при этом с аппетитом облизнувшись. Как можно было предвидеть, мальчик вновь проголодался.
Артур опять сверился с картой. Ребята все же умудрились забрести в лес, недаром они уже так долго находились в пути. Значит, они выйдут к Той-что-примыкает-к-лесу совсем с другой стороны. Теперь нужно было внимательно следить за компасом.
Маленький отряд продолжил свое продвижение, и вскоре стало предельно ясно, что деревня находится не так уж и близко от их текущего месторасположения. Прошло еще несколько мучительно длинных часов, и Артур серьезно обеспокоился. Юноша ужасно не хотел без Алана заходить в лес — ему явно недоставало опыта, к тому же начинало стремительно темнеть. Ребята уже полдня шли без перерыва, неужели придется еще и ночевать в лесу, где опасность поджидала на каждом шагу? В любом хрусте веток, стоне ветра, шуршании опавших листьев Артур видел страшную опасность, которой, может, не было и в помине. Однако у него еще живы были воспоминания о диких тварях из леса.
— Мы довольно долго идем. Ты уверен, что все правильно? — в какой-то момент осведомился Инк. Пренебрежительные интонации его голоса как бы говорили о том, что этот вопрос волнует сероглазого юношу в последнюю очередь, однако сам тот факт, что он вообще решился его задать, означал, что и его невозмутимое спокойствие дало трещину.
— Судя по компасу, все в порядке. Однако, боюсь, мы слишком далеко забрели в лес… Я не знаю, сколько нам идти до деревни.
— Спать будем в палатке? — скорее утверждая, нежели спрашивая, сказал Инк. Но Артур не имел ни малейшего понятия. Алан всегда предпочитал ночевать на деревьях, так как он не доверял лесу. Но как быть в холодное время года? Сейчас оставаться на деревьях означало вконец замерзнуть. Юноша опять подумал о том, что все-таки брать с собой своих друзей было не совсем правильно. За себя он не боялся, но вот за них…

Через какое-то время, словно в ответ на его переживания, окончательно стемнело. В лесу и так приходилось передвигаться в полутьме, но сейчас дорога совсем перестала быть различимой.
— Смотри, Арч! — вдруг энергично воскликнул Тин, указывая куда-то вдаль.
По левую сторону от них, в самой глубине лесной чащи, горел огонек. Свет мог исходить от жилища, но позвольте, откуда в здешних местах дома? До Той-что-примыкает-к-лесу, вероятно, еще несколько часов ходу. В самой деревне не сыскалось бы приличного дома, что уж говорить об этих отдаленных от всякой цивилизации краях?
— Мы пойдем туда? Наверняка это чей-то дом, — с явной надеждой в голосе проговорил Тин. Мальчик, без преувеличения будет сказано, чрезвычайно устал. Он еще никогда не ходил на такие дальние расстояния, тем более по снегу и грязи, в которой по щиколотку утопали сапоги.
— Тут по определению не может быть никаких домов, — с большим сомнением возразил Артур. — Кто в здравом уме будет селиться в лесу, когда рядом деревня?
— Может, лесники? — предложил свою версию Даниел Фук, который вообще едва держался на ногах и чуть не падал в обморок от усталости.
— Интересно, откуда вы, беруанцы, знаете о лесниках? — усмехнулся Артур.
— Из истории, — протянул Даниел. — По крайней мере, раньше всегда были лесники. После переселения на дерево эта профессия упразднилась и превратилась в нечто вроде древесных лекарей. Эти люди должны следить за состоянием беруанского древа, подлечивать его, удобрять, уничтожать вредителей…
— Если хотите, можем подойти поближе, — предложил Артур, внутренне взвешивая, какая перспектива выглядит опаснее: оставаться на ночь в лесу, либо же попытать счастья у так называемых лесников, которые, по существу, могли оказаться кем угодно, вплоть до грабителей или же еще кем похуже.
Таинственный мерцающий огонек обжитого дома многообещающе просвечивал сквозь белую пелену тумана; преломляясь, он расходился в разные стороны, делая пасмурный лес более уютным и гостеприимным, чем тот являлся на самом деле. Чем ближе заплутавшие путешественники подходили к источнику света, тем более детально они могли разглядеть на небольшом холме, поросшем высокими елями, два величавых строения из серого камня.
Эти великорослые дома, походившие на двух братьев-близнецов, стояли на небольшом расстоянии друг от друга, и по всему было видно, что архитектор проектировал их по одному плану. Одинаково серые, неприглядные, с темно-бурой черепицей, небольшими стрельчатыми окнами, какие бывают обычно в замках, мрачной черной отмосткой, наполовину покрытой снегом, они являли глазу малопривлекательное зрелище. Впрочем, внимательный человек удивился бы, созерцая вблизи эти угрюмые громадины с насупившимися окнами. Дело в том, что дома, несмотря на свою чрезвычайную схожесть, вместе с тем разительно отличались друг от друга. И если при первом взгляде сложно было отыскать эти отличия, то при более детальном осмотре они вполне угадывались и даже бросались в глаза.
Так, строение, расположившееся на южном склоне холма, выглядело как будто чуть более гостеприимным, чем его собрат на северной стороне. В чем же заключалось это гостеприимство? Может, в том, что перед каменной дверью уютно примостился желтый половичок, своим видом напоминая свежий лимон, поданный на завтрак к чаю? Или в мятного цвета занавесках с рюшами, покойно висевшими по ту сторону узких окошек? Вероятно, отгадка скрывалась в небольших ладных елочках, только недавно посаженых у крыльца, как знать?
Так или иначе, дом, находившийся по левую сторону от путников, манил и притягивал куда больше, чем второй. Казалось, тот именно потому и находится на северной части холма, что по своему нраву он куда более угрюмый и нелюдимый, нежели «южанин». Ничто в его сумрачном облике не радовало глаз: ни уродливые стены, которые по праву лучше бы смотрелись на кладбище, ни покосившаяся труба, ни крыльцо траурного цвета, наполовину занесенное снегом. Было ощущение, что хозяева «северянина» уже давно почили, раз не в состоянии привести свое обиталище в более или менее пристойный вид.
Дома стояли в разных концах одного участка, словно бы они смущались или тяготились обществом друг друга. Вокруг них виднелась низкая декоративная изгородь, которая нисколечко не защищала от пришельцев, а скорее задумывалась для красоты, если вообще хоть сколько-нибудь возможно было употребить это понятие для такого мрачного и скорбного места.
Когда ребята вплотную подобрались к сероглавым гигантам, то они обратили внимание, что на калитке висит небольшая вывеска с многообещающей надписью: «ПОСТОЯЛЫЙ ДВОРЪ». Под вывеской виднелись два звонка — один кокетливый желтый, другой — траурно-черный, а также еще что-то выведено мелким почерком. Диана с любопытством склонилась над вывеской и прочитала вслух:
— «Приют у госпожи Агаты — налево. Домашнее питание, банные услуги, стойло для лошади входят в стоимость. Приют у госпожи Лукреции — направо. В стоимость входит лишь проживание».
— Как странно! — с удивлением воскликнул Артур. — Неужели кто-либо в здравом уме выберет Лукрецию?
— Я бы выбрал, — с усмешкой заявил Тод. — По крайней мере, небанально.
— Может, у этой Мокрицы цена ниже, — разумно заметил Тин. — Хотя я бы ни за какие коврижки не выбрал бы ее лачугу. Мне кажется, от нее веет могильным холодом!
— Ох, Тин, — с беспокойством проговорил Даниел Фук, — не нагнетай, у меня и так поджилки трясутся. Кончится ли все это добром, вот в чем вопрос…
— У нас есть несколько вариантов, — задумчиво проговорил Артур. — Либо мы пользуемся услугами прекрасных дам и останавливаемся здесь на ночь, либо довольствуемся нашей скромной палаткой.
— Что в данном случае безопаснее? — живо поинтересовался Даниел Фук.
— Сложно сказать, — улыбнулся Артур. — Я бы сказал, пятьдесят на пятьдесят.
Тод насмешливо хмыкнул и, отстранив ребят плечом, приблизился к изгороди и нетерпеливо позвонил в дверь.
— По-моему, вам недостает решимости, господа, — язвительно проговорил он. Раздалась приятная мелодичная трель, а затем дверь дома на южной стороне холма открылась, и оттуда вылезло неимоверно дряхлое существо, с головы до ног окутанное пуховым платком, до ребят донеслась суетливая болтовня. Издалека могло даже показаться, что навстречу гостям, неуклюже переваливаясь на своих толстых перепончатых ногах, спешит гусыня, сбежавшая с птичьего двора.
— Иду, иду, мои дорогие! — выкрикивало существо на ходу. Когда хозяйка открыла калитку гостям, освещая себе дорогу масляной лампой, путники смогли более-менее разглядеть ее лицо. Женщине на вид было около пятидесяти; у нее были большие мясистые уши, заросшие поседевшими волосками, бугристые черные брови с проседью, блеклые пугливые глаза чуть навыкате, по-старчески худая шея и приятная гостеприимная улыбка на еще вполне молодых устах.
Хозяйка и впрямь очень походила на старую гусыню не только внешностью. В своей речи она допускала словечки, явно относящиеся больше к чему-то птичьему, нежели человеческому. Например, увидев, что незваные гости переговариваются между собой, в нерешительности остановившись в проходе, она ласково прикрикнула на них, сказав:
— Хватит, утятки, еще накрякаетесь. Пойдем-ка лучше к тетушке Агате.
Друзья, переглянувшись, проследовали за чудаковатой женщиной. Дом изнутри оказался куда более уютным и гостеприимным, нежели снаружи. Здесь имелась вместительная прихожая с висевшими под потолком пахучими травами полыни и мяты. Повсюду горели свечи и фонарики со светлячками, а в парадной зале весело потрескивал камин.
Хозяйка одним жестом сняла с себя пуховый платок, явившись, наконец, целиком своим гостям. Выяснилось, что она выглядит не такой уж и старой, как могло показаться вначале, но сходство с гусыней стало еще даже более явным. У женщины был крупный красный нос с широко вырезанными ноздрями, напоминавший клюв, сухие волосы, выглядевшие как солома для птичьего гнезда, толстые пухлые руки и небольшое брюшко, которое она чуть выпячивала вперед при ходьбе.
— Ох, как славно, что вы заглянули на мой постоялый двор! Вы, наверное, замерзли, мои птенчики? — щебетала она, с живым интересом разглядывая ребят.
— Мы бы хотели остановиться у вас на ночь, — вежливо сказал ей Артур.
— Конечно, мой золотой, не полетите же вы незнамо куда сквозь непроглядную темноту! А я вам зернышек поищу на ужин, поклюете перед сном.
— Вообще мы, собственно, могли бы и что-нибудь посущественнее поклевать, — обеспокоенно пробормотал наглый Тин. Женщина посмотрела на него в удивлении; казалось, она не поняла, что тот имеет в виду.
— Ужин у меня хороший, все домашнее. Котлетки куриные, рис с горошком на пару, подливка… Все это я только сегодня приготовила, словно ждала вас, мои утятки, — вновь залопотала тетушка Агата.
Ребята, подгоняемые суетливой хозяйкой, прошли в гостиную, где на большом диване напротив камина лениво возлежал огромный рыжий кот, такой жирный, что при первом взгляде на него было не совсем понятно, где у него голова, а где туловище. Тут же стоял и стол, покрытый лимонного цвета скатертью.
— Кто ж вы такие, птички мои перелетные? — с любопытством спросила тетушка Агата. — Уж не из школы ли сбежали?
— Нет, — не моргнув глазом, соврал Тод. — Мы из деревни.
— Вот как? — сказала хозяйка, впрочем, особо не удивившись. — До Той-что-примыкает-к-лесу тут часа три идти. Что ж вы тут забыли, в лесной чаще? Не грибы же собирать отправились, в разгар смрадня-то?
— Дедушку моего навещали, — самозабвенно придумывал Тод. — Он у меня общество людей не особо жалует, живет в лесной чаще, отшельник, так сказать.
— Ах, дедушку. Что ж, родственники — это дело хорошее, — заметила хозяйка, отчего-то немного погрустнев. — А какие вы ладные и красивые, ну будто павлины расписные! — опять оживленно воскликнула тетушка Агата и, словно о чем-то вспомнив, бросилась хлопотать по хозяйству.
— У меня ночлег недорогой, — на ходу рассказывала она. — Всего десять венгериков… Хорошо, что вы ко мне позвонили, а не к моей сестре.
— Госпожа Лукреция ваша сестра? — удивился Тод.
— Да, мой яхонтовый, — донеслось из соседней комнаты. — Мы с сестричкой на па́ру содержим этот постоялый двор, а в конце года делим прибыль между собой в зависимости от количества клиентов. Если в моей гостинице останавливаются — то я получаю больше, если у нее — то, соответственно, я остаюсь не у дел.
— Все-таки славно, что мы ночуем на постоялом дворе, — расслабленным голосом проговорил Тин и развалился на диване, спихнув на пол жирного кота, который, возмущенно мяукнув, бросился вон из комнаты.
— А как же запасы пеммикана? — невинным голосом поинтересовался Артур.
— А что пеммикан? Он никуда не улетит! Фу ты, я уже и сам говорю, как эта птичница.
— Напрасно вы боялись тут ночевать! — хвастливо заявил Тод. — Вот что бы с нами сталось, если бы я не позвонил в звоночек?
— Не беда, переночевали бы у твоего дедушки, — насмешливо парировал Артур.
— Он же людей не любит, забыл? — рассмеялась Диана, весело глядя на немного смутившегося Тода.
— Интересно, чем нас будут кормить? — вновь озабоченно пробормотал Тин, которого, похоже, волновала сейчас только одна тема. Впрочем, госпожа Агата не заставила себя долго ждать. Она одно за другим выносила на стол различные яства, заботливо разложенные по красивым расписным тарелочкам. На самом деле, хозяйка весьма скромничала, когда упоминала лишь котлеты с рисом. В действительности, еды оказалось куда больше, чем можно было даже вообразить, и все деликатесы при этом подавались столь изящно и красиво, что ребята в восхищении замерли, глядя на позолоченный самовар, красно-черную коробочку с сусальными леденцами, изящную фарфоровую вазочку с мясным соусом, длинные шоколадные конфеты в разноцветных блестящих обертках, воздушные тефтели из кабана с вкраплениями из риса, куриные котлеты с чудесной хрустящей корочкой, мелко нарезанный лимон, присыпанный сверху сахарной пудрой, печатные пряники и многое другое.
— О! — только и воскликнул Тин, и человек, хорошо знавший юношу, смог бы в этом неоднозначном возгласе услышать истинную похвалу.
— Кушайте, мои воробушки, а я тут с вами посижу, посмотрю на вас, покудахчу. Такие вы красивые, что глаз не отвести! — восторженно проговорила тетушка, усевшись на стул и сверху зачем-то положив себе на колени пуховую подушку.
— А почему ваш постоялый двор находится так далеко от населенных пунктов? — поинтересовался вдруг Инк, до сих пор настороженно молчавший. Госпожа Агата с пониманием кивнула.
— Все очень просто, галчонок сероглазый, наша гостиница находится здесь именно потому, что все остальные поселения далеко от нас.
— Так откуда же вы тогда берете клиентов? — с подозрением продолжил допрашивать Инк.
— В основном, армуты, — вздохнула хозяйка. — Они и составляют большую часть наших клиентов. Из Мира чудес частенько заглядывают… Армуты вообще не любители лесов. Однако сюда заходят. Через лес — самый короткий путь до Беру.
— И давно у вас останавливались армуты из Мира чудес? — заинтересованно спросил Артур.
— Да как… Недавно, — проговорила хозяйка, зачем-то странно понизив голос. — Вот неделю назад, как заезжали. Правда, ночевали не у меня, а у моей сестрицы. Только вся эта история неприятная и, честно сказать, жуткая, — женщина зябко повела плечами и подозрительно покосилась на окно, словно оттуда могло залететь нечто страшное.
— Только не это, — вполголоса сокрушенно пробормотал Даниел Фук.
— Расскажите, нам очень интересно, — бравируя перед своим трусливым приятелем, попросил Тод.
— Ох, не знаю, птенчики. Может, и расскажу. Я и сама уже мечтаю кому-нибудь об этом рассказать, душу отвести. Да вот только слушатель не находится. И потом, история загадочная, испугаетесь еще, на ночь глядя.
— Не испугаемся, — пообещал Тод.
Женщина вновь с сомнением покачала головой и посмотрела на огонь.
— Может, Лукреция смогла бы больше рассказать, чем я. Ведь именно у нее в гостинице все это и происходило…
— Она вам не рассказала? — с удивлением спросил Даниел Фук, который и сам уже не знал, хочет он услышать таинственную историю или нет.
— Нет, пташка, я ведь сестрицу свою уже неделю как не видела.
— Разве она живет не в соседнем доме? — искренне удивилась Диана. Тетушка Агата с грустью улыбнулась.
— Именно там, трясогузочка моя. Но мы с ней так мало общаемся… Мне кажется, если бы мы жили в разных концах света, то виделись бы чаще, нежели теперь.
— Вот как? — проговорила Диана, о чем-то задумавшись.
— Так ведь обычное дело: родственники живут бок о бок и ненавидят друг друга по-тихому. Может, если б и не было этих злополучных семейных связей, так и жили бы душа в душу, а именно из-за них все конфликты и выходят… Впрочем, у нас все не так уж и плохо. На праздники она мне приносит пироги собственного приготовления и оставляет под дверью. Непременно под дверью, чтобы ненароком не столкнуться со мной в саду и, чего доброго, не начать беседу. Так вот и общаемся с ней — посредством, так сказать, невербальных знаков в виде пирогов.
— Вы тоже ей торты печете? — поинтересовался Тин, с аппетитом дожевывая котлету. Тема еды могла его привлекать в любом виде.
Тетушка отрицательно покачала головой.
— Ни разу в жизни ничего ей не приготовила. Это она у меня благочестивая, все подкармливает меня, думает оправдать себя подарками раз в год. Только, на мой взгляд, подобное поведение называется лицемерием, и ничем больше. Лучше я вообще ничего дарить не буду, чем суну ей пирог с мыслями: «Чтоб ты подавилась, старая карга». Это все равно, как если бы я сорвала ей в подарок самый прекрасный букет, но при этом сунула его как обычный банный веник. Неужели дары что-то изменят, если люди не хотят друг с другом общаться? Как по мне, так лучше не лицемерить. Если подарок преподносится не с душой, не от чистого сердца, то и цена такому подношению грош.
— Жалко, что так, — вдруг с заметной грустью проговорила Диана. Артур с удивлением посмотрел на девушку. Ему показалось, что в ее глубоких серых глазах промелькнула какая-то тайная мысль, о которой он даже не догадывался.
— А страшная история-то в чем заключается? — нетерпеливым голосом проговорил Тод. Статному юноше казалось, что все эти сантименты являются ничем иным, как следствием женских капризов, а ему уже хотелось поскорее перейти к самой сути. Тетушка Агата опять огляделась по сторонам и поежилась.
— Дело в том, что… Как бы это правильнее будет начать… У сестры часто останавливаются армуты, так как берет она вдвое меньше, чем я. Армуты, знаете ли, не очень любят разбрасываться деньгами. Но я при этом и накормлю, и полелею, и в баньке искупаю. Лукреция ничего этого не делает, так как считает излишеством. Так вот, одной ночью остановились у нее эти самые злополучные армуты. Я подсматривала за ними из окна и очень хорошо разглядела их лошадей — низкорослых, крупных, глаза лихие, дерзкие — одним словом, армутская порода. Всадников, кстати, было немного, всего человек пять. Я тогда еще удивилась, ведь кочевые народы обычно таборами перемещаются, а тут так мало, да и то какие-то залетные. Любопытно мне стало до дрожи. Остановились они, по моим предположениям на тот момент, на несколько дней и ни разу за это время не выходили из дома. Может, сестрица опоила их чем, не знаю. И вот здесь начинается самое интересное. Пошла я как-то вечером на улицу… Что уж греха таить, хотела ночные горшки слить. Я так хорошо запомнила этот смраденьский вечер: тихо, дождь лениво накрапывает, погода промозглая, мерзкая, вода за ворот заливается, холодит, грязь, кругом черным-черно. Вдруг смотрю, из дома Лукреции человек выползает. И так я его хорошо рассмотрела, луна как раз из-за облаков выплыла и все мне показала.
— Выползает? — удивленно переспросил Артур.
— Да-да, именно что выползает. Одно это уже было странно! Неужели человек так напился, что предпочел в такую погоду по земле ночью ползать? Да ведь это еще и не все. Как свирепое животное, пробрался он на четвереньках в сад. И страшный такой, копна волос рыжих, спутанных, взгляд дикий, мечется, руки-ноги дрожат, его из стороны в сторону шатает, дождь ему по спине барабанит… А на лице ухмылка какая-то чудная, будто волчий оскал. Я в забор тогда вжалась со страху, ни жива ни мертва. Боялась даже вздохнуть, чтобы ненароком не выдать своего присутствия. Да только безумец этот на меня даже не посмотрел. Закинув голову, он на луну глядел. Я уж думала, сейчас выть начнет, как самый настоящий волк. Но он не стал. Также на четвереньках перелез он ограду и куда-то в лес устремился. А на нем, представьте, ничего не было почти. Ну то есть штаны были, но ни носков, ни шапки, ни кафтана. Будто он специально все снял перед выходом на улицу. Но разве это нормально, при такой-то погоде? Более я его не видела, в панике кинулась к себе домой, несколько дней подряд выходить боялась. И армуты те пропали куда-то. То ли они еще у сестрицы пируют, то ли испарились совсем, не знаю уже, что и думать. Но так как в последнее время и она не выходит за порог, мне уже в голову смутные опасения лезут. Жива ли еще Лукреция моя? Что там произошло в действительности?
— Так надо сходить и посмотреть, — сказал Артур, которого необычайно заинтересовала данная история.
— Пустое дело. Если Лукреция жива, она меня не впустит. Если мертва — то и подавно. Жандармов бы прислать из Той-что-примыкает-к-лесу, чтобы разобрались во всей этой истории. Я тут одна боюсь даже нос показать на улицу. Как все-таки славно, что вы пришли!
— Я схожу к ней, — с готовностью предложил Артур. Юноше чрезвычайно хотелось прояснить всю эту историю. Его сильно обеспокоило упоминание о рыжих волосах того человека. Уж не мог ли это быть Алан? Неделю назад тот и впрямь должен был направиться в Троссард-Холл. Может проводник заплутал в лабиринте и вышел к этому постоялому двору? Но вот что произошло потом? Что это за необъяснимое помешательство? Артур хоть и подозревал, что странным постояльцем госпожи Лукреции мог быть Алан, тем не менее он искренне надеялся, что ошибается.
— Ах, нет, Артур! — с жаром воскликнул Даниел. — Пусть полицаи разбираются с этой историей, разве не видно, что тут нечисто? Наоборот, нам не стоит даже близко к тому дому подходить.
— Ты думаешь, это Алан? — с участием проговорила Диана, всматриваясь в обеспокоенное лицо своего приятеля.
— Не знаю, что и думать. Но он не пришел к назначенному сроку, значит, с ним стряслась беда, — отрывистым голосом ответил Артур.
— Я думаю, ты вполне можешь попробовать проникнуть в дом. Тебя, мой соколик, Лукреция должна пустить, — неимоверно обрадовалась госпожа Агата. — Вот только дам светильник… Тебе и нападения опасаться нечего, молодой, сильный, как ястреб. Посмотришь одним глазком, а я хоть спать спокойнее буду.
— Я тоже пойду, — храбро заявил Тод.
— Ну вот и славно, соколики.
— И я! — тут же воскликнула Диана.
— Нет, Ди, останься, — повелительным тоном произнес Артур, и девушка нахмурилась, грозно сведя брови.
— Я бы не стал так настаивать, в конце концов, не такое уж это и опасное предприятие, — невинным голосом проговорил Тод, и его глаза как-то по-мальчишески блеснули.
— По-моему, нет смысла идти туда целой толпой, — сухо возразил Артур, подавив в себе острое желание надавать Тоду тумаков.
— Да, ты прав, мой птенчик, — неожиданно вмешалась тетушка Агата. — Всем остальным лучше бы тут оставаться, чтобы Лукрецию не смущать. Она людей боится как огня. Еще, чего доброго, видела, как вы ко мне в дом заходили, так ведь может и не пустить. Что ж, чаю допивайте, мои хорошие, кофейку откушайте и за дело!

Глава 8 Кто умножает познания, умножает скорбь

Артур с Тодом наскоро закончили трапезу и, вновь натянув на себя теплые вещи, бодро вышли за порог гостеприимного дома госпожи Агаты.
— Если вдруг какая беда и вас долго не будет, мы придем на помощь, — пообещал Тин друзьям.
— Ах, брось, какая еще беда! — легкомысленно возразил Тод. — Просто, наверное, тот господин на четвереньках перебрал винотеля. А армуты уехали ночью, поэтому Агата их и не видела. Не думаешь же ты и вправду, что случилось нечто серьезное? Я уверен, мы встретим Лукрецию, мило побеседуем с ней и придем к вам допивать чай.

— И как можно так трусить? — эту фразу Тод договаривал Артуру уже по дороге, которая пролегала сквозь темный вишневый сад, покрытый смраденьским снегом. Заносчивый беруанец почитал себя за человека, который ни при каких обстоятельствах не испугается и не даст слабину. При этом всех окружающих он судил довольно строго; юноша не осознавал до конца, что самый трусливый человек может хоть раз в жизни совершить храбрый поступок, а самый смелый, между тем, порою ведет себя как последний трус. Артура же Тод причислял к рангу себе подобных, поэтому и мог так откровенно обсуждать с ним трусость других людей.
Однако его собеседник, кажется, и не услышал даже этой реплики, так как целиком и полностью был погружен в свои мысли. Тод огорчился. Он пока еще не понимал, отчего его приятель столь озабочен. С чего он взял, в конце концов, что тот сумасбродный господин, пресмыкающийся по земле как гад ползучий — это непременно Алан, который, как Тоду показалось, никогда не страдал психическими отклонениями. Напротив, он создавал впечатление человека рассудительного, разумного, практичного и, кстати, вполне отважного. «Такой, как Алан, не будет ползать на коленях… — размышлял про себя Тод. — Скорее всего, это какой-нибудь пьянчужка, перебравший винотеля…»
Через некоторое время отважные ребята подошли к скрипучему крыльцу, окрашенному в черный и походившему на разинутый зев дикого зверя.
— Зачем, интересно, делать крыльцо черным? — поморщился Артур.
— Вкусы у всех разные. Слушай, а может, эта старуха Агата все выдумала, а? Ты ей веришь? — вдруг спросил Тод. — История с чудаком на четвереньках — не что иное, как плод ее воображения. Как бы то ни было, сейчас мы все выясним.
Откуда-то со стороны темного леса потянуло зябким ветром, ночь была неспокойной, угрюмой, словно скорбела о чем-то неизвестном. Впрочем, Тод не ощущал ни малейшего беспокойства, напротив, его настроение было весьма бодрым для столь позднего часа. Еще раньше, с самого начала их путешествия юноша специально искал любой предлог, чтобы с лучшей стороны показать себя перед девушкой, в которую он тайно был влюблен. Ему страстно хотелось явить ей свою решимость, храбрость, чтобы она хоть на секунду перестала украдкой смотреть на Артура, а вспомнила бы и про его существование тоже. Вот и сейчас, еще находясь под впечатлением своего наигранного куража, он словно не осознавал опасностей, которые их подстерегали.
— Постучим? — храбрясь, самоуверенно предложил Тод, взглянув на приятеля.
— Давай посмотрим сперва, может, не заперто, — ответил Артур и нажал на дверную ручку. Юноша оказался прав: дверь была незапертой. Странное дело, особенно если учесть, что дома, располагавшиеся в самой чаще полного опасностей леса, не были даже защищены высокой оградой.
Внутри оказалось темно и очень холодно, словно сестра Агаты распахнула все окна, как в знойный денек оюня. Артур вошел первым, подсвечивая себе дорогу масляной лампой. Из темноты стали появляться разные причудливые предметы, указывающие на несомненное наличие вкуса у хозяйки: декоративная вешалка из слоновой кости, предназначенная для верхней одежды, строгий ковер с геометрическими узорами на полу, высокие армутские вазы с узким горлышком, модный деревянный шкаф, искусственно состаренный, удобное кресло-качалка с пледом из мериноса в крупную клетку, старинные книги в красивых обложках, столы с инкрустациями и решительно ничего кричащего, вызывающего, яркого, как у госпожи Агаты. Просто, солидно, сдержанно, со вкусом, всюду образцовая чистота. Гостиная здесь была объединена с кухней, что тоже добавляло всей обстановке новизны и какой-то даже франтоватости.
— Недурно живет эта Лукреция, — тихим голосом проговорил Тод на ухо Артуру.
— Смотри, что это? — вдруг с любопытством спросил Артур, нагнувшись к полу. Он взял в руки предмет, который, казалось, приходился здесь не к месту — настолько инородным и странным он выглядел на фоне всеобщего порядка и чистоты. Тод посветил лампой.
— Игрушка детская, — предположил он.
— Не похоже, — возразил Артур. — Да и с чего бы у стареющей дамы были подобные игрушки?
Предмет, который юноша держал в руке, являлся красным флажком. Он небрежно валялся у обеденного стола, и поистине это была единственная вещь в доме госпожи Лукреции, которая находилась не на своем месте. Артур сунул любопытную находку себе в карман, чтобы потом поподробнее расспросить госпожу Агату.
— Нам нужно осмотреть все комнаты, — сказал он Тоду.
— Я только за. Надеюсь, хозяйки действительно нет дома, а то нам не поздоровится. Все-таки мы так бесцеремонно осматриваем чужой дом… Он, кстати, огромный. Мы что, будем заглядывать в каждую комнату? На это уйдет куча времени. Может, разделимся?
— Сомневаюсь, что это хорошая идея.
— Сомневаешься, потому что боишься, — задиристым голосом проговорил Тод, насмешливо подмигнув Артуру.
— Иди за мной и не выпендривайся. Здесь не соревнование за поощрительную улыбку Дианы.
— А за ее поцелуй?
— На это можешь даже не рассчитывать, — тихим, угрожающим голосом проговорил Артур, глядя Тоду прямо в глаза.
— Да ладно тебе, приятель, я пошутил, — насмешливо протянул Тод, впрочем, отступив все же на два шага от своего соперника.
— А я — нет, — сухо ответил ему Артур и, отвернувшись от Тода, продолжил исследовать помещение.
Комнат в доме действительно было великое множество, но ребята не смогли их осмотреть, так как те были заперты.
— Наверное, это гостевые, — предположил Артур. — Поэтому и закрыты. Жаль, что ж, пойдем наверх.
— Как скажешь, — с преувеличенным смирением проговорил Тод. — Ты же у нас главный.
Ребята поднялись по скрипучей лестнице на второй этаж. Красивая отделка стен из красного дерева и искусные полотна художников говорили о весьма солидном доходе госпожи Лукреции. Создавалось впечатление, что она зарабатывала куда больше своей сестрицы. На втором этаже опять можно было разглядеть эту дизайнерскую мысль: комнаты не были отделены между собой стенами и представляли одно огромное пространство, которое, вероятно, использовалось гостями постоялого двора в качестве игральной комнаты.
На невысоком зеленом столе рубашкой вверх лежали карты, рядом небрежно валялись кубики и несколько окурков от довольно крупных сигар. В углу стояло около десяти пустых бутылок винотеля, что говорило о веселом времяпрепровождении гостей госпожи Лукреции. Здесь уже ничто не напоминало о том строгом порядке, который царил внизу. Было видно, что эта комната была облюбована гостями, и они распоряжались ей по своему усмотрению, особенно не церемонясь и не следя за чистотой. Артур подошел к столу и стал внимательно разглядывать карты.
— Умеешь играть? — спросил он вдруг у Тода.
— Не-а, — протянул беруанец. — Несколько раз приятели предлагали мне сыграть на пару венгериков, но я не захотел. Пустая трата времени.
Артур молча взял в руку кубики и подбросил вверх. Один показался ему чуть тяжелее, и юноша вздрогнул от внезапно нахлынувших неприятных предчувствий.
— Здесь точно был Алан, — озабоченным голосом проговорил он.
— Откуда ты наверняка знаешь? — встрепенулся Тод, в мгновение ока сделавшись серьезным.
— Это его игральные кости. Он страстно любит азартные игры, но при этом не всегда готов проигрывать. Этот удачливый кубик, как он сам его называет, Алан носит с собой на тот случай, если захочет непременно обмануть кого-то…
— Артур, но ведь он должен был прийти в Троссард-Холл! Почему Алан вдруг оказался здесь, на этом постоялом дворе, в трех часах от Той-что-примыкает-к-лесу?!
— Я думаю, он и собирался в школу. Но по пути заблудился и, так же, как и мы, вышел на постоялый двор, решив здесь переночевать. Вероятно, тут уже находились те самые армуты, о которых нам рассказала госпожа Агата. Потом, как мне кажется, Алан не смог удержаться от того, чтобы не сыграть партию с гостями. Иначе откуда тогда здесь его кубик? Наверное, он даже использовал его, что, конечно, не могло понравиться тем армутам, если они обнаружили с его стороны обман. А потом… Не знаю, что потом. Но в какой-то момент Алан вдруг снимает с себя теплую одежду и выползает из дома. И дальше уже я ничего не понимаю…
— Если он выходил без одежды, то она должна лежать где-то здесь! — воскликнул Тод и сам бросился искать необходимые улики. Самоуверенного юношу, несмотря на некоторое его высокомерие по отношению к другим и шутливое соперничество с Артуром, тем не менее тоже сильно обеспокоила судьба Алана. Ему только сейчас пришла в голову мысль о том, что чудная история, рассказанная госпожой Агатой, вполне может оказаться началом необъяснимой трагедии.
Бесстрашные ребята без устали рылись в вещах госпожи Лукреции, однако, увы, безуспешно. Более ничего, принадлежавшего Алану, им не удалось обнаружить.
А потом неожиданно они отыскали и саму хозяйку. Она покойно сидела в кресле на третьем этаже своего роскошного особняка. Внешностью женщина совсем не походила на свою сестру, в ее чертах не было ничего птичьего, она казалась явно моложе и даже чуть более симпатичной, если этот эпитет вообще применим к уже почившему человеку. Когда Артур увидел при слабом свете своей лампы ее величавые покатые плечи, строгое лицо с пучком на затылке, закрытые глаза, будто алебастровые руки, смиренно покоившиеся на коленях, он сразу все понял. Друзья с минуту в полном молчании созерцали хозяйку дома: строгую, даже после своей смерти с достоинством себя державшую, немного угрюмую и в каком-то смысле очень подходившую этому скорбному месту.
— Она… спит? — неестественно слабым голосом пролепетал Тод. Самоуверенный беруанец в первый раз в своей жизни встретился со смертью лицом к лицу. Никогда ранее он не ощущал ее зловонный гнилостный запах, не видел так близко ее страшные очертания, никогда не задумывался даже о ней всерьез. Да разве и будет здоровый молодой человек, полный эгоистических и вместе с тем в какой-то степени иллюзорных мечтаний и надежд, уверенный в себе и своей силе, предаваться мыслям о бренности бытия? Вряд ли, но тем страшнее для него может статься эта первая встреча с неизбежностью, отрезвляющий опыт, который ему благодушно предоставит однажды жизнь. Когда Тод увидел спокойное и не лишенное даже какой-то приятности лицо госпожи Лукреции, вроде еще и относящееся к чему-то человеческому, живому, но в то же время уже ставшее иным, чужеродным и вместе с тем жутким, то он почувствовал страшную дурноту, которая охватила все его существо.
— В комнате холодно, — так же тихо сказал приятелю Артур. — Поэтому она почти не изменилась. Но… Нам придется осмотреть ее.
При этих словах лицо Тода сильно исказилось, ибо мальчик с трудом смог подавить внутри себя рвотный спазм.
— Я, пожалуй… Поищу еще вещи Алана, если ты не против, — медленно проговорил он, в панике отступая от хозяйки дома. Артур понимающе кивнул. Храбрый юноша уже много раз, в отличие от своего друга, видел смерть и даже сам находился на волоске от нее. Она не пугала его настолько, чтобы он сейчас был не в состоянии побороть отвращение и страх. Юноша внимательно рассматривал бедную госпожу Лукрецию, навеки почившую в своем собственном доме, который являлся теперь не чем иным, как мрачным склепом. Неужели Алана могла постигнуть такая же печальная участь? Мысль эта была невыносимо мучительной и причиняла ему боль.
Артур не находил на теле женщины каких-то видимых повреждений, от которых могла наступить смерть. Если бы не холодность ее рук, пожелтевшая сморщенная кожа на лице, отсутствие дыхания и характерный запах, можно было и впрямь предположить, что она спит у себя в кресле, отдыхая после тяжелой работы. Никаких ран, ушибов и травм не обнаруживалось. В этом деле действительно должен был разбираться опытный жандарм из Той-что-примыкает-к-лесу. После осмотра юноша подошел к Тоду.
— Ты в порядке? — участливо спросил у друга Артур, положив тому руку на плечо. Беруанец и впрямь выглядел прескверно.
— В порядке, — криво усмехнулся он. — Надеюсь, ты не думаешь, что я струсил?
— Нет.
— Напрасно. Я ведь на самом деле струхнул.
— Пошли, здесь мы больше ничего не найдем.
Друзья поспешили оставить негостеприимный дом. На улице их в нетерпении ждали Тин, Диана и Даниел.
— Наконец-то! — с жаром воскликнул Тин. — Мы уже хотели идти за вами! Ну что? Нашли что-нибудь?
Артур с сомнением кивнул головой.
— Что с тобой, Тод? — вдруг в тревоге воскликнула Диана. Беруанец ничего не ответил, а только судорожно отпрыгнул от нее к ближайшему дереву. Его в буквальном смысле слова выворачивало наизнанку.
— Пойдем в дом, — уставшим голосом предложил Артур. — Нам нужно все обсудить. Я нашел кубик Алана, а значит, увы, он и вправду останавливался здесь.

В обжитом доме госпожи Агаты, где весело горел камин, а перед ним на желтом половичке лениво грелся толстый рыжий кот, начисто стиралась из памяти жуткая встреча с покойницей. Хозяйка в нетерпении вышла навстречу ребятам. Лицо ее раскраснелось от тревоги, словно она догадывалась о том, какими будут вести.
— Проходите, мои милые, — добродушно проговорила она, однако, голос ее вздрогнул от едва прикрытого волнения. Усадив ребят на диван, она стала внимательно всматриваться в их лица, словно намереваясь прочитать мысли.
— Что… Вам удалось найти? — не выдержав, воскликнула Диана. Впрочем, зеленое лицо Тода вполне говорило само за себя.
— Мне жаль сообщать вам эту новость, — тихо сказал Артур. — Но вашей сестры уже нет в живых.
— Ах! — воскликнула хозяйка, всплеснув руками. Она готова была к такому повороту событий, однако все равно не смогла сдержать восклицания. Из ее птичьих голубых глаз полились слезы.
— Ах, я не любила свою сестру, но, право же, никогда не желала ей смерти! — с глубоким отчаянием воскликнула она. — Простите меня, птенчики, что отправила вас туда, я ведь совсем не думала… Вернее, может, и думала, но… Что же я говорю какой-то вздор! Мне уже давно стоило вызвать жандармов из Той-что-примыкает-к-лесу! А я все ждала, сидела, как испуганная наседка… И вот теперь уже поздно… — она в истерике вскочила на ноги и начала ходить из одного угла в другой, бормоча что-то про себя.
— Так вы… видели там… труп? — очень тихим и нерешительным голосом промямлил Даниел.
— Да, представь себе, — буркнул Тод, ужасно сердитый на самого себя за то, что не смог держаться достойно во время испытания.
— Что-то еще нашли? — опять спросила Диана, в нетерпении глядя на Артура. Девушка страшилась услышать дурные вести об Алане. Юноша молча достал из кармана своего плаща красный флажок.
— Детская игрушка? — в удивлении произнес Тин, который, сам того не ведая, в точности повторил слова Тода.
— Госпожа Агата! — умоляющим голосом обратился к хозяйке Артур. — Я понимаю, что сейчас не время вести расспросы, но… Вероятно, судьба нашего друга зависит от того, что вы сможете нам рассказать.
— Что ты хочешь услышать, соколик? — грустным голосом спросила тетушка Агата, утирая одной рукой слезы.
— Если можно, расскажите нам о том, почему вы вдруг решили открыть здесь постоялый двор, какие клиенты у вас были, а также еще немного опишите тех армутов, последних гостей вашей сестры.
— Это они убили ее, душегубы! — вдруг яростно воскликнула женщина.
— Почему вы так думаете?
— Потому что это были они, и никто другой!
— Разве армуты могли желать ее смерти?
— Ах, соколик, я не знаю. Я сама порой хотела ее смерти, но так это же не всерьез, понимаешь, о чем я? Как только мы покинули Мир чудес, всякая связь с армутами и их миром прервалась…
— Вы родом из Мира чудес?
— Да, мой птенчик. Славное время было. Я была замужем за одним плотником, Лукреция же связала себя узами с каким-то богачом, который в то время оплачивал все ее капризы, да и мои тоже, ведь тогда мы еще более или менее общались. Сейчас наши мужья уже давно почили, но, надо отдать им должное, они многое сделали для того, чтобы наша жизнь была обеспечена. В какой-то момент мой свояк задумал уйти из Мира чудес. Он отстроил нам в лесу два роскошных особняка, на том самом месте, где пролегает Большой конный тракт, по которому постоянно перемещаются армуты. Свою жену он действительно любил, меня же облагодетельствовал, ибо с появлением постоялого двора жизнь моя, прежде довольно скромная, приобрела совсем другой размах. Потом бедняга умер, как, впрочем, и мой почтенный муж, и мы с сестрой стали полноправными владелицами наших гостиниц. Клиенты у нас всегда имелись в достатке, и немалую долю из них составляли армуты, что, впрочем, неудивительно.
— А почему муж вашей сестры решил вдруг уйти из Мира чудес? — задумчиво поинтересовался Артур.
— Я не знаю, соколик. Город этот суетной, проказливый, приезжих много, гам стоит с утра до ночи. Ему, видно, хотелось тишины, покоя.
— А он сам армут?
— Да. Это мы с сестрой из деревни родом, он же нас оттуда и забрал в Мир чудес. Там уже я мужа своего встретила, тоже из армутов. Да что, впрочем, об этом говорить… А что касается недавних гостей моей сестры — я уже говорила, что это армуты. Хотя уверенности абсолютной на этот счет не имею. Кочевой народ не любит перемещаться поодиночке, обычно приезжают несколькими семьями, да так, что обе наших гостиницы до отказу забиты гостями. А тут всего пять человек. Но лошади, несомненно, были армутские.
— А вот этот предмет вам о чем-то говорит? — Артур показал ей найденную у госпожи Лукреции вещицу.
— Не знаю, у меня таких не было.
— А тот рыжеволосый юноша… Который тоже останавливался у вашей сестры? Вы не видели, как он к ней заехал? Он был один или, может, вместе с теми армутами?
— Нет, мой милый, его я не видела ранее. Только вот в тот памятный день, когда он, будто дикий зверь, стоял на четвереньках у нас в саду, в грязи, полураздетый, с безумным блеском в глазах.
— Он не был ранен? — с сильной тревогой поинтересовался Артур.
— Ах, я не знаю. Разве можно было понять, когда я так перепугалась? Но перемещался он странно, как-то нелепо. Да и сама ситуация была дикой! Прости меня, мой воробушек, я сейчас не очень хорошая рассказчица. Мне бы надо прийти в себя, а вам уже пора спать. Я вам выделила одну комнату с пятью кроватями, они уже застелены. Прямо по коридору и направо. А я пока тут побуду… Идите-идите.
Ребята, подгоняемые расстроенной хозяйкой, торопливо поднялись с дивана. Только сейчас, когда госпожа Агата заговорила об отдыхе, они вдруг подумали о том, что действительно ужасно устали. Слишком много событий произошло в самом начале их путешествия. Тод был бледен и молчалив, как после долгой болезни, Даниел выглядел испуганным, подобно затравленной куропатке, Тин был сильно опечален судьбой Алана, которая пока представлялась неизвестной и трагичной, Инк с нахмуренными бровями казался еще более отстраненным, нежели обычно, а Диана в сильном волнении сжимала руки, изредка бросая обеспокоенные взгляды на Артура.
Когда они зашли в сильно натопленную комнату, заботливо подготовленную для них гостеприимной хозяйкой, Тод, не говоря ни слова, прямо в одежде лег на одну из кроватей и тут же отвернулся от всех. Чувствовал он себя отвратительно. Диана подошла к нему и заботливо тронула за руку.
— Тод? Все нормально?
— Не знаю. Голова болит ужасно, — пожаловался юноша. — Как будто выпил несколько бутылей с винотелем.
— Завтра надо встать пораньше, — сказал всем Артур. — Я намереваюсь как можно скорее выйти к Той-что-примыкает-к-лесу. Может, Алан уже там?
— Что вы вообще думаете про всю эту историю? — вдруг спросил Тин.
— История прескверная! — взвыл Даниел Фук, находясь в состоянии близком к истерике. — Шли, шли. Никому зла не желали. И тут вдруг оказались вовлеченными в какую-то мрачную, темную…
— Не драматизируй, — философски проговорил Тин. — Пока мы не знаем, что с Аланом. А что касается бедной госпожи Лукреции, то тут уже ничего не поделаешь. Может, это необязательно было убийство. Арч, как ты думаешь?
— Кстати, вероятно, ты и прав. Я не нашел у нее никаких видимых повреждений. Сердечный приступ, как знать? Хотя если бы не эта история с армутами и человеком на четвереньках…
— Алан ведь опытный проводник. И умеет обращаться с оружием. Он бы не дал себя в обиду и уж наверняка смог себя защитить, — проговорила Диана, желая ободрить Артура.
— Да, но судя по рассказу Агаты… Он в тот день явно был не в лучшей форме, — с горечью ответил ее друг.
— Кстати, я тут подумал, — неожиданно проговорил Инк, который вообще все время предпочитал молчать. — А вдруг она врет, эта госпожа Агата?
— В каком смысле врет?
— Ну я просто заметил, — немного смущенно продолжил сероглазый юноша, — что поначалу она как-то скептически отзывалась о своей сестре. Без умолку твердила о своих плохих отношениях с ней. Сейчас же эта Агата рыдает навзрыд, как будто ближе сестры у нее никого и не было. Но при этом отчего она тянула и не вызывала жандармов, хотя любой нормальный человек в данной ситуации тут же отправил бы весточку в Ту-что-примыкает-к-лесу? Или, на худой конец, она могла сама сходить в дом к сестре и справиться о том, все ли в порядке. Удивительно, что заметив отсутствие сестры, она ничего не сделала, чтобы прояснить ситуацию.
— Зачем же она тогда нас с Артуром отправила к ней, умник? — не выдержал Тод, который всегда терял терпение, когда Инк начинал говорить.
— Не знаю, может, чтобы отвести от себя подозрения.
— То есть ты думаешь, это она сама сестрицу укокошила? И свалила все на приезжих армутов?
— Я что, похож, по-твоему, на частного сыщика? — насмешливо ответил Инк. — Я просто сделал предположение. И кстати, я преследовал этим определенную цель.
— Вот как? И какую же?
— Мне кажется, один из нас не должен сегодня спать, — задумчиво проговорил Инк. — Я не доверяю этому месту, а тем более самой хозяйке. Будет неплохо, если кто-нибудь останется начеку.
— Хорошая идея, — согласился Артур.
— Только вот кто? — жалобно протянул Даниел Фук.
— Мы с Артуром и так сегодня натерпелись, — отрезал Тод. — Если хочешь, можешь ты, Ик, или Дан.
— Я тоже могу подежурить, — с готовностью вызвалась Диана.
— Ты девчонка. Караулить должен мужчина, — ответил ей Тод.
— Вот как? — девушка насмешливо улыбнулась. — Тот самый, который не далее, как час назад, падал от слабости?
— Сегодня караулить будет Тин, — сказал Артур, разом прекратив все препирания. Юноша так сильно устал, что просто валился с ног. Еще и эта мучительная тревога за Алана не давала ему покоя.
— Если почувствуешь, что засыпаешь, разбуди Инка, он тебя сменит, — добавил он тихо, уже заворачиваясь в теплое пуховое одеяло. Тин громко вздохнул, однако перечить приятелю не осмелился. Он медленно задул все свечи в комнате, а затем по-армутски сел на свою постель, держа в руках старую масляную лампу.
— Эх, ребята, только вот чем бы мне себя занять, — ворчливо произнес он, своим нахохлившимся видом напоминая недовольного сыча на жердочке.
— Попробуй считать единорогов, — предложил ему добрый Даниел Фук, который, кстати, был безумно счастлив, что Артур избавил его от необходимости караулить всю ночь.
— Пока буду считать, я тысячу раз усну, — проворчал Тин, но ему уже никто не ответил.
Ребята быстро заснули, однако сон их был неспокойный и весьма тревожный.

Глава 9 Не забывай друга в душе твоей и не забывай его в имении твоем

Когда на следующее утро друзья поднялись, выяснилось, во-первых, что безответственный Тин самым возмутительным образом прекратил ночное дежурство: легкомысленный мальчик заснул на своем посту, и, кстати, будить его пришлось довольно грубо, ибо он все никак не хотел вставать с теплой постели. Во-вторых, оказалось, что Инк проявил несомненное благоразумие: сероглазый юноша не сомкнул глаз ночью, догадываясь, видимо, что от Тина будет мало проку.
— Спасибо, — с признательностью сказал ему Артур, увидев, как тот усиленно трет глаза, потемневшие от усталости. Инк лишь презрительно фыркнул в ответ.
Ребята умылись из ковша на улице и вернулись в дом, где их уже ждал горячий завтрак, который, впрочем, был гораздо более скудным и притом куда менее вкусным, нежели их вчерашний ужин. Кофе подгорел, равно как и блинчики, чай был отвратительно остывшим, творог — с явной кислинкой, а яйца, которые задумывались, вероятно, в виде омлета с помидорами, превратились в какую-то бесформенную массу. Чувствовалось, что хозяйка страшно расстроена последними событиями, и ей уже не терпится расстаться с гостями. Ребята и сами не желали задерживаться; наскоро запихнув в себя неаппетитную еду, они расплатились с тетушкой Агатой и вновь двинулись в путь.
— Как только прибудем в Ту-что-примыкает-к-лесу — тут же известим жандармов, — пообещал бедной женщине Артур.
— Ах, соколик, не нужно. Я уже ранним утром отправила голубей.
Хозяйка опустевшего двора стояла неподвижно, наблюдая за уходящими путниками. Затем она тяжело вздохнула и медленно, едва переваливаясь на своих пухлых ногах, неторопливо направилась к осиротевшему дому.
Погода сегодня благоволила путешествию: подморозило, грязи не было, вчерашняя бесконечная пурга прекратилась, а ветер утих. Когда путники спустились с холма, на котором стояли два дома-близнеца, Артур сказал друзьям:
— Я бы хотел еще обойти кругом этот холм. Вдруг удастся что-нибудь найти.
— Может, не стоит? — озабоченным голосом проговорил Даниел Фук, однако Диана легонько толкнула его в бок локтем.
— Хватит ныть, — жестко сказала она ему. — Он прав, мы действительно должны все тут осмотреть.
Артур с благодарностью улыбнулся прекрасной девушке. Порою ему казалось, что проницательная Диана читает его мысли, понимает все его мотивы до одного и, что самое главное, поддерживает во всех начинаниях. В ней юноша чувствовал неоценимую поддержку, и осознание этого факта окрыляло его, заставляя забывать все неприятности и невзгоды.
Путники шли по хрустящему снегу, стараясь не смотреть на мрачные строения на холме. От этих домов, право, веяло холодом. Два истукана одним только своим уродливым видом превращали лес в место скорби.
— Смотрите, а вот и Большой тракт, старушка не соврала! — живо воскликнул Тин, пытаясь выслужиться за свой недавний промах. Действительно, ребята ступили на широкую протоптанную дорогу, на которой отчетливо виднелись следы копыт и повозок.
— Значит, действительно, тут проезжают армуты. Все это не басни.
— И еще одна находка! — воскликнул вдруг Инк, подняв что-то с земли. Внимательный юноша сразу увидел этот предмет, так как тот сильно контрастировал с белым снегом.
— Опять загадочный флажок! — хмыкнул Тод, которому после вчерашнего сна заметно полегчало.
— Такой же. Аккурат в аккурат.
— Не понимаю, — задумчиво проговорил Артур. — Для каких целей он использовался? Не игрушка же это, в самом деле?
— Привлечь внимание, например, — заявил всезнающий Даниел. — Красный цвет нужен для того, чтобы его было видно на земле или на снегу. Но опять-таки, я могу ошибаться…
— Наверное, армуты используют их для чего-нибудь, — задумчиво согласилась с приятелем Диана. — А этот флажок мог выпасть, и по какой-то причине они его забыли.
— Если армуты используют их для привлечения внимания, может, для обозначения дороги, то для каких целей они понадобились в доме? — резонно заметил Тин, который всем сердцем обожал расследования.
— В Той-что-примыкает-к-лесу вся эта история должна проясниться, — сказал Артур. — Я очень волнуюсь за Алана; надеюсь, с ним не приключилась беда.
Погрустневшие ребята двинулись по компасу в сторону деревни. На этот раз они совсем не плутали и за какие-то два часа дошли до места своего назначения. Когда они покинули пределы негостеприимного леса, Артур вспомнил, что именно здесь он когда-то с Аланом и Тэнкой начал свой путь в сторону Кагилу. Сердце его сжалось от тревоги и нахлынувших воспоминаний.
— Какая чахлая местность! — воскликнул Тин, с интересом рассматривая покосившиеся домики.
— Тоже мне столичный житель! Привык, что все как в Беру! — съязвил Тод.
— Можно подумать, ты не столичный? — возмутился Тин.
— А у меня богатая фантазия, — нагло усмехнулся самоуверенный юноша. Казалось, вчерашний урок нисколечко не пошел ему на пользу.
— Смотрите, вот этот дом как будто уже давно покинут хозяевами! — опасливо проговорил Даниел, указывая своей щуплой ручкой на лачугу, накренившуюся до такой степени, что по ее покатой крыше можно было съезжать в сугроб на салазках.
— Тут почти все дома такие! — махнул рукой Артур. — Только в центре есть более-менее приличные. А вот особняк бабушки Грейды — пожалуй, лучшее строение из всех здесь имеющихся.
— Прямо-таки особняк?
— Скоро сам увидишь.
— Как жаль, что люди живут в такой нищете! — с грустью в голосе произнесла Диана.
— Так если бы в обществе не имелось никакого разделения по доходам, то вовсе никто не был бы доволен, так как сравнивать было бы не с чем. Все бы думали, что живут плохо. А так, благодаря вот таким беднякам, богачи, наблюдая несомненную разницу между собой и этими несчастными, могут чувствовать себя вполне счастливыми.
— Тод, ты рассуждаешь цинично! — воскликнула девушка.
— Среди богачей, кстати, тоже хватает несчастливых, — добавил Артур, вспомнив семейку господина Ролли.
— Я, может, только оттого выгляжу циничным, что слишком открыто обо всем сужу? — криво усмехнулся Тод. — По крайней мере, я не буду говорить, что мне кого-то жаль лишь для того, чтобы произвести на вас впечатление. Мои родители вкалывали без устали для того, чтобы обеспечить детям нормальную жизнь на дереве. Собственно, они получили то, ради чего старались — мы живем в Престижном графстве, не зная забот и тревог. Я думаю, что посеешь, то и получаешь взамен; так что эти бедняки сами виноваты в том, что влачат такое жалкое состояние.
— Если бы все было так однозначно, Тод, — с жаром возразила Диана. — Но, боюсь, не всегда люди становятся богатыми только благодаря собственным усилиям, так же как не всегда нищие оказываются в бедственном положении лишь из-за собственной лени и никчемности.
— Ваши темы для разговора наводят на меня сон, — пожаловался легкомысленный Тин, который вообще не любил особенно предаваться размышлениям.
— А у меня замерзли ноги… Кого-нибудь здесь это волнует? — жалобно подал голос Даниел Фук. — Нам еще долго идти?
— Почти пришли! — бодро провозгласил Артур, ибо ребята уже дошли до Собачьего тупичка. — Надеюсь, бабушка Грейда не забыла, как я выгляжу…
Смраденьская Та-что-примыкает-к-лесу почти не отличалась от оюньской: недостаток продовольствия, воды, освещения, благоустроенных дорог для повозок, загонов для скота — поистине во всем здесь остро ощущалась нехватка. Даже людей, казалось, не было в достаточном количестве, чтобы навести порядок. Ребята пришли в деревню к обеду, но не встретили ни одной живой души, ни одного детского крика, ни, на худой конец, собаки или кошки, полудохлой курицы или козы. На улицах лежали небольшие сугробы, стояли покосившиеся дома, доживающие свой век, одна лишь продовольственная лавка и полуразрушенный колодец с чистой водой.
Впрочем, особняк госпожи Грейды держал марку и не опускался до уровня чахлых домишек. По-прежнему из его трубы бодро шел дымок, а в саду был даже убран снег в две небольшие, уже почерневшие кучи.
— Недурно, — проговорил Тин, настроение которого менялось с неимоверной скоростью. Сначала, увидев полуразрушенные дома, юноша взгрустнул, ибо представил, что в такой местности его просто по определению не мог ждать вкусный обед. Затем его охватила надежда при многообещающем слове «особнячок». Потом апатия снова взяла свое, когда он в очередной раз своим взором наткнулся на какие-то гнилые развалины. Но особняк в Собачьем тупичке действительно выглядел недурно и мог даже оправдать чаяния Тина касаемо съедобности яств.
Артур несильно постучал в дверь; он отчетливо вспомнил тот момент, когда ночью, уставший от ходьбы и отчаявшийся от всех произошедших с ним событий, он впервые стоял у порога этого гостеприимного дома, подарившего ему друзей.
— Кто там? — послышался чей-то тихий проникновенный голос.
— Бабушка Грейда, это Артур, — скромно произнес юноша, наклонившись к замочной скважине. Дверь тут же распахнулась, но за ней стояла вовсе не почтенная старушка, которая встречала юношу в первый раз. Путникам открыла невысокая симпатичная девушка с шелковистыми золотистыми волосами до плеч. Она была, пожалуй, слишком стройной, однако худой ее все же не поворачивался назвать язык, лицо ее было красивым, изящным, покрытым нежным, едва заметным оюньским загаром, а особенно хорошо оно смотрелось в обрамлении светлых волос цвета колосьев ржи. Артур в немом изумлении уставился на девушку, а она, не выдержав, прыснула от смеха, всплеснув тонкими изящными руками.
— Это еще кто, Арч? — прошептал Тин своему приятелю, который был удивлен не меньше остальных.
— Ах, Артур, — нежным голоском лукаво проговорила девушка, — в первую нашу встречу ты принял меня за мальчика, а сейчас назвал бабушкой — право же, ты ко мне несправедлив!
— Тэнка! — только и смог проговорить обескураженный юноша, который сперва даже и не узнал свою старую подругу, ибо перемены, произошедшие с ней с момента их расставания в Кагилу, были столь разительны, что, право, в этих нежных загадочных чертах совсем не угадывался прежний грязный и вертлявый пацаненок.
— Нет, знаешь, «бабушка» мне нравится даже больше. Всегда мечтала, чтобы ты так меня назвал, — насмешливо проговорила Тэнка, отворив пошире дверь. — О, с тобой гости, — смущенно заметила она, ибо сперва все ее внимание было сконцентрировано на том, кто не так уж и давно окончательно и бесповоротно вскружил ей голову.
— Привет, — преувеличенно громко сказала ей Диана, резко обойдя Артура. Какое-то время сероглазая девушка дольше, чем того позволяли приличия, нагло рассматривала Тэнку. Конечно, если говорить честно, Диана выглядела куда красивее своей соперницы, однако сейчас, стоя друг напротив друга, они смотрелись изумительно: одна — темноволосая, высокая, с гордым надменным лицом и огромными серыми глазами, в которых светился вызов, другая — нежная, солнечная, с веснушками на лице, тонкая, изящная, с лукавой дерзкой улыбкой. Своим видом одна напоминала красивую волчицу, другая — степную лису, если, конечно, позволительно сравнивать людей с представителями животного мира.
— Значит, ты и есть та самая Тэнка? — чуть насмешливо протянула вдруг Диана.
Золотоволосая девушка смутилась от неожиданности.
— Та — это которая? — тихо проговорила она.
— По чьей вине Артур оказался в шатрах господина Ролли!
— Ди, прекрати, — прошептал ужасно сконфуженный юноша подруге. Впрочем, Тэнка быстро пришла в себя и без его вмешательства.
— А ты — та самая Диана, из-за которой он покинул безопасные стены Троссард-Холла и трижды был на волоске от гибели? — язвительным голосом проговорила она, смерив соперницу презрительным взглядом.
— Э-э. Диана — это Тэнка, Тэнка — это Диана. Надеюсь, вы подружитесь, девушки, — весело улыбаясь, проговорил Артур, смутно подозревая, что теперь им уж точно скучать не придется.
В небольшой предбанник ввалились Тин, Даниел, Инк и Тод; все они, как один, заинтересованно посмотрели на молодую хозяйку особнячка.
— Сколько гостей ты привел сегодня, Артур! Захотите-заходите, не стесняйтесь! — подбодрила она юношей, которые невероятно смутились при виде красивой девушки, неожиданно встретившей их вместо обещанной бабушки Грейды.
— Кажется, ты говорил, Арч, что она похожа на мальчика? — удивленно прошептал Тин на ухо Артуру. — Так вот, прости, приятель, но ты совершенно ничего не понимаешь… в мальчиках!
— Не стойте на пороге, проходите! — воскликнула Тэнка, приосанившись, словно она и впрямь была полноправной хозяйкой дома. Когда ребята робко прошли за ней на кухню, она гостеприимно усадила всех за стол и с присущей ей бесцеремонностью начала внимательно разглядывать гостей.
— Это мои друзья: Тин, Тод, Инк и Даниел, — представил остальных Артур.
— Хм, сколько красавчиков в один день! Мне это нравится куда больше, чем созерцать тебя одного, — прыснула со смеху наглая Тэнка, однако вдруг замерла, словно о чем-то спохватившись.
— Подождите-ка, а где же Алан?
При этих ее словах ребята как-то сразу погрустнели, вспомнив о своем пропавшем друге.
— Тэнка, я ждал его в Троссард-Холле, но он так и не появился. Я надеялся, что он в Той-что-примыкает-к-лесу… — ответил Артур, не желая сразу расстраивать девочку и рассказывать ей таинственную историю о мужчине на четвереньках.
— Так он ведь и правда отправился к тебе… Давно, кстати, около недели назад! — с небольшим беспокойством в голосе проговорила девушка. — Хотя, впрочем… Думаю, переживать на этот счет не стоит. Это ведь Алан. Он уже не раз попадал в различные передряги, но всегда при этом выходил сухим из воды. И потом, он так редко держит свое слово…
— А где же бабушка Грейда и Стелла? — поинтересовался Артур.
Золотоволосая девушка небрежно повела плечом.
— Они ушли на рынок за свежей курицей для рагу.
— Рагу? — воскликнул Тин воодушевленно. Душа его запела от сладостных предчувствий.
— Прекрасное рагу с овощами, томлеными в курдючном сале… Семейный, так сказать, рецепт.
— А мы перекусим чего-нибудь, пока будем их ждать? — с надеждой в голосе поинтересовался Тин, но Тэнка лишь скорчила дурашливую рожицу, вновь сделавшись похожей на того самого пацаненка в грязной майке.
— Прости, Тин. Тебя ведь так зовут, да? Но я совершенно не умею готовить. Да и не люблю, кстати, — простодушно объяснила она. — Могу, конечно, сделать вам горячего чая, но, думаю, насчет еды лучше все же не рисковать. Я искренне не хочу, чтобы кто-нибудь из вас отравился.
— Гм, — недовольно пробурчал Тин. Золотоволосая девушка сперва приглянулась ему, однако, услышав ее прямолинейное признание об отсутствии кулинарных навыков, он сразу решительно вычеркнул неумеху из списка претенденток на свою руку и сердце. Все более он склонялся к тому, что жена ему нужна не какая-нибудь там капризная русалка, или, что еще хуже, эта неженка, Тэнка, которая даже не обучена таким нехитрым женским премудростям, как готовка, а расторопная, хозяйственная, непременно пышнотелая дама, способная вполне прокормить своего вечно голодного мужа.
— Я думал, ты в Кагилу, — признался Артур. Тэнка опустила глаза и едва заметно покраснела.
— Я и была там… Но потом отец отправил меня в деревню. Ты знаешь, в лесу жить стало совсем опасно. Проклятые твари не дают нам покоя. Мы стали называть их руковолками; я как-то видела одно из этих существ. Внешне действительно напоминают огромных волков, но прямо из головы торчит лапа, почти как человеческая, только с длинными когтями. Жуть.
— Артур рассказывал нам про них, — с отвращением проговорил Даниел. — Как хорошо, что я еще пока с ними не встречался.
— А ты… Даниел, да? Тот самый храбрец, который вытащил друга из Желтого моря? Артур как-то упоминал твой геройский поступок.
Тщедушный юноша неожиданно покраснел до самых кончиков волос. Особенно ему стало стыдно в тот момент, когда в ответ на реплику девушки Инк вдруг как-то насмешливо и донельзя обидно фыркнул.
— А это что за фрукт? — прямо спросила неугомонная Тэнка, покосившись на сероглазого юношу.
— Это просто Ик, — с готовностью ответил ей Тод. — Довольно странная личность, которая по неизвестным причинам увязалась за нами.
— Тод, прекрати! Не надоело тебе еще все время его обижать! — воскликнула Диана, так как сам Инк продолжал молчать.
— А что? Я ведь правду говорю. Кто он такой? Он ничего нам не рассказал о себе.
— А кто ты такой, Тод, ты знаешь? — вдруг с какой-то горечью в голосе проговорил сероглазый юноша.
Тод немного смутился.
— Странный вопрос, — наконец вымолвил он.
— Вот когда найдешь на него ответ, тогда и сможешь приставать ко мне, — отрезал Инк.
— Я так рада вас всех видеть! — неожиданно воскликнула Тэнка. — Даже тебя, Диана, хотя, признаться, ты последняя, кого я мечтала бы принимать в своем доме.
— Гм, а ты всегда столь прямолинейна? — хмыкнула Диана, однако светловолосая девушка предпочла пропустить эту реплику мимо ушей.
— Какие у вас планы? Куда вы направляетесь? Алан успел мне рассказать про твои последующие приключения, Артур. Признаться, я была в совершенной ярости от его выходки! Обманом затащить тебя в Омарон и отдать этим душегубам, местным правителям! Я устроила ему самую настоящую трепку, можешь уж поверить! — весело трещала Тэнка.
— Мы идем в Мир чудес, — ответил девушке Артур.
Лицо Тэнки сильно омрачилось, ибо ее фантазия вновь воскресила те ужасы, которые ей пришлось пережить в шатре жестокого господина Ролли.
— Неужели туда? И зачем?
Артур вкратце рассказал подруге о своих планах, другие ребята тоже изредка вставляли свое слово.
— Ах, это, наверное, так опасно! — с едва уловимой тоской проговорила Тэнка, глядя на отважных друзей, решившихся на столь дальний путь, впрочем, во имя весьма благочестивой цели. — Сколько вы пробудете у нас?
— Думаю, завтра с утра будем выдвигаться в путь. Нам нельзя терять время. У тебя есть почтовые голуби? Я бы хотел арендовать для нас единорогов с повозкой на шесть человек.
— Я смотрю, ты подзаработал за время нашей разлуки, — насмешливо протянула Тэнка.
— Если бы ты видела, как он вкалывал день и ночь… Пока мы учились, между прочим, — вставил Тин.
— Я отправлю голубей сегодня же, — деловито ответила хозяйка. — Но все-таки… Может, вам следует дождаться возвращения Алана?
— Он вряд ли уже когда-либо сюда придет, — тяжело вздохнув, ответил вечно пессимистичный Даниел Фук. Артур под столом ощутимо пнул приятеля ногой, но Тэнка уже удивленно вскинула глаза.
— Что значит «вряд ли придет»? — непонимающе произнесла она.
— Скорее всего, его уже нет среди живых, — с грустью ответил прямодушный Даниел, так и не поняв, за что его пнул приятель.
— Он всегда представляет вещи в худшем свете. Это его кредо, — смущенно пояснил Артур. — На самом деле, мы не знаем, что с Аланом. Но кое-что нам удалось выяснить… — юноша вкратце рассказал таинственную историю, приключившуюся с ними на постоялом дворе госпожи Агаты. Лицо Тэнки сначала покраснело, а затем побледнело, как всегда бывало, когда она сильно волновалась.
— Это невероятно! Я имею в виду, что Алан, хоть всегда и любил выпить, но при этом он никогда не терял над собой контроля… В этом деле он не мог переборщить, и уж тем более ему совершенно несвойственно такое странное поведение! Может, это был не он?
— Я бы хотел, чтобы это было так, но я нашел в доме его игральный кубик, а значит, он действительно останавливался у сестер. Тем более, слова Агаты о рыжеволосом юноше… Насколько я знаю, рыжеволосых вообще не так много, это, своего рода, отличительная характеристика Алана!
— Но… Где же он сейчас? — слабым голосом произнесла Тэнка, и всем сразу стало ее жаль, даже Диане.
— Мы думаем, раз на постоялом дворе были армуты из Мира чудес, то и разгадку надо искать в этом городе, — пояснил Артур.
— А еще нам надо найти сестру Тода и пропуск, который позволит попасть в Тимпатру, да и все! — с иронией добавил Тин.
— С пропуском вам бы смог помочь Кирим!
— Да, я сам хотел про него спросить. Значит, он ушел из Кагилу?
Тэнка скривила презрительную рожицу и посмотрела куда-то себе под ноги.
— Да, ушел.
— Почему?
— Сказал, что не может жить вдали от родины и еще что-то в этом роде. Сентиментальная чепуха.
— Значит, у вас с ним… — осторожно начал Артур, но Тэнка фыркнула, не дав ему договорить.
— И быть ничего не могло. Он не в моем вкусе! Не знаю, что он там вбил себе в голову. Так или иначе, спустя какое-то время после того, как вы с Аланом ушли, Кирим сел на лошадь и ускакал в поисках своего ненаглядного Мира чудес. Видите ли, в подземелье ему жить не понравилось!.. Артур, я смотрю, у тебя на шее больше нет той ужасной татуировки!
— Мой друг, Индолас, убрал ее… Кстати, где он сам, я тоже не знаю.
— Такое впечатление, будто кто-то или что-то противодействует вашему походу, — задумчиво проговорила Тэнка.
— Я это чувствовал с самого начала, — самым мрачным голосом поделился с ней Даниел.
— Вот как?
— И даже еще раньше… Но разве стал бы кто меня слушать?
— Ах, Дан, прекрати! — в сердцах воскликнул Тод, которому уже порядком надоел заунывный тон приятеля.
— Артур, может, тебе стоит сегодня все-таки наведаться к жандармам? — вдруг спросила Диана, молчавшая до сих пор. Юноша в недоумении посмотрел на девушку.
— Я думаю, стоит сообщить о том, что произошло на постоялом дворе. Мы не знаем наверняка, вызвала ли Агата их к себе домой, но вместе с тем они могли бы начать разбираться во всей этой ситуации… И если мы не найдем Алана в Мире чудес, возможно, местные сыщики помогут разобраться в этом деле?
— Кстати, заметьте, госпожа Агата отчего-то не хотела, чтобы мы обращались к жандармам. Я чувствую, тут дело нечисто, — вставил подозрительный Инк.
— Я не могу идти, ребята, — с сомнением покачал головой Артур. — Полицаи начнут допрашивать меня, откуда я, что забыл в Той-что-примыкает-к-лесу… А у меня нет ни одного документа!
— Тогда сходи ты, Тод, — предложила прекрасная девушка.
— Ты права, Ди, надо, чтобы кто-нибудь сходил.
— Хорошо, я могу это сделать, — сказал Тод таким голосом, как будто оказывал всем неимоверную услугу.
— А я могу провести тебя туда, — тут же с готовностью проговорила Тэнка, которая тоже очень хотела поучаствовать во всеобщем деле.
Вдруг дверь щелкнула, и в дом кто-то неторопливо зашел.
— Тэнка, звездочка, у тебя гости? — прозвучал удивленный голос госпожи Грейды.
— Не говори им про Алана, — шепнул девочке Артур. — Нечего зря их волновать.
— Да, бабушка, посмотри, какие птенчики залетели к нам в гнездо! — громко проговорила Тэнка.
— Ах, Артур! — с жаром воскликнула благообразная старушка, пройдя на кухню. — Глянь, кто у нас в гостях, Стелла!
Пожилой мужчина неторопливо прошествовал за своей женой. На его лице сияла широкая улыбка, которая сразу же сбросила ему десяток лет.
— Наш мальчик! Как мы рады! — в голосе его звучала такая теплота, что не было никаких сомнений: Артура хозяин поприветствовал, как своего родного сына. — Какая честь принимать тебя! И твоих друзей, разумеется, — деликатно добавил глава семейства. Артур смущенно покраснел, однако по его глазам, светящимся от радости и удовольствия, тоже читалось, что он неимоверно счастлив вновь оказаться в кругу друзей.
— Тэнка, девочка, ты ведь накормила гостей?
— Не-а, бабуля, мы ждали тебя.
— Ах, негодница! Жаль, что телесные наказания отменили, тебя бы неплохо было выпороть! — строгим голосом проговорила бабушка Грейда. Но Тэнка лишь показала достопочтенной родственнице язык, что тоже, несомненно, было в ее стиле. Хозяйка дома неодобрительно вздохнула и торопливо принялась за стряпню, что необычайно воодушевило всех, а более всего — голодного Тина.
— На завтрак в гостинице я съел лишь один подгорелый блин, — жалобным голосом пожаловался мальчик бабушке Грейде, в лице которой он увидел свою заступницу.
— Ах ты, бедняжка! — воскликнула сердобольная женщина. — И неужели потом не перекусывал? Ни крошки?
— Ни единой, — ответил Тин драматично и торжественно, словно давал клятву при присяге. Остальные ребята, не сдержавшись, прыснули со смеху, так как мальчик со светлым чубчиком на лбу, как и всегда, придерживался своей обычной линии поведения. Но, надо отдать Тину должное, его жалобы возымели свое действие, ибо еда появилась на столе так быстро, насколько это вообще возможно.
Рагу, конечно, еще готовилось, но это не помешало хозяйке выставить соленую селедку с картошкой, маринованные помидоры с чесноком, домашнее сало и прочие деревенские деликатесы. После сытного обеда Тод с Тэнкой ушли в местную жандармерию поведать о случившемся на постоялом дворе. Они пришли только спустя пару часов, впрочем, вполне удачно подоспев к ужину. Зайдя в дом, Тод со вздохом плюхнулся за стол.
— Ну что, какие новости? — поинтересовался любопытный Тин.
— Наверняка плохие, — с самым сумрачным видом ответил за Тода Даниел, глубоко вздохнув.
Беруанец небрежно пожал плечами.
— Мы выяснили, что с постоялого двора госпожи Агаты не было никаких весточек. Голуби не прилетали, а значит она все-таки их не отправляла, хотя нас уверяла в обратном.
— Это неудивительно, — насмешливо хмыкнул Инк. — Я сразу раскусил эту чудную Агату.
— Да, ты же у нас заправский сыщик, Ик.
— А что про Алана?
— Совершенно ничего. Сегодня же жандарм наведается на постоялый двор и разнюхает, что к чему. Однако я сомневаюсь, что ему удастся найти больше того, что отыскали мы.
— Какая это все-таки невероятная история, — задумчиво проговорила Диана, но Тэнка вдруг неожиданно разозлилась.
— Тебе, может, и невероятно, но я жутко переживаю за своего брата!
— Неужели ты думаешь, что мы за него не переживаем? — сердито возразила ей Диана. «Что за легкомысленная блондинка!» — в раздражении подумалось ей.
— Девушки, не ссорьтесь, это до добра не доведет, — со значением проговорил Даниел Фук.
Ребята вновь поели, не забыв при этом поблагодарить гостеприимную бабушку Грейду. А после еды Тэнка предложила гостям сыграть в игру, чтобы как-то скоротать время. Игра называлась «Скажи мне, кто твой единорог, и я скажу тебе, кто ты».
Суть ее заключалась в следующем. Все садились в круг, лицом друг к другу. Один из игроков брал в руки небольшую фигурку единорога из глины. Он должен был кинуть ее любому другому игроку, не забыв при этом быстро задать вопрос, который мог касаться любых областей, кроме, разумеется, самых интимных. Тот, кто ловил фигурку, должен был так же быстро ответить на вопрос, а потом кинуть следующему. Любая задержка забирала у игрока бал, а быстрый ответ, наоборот, добавлял очков. Суть была в том, чтобы набрать как можно больше баллов, поэтому игроки старались придумывать сложные, порою даже бестактные вопросы. Победитель получал звание самого открытого и общительного человека, в то время как проигравший, по результатам игры, считался совершенно нелюдимым. Ребята с удовольствием согласились поиграть, правда, не все. Инк, например, явно хотел увильнуть, но Тэнка сама попросила сероглазого юношу, и он не смог напрямую отказать хозяйке особнячка.
Друзья играли в столовой, недалеко от разожженного камина, окруженные напитками горячего Ваах-лаба, и обстановка была самой расслабленной и умиротворенной, ибо все старались не думать сейчас об Алане, чтобы не портить настроение себе и другим. Через некоторое время Стелла принес гостям настойку на базе клюквы и морошки.
— Собственного приготовления, — улыбаясь, проговорил он. — Только хозяйке ни слова! Небольшой градус имеется, но, думаю, вам не повредит, — с этими словами он заговорщицки подмигнул ребятам и тактично оставил их одних.
Тод налил себе напиток прямо в чай и с удовольствием отпил.
— Знатная настойка! — был его вердикт. Затем юноша дал попробовать всем остальным. Ребята развеселились и начали игру. Первой, на правах хозяйки, кидала единорога Тэнка.
— Твой самый храбрый поступок в жизни? — этот вопрос относился к Даниелу. Скромный мальчик немного покраснел, однако тут же вывернулся.
— Знакомство с Артуром, — весело проговорил он, отчего сам Артур насмешливо хмыкнул.
— Тебе еще повезло, что ты не шел с ним до Беру, — скорчила веселую рожицу Тэнка.
— Разве во время путешествия кто-нибудь умер? — шутливо проговорил Артур.
— Нет, но, по-моему, все мы были близки к этому!
— Почему ты ушел из школы, Инк? — прозвучал следующий вопрос.
Сероглазый мальчик сглотнул слюну, видимо, совершенно не желая честно отвечать на этот вопрос. Однако он все-таки ответил, почему-то только не Даниелу, а Артуру.
— По просьбе матери, — серьезно сказал он. — Твой лучший друг? — вопрос обращался к Тоду.
— Даниел, — с улыбкой ответил Тод. Здесь ему даже не пришлось ничего придумывать.
— Сидит ли в настоящий момент тот, в кого ты влюблена? — вопрос к Диане выглядел не таким уж и странным, особенно если учесть, что сам Тод сидел на полу у камина, а Артур стоял на ногах, небрежно прислонившись к креслу.
Девушка широко улыбнулась.
— Нет, Тод, не сидит, ведь он не преступник, — насмешливо протянула она.
— О чем ты думаешь, Артур?
— О том, что чай из листьев Ваах-лаба вкуснее этой отвратительной настойки. Твое самое большое в жизни приключение, Тин?
— О, как я однажды попробовал бычьи яйца в собственном соку — отвратное, хочу сказать, блюдо. Тэнка, почему ты не любишь готовить?
— Мне лень. А еще мне кажется, что это делает меня похожей на старую домохозяйку, а я всегда мечтала быть путешественницей.
— Детка, я все слышу! — раздался откуда-то недовольный голос госпожи Грейды, и ребята прыснули со смеху.
— Как она умудряется подслушивать! — пожаловалась Тэнка.
— И это я тоже слышу, дорогая!
— Диана, почему ты не осталась жить в Кагилу? — немного насмешливо спросила Тэнка, в упор глядя девушке в глаза. Казалось, она вполне осознавала, что этот вопрос будет для нее неудобным.
— Предпочитаю жить на земле, а не под ней. Даниел, какой твой самый большой страх?
— О! — воодушевился мальчик. На эту тему он мог говорить очень долго, она для него была поистине неисчерпаемой. — Я, конечно, мог бы назвать пауков, так как являюсь тем еще арахнофобом. Но если серьезно, то я боюсь, что никто не придет мне на помощь в трудный момент, — честно признался он. — Ты сильно переживал, что без дозволения родителей идешь с Артуром, Тин?
— Э-э… Честно сказать, да. И не только потому, что я заставляю их волноваться. Я поставил крест на своей учебе и безоблачной жизни на дереве.
— Тин, еще немного, и пойдешь обратно в Троссард-Холл, — шутливо пригрозил ему Артур.
— Но я подумал, — продолжил мальчик с чубчиком на голове, — на что мне внешняя безоблачность, когда внутри меня будет бушевать ураган совести? Ведь я каждую секунду бы думал о том, что не смог поддержать друга в трудный момент. А на самом деле, как говорится, не имей сто гнездимов, а имей сто друзей! Артур, откуда ты берешь силу двигаться вперед?
Артур улыбнулся и дурашливо закатил глаза.
— Тин, а откуда ты берешь силу на то, чтобы поглощать столько сладкого?
— Так нечестно, минус бал тебе! — воскликнула Тэнка.
— Ладно, ладно! Я стараюсь руководствоваться принципом любви в своей жизни — любви, разумеется, в широком ее значении. Осознанием того, что я поступаю с другими так, как я хотел бы, чтобы поступали со мной, и дает мне эту силу. Удовлетворен, Тин?
— Это уже вопрос? Если вопрос, то я ни капельки не удовлетворен, так как представляю, сколько мне еще предстоит пройти, причем при полном отсутствии еды!
— Такого еще не было, не ври.
— Будет обязательно, — мрачно подытожил Дан.
— Итак, мой вопрос, — задумался Артур и кинул единорога Тоду. — Тебе можно доверять?
— Для ответа на этот вопрос поставь запятую в следующей фразе: «Доверять нельзя обмануть», — осклабился в ухмылке беруанец. — Ик, кто дал тебе такое странное имя?
— Мой отец, — отрывистым голосом проговорил сероглазый юноша.
— Разве он не учил тебя, что нельзя бросать школу в начале учебного года?
— Он умер.
Тут же воцарилась минутная тишина. Тод виновато покраснел.
— Прости меня, приятель. Я, честное слово, все никак не привыкну к тому, что надо сначала думать, а потом говорить, и никак не наоборот.
— И я даже знаю, почему, — решила перевести все в шутку Диана. — Кто-то вообще не думает.
— Ты, как всегда, права, — развел руками Тод.
Ребята прекратили игру; настроение неожиданно испортилось, вдобавок всем уже хотелось спать, особенно после фирменной настойки дедушки Стеллы.
Следующий день обещал быть насыщенным и тяжелым, ибо Мир чудес относился к тем городам, которые могут за несколько часов вытянуть из человека все соки, всю его жизненную энергию, а также полностью опустошить кошелек.

Глава 10 Кто крал, впредь не кради, а лучше трудись, делая своими руками полезное, чтобы было из чего уделять нуждающемуся

На следующее утро отважных путешественников уже ждали единороги-перевозчики. Они в нетерпении стояли у кривоватого входа в особнячок, широко расставив длинные мускулистые ноги, и готовые немедленно отправиться в путь. За их могучими спинами виднелась франтоватая карета из оливкового дерева с инкрустациями из цветной смальты, даже слишком вместительная для шестерых. На ее резной дверце была выведена на старинный манер многообещающая надпись: «Летучий фрегат». Казалось, в карету спокойно поместятся десять взрослых человек, а также несколько тощих коз в придачу. У одного единорога на шее красовался ошейник, к которому чьей-то заботливой рукой был прикреплен счет за повозку. «Шестьдесят венгериков» — значилось на пергаментной бумажке, скрепленной печатью. Солидная сумма, за которую можно было шесть дней останавливаться на постоялых дворах. Впрочем, к чему нужны гостиницы, когда летающий перевозчик способен довезти куда угодно, кроме, разве что, Тимпатру.
Как же эти гордые свободолюбивые животные соглашались на подобную работу? Здесь надо отметить, что белые породы в принципе неплохо уживались с людьми. Тем более, в последнее время в Беру стали пытаться разводить белых единорогов; взращенные в неволе и никогда доселе не знавшие иной жизни, они вполне безропотно принимали свою судьбу. За ведро с морковками эти славные работники, не знающие жадности, могли пойти на все, что угодно. Беруанских транспортировочных компаний было не так уж и много — пока всего одна, именовавшаяся «Летучий фрегат», у которой было специальное разрешение короля на разведение и содержание белых единорогов.
Компания, пользуясь отсутствием конкурентов, разбогатела в кратчайшие сроки, и немудрено, ведь ее работники были, пожалуй, самой дешевой силой в Беру. Они не требовали платы, кроме морковок, помимо этого, когда имеешь дело с единорогом, извозчики не нужны — достаточно было просто подойти к животному и четко назвать пункт своего назначения. Белые трудяги знали почти все крупные людские города, относящиеся к Беруанскому королевству, а также несколько деревень, среди которых была и Та-что-примыкает-к-лесу, как самая ближайшая к Троссард-Холлу и Большому тракту.
Этим утром ребята завтракали без госпожи Грейды и Стеллы, которые на рассвете ушли куда-то по своим делам. В итоге обязанность по приготовлению пищи целиком и полностью легла на хрупкие плечи Тэнки. Это было весьма забавно и даже занятно, ибо белокурая девушка, хоть и старалась всячески услужить гостям, но делала это настолько нелепо и неуклюже, что умудрилась досадить всем без исключения. Началось все с того, что она пролила на Тода горячий кофе, который был, кстати, совсем никудышным по вкусу и напоминал речной песок, разведенный с водой. Даниела она нечаянно измазала в овсяной каше, которая получилась настолько вязкой, что в ней могла вертикально стоять ложка. Когда Диана попробовала Тэнкину яичницу, лицо ее чуть покраснело, губы непроизвольно скривились, и она, отложив в сторону сей кулинарный шедевр, решительно встала со своего места.
— Сядь, — в раздражении проговорила она Тэнке, которая в панике металась от одного блюда к другому, в итоге забывая про оба и переключаясь на третье. — Я сама все приготовлю.
Тэнка оскорбленно фыркнула. Лицо белокурой девушки раскраснелось от жара печи, глаза слезились, длинные волосы ей нестерпимо мешали, попадая во все блюда, за которые она бралась. Она благоразумно не стала перечить Диане, так как та, в общем-то, спасла ее от окончательного провала. Благодаря содействию Дианы завтрак прошел более-менее удовлетворительно, так что даже Тин остался доволен.
После еды ребята наскоро взвалили на плечи свои тюки и направились к единорогам. Они еще вчера вечером попрощались с хозяевами особнячка; бабушка Грейда взяла у Артура обещание, что если тому доведется вновь проходить мимо Той-что-примыкает-к-лесу, он непременно заглянет к ним в гости.
— Какая роскошная карета! — не сдержавшись, присвистнул Даниел. — Как будто мы — посланцы короля!
— Цена тоже соответствующая, — со вздохом проговорил Тин, косясь на Артура. — Тебе ведь это по карману, Арч?
— Вполне. Только я не пойму, почему она такая большая? Я вроде просил Тэнку, чтобы… — юноша не успел договорить, так как прямо перед его носом пролетели три здоровенных тюка с вещами и с внушающим стуком упали на дно кареты.
— Там все необходимое, — невинно пояснила Тэнка. — Теплая одежда, кое-какая провизия, лекарства, спальник…
— Исключено! — в один голос, не сговариваясь, проговорили Артур с Дианой.
— А я у вас и не спрашиваю разрешения! — огрызнулась Тэнка. — Даниел, ты ведь не против, если я пойду с вами? С таким храбрецом, как ты, мне уж точно нечего бояться!
— Э-э-э… Я, собственно, — замялся вечный пессимист, ужасно удивившись, что красивая девушка обратилась вдруг к нему, как если бы он действительно занимал какое-то значимое место в их маленьком отряде.
— Он тоже против! — за Даниела ответил Артур, однако тщедушный юноша неожиданно активно запротестовал:
— Отнюдь! То есть я хотел сказать, что не вижу ничего дурного в том, чтобы она полетела с нами… В конце концов, как только она найдет брата, то сразу же вернется в Ту-что-примыкает-к-лесу, правда ведь?
— Разумеется! — самым серьезным тоном проговорила Тэнка и сделала умоляющие глаза.
— Это не развлекательное путешествие! — суровым голосом возразил Артур. — Тэнка, ты уж извини, но никто с тобой носиться не будет. Мне нужно помочь отцу, а вашими жизнями рисковать я не намерен.
— Я останусь, только если все остальные последуют моему примеру! — капризным голосом заявила упрямая девочка, даже притопнув при этом ногой.
— Я не хочу ее брать! — в сердцах воскликнула Диана.
— Может, ты еще не поняла, но меня так же заботит его жизнь, как и тебя! И не надо строить тут единственную, кто действительно может помочь Артуру! Тем более, мне и правда нужно найти Алана. Если я останусь, то сойду с ума от беспокойства. Инк, ты тоже против?
— Мне абсолютно все равно, — безразличным голосом проговорил сероглазый юноша, лениво залезая в карету.
— Тод?
Беруанец покосился на Диану, чье выражение лица довольно ясно показывало ему, какой ответ будет в этом случае предпочтительнее, однако упрямец решил сделать назло, ибо в его голову закралась соблазнительная мысль о том, что Артур, может, в конечном итоге выберет Тэнку, а Диану оставит ему.
— У нас в команде явный мужской перевес, будет неплохо разбавить эту компанию женским обществом.
— Тин?
Юноша со светлым чубчиком пожал плечами.
— Прости меня за прямоту, Тэнка, но что, собственно, ты умеешь? У нас в отряде нет ненужных людей.
— Неважно, что Тэнка умеет. Если она и будет какое-то время с нами, то лишь до встречи с Аланом, — сказал Артур, и в голосе его послышались жесткие нотки. — Он, конечно, тоже собирался идти с нами, но раз Тэнка непременно хочет поучаствовать, то Алану придется отвезти ее обратно. То есть она с нами только до Мира чудес, так как я надеюсь встретить Алана именно там. Тэнка, ты согласна?
— Согласна! — с жаром воскликнула девочка. — О, я на все согласна, только возьмите меня сейчас с собой! Мне так надоела однообразная жизнь в деревне!
— Она лишь оттого однообразна, что ты думаешь только о себе, — с совершенным презрением проговорила Диана. — Да еще тебе хватает совести оставить бабушку Грейду и Стеллу!
— Я еще вчера сказала бабуле, что вы завезете меня в Кагилу. Они и сами уже намеревались меня туда отправить, так как родители соскучились по мне. Я должна была пожить у них неделю, а потом вновь вернуться в деревню, где все-таки сейчас менее опасно.
Поняв, что более спорить бесполезно, Артур махнул рукой и подошел к единорогам.
— Мир чудес, — раздельно проговорил он, хоть и знал, что, возможно, дивные животные вполне могут читать его мысли.
Юноша не хотел терять время, и потом, он был уверен в том, что оставит упрямую девчонку в Мире чудес на попечение Алана. Чем больше Артур думал про свое путешествие, тем более склонялся к тому, что нужно сократить их отряд по максимуму. Он еще не знал, где окончательно расстанется с ребятами, но сердцем предчувствовал, что такой момент обязательно настанет.
— Ах, Даниел, я так рада, спасибо тебе за поддержку! — растроганно проговорила Тэнка, глядя в глаза субтильному юноше, который тут же покраснел с головы до пят.
— Я тоже, признаться, рад, — немного высокопарно проговорил он, этими своими словами вызывая в Артуре страстное желание надавать тому тумаков. — Заходи в карету, я помогу тебе, — галантно проговорил Даниел, подставляя руку своей даме.
— Да ты просто душка, — хихикнула Тэнка.
Через какое-то время храбрые путешественники, наконец-то, поднялись в воздух и полетели в неизвестном направлении. Вернее, неизвестным оно представлялось только им самим, а единороги очень даже понимали, куда держат путь. Артур догадывался, что кочевники находятся недалеко от Полидексы, но не знал наверняка, что Мир чудес на время смрадня надолго останавливался в самом степном городе: он как бы вливался в него, но с особого разрешения, разумеется, полидексян.
Впрочем, степные жители были только рады гостям-кочевникам. За время похода армуты приобрели великое множество диковинных вещиц из разных концов Беруанского Королевства; они действительно многое могли предложить искушенным полидексянам. Товарооборот будет проходить весь смрадень, а потом армуты вновь двинутся в путь по Большому конному тракту.

Путники летели очень долго, целый день, изредка делая вынужденные остановки. Несколько раз Даниела укачивало, а Тэнка, с искренним сочувствием глядя на его сморщенное зеленое лицо, давала ему понюхать сушеной мяты, которую предусмотрительно взяла с собой. Диана не разговаривала с соперницей и вообще всячески игнорировала, Артур с интересом наблюдал за мелькающими пейзажами, Инк сидел прямо, не шелохнувшись, в одной позе всю дорогу, в то время как Тин, напротив, постоянно ерзал на месте и в нетерпении спрашивал:
— Долго нам еще? Арч, ты не видишь кочевников? Ты совсем их не видишь? Даже капелюшечку? Даже на единомиллиметрик? — в итоге неугомонный юноша так достал Артура, что тот решил поменяться с ним местами, и всю оставшуюся часть дороги Тин с беспокойным интересом смотрел на проплывавшие под ними полуразвалившиеся деревеньки, густые леса и змеистые речки.
В какой-то момент местность сильно поменялась. Воздух стал гораздо теплее, будто смрадень отодвинулся назад, деревья исчезли, уступив место бескрайним волнистым барханам. Здесь еще не выпадал снег, и человек с хорошим зрением мог бы разглядеть далеко внизу пожухлый от солнца серебристый ковыль. В Полидексе продолжался теплый оюнь, смрадень же начинался гораздо позже и по времени длился меньше, чем в окрестностях Беру. Так как ребята летели высоко, где все еще было прохладно, они не могли в полной мере оценить, насколько изменился климат. Однако, когда ближе к вечеру они стали снижаться, друзья вдруг почувствовали, что одеты слишком тепло.
— Ах, никогда в жизни я не видел такой красоты! — вдруг тихим мечтательным голосом произнес Тод, глянув в окно кареты. Розовое марево от заходящего солнца освещало бескрайнюю, как само море, степь, по цвету сейчас напоминавшую кораллы, обитавшие на мелководье. Песчаные холмы с розоватыми гребнями, подобно могучим волнам, степенно находили друг на друга; серебристая рябь дикорастущих злаков, скрюченные растения, похожие на уродливых рыб, дикие табуны лошадей, вспенивающих своими могучими копытами золотистый песок, еще теплый ветер, приносивший ароматы полыни и только что приготовленной баранины и замерший над барханами безмолвный беркут, алчным взглядом обозревающий свои бескрайние владения, — все представлялось прекрасным и удивительным, а в особенности ребятам, которые в своей жизни пока еще так мало путешествовали.
— Ты прав, это невероятно! — согласилась с ним Диана, которая с волнением прильнула к окошку кареты и вглядывалась в даль.
— Че-пу-ха! — презрительно скривил губы Инк.
— Тебя ничем не удивишь, да, Ик? — язвительно сказал мальчику Тод.
— Я, в отличие от тебя, не сидел на дереве, как курица на насесте, а много путешествовал. Чересчур много.
— Ты был в Полидексе? — с живым интересом спросил у него Артур.
— После Тимпатру Полидекса уже не воспринимается как нечто чудесное, — признался сероглазый юноша.
— Ах, Инк, расскажи, как там, в Тимпатру! — воскликнула любопытная Тэнка.
— Есть вещи, о которых много говорят, но все слова при этом выглядят лишь пустым сотрясанием воздуха. Надо это пережить, чтобы действительно прочувствовать.
— Слишком уж загадочно звучит, — недовольно фыркнула Тэнка. Капризная девочка не любила, когда кто-то поступал не так, как ей хотелось, а сейчас она страстно желала послушать о таинственном городе-призраке.
Между тем, путники все приближались к Полидексе, одному из самых больших людских поселений в здешних краях. Уже можно было разглядеть приземистые дома, представляющие собой каркасные куполообразные жилища с войлочным покрытием. Их легко можно было разобрать и вновь собрать, однако Полидекса, в отличие от Мира чудес, не была кочевым городом. Людям здесь не приходилось постоянно менять свое расположение, и дома обычно редко разбирались.
Впрочем, иногда ситуация требовала неких перемещений — сильные песчаные бури были способны согнать людей с насиженного места с целью поиска убежища. Именно на эти случаи войлочные дома создавались удобными для транспортировки и сборки. У каждого шатра был свой цвет; за счет этого с высоты казалось, что внизу на песках сияет радуга. Некоторые палатки выглядели совсем уж изыскано и роскошно, так как на их наклоненных стенах были мастерски расшиты золотистые птицы, цветы, прекрасные девушки и юноши.
— Я уже насчитал около двадцати цветов! Прямо как в цирке! — хмыкнул Тин, созерцая чудные войлочные жилища.
— Полидексян можно понять. Посмотри, какая вокруг однообразная природа. Конечно, им хочется ярких красок! — с какой-то ностальгией вздохнул Даниел Фук.
Город казался почти таким же бескрайним, как и сама степь. Ребята уже начали сомневаться в том, что в сонме этих круглых куполообразных домов можно отыскать сам Мир чудес, которого хищная Полидекса, казалось, поглотила с потрохами, не оставив ни малейшего следа от приземистых армутских лошадей, улиц, завешанных платками, чадных таверн и роскошных шатров богачей. Здесь армуты были лишь чужаками, пришельцами без права на собственную идентичность.
Что ж, в каком-то смысле все вышесказанное являлось правдой, но лишь наполовину. Очень скоро сами ребята в этом убедились. Они воочию увидели Мир чудес, ибо он явно выделялся на фоне Полидексы. Так, шатры армутов все-таки имели совершенно другую конструкцию, нежели полукруглые войлочные жилища, которые, кстати, полидексяне называли «хабитами». У каждого хабита был предусмотрен деревянный решетчатый каркас, на который сверху, соответственно, натягивался войлок. В центре купола делалось специальное отверстие для отвода дыма из помещения.
У армутов же стены шатров изготовлялись изо льна, по форме дома кочевников были квадратными, никаких отверстий для дымоотвода там не имелось, тона в основном преобладали коричневые и бежевые, под цвет песка. Дома армутов предназначались для жаркого климата; в периоды дождей и холодов кочевники жили в своих деревянных повозках. Город, каким его видел Артур, являлся глазу только в самых жарких местах, где жителям не требовалось защищать себя от непогоды. Улицы у армутов были узкие, завешанные платками и заставленные всякими товарами, у полидексян же, напротив, между домами имелось много пространства для прогулок. Жители степного города не любили торгашей и сами торговали неохотно; они делали исключение только для армутов, но лишь на время смрадня.
Желтолицые полидексяне были немногословны, медлительны, говорили тихо, при этом чуть растягивая слова, почти никогда не жестикулировали, ибо каждый жест для них означал сказанное слово — а словами они не любили разбрасываться. Армуты, напротив, общались между собой на повышенных тонах, жестикулировали с неимоверной интенсивностью, торговали яростно и всем сердцем ненавидели всякую медлительность и сонливость. И вот теперь два таких разных народа оказались бок о бок; стан армутов просматривался даже сверху.
Мир чудес был со всех сторон отделен деревянными повозками; внутри же все выглядело почти, как и прежде: узкие улицы, сонмы сновавших по делам людей, запыленные полотняные двери таверн и яркие пятна изысканных товаров. Пока непогода еще не пришла в Полидексу, армуты вполне могли себе позволить жить в своих шатрах, однако с приходом смрадня им приходилось брать в аренду утепленные хабиты соседей.
С высоты птичьего полета город кочевников напоминал темное пятно на красивой разноцветной рубашке богача, муравейник в чужом саду, уродливую бородавку на лице у прекрасной девушки.

Единороги стали стремительно снижаться, направляясь в самый центр Мира чудес. Никто не остановил их, ибо и полидексяне, и армуты очень хорошо знали уже зарекомендовавшую себя крупную беруанскую компанию «Летучий фрегат». Перевозчики беспрепятственно приземлились на небольшой площади с неработающим фонтаном посередине, со всех сторон окруженной чьими-то торговыми лавочками.
Здесь сновало много разного сброда, несмотря на приближающийся вечер. На пришельцев сразу же обратили внимание; торговцы напряглись, будто гончие, заприметившие добычу. Хитрецы отчетливо понимали: раз у людей есть деньги на такую прекрасную вместительную карету, то, стало быть, они не откажутся потратить не менее значительную сумму на их дорогие товары ручной работы.
— Не обращайте на них внимания, — предупредил друзей Артур. — И держитесь вместе. Тут очень легко заплутать.
Ребята, шатаясь от долгого переезда, стали неуклюже вылезать из кареты. Они провели в ней практически весь день, от долгого сидения у них ужасно затекли ноги. Неповоротливый Даниел Фук, спускаясь вниз, неловко споткнулся и угодил прямиком в объятия какому-то загорелому армуту с тонкой линией усиков над верхней губой, который, еще только увидев приближение незнакомцев, предусмотрительно вышел из-за своего аккуратного деревянного прилавка, где в полураскрытых тканевых мешочках лежал длиннозерный рис, по неизвестной причине окрашенный в золотой цвет.
— Осторожнее, о юный бриллиант, так можно и голову расшибить, — проговорил он вкрадчивым голосом. — Еще до того, как вы изволили выйти из кареты, я сразу же почувствовал, что у вас плохая энергетика. Вам срочно нужно что-то приобрести для удачи.
— Ах, вы так правы! — живо подтвердил Даниел, несказанно удивившись, что незнакомый человек за одну секунду разгадал всю его жизнь.
— Взгляните, эти чудодейственные рисинки с острова Большиберичэм специально для вас были покрыты позолотой. Горсть этой прекрасной крупы поможет вам справиться с любыми жизненными невзгодами!
— Надо же, и как конкретно это работает? — с невероятным интересом проговорил Даниел, уже намереваясь с благоговением коснуться пальцем волшебных крупинок, блестящих в лучах заходившего солнца. Однако Артур вовремя оказался рядом с ними.
— Удачливость — это не единственное, чем он не располагает. У него, увы, совсем нет денег, — дерзко проговорил юноша; в его голубых глазах блестели смешливые искорки. Продавец от удивления раскрыл рот.
— Позвольте, драгоценный, но как же вы смогли арендовать такую прекрасную каре… — с сомнением начал он.
— Это я оплатил ее, но моя удачливость меня вполне устраивает, — насмешливо хмыкнул Артур.
— Но все же, как он догадался, что мне все время не везет? — прошептал Даниел на ухо приятелю, все еще взбудораженный от мысли, что волшебный рис сможет изменить его жизнь.
— Во-первых, глядя на твое унылое лицо, несложно сделать такое предположение. Во-вторых, он действовал наугад, надеясь, что рыбка клюнет. Никогда не слушай армутских торговцев, говорят, они могут продать все что угодно, даже грязный поношенный носок. И, еще, Дан. С чего ты взял, что ты невезучий?
Даниел скромно пожал плечами.
— Ну не знаю. У меня всегда что-то валится из рук…
— Просто неуклюжесть.
— Говорю невпопад… Часто выгляжу смешным…
— Дан, а я, наоборот, считаю тебя очень везучим. Ты встретился с Желтым морем лицом к лицу, и оно не вызвало в тебе никаких искушений. Разве это не удивительно? Разве такому сильному человеку, как ты, нужен какой-то дурацкий рис, покрытый дешевой краской?
— Позвольте, это уникальная крупа с острова Большиберичэм! — опять вмешался дотошный торговец.
— Больше чего? — невпопад спросил Тин, который тоже подошел к прилавку с рисом.
— Да ничего! — в сердцах проговорил продавец, до которого окончательно дошло, что его прекрасный товар никто не желает приобретать. — Просто Большиберичэм и все.
Артур поспешно расплатился с единорогами, и те, взметнув длинными белыми хвостами, улетели прочь, оставив путешественников одних стоять на площади, окруженных со всех сторон оголтелыми продавцами с хищными физиономиями. Армуты невероятно обрадовались тому, что с неба на них неожиданно свалились новые покупатели, однако, увидев, что ребята не торопятся сорить деньгами, быстро потеряли к ним интерес. Диана, Тод, Тин и Даниел, впервые попавшие в такой суетной город, сперва совершенно растерялись. Они глазели по сторонам, вдыхали пряные ароматы куркумы, отбивались от продавцов, сталкивались с суетливыми прохожими — словом, делали все, что обычно делает человек, впервые попавший в Мир чудес.
Тэнка, напротив, была все время настороже: глаза ее опасливо посматривали по сторонам, в каждом купце она видела что-то недоброе, за каждым углом узких улиц ей мерещилась ловушка. Артур с удивлением рассматривал кочевой город: вроде бы все тут выглядело, как и прежде, но некоторые различия все же имелись.
Во-первых, здесь не было того ужасного зноя, от которого воздух становился тяжелым и обжигающим. Сейчас прохладный ветерок беспечно гулял по улицам Мира чудес, возвещая о скором прибытии смрадня. Во-вторых, город кочевников все же находился сейчас в Полидексе, что налагало на него некоторые обязательства. Например, улочки не казались такими узкими, иногда вместо шатров самих армутов встречались хабиты, покрытые войлоком или вонючей козлиной шкурой. Почти всю массу покупателей составляли полидексяне — желтолицые, угрюмые и совершенно не любившие торговаться. Главная улица армутского города вела в самый центр Мира чудес, но она могла также вывести путника на просторные дороги Полидексы, если ему повезет, и он правильно выберет направление. Короче говоря, имелись некоторые детали, отличавшие здешний Мир чудес от того города, в котором Артур с Тэнкой попали в рабство к господину Ролли.
— Как мы найдем тут твоих знакомых? — вдруг серьезным тоном поинтересовался Инк, обращаясь к Артуру.
— Хороший вопрос, — улыбнулся юноша. — Я знаю лишь название улицы, на которой жила госпожа Нарр, однако это нам вряд ли поможет, так как все дороги и улицы здесь постоянно меняются.
— Как легкомысленно: прийти в город армутов, не имея при том четких понятий, куда следует держать путь, — фыркнул Инк.
— Легкомысленно было идти с нами, ничего даже не узнав про наши планы, Ик, — тут же вставил Тод, с непримиримой неприязнью глядя на сероглазого юношу, однако тот лишь безразлично пожал плечами.
— Я думаю, что найду кибитку госпожи Нарр. Только для этого нам следует уйти из центра города, — с уверенностью сказал Артур. Юноша очень хорошо запомнил домик доброй женщины, которая однажды спасла ему жизнь. Он также вполне мог узнать кибитки тех людей, которые являлись соседями госпожи Нарр. Их жилища отличались от других тем, что выглядели бедно и скромно.
Кибитка бабушки Кирима казалась полуразвалившейся доходягой, с обшарпанной краской и рваными тентами. Соседи жили и того хуже. На этих передвижных домах, принадлежавших бедным людям, не было решительно никаких украшений и побрякушек, которыми изобиловали шатры торговцев на Улице мотов. Чем более скудные и убогие вокруг стояли дома, тем проще было бы отыскать среди них домик достопочтенной госпожи Нарр.
— У меня в глазах рябит от этих красок! — пожаловался всем Даниел.
— А мне тут нравится! — воскликнула Диана. — Есть в этом что-то… Экзотичное.
— Да уж, а особенно, когда тебя держат на привязи, как собаку, — угрюмо буркнула Тэнка, но Диана проигнорировала эти слова.
— Может, вы проголодались? — спросил Артур у своих спутников.
— Ну разумеется, что за вопрос! — важным голосом проговорил Тин, который уже и сам намеревался тактично намекнуть, что неплохо было бы отведать традиционной армутской кухни. — Мы летели целый день без еды!
— Да, только за это время, по-моему, ты умудрился опустошить все свои запасы! — рассмеялся Артур.
Разговаривая таким образом, ребята шли по узким улочкам Мира чудес. В какой-то момент совместное продвижение стало затруднительным, ибо людей становилось все больше, а места — все меньше. Начинало темнеть, и торговцы зажигали в своих лавках масляные лампады. Повсюду витал запах амбры, мускуса и пота. Полидексянам явно не нравилась давка на завешанных платками улицах. Чем более прибавлялось людей, тем сильнее они начинали толкаться локтями, порою даже очень агрессивно. Повсюду стояла ругань на разных наречиях, которая сливалась с монотонным подвыванием продавцов.
— Держитесь вместе! — опять произнес Артур, обеспокоенно глядя по сторонам. Он терял контроль над ситуацией и уже не мог более смотреть за всеми, ибо в подобной давке вообще невозможно было за кем-либо уследить. Человека, раз ступившего на улицы Мира чудес, несло вперед, как ветхий плот по течению бурной горной реки. Юноша взял Диану за руку; он хотел бы огородить сероглазую девушку от всех этих грубых потных прохожих, которые толкались без разбора, не думая о том, что перед ними может оказаться женщина или ребенок. — Будь рядом со мной, Ди, — попросил он ее взволнованным голосом. Вдруг, пользуясь всеобщей суетой, какой-то вертлявый грязный мальчишка толкнул Диану так сильно, что она практически упала на своего друга, не удержавшись на ногах.
— Смотри, куда идешь! — рявкнул Артур наглецу, однако в этот самый момент он почувствовал какое-то легкое движение вдоль его плаща. Будто кто-то легонько погладил его по одежде. Вихрастый черноволосый паренек, сбивший Диану, вполоборота обернулся, лукаво улыбнулся и вдруг показал Артуру язык — длинный, мясистый и отчего-то черного цвета, как будто мальчишка наелся черники.
— Вор! — вскричал взбешенный юноша. В то время, пока Артур придерживал девушку, тот мальчик, видимо, ловко вытащил у него из кармана кошелек, в котором, к слову, находились все деньги, отложенные на путешествие. Решение надо было принимать немедленно. Конечно, еще раньше Артур сам говорил о том, что не хочет разделяться со своими друзьями в Мире чудес, однако остаться в коварном городе без денег представлялось еще более страшной перспективой.
— Ди, ждите меня в этой таверне! — быстро проговорил Артур девушке. — «Грезы мудреца». Ничего пока не заказывайте. Я приду сюда, как только верну кошелек! — с этими словами, не прибавив ничего более, юноша со всех ног кинулся вслед воришке, чьи голые пятки так и мелькали на песчаных дорогах. Никто из местных жителей даже не попытался остановить его или как-то воспрепятствовать его движению, словно все они — купцы, покупатели, праздные гуляки — были заодно. Артур бегал довольно быстро и догнать мальчишку ему не составило бы огромного труда, но не в Мире чудес, где каждый поворот извилистой улицы, каждый взмах платка мог укрыть беглеца.
Все свое внимание юноша сконцентрировал на воришке; он почти не смотрел по сторонам и не мог заметить, что оживленный центр города с торговцами и покупателями остался далеко позади. Здесь же повсюду лежали грязные перевернутые повозки, откуда высовывались испуганные старухи в облезлом тряпье, везде воняло рыбными отходами, а от полуразрушенных хабитов смердело тухлой козлятиной. Это была самая окраина города, вероятно, та его часть, которая выходила не в Полидексу, а в дикую степь, где паслись лошади. В какой-то момент воришка оказался между тремя перевернутыми кибитками как бы в тупике. Карманник в панике стал искать, куда бы ему спрятаться, однако тут, на его беду, подоспел Артур, который остановился в нескольких шагах от беглеца.
Незнакомец был жалким, оборванным, с вихрастой немытой головой, босой, с каким-то совершенно диким нечеловеческим взглядом. На вид мальчишке можно было дать не более восьми смрадней. Если не брать в расчет затравленный взгляд больших карих глаз, то можно было признать, что он является обладателем вполне миловидного лица, и если бы малыш воспитывался в приличной семье, то оно, вероятно, было бы чистым, опрятным, аккуратным и по-детски привлекательным. Однако, увы, заботливая мать никогда не штопала ему одежду, отец не учил тому, что хорошо, а что плохо, бабушка не ласкала его и не дарила подарков — словом, этот бедный малыш рос как мог, подобно сорняку на каменистой почве, который, несмотря на все невзгоды, все же тянется вверх, но при этом, разумеется, уже не обладает такой красотой, как, например, садовая роза.
— Ты украл у меня кошелек, — раздельно проговорил Артур, строго глядя на сжавшегося в комок мальчишку. — Отдай мне его.
— Ты… Будешь бить меня? — неожиданно жалобно спросил заморыш.
— Нет, — ответил Артур, улыбнувшись. Ему вдруг стало жаль этого дворового мальчика. Незнакомец всхлипнул, тут же вытер нос грязным пальцем и стал медленно приближаться к Артуру, при этом лихорадочно дрожа всем телом.
— Я дам тебе немного денег, — пообещал ему благородный юноша. — Но я хочу, чтобы ты знал… Не надо красть чужого.
— Какой моралист, фу-ты ну-ты, — вдруг раздался еще один картавый голос. Из-за поваленной телеги вдруг вышел высокий парень с явной армутской внешностью — горбатым длинным носом, копной черных волнистых волос и стройной мускулистой фигурой. — А ну отойди от него, Чеснок, — гаркнул он, и малолетний воришка тут же отпрыгнул от Артура, словно тот огрел его плетью по голове.
— Значит, красть нехорошо, да? — издевательски проговорил юноша, медленно, подобно хищному зверю, приближаясь к Артуру. Лицо его было измазано в какой-то саже, отчего он походил не на человека, но на какое-то жуткое мифическое существо, порожденное самим мраком.
— Не бей его, Тмин, он хороший, — неожиданно заступился за Артура Чеснок, который заметно осмелел после вмешательства своего напарника. Но армут только насмешливо фыркнул.
— Ты такой доверчивый, мой милый ротозей. Он бы вздул тебя сразу же, как только получил назад свои барыши. Знаю я этих пришельцев. Давай иди сюда, я покажу тебе, как бегать за нашими шельмецами!
— Может, я просто заберу свой кошелек и уйду? — миролюбиво предложил Артур, искренне надеясь, что мальчишка послушает его.
— Он уже не твой. Ты его потерял, ясно? А мой рукастый плут прибрал его к себе. Закон жизни: не зевай, иначе останешься без штанов. Кстати, твое барахло мне тоже по вкусу, давай живо снимай, я заберу его.
— Подойди и отбери, — тихим угрожающим голосом проговорил Артур. — Кстати, какой рукой ты обычно достаешь кошельки у невинных прохожих?
— Правой, а что? — искренне удивился воришка.
— Подойдешь ко мне, и я сломаю тебе правую руку. И ты еще долго не сможешь заниматься любимым ремеслом, — начал свое привычное устрашение Артур. Юноша не знал наверняка, какой прием может сработать с этими дикими мальчишками, но нужно было попытаться.
Черномазый армут на секунду замялся: он словно бы взвешивал все за и против. Затем он как-то дерзко взглянул на Артура и вдруг изо всех сил свистнул. Тут же отовсюду, как саранча, полезли мальчишки, совершенно разных возрастов. У всех ребят недоставало какой-нибудь части одежды: на одном, например, были только штаны, на другом, напротив, одна рубашка, у кого-то имелась шляпа и штаны, у другого даже перчатка и рубашка. Короче говоря, вариации были самые разные, но все они говорили об одном: Артур на свою беду набрел на какую-то местную банду разбойников.
— Он хотел сломать мне обе руки! — громко воскликнул Тмин, отчего несколько ребят зашлись в диком хохоте.
— Только правую, — скромно уточнил Артур, в уме судорожно прикидывая, что будет наиболее разумным в данной ситуации.
— Ой, не могу, шутник, ну умора! Вы слышали, ребята? Только правую! Что будем делать с ним? Может, просто перерезать глотку?
— Или повесить! Я думаю, повесить можно, он ведь из богатеньких?
Тут со всех сторон посыпались всевозможные деликатные предложения, от которых у Артура зашевелились волосы на голове.
— Валять в песке, пока не задохнется!
— Можно просто удушить подушкой.
— Или затоптать ногами!
— А мне он нравится! — вдруг во весь голос завопил Чеснок. Артур нашел в толпе своего знакомого и подмигнул ему, отчего тот весело засмеялся.
— У тебя есть какие-то предпочтения по поводу своей смертной казни? — величественным голосом поинтересовался Тмин, приняв вид важной особы.
— Есть, — смиренно ответил Артур.
— И как бы ты хотел умереть, скажи нам, и мы в точности последуем твоему желанию, ибо я сегодня добр и снисходителен! — воскликнул наглый армут, отлично вживаясь в свою роль.
— От старости, — насмешливо хмыкнул Артур.
— Гм, — задумчиво проговорил Тмин, выставив вперед правую ногу. Затем, немного подумав, он убрал ее и выставил другую. — Гм, — опять многозначительно проговорил он, отчетливо понимая, что надо выдать нахалу остроумный ответ, но пока не придумав, какой именно.
— Надеюсь, милостивый судья разрешит это дело в мою пользу и отдаст мне кошелек, — добавил Артур, широко улыбаясь.
— А как же пошлина на судебное производство? Налоги нынче большие…
— Нельзя же пошлину брать с тех денег, по поводу которых ведется спор? Вы возвращаете мне кошелек, а я, соответственно, выплачиваю налог.
— Гм, — опять бестолково проговорил Тмин и почесал себе лоб.
— Он правду говорит, все по делу! — воскликнул кто-то из толпы мальчишек.
— Если честно, — признался Тмин, — то я бы просто вздул его и все. По-моему, этот наглец слишком много болтает.
— Такие дела решает лишь король!
— Да, зовите короля!
— Он здесь, наш король!
Из темноты и правда вышел высокий худощавый юноша, прямой, как тростина, и ловкий, как гепард. Он мягко ступал по земле, и казалось, это какой-то красивый степной хищник приближается к своей жертве.
— Ваше величество, разрешите дело… Вот этот проходимец до полусмерти избил нашего Чеснока за то, что тот всего лишь подобрал потерянный кошелек с земли. Потом он нарушил наши границы, вторгся в частные владения и оскорбил судебного пристава, то есть меня. Разве он не заслуживает высшего наказания?
— Я много раз говорил, что вы не должны красть деньги у пришельцев! — угрожающе произнес король, голос которого напоминал тихое рычание дикого зверя. — Не это — наша цель! Вы ведете себя, как уличная шпана! Где ваша честь, гордость?! Ничтожество! — все эти слова незнакомый юноша выговаривал едва слышно, однако на всех присутствующих его речь оказывала какое-то магическое действие. Ребята тут же замолчали, потупились и склонили головы, подобно нашкодившим щенкам.
— Чеснок, немедленно отдай мне кошелек! — приказным тоном заявил местный повелитель, и мальчик тут же поспешил выполнить повеление.
— Прошу прощения за моих друзей. Они не злые, просто… Жизнь довела их до такого, — смущенно извиняясь, проговорил незнакомый юноша, медленно подходя к Артуру и протягивая ему кошелек. Вдруг он остановился, напрягся, а рука его зависла в воздухе, так и не совершив необходимого действия. Загорелое благородное лицо его вмиг побледнело от волнения, карие глаза широко раскрылись.
— Не могу поверить своим глазам… Ах, какое счастье вновь увидеть тебя!

Глава 11 И звери пустыни будут встречаться с дикими кошками

Харчевня с многообещающим, но при этом совсем неаппетитным названием «Грезы мудреца» была наполнена до краев, если так можно выразиться. Это было одно из немногих сооружений в округе, принадлежавшее чистокровному полидексянину. Харчевня представляла собой круглый просторный дом с большим окном в куполе, откуда клубами выходил дым, унося вместе с собой соблазнительные ароматы жареной пищи. Внутри топили печь и готовили молодого барашка на вертеле. Стены заведения были со всех сторон прикрыты козьей шкурой, как будто уже давно наступили холода. Внутри не имелось столов и стульев, люди сидели на полу и ели со своих собственных колен.
Посреди помещения стояла гигантская печь, покрытая копотью, освещающая оголенного по пояс толстого полидексянина и огромный вертел с ароматным куском здоровенного мяса, которое заманчиво шипело, лопалось и брызгалось раскаленным жиром. Потный загорелый повар с непомерно большим животом время от времени переворачивал кусок, надрезая его острым ножом, над которым роем кружились жирные мухи. Две объемных женщины в платках пекли лепешки, заботливо смазывая их натопленным курдючным салом и начиняя луком, красным перцем, остатками мяса и хрящами. Голодная облезлая собака шныряла у их ног, видно, уповая на милосердие своих господ. Люди, сидевшие в харчевне, с аппетитом поглощали пищу, громко чавкая и облизывая жирные от еды руки.
— Ох, это просто… — растерянно проговорил Тин, не зная вполне, как корректнее описать свои чувства от всего увиденного. С одной стороны, запахи жареной баранины дразнили аппетит, но с другой… Здесь отсутствовала эстетика, которую так ценил мальчик, привыкший, что еда должна быть подана красиво и со вкусом. — Арч уверен, что нам надо сидеть именно здесь? — еще раз недовольно спросил он у Дианы.
Мальчик сам не слышал, какие конкретно указания дал Артур, и сперва он даже расстроился, узнав, что проводник неожиданно бросил свой отряд в самом эпицентре этого суетного и сумасбродного города.
— Давайте сядем тут, в стороне, — неуверенно предложила Диана. — Надеюсь, на нас никто не обратит внимания…
— Я не буду тут сидеть, — вдруг решительно заявил Инк.
— В каком смысле? — удивилась Диана. — Артур просил подождать его здесь.
Сероглазый юноша встретился глазами с прекрасной девушкой и насмешливо улыбнулся.
— Он, может, и сказал. Только какое мне до этого дело? — с этими словами он быстрым шагом вышел из харчевни, оставив ребят в полном недоумении.
— Пусть идет, Диана, — сказал Тод. — Навязался на нашу голову, еще и выступает… Я лично не огорчусь, если он вообще не придет.
— Жалко, что в нашей команде есть человек, гордость которого не позволяет беспрекословно слушаться руководителя, — сказала Тоду девушка. — Это обычно приводит к печальным последствиям.
— Вот-вот, — живо вмешался Даниел, который всегда был рад поддержать свою любимую тему. — Именно к печальным. Я полностью согласен.
— А я, например, тоже не стала бы слушаться Артура, — язвительно фыркнула Тэнка. — Как он себе представляет, что мы должны без денег сидеть в харчевне? Нас сейчас же прогонят банным веником… И потом, вдруг Артур сам попадет в беду, а мы, сидя здесь, не сможем прийти ему на помощь?
При этих ее неосторожных словах лицо Дианы сильно помрачнело. Однако она не изменила своего решения.
— Если хочешь, иди. Тебя никто тут не держит. Только если выйдешь за порог этой харчевни, можешь забыть про участие в нашей команде.
Тэнка ужасно разозлилась, но постаралась не подавать виду. Впрочем, никуда уходить она тоже не собиралась. Светловолосая девушка села как можно дальше от своих друзей, по-армутски подобрав ноги, и надолго умолкла. Время шло, и вскоре запахи мяса стали совсем нестерпимыми для ребят, которые целый день ничего не ели. Грустный Тин старался не смотреть на жарившегося барашка. Он даже закрыл глаза, надеясь таким образом избавиться от наваждения, однако в мыслях перед ним тут же возник целый табун молодых ягнят, которые почему-то уже находились не в живом виде, а в приготовленном. Мальчик сглотнул слюну.
— Сколько времени прошло? — нетерпеливо спросил он Даниела.
— Думаю, около часа, — сонным голосом проговорил его приятель.
— Хорошо, что здесь много народу, и на нас никто не обращает внимания.
— А что мы будем делать, если он не вернется? — вдруг задал вопрос Тод.
— Он вернется, — тихо возразила ему Диана.
— Артур, конечно, всегда держит слово, но мало ли что там произошло… Он бездумно кинулся вслед какому-то воришке, который неизвестно куда мог его привести. А ко всякому делу надо подходить с умом, — рассудительным и даже немного занудным голосом заявил Тод.
— Если мы сейчас уйдем, то можем вообще не найти это место. К тому же, куда идти? — с грустью усмехнулась Диана.
— В таком случае надо разделиться. Один должен пойти его искать.
— Ах, Тод. Ты такой нетерпеливый! Мы не должны разделяться. Только не в этом городе. Кстати, вот и он! — последнюю фразу Диана произнесла радостно и тут же в волнении вскочила на ноги. Действительно, к ним в харчевню вошел широко улыбающийся Артур.
— Ура! Я не умру с голоду! По крайней мере, не сегодня! — ликующе вскричал Тин, тоже поднявшись на ноги, но гул в харчевне поглотил его громкий возглас.
— Ты так долго отсутствовал, что Ик не выдержал, — с иронией проговорил Тод другу.
— В каком смысле? — Артур нахмурил брови.
— А в таком. Он ушел и все. Теперь ищи его свищи. Сказал, что не собирается тут сидеть.
— Что ж… Может, это и к лучшему, — пожал плечами юноша. — Хоть он и обещал привести нас в Тимпатру, я предчувствовал, что рано или поздно он уйдет от нас.
— Без него разве мы найдем город? — взволнованным голосом произнесла Диана.
Артур пожал плечами.
— Может, нам встретится проводник в Гераклионе. По крайней мере, благодаря Инку, мы знаем, что именно оттуда нам стоит начинать свои поиски.
— Что мы сейчас будем делать? — подала голос недовольная Тэнка, все еще обиженная на Диану за ее резкие слова.
— Сейчас я вас кое с кем познакомлю, — весело улыбнулся Артур и поманил друзей за собой.
— Как, мы разве не будем есть? — ужасно удивился Тин. — И потом, ты отобрал у того воришки кошелек?
— Будем, но чуть позже, — пообещал ему Артур, загадочно не отвечая на последний вопрос.
Когда ребята вышли из харчевни, то лицом к лицу столкнулись с Инком.
— Оп-па, я даже не успел икнуть, а Ик тут как тут! — с явной неприязнью воскликнул Тод.
— Ты с нами? — поинтересовался у сероглазого мальчика Артур.
— Разумеется, — фыркнул Инк. — То, что я отошел на пару минут, еще не говорит о моем нежелании участвовать в походе.
— Если выкинешь еще раз что-нибудь подобное, можешь забыть про всякое участие, — ледяным голосом проговорила юноше Диана. Инк насмешливо поднял глаза к небу.
— Что-то я не пойму, кто у нас руководитель…
— Наш руководитель слишком добрый и благородный, чтобы делать кому-либо из вас замечания, но я вполне могу сделать это за него, — совершенно строго и серьезно ответила девушка.
— Придержи свою подругу, приятель, а то я ужасно не люблю, когда сопливые девчонки мной командуют, — немного развязным голосом проговорил Инк, обращаясь к Артуру. Как только эта неосторожная реплика была произнесена, с лица юноши за одно мгновение сошла его обычная доброжелательная улыбка, а в пронзительных голубых глазах засветилось нечто столь яростное, жесткое и плохо контролируемое, что даже бесстрашный Инк инстинктивно отступил на шаг от Артура, который, напротив, грозно пошел на него, будто намереваясь вдавить в войлочное покрытие хабита.
— Ребята, ребята, не стоит! — миролюбиво воскликнул Тин, испугавшись, что перепалка может перерасти во что-то серьезное. Еще не хватало подраться в этом сомнительном городе с неизвестными правилами! Вдруг тут за уличные драки отрубают руки? Как знать, чего можно ожидать от суровых армутов и не менее диких полидексян!
Но Артур, казалось, даже не услышал своего друга. Он вплотную подошел к тщедушному сероглазому юноше и ужасающе тихо сказал, глядя Инку прямо в глаза:
— Про меня можешь говорить все, что угодно. Но не про нее.
— Ты что, мне угрожаешь? — с неуместным смешком, но также тихо пробормотал Инк, впрочем, ощущая все же некоторую неловкость, созерцая перед собой своего могучего соперника. Он только сейчас вдруг оценил, насколько тот превосходит его по физической силе.
— Именно, — признался Артур и как-то хищно, совсем не по-артуровски, ухмыльнулся.
— Очень глупо, конечно… Но я буду иметь в виду, — равнодушно ответил Инк, постаравшись максимально придать своему голосу безразличия.
— Молодец, — с явным удовольствием проговорил Артур и обернулся. Ребята в сильном смущении окружили их, не зная, как реагировать. Тод, казалось, был уже готов кинуться другу на подмогу и устроить Инку настоящую взбучку. Воинственный беруанец, видно, был сильно разочарован, что перепалка окончилась лишь устным внушением.
— Так вы идете за мной или нет? — как ни в чем не бывало проговорил Артур и устремился вглубь Мира чудес, увлекая за собой своих друзей.
— А наш клипсянин не такой уж и миролюбивый, как можно подумать вначале, — прошептал на ухо Тину Даниел. Тщедушного юношу так поразила метаморфоза, произошедшая с их другом, что он все никак не мог прийти в себя.
— Дан, ты просто плохо его знаешь.
— Наверное, — с сомнением пробормотал Даниел Фук, с опаской глянув на их грозного руководителя, который спешил вперед, не оглядываясь.

Ребята шли около получаса; однообразные улочки и крикливые торговцы уже порядком надоели всем без исключения, даже тем, кто сперва восхищался Миром чудес. Потом, впрочем, город видоизменился, но, надо сказать, отнюдь не в лучшую сторону. Если будет позволительно Мир чудес сравнить с гигантским человеком, то центр его являлся сердцем великана, от которого во все концы уходили жизненно важные артерии — торговые улочки. Однако то место, куда попали сейчас путешественники, напоминали вовсе не сердце и никакой другой жизненно важный орган, но гнойный нарыв на пальце, черную засохшую болячку, смердящую рану — словом, то, от чего обычно стараются избавиться, и чем скорее, тем лучше. Трущобы везде нелицеприятны, но в Мире чудес они казались поистине омерзительными. И не нашлось бы достаточно слов, чтобы описать эти жалкие темные улицы, завешанные уже не дорогими платками торговцев, но грязными тряпками бедняков, которые, стыдливо прикрываясь своим смердящим бельем, влачили совершенно жалкое существование. Где-то имелись шатры, в других местах — даже хабиты, но все выглядело таким заброшенным, пасмурным, жалким, что жители этих домов в воображении путешественников представлялись непременно больными и едва переставляющими ноги.
Да что там представлять, когда в реальности дело обстояло именно так! Здесь прямо на улицах в песке сидели старики с ужасными кроваво-красными нарывами на коленях, протягивающие свои костлявые дрожащие руки к проходившим мимо них и сжимавшимся от страха ребятам. Бедные дети, предоставленные сами себе, надоедливо приставали к прохожим и просили у них милостыню, голодные уставшие женщины с измученными лицами тащили на себе ведра с водой. От них сильно пахло, но сложно было определить, чем именно.
— Арч, ты уверен, что… Мы идем туда, куда нужно? — наконец с сомнением пробормотал Тин, который шел ближе всех к Артуру.
— Абсолютно, — послышался обнадеживающий ответ. — Вот мы и пришли, кстати.
Ребята оказались на небольшой площади, со всех сторон огражденной деревянными кибитками. Посреди горел яркий костер, освещая загорелые лица сидевших вокруг него мальчишек, которые, в нетерпении облизывая грязные пальцы, намеревались испечь в золе картошку. Незнакомцев было около десяти, а точнее одиннадцать, если начать считать, а их возраст варьировался от восьми смрадней и заканчивался где-то шестнадцатью. Все они выглядели, как совершенные сорванцы, и, если бы Артур не казался таким спокойным и невозмутимым, ребята тут же дали бы деру. Чуть на расстоянии от мальчишек стоял высокий юноша. Казалось, он выглядит получше остальных, ибо этот статный незнакомец единственный из компании местных разбойников обладал всеми необходимыми деталями одежды, чтобы можно было без стеснения появиться в приличном обществе.
Так, он был облачен в зеленую шелковую безрукавку с вышитым на ней золотистым ягуаром, на его длинных ногах красовались высокие желтые сапоги из верблюжьей кожи, тонкий стан его был перехвачен сыромятным ремнем, который подчеркивал безупречную фигуру, темные шерстяные штаны, казалось, были немного не по погоде, но они, несомненно, спасали во время холодов. Невозмутимый юноша, разумеется, был армутом — он и выглядел, как армут, однако что-то неуловимое делало его похожим не на человека, а на какого-то красивого дикого животного. Лицо его казалось благородным и смелым, большие карие глаза смотрели прямо, не мигая, черная копна кудрявых волос, подобно роскошной гриве, оттеняла его бронзовые от загара заостренные скулы. Внешность, решительный взгляд и общий вид незнакомца выгодно отличали его от всего остального сброда, делали его как бы на порядок выше и благороднее.
— Кирим! — вдруг с искренним удивлением воскликнула Тэнка, и юноша, сперва серьезно наблюдавший за чужаками, раздвинул губы в доброжелательной усмешке, обнажив ровные белые зубы.
— Кто, Кирим? — переспросил Тин. — Тот самый Кирим, который был с вами в шатрах…
— Да, да, тот самый! — радостно проговорила светловолосая девушка и, кинувшись к своему другу, безо всякого стеснения повисла у того на шее. Мальчишки, сидевшие у костра, заулюлюкали, засвистели и принялись выкрикивать какие-то похабные словечки, но черноволосый юноша разом прекратил все эти излияния, только приподняв вверх руку.
— Добро пожаловать в нашу скромную обитель! Драгоценные друзья Артура являются таковыми и для меня не в меньшей степени, — вежливо и по-армутски высокопарно проговорил Кирим, с доброй улыбкой глядя на гостей. — Я бы хотел сперва представить моих верных соколов.
С этими словами, он подошел к костру, и стал называть ребят, которые, услышав свое прозвище, начинали дурашливо строить гримасы или хищно скалиться.
— Тмин, Карри, Паприка, Перец, Укроп, Имбирь, Чили, Калган, Орех, Тимьян и Чеснок!
— Невероятно! — вдруг воскликнул Тин. Кирим удивленно приподнял красивые черные брови.
— Что именно?
— Но тут же одни специи! Почему так?
Хозяин с гордостью улыбнулся.
— Мы можем произносить свои имена безбоязненно, не думая, что кто-нибудь из охраны нас подловит. Когда я говорю: «Мне нужен Перец», решительно никто не догадается, что я желаю видеть вот этого молодца. Всем кажется, что мне необходимо купить приправу для плова из баранины. Понятно?
— А почему тогда ты — просто Кирим? — опять не сдержался от вопроса любопытный Тин.
— Он не просто Кирим, а король! — пропищал вдруг самый маленький среди всех ребят.
— Король специй, так мы его зовем! — поддержал Чеснока Тмин. Кирим же смущенно улыбнулся.
— Как, как? — прыснула Тэнка. — Король? Ну надо же, ваше величество, простите, что мы пожаловали к вам без предупреждения. А это, стало быть, Королевство специй, не так ли? — она вновь весело засмеялась.
— О достопочтенный король, по-моему, эта жалкая особа изволит издеваться над вами? Только подайте знак, и я тут же ее вздую!
— Она сама кого хочешь вздует, — возразил Кирим, старательно пряча улыбку. — И вообще, господа, прошу относиться к моим гостям так, как вы бы относились ко мне.
— Понял, вопросов нет, — смиренно ответил Тмин и, бросив на Тэнку взгляд, полный сожалений, продолжил ковырять палкой в золе. Рядом с ним стоял чан с густой мясной похлебкой, приправленной курдючным салом и козьим молоком.
— Прошу к столу, только я сперва предпочел бы узнать ваши имена, — проговорил Кирим.
Артур представил своих друзей, Кирим подходил к каждому, внимательно разглядывал, потом кивал головой, словно одобряя. Такому экзамену подверглись все без исключения, в том числе и сероглазый Инк, который насмешливо взглянул на Кирима, но ничего не сказал. Диана, кстати, не нуждалась в особом представлении, ибо проницательный Олень сразу догадался, что перед ним именно она.
— Прекрасная роза пустыни; я не сомневался, мой друг, что у тебя изысканный вкус, — лукаво улыбаясь, проговорил юный армут.
— А я, значит, не роза? — капризным голосом протянула Тэнка, обиженно взглянув на Кирима.
— Я бы сказал, что ты — прекрасная Джантак, — с доброй и немного насмешливой улыбкой ответил девочке Кирим.
— Джантак? Это еще что такое?
— Верблюжья колючка, — услужливо перевел ей Тмин.
— Ах вот как!
— Не слушай всякие глупости, это совершенно несправедливо! — возмущенно воскликнул Даниел Фук, защищая подругу. — Ты красивая, прекрасная, удивительная и… — он сбился, увидев, что все как один повернулись и насмешливо смотрят в его сторону. Даниел тут же покраснел, как только что сваренный рак.
— Господа, я не хочу вмешиваться, но… Мы отведаем, наконец, этой великолепнейшей похлебки? — заискивающим голосом поинтересовался Тин, подделывая свою речь под высокопарный стиль армутов. Гостеприимный хозяин благодушно кивнул головой. Гости сели у костра; мальчишки заметно потеснились. Казалось, они немного робеют из-за своего неказистого внешнего вида. Кирим налил каждому в маленькую пиалу мясной похлебки, от которой доносился приятный аромат баранины, чеснока и приправ.
— Сначала нужно выпить всю жидкость, а потом съесть мясо и положить на язык листик мяты, — посоветовал Кирим. — Это фирменное блюдо армутов, его надо вкушать именно так. А вкус мяты уберет остроту.
— Отлично! — воскликнул Тин, и, как истинный гурман, начал пробовать армутский деликатес.
— Очень хорошо, — облизываясь, одобрил Тод. — Только слишком остро.
— Армуты не представляют своей жизни без специй, — пожал плечами Кирим. — Это отличный консервант, а еще острые приправы убивают всех микробов.
— Именно поэтому мы тоже специи! — воскликнул вдруг Чеснок.
— В каком смысле? — не поняли ребята.
— Ах, я расскажу обо всем позднее, — ответил Кирим.
— Король, когда я смогу отправиться на дело? У меня уже ноги чешутся, так хочется вновь оказаться полезным! — вдруг воскликнул парень, которого звали Паприкой. Он сам, кстати, чем-то был похож на эту приправу, ибо у него было чуть вытянутое лицо совершенно красного цвета, вследствие, видимо, долгого пребывания на солнце.
— Потом, потом, — с досадой отмахнулся от него Кирим. — Сначала мы должны накормить своих дорогих гостей.

Когда ребята насытились, а в их ртах горело так, будто там разожгли костер, Кирим предложил Артуру:
— Пока твои друзья отдыхают, я бы хотел показать тебе наше жилище.
Артур с готовностью встал и пошел за другом. Кирим обошел одну из накренившихся повозок и остановился возле кособокого хабита.
— Недурно, да? — с нескрываемой гордостью проговорил он.
— И правда, недурно, — согласился с ним Артур.
— Посмотри, как роскошно! — с этими словами Кирим широким жестом распахнул дверь в жилище. Внутри хабита, на высоких бронзовых подставках, горели светильники, полностью освещая убранство шатра. Тут было несколько небольших комнат, отгороженных друг от друга декоративными ширмами с рисунками птиц, на полу лежал красивый расписной ковер и мягкая шкура убитой рыси, удобные кровати были застелены тончайшим, почти невесомым шелком, на пороге кто-то предусмотрительно оставил несколько пар красных сафьяновых туфель с заостренными носами. Всюду распространялся знойный аромат амбры и мускуса.
— Невероятно! — воскликнул Артур удивленно. Юноша никак не ожидал увидеть у бедняков столь изысканного жилища. — Откуда у вас все это?
Кирим лукаво улыбнулся.
— Вы ведь не… не… — смущенно начал Артур и запнулся, не зная, как бы продолжить свою мысль и не обидеть при этом друга. Но Кирим понял его с полуслова.
— Нет, мы ничего из этого не крали, — спокойно пояснил он. — Это подарок. Я расскажу тебе обо всем, но сперва мне хочется выслушать твою историю.
Они развалились на удобных перьевых подушках, и Артур рассказал Кириму все, начиная с того момента, как они расстались в Кагилу. Молодой армут слушал предельно внимательно, не перебивая, но, когда юноша дошел до Омарона и предательства Алана, Кирим вдруг вскочил с места с перекошенным от ярости лицом.
— Я убью его! — медленно проговорил он, тяжело дыша, вовсе не напоминая сейчас безобидного Оленя, но скорее дикого ягуара. Артур тихо засмеялся, дивясь вспыльчивости своего друга.
— Подожди, не осуждай, дослушай сперва до конца, — сказал он ему. Кирим послушно сел и продолжил слушать, но лицо его было беспокойным, глаза время от времени в полумраке свечей казались черными. Артур не утаил ничего, рассказал он также и об исчезновении Алана, их путешествии, поисках отца, своих волнениях и прочих небезынтересных вещах. Когда он закончил, Кирим вновь встал на ноги и в тревоге стал ходить по шатру, скрипя своими верблюжьими сапогами.
— Удивительно все, что ты рассказал мне, — вымолвил, наконец, он. — Настолько удивительно, что сложно в это поверить. Но я, разумеется, верю тебе. Значит, ты — естествознатель?
— Я был им, — уточнил Артур.
— Что ж… Я так понимаю, тебя в Мире чудес интересуют несколько вещей. Во-первых, нужно найти Алана и сестру Тода. Во-вторых, как я понял, тебе необходим пропуск в Тимпатру?
Артур коротко кивнул головой.
— Я рад, что смогу хоть как-то услужить тебе. Думаю, и то, и другое не является для меня неразрешимой проблемой. Если, конечно, Алан именно здесь, а не где-то в другом месте.
— Расскажи о себе, — попросил друга Артур. Кирим согласно кивнул головой.
— Признаться честно, я не смог долго находиться в Кагилу, пребывание там было мне в тягость. Любой армут поймет меня. Житель пустынных барханов и степей, вольного воздуха, диких мустангов, песков и солнца никогда не променяет свободную жизнь на ограниченное затхлое подземелье. А я все-таки армут по крови. Родина звала меня, и какой бы она ни была коварной, жестокой и уродливой, Мир чудес все равно безраздельно мой. Я вернулся, впрочем, прячась по углам как преступник.
Артур невольно взглянул на бронзовую шею Кирима, на которой явно виднелись отметины, оставленные жестоким господином Ролли.
— Да, уродливое клеймо, как я ненавижу его! Я так рад, что Индолас убрал эту гадость с твоей шеи! — воскликнул Кирим. — Но позволь продолжить, мой друг. Итак, я оказался в Мире чудес. Мне совсем некуда было податься, я скитался по подворотням и вот однажды случайно натолкнулся на местную банду хулиганов.
— А… Как же госпожа Нарр? — удивился Артур. При этих словах Кирим сильно помрачнел и опустил глаза.
— Ты, наверное, и сам знаешь, Артур, что как бы хороши ни были бабушки, они обладают одним весьма досадным свойством. Дело в том, что рано или поздно они умирают.
Артур вздрогнул и посмотрел на серьезное лицо Кирима, которое, в свете лампад выглядело мрачным, печальным и немного торжественным.
— Мне… Так жаль, — с усилием проговорил юноша, вспоминая добрую женщину, благодаря которой он сейчас продолжал жить. Кирим кивнул головой, принимая его слова.
— Я не так много знал ее… Всего несколько дней. Но знаешь, есть люди, рядом с которыми ты вроде и находишься всю жизнь, но они никак не влияют на тебя, на твой характер, да и вообще ничего не привносят и ничего не добавляют в твоей жизни. Они подобны сухой пустыне без единого родника чистой воды. Но есть и другие. Бабушка Нарр озарила светлой вспышкой всю мою жизнь, она, словно огонь, согревающий в холодную ночь в пустыне, глоток воды во время засухи… Понимаешь, о чем я?
— Понимаю, — с грустью ответил ему Артур.
— Она так многому научила меня за эти несколько дней. Бабушка уже тогда сильно болела, но разве по ней было это заметно? Более бодрого, живого и энергичного человека я и не встречал ранее в своей жизни! Все ребята в шатрах Ролли были как сонные мухи, никто не жил даже по-настоящему, казалось, мы все — застывшие мертвецы. Кроме тебя, разумеется. При этом мы были здоровы, молоды и вполне могли бороться за свою свободу. Но, слабовольные и жалкие, мы этого не делали! Только стонали под ударами кнута и молчали, молчали! Мы жаловались друг другу, в красках рассказывая про свои неудачи, даже не пытаясь что-то поменять! Бабушка Нарр была совсем другой. Я могу много о ней говорить. В восемьдесят лет она выглядела как в двадцать, всегда бодрая, храбрая, находящая утешение для других и совершенно не думающая о себе! Она была живее нас всех, вот что я хочу сказать. Она — одна из тех, кто оставил в моей жизни неизгладимый след.
— В моей тоже, — согласился с другом Артур.
— Я более не буду про нее говорить, чтобы не бередить раны, — продолжил Кирим. — Вернусь к своей истории. Итак, в Мире чудес я набрел на шайку местных разбойников, которые занимались воровством. Я присоединился к ним, хоть кража как таковая и претила моему сердцу. Но на тот момент это было единственным выходом, чтобы не умереть с голоду. Увы, я не мог заниматься торговлей, ведь меня бы тотчас узнали и увели обратно в шатры семейства Ролли. С этим клеймом я вынужден постоянно скитаться по окраинам города и рыться в помойках, подобно дикой собаке. Итак, меня взяли в шайку. Признаться, сперва было тяжело. Наверное, ребята испытывали меня, смотрели, на что я годен. Ты ведь помнишь, Артур, каким трусом я был? Так вот, удивительно, но эта черта совершенно исчезла из моего характера. Я и правда стал смел, будто степной лев, как ты мне и говорил. Никакие дела меня не страшили, я не боялся попасться армутским воинам, не боялся вновь оказаться в рабстве, я соглашался практически на любые авантюры. А потом я встретил ее.
— Ее? — удивился Артур. Кирим мечтательно посмотрел вдаль, взгляд его огромных черных глаз словно бы проникал сквозь войлочные стены хабита и устремлялся дальше, к бескрайнему звездному небу.
— Ее прозвище — Шафран, другого имени я не знаю. Тут, стало быть, нужно пояснение, ибо подозреваю, что ты, мой друг, не особенно силен в армутских травах. Шафран — это очень дорогая специя; для получения килограмма пряности нужно двести тысяч цветков. Шафран, видно, неспроста взяла себе такую кличку, ее жизнь и впрямь многого стоит.
— Ты в нее влюблен?
— Скорее нет, чем да, — весело засмеялся Кирим.
— А как же Тэнка?
— Не знаю… Она действительно нравилась мне одно время, но потом я увидел, что сердце ее все-таки больше привязано к тебе. Вдобавок у нее такой сложный характер… Армуты никогда не выбирают себе в жены девушек с капризным характером, у нас это табу.
— Так ты хочешь жениться на… Шафран? — Артур смущенно запнулся, так как фраза выходила довольно забавной.
— О нет! Она просто моя подруга. Мы даже не целовались с ней, прости за подробности. Хотя она, кажется, влюблена в меня. Впрочем, все это совершенный вздор. Дело в том, что Шафран каким-то образом разглядела во мне скрытые возможности. Это она предложила мне собрать вокруг себя ребят, руководить ими и направлять для осуществления одной очень важной миссии. Ей тоже не нравился сам факт кражи у честных людей, она же предлагала другой путь, который заключался в том, чтобы красть у богачей, а потом раздавать деньги беднякам. Забирать имущество любыми возможными способами у всех тех, кто причинил и причиняет нам столько зла. У армутов вроде господина Ролли и его семейки. Таким образом, мы смогли бы выразить некий протест против порядка, который они устанавливают, бунт против рабства в Мире чудес. Забирать у скупердяев, чтобы те постепенно превращались в нас самих, то есть бедных людей. Мне эта идея показалась благородной и справедливой; мы отбираем незаконно нажитое и возвращаем беднякам. Однако далеко не все из нашей компании согласились на подобное дело. Кто-то счел его слишком рискованным, ибо одно дело — грабить приезжих, и совсем другое — местных богачей, в руках которых сосредоточена вся власть; согласись, это вещи несопоставимые. Со мной пошли только одиннадцать мальчишек, все они сейчас сидят у костра. Самые преданные, смелые и честные. Так как именно я предложил эту идею, они без ропота сделали меня королем, или предводителем, если хочешь. Добрая, заботливая Шафран помогла нам с жильем; она арендовала нам этот хабит, где мы живем, ни в чем не нуждаясь. Иногда она помогает нам с пропитанием, если у нас дела совсем плохи.
— А кто она такая? — с любопытством поинтересовался Артур. — Я хочу сказать, чем она занимается?
— Шафран из бедной семьи. Кажется, богачи когда-то отняли у нее брата, забрали в рабство, как и меня. С тех пор бедняжка их люто ненавидит. Но помимо родителей, у нее также есть богатый друг. Не знаю уж, в каких они отношениях, но он регулярно помогает ей с деньгами и оплачивает любые ее капризы. Она очень переживает за меня и за моих ребят. Особенно когда мы планируем свои аферы. Шафран очень добрая и заботливая и, как мне кажется, она готова выполнять все мои желания. У меня впечатление, что она имеет ко мне какую-то болезненную слабость, хоть никогда и не показывает своих чувств. Видно, она действительно сильно влюбилась в меня. Думаю, завтра я познакомлю тебя с ней.
— То есть вы промышляете тем, что воруете у богатых людей? — переспросил Артур, глядя на друга. Юный армут вздрогнул, словно почувствовал некие строгие нотки в голосе дорого гостя.
— Ты… Осуждаешь меня? — очень тихо произнес проницательный Кирим, и в этот момент он вдруг стал ужасно похож на того самого затравленного мальчика, каким его Артур впервые встретил в шатрах Ролли.
— Кирим, разве я имею право тебя осуждать? — удивленно спросил его друг.
— Но ты… Мне очень важно знать твое мнение… Что ты думаешь по этому поводу? Что ты сделал бы на моем месте?
Артур задумался. Лицо его было серьезным.
— Ты ждешь честного ответа, Кирим, — наконец медленно произнес юноша. — Ты мой друг, поэтому я считаю правильным сказать тебе правду. Я бы не стал воровать. Даже у тех, кто держал меня в рабстве. Даже ради того, чтобы помочь беднякам.
— Но ты сам учил меня бороться! — запальчиво возразил Кирим. На загоревших скулах армута выступил лихорадочный румянец, явно свидетельствуя о том, что этот непростой разговор действительно сильно волновал и тревожил его сердце.
— Бороться за свою свободу — да. Защищать то, что принадлежит тебе по праву, а не отбирать чужое.
— То есть если бы вдруг ты вновь увидел толстяка, который с таким упоением стегал тебя плетью, ты бы не испытал справедливое желание, например, убить его и отомстить за себя?
— Скорее всего испытал бы. Но я бы сделал все, что в моих силах, чтобы сдержать гнев и не совершить ничего дурного. Во-первых, я думаю, что даже самый плохой и испорченный человек может хоть раз в жизни, пусть даже и не по своей воле, совершить добрый поступок. Во-вторых, я не хочу и не имею права быть судьей. Мне не известны его мотивы, почему он стал таким, какой он есть; по сути, я ничего не знаю про этого человека, так разве я могу причинять ему зло и уж тем более убивать его? Может, я и сам в какой-нибудь момент совершу ужасный поступок, а может, уже даже и совершил, ведь все мы не без изъяна. Так разве я вправе судить кого-то?
— Я не верю в то, что ты не захотел бы убить человека, подобного господину Ролли! — горячась, воскликнул Кирим.
— Нет, конечно, нет, ведь я тебе уже сказал. Он умрет и так, без моего вмешательства, в назначенный срок. Какой смысл приближать этот момент? Физически, может я и привел бы его к смерти, но, по сути, это будет не его, а мое убийство, убийство моей души. Не знаю, понятно ли я объясняю, да и вопрос этот довольно сложный. А что касается воровства… Я понимаю, что это некий способ борьбы с произволом богачей, все ради высшей цели, ради всеобщего блага. Однако мне думается, что нельзя низкими действиями и гнусными поступками прийти к осуществлению благой цели. Это все равно как… для приготовления вкусной армутской похлебки использовать тухлое мясо, понимаешь, о чем я?
Кирим стал в ужасном волнении ходить взад-вперед по шатру. Казалось, неприятный разговор сильно задевает некие струнки его души, даже мучает его, но, тем не менее, ему хотелось все окончательно для себя прояснить. Он долго молчал, затем, немного насмешливо взглянув на Артура, с натяжкой проговорил:
— Что ж… Приведу тебе следующую выдуманную ситуацию, раз уж мы перешли на примеры… Представь, что всех людей в Королевстве вдруг поразила ужасная хворь. Ради спасения миллионов жизней необходимо лекарство. Однако чтобы его достать или изготовить, нужно, например, пожертвовать сотней людей, которые, по сути, являются кровожадными разбойниками. Ты согласился бы убить этих несчастных ради благой цели, чтобы все остальные в итоге были бы спасены? Разве не важно помочь в данном случае большинству? Ведь если лекарства не будет, то все однозначно умрут, в противном же случае есть возможность спасти почти всех.
Артур усмехнулся, глядя на разгоряченное от спора лицо Кирима.
— Если бы эта сотня людей по своей воле решила собой пожертвовать — это одно дело. Но насильно забирать чужие жизни, против их воли — бесчестно, низко и подло, какой бы благочестивой ни казалась цель всеобщего спасения. Никакая цель не может быть важнее одного, отдельно взятого человека, пусть даже низкого и порочного.
— Я понял, по-твоему, лучше, чтобы все погибли… — криво улыбаясь, проговорил Кирим.
— Это не лучше. Просто я чувствую, что нельзя разделять людей на расходный материал и других, которые якобы имеют право жить.
— Шафран не согласилась бы с тобой, — тихо произнес Кирим. Его губы дрожали, словно он сейчас расплачется.
— Что ж, ее право, — пожал плечами Артур. — Прости меня, Кирим. Я ни в коем случае не осуждаю тебя, просто ты спросил, как бы я поступил на твоем месте.
— Я так и не услышал ответа.
— Слушай. Если бы я хотел помочь бедным, то, наверное, постарался заработать деньги честным трудом, чтобы потом помогать им по своему разумению. Этот путь, на мой взгляд, сложнее, длиннее, но при этом он более…
— Благородный, — тихо подсказал ему Кирим, чей голос заметно дрогнул.
— Я не знаю. С другой стороны, ты говоришь, что не мог найти работу в Мире чудес из-за своего клейма… Может, лучше было совсем уйти из города?
— Куда бы я пошел? — почти с вызовом проговорил Кирим. — Разве армуты ходят поодиночке?
— Но ты мог бы уйти в другой армутский город… На худой конец, найти меня, я бы помог тебе.
— Твои слова смущают мое сердце, — как-то тоскливо поделился с ним Кирим. — Ты знаешь, чего я хотел бы услышать от тебя более всего на свете? Одобрения. Все, что я совершал в своей жизни после того, как убежал от Ролли… Было для тебя и, в каком-то смысле, для того, чтобы походить на тебя. Мне казалось, после всего, что я сделал, рискуя собой и борясь против несправедливостей нашего мира, ты поймешь меня, поддержишь и, может, даже похвалишь. Ты бы знал, как важно для меня твое одобрение, мнение настоящего друга!
— Именно поэтому я говорю тебе открыто, что думаю, не желая как-то приукрасить свои слова. Ах, Кирим, не надо быть похожим на меня. Я знал прекрасного человека, благородного, самоотверженного, доброго и милосердного. Это ты. Ты такой, какой есть, и не нужно думать, что я в чем-то лучше тебя. Напротив, я даже убежден, что ты куда лучше меня, поскольку действительно заботишься о своих друзьях, всех этих бедных мальчиках, которые сейчас сидят у костра.
— Уже поздно, и луна, наверное, зашла за тучи, — вдруг сказал Кирим, и от его голоса повеяло ночной прохладой. — Нам нужно ложиться спать. Предвижу, завтра будет сильная непогода.
Артур разочарованно кивнул головой, чувствуя сильное смущение от осознания того факта, что, возможно, своими резкими словами он невольно обидел друга.

Кирим оказался прав. На следующий день разразилась нешуточная буря. Сильный ураганный ветер пришел в Полидексу, сметая все на своем пути. Выходить из хабитов представлялось опасным предприятием, ибо песок под сильным напором ветра, мог оглушить и ослепить любого, осмелившегося на прогулку в этот день. Мальчишки с утра играли в ножички, развалившись на теплой шкуре в своем просторном жилище. Гости также участвовали в игре, но они оказались куда более неумелыми в метании ножа. Даниел вообще чуть было не отрезал армутским кинжалом палец Паприке, вследствие чего краснощекий мальчик стал держаться от невезучего игрока подальше и все время с опаской поглядывал в его сторону. Тэнка выглядела веселой и беззаботной, так как Кирим пообещал ей, что в скором времени найдет Алана. Инк ни с кем не разговаривал, как обычно, однако, как ни странно, он очень приглянулся непоседливому Чесноку, который все время кружил возле него.
— Почему ты такой молчаливый? — спрашивал у него маленький проныра.
— Разве нужно все время разговаривать? — холодно отвечал Инк; хотя было видно, что его глаза светятся от удовольствия.
— Но ты не хочешь ни с кем подружиться?
— О, это мне ни к чему, — таинственно отвечал Инк. — Но с тобой я вполне могу сойтись.
— Ой, правда? — смеялся Чеснок, убегая от странного сероглазого юноши.
Кирим и Артур более не разговаривали, и клипсянину показалось, что армут и вправду сильно на него обиделся. Вечером их однообразное времяпрепровождение скрасила гостья, которую так ждал Кирим. Она совершенно бесшумно вошла в хабит, полностью укутанная в платок, который защищал ее от песка. Какое-то время она наблюдала из-под его защитного покрова за ребятами, занимавшимися своими делами, затем одним ловким движением сняла с себя красивый платок с вышитым на нем степным львом.
Артур внимательно посмотрел на гостью. Уже по рассказу Кирима, эта девушка сильно заинтересовала его, и ему действительно хотелось увидеть ту, что смогла склонить гордого армута на борьбу с местными богачами. Однако он быстро разочаровался от увиденного. Вошедшая девушка казалась чуть старше самого Кирима; на вид ей было около восемнадцати смрадней, однако Артур мог и ошибаться. Она не походила на чистокровную армутку: у нее была бледная, почти прозрачная кожа и яркие рыжие волнистые волосы, которые, впрочем, чрезвычайно простили ее облик. Шафран была обладательницей узких миндалевидных глаз, очень маленьких, близко посаженных, довольно полного лица с большим некрасивым ртом. Под ее одеянием угадывалась крупная, немного мужиковатая фигура.
Но не внешность портила ее, а скорее какое-то легкомысленное выражение зеленых глаз, которое словно бы говорило о том, что серьезные и глубокие размышления редко посещают голову их обладательницы. При взгляде на нее вырисовывался образ какой-то простодушной и наивной фермерши, которая по ошибке забрела из Той-что-примыкает-к-лесу в Мир чудес. Впрочем, это первое впечатление вполне могло быть обманчивым. Шафран, легко ступая по полу, подбежала к Кириму и, кажется, хотела с чувством приобнять его, однако тот чуть отступил назад; гордое лицо юного армута было хмурым и напряженным.
— Скверная погода за порогом — плохо в душе? — понимающе засмеялась девушка.
— Нет, Шафран, просто я не люблю сидеть без дела, — отмахнулся от нее Кирим.
— Ты не говорил, что у нас будут гости, — задумчиво промурлыкала рыжеволосая девушка. Ее узкие глаза будто острым лезвием полоснули Артура и его спутников.
— Это мои друзья, — сказал Кирим. — Я рад им в любое время.
— Я тоже очень рада! — живо воскликнула Шафран. — Тмин, Перец, Укроп, почему вы развалились на ковре вместо того, чтобы беспрестанно потчевать наших гостей деликатесами? — с заметным осуждением обратилась она к бездельникам.
— Извините, что перебиваю… Но о каких деликатесах идет речь? — тут же встрял Тин.
— Желтые скорпионы в меду, например, — простодушно проговорила Шафран. — Ты знал о таком блюде?
— Признаться, нет, — непроизвольно скривился Тин.
— Они же ядовитые, — с опаской проговорил Даниел.
Шафран пожала плечами.
— Яд специально удаляется. Они абсолютно безопасны. Могу я узнать ваши имена?
Кирим вспомнил, что должен играть роль гостеприимного хозяина и начал представлять гостей своей подруге.
— Это Даниел…
— Подожди, подожди! — вдруг замахала на него руками рыжеволосая девушка. — Позволь, я сама угадаю среди них твоего лучшего друга. Я уже знаю, что этого прекрасного молодого человека зовут Артур, но не имею понятия, как он выглядит…
— Что ж… Если тебе так хочется, — пожал плечами Кирим, впрочем, не без некой доли интереса.
— Ну, Даниела ты мне уже представил… Посмотрим на остальных.
Она подходила к каждому юноше из группы Артура и беззастенчиво рассматривала, будто они являются какими-то диковинками на армутских барахолках. Возле Тода она стояла чуть дольше.
— Какое надменное лицо, — лукаво проговорила она. — Ты очень красив, знаешь ли ты об этом?
Тод самодовольно улыбнулся; было видно, что неожиданный комплимент незнакомки пришелся ему по душе.
— Кирим, ты ведь не будешь меня ревновать, если я буду сегодня весь вечер разговаривать с этим прекрасным юношей? — кокетливо проговорила Шафран, из-под длинных рыжих ресниц глядя на друга.
— Сколько угодно, — рассмеялся Кирим, ничуть даже не смутившись. Артуру показалось, что при этих его словах лицо девушки стало еще более бледным.
Тин совсем не впечатлил ее, равно как и Инк. К Артуру она даже подходить не стала, словно уже потеряла интерес к своей легкомысленной игре.
— Ну что же, Шафран? Ты нашла моего друга? — с улыбкой поддел девушку Кирим.
— Нашла, — немного капризно ответила Шафран. — Назови только другие имена.
— Инк, Тин и Тод.
— Хорошо, — сказала таинственная гостья. — Но тут также есть и дамы?
— Диана и Тэнка.
— Вам нравится Мир чудес? — отчего-то именно у них поинтересовалась Шафран.
— Город контрастов, — холодно ответила ей Диана.
— Так это же наоборот очень хорошо, — беспечно проговорила Шафран. — Да, Артур? — задавая последний вопрос, она в упор посмотрела на самого Артура, безошибочно отгадав в нем лучшего друга Кирима. Юноша от удивления вздрогнул.
— Как ты догадалась? — с любопытством поинтересовался он.
— Сказала наугад, — весело засмеялась Шафран. — Я всегда так делаю. Скажу какую-нибудь глупость, а потом оказывается, что это правда. Я безумно рада, что ты гостишь у нас, Артур! Кирим так много про тебя рассказывал.
При этих ее словах бронзовое лицо короля залилось краской смущения.
— Да ладно тебе, Шафран…
— Нет, правда! Знай, он так много говорил о тебе, Артур, что будь ты девушкой, я бы непременно начала к тебе ревновать!
— Шафран, прекрати. Лучше накрой на стол, — строго повелел болтливой девушке Кирим, и та на удивление безропотно принялась за работу. Из своей кожаной армутской сумы она быстро достала, как и обещала, баночку со скорпионами в меду и еще какую-то сомнительную снедь. Девушка выложила все на приземистый столик посреди хабита, подогрела на костре воду для чая, красиво разложила сладости. Тин в искреннем восхищении наблюдал за ее ловкими и проворными действиями.
— Прошу всех к столу! — весело проговорила Шафран, когда все было готово. — На улице завывает ветер, но стены хабита спасут нас от непогоды!
Чеснок тут же с удовольствием сунул палец в банку с медом, однако девушка легонько хлопнула его по руке.
— Ах, Чеснок! Сколько раз я учила тебя, что приличные люди пользуются посудой?
— А мы неприличные! — заступился за друга Тмин.
— Какой пример вы подаете гостям, — с легким укором проговорила Шафран.
— Мы так себя ведем оттого, что нам уже осточертело сидеть без дела, — проворчал Паприка.
— Куда же вы пойдете в непогоду? — ласково ответила Шафран.
— Хоть куда, вон охотников же не пугает буря…
Лицо Шафран нахмурилось.
— Тебе ли думать об этом? Они и так рискуют каждый день своими жизнями, что им буря?
— Какие еще охотники? — спросила вдруг Диана.
— Сумасшедшие, которые считают, что вправе вершить правосудие, — хмуро ответила Шафран. — Впрочем, главное их качество — скорее отвага.
Артур явно увидел, как при этих ее словах глаза Кирима воодушевленно заблестели.
— Что значит вершить правосудие? — опять спросила Диана.
— А то, что они помогают Миру чудес избавиться от мерзавцев! — с энтузиазмом воскликнул Тмин и характерно провел пальцем по горлу, как бы намекая, каким образом охотники избавляются от своих жертв.
— Ты ведь понимаешь, Артур, о каких мерзавцах идет речь? — вдруг обратилась к юноше Шафран.
— Думаю, что понимаю, — согласно кивнул Артур.
— Обо всех тех, кто думает, что Потешные бои — это славная забава, — продолжила Шафран, и голос ее зазвенел от едва сдерживаемого гнева.
— И кто эти охотники? — дрожащим от страха голосом спросил Даниел.
— Никто не знает. Это наши герои, лица которых для всех остаются в секрете, — ответил ему Паприка. — Даже мы, разбойный народ, не имеем понятия о том, что они выкинут в следующий раз.
— Они убивают богачей?
— Да, причем с особой жестокостью. После их проделок, Потешные бои покажутся вам детской забавой! Они действительно издеваются над своими жертвами перед тем, как убить. Охотники держат весь Мир чудес в страхе, но нам нечего бояться, ибо они на нашей стороне! Как бы я хотел тоже стать охотником!
— Ах, Паприка, не говори ерунды, — вдруг проговорил Кирим и виновато покосился на Артура.
— Что ты считаешь ерундой? — тихо и с какой-то неуловимой грустью сказала Шафран своему приятелю.
— То, что никто из вас даже не будет помышлять об убийстве! — воскликнул Кирим. — Эти люди, охотники, постоянно рискуют своими жизнями и зверски жестоки; было бы ошибкой равняться на них.
— Они нашли в себе смелость противостоять сложившемуся порядку. Разве ты будешь осуждать врачей, Кирим, за то, что они убивают заразу? Разумеется, нет. Охотники подобны лекарям; они принимают на себя ответственность лечить наших людей, убивая тлетворные болезни, и, надо отметить, им неплохо это удается. Благодаря этим храбрецам Мир чудес вскоре станет лучше!
— Это называется не смелостью, а жестоким произволом, — пришел на помощь другу Артур. — Разве можно прийти к добру и справедливости, используя те же бесчестные и грязные методы, как и сами враги, против которых борются охотники?
— Не слушай его, Шафран, этот молодчик — тот еще моралист! — с презрением фыркнул Тмин, сопроводив свою реплику смачным плевком.
— Будь к нему снисходительнее, он просто не знает наших порядков, — пожала плечами девушка. — Можно, конечно, ничего не делать и терпеть, но тогда вообще не придешь ни к какому результату. Пассивность и трусость — вот те качества, которые я так не люблю!
— Вам известно, каким образом охотники выбирают своих следующих жертв? — спросил Артур.
Шафран кивнула головой.
— Мы немного знаем об этом; новости в преступном мире разносятся очень быстро.
— Говорят, следующей жертвой будет семейка Ролли! Вернее, то, что от нее осталось! Завтра как раз у них там какой-то праздник, будет много гостей. Охотники разделаются со всеми, им неважно, кто перед ними — ребенок или взрослый! — с каким-то злорадным удовольствием проговорил Паприка. Артур невольно вздрогнул от нахлынувших на него воспоминаний.
— Тебе это должно быть по душе, — понимающе улыбнулась Шафран. Девушка знала о том, сколько им пришлось пережить в шатрах Ролли, однако она совершенно не догадывалась о мыслях Артура в настоящий момент.
— Сменим тему, Шафран, — вдруг попросил девушку Кирим, словно именно она отвечала за то, в каком русле пройдет их разговор. Шафран безропотно кивнула головой и принялась беззаботно щебетать о совершенно бытовых и повседневных вещах. В основном она рассказывала про жизнь в Мире чудес, и, как про себя отметил Артур, девушка оказалась интересной и умной собеседницей; Шафран действительно много знала про свой город, и слушать ее было одно удовольствие. Девушка была тактичной, любезной, сглаживала все шероховатости, которые возникали вследствие грубых реплик дворовых мальчишек. Она смогла даже немного разговорить Инка, что казалось совсем уж удивительным. Когда весь чай был выпит, а баночка с медом опустела, Шафран легко и грациозно поднялась на ноги.
— Я пойду, Кирим. Мне надо помочь отцу. Ты ведь не будешь против?
— Да, конечно, — безразличным голосом проговорил юный армут.
— Можно я только два слова скажу твоему другу?
Кирим кивнул.
— Если тебе так хочется, почему бы и нет.
— Ах, ты такой хороший, — весело прощебетала Шафран и поманила за собой Артура из хабита. Очевидно, она хотела, чтобы разговор с ним прошел наедине. Юноша, заинтригованный, вышел из жилища. К своему большому удивлению он увидел, что песчаные улицы Мира чудес занесены первым снегом. В утепленном хабите, нагретом от жара костра, даже не чувствовалась непогода. Но здесь все говорило о приближающемся смрадне.
— Странно, да? Все было коричневым, теперь белое, — таинственно выразилась Шафран, подойдя к Артуру вплотную. — Ты удивлен, что я позвала тебя?
— Немного.
— Ничего особенного, мне нужно перекинуться с тобой парочкой словечек. Вернее, я хотела бы попросить тебя об одном маленьком одолжении.
— Каком?
Шафран загадочно улыбнулась, обнажив крупные, как у здоровой лошади, белые зубы.
— Пообещай, что не разрешишь Кириму покинуть Мир чудес и последовать за тобой, куда бы ты ни шел.
Артур кивнул головой.
— Я не хотел бы, чтобы он со мной шел. Но, как я понимаю, он и сам вряд ли решит покинуть Мир чудес, ведь здесь его дом.
Шафран покачала головой.
— Ах, мой дорогой, ты плохо знаешь Кирима, хоть и являешься его другом. Ты даже не представляешь, какое влияние ты на него оказываешь. Я убеждена, что, если бы ты вдруг приказал ему перегрызть себе вены, он бы непременно это сделал, как послушный пес, безропотно выполняющий волю хозяина.
— Ты преувеличиваешь, Шафран, — с удивлением возразил Артур.
— Вовсе нет. Твои слова, и, как я подозреваю, исключительно твои, имеют для него хоть какой-то вес. Не знаю уж, чем ты так привлек моего Кирима, но это истинная правда. Поэтому я хочу тебя попросить: даже если он вдруг соберется идти с тобой, прикажи ему остаться. Здесь его родина, ему будет тоскливо в другом месте. И я тоже не смогу жить без него. Я люблю его, Артур, тебе ведь уже знакомо это чувство? — при этих словах она вновь с грустью улыбнулась, и Артуру невольно почудилось, что Шафран вполне может быть очень симпатичной, если сама этого захочет. Яркие рыжие волосы оттеняли ее бледное, взволнованное лицо и пронзительные зеленые глаза. Она уже не походила на дородную фермершу — скорее на красивую степную львицу, мягкую и грациозную. — Я же, в свою очередь, обещаю, что присмотрю за ним. Клянусь, ни одна авантюра, в которой он будет участвовать, не будет опасной для его жизни. Я смогу его защитить. Только пообещай мне, что не заберешь Кирима с собой.
— Я и не планировал его никуда брать, — просто ответил Артур, удивленный обеспокоенностью девушки. Шафран с благодарностью улыбнулась. — Огромное спасибо, пусть пустынный ветер никогда не дует на твоем пути, — с этими словами загадочная девушка помахала ему рукой и устремилась куда-то вдаль, по занесенным снегом улицам, плотно укутываясь в свой роскошный платок.
Артур какое-то время задумчиво смотрел ей вслед, а потом присоединился к своим друзьям.

Глава 12 Но вы любите врагов ваших и благотворите…

Вечер прошел скомканным. Кирим по-прежнему выглядел угрюмым и скучным, даже появление Шафран не смогло его отвлечь и развеселить. Когда Артур вошел в хабит, к нему подошла Диана и с любопытством спросила у него:
— Чего ей было от тебя надо?
— Шафран думает, что я возьму Кирима с собой в путешествие. Ее это ужасно волнует, — поделился Артур со своей подругой.
— Тебе она понравилась? — вдруг серьезно спросила Диана, внимательно глядя Артуру в лицо. Юноша весело улыбнулся.
— Ди, если бы ты чуть лучше меня знала, то не задавала бы таких вопросов. По-моему, совершенно очевидно, кто целиком и полностью занимает мои мысли.
— Тэнка? — игриво поддела его Диана.
— Да-да, именно она, как ты догадалась?
— С тех пор, как Тэнка перестала быть похожей на мальчика, думаю, у нее появились все шансы тебя заинтересовать.
Артур пристально посмотрел на подругу. Нежное лицо Дианы казалось ему таким родным, словно он знал ее всю жизнь. Невыразимая прелесть была во всем ее облике, тонких четко очерченных губах, проницательных серых глазах, немного насмешливой и вместе с тем ласковой улыбке, что ему страстно захотелось прижать ее к груди. Но вокруг них в шатре была куча народу, и он не мог себе этого позволить. Поэтому Артур просто любовался девушкой, не имея возможности признаться в том, какие чувства она в нем вызывает.
Потом Кирим предложил всем лечь спать. Мальчишки не протестовали, хоть Чеснок до последнего просил сыграть с ним еще одну партию в ножички. Наконец все разбрелись по разным углам хабита; кто-то лежал прямо на шкуре, кто-то на ковре, а девушкам, которые едва терпели друг друга, пришлось разделить между собой единственную кровать.
Артур совсем не мог заснуть. Юноша вроде бы о чем-то думал, однако мысли его были разрозненными, неупорядоченными, и он все никак не мог сосредоточиться на чем-то одном. Артур много размышлял о Кириме, местных ребятах, таинственной Шафран, Алане.
В какой-то момент, когда все уже крепко спали, он решительно встал на ноги, накинул на плечи теплый плащ и бесшумно вышел из хабита. Тут же храброго юношу встретил обжигающе холодный степной ветер. Сквозь плотные черные облака загадочно мерцала луна. Артур смотрел в темноту, туда, где стояли полуразрушенные шатры бедняков. Отчего-то ему стало ужасно грустно, будто чья-то ледяная ладонь неожиданно коснулась его сердца. Вдруг за его спиной послышалось подозрительное шевеление.
— Ты не спишь, — кутаясь от холода в накидку из козьей шерсти, с явным неудовольствием проговорил Кирим.
— Как и ты.
— Скажи, ты ведь не собираешься… — юный армут сбился, замолчал. Он и сам толком не знал, как хочет закончить начатую фразу. Но Артур догадался, о чем идет речь, тотчас же, с полуслова. Так часто происходит между близкими друзьями. Одного жеста достаточно, чтобы тебя поняли, одного взгляда.
— Кирим, — тихо сказал юноша. — Я могу на тебя положиться?
Кирим встал перед своим другом. В его больших карих глазах горела искренняя, почти яростная преданность. Артуру совсем не к месту вспомнилось, как Шафран сравнила армута с верной собакой, готовой совершить все, что угодно, по одному только приказанию хозяина.
— Однажды я хотел отдать за тебя свою жизнь. Ничего не изменилось с тех пор! — со страстной убежденностью проговорил Кирим.
— Мои друзья. Я бы хотел, чтобы ты позаботился о них, если вдруг я не вернусь. Нужно отправить их на единороге обратно в Ту-что-примыкает-к-лесу. Деньги на перелет я тебе дам. Что касается Тода… Я был бы очень рад, если бы ты отыскал его сестру. И конечно, Алан. Я сильно волнуюсь за него. Не знаю, что там взаправду произошло, в той гостинице, но все это дело скверно, я сердцем чувствую.
— Зачем? — с заметной тоской проговорил Кирим, и человек посторонний, наверное, не понял бы, что тот имеет в виду. Однако Артур отлично его понял.
— Кирим, какой бы она ни была, Тиллита не заслуживает той участи, которую ей приготовили охотники. Она не виновата в проступках своего отца. Так же, как и Карм. Да и никто не заслуживает подобной жестокости. Тем более, у меня есть смутное подозрение, что я смогу что-то прояснить по поводу исчезновения Алана…
— Но что ты планируешь делать?
— Я не знаю. Предупредить.
— Не боишься вновь оказаться на поводке?
— Боюсь, но другого. Когда станут известны результаты вылазки охотников в шатер Ролли, мне будет стыдно за то, что я знал обо всем и при этом никак не предотвратил убийство.
— Даже если ты помешаешь охотникам в этом конкретном случае, они все равно не остановятся и будут продолжать свое дело. Я много думал о нашем вчерашнем разговоре и, скажу честно, склоняюсь все же к тому, что люди, которые любят издеваться над себе подобными, однозначно заслуживают смерти.
— И поэтому надо их убивать, уподобляясь им самим? Становиться такими же жестокими животными? Скажи честно, Кирим, ты хотел быть охотником?
Юный армут поднял свои горящие глаза и смело посмотрел на Артура. Прежний слабовольный и нерешительный Лэк уже не существовал более: сейчас это был уверенный в себе и своей позиции человек, готовый, если надо, отстоять свое мнение. В красивом благородном лице Кирима появились какие-то новые жесткие черточки.
— Я никогда не хотел и не хочу быть охотником, поскольку не смогу убивать других людей. Однако это не мешает мне искренне восхищаться ими и думать, что они делают доброе дело. И, если ты хочешь знать мое мнение в данной ситуации, то я считаю, ты поступаешь глупо и очень рискованно. Ты намереваешься идти к людям, которые не так давно жестоко измывались над тобой, и все для чего? Чтобы спасти их? Помочь? Я считаю, напротив, что они должны получить по заслугам, а вместо этого ты собираешься отвести от их ничтожных голов справедливую руку возмездия… Я категорически не согласен с тобой. Если бы Шафран об этом узнала, то подумала бы, что ты сумасшедший.
Артур с грустью улыбнулся другу.
— Шафран тебя любит, — тихо сказал он. — Однако, боюсь, как бы она не превратила тебя в свое безжалостное орудие для мщения. Ты подскажешь, как мне добраться до шатров Ролли?
— Я дам тебе своего доброго коня. Он приведет туда, куда надо, стоит мне только шепнуть ему на ухо направление.
— Главное, не свалиться с его спины, — пошутил Артур, намекая на их совместный побег из Мира чудес.
— На единорогах летать совсем по-другому, не так ли? — понимающе подмигнул ему Кирим.
— Да, по крайней мере, если упадешь, они подхватят.
— Ты предупредил Диану и остальных?
— Нет, Кирим, я никому ничего не сказал. Я надеюсь вернуться обратно сегодня же вечером.
— А мне, значит, теперь нужно выдумывать басни и всех успокаивать?
— Скажи правду.
— То есть что их сумасбродному приятелю вдруг пришло в голову наведаться в гости к господину Ролли-младшему, у которого он не так давно сидел в конуре на привязи?
— У тебя неплохо получается успокаивать, — непринужденно рассмеялся Артур, хотя на душе у него было скверно.
— Ближе к вечеру я буду ждать тебя поблизости. Благодаря плохой погоде, я могу носить платки, скрывая свое клеймо. Я не боюсь, что меня поймают. Если ты не выйдешь из шатров до заката солнца, то, клянусь, я сам вместо охотников перебью всех этих негодяев!
— Не подвергай себя лишней опасности, — возразил Артур. — Сколько сейчас времени?
— Около четырех утра, — задумчиво ответил его друг, глядя на пасмурное небо, обнесенное тучами.
— Сколько ехать до шатра?
— Около двух часов медленной рысью. Они обосновались совсем в другом конце города. Подальше от бедняков, как ты понимаешь, и поближе к полидексянам. У них теперь не шатры, а арендованные хабиты.
— Тогда я поеду. Раз у них какой-то праздник, может, будет не так сложно проникнуть в их обитель. Кто сейчас владеет мануфактурой Ролли?
— Карм. Его сын. Впрочем, с тех пор как Ролли погиб, его дело перестало процветать. Компания в упадке. Сам Карм не хочет и пальцем шевелить, чтобы что-то изменить.
— Они так же держат рабов?
— По всей видимости, да.
— Просто мне показалось, что Карм был против рабства. Он сам мне это говорил.
— Не знаю, что там творится. Знаю лишь, что их семья перестала быть такой влиятельной, как прежде.
— Почему охотники выбрали их в качестве жертвы?
— Я не знаю. Как я понимаю, охотники мстят всем богачам, которые когда-либо организовывали Потешные бои. Причем иногда они убивают так, что никто их и не подозревает. А иногда, как сказал Паприка, безо всякой жалости. Они подкупают охрану, травят собак, вторгаются в жилища, режут всех без разбора, причем порою довольно изощренно. Мне думается, что степень жестокости по отношению к своим жертвам пропорциональна количеству преступлений, ими совершенных.
— Странно, что они назвали себя охотниками. Роль судей подошла бы больше, — с насмешливой иронией ответил Артур. — Ладно. Я пойду. Где же твой прекрасный конь?
Кирим отошел за кибитку и через какое-то время вернулся, ведя за собой совершенно черного вороного коня, который чем-то походил на своего обладателя.
— Это Джанук, очень хороший зверь. Он не подведет.
— Спасибо тебе, Кирим.
Артур ловко вскочил на спину коня и на секунду замер, прислушиваясь к быстрым ударам его сердца. Лошадь была готова к тому, чтобы немедленно пуститься вскачь.
— Помни, надо все завершить до захода солнца. Я буду ждать тебя у харчевни «Жар пустыни», которая находится неподалеку от хабита семейки Ролли, — пообещал преданный армут.
— Увидимся, Кирим! — с этими словами храбрый юноша протянул Кириму сверток с деньгами, затем пришпорил коня, и тот, сперва очень медленно, потом чуть быстрее устремился по заданному Киримом направлению. Армут задумчиво смотрел на удаляющуюся лошадь с отважным всадником на ее спине. Кирим, несмотря на свою проницательность и искреннюю любовь к другу, все же не мог в полной мере осознать, до какой степени сложным и даже мучительным для Артура являлось решение помочь семейству Ролли. Юный предводитель воров тяжело вздохнул. На душе у него было тревожно. В этот момент он вдруг отчетливо осознал, что не пройдет и часа, как он пустится вслед за другом, не дожидаясь обеда, и уж тем более не дожидаясь вечернего заката.

Южная часть Мира чудес представляла собой отдельный, огражденный со всех сторон хабитами город; при этом нельзя сказать, чтобы сюда открыто кого-то не пускали или действовали специальные ограничения на въезд, но при этом получалось, что в эти края попадали исключительно люди с особым социальным статусом, имевшие в наличии достаточно денег. Еда в местных харчевнях стоила на порядок выше, товары в лавках казались более изысканными, улицы были посыпаны мелкой разноцветной галькой, на каждом шагу возвышались специальные гостиницы для лошадей, чтобы путешественник мог оставить верного коня отдыхать, а сам имел возможность отправиться тратить венгерики.
На огромной по своим размерам площади стояло около пятидесяти роскошных хабитов, арендованных армутами. Некоторые жилища были объединены длинной тканью, покрывавшей их сверху; таким образом, между двумя или тремя куполообразными домами создавались некие извилистые галереи, где можно было прогуливаться, не опасаясь снега и холодного ветра. В этих узких проходах жарили и продавали каштаны, угощали свежими устрицами из Гераклиона, наливали соленый зеленый чай с козьим молоком и курдючным салом. Словом, тут кипела жизнь, но совсем иная, более изысканная и роскошная, хоть и пронизанная армутским духом.
В Южный край часто заглядывали полидексяне, и даже самые богатые, капризные и подозрительные армуты не могли им в этом отказать, ведь полидексяне по праву являлись хозяевами здешних мест. Степным жителям не нужен был пропуск или какое-то особое разрешение, чтобы проникнуть на территорию богачей. С другой стороны, бедные армуты, например, так же могли случайно или из любопытства забрести в Южный дол, однако долго они тут не задерживались.
Иногда можно было заметить следующую ситуацию: к какому-нибудь праздно шатающемуся человеку в ветхом платке подходил суровый охранник с внушительным армутским кинжалом за поясом. Обычно короткого разговора было достаточно, чтобы бедняк со всех ног бежал в противоположную от владений богачей сторону.
Сегодня, впрочем, был такой день, когда охрана работала спустя рукава. По традиции у полидексян отмечался особый праздник, который именовался Днем Песка. Степные жители повсюду сооружали скульптуры людей и животных из этого материала, на улицах организовывались гуляния и ярмарки, на местных базарах продавали традиционные сладости под названием «Муравейник». Это была большая горка обычного песочного теста на жестяном подносе, в которую вмешивался сахар и сгущенка. Сверху горку посыпали крупными сушеными муравьями, что добавляло блюду толику колорита. Армуты страстно любили этот праздник, как, впрочем, и любые другие, так как во время ярмарок торговцы могли неплохо подзаработать. Богачи благодушно впускали в этот день на свою территорию всех желающих, ибо им тоже хотелось продать как можно больше товаров. На армутских улицах, по примеру Полидексы, возводили фигуры из песка и продавали традиционные сладости, чтобы заманить к себе побольше людей.
У Ролли сегодня безостановочно принимали гостей, которые сменялись один за другим, подобно находящим на берег волнам. Господин Карм, надо отметить, страстно любил находиться в обществе новых людей, непременно образованных и в каком-то смысле передовых, так как он сам себя причислял именно к таковым. Мужчина обожал слушать философов из Полидексы; каждому он крепко пожимал руку, после чего, впрочем, тут же с остервенением протирал свои ладони армутским спиртом, чтобы, чего доброго, не подхватить от местных демагогов какую-нибудь заразу.
С момента последнего разговора с Артуром Карм разительно изменился: из худощавого бледного юноши, вечно недовольного, мнительного и тщедушного, он превратился в толстого, властного и ленивого господина, потерявшего форму, заплывшего жиром, совершенно обрюзгшего и до боли напоминавшего своего отца. Теперь это была словно воскресшая копия господина Ролли-старшего, только более моложавого. Лишние движения по-прежнему вызывали в нем тоску, перемена погоды ужасно пугала его тонкую натуру, но более всего его страшили коварные болезни, которые прятались за каждым углом. Карма совершенно не интересовала мануфактура. Его утомляла торговля, как и вообще любой вид более-менее серьезной деятельности.
Праздники, однако, он любил, так как на них можно было посмотреть на других людей, помечтать, послушать новые передовые идеи, поддержать сторонников чего-то абсурдного, дикого и неприличного и, наоборот, воспротивиться чему-то полезному и необходимому для жителей Мира чудес. Карм тратил деньги, заработанные отцом, с невероятной скоростью, однако, по его расчетам, ему вполне должно было хватить на всю жизнь.
Сейчас мужчина вальяжно сидел на красном бархатном топчане в своем огромном хабите и доброжелательно кивал вновь прибывшим гостям. Среди них было много незнакомых людей, но именно этот факт более всего привлекал хозяина. Он даже выразил удивительное желание, чтобы разрешали заходить всем с улицы, в том числе и беднякам. С показной жалостью слушать нищих, до дурноты пичкать их сладостями и разделять их чаяния, чтобы потом в конце вечера с побоями прогнать вон было одним из самых увлекательных занятий для господина Ролли-младшего.
Впрочем, у него имелся один советник, который еще не потерял бдительности до такой степени, как его хозяин. Этого человека звали господин Апаш, он строго следил за порядком и людьми, в несметном количестве прибывающими в шатер. Если гость казался ему слишком уж подозрительным, он делал знак головой, и тогда несколько здоровенных слуг-армутов окружали неприятную личность и тут же выпроваживали посетителя на улицу.

Артур подъехал к Южной части Мира чудес тогда, когда на улицах еще было пустынно, а гуляния не начались. Юноша оставил коня в специальном загоне и стал прогуливаться, впрочем, благоразумно не переходя границу между обычным Миром чудес и владениями богачей, которая, хоть и была незрима, но тем не менее весьма ощущалась. В одной из лавочек Артур предусмотрительно приобрел себе накидку из козлиной шкуры с капюшоном, которая считалась традиционной деталью одежды полидексян. Накинув ее на плечи поверх плаща, он стал менее выделяться среди местных жителей. По крайней мере, не сразу можно было разглядеть в нем чужеземца, а издалека он вообще сливался с общей массой сновавших туда-сюда гуляк. В небольшой харчевне «Жар пустыни», где Кирим обещался его ждать, юноша заказал себе настоящий армутский шоколад с черной крошкой из какао-бобов, чтобы как-то скоротать время.
Местное заведение отличалось тем, что гости размещались не внутри, а снаружи, имея возможность наблюдать за проходившими мимо людьми. На улице было свежо, но не настолько, чтобы предпочесть сидеть внутри. Воздух казался каким-то тяжелым, серым, и даже создавалось ощущение, что он и вправду имеет немалый вес и давит на головы ничего не подозревающим жителям. Повсюду чувствовались тревожность и беспокойство, словно сами силы природы подозревали, что сегодня должно произойти что-то из ряда вон выходящее. Впрочем, то могли быть излишне болезненные впечатления Артура, который сейчас находился не в самом благоприятном состоянии духа.
Правильно ли он сделал, что ушел из гостеприимного хабита Кирима, оставив друзей ради того, чтобы предупредить тех, с кем его совершенно ничего не связывало, кроме скверных воспоминаний? Артур сердцем чувствовал, что это его решение нельзя оценить, лишь исходя из его правильности или логичности. Наверное, и Кирим в какой-то степени прав. Однако благородный юноша так же понимал, что для его натуры неприемлема позиция невмешательства. Остаться в стороне и не предупредить этих людей об опасности в его понимании и было настоящей трусостью и недостойным поведением.
Юноша с заметной тоской смотрел на расположенный вдалеке роскошный хабит семейки Ролли; он сразу узнал его среди других, ибо на высоких стенах этой, на первый взгляд, неприступной крепости висели огромные полотна с изображением гордого орла, безжалостно пожиравшего змею. Вокруг хабита неторопливо прохаживался человек; было видно, что он следит за порядком и за проходящими мимо людьми. Артур вспомнил, как впервые попал в лапы к господину Ролли, как тот издевался над ним, пытался сломать его волю, подчинить не только тело, но и душу. Также он вспомнил, насколько изощренными порою были эти издевательства, насколько тягостным казался ему тогда каждый прожитый день. Имеют ли право подобные люди жить на земле? Все эти жестокие, испорченные, больные обладатели пороков? Убийцы, садисты, воры, казнокрады, рабовладельцы, сладострастники и прочие? Не глупо ли, в действительности, ради таких людей рисковать своей драгоценной свободой и жизнью?
Но Артур знал, что не глупо. Он чувствовал эту истину всем своим существом, как будто она была нитью вшита в его сердце. Однако возникала другая проблема. Как же ему осуществить задуманное? Не может же он и впрямь нагло заявиться в шатер к Ролли, как к своему старому приятелю? Кто его впустит, да и вообще, кто будет его слушать? Получится ли ему помешать жестоким планам охотников, не станет ли он сам их очередной жертвой? Не окажется ли он снова на привязи у своих бывших господ? Наконец, что скажут друзья, когда узнают про его исчезновение? Удастся ли Кириму подбодрить их? Что будет делать Диана? Все эти вопросы сами по себе были в какой-то степени мучительны, но отважный юноша быстро отмел половину из них. Он предпочитал думать лишь о том, как будет действовать. Все остальное только мешало ему сосредоточиться.
Артур, погруженный в глубокие раздумья, смотрел, как на улицах становится все больше людей. Стали приходить полидексяне. Они сразу бросались в глаза своими манерами и видом: желтокожие, низкие, с хитрым пронырливым взглядом, суровые и немногословные. Посетители вальяжно прохаживались вдоль торговых рядов, покупали сладости, очевидно, ощущая себя здесь полноправными хозяевами. Артур видел, как некоторые торговцы-армуты, провожая злобными взглядами желтокожих соседей, что-то раздраженно говорили сквозь зубы, шептали им вслед какие-то проклятия, словно забывая про то, что те значительно способствуют увеличению их доходов.
В какой-то момент на улице появились клоуны. Пожалуй, эти создания являлись одними из самых жалких и мерзких из тех, что вообще могла породить местная ярмарка. Маленькие и большие, уродливые и крикливые человечки с напудренными, изуродованными лицами и красными носами всячески кривлялись, ломались, визжали, натужно смеялись, беспардонно тянули ко всем свои короткие руки, плевались, закатывали глаза, словно пребывая в каком-то бешеном припадке, и вообще производили впечатление не живых людей, но каких-то гротескных мифических существ, которых в действительности никогда не носила земля. Дети ужасно боялись их и плакали, когда один из представителей этой профессии без причины начинал визжать или шептать какую-то тарабарщину на неизвестном языке. Впрочем, суровые полидексяне находили развлечение забавным; порою они доставали из своих безразмерных шаровар засаленные монетки и небрежно кидали их клоунам, которые истерически подпрыгивали, с юродством изворачивались, пытаясь поймать сокровище, и тут же бросались с благодарностью целовать руки благодетелям.
Спустя еще час к Артуру подошел угрюмый хозяин таверны.
— Ты будешь еще что-то заказывать? — грубо и безо всякого почтения проговорил он, с неудовольствием уставившись на невыгодного клиента.
— Нет, — спокойно ответил юноша.
— Тогда проваливай отсюда! — сплюнув на землю, проговорил хозяин заведения, как бы невзначай показав из карманов своей козьей накидки внушительного размера кулаки. Артур смерил грубияна насмешливым взглядом и, медленно поднявшись, без сожалений покинул «Жар пустыни». Нужно было начинать действовать.
Юноша, еще пока сидел в харчевне, заметил, что разные люди постоянно заходят в хабит с устрашающим орлом на стенах. Это показалось ему странным; он отлично помнил мнительную подозрительность господина Ролли-старшего, который никогда не впускал к себе всякий сброд. Неудивительно, что охотники решили вторгнуться к богачам именно сегодня; лучшего момента сложно было вообразить. Артур даже подумал сначала, что он и сам сможет без проблем зайти в хабит, однако потом увидел, что гости все же проходят некий незримый отбор. Удивительное дело, но нищих в жалких лохмотьях с трясущимися и посиневшими от холода руками беспрепятственно запускали, в то время как прилично одетых представителей среднего сословия, напротив, с угрозами гнали прочь. Вот внутрь прошла ватага улюлюкающих и отвратительно визжавших клоунов; никто им и слова не сказал, словно эти жалкие существа и впрямь являлись весьма подходящей компанией для изысканных богачей.
Хабит, принадлежавший Карму, состоял из нескольких больших построек, покрытых сверху тканью. Внутри создавался некий лабиринт из тканевых ширм, чтобы гости могли поглазеть на диковинные товары перед тем, как проникнуть в главный шатер, где за длинным низким столом на подушках сидел сам хозяин с приглашенными. Всех этих тонкостей не мог видеть Артур, в представлении которого владение Карма являлось одним огромным куполообразным шатром, чьи стены уже ходили ходуном от наплыва людей. Неужели нужно было одеваться клоуном, чтобы проникнуть внутрь?
Артур решил рискнуть и пойти по другому пути. Он чувствовал, что произошедшее с Лукрецией как-то связано с таинственными охотниками. Почему он пришел к такому выводу? По нескольким причинам. Во-первых, госпожа Лукреция была из Мира чудес. Ее муж, по словам Агаты, имел немалое состояние, раз смог им построить такой огромный шикарный постоялый двор. По сути, он являлся богачом из Мира чудес, который однажды, по каким-то неизвестным причинам, (надо отметить, непременно сомнительным и темным, ибо армуты редко покидают свой народ) ушел из родного города, забрав жену. По опять-таки невыясненным причинам он умирает, если верить истории госпожи Агаты. И вот, на постоялый двор к двум сестрам вдруг наведываются пять таинственных всадников армутского происхождения. После их ухода выясняется, что Лукреция мертва. Причины смерти остаются неизвестными, однако Артуру думалось, что это намеренное убийство.
Могли ли те самые охотники, наводящие смертельный ужас на все высшее сословие Мира чудес, совершить данное преступление? Вполне. В противном случае, зачем обычным гостям-армутам вдруг избавляться от хозяйки постоялого двора? Во-вторых, Артуру не давала покоя загадочная история с Аланом. Кирим упоминал, что охотники порою придумывают весьма изощренные способы избавления от своих жертв. Храбрый проводник, ни при каких обстоятельствах не терявший бдительности, вдруг ведет себя как совершенно пьяный или сошедший с ума человек. Он предпочитает уйти с постоялого двора, используя весьма экстравагантный способ передвижения — более того, он снимает с себя верхнюю одежду и сапоги. Последнее обстоятельство могло бы выглядеть нормальным и вполне естественным, если бы он, напротив, заходил внутрь в теплое помещение, но никак не наоборот. Ясно, что вся эта ситуация произошла против воли самого Алана.
Но здесь возникал другой справедливый вопрос. Зачем тем армутам вообще понадобился Алан, который никоим образом не был связан с Миром чудес? Неужели только потому, что он мухлевал при игре в карты? Артур этого не знал; не был он также уверен, что все эти события связаны между собой. Однако он должен был попробовать.
Глубоко вздохнув и надев на голову капюшон, он уверенно направился к главному входу в роскошный хабит, на двери которого всех гостей встречал кровожадный орел. Юноша уже хотел было проскользнуть внутрь, как сзади на плечо ему легла чья-то тяжелая рука.
— Куда собрался? — раздался наглый и грубый бас охранника. Сперва Артур непроизвольно вздрогнул, ни к месту вспомнив, что точно таким же голосом с ним разговаривали работники Ролли, для веса сопровождая слова жестокими побоями. Однако, надо отдать ему должное, он тут же исправился, постаравшись придать своему голосу твердости.
— У меня есть новости для господина Ролли-младшего. От госпожи Лукреции, владелицы постоялого двора на Большом конном тракте, — уверенно проговорил юноша и тут же замер в волнении, чувствуя, как сильно бьется у него при этом сердце.
— Госпожи Лукреции? — удивленно переспросил армут. На его широком мясистом лице явно читались все этапы принятия этой информации: сначала мужчина непонимающе поднял косматые черные брови, затем в его подозрительных глазах появились признаки сомнения, но потом он будто вспомнил нечто важное.
— Думаю, ваш господин сильно огорчится, если не получит от нее весточки, — убежденно продолжил Артур.
— Надо доложить об этом хозяину. Подожди здесь, — задумчиво ответил охранник, тут же исчезнув в недрах роскошного жилища. Артур проследил взглядом за мужчиной и, недолго думая, шагнул вслед за ним в хабит. С ним также прошла очередная ватага клоунов, которые невероятно толкались и визжали.
— Пойдем с нами, красавчик, — проговорила одна отвратительного вида клоунесса, взяв Артура под руку. Она с громким чавканьем жевала сушеную траву — по всей видимости, чабрец и мяту. Юноша смешался с оголтелой разноцветной толпой, надеясь, что на него не обратят внимания. Он решил не испытывать судьбу и не ждать, что в итоге решит охранник, а самому зайти в шатер. Возможно, при таком количестве людей ему удастся какое-то время оставаться незамеченным. Потом нужно действовать по обстоятельствам.
Юноша оказался прав. На него и впрямь не обращали никакого внимания, по крайней мере, до поры до времени; в своей серой полидексянской накидке, среди огромного количества людей, он казался почти неприметным.
Внутри хабита Артура встретил настоящий лабиринт из длинных извилистых улочек, который чем-то напоминал крытый базар; везде сидели торговцы и продавали безделушки, бродячие музыканты играли на бубнах и на свирелях, армутки в пестрых платках с диким видом плясали, одновременно пытаясь клянчить деньги у проходящих людей, клоуны жонглировали перезрелыми яблоками и показывали фокусы, кто-то перемешивал в чане мыльную пену, а затем при помощи необычной закругленной палки выдувал пузыри прямо в лица восхищенных гостей.
На тканевых потолках висели мозаичные лампы, полы были устелены пурпурным бархатом. Бедняки, получившие право насладиться роскошью мира богачей, подобно маленьким детям, восторгались и тянули руки ко всем побрякушкам. Удивительное дело, но им совершенно бесплатно раздавали сладости, которые те, в свою очередь, принимали с невероятной жадностью. Порою можно было наблюдать, как иная нищенка до слез давится шоколадом, пытаясь вобрать в себя как можно больше этой дивной сладости. Артур быстро шел по извилистым улицам, стараясь не вдыхать тяжелые ароматы мускуса, человеческого пота, протухшей от испражнений одежды и острых запахов пищи.
В какой-то момент нежданный гость Карма оказался в огромном зале, где стоял длинный стол, уставленный всевозможными яствами. Здесь царила такая же дикая вакханалия, как и во всех остальных частях огромного шатра. Клоуны уже успели дойти сюда; сейчас они занимались тем, что показывали шуточное представление господину Карму. Артур сразу его узнал, однако в первое мгновение его воспаленное сознание начертало ему другой образ, часто являвшийся к нему в кошмарах. Сын стал ужасно походить на отца, и дело было даже не том, что он сильно набрал вес и увеличился почти в несколько раз, заполнив сейчас своей массивной тушей широкий топчан, покрытый бархатом. Нет, изменилось выражение его глаз. Ранее в них можно было прочитать явное несогласие с образом жизни отца, ненависть к самой идее рабства и к прочим мерзостям, которыми окружил себя господин Ролли-старший. Сейчас же казалось, что водянистые белки Карма зеркально отражают мысли родителя и его идеалы. Мужчина, сидевший в этой комнате, уже не являлся тем мечтательным молодым человеком, желавшим что-то изменить в своей жизни. Это был сам господин Ролли-старший во плоти.
Юноша почувствовал, что у него от волнения перехватывает дыхание. Сильный спазм сдавил ему грудь. Кирим много раз уже твердил Артуру о его незаурядной смелости. Юный армут воспевал это его качество, как одно из самых достойных, которым он и сам, верно, страстно желал обладать. Однако армут все же недооценивал, что Артур в действительности ужасно боялся жестокого хозяина шатров; боялся до дрожи, до судорог в ногах. В подобное сложно поверить, особенно учитывая постоянное непослушание Артура и его вызывающее поведение, но это было совершенной правдой. И вот сейчас бедный юноша будто бы снова встретился с тем, кого мечтал забыть все это время. Наверное, он так бы и стоял на одном месте, обездвиженный, в каком-то немом ужасе глядя на хозяина, но, к счастью, ему пришли на помощь.
— Что стоишь, как неродной, садись, благодетель угощает всех! — противным голосом проговорил Артуру какой-то грязный оборванец и потеснился за столом, давая ему сесть. Юноша тут же воспользовался приглашением, ибо так он мог дольше оставаться незамеченным. Люди, сидевшие за столом, ели руками, кидались друг в друга остатками еды, вопили, ссорились, выкрикивали ругательные словечки; словом, тут царила совершенно невообразимая атмосфера, которая, как ни странно, ужасно нравилась Карму. Хозяин напоминал малое дитя; он визгливо смеялся, сам кидал в остальных рассыпчатый рис, который беспорядочно разлетался по всему помещению, бессвязно шутил и неприлично много пил. Артур старался присматриваться к каждому посетителю; в действительности, охотником мог оказаться любой из них. Неужели Карм не подозревал о существующей опасности? Неужели не знал, что в последнее время в Мире чудес появились неусыпные каратели?
В какой-то момент хозяин вдруг хлопнул в ладоши и капризным голосом приказал:
— Я желаю откушать кофе!
В этот же миг какая-то девушка поставила перед ним жестяной поднос, на котором стояла миниатюрная армутская чашка с благоухающим напитком. Артур внимательно посмотрел на вошедшую. Значит, рабство по-прежнему процветает в шатре Ролли? Значит, сын решил пойти по стопам отца? К своему огромному удивлению, юноша сразу узнал рабыню. У нее были длинные черные волосы, очень красивые, блестящие, как грива у Джанука. Но, увы, лишь это сокровище добавляло ее образу лоска и красоты, ибо все остальные черты ее внешности, весь ее облик и фигура оставляли желать лучшего. Девушка была бледна, излишне худа, лицо казалось слишком трагичным для ее возраста, кожа на руках была сухой и потрескавшейся. Было видно, что она работает дни напролет, не жалея сил и молодости. Впрочем, сквозь эту бледность и худобу, все же просматривалась былая армутская красавица.
Поставив кофе перед господином, девушка стремительно выбежала из комнаты. Ей вслед понеслись скверные мерзости, сопровождаемые соответствующими жестикуляциями. Как показалось Артуру, глаза служанки горели яростным огнем, как у хищной змеи перед тем, как она намеревается укусить свою жертву. Артур подождал какое-то время, а затем, пользуясь всеобщей сутолокой и оживленностью, встал из-за стола и проследовал за таинственной девушкой. Она скрылась в одной из узких улочек лабиринта, которая, видимо, вела в какое-то хозяйственное помещение. Юноша поспешил за ней и, еще до того, как она скрылась за очередным поворотом из платков, осторожно взял ее за локоть.
Девушка сильно вздрогнула всем телом и обернулась. Они стояли в узком темном проходе совсем одни, тут не было торговцев; видимо, этот путь предназначался для слуг, которые должны были подносить еду своим господам.
— Ты узнала меня? — тихим, отчего-то хриплым голосом поинтересовался Артур. Девушка медленно, как завороженная, кивнула головой. Ее лицо, и без того бледное, сейчас стало совсем белым, как мука, из которой слуги пекли лепешки с сыром.
— Ты, должно быть, пришел отомстить? — вдруг скороговоркой проговорила она. Артуру стало смешно.
— Ну что за глупости? — возразил он.
— Ах, нет, иначе ты не вернулся бы сюда! Но смотри, если хочешь отомстить, то давай, сделай это прямо сейчас, пока вокруг никого нет! Тебе это скорее всего сойдет с рук, ведь сегодня такой переполох, разве кто отыщет в подобной суете виновника? — тяжело дыша от плохо скрываемого волнения, гордая девушка приблизилась к юноше. — Только медлить не надо, сюда может кто-нибудь зайти… Где твой кинжал?
— Ах, Тилли, ты сошла с ума, — поморщился Артур. — Я вовсе не собираюсь никому мстить. Давай отойдем куда-нибудь, мне надо с тобой поговорить, и чем быстрее, тем лучше.
— Боишься сделать это здесь? Хорошо, пошли в более темное место. Надеюсь, у тебя не дрогнет рука, и все пройдет быстро, — проговорив все это в какой-то болезненной лихорадке, девушка схватила Артура за руку и увлекла за собой. Юноша и оглянуться не успел, как они очутились в еще одном помещении, огражденном ширмами, очень маленьком, тесном и темном. Единственное преимущество этого места было в том, что отсюда, через небольшое отверстие в перегородках, просматривалось основное помещение, где вальяжно сидел за столом хозяин со своими гостями.
— Потом, как все закончится, пойдешь туда, направо, и ты сможешь, не заходя в главный зал, пройти к выходу. А мне и так жизнь немила, чтобы я ею особенно дорожила, — Тиллита с вызовом посмотрела на юношу, который ужасно удивился, увидев, какие перемены произошли с прежде властолюбивой, эгоистичной и себялюбивой девочкой. От той своевольной армутки остались лишь гордость и смелость.
— Тилли, я оказался здесь… Вовсе не по тем причинам, которые пришли тебе в голову. Словом, я хочу помочь. Ты слышала об охотниках? — проникновенным голосом проговорил Артур, искренне надеясь, что девушка захочет его выслушать.
— Охотники? — усмехнулась Тиллита, с интересом посмотрев на неожиданного гостя. — Ты-то откуда про них знаешь? — в ее голосе невольно прозвучала прежняя властная нотка, будто перед ней вновь оказался ее раб.
— Сегодня они придут к вам в шатер и перебьют всех, кто тут находится. Вам угрожает страшная опасность!
— Ах, да мне все равно, совершенно все равно! — в отчаянии всплеснула руками девушка. — Моя жизнь так мало похожа на прежнюю, что уже дорожить ей не стоит.
— А что случилось?
Девушка стала ломать руки, не решаясь, впрочем, ничего сказать. Казалось, она не знает, можно ли доверять своему бывшему слуге. Но потом она все же не выдержала и произнесла:
— После смерти отца все изменилось. Сначала умерла мать, а потом… Мой сумасшедший братец прибрал к рукам всю власть и сделал меня… Меня… Ах, впрочем, и не нужно тебе этого знать. Только я уже не живу здесь на правах хозяйки. Карм решил, что может сделать меня бесправной рабыней, как бы в наказание за то, что я не поддерживала его в спорах с папашей. Других же рабов он распустил. Теперь у нас только наемные работники, я, можно сказать, совсем одна, и он измывается надо мной, как хочет, — девушка осеклась, прикусила губу и внимательно посмотрела на Артура. — Но ты ведь, Бат, — с юродством паясничая, наконец, проговорила она, — ты, верно, думаешь: «И поделом ей!», да?
— Меня зовут Артур, — тихо поправил ее юноша. — И я так вовсе не думаю.
Лицо его было серьезно, а глаза смотрели с такой искренней жалостью, что бывшая госпожа вдруг истерически разрыдалась, совсем забыв правила приличия. Артур с грустью смотрел на нее, своего бывшего врага, на ту, что вполне поддерживала отца в его жестокостях по отношению к рабам, а сейчас сама оказалась на их месте.
— Значит, охотники придут сегодня? — наконец жалобно проговорила Тилли, перестав плакать.
— Они уже пришли, — с убежденностью ответил Артур. — Только я не могу их узнать среди приглашенных.
— Но как же быть?
— Надо как-то предупредить гостей.
— Ты не должен этого делать! — вдруг возразила Тилли. — Если Карм тебя узнает… Я боюсь, он может с тобой сделать что-нибудь… Ты ведь сбежал тогда от нас, помнишь? По армутским законам сбежавшего раба приговаривают к смерти.
Артур не слушал девушку. Он внимательно всматривался в узкую щель между перегородками. Здесь располагалось несколько увеличительных стекол, которые позволяли почти в мельчайших деталях рассмотреть главный зал.
— Зачем эти лупы? — поинтересовался Артур у Тилли.
— Охрана иногда пользуется ими. Карм стал совсем дурным, впускает всякую чернь… — девушка остановилась, прикусив себе язык, в волнении взглянув на старого знакомого. Но Артур не обратил никакого внимания на эти слова. Он наблюдал за хозяином.
Из главного зала доносилась громкая музыка, чавканье, хохот, крики и визжания клоунов. Однако в этот момент вдруг все стихло, словно гости неожиданно замерли, так и оставшись сидеть с полуоткрытыми ртами и безобразно высунутой оттуда едой.
— А сейчас будет небольшое представление! — воскликнул один из клоунов, и Ролли-младший с детским восторгом захлопал в ладоши.
— Ах, братец так любит всю эту мерзость, — проговорила Тиллита, тоже посмотрев в щель.
— Почему правила безопасности не соблюдаются? Разве Карм совсем не боится охотников?
Тилли небрежно повела плечиком.
— Что ты, он никого не боится. Он сумасшедший! Давно спятил, сразу же после смерти папаши. Иногда выкинет что-нибудь из ряда вон выходящее, сотворит какую-нибудь глупую жестокость… Ты знаешь, он ведь зовет всех этих нищих, чтобы поиздеваться над ними. Он специально до отвала кормит их едой, потом дает какой-то травки, от которой у них скручивает животы, и прогоняет с побоями вон. Ему до дрожи нравится жестокость, Карм весь пошел в отца, хоть искренне и не желает того.
— Тебе, наверное, очень тяжко здесь приходится? — с жалостью проговорил Артур, внимательно посмотрев в лихорадочно горевшие зеленые глаза. Тиллита вспыхнула.
— Твоя жалость мне ни к чему, — высокомерно ответила она, гордо подняв вверх подбородок.
— Клоуны показывают какой-то фокус, — пробормотал Артур, вновь переводя свое внимание на большую лупу.
Действительно, один клоун, сняв со своих ног ходули и сделавшись в два раза меньше ростом, многообещающе тряс перед расплывшимся лицом Карма большим тканевым мешком.
— Здесь предсказания! Узнай свою судьбу, о блистательный изумруд и свет нашего города!
— Ах, гадания! — воскликнул Карм, ужасно обрадовавшись и в нетерпении начав елозить на своем топчане.
— Засуньте сюда вашу светлейшую ручку и достаньте послание свыше! Никому из смертных не дозволено знать будущее, но не вам, несравненный!
Господин Ролли-младший сунул свою белую пухлую ручку в мешок и начал в волнении перебирать пальцами. В какой-то момент клоун резко сжал его ладонь, заставив хозяина вздрогнуть от неожиданности.
— Ай-я-яй, попались, попались! — противно заверещал клоун, и все гости загоготали, а пуще всего — сам хозяин. Наконец Карму удалось вытащить какой-то сверток, перевязанный ленточкой цвета изумрудов. Он дрожал от нетерпения, так хотелось ему поскорее узнать будущее. Бедный мужчина, увы, совсем не понимал, что самого понятия судьбы не существует, ибо единственно человек с каждым своим новым выбором, с каждым принятием решения, дурного или хорошего, творит свою жизнь сам, подобно ткачу, изготовлявшему ковер на продажу. Он сам решает, вплести ли ему в свое изделие золотые нити или обойтись другими, подешевле; также под силу ему определить, каким будет рисунок — кровожадный орел или беззлобный голубь. Конечно, смерть и рождение неподвластны нашему мастеру, однако ткач вполне отвечает за то, каким образом принимает смерть: дрожит ли в страхе, подобно степному шакалу, или же смело взмывает в небо, как гордая птица, с чистой совестью и легкой душой.
Карм никогда не думал об этом, ибо вообще в последнее время предпочитал не прибегать к подобному времяпрепровождению. Поэтому он, в нетерпении сглатывая слюну, принялся читать послание свыше:

— Сокол, сокол высоко
В небе ясно-синем,
Он, конечно, далеко —
Его оттуда снимем!

Острая стрела пронзит
Верное его крыло,
Птица точно завопит
От страха лишь одно:

«Ах, охотник, пощади,
Жизнь мою вовек!»
Но пощады ты не жди,
Ведь ты — не человек!

Карм сбился, замолчал, в недоумении глядя на красивый кусочек бумаги. Кто-то из гостей невпопад засмеялся, однако хозяин был растерян и смущен. В этот же самый миг его сметливый советник, господин Апаш, достал из-за пояса кривую саблю, но был тут же умело задушен какой-то яркой красной лентой, до боли напоминавшей огру — смертоносное оружие армутов. Гости обмерли в совершенном ужасе; казалось, сумасшествие продолжается, но только уже в совсем в ином ключе.
— Охрана, охрана! — пугливо заверещал Карм, но клоун вдруг наклонился вперед и быстрым метким движением воткнул ему в шею маленький кинжал.
— Прощай, сокол! Ты хотел знать свою судьбу — так вот же она! Смерть собакам, волкам, шакалам и прочей падали! Долой богачей! — во весь голос завопил какой-то нищий. И тут началась такая сумятица и сутолока, что уже сложно было что-либо разобрать. Люди в безумстве лезли друг на друга, пытались выйти из шатра, но только не через дверь; несчастные вообразили, что смогут пройти сквозь стену, подобно бесплотным духам. Одни бестолково давили других, повсюду разлеталась еда вперемешку с кровью, чужими слюнями, обломками черных зубов.
Клоун, что уже убил несколько человек, остановился и кровожадно втянул носом воздух, да так, что у него аж затрепетали ноздри:
— Тили-тили-тилибом, раздается тихий звон, где ты, Тилли, о душа, будь моею навсегда!
— Тилли, бежим! — воскликнул Артур, решительно взяв свою знакомую за руку. Однако испуганная девушка замерла в немом ужасе, тело ее мелко дрожало, как кусочек пергамента, беспорядочно пожираемого огнем.
— Тилли, Тилли, приди в себя! — в отчаянии воскликнул юноша и безо всякой жалости встряхнул армутку за плечи. — Они идут за тобой и убьют нас!
Клоун, державший в руке огру и стрелы, и двое нищих, вооруженных вилками и столовыми ножами, направились туда, где ребята нашли себе прибежище.
— Это возмездие! За то, какой образ жизни я вела! — в отчаянии проговорила Тиллита, обливаясь слезами.
— Она там, я чувствую ее запах! — кровожадно вскричал клоун, и Артур уже хотел было закрыть собой плачущую девушку, защищая ее от жестокой расправы, как вдруг неожиданно Тиллита пришла в себя.
— Ах, они убьют и тебя! Бежим, бежим! — с этими словами она потянула юношу за собой. Пока они бежали, непрочные тканевые стены шелестели, отлично выдавая их присутствие. Единственное, что пока спасало беглецов — это извилистый лабиринт. Тиллита бежала на удивление быстро: она явно знала дорогу, чего нельзя было сказать об их жутких преследователях.
— Ату ее, ату! — вопил один из них, и в голосе его явно слышалось сладостное предвкушение от предстоящей расправы.
Еще несколько извилистых поворотов, и душный смердящий шатер остался позади. Беглецы попали в водоворот Мира чудес в самый разгар праздника. Повсюду уже стояли песочные скульптуры, торговцы вопили на чем свет стоит, полидексяне доставали увесистые кошельки. Все эти люди даже не подозревали о том, какая трагедия разыгралась только что в хабите господина Ролли-младшего.
Артур увлек девушку к харчевне «Жар пустыни». Юноша искренне надеялся, что Кирим уже ждет их. Так и оказалось. Юный армут стоял возле заведения, небрежно облокотившись на спину коня, но уже другого, белого. Большие карие глаза юноши в тревоге выискивали кого-то в толпе.
— Туда, скорее! — крикнул Артур почти обезумевшей девушке, и она вяло подчинилась.
— Кирим, за нами погоня! — быстро проговорил Артур, когда они оказались перед ним. Юный армут медленно кивнул головой, однако яростный взгляд его темных глаз с безотчетной неприязнью пробежал по Тиллите.
— Посади сперва ее на коня, — повелел ему Артур, в панике оглядываясь позади себя. Охотники уже давно заприметили беглецов и сейчас направлялись к ним, расталкивая бестолково шастающих туда-сюда прохожих.
— Садись сам, — вдруг каким-то отстраненным и даже холодным голосом произнес Кирим. Артур в искреннем недоумении покосился на друга.
— Нет, сначала ее, — спокойно возразил он.
— А я тебе говорю: садись сам! — вдруг рявкнул Кирим, и лицо его исказилось от неконтролируемой ярости. Только сейчас в нем проявились черты настоящего армута — несдержанного и жестокого; и как мало было в этих уродливо сморщенных в гневе чертах от прежнего благородного Оленя!
Артур тоже вспылил. Его пронзительные голубые глаза скрестились с другими, карими, в безмолвном поединке. Тиллита уже давно перестала плакать; она только с детским недоумением смотрела, как к ним приближаются охотники, гадко ухмыляясь.
— Я все равно без нее никуда не поеду! — с остервенением прорычал Артур, надвигаясь на своего приятеля. Праздные прохожие стали изумленно коситься в их сторону, подозревая, что сейчас начнется нешуточная перепалка.
— Значит, умрешь и сам! — в сердцах воскликнул Кирим, не помня себя. Ярость и неожиданный прилив гордости настолько заглушили в нем все дружеские чувства, что он даже на мгновение забыл, как совсем недавно пылко клялся Артуру в вечной дружбе. Юный армут хотел было вскочить на своего прекрасного белого коня и поскакать прочь, но вдруг он неожиданно замер. Его остановила последующая реплика друга.
— А ты… Оставайся тогда на всю жизнь Лэком! Своего имени ты недостоин! — отчетливо произнес вдруг Артур, с пренебрежением сплюнув на землю. Услышав только эти слова, юноша страшно побледнел, став на мгновение неотличимым по цвету кожи от своего коня. Мелкая дрожь пробежала по всему его телу, он, не помня себя, обернул свое бледное лицо к Артуру. В этот момент казалось, что он сейчас достанет из-за пазухи армутский кинжал и, недолго думая, вонзит его в сердце того, кого он так искренне и преданно любил. Но вот в воздухе что-то просвистело.
— Ах, стрела! — все с тем же детским изумлением воскликнула Тиллита и вдруг бросилась к Кириму, загораживая армута своим худым, изможденным телом. Изобразив в воздухе красивую дугу, смертоносное орудие промчалось вперед, устремляясь в сторону отважной девушки. Еще одно мгновение — и стрела с отвратительным хрустом насквозь пробила ее по-девичьи хрупкое плечо. Тиллита надрывно вскрикнула и стала заваливаться на Кирима. Артур в отчаянии наблюдал за происходящим. Он как будто бы на время оцепенел и совершенно потерял способность двигаться. Кирим же в один миг схватил девушку за талию и посадил ее на коня. Затем и он вскочил на его спину, придерживая свою драгоценную ношу от падения.
— Давай, быстрее! — властно приказал юный армут Артуру, и тот тоже вскочил на лошадь, правда, куда более неуклюже, нежели Кирим.
— Анка, скачи во весь опор! — проговорил армут верному коню, затем тихо прошептал что-то ему на ухо, и они галопом устремились вперед, оставляя позади себя удивленных людей и осклабившихся от ненависти охотников. Артур, не привыкший к такому быстрому передвижению на лошади, чуть покачнулся в сторону.
— Держись за меня! — крикнул ему Кирим, и юноша послушно последовал его совету. Быстроногое животное неслось, как, наверное, никогда ранее в своей жизни, ну а может, так просто казалось Артуру, который уже мечтал о том, чтобы их путешествие поскорее закончилось. Норовистый конь словно собирал под собой все ямы, кочки и неровности дороги, отчего юноше казалось, будто все части его тела сейчас разлетятся в разные стороны, подобно камешкам, изредка встречавшимся на их пути.
Преследователи остались уже далеко позади, и в каком-то смысле беглецы были спасены. Только белая спина лошади окрасилась в яркий алый цвет. Тиллита, верно, была без чувств; она обмякла в сильных руках Кирима, позволяя своему бывшему рабу управлять лошадью.
— Мы ищем табиба! — загадочно прокричал в воздух Кирим, однако Артур не понял его. Должно быть, это какой-то его знакомый, может, врач. И правда, беглецы прискакали вовсе не к своим друзьям, а остановились перед каким-то невероятно грязным, засаленным хабитом. Юный армут остановил коня, бережно спустил вниз девушку и без лишних слов понес ее в шатер.
— Имал, Имал! — громко взывал он, покуда, наконец, входная ширма не отодвинулась в сторону и оттуда не выглянула чья-то заспанная голова.
— Нужна помощь, срочно! Ее ранили охотники! — быстро проговорил Кирим, кивая на лежавшую на его руках бесчувственную девушку. Из плеча пострадавшей угрожающе торчала стрела, напоминая о только что свершившемся возмездии. Человек, которого юный армут не так давно именовал табибом, кратко кивнул головой и помог занести девушку в шатер. Кирим сначала прошел внутрь, однако спустя несколько минут вышел на улицу. Артур продолжал сидеть на лошади, пытаясь как-то прийти в себя. Затем он соскочил с ее спины и хотел было в волнении устремиться внутрь хабита достопочтенного Имала, однако почувствовал, как кто-то положил руку ему на плечо.
Клипсянин обернулся и встретился со страшно бледным лицом своего друга. Только сейчас, когда первая опасность миновала, армут начал осознавать произошедшее. Его грудь нервно вздымалась, будто он вместо коня тащил всех сюда на собственной спине. Губы гордого юноши дрожали, и он все силился что-то произнести, однако рот не слушался своего хозяина.
— Во второй раз… Во второй раз… — наконец прошептал бедный армут, всячески пытаясь остановить слезы, которые уже появились в уголках его красивых выразительных глаз. Он вновь напоминал оленя или грациозную лань, которые водятся в армутских степях. Спазм перехватил ему горло, но он, поборов себя, произнес:
— Во второй раз я прошу у тебя прощения. Сможешь ли ты, мой добрый верный друг, простить меня?
Артур ласково улыбнулся Кириму.
— А потом… Потом я должен добиться прощения у нее. Если, конечно, она выживет, ведь стрела была отравлена! Ах, ты видел, Артур, она спасла меня! Спасла! Загородила собой, как своего друга! А я, я! — юноша в отчаянии замолчал, и по его щекам все-таки потекли слезы.
— Кирим, она тоже, несомненно, простит тебя, — тихо утешил своего друга Артур. — Она изменилась.
— Она изменилась, а вот я — совсем нет. Я действительно остался тем же низким и подлым Лэком, способным на все, что угодно, ради своей шкуры!
— Ах, Кирим. Сколько раз нам с тобой еще предстоит оступиться? Бессметное множество. Но это не помешает стремиться к чему-то более высокому, благородному, честному, доброму! Жизнь ведь на это и дается.
— Я отдам табибу все свои сбережения, только пусть она живет! Пусть живет! — запальчиво, в каком-то слепом отчаянии воскликнул Кирим. — Ты веришь, мне сейчас ничего не жалко, даже своей жизни! Мне кажется, если она умрет, умру и я сам…
Друзья с грустью замолчали. Ни один из них не был наверняка убежден в том, что отважную девушку удастся спасти. Однако они верили в это всей силой своих юных и страстных сердец.

Глава 13 Всякое животное любит подобное себе

Между тем, в то время, пока Артур отсутствовал, в хабите Кирима держалась напряженная атмосфера. И хоть сам хозяин как мог успокаивал друзей, всячески обещая помочь и привести Артура обратно живым и невредимым, его увещевания имели довольно слабый эффект. Тэнка по-женски устроила самую настоящую истерику со слезами и капризными воплями; несколько раз белокурая девушка порывалась отправиться на поиски друга, выкрикивая бессмысленные угрозы и проклятия по отношению ко всему семейству Ролли; Кириму, надо сказать, пришлось немало потрудиться, чтобы привести ее в чувство.
Впрочем, состояние Дианы пугало его гораздо больше. Сероглазая девушка была молчалива и внешне спокойна; встав утром позже всех и обнаружив отсутствие Артура, она невозмутимо поговорила с Киримом, совершенно хладнокровно выслушала его увещевания, затем немного походила по хабиту, а потом вышла на улицу со словами, что хочет освежиться. Юный армут последовал за ней, подозревая, что состояние девушки отнюдь не такое безмятежное, как может показаться с первого взгляда. Он подошел к ней со спины; Диана стояла неестественно прямо, напряженно вглядываясь вдаль. На улице было пустынно и мрачно, со стороны Беру дул неприветливый северный ветер.
Юный армут тактично кашлянул, и девушка тут же стремительно обернулась к нему. Лицо ее было бледно такой бледностью, что казалось совсем прозрачным.
— Я… я тотчас же отправлюсь за ним! — неловко воскликнул Кирим, совершенно испугавшись за душевное состояние Дианы. Юноша уже тысячу раз обругал себя в своем сердце, ибо он позволил дорогому другу уйти, никак не убедив его остаться и не рисковать понапрасну своей жизнью.
Здесь надо пояснить, что Кирим, несмотря на приобретенные качества и изменения характера, в каком-то смысле все еще оставался прежним Лэком, который привык во всем слушаться своего лучшего друга беспрекословно. Во время их недавнего разговора с Артуром армут как-то даже не подумал о том, что должен переубеждать его или настойчиво предлагать не рисковать собой. Кириму казалось, что Артура, по натуре весьма упрямого, не так-то легко было бы заставить изменить принятое решение. Но сейчас юный армут был ужасно зол на себя и свою робость.
— Спасибо, Кирим, — тихо прошелестела Диана, и голос ее был ужасно отстраненным и даже, если позволительно вообще употребить это определение, каким-то невесомым.
— Вы должны оставаться здесь… Он очень просил меня об этом, — строго предупредил девушку хозяин хабита.
Диана вскинула брови, на мгновение придя в себя и став прежней своевольной и гордой девушкой.
— Ах, он просил? Может, еще что-нибудь?
— Нет, ничего… — смущенно пробормотал Кирим, сильно досадуя на свое неумение общаться с женским полом.
— Я… сейчас же поеду… — опять неловко повторил он, быстро отходя от Дианы, словно она в какой-то степени пугала его. Юноше стоило огромных трудов упросить друзей Артура остаться в безопасности хабита, в то время как он сам будет осуществлять спасательную операцию.

Кирим, Артур и Тиллита вернусь домой ближе к вечеру, когда на небо, лениво покачиваясь, выползла луна. Совсем похолодало, песчаные дороги, будто расписным ковром, покрылись инеем.
Табиб, как и обещал, сделал все, что было в его силах, однако прогноз оставался неутешительным: судя по всему, отважная Тиллита должна была умереть.
— К вечеру следующего дня все будет кончено… Бедная девочка… Впрочем, если ее организм окажется сильнее лихорадки, то исход может быть благоприятным. Но это весьма маловероятно, увы. Она такая худенькая… — с грустью сказал он Кириму, принимая от него вознаграждение за свои труды.
Вся эта печальная ситуация невероятно расстроила друзей, которые, несмотря ни на что, все же верили в исцеление самоотверженной армутки. Пребывая в совершенном упадке духа, юноши вошли в хабит, бережно поддерживая бедную Тиллиту. Здесь уже уютно горел костер, и все ребята сидели вокруг него — насупленные, мрачные, своим внешним видом напоминая нахохлившихся чаек. Увидев вошедших, Тин с оживлением вскочил на ноги. Круглое добродушное лицо его сияло широкой улыбкой.
— Арч, ты вернулся! Ах, я знал, верил, что все будет хорошо!
Шафран тоже была здесь. Все сидевшие у огня, как один, проследили взором за тем, как Артур с Киримом аккуратно вносят в дом какую-то незнакомую девушку и заботливо размещают ее на единственной кровати, закрывая со всех сторон ширмой от любопытных глаз. По всему было видно, что незнакомка находится на грани между жизнью и смертью; дыхание ее было сильно затруднено, глаза плотно закрыты, на лице проступила болезненная испарина. Худое тело бедняжки дрожало, как лучина, пожираемая огнем. Бережно положив на кровать больную Тиллиту, юноши укрыли ее шкурой и, оставив у изголовья кувшин с розовой водой, прошли к друзьям, которые выглядели молчаливыми и суровыми.
Артур поискал глазами Диану; сероглазая девушка сидела совсем рядом с костром; кажется, она грела руки, не замечая, однако, как беспощадные языки пламени обжигают ей пальцы. Неловкое молчание воцарилось на мгновение в хабите. Шафран внимательно следила за Киримом; очевидно, она ждала от него каких-то объяснений, но армут был настолько подавлен и измучен, что ему не хотелось ничего говорить.
— Приготовь нам поесть, Шафран, — усталым голосом приказал юноша.
— Та девушка… Которую вы притащили с собой… Она ведь не из этих? — с каким-то сильным напряжением в голосе вдруг проговорил Паприка. Кирим тяжело вздохнул.
— Что ты имеешь в виду? — спросил он, хоть и совершенно отчетливо понял, что хочет сказать его приятель данной двусмысленной репликой.
— Это ведь не дочка Ролли? — угрюмо пояснил Паприка, непримиримо посмотрев на Кирима. Лицо юного вора по цвету напоминало красный перец.
— Ты прав, мой друг. Это Тиллита, дочь Ролли. Она спасла мне жизнь, закрыв собой от летящей стрелы, и теперь я у нее в долгу, — спокойно, с чувством собственного достоинства ответил армут.
Паприка вдруг в гневе вскочил на ноги, словно намереваясь кинуться на Кирима.
— Ты предал все, во имя чего мы боремся! — с ужасным присвистом проговорил он; в руке его блеснул армутский кинжал.
— Убьешь своего предводителя за то, что ему, в отличие от тебя, доступно такое чувство, как сострадание? — холодным голосом медленно и отчетливо проговорил гордый Кирим. Как бы продолжая свои слова, армут встал на ноги и приблизился вплотную к Паприке; глаза его вызывающе и хищно светились в полумраке хабита, как у степного манула. — Давай, сделай это, если у тебя хватит решимости! — продолжил Кирим. Он уверенно надвигался на своего заартачившегося сообщника, на ходу освобождая горло от платка, словно давая приятелю возможность осуществить угрозу.
— Нет! — в ужасе воскликнула Шафран, вставая между ними. — Не стоит затевать драку! Прошу вас, не здесь!
Паприка с минуту с неприкрытой ненавистью смотрел на Кирима и Шафран, затем презрительно сплюнул на пол и, будто решившись на что-то безрассудное, стремительно пошел к выходу.
— Ты обманывал всех нас, когда предлагал идти за тобой. Ты обещал нам, что мы будем бороться с произволом богачей, а вместо этого притащил сюда змею подколодную! Лучше бы я просто воровал у всех подряд, чем поверил в твои россказни! Ты низкий и мерзкий; и пусть я не могу убить тебя сам, но это сделают за меня другие, — ядовито проговорил Паприка, выходя из хабита.
— Если перешагнешь порог этого жилища, то можешь уже никогда не возвращаться! — зло взвизгнула Шафран, однако Паприка лишь язвительно усмехнулся.
— Женщина, я тебя не слушаю, ты ум потеряла от этого слащавого степного беркута, готова сделать все по его слову. Однако это неправильно. Кто еще со мной? Перец, Тмин, Орех? Ребята, вы по-прежнему хотите оставаться здесь, зная о том, что по соседству лежит ядовитая кобра? Та, которая должна была сегодня сдохнуть от справедливой руки охотника?
От группы ребят, сидевших у костра, отделилась добрая половина, может, даже больше. Как ни странно, но многих убедили гневные слова Паприки.
— Мы вновь присоединимся к нашим братьям, если, конечно, те примут нас обратно. Мы расскажем им все, и берегись, Кирим! И тебя, и твой дом ждет большая беда! Охотники придут за тобой, они все узнают! — угрожающе вымолвил Паприка напоследок и широким шагом вышел из хабита. За ним робко семенили другие ребята, напоминая маленьких утят, бегущих за своей мамашей.
Кирим с потаенной грустью проводил взглядом бывших последователей. На сердце у него было тяжело.
— Ах, они все расскажут о произошедшем… Тебя ждет большая беда, Кирим! — взволнованно проговорила Шафран, невольно прильнув к юноше всем телом. Чеснок, который остался в шатре, с какой-то детской обидой смотрел на своих друзей.
— Почему они ушли? Ну почему? — с тоской спрашивал он, однако мальчику никто не отвечал.
— Что теперь делать? — сокрушенно проговорил, наконец, Кирим, не глядя ни на кого и как бы адресуя свой вопрос в пустоту. Его маленькая империя разрушалась у него на глазах; он принес на своих руках к себе в шатер врага, проявив сострадание и человеколюбие. Предал ли он этим своих сообщников? Да, в какой-то степени. Однако что здесь являлось более важным? Одобрение друзей или спасение жизни человека, на самом деле не такого уж и плохого, а напротив, даже куда более высокого по своим нравственным качествам, чем все они, вместе взятые? Что важнее? Сострадание к ближнему или идея борьбы с богачами, которая ранее казалась такой привлекательной Кириму?
Друзья Артура молчали; они тоже были подавлены всеобщей атмосферой. Тин, правда, тихо, без слов, пожал руку Артуру, когда тот сел рядом с ними у костра. Диана ничего не говорила, и все время была ужасно холодна. Взгляд ее пылающих серых глаз сосредоточился на оранжевых языках пламени, словно и не было сейчас ничего важнее, кроме как созерцать догорающий костер.
Шафран с грустью смотрела на Кирима: казалось, рыжеволосая армутка всем сердцем сопереживает другу. Она напоминала львицу, готовую безжалостно растерзать всех вокруг, чтобы спасти своего детеныша.
— Я знаю, что делать! — вдруг решительным голосом проговорила она.
— И что же? — уныло и безо всякого интереса спросил несостоявшийся предводитель воров.
— Мы должны избавиться от нее сейчас, чтобы не навлечь на себя гнев охотников, — уверенно сказала Шафран.
— Нет! — в один голос выкрикнули Кирим и Артур.
— Ах, Шафран, ты разве не поняла, что она спасла мне жизнь? Меня бы уже не было сейчас, если бы не ее защита. Я обязан на коленях вымаливать у нее прощение за то, что сперва хотел отказать ей в помощи…
— Вновь встанешь на колени перед своей бывшей госпожой? Как это отвратительно и низко! Признаюсь, я была о тебе лучшего мнения! — презрительно прошипела Шафран, однако Кирим, подойдя к ней совсем близко, угрожающе проговорил:
— Молчи, раз не знаешь, о чем говоришь! Если тебе так хочется, уходи вслед за Паприкой и остальными. Однако если я снова услышу от тебя что-то подобное, клянусь, я надаю тебе пощечин, и рука моя не дрогнет от мысли, что я бью женщину!
Шафран сильно побледнела и как бы в испуге отшатнулась от него.
— Кирим, я ведь хочу помочь! Меня действительно волнует твоя судьба!
— Тогда предложи что-нибудь поумнее, нежели убивать Тилли.
Шафран резко откинула со лба рыжие кудри; было видно, что она находится в полной растерянности. Однако все, находящиеся в помещении, непременно были уверены в том, что именно за Шафран останется последнее слово, и именно она должна придумать, как выкрутиться из сложившейся ситуации.
— Охотники знают, кто помешал им осуществить задуманное. Артуру тоже угрожает нешуточная опасность, — медленно начала она. — Если уж ты так хочешь спасти Тиллиту, я не буду противиться твоему решению, хоть и считаю, что она должна получить по заслугам. С другой стороны, по твоим словам, она спасла тебя, значит, уже за один этот поступок я должна быть ей благодарна. Пусть так. Что касается твоих друзей… Если ты и вправду хочешь им помочь, то лучше обезопасить их. На время они должны покинуть гостеприимные стены твоего хабита.
— Но где же мы будем? — робко пропищал Даниел, который был настолько подавлен от всех произошедших событий, что до сих пор еще не сказал ни слова.
— Может, нам тогда вообще уйти из Мира чудес? — предложил Артур. — Хотя мы так и не получили того, что хотели. Мы ведь намеревались добыть пропуск в Тимпатру и найти сестру Тода, и потом самого Алана…
— После той заварухи, что ты учинил, разве может идти речь о моей сестре или еще о ком-то другом? — вдруг с какой-то особенной злостью проговорил Тод. — Если бы ты не был моим другом, клянусь, я бы прямо сейчас устроил тебе взбучку!
— Тод, я не знал, что так выйдет… Мне казалось, что я должен предупредить Тилли и Карма, поскольку в противном случае их бы безжалостно убили… — тихо проговорил Артур.
— Ты поступил благородно, хоть я и не совсем понимаю твоих рассуждений, — вдруг вступилась за него Шафран. — Я думаю, мы сможем все устроить наилучшим образом. Послушайте сперва, что я предлагаю. Если вы хотите спасти Тиллиту, то вам нельзя сейчас совсем уходить из города. Кто тогда присмотрит за ней? Видно, что она серьезно больна, а тяготы долгого пути, безо всяких сомнений, не пойдут ей на пользу…
— Я уже говорил, что ее ранили отравленной стрелой! — вставил Кирим.
— Что ж… Тогда, боюсь, она не переживет и этот день! — убежденно произнесла Шафран.
— Табиб сказал, что она может поправиться. Если ее организм окажется достаточно сильным… — растерянно ответил подруге Кирим. Лицо юноши было бледным и ужасно расстроенным.
— Кирим, если Паприка останется верным своим угрозам, то они уже на полпути к нашим братьям… Представляешь, какой там будет переполох? Ведь все они до одного на стороне охотников! Они безжалостно расправятся с тобой и твоими друзьями… О, я знаю этот дикий степной народ, они ни перед чем не остановятся, сожгут твой хабит дотла и развеют пепел по пустыне.
— Что ж, значит, так тому и быть, — с какой-то внутренней отвагой и гордостью проговорил Кирим. — Со мной пусть поступают по своему усмотрению, я же хочу только спасти друзей.
Шафран укоризненно покачала головой.
— Кирим, ты забываешь, как ты дорог мне. Я не позволю и волосу упасть с твоей головы. Я еще не озвучила все свои размышления.
— Поделись же скорее с нами, — поторопил ее нетерпеливый армут, пристально глядя в раскосые зеленые глаза Шафран.
— Я думаю, надо поступить следующим образом. Всем нам нужно срочно покинуть хабит. Сюда могут заявиться охотники или наши братья. Не знаю, кто окажется первым, однако правда заключается в том, что нам действительно следует немедленно уходить отсюда. Артуру, его друзьям, а также Тиллите я советую временно покинуть пределы города. Они должны переждать несколько дней, пока все утихнет. Тилли, несомненно, будут искать в Мире чудес, ей угрожает опасность. Предлагаю вам переждать в безопасном месте…
— Разве они будут в безопасности в степи, где все просматривается на много единомиль вперед? — с иронией усмехнулся Кирим.
— В степи — нет. Однако ты забываешь про оазис Шренка.
— Что это за место? — с любопытством поинтересовался Артур.
— На одном из холмов полидексяне решили устроить себе нечто вроде небольшой рощи; они уже давно высадили там плодовые и хвойные деревья для своих нужд. Благодаря постоянному уходу сад разросся. Теперь он и вправду похож на небольшой лес, некий оазис в пустыне. Мы называем его оазисом Шренка — по имени человека, которому пришло в голову насадить в этих пустынных землях рощу.
— Там, пожалуй, и правда сейчас более безопасно, чем в стенах Мира чудес. Ты говоришь мудро, — задумчиво отвечал Кирим.
— Это совсем недалеко, но все же не в городе, и Тилли вполне сможет осилить подобный непродолжительный путь, если, конечно, она переживет эту ночь. Тебе же, Кирим, стоит самому пойти к нашим братьям. Ты должен убедить их, что избавился от Тиллиты, как и хотел сделать изначально. Можешь взять с собой Тода, ибо я подозреваю, что он сможет каким-то образом узнать от наших соратников нечто важное о своей сестре. Кирим мне уже все рассказал, ты ведь считаешь, что твою сестру украли армуты? — последнюю фразу Шафран адресовала Тоду. Беруанец согласно кивнул.
— Что ж, тогда наши братья смогут помочь тебе в поисках; они пронырливы, им досконально известен Мир чудес. Если она попала в рабство, то они наверняка об этом знают. Когда все немного утрясется, Кирим вернется за твоими друзьями в оазис, поможет достать пропуск в Тимпатру, и вы отправитесь в путь.
— Шафран… Это очень хороший план, — проговорил Кирим с какой-то едва уловимой грустью. — Однако я должен сказать тебе кое-что. Я тоже не хочу оставаться более в Мире чудес.
— Как это понимать? — искренне удивилась рыжеволосая девушка.
— Так, что… Я не хочу скрываться по подворотням и промышлять воровством. Я много передумал за эти несколько дней. Лучше я покину свою родину, чем буду оставаться здесь нечестивым человеком. Мне уже претят мысли о том, что я когда-то восхищался охотниками и идеями возмездия. Эта богатая капризная девчонка, Тилли, очень хорошо показала мне, насколько ошибочно вставать на место судьи. Я желаю начать новую жизнь и надеюсь стать в ней более порядочным человеком. Но сперва я хотел бы помочь своему дорогому другу, Артуру, в его пути.
— Кирим, не стоит. Дорога, которой мы идем, полна опасностей, а здесь твой дом и друзья, — начал было возражать Артур, но упрямый армут с убеждением покачал головой.
— Поверь, я очень уважаю тебя и твое мнение. Наверное, даже более, чем свое. Но в этом деле я твердо решил, что уйду с тобой, и никому на свете меня не переубедить. Я искренне хочу сделать что-то хорошее для тебя, понимаешь? Ты уже столько раз помогал, и мне хочется отплатить тебе той же монетой.
— А моим мнением ты уже не дорожишь? Ты совсем-совсем меня не любишь, да, Кирим? — с какой-то жалобной грустью полувопросительно прошептала Шафран. — Не ценишь даже как друга?
— Ты верный соратник, Шафран. Мне будет очень тебя не хватать. Но я не могу оставаться более в Мире чудес. Этот город делает меня уродливо-жестоким. Надеюсь, ты примешь мои слова и постараешься понять.
— Что ж… — Шафран медленно кивнула головой, однако Артур видел, что бедная девушка чуть не плачет. — Твой выбор остается твоим. Мне и правда очень жаль, что ты решился на такой необдуманный шаг, но я искренне желаю тебе добра, — рыжеволосая девушка, всегда веселая и оптимистичная, сбилась и замолчала. Лицо ее выражало неподдельное страдание.
— Но ты, Шафран, предложила хороший план. Я думаю, так и надо сделать. На время вы, мои друзья, переждете в оазисе, я постараюсь утихомирить своих ребят, заодно добуду пропуск и разузнаю о сестре Тода. Потом же я присоединюсь к вашей группе, и все вместе мы отправимся в Тимпатру.
— Рада, что хоть в этом ты со мной соглашаешься, — с заметной грустью проговорила Шафран. С этими словами она грациозно поднялась со своего места и обернула вокруг головы платок.
— Сегодня ночью останетесь в хабите… Если Тилли станет лучше, то ранним утром Кирим сопроводит вас в оазис. Я же хочу пораньше уйти к нашим братьям, узнать, какой переполох учинил Паприка, утрясти все это дело и примирить тебя, мой бедный гордый Кирим, с остальными.
— Встретимся завтра, Шафран, — армут рассеянно кивнул рыжеволосой девушке, и та тут же скрылась за тканевым пологом, впустив в шатер пронизывающий холодный ветер, напоминающий о том, что погода меняется.
— Теперь главное, чтобы Тиллита выжила, — с щемящей тоской пробормотал про себя Кирим.
Диана тоже вышла из хабита, и Артур проследовал за ней. На улице и впрямь стало холоднее; снова выпал снег, и на этот раз он уже не таял. Юноша хотел было приблизиться к девушке и приобнять ее за плечи, но подруга резко отстранилась от него. Серые глаза ее горели яростным огнем.
— Ди, ты… с тобой все в порядке? — робко поинтересовался Артур. Диана вдруг зло рассмеялась.
— В порядке, да. Зачем ты вышел за мной?
— Мне показалось, что ты… Немного не в себе.
— Все мы до одного — я, Тэнка, Тод, Даниел, Тин — мы бросили все самое хорошее, что есть в нашей жизни, чтобы последовать за тобой. Это для тебя хоть что-то значит? Наша жизнь, учеба, образование, родители — ты хоть сколько-нибудь понимаешь, что́ каждому из нас стоило принятие данного решения? Но мы сделали это ради тебя. А ты при этом позволяешь себе подобные выходки! Ничего никому не сказать, уйти навстречу верной смерти, легкомысленно рискуя собой, совершенно не думая о том, что будет со всеми нами, если с тобой произойдет беда! Ты поступил самонадеянно, упрямо, эгоистично! Такое ощущение, что ты действуешь один, сам по себе! Порой я начинаю забывать, что ты являешься руководителем нашего отряда и отвечаешь за всех нас! — Диана говорила все это, ужасно волнуясь. Артур с грустью опустил голову. Отважный юноша не побоялся вновь вернуться в шатер к бывшим врагам, однако сейчас, в эту самую минуту, он ужасно робел перед своей подругой. Той, ради которой он, казалось, мог бы свернуть горы, пройти все пустыни мира, переплыть Желтое море, если это вообще хоть сколько-нибудь было под силу простому смертному.
— Прости меня, Ди, — виновато сказал он. — Ты права, я должен был с вами обо всем переговорить, только я думал, что вы начнете меня отговаривать, а в этом случае я сам мог бы не решиться на подобный шаг. И еще ты правильно сказала, мне все кажется, что я один, но это по привычке. Прости меня.
— Я прощу, только если ты пообещаешь впредь так не делать, — смягчилась Диана.
— Торжественно обещаю! — шутливо произнес Артур, поднеся правую руку к сердцу.
— Но вообще я ужасно рада, что ты вернулся. Я страшно переживала за тебя. Если бы Кирим задержался хоть на минуту, я сама отправилась бы на поиски этих Ролли… — призналась Диана. — Как, впрочем, любой из твоих друзей. Вспомни об этом в следующий раз, когда задумаешь выкинуть нечто подобное, — с этими словами сероглазая девушка ушла в шатер, оставив юношу одного. Начал падать снег, но Артур продолжал стоять на улице; он задумчиво вдыхал в себя свежий степной воздух и размышлял над словами подруги.
Конечно, Диана по-своему права. Ему нельзя было уходить без предупреждения. Действительно, ребята стольким рисковали ради него, что заслужили хотя бы честное отношение к себе. Видно, никудышный из него пока получается руководитель.
«С другой стороны, — вдруг подумалось юноше, — я вовсе не просил их бросать все и увязываться со мной. Напротив, я их отговаривал, а меня никто не послушал. Так можно ли сейчас обвинять меня в том, что я ни о ком не думаю?»
Разные мысли приходили Артуру в голову, некоторые из них были весьма скверными. Юноша досадливо смахнул снег с волос и вошел внутрь хабита. Его друзья уже собирались спать. Кирим сидел у огня в полном одиночестве; казалось, армут находился в ужасном расстройстве. За декоративной ширмой с трудом дышала бедная Тиллита. Артур прошел к ней, намереваясь посмотреть, как она себя чувствует. К своему удивлению, он лицом к лицу столкнулся с Инком.
— Что ты там делал? — с подозрением поинтересовался Артур.
— Просто прогуливаюсь по хабиту, не все же на месте сидеть, покуда ты геройствуешь, — фыркнул Инк.
— Как она?
— Не знаю, мне нет до этого никакого дела, — холодно ответил сероглазый юноша и вышел, оставив Артура наедине с больной. Тиллита лежала на кровати, укутанная в шкуру рыси. Ее сильно знобило, черты ее бледного лица заострились, как обычно бывает во время тяжелой болезни.
Юноша склонился над несчастной. Ему ужасно хотелось бы помочь и облегчить ее страдания. По сути, Тиллита никогда не являлась его настоящим врагом. Напротив, Артур всегда чувствовал, что девочка испытывает по отношению к нему симпатию и даже жалость в те минуты, когда по приказу Ролли его всячески истязали на ее глазах. Неужели ей суждено погибнуть сейчас, от отравленной стрелы охотников?
Какое-то время он постоял над больной, затем, выйдя из комнаты, пошел к своим друзьям. Тин и Даниел сидели на шкуре и тихо разговаривали о чем-то. Артур приблизился к ним.
— По-моему, Тилли хуже, — сказал он им с грустью. — И еще, ребята, простите меня, что я не предупредил вас.
— Извиняться тебе надо перед Дианой, — с доброй усмешкой проговорил Тин. — Мы еще можем худо-бедно понять тебя и даже принять твою сторону… Но вот она слишком за тебя волнуется.
— Но это было безрассудно и… великолепно! — вдруг воскликнул тщедушный Даниел, с безотчетным восхищением посмотрев на Артура, который присел рядом с ними на шкуру.
— Может, и великолепно, только я никому не помог. Тилли едва ли доживет до утра, Карм мертв, я же своим поступком навлек на Кирима страшную беду, — с безотчетной тоской вымолвил Артур.
— Не говори так, надо верить, что она поправится, — со слабой надеждой в голосе ответил Тин. Ребята замолчали, каждый думая о своем.

Ночь тянулась мучительно долго, а к утру, к огромному удивлению всех обитателей шатра оказалось, что Тилли еще жива. Более того, ей стало гораздо лучше. Лихорадка прошла, чернота от яда рассосалась, на ее еще бледном лице алел свежий румянец. Кирим приготовил пациентке крепкую похлебку из степных чаек и собственноручно напоил ее исцеляющим бульоном. Лицо его светилось безотчетной гордостью, словно в том, что Тилли справилась с болезнью, имелась непосредственно его заслуга, а не табиба. Совершив все необходимые врачебные манипуляции, такие как, например, перевязка раны, юноша тщательно вымыл руки и подошел к Артуру.
— Я должен отвести вас в оазис Шренка. У вас же есть шатер с собой, где вы сможете переночевать?
— Да, у нас палатка, — ответил Артур.
— Тод тогда поедет со мной. Я вернусь за вами через несколько дней, как все утрясу со своими ребятами.
— Кирим, а это не опасно — идти к ним? Я смотрю, ты не принял всерьез угрозы Паприки?
— Нет. Паприка всегда был главным подстрекателем; его вряд ли станут слушать. Но не меня, — излишне самоуверенно произнес Кирим, и, помимо его воли, лицо армута засветилось гордостью.
— Ты точно решил отправиться с нами в Тимпатру? — спросил Артур. — Как мне кажется, некоторые из моих друзей, по всей видимости, уже не рады, что увязались со мной.
— Просто они обиделись, что ты их не предупредил. Но я уверен, что они ни о чем не жалеют. Артур, на самом деле, невозможно не восхищаться твоими поступками, не любить тебя и не желать всюду следовать за тобой. Вернее, можно, наверное, ненавидеть, ругать, не понимать. Но оставаться безразличным, холодным, как бы в стороне, просто немыслимо!
— По-моему, ты преувеличиваешь, Кирим, — смущенно засмеялся Артур. — Инк точно с тобой не согласится. Хотя, похоже, он ко всему относится с безразличием.
— Да, по поводу него у меня тоже есть большие подозрения, — с тревогой произнес армут. — И, на мой взгляд, он должен быть либо твоим другом, либо врагом — иного не дано. С тобой невозможно вести себя иначе. И пока все-таки я склоняюсь к тому, что особенно доверять ему не стоит. Ясно, что у него свои цели, но вот какие… Ладно, не будем пока об этом. По крайней мере, теперь в вашем отряде есть я и, клянусь, если я заподозрю что-то неладное, я перережу ему глотку, пока он будет спать! — с горячностью воскликнул Кирим. Артур вновь рассмеялся.
— Кирим, не припомню, чтобы раньше ты был настолько эмоционален.
— Просто моя дикая армутская натура дремала до поры до времени! — весело ответил черноволосый юноша и оскалился в звериной улыбке. — Ладно, иди собирай своих птенцов. Пора выдвигаться в путь, пока не пришли охотники и не постреляли тут всех куропаток!
Артур кивнул. Впрочем, его друзья были уже готовы. Даниел вообще проснулся раньше всех; жуткая история с охотниками настолько поразила его богатое воображение, что он так и не смог заснуть, как ни старался. Мнительному юноше все казалось, что вот-вот отодвинется тонкая ткань, и в их шатер зайдут ужасные убийцы. Тэнка тоже выглядела не самым лучшим образом; она также, видимо, была в обиде на Артура, ибо не разговаривала с ним и вообще старалась всячески его игнорировать. Тин же единственный в их компании казался бодрым, веселым и вполне готовым отправиться в таинственный и многообещающий оазис, задуманный не менее таинственным Шренком.
— Я буду сидеть с Тилли. Все остальные — разбейтесь на пары, — повелительно приказал Кирим, выделив каждому по коню.
— У тебя что, целый табун лошадей? — с удивлением поинтересовался Артур.
— Да, более того, они все краденые! — весело произнес Кирим, лукаво подмигнув приятелю.
— Надеюсь, не у охотников? — насмешливо подколол его Артур. — А то, чувствую, они и так уже тебя недолюбливают.
— Поверь, тебя теперь они ненавидят не в меньшей степени! — расхохотался Кирим. Армут помог Тилли забраться на лошадь. Девушка пока пребывала в состоянии, граничащем со сном, однако она уже несколько раз приходила в себя, удивленно открывала глаза и вновь закрывала, предпочитая находиться в блаженном неведении. Правда, в тот самый момент, когда Кирим пытался ее подсадить, она неожиданно произнесла:
— Я и сама в состоянии забраться на лошадь!
— Вот как? — с удивлением и даже каким-то неподдельным интересом произнес Кирим.
— Именно так. И в твоей помощи я вовсе не нуждаюсь, Лэк.
Кирим вздрогнул всем телом.
— Лучше молчи, женщина, пока я сам не прибил тебя вместо охотников, — процедил он сквозь зубы и, обняв девушку за плечи, пустился вскачь. Ребята последовали его примеру. Артур сидел с Дианой, Даниел с Тэнкой, Тод с Тином, ну а Инку пришлось восседать на своей лошади в полном одиночестве. Чеснок выбежал из шатра помахать им рукой на прощание.
— До свидания! Безветренной дороги! — весело кричал мальчик своим новым друзьям.
— Прощай, Чеснок! — ответил ему Тин. — Мне очень понравилось общаться с тобой, но более всего меня в тебе привлекло твое съедобное имя! — последнюю фразу Тин договаривал уже шепотом, давясь от смеха.
— Ах, эта бестолковая лошадь собирает все ямы под своими дряхлыми ногами! — недовольно проговорил Тод. Бывшие ученики Троссард-Холла настолько привыкли к иному способу передвижения, то есть к единорогам, что сейчас чувствовали определенное неудобство. Хотя, справедливости ради надо отметить, что дорога была прямая и хорошая.

Сперва путники выбрались из лабиринта шумного Мира чудес. Когда город остался далеко позади, а впереди замаячила бескрайняя степь, покрытая в некоторых местах снегом, ребята выдохнули с заметным облегчением. Это чувство можно сравнить с тем, что испытывает пловец, который находился долгое время под водой и наконец вынырнул на поверхность. Армутский город все-таки был очень тяжелым для восприятия, если так можно выразиться. Далеко не каждому человеку он пришелся бы по вкусу.
— Как хорошо, что мы выехали из Мира чудес! — воскликнул Даниел, которого наконец-то начал отпускать страх перед охотниками.
— Я тебя понимаю, Дан. Сама ненавижу этот мерзкий город! И почему Кирим так его любит? — ответила ему Тэнка.
— Это его родина, какой бы она ни была.
— Вот у меня нет родины. Я вроде бы из Кагилу, однако почти всю жизнь прожила в Той-что-примыкает-к-лесу, — пожаловалась Даниелу Тэнка.
— Теперь твоя родина там, где твои друзья, — загадочно проговорил тщедушный юноша, мечтательно глазея по сторонам. Пейзажи были дикие, прекрасные, и хоть почти все пространство вокруг занимала однообразная степь, перехваченная цепью бесконечных холмов, тем не менее она с разных ракурсов смотрелась как-то неодинаково.
Равнина с туманной далью манила, как, наверное, манит безбрежное море. Она вызывала в сердцах путников искреннее желание пройти ее вдоль и поперек, одолеть, победить, изучить. Казалось, что степь представляет собой дорогу в небеса, ибо вдали она совершенно сливалась с прекрасной синевой и беловатыми облаками. Холодный, почти морозный воздух обжигал щеки путешественников, раззадоривая их еще больше. Какое-то неудержимое веселье и легкость появились в их сердцах.
Однако они были уже почти на месте. Впереди, подобно островку волос на совершенно лысой голове, виднелся не раз упомянутый оазис Шренка. И так удивительно было созерцать перед собой этот небольшой лесок на холме, посреди бескрайних голых барханов! В какой-то степени он смотрелся нелепо на фоне однообразных пейзажей, но в то же время оазис приковывал к себе взгляды. Здесь тоже выпадал снег, однако чуть меньше, чем в Мире чудес. Песчаная земля была лишь чуть-чуть припорошена белыми хлопьями, будто сахаром.
— Отличное место для лагеря! — в полном восхищении провозгласил Тин. — Деревья защищают от степного ветра и снега!
— Я бы все-таки предпочел оставаться в хабите… Хорошо, что я не буду здесь ночевать, — ворчливо заметил Тод.
— Ты ничего не смыслишь в походной романтике!
— Можно подумать, ты смыслишь?
— Я, так сказать, начинающий энтузиаст, — с гордостью проговорил Тин.
Кирим повел свой небольшой отряд выше на холм, где деревья казались более рослыми и неприступными. Заведя друзей в самое сердце рощицы, он остановил коня и спешился, не забыв при этом помочь Тилли. Впрочем, гордая армутка уже настолько пришла в себя, что оттолкнула руку, с благодушием ей протянутую, и сама с легкостью соскочила со спины лошади.
— Так и не скажешь, что вчера тебе плечо пробила отравленная стрела… Глядя на тебя сейчас, я бы ни за что не подумал, что ты недавно была при смерти, — озадаченно проговорил Кирим.
— А по тебе и не скажешь, что ты вообще способен думать, — язвительно ответила гордая армутка, высоко подняв вверх подбородок и вызывая в юноше страстное желание надавать ей пощечин, чтобы не задавалась.
Кирим остановил лошадей в самом удачном месте для того, чтобы разбить лагерь. Казалось, ничего лучшего нельзя было и вообразить. Путников со всех сторон окружали высокие густые сосны, заботливо посаженные полидексянами. От них исходил чарующий терпкий аромат хвои. Чуть дальше виднелся прекрасный яблоневый сад, занесенный снегом. На некоторых ветках еще висели спелые красные яблоки, блестящие от инея и оттого невероятно аппетитные с виду. Поблизости протекал ручей с чистой питьевой водой. И все эти природные сокровища располагались на холме, и, если подняться чуть выше, то можно было наблюдать великолепную панораму на Мир чудес и Полидексу.
— Потрясающе! — с удовольствием воскликнула Тэнка, слезая с коня и разминая затекшие ноги. — В постоялых дворах такого не увидишь…
— Вот именно! — с какой-то особой гордостью проговорил Кирим. — Ну что, друзья, мне пора. Я привел вас сюда, но скоро непременно вернусь с новостями и всем необходимым! Тод, садись за мной, мы возвращаемся в Мир чудес.
— На твоих замечательных лошадях, Кирим, меня начинает укачивать, — недовольно проворчал Тод, однако, не противясь армуту.
— Тиллита, я… Так и не поблагодарил тебя, — немного высокопарно произнес юный армут, ласково взглянув на свою спасительницу. — Я рад, что мы с тобой познакомились при… несколько иных обстоятельствах, нежели в… — неловко сбился он, заметив, что гордая армутка насмешливо смотрит на него, готовая уже обидно осмеять все его благочестивые излияния.
— Прощай, Кирим, — весело сказала Тилли, впервые обратившись к юноше по его настоящему имени. Бронзовые щеки армута тут же заалели от плохо скрываемого удовольствия; это простое обращение было его сердцу куда милее, нежели любой изысканный комплимент.
Помахав своим друзьям напоследок, они с Тодом устремились обратно, в опасный и многоликий Мир Чудес.
— Ах, как славно! Надо скорее собрать наш хабит и заняться приготовлением похлебки! — деловито заметил Тин, обращаясь к друзьям.
— Тин, ты уже начал говорить, как истинный армут! — воскликнул Артур.
— Кстати, Тилли, познакомься с моими друзьями! — Артур по очереди представил всех девушке. Тиллита немного высокомерно кивнула.
— Как ты себя чувствуешь?
— Немного лучше. А мы что, будем сами готовить себе еду? — удивленно спросила гордая армутка, очевидно, совсем позабыв, что она более не полноправная хозяйка тысячи слуг, готовых выполнять любые ее прихоти. Здесь надо отметить, что даже будучи сама в положении, близком к рабскому, девушка не готовила, ибо совершенно не умела это делать.
— Может, еще позвать тебе мальчиков на побегушках? — неприязненно поинтересовалась задиристая Тэнка, которая тоже была не в восторге от мысли, что Артур притащил с собой эту высокомерную девчонку. Тилли смутилась и ничего не ответила. Однако когда главный повар в их отряде принялся за приготовление пищи, она с живым интересом наблюдала за процессом и постоянно задавала вопросы, совершенно расположив к себе Тина.
— Наука эта мудреная! — гордо подбоченясь, говорил любитель вкусно покушать. — Однако, думаю, освоить ее все же можно!
— Ах, у меня никогда не было склонности к наукам! — с грустью воскликнула Тилли, при этом невольно покосившись на Артура. Только он мог помнить ее позорные ответы учителю, господину Волосатинсу. Но юноша, надо отдать ему должное, тактично сделал вид, что ничего не видит и не слышит. Пока ребята обустраивались, он отошел собрать хворост и заодно осмотреть местность.
Вот он приблизился к яблоневому саду. Недолго думая, Артур ловко залез на дерево, сорвал большое красное яблоко и засунул его к себе в карман плаща. С высоты отлично просматривалось их убежище, закрытое со всех сторон совершенно разными деревьями, такими как сосны, ели, клен, орешник, плодовые… Все это соседствовало бок о бок, и отчетливо ощущалось, что здесь изрядно пришлось потрудиться садовнику. Чуть ниже их месторасположения виднелась речка, которую, скорее всего, в качестве питьевого источника использовали полидексяне. Высоко в морозном небе парили гордые птицы; казалось, они ужасно удивлены, что так быстро наступил смрадень, не спросив на то их особого разрешения. Пока еще было относительно тепло, без перчаток вполне можно обходиться, однако пройдет еще несколько дней, и будет, как в Беру.
Еще раз восхитившись пейзажами, юноша спустился, собрал сухих веток, которых тут было видимо-невидимо и вернулся в лагерь, где уже вовсю кипела работа по приготовлению бобовой похлебки под четким руководством Тина. Тилли во всем помогала ему и радовалась, как ребенок. Кто бы мог узнать сейчас в этой милой общительной девушке ту заносчивую, отвратительную молодую особу, какой она впервые предстала перед Артуром! Тяжелые испытания и скорбь поистине меняют людей!
Диана занималась тем, что разбирала вещи и укладывала их в палатку. Юноша медленно приблизился к ней.
— Я смотрю, ты очень занята, — шутливым голосом сказал он ей.
— Не то что ты — слоняешься без дела.
— Мы ведь уже выяснили, что я никудышный руководитель.
— Похоже, и исполнитель тоже.
— Зато у меня есть для тебя сюрприз.
— Вот как? — Диана обернулась вполоборота и весело улыбнулась другу. — Надеюсь, это не сушеный короед и не пеммикан?
— Этого добра и у Тина хватает, — скривился Артур. — Ты получишь сюрприз, если отгадаешь загадку. Это нечто удивительно красивое, нежное, алое, — произнося эти слова, юноша невольно с жадностью смотрел на губы своей избранницы.
— Думаю, это… Язык! — с этими словами Диана дурашливо показала приятелю язык и выхватила из его рук, которые он держал за спиной, спелое яблоко. — Какое оно красивое! — невольно восхитилась сероглазая девушка. — Даже не верится, что уже смрадень наступил!
— Это последний привет оюня, — романтично проговорил юноша, все еще продолжая созерцать объект своих мечтаний. Диана сунула яблоко себе в карман.
— И это все? А как же благодарный поцелуй? — улыбнулся Артур.
— Я не раздаю их так же беспечно, как ты — яблоки, — насмешливо ответила ему девушка.
— Очень жаль, — хмыкнул Артур.
— Эй, вы, хватит там любезничать, идите к столу! Мы с моей помощницей-поваренком приготовили вам, неблагодарным, удивительные блюда! И готов биться об заклад, все это гораздо лучше, чем армутская стряпня Кирима.
— Ах, Тин, но ведь и я армутка! — обиженным голосом воскликнула Тилли.
— Нет, дорогая, ты не армутка, ты — настоящий неограненный алмаз! Ты мастерица и превосходный кулинар! Таких способных учениц я еще не встречал, хоть и повидал их на своем веку немало.
Тиллита весело рассмеялась, при этом все же невероятно довольная собой.
— Он без ума от нее только оттого, что она все время задавала ему глупые вопросы, — недовольно пожаловалась Тэнка Даниелу.

Пока Артур ходил за хворостом, Дан и Инк возвели их временное пристанище. Палатка выглядела уютной, теплой, вместительной, и человеку непритязательному она вполне могла бы напомнить хабит Кирима, но только поменьше. Похлебка, которую приготовили Тин и Тиллита, и впрямь оказалась весьма удачной. Помимо бобов там плавали еще какие-то ингредиенты, однако эта кулинарная тайна была известна лишь двум посвященным.
Ребята весело принялись за еду; они с аппетитом поели, особенно Тилли, которая, видимо, недоедала в шатрах Карма. Девушка совершенно пришла в себя. У нее еще немного побаливало плечо, однако исцеление ее все же казалось на редкость быстрым и удивительным, учитывая, что лучший табиб Мира чудес уже напророчил ей смерть. Лицо юной армутки алело от свежего ветра, глаза искрились от удовольствия, и в целом она выглядела прехорошенькой.
— Жалко, Тод не с нами, — с грустью проговорил Даниел.
— Должен же кто-то присмотреть за нашим горячим армутом, — усмехнулся Тин. — А то он наворотит дел…
— Мне сперва так понравился Мир чудес… А теперь я ужасно рада, что мы вышли оттуда, — поделилась своими впечатлениями Диана.
— У меня то же самое чувство, — согласилась с ней Тэнка. — Как будто вновь в плену побывала.
— Просто вы не прониклись его духом, — вдруг капризно возразила Тиллита. — Мир чудес — прекрасный город, лучший на целом свете.
— Можно подумать, ты другие видела! — насмешливо проговорила Тэнка.
— Я не видела, просто я так чувствую! — ответила Тилли почти обиженно.
— Ах, девушки, не будем спорить, — заметил миролюбивый Даниел Фук. — Тут так прекрасно, на этой полянке в окружении сосен, что ни о чем плохом и думать не получается… Оазис Шренка — сплошная идиллия! Мне даже начинает казаться, что все непременно должно хорошо выйти, а не плохо.
— Надо же, — присвистнул Тин. — Приятель, да мы с тобой уже на одной ветке!
Ребята непринужденно разговаривали, сидя у костра, и каждый ощущал себя на своем месте, будто и впрямь их настоящим призванием были путешествия. Очень быстро стемнело, как обычно бывает в холодное время года, и ребята, предусмотрительно потушив костер, решили готовиться ко сну. Каждый взял себе спальник.
— На улице стало так свежо, что мне не хочется снимать сапоги! — пожаловался Даниел, неуклюже забираясь в палатку.
— Артур, — вдруг сказал Инк, обращаясь к юноше. — Я бы хотел, чтобы кто-нибудь из нас караулил ночью, на всякий случай.
— Что ж, хорошая идея, — насмешливо заметил Артур. — Но так как меня недавно сместили с поста руководителя, я, пожалуй, отстранюсь и в этом деле. Кстати, ты не хочешь подежурить, Инк?
— Ну что за легкомыслие? — возмущенно фыркнул сероглазый юноша. — Я-то все могу…
— Спокойной ночи, — шутливо попрощался с ним Артур перед тем, как залезть в палатку. — Если надоест сидеть, позови, уж так и быть, я тебя сменю.
Юноша лег рядом с Дианой. Девушка уже укуталась в свой спальный мешок, приготовившись спать.
— Если будет холодно, скажи мне, я тебя согрею, — заботливым тоном прошептал юноша подруге. Хорошо, впрочем, что Диана не видела, как его лицо заливается краской.
— Хм, учитывая, что справа от меня лежит Тин, я, может быть, обращусь к нему за этой услугой…У него вроде спальник побольше, который, смотри, набит гусиным пухом!
— Только попробуй! — шутливо пригрозил девушке Артур.
— Ну должен же быть выбор? — лукаво прошептала Диана.
— Вы о чем, ребята? — непонимающе проговорил Тин, а они весело рассмеялись. Тиллита легла с самого краю; казалось, она немного робеет и смущается.
— Всем спокойной ночи! — громко сказал Артур. — И тебе тоже, Инк.
— Гм, — угрюмо буркнул Инк откуда-то снаружи.
Ребята с удовольствием стали засыпать. Недавние волнения давали о себе знать; они так вымотались, что даже неудобные коврики и отсутствие подушек их нисколечко не смущало.

Где-то посреди ночи Артур неожиданно проснулся. Было тихо, если, конечно, не считать мерного посапывания, раздававшегося в палатке. Юноша приподнялся на руках — совсем рядом с ним лежала Диана, чье лицо во время сна выглядело таким безмятежным, спокойным и немного уязвимым. Девушка невольно прильнула к нему, доверчиво склонив голову к его плечу. Такой близости она бы ни за что не позволила себе, если бы находилась в состоянии бодрствования. Несомненно, она очень хорошо относилась к нему, однако при этом всегда отметала все его шутливые полунамеки. Какие у нее в действительности чувства по отношению к нему? Была ли она настолько же влюблена, как он в нее?
Артур тихо вздохнул и хотел было продолжить спать, но потом, подумав, решил, что не очень хорошо все же оставлять Инка всю ночь без сна. Поэтому он накинул на себя плащ, обулся и вылез из палатки. Вокруг было ужасно много снега. Это явно свидетельствовало о том, что все то время, пока они спали, бушевала метель. Артур взглянул туда, где, как он предполагал, должен был сидеть вечно подозрительный Инк. Однако, к своему огромному удивлению, Артур обнаружил, что сероглазый юноша безмятежно спит, развалившись прямо на снегу. От Тина еще можно было ждать подобной беспечной выходки, но никак не от ответственного Инка.
Артур подошел к приятелю и хотел было разбудить его, однако, наклонившись ближе к его лицу, он с ужасом отпрянул. На виске у несчастного виднелись некрасивые разводы запекшейся крови.
— Неприятно, да? — вдруг раздался в тишине чей-то ласковый голос.
— Просыпайтесь, на нас напали! — громко крикнул Артур, надеясь разбудить друзей, однако в этот же миг его сбил с ног страшный удар в челюсть, который в кровь разбил ему губы. В палатке слабо зашевелились. Видимо, ребята так и не поняли, что произошло.
— Ах, не надо его бить… По крайней мере, не по лицу. Зачем портить его красивую мордашку… — прозвучал все тот же тихий приторный голос. Артура, совершенно одуревшего от всего происходящего, резко подняли на ноги, больно скрутив руки ему за спиной.
— Выходите к нам и поторопитесь, если не хотите, чтобы мы перерезали ваших друзей, как куропаток, — послышался холодный приказ. В палатке раздался тихий, взволнованный шепот, который говорил о том, что ребята уже проснулись. Вероятно, они пытались как-то подготовиться, возможно, в панике искали оружие.
— Живо! — поторопил их неумолимый голос. Вот из палатки показалось заспанное лицо Даниела, который, видно, со сна плохо соображал, что происходит. Несмотря на это, он все же попытался оказать какое-то сопротивление, но совершенно безуспешно. Ему тут же надавали увесистых пощечин, ловко скрутили руки, и он стоял беспомощный, растерянный и совершенно дрожащий от страха. Потом медленно вышла Диана; оглядевшись и увидев перед собой Артура со стекающей с лица кровью, она замерла, будто бы оцепенев от ужаса.
— Что, красотка, тяжело видеть его в таком состоянии? Жаль, конечно, но он и вправду заслужил все то, что его сегодня будет ждать.
Потом вышли все остальные. Тэнка дико царапалась, но ее тут же утихомирили. Тин выглядел таким же испуганным, как и Даниел, а Тилли, напротив, была бледна, но глаза ее горели яростным огнем, словно она нисколько не боялась, а, напротив, готова была принять любой удар судьбы.
— Шафран… Они ведь… Ни в чем не виноваты, — едва шевеля разбитыми губами, прошептал Артур. — Это было целиком и полностью мое решение: помешать охотникам.
Рыжеволосая девушка весело рассмеялась, напомнив всем на мгновение прежнюю Шафран — искреннюю, добрую и преданную.
— Волнуешься за друзей, мой хороший? Чем же ты раньше думал, когда ввязывался не в свое дело?
Артур в совершенном бессилии опустил голову; неожиданно он почувствовал ужасную слабость во всем теле, так как отчетливо понял, что помимо воли навлек на друзей страшную беду. Рыжеволосая девушка приблизилась к юноше и, взяв за волосы, резко подняла его голову, причиняя боль.
— Не смей опускать глаз, когда говоришь со мной! — неожиданно жестким голосом повелела Шафран, напомнив своим видом хищную рысь, обитавшую в степях. — Я жду от тебя смелости и твердости, иначе мне не будет так интересно!
Артур угрюмо молчал, ибо был слишком подавлен произошедшим. Если бы он был один, то, несомненно, попробовал бы сопротивляться, но не сейчас, когда в руках четверых здоровенных армутов беззащитно трепыхались его друзья. Шафран деланно вздохнула, будто действительно о чем-то сожалела.
— Ты ведь не догадывался, что один из охотников — женщина, Артур? — весело и как-то даже кокетливо произнесла Шафран. В этот самый момент, к удивлению всех, Диана, которая стояла спокойно, не сопротивляясь, неожиданно резко вырвалась из рук державшего ее мужчины, и, прыгнув в сторону Шафран, как дикая кошка, вцепилась ей ногтями в лицо. Она даже успела расцарапать до крови ей щеку, однако рыжеволосая девушка быстро достала острый кинжал, прислонив его к горлу Артура.
— Напрасно ты это сделала, — удивленно прошептала Шафран, видимо, не ожидавшая ничего подобного от спокойной и рассудительной Дианы. — Я же могу убить его раньше времени. Хотя, надо сказать, я бы хотела с ним еще поработать, но твое вмешательство, поверь, только отягчило его положение.
— Я убью тебя! — тихо прошептала Диана, и в ее голосе звучала такая непримиримая угроза и ярость, что смеявшиеся охотники, пленившие группу Артура, на секунду притихли, перестав насмехаться.
— Ты слышала, Шафран, наша птичка, оказывается, степной беркут!
— Посмотрим, кем она станет потом, мой друг, — угрожающе проговорила Шафран, одной рукой с досадой вытирая кровь с лица. — Давай, Нагай, выполняй свою часть работы.
Черноволосый коренастый мужчина достал откуда-то толстую дубинку и лениво подошел к Артуру. В его узких, по-армутски раскосых глазах светилось предвкушение от того, что должно было сейчас произойти. Размахнувшись, он со всей силы ударил пленника по животу. Удары следовали один за другим, но юноша стоически молчал, стиснув зубы. Впрочем, по его искаженному от боли лицу и так все читалось вполне отчетливо. В какой-то момент охотник особенно сильно постарался, и в звенящей угрожающей тишине послышался неприятный хруст, от которого все пленники с ужасом вздрогнули. Вот здесь бедный юноша не смог сдержаться, и глухой стон все-таки сорвался с его окровавленных губ. Жестокий армут, вероятно, сломал ему ребро.
— Хватит, — поморщилась Шафран. — Ты так убьешь его сразу, а мы ведь еще даже не перешли к самому интересному.
Нагай с сожалением отошел от избитого пленника; казалось, ему хочется закончить все прямо сейчас. Юноша безвольно поник в руках державшего его сзади мужчины. Каждый вдох давался теперь с огромным трудом, ибо ужасная режущая боль сковывала ему грудь.
Шафран вновь приблизилась к нему. Друзья Артура молчали, совершенно обезумев от нечеловеческого, какого-то животного страха. Они впервые в своей жизни сталкивались с подобной жестокостью; никогда ранее им не приходилось бывать в таких ситуациях. Совершенное оцепенение и даже какое-то отупение снизошло на них, и они неподвижно стояли, не решаясь пошевелиться и вдохнуть. Тэнка и Тилли, конечно, в плане опыта отличались от Даниела и Тина, но даже они на время оцепенели, совершенно не понимая, что следует предпринять. Да и что они могли сделать, когда их руки крепко держали жестокие охотники, а их друга только что нещадно избили на их глазах?
Инк по-прежнему без чувств валялся возле палатки; по его неподвижной позе можно было предположить, что он уже никогда больше не встанет на ноги.
— Наверное, ты хочешь узнать, за что я подвергаю тебя таким испытаниям? — с притворной жалостью обратилась Шафран к Артуру. Других пленников она как будто бы не замечала. — На самом деле, у меня есть на то несколько причин. О некоторых ты уже и сам догадываешься.
Так как Артур ничего не отвечал, Шафран продолжила:
— Первая причина — это Кирим. Признаться, как только я его встретила — пылкого мальчика, неуверенного в себе, робкого идеалиста и немного мечтателя, я тут же полюбила его всем сердцем. Мне хотелось сделать из него настоящего бойца, моего, в некотором роде, идейного последователя. Я верила, что вместе мы сможем навести в Мире чудес порядок. С моими знакомствами и связями это вполне реализуемо. Единственной проблемой с самого начала оказался ты, Артур. Удивительное дело, но ты чем-то настолько впечатлил моего мальчика, что он во всех своих делах и поступках все время пытался предугадать твою возможную реакцию. Будь то кража у богачей или же какое другое дело, но он всегда оглядывался на тебя, ужасно переживая. Ему так хотелось соответствовать тебе… Я думала, что смогу с этим справиться. Я убедила его в том, что основным твоим положительным качеством является смелость. Так, я поощряла его на безумные поступки и всячески воспевала его храбрость, намекая на то, что ты, непременно, так же похвалил бы его. Каким бы Кирим ни был проницательным и умным, у него все же нашлась слабость, которую я смогла обернуть в силу. Но вот ты сам приходишь в Мир чудес, когда тебя никто не ждал, и начинаешь упорно уводить моего мальчика в сторону! Сначала ты убеждаешь Кирима в преступности его поступков, затем ввязываешь в невероятную авантюру, помешав мне осуществить в полной мере справедливое возмездие над семьей Ролли. И наконец ты все-таки склоняешь Кирима к тому, чтобы пойти с тобой, хоть ты лично обещал мне, что не станешь этого делать.
Вторая причина не столь очевидна. Ты, верно, уже знаешь, что у меня был брат… Честно сказать, я любила его всем сердцем. Однако его очень рано отняли у меня. Он долго сменял хозяев, я же продумывала планы по его спасению. Кстати, именно тогда я приобрела необычные знакомства среди богачей. Мне пришлось втираться к ним в доверие, обольщать, и, признаться, я в этом значительно преуспела. У меня появился близкий друг, который мог мне многое поведать о замыслах армутской знати. Он и стал моим пропуском в мир, который ранее был мне недоступен. Я в деталях продумала план по вызволению брата, все было готово — столько лет трудов, и наконец заветная мечта была бы осуществлена! Кстати, я говорила, что моя мать погибла сразу же, как только брат попал в рабство? Увы, она не пережила этого горя. Но не я. Мне нужно было быть более сильной, чтобы отомстить. А потом пришло время Потешных боев. Отличный момент, когда брат должен был спастись, но… Увы, этого не произошло. Как ты думаешь, мой хороший, почему? — Шафран вновь грубо приподняла голову Артура. На лице у юноши проступила болезненная испарина, как будто на самом деле в роще стояла непереносимая жара.
— Я же просила тебя смотреть мне в глаза, разве нет? — строго поинтересовалась она у него. Артур послушно посмотрел на Шафран; в его замутненных от боли глазах читался искренний ужас. Бедный юноша так переживал за друзей, что не мог и думать ни о чем другом. Слова Шафран даже не доходили до его сознания.
— Так ты боишься? — разочарованно протянула девушка, издевательски покачав головой. — Признаться, я была о тебе лучшего мнения. Мне казалось, тебе неведом страх. Впечатлительный Кирим, похоже, все-таки переоценил тебя. Что ж, это уже не имеет значения. Я продолжу. Так вот, мой брат должен был победить в играх, так как он всегда побеждал до этого. Потом я хотела выкупить его, предложив Ролли сумму, от которой тот бы не смог отказаться, учитывая его невероятную жадность. Каково же было мое удивление, когда победил вовсе не мой брат! — с этими словами Шафран резко убрала руку от лица Артура и уничтожающе взглянула на Тэнку. — А эта дрянь! Впрочем, Кирим мне все потом рассказал в подробностях. Он поведал мне, как так получилось, что слабая девчонка смогла одолеть моего сильного брата.
— Урий? — воскликнула вдруг Тэнка, которая все это время внимательно вслушивалась в слова Шафран. — Этот жестокий тип и есть твой брат?
— Не советую тебе так говорить о нем, — угрожающе вымолвила Шафран. — А то я заберу единственный шанс на спасение, который все-таки у вас имеется. Бедный мой брат проиграл в битве, но у него все же оставалась возможность для побега. Я переиграла свои планы, подкупив местную охрану. Урия должны были отдать вместе с остальными проигравшими на корм собакам, но у загона его ждали мои люди, которые препроводили бы его к выходу, пользуясь всеобщим оживлением, что наступило сразу после завершения игр. Однако, как ты думаешь, Артур, что произошло дальше? Собак, по каким-то немыслимым причинам, в загоне не оказалось! Они нападали на беззащитных людей, грызли всех без разбора и… Вот тогда-то и погиб Урий, — Шафран проговорила это все в каком-то невероятном возбуждении, глаза ее лихорадочно горели, она в экзальтации жестикулировала — словом, в данный момент девушка напоминала сумасшедшую, а не нормального человека. Это, по всей вероятности, было недалеко от истины.
— С того дня я поклялась отомстить всем, кто причастен к гибели брата. В первую очередь, организаторам Потешных боев, мерзким богачам, которым давно уже пора сгинуть. Для осуществления этой амбициозной цели я должна была найти сообщников. Что же, не так уж и сложно отыскать в Мире чудес людей, которые от всей души ненавидят богачей. У каждого из моих помощников своя трагичная история. Нас пятеро, и мы называем себя охотниками. Об этом наименовании я расскажу чуть позже.
Тебя, мой хороший, я поначалу решила не трогать. В конце концов, ты не так уж и виноват передо мной, да и потом, где бы я стала тебя искать? Однако сейчас, когда ты сам попался в силки, и тем более после того, как ты осмелился противостоять моим планам, я решила осуществить задуманное. К тому же, убрав тебя с дороги, я оставлю себе моего Кирима, который, конечно, не решится в одиночку покинуть Мир чудес. С другой стороны, наверное, жестоко будет просто убить вас всех, даже не дав шанса спастись. В конечном итоге, и богачи предоставляют бойцам на Потешных играх шанс на спасение… Я тоже хочу быть милостивой, — Шафран плотоядно усмехнулась, словно сама не особенно верила в свои слова. — Кстати, вы знаете, на кого охотятся армуты-охотники? — этот вопрос кровожадная девушка адресовала Тину и Даниелу, ибо Артур по-прежнему оставался совершенно безучастным к ее словам. Даниел был буквально зеленым от страха; его так мутило, что единственным его переживанием в настоящий момент было то, что его может неожиданно стошнить прямо на виновницу их злоключений.
— На волков, — нетерпеливо продолжила Шафран. — Ненавижу этих мерзких животных, ибо они крадут наших кур по ночам. Этих тварей не стоит особенно жалеть. Армутские богачи — они как волки, крадут чужое, а затем съедают с потрохами. Вначале меня привлекала лишь мысль о возмездии, теперь же я просто нахожу удовольствие в том, что могу отлавливать всех этих мерзавцев, которыми полнится Мир чудес. Сейчас и вы побудете в роли волков, чтобы мы пришли, наконец, к какому-то логическому завершению всей этой истории, — с этими словами Шафран наклонилась к земле и достала что-то из мешка. Ребята с ужасом следили за ее манипуляциями. Рыжеволосая девушка грациозно выпрямилась и помахала в воздухе каким-то знакомым предметом.
— Алан… — едва слышно прошептал Артур, впервые за долгое время подавший голос.
— Ты что-то сказал, мой хороший? — встрепенулась Шафран. — Кстати, ты оценил, что я решила пожалеть Тода, твоего друга? Он столь красив, что мне, право же, было бы как-то неловко охотиться на него. К тому же его сестра, вероятно, попала в рабство к армутам, и мы с ним, в каком-то смысле, солидарны. Видишь, Артур, я не такая уж и плохая, как ты убеждал Кирима за столом, а очень даже справедливая. Твоя мордашка, конечно, мне тоже по вкусу, но ты слишком уж провинился. Что касается твоих друзей, они просто пришлись мне не по душе. Тиллита же и так заслуживала смерти.
— Алан… — вновь слабым голосом повторил Артур. Каждое слово давалось ему с огромным трудом, он говорил тихо, с ужасным хрипом, однако на этот раз Шафран поняла, что тот имеет в виду.
— Алан? — переспросила она, будто силясь что-то вспомнить. — Ах да, ведь именно так его зовут. Кирим мне все рассказал, но я начала подзабывать имена, в памяти остались только ваши лица. По-моему, нетрудно догадаться, почему я не люблю Алана. Ведь именно он выпустил собак, — Шафран недоуменно пожала плечами, считая, по всей видимости, свои рассуждения совершенно логичными и справедливыми.
— Знаешь, Артур, в жизни бывают такие совпадения, которые кажутся почти невероятными, если только, конечно, ты не веришь в промысел. Мои мечты о мести реализовывались столь успешно, что я уже начинаю подозревать во всем этом проявление некой высшей силы. Я весьма удивилась, когда рыжеволосый красавчик забрел на постоялый двор моей старой знакомой — той самой, чей муж однажды на совете армутской знати предложил ввести необычное развлечение, именуемое Потешными боями. Представь, как должно не повезти человеку, чтобы он сам, по собственной воле, попал прямиком ко мне в лапы. Впрочем, я не хотела сразу убивать его. Вернее, в первое время я даже и не планировала это делать. В конце концов, если он и причастен к смерти моего брата, то косвенно, я бы даже сказала, у него это вышло нечаянно. Однако у глупца хватило ума играть с нами в карты, а потом еще и мошенничать! Вероятно, он вообразил себя умнее нас всех. Так что, как ты понимаешь, он должен был получить по заслугам. Впрочем, я также дала ему шанс, какой будет и у вас сегодня.
Сначала мы думали подстроить все так, чтобы старушка Агата стала подозревать в смерти своей сестры Алана. Но она оказалась на удивление нелюбопытной в том, что касалось Лукреции. В конечном итоге, я решила сделать ей небольшое внушение: чтобы она не паниковала, не поднимала шум и не вызывала жандармов. Все должно было оставаться, как есть. Она, кстати, проявила себя весьма сговорчивой и неглупой дамой, — Шафран сбилась и замолчала. У нее перехватывало дыхание от возбуждения, казалось, она и правда не в себе.
— Приготовьте стрелы, — приказала она вдруг своим верным сообщникам. Мужчины послушно подчинились. — А вы снимайте сапоги, — ужасающе тихим голосом произнесла сумасшедшая. Ребята продолжили стоять, но вовсе не потому, что хотели проявить своеволие. Просто сильный шок по-прежнему мешал им собраться и как-то разумно реагировать на происходящее. Шафран в гневе ударила луком по лицу Тина, который свалился на землю, будто подкошенный. — Быстро, быстро, иначе я убью вас прямо здесь, — прошипела она. Совершенно подавленные, друзья стали медленно снимать с себя обувь. Они все еще не до конца понимали, какая участь их ждет. Холодный снег обжигал ноги, однако всего этого невозможно было ощутить в том состоянии, в котором находился каждый из них.
— Вставайте на колени, — последовал приказ. Так же медленно и непонимающе они опустились на землю.
— Варисцит, отпусти его уже, — устало кивнула головой Шафран, и мужчина, который держал Артура, убрал свои руки, и юноша с болезненным стоном завалился на землю. — Говорила же, не стоит так сильно его бить, — скривила губы рыжеволосая девушка. — Как он теперь вообще будет передвигаться?
— Прости, Шафран. Но этот наглый мальчишка увел из-под моего носа Тилли. Я не удержался, чтобы не проучить его, — виноватым голосом проговорил Нагай. Удивительно было, как эти сильные мужчины подчинялись девушке. Казалось, они являются не отдельными людьми, а зависимыми частями ее тела, настолько слаженно отвечали они на ее приказы.
— Когда охотники устраивают облавы волкам, они сперва ограничивают территорию вот такими флажками. Они красного цвета, чтобы их было легче разглядеть на земле. Сами волки являются дальтониками, для них цвет не имеет никакого значения. Но при этом они хорошо знают, что за флажки заходить нельзя. Эти предметы настолько пахнут человеком и, стало быть, опасностью, что они просто не решаются к ним подойти. Волк — вообще очень осторожное и пугливое животное. Так же и мы сейчас оградим вам территорию флажками. Ведь мы должны правдоподобно разыграть сценарий охоты, не так ли? Хочу вас обрадовать, не все волки погибают во время таких облав. Иногда они находят выход между флажками. Именно тогда и только тогда они получают право на спасение. Счастливый волк, убежавший от охотника, зовется матерым. Это и есть ваш шанс. Правила таковы, что передвигаться вы должны на четвереньках, как животные, если же кто из вас встанет на ноги, мы тут же пристрелим его из лука. Охотники дадут вам небольшую фору, скажем, около получаса, чтобы вы смогли отбежать на некоторое расстояние. Я даже милостиво предоставлю вам карту местности, где точно указано спасительное пространство между флажками, куда вам следует направляться. Если же вы попробуете вылезти каким-то другим способом, или постараетесь перелезть через флажки — мы сразу пристрелим вас. Шанс, он на то и шанс, что является единственным в своем роде… Что ж. Думаю, мы можем начать, — женщина дала сигнал охотникам, которые стали рассредоточиваться по роще. Флажки, по всей видимости, были размещены еще задолго до того, как на ребят напали.
— Что будем делать? — прошептал Тин Даниелу. Они в настоящий момент были единственными, кто мог дать хоть какой-нибудь более-менее существенный отпор. Однако до смерти испуганный Даниел молчал, не в силах даже ответить. Его лицо все было покрыто испариной от дикого ужаса.
— Возьмите карту, — посоветовала им Шафран, протягивая клочок бумаги Даниелу. — Все-таки это возможность, которой не стоит пренебрегать. Кстати, вы можете уже двигаться к спасению! — весело проговорила она и, как бы в подтверждение своих слов, выпустила в воздух длинную стрелу, которая с ужасным свистом пронеслась мимо них и врезалась в дерево. Даниел, словно по сигналу, тут же неуклюже, не привыкший перемещаться на четвереньках, бросился подальше от Шафран; безумная девушка так напугала его, что ему виделось спасение где угодно, но только подальше от нее. Тин последовал за приятелем, надеясь, видимо, как-то образумить его.
— У них карта! — лукаво улыбнулась Шафран, посмотрев на остальных. — Если не поторопитесь, останетесь здесь навсегда. — Давай, теперь ты, — с этими словами она грубо подтолкнула ногой Тэнку. Увидев, что та медлит, оглядываясь на Артура, Шафран направила стрелу на Диану. — Ты же не хочешь, чтобы я ее подстрелила на твоих глазах?
Тэнка всхлипнула и побежала на четвереньках, чувствуя невероятное унижение от своей слабости. Тиллиту погнали следом за ней. У палатки остались только Артур и Диана. Инк же по-прежнему находился в беспамятстве.
— Разве вам нужно особое приглашение? — удивилась Шафран. Артур со свистом выдохнул из легких воздух и попытался встать на колени, однако боль была такой сильной и острой, что он застонал и вновь беспомощно завалился на снег. Диана в панике кинулась к нему, но что она одна могла сделать!
— Клянусь, если ты не переборешь себя и свою слабость, то я пристрелю вас прямо здесь. Не как волков, но как обычных деревенских индюшек! — с угрозой проговорила Шафран, начиная сильно раздражаться. Диана попыталась помочь другу подняться, но он и сам, стиснув зубы, сделал это. Страх за подругу был такой силы, что юноша, казалось, мог совершить в эту минуту невозможное. Медленно, словно раненое животное, он стал отползать от Шафран, которая с жестокой улыбкой наблюдала за их перемещениями. Было видно, что весь процесс игры доставляет ей огромное удовольствие.
Шафран вполне олицетворяла в себе пример того, что иногда происходит с людьми, одержимыми какой-либо идеей. В целом, сама идея может быть неплохой, даже благочестивой, но именно это фанатичное следование ей и является, по существу, ошибочным. Любой фанатик страшен в своем безумии, как и любое страстное рвение следовать чему-то, а особенно, если в основе этого рвения лежит слепая вера без любви и рассуждения. Все это является губительным для любого человека, ибо любовь к ближнему все же превыше всякой мысли или же идеи.
Диана, как могла, старалась поддержать юношу, однако она была слишком слаба, чтобы тащить его на себе. Когда они, ужасно медленно, добрались до края поляны, где находился их лагерь, а впереди уже замелькали густые сосны, Артур замер на месте, пытаясь отдышаться.
— Они, видимо… сломали… мне ребро… — с огромным трудом произнес он. — Каждое движение причиняет мне боль, и я.… не могу… идти дальше.
— Ребята! Мы должны догнать их, они помогут тебе, — дрожащим голосом прошептала ему Диана. Девушка не плакала, однако было видно, что она находится в том самом пограничном состоянии между истерикой и беспамятством.
— Ты должна догнать… У них карта… А я подожду… вас здесь… — проговорил юноша слабым голосом.
— Нет, — с упрямым упорством возразила Диана. — Я тебя тут не оставлю.
— Считай, что это… приказ… руководителя, — выговорив эту фразу, юноша опять закашлялся, морщась от боли. Диана в совершенном отчаянии посмотрела на друга. Как помочь ему в данной ситуации, что следовало делать, как себя вести? Правильным ли будет оставить тут Артура одного, а самой попытаться найти ребят и просить их, чтобы они вернулись за ним? С одной стороны, это мог быть выход. С другой, вдруг никто не согласится возвращаться? Конечно, девушка вполне доверяла каждому из них, но все же не до такой степени, чтобы сейчас рисковать. Более того, пока она будет отсутствовать, Шафран может прийти сюда и пристрелить Артура.
Сейчас же предводительница охотников занималась тем, что нагло исследовала содержимое их палатки. Она уже распотрошила все их вещи, искромсала рюкзаки и пожитки. Когда Шафран закончит это дело, она вполне может направиться сюда. Неожиданно в голову девушки пришла следующая мысль.
— Артур, — тихо сказала она. — Охотники не намереваются давать нам никакого шанса. Они хотят всех убить. Иначе у нас бы не стали забирать обувь, и Шафран не уничтожала бы сейчас наши вещи в лагере. Если кто-нибудь из нас выживет, он сможет рассказать обо всем Кириму, а Шафран вряд ли желает предстать перед ним жестокой убийцей.
Артур с трудом приподнялся на локтях. На лбу его проступил пот, глаза лихорадочно блестели.
— В любом случае, — хриплым голосом проговорил юноша, — в любом случае, нам ни при каких условиях нельзя разделяться. Ты… должна непременно догнать ребят и обсудить с ними, что делать. Тин и Даниел должны что-нибудь придумать.
— Сначала я хочу убедиться, что ты в таком месте, где тебя не так легко будет обнаружить, — упрямо возразила отважная девушка, поднявшись на ноги. — Вряд ли кто заметит, что я не на коленях, — с какой-то угрюмой усмешкой проговорила она и, взяв Артура за руки, попыталась протащить его вглубь рощи. Недавно выпавший снег весьма помогал ей в этом нелегком деле, ибо плащ Артура отлично скользил по нему, к тому же уклон холма также был на ее стороне.
Прошло несколько мучительных минут, и Диана, совершенно выбившись из сил, остановилась. Храбрая девушка в страшном волнении наклонилась к другу; глаза его были закрыты, дыхание с хрипом вырывалось из покалеченных губ и было видно, что он потерял сознание. Тогда ужасная паника охватила все ее существо, невидимый спазм сжал горло, да так сильно, что она почти не могла вдохнуть воздух в легкие. Диана прислонилась к стволу дерева, пытаясь успокоиться.
Что же делать, что делать? Может, ребята сами вернутся за ними, когда увидят, что они отстали? Но как быстро это произойдет? Неужели они успели убежать так далеко, вниз по холму? Каких конкретно действий ждет от них Шафран? Вероятно, что они в панике направятся к выходу, обозначенному на карте. Но это, судя по всему, ловушка. Диана совершенно не верила в милосердие той, что пару минут назад с удовольствием наблюдала за жестоким избиением человека. Шафран, несомненно, больна, сильно больна, и, конечно же, собирается всех здесь перебить. Только это лишь вопрос времени. Чего она точно не будет ждать от них?
Диана с грустью посмотрела на Артура, который, в настоящий момент, увы, не мог подсказать ей правильное решение. Глубоко вздохнув, отважная девушка, прикрыв друга еловыми ветками, чтобы замаскировать его присутствие, уверенно направилась к палатке.
В это же самое время Даниел в приступе безумного страха пытался убежать как можно дальше от лагеря. Не чувствуя ладонями и стопами холода, он упорно продвигался вперед на четвереньках, как и было велено. Из кармана его плаща торчал крошечный кусочек бумаги — та самая желанная карта, которая должна была вывести их на свободу. В какой-то момент Даниел, не разбирая в темноте дороги, поскользнулся на горке и поехал вниз на животе, лицом вперед, перекатываясь из одной стороны в другую, подобно маятнику часов. Какие-то острые коряги и колючки нещадно царапали ему руки и ноги, но он не замечал этого всего: чувства бедняги были совершенно притуплены, как если бы все происходило с ним во сне. Он съехал с горки, сильно ударившись головой о массивный ствол дуба. И вот в этот самый момент боль ужасной силы пронзила все его тело; бедный юноша вдруг в одно мгновение стал чувствовать, и восприятие его было обострено до предела, гипертрофированно до невероятности. Голые ноги заполыхали, как от ожогов, ладони, истерзанные в кровь во время падения, стали страшно ныть, голова раскалывалась. Кажется, именно сейчас Даниелу пришла следующая мысль:
«Почему я, собственно, бегу? Куда устремляюсь? Чего я хочу этим добиться?» И тут же пришел ответ:
«Спасаю собственную шкуру. А как же мои друзья?» — и разум бедняги тут же просветлел, страх ненадолго отступил. Охая и держась одной рукой за пострадавшую голову, Даниел приподнялся на ноги, пытаясь осмотреться. Где-то вдалеке послышался шум и хруст веток, и вдруг перед ним появился Тин.
— Тин! — шепотом проговорил ему Даниел.
— Ты почему убежал? — сердито сказал его друг. — Наши отстали, потерялись, я даже не знаю, видели ли они, куда мы направились. У тебя ведь карта, не забыл?
— А где девчонки?
— Тэнка и Тилли вроде продвигались за мной, однако я так торопился, чтобы не потерять тебя из виду, что почти не следил за ними.
Тяжело дыша, Тин тоже прислонился спиной к дереву. Круглое лицо его раскраснелось, дыхание сбилось.
— Ну и в передрягу мы попали… — процедил он сквозь зубы.
— Может, нас оставят в покое? Все-таки лично мы ведь ничего плохого ей не сделали? — со слабой надеждой проговорил Даниел.
— Ах, ты сам-то в это веришь? По ней же видно, что она отмороженная. А эти ее амбалы-прихвостни? Ты на их лица смотрел?
— Что… Будем делать? — совсем слабым голосом спросил тщедушный юноша.
— Где карта?
— Вот она.
— Смотри, это наш лагерь. Вот ручей. Чуть выше яблоневая роща. А ниже — река. За рекой — флажки. Дурацкая ведь идея с этими флажками, изощренная! Разве здоровый человек способен на такое безумство?
— А вот тот самый просвет! — вдруг радостно воскликнул Даниел, словно они уже спаслись. — Надо бежать туда немедленно!
— Подожди! Сперва найдем девчонок. Потом Артура с Дианой. Ему… Ему ведь требуется помощь, Дан, — с сильной грустью произнес Тин, и перед его глазами вмиг пронеслась та жуткая картина, когда безжалостный охотник наносил своей огромной дубинкой тяжелые удары.
Даниел с сомнением покачал головой.
— Тин… Тилли и Тэнка, я согласен. Нам следует их найти. Но Артур, похоже… Они его… Ты заметил, как он свалился на землю?
— Не говори ерунды! — сердито прикрикнул на приятеля Тин. — Я видел, что он направлялся в сторону сосновой рощи вместе с Дианой! А мы ушли правее! Важно их отыскать как можно раньше, поскольку он передвигается с трудом, возможно, ранен…
Даниел упрямо посмотрел на Тина.
— Ты, похоже, не понимаешь, что, пока мы будем всех искать по лесу, нас просто перестреляют, как зайцев? В этом случае никто не спасется и не предупредит Кирима! Разве в этом есть хоть какой-нибудь смысл? Пока мы здесь, причем недалеко от того самого просвета, нужно скорее бежать туда! Если нам удастся выйти, мы сможем добраться до Мира чудес, найдем Кирима и…
— Ты забыл, что мы добирались сюда на лошадях? Тут вообще-то большие расстояния, если не помнишь! — сердито ответил Тин.
— Может, раздобудем коня…
— Из воздуха, что ли, ты его слепишь? Ах, Дан, не говори ерунды. Я пойду назад, сперва надо найти Тилли и Тэнку.
— А мне тогда что делать? — робко поинтересовался тщедушный юноша.
— Пойдем со мной…
— Мне кажется, я в кровь стер себе ноги и руки, не могу совершенно до кожи дотрагиваться… У меня сил не хватит на обратный путь…
— Ладно, тогда я один… Только вот как мы потом тебя найдем?
— У меня есть спички, может, разжечь костер? Заодно я погреюсь…
— Думаешь, это не привлечет охотников?
— Насколько я понял, они караулят у флажков. Одна только Шафран осталась в лагере.
— Не знаю, Дан, не знаю. Это все очень рискованно. С другой стороны, нам так проще будет найти тебя… Не могу сосредоточиться, мысли уходят от меня, не понимаю, что правильно делать… Где наше оружие?
— Осталось в палатке. Я взял с собой нож, но они отобрали.
— Это все произошло так внезапно… Мы даже не успели подготовиться. А эта стерва еще и заставила нас оставить сапоги. Кстати, по какой причине, как ты думаешь?
— Она же больная, сам сказал.
— Я мало понял из всего ее разговора. Какие-то волки, флажки, ах, Дан, я так переживаю за Артура! Ладно, я пойду поищу девчонок!
Как только Тин произнес эти слова, из-за широких стволов деревьев показалась чья-то тень. Мальчики испуганно замерли, боясь неудачным движением выдать свое присутствие. К счастью, это оказалась Тэнка. Лицо девочки было каким-то отстраненным.
— Эй, иди к нам! — шепотом сказал ей Тин. — Где Тилли?
— Я не знаю, Тин, — странно замявшись, ответила беловолосая девушка.
— Как не знаешь, когда она за тобой была?
— В какой-то момент я ее… потеряла.
— Это же не сумка, чтобы ее терять! — в сердцах воскликнул Тин, сильно раздражаясь. Как можно было разделиться в такой маленькой рощице? Придется теперь и ее искать.
— Разве мы не поможем Артуру? — удивилась Тэнка. — Он сейчас больше других нуждается в помощи.
— Я не знаю, с ним Диана, а Тилли где-то совершенно одна!
— Ах, Тин, — в сердцах вымолвила Тэнка, — ты понимаешь, что охотники, по сути, только ради нее нас и схватили! Может, если они ее найдут, то уже не станут нас ловить?
— Наивно так думать, Тэнка. Хотя бы даже за то, что мы их видели, нас следует всех убрать.
— Я хочу идти за Артуром! Он ранен! — воскликнула Тэнка, чуть не плача. — Тилли мне никто, а он друг и…
— Дан, успокой ее, пожалуйста, — смертельно уставшим голосом пробормотал Тин. Юноша совершенно не знал, что делать, голова его кружилась, было ощущение, что он в сумасшедшем доме. Если бы Артур был сейчас с ними, он бы точно что-нибудь придумал.
— Я пойду за Тилли. Дан, наверное, костер лучше не разжигать. Если кто-нибудь будет приближаться, спрячьтесь в той прогалинке между холмами.
Даниел кивнул головой, с грустью наблюдая, как их смелый друг карабкается вверх, цепляясь за деревья.

Артур недолго пролежал без сознания. В какой-то момент он очнулся, тут же почувствовав мучительно-острую боль в груди. С него отчего-то забыли снять сапоги, однако пальцы рук совершенно заледенели. С трудом приподнявшись на локтях, юноша осмотрелся. Дианы рядом не оказалось, возле лагеря было подозрительно тихо. Сколько он пролежал без памяти? Что произошло за это время с его друзьями? Подумав только об этом, он с остервенением сжал кулаки, однако в груди так мучительно заныло, что он беспомощно опустился на снег. Какое-то время юноша собирался с силами, но потом все же решил, что не может бездействовать. Он стал медленно подниматься на ноги, держась за дерево. Диана оставила его недалеко от лагеря, но в весьма удачном месте. Здесь была ложбина, засыпанная снегом; сверху она не просматривалась, тем более что убежище Артура было закрыто еловыми ветками. Хорошо, что Диана хотя бы послушалась и последовала его совету. Конечно, она права, Шафран намеревалась всех убить. Бедный Алан!
Что же делать? Попробовать подойти к лагерю и застать Шафран врасплох? Это смешно, особенно учитывая, в каком он сейчас состоянии. Тем более, у него нет при себе оружия. Ах, как глупо выходить из палатки без ножа! Как прав был Инк, когда предлагал дежурить ночью! Что с ним произошло? Вина страшной силы терзала сердце бедного юноши, ибо он отчетливо понимал, что именно из-за него произошли все эти печальные события.
Почему он не догадался, что Шафран замешана во всей истории? Впрочем, разве так уж и легко было догадаться? С другой стороны, подозрительным оказался тот факт, что она сразу же безошибочно узнала его среди остальных во время их вечерней встречи в хабите Кирима. Можно же было предположить, что она уже где-то его видела ранее… Однако эта деталь все равно никоим образом не указывала на то, что именно Шафран является кровожадным охотником!
— Я смотрю, ты недалеко ушел, мой бедный раненый волчонок, — пронесся в воздухе угрожающий шепот.
Артур медленно обернулся и бесстрашно посмотрел на охотницу. В ее руках был лук; несомненно, она искусно владела этим оружием.
— Ты уже не боишься? — хитро улыбнулась Шафран, обнажив свои массивные белые зубы. Сейчас, глядя на нее вблизи, Артур вновь подметил ее поразительное сходство с мужчиной; у нее была крупная, плотная фигура, широкая кость, грубоватое лицо. С другой стороны, охотница умела двигаться грациозно и красиво, несмотря на кажущуюся неуклюжесть.
— Ты искренне веришь, что… творишь правосудие, а на самом деле… ты — мерзость, — с презрением проговорил Артур, делая небольшие паузы между словами, которые выходили из его горла с ужасными хрипами. — Кирим… узнает обо всем.
Шафран весело расхохоталась, и ее смех особенно неприятно прозвенел в ночной тиши.
— Волк наконец-то решил показать зубки? Кирим ничего не узнает. Ты же не считаешь меня настолько глупой, чтобы я была неспособна манипулировать сознанием моего мальчика?
С этими словами женщина решительно навела на Артура стрелу и выпустила ее; та со свистом пронеслась возле его лица, настолько близко, что царапнула кожу на его щеке. Бесстрашный юноша не уворачивался, впрочем, у него не имелось на это сил. Он с вызовом смотрел Шафран прямо в глаза, что, вероятно, ее заинтересовало, потому что она опустила свой лук.
— Ты же не подумал, что я пристрелю тебя так сразу? Меня забавляет эта игра. Мир чудес и впрямь делает людей более жестокими, чем они есть на самом деле. Город, способный породить тех, кто увлекается Потешными боями, вполне может создать и таких, как я.
— Свалить все на обстоятельства всегда проще, чем принять вину на себя, — с насмешливой улыбкой проговорил Артур.
— Кстати, мой хороший, а где твои друзья? Спасаются без тебя, не так ли? Жаль, что они не похожи на моего преданного Кирима. Он бы уже тысячу раз лег перед тобой под стрелу.
Артур в бессилии сел на снег, прислонившись спиной к сосновому стволу. Стоять на ногах он уже не мог. Ему бы очень хотелось, чтобы Шафран поскорее закончила то, что задумала. С другой стороны, если охотница будет дольше находиться с ним, возможно, у его друзей будет больше времени для спасения. Если, конечно, они не встретят на своем пути других охотников.
— Ты упоминал правосудие? Это очень спорный вопрос. Мне даже небезынтересно поговорить с тобой об этом щекотливом предмете, но, боюсь, ты замерзнешь. Хочу сделать для тебя что-нибудь приятное, — последнюю фразу Шафран проговорила почти заботливо, и, в подтверждении своих слов, кинула ему шерстяные перчатки. Артур с безразличием посмотрел на милосердный подарок, впрочем, так и не прикоснувшись к нему.
— Как хочешь, мой хороший. О чем мы вели беседу? Ах, да, почему я убеждена, что мое дело правое? Очень просто. Я на стороне тех, чьи права постоянно попираются; я же защищаю их интересы и, таким образом, восстанавливаю равновесие в городе. Сколько семей благодарны мне за то, что я освободила их детей из рабства! Разве это не оправдывает меня полностью?
— Ничто… не оправдывает жестокость и насилие, ни одна благая цель, — возразил Артур. Юноша уже вполне решил про себя, что будет поддерживать игру Шафран так долго, насколько это возможно, ибо подобная линия поведения могла как-то помочь его друзьям.
— Хорошо, тогда я проведу с тобой небольшой психологический эксперимент, — вдруг весело улыбнулась девушка. Грациозно подойдя к Артуру, она аккуратно положила ему на колени три маленьких армутских ножика, остро заточенных и чуть кривоватых.
— У меня такие же три. Все честно, — проговорила Шафран, отступив от своей жертвы на несколько шагов. — Я не буду просто стрелять в тебя из лука. Попробуем устроить честный поединок, ты этого заслуживаешь, как близкий друг Кирима. По очереди мы будем кидать эти ножики друг в друга. Ты вполне можешь совершить правосудие, то есть убить меня, и тем самым спасти своих товарищей. Так как ты считаешь, что я — мерзость, то с твоей стороны будет вполне естественным избавиться от меня как можно скорее. Так ты поможешь не только друзьям, но еще и моим будущим жертвам. Я же буду метать ножи в тебя, правда, говорю сразу, кидаю ножи я гораздо хуже, чем стреляю из лука. У тебя, без преувеличения, есть все шансы.
Артур с заметным презрением посмотрел на Шафран. Сейчас она была ему противна до крайности; возможно, даже сам господин Ролли не внушал ему столько отвращения, как эта женщина, внешне вполне миловидная, однако, по сути, являвшаяся совершенным чудовищем.
— Давай, мой хороший. Ты можешь кинуть первым, так как я очень добрая сегодня, — ласково проговорила Шафран.
— Не хочу, — резко ответил Артур.
— Неужели? — рыжеволосая девушка весело рассмеялась. — Не хочешь даже помочь той смазливой девице, за которой ты все время наблюдаешь? Я видела, как ты на нее смотришь. Она, кстати, в этом плане более решительная, чем я, сама заявилась ко мне, попыталась даже напасть, точно дикая кошка. Но ты же понимаешь, что обычная девчонка вряд ли сможет справиться с охотницей? Впрочем, я не стала ее убивать, думаю, оставлю до того момента, пока не закончу с тобой… — произнося все эти слова, Шафран лукаво наблюдала за Артуром, чье лицо изменялось по мере того, как она добавляла каждое новое слово. При одном только упоминании Дианы ярость такой страшной силы поднялась в его сердце, что он забыл про боль в груди, холод, усталость, да и вообще про все на свете. С искаженным от гнева лицом он кинул в сторону кривлявшейся охотницы один из ножей; конечно, Артур вовсе не умел метать ножи, однако, по случайности, ему удалось точно попасть ей в руку. Сила удара была такова, что нож вошел в предплечье почти по рукоятку.
Шафран сильно вздрогнула и, побледнев от боли, другой рукой с усилием выдернула лезвие из раны. Зеленые глаза ее были холодными и страшными.
— Вот тебе первый урок, мой милый. Когда кто-то угрожает твоим близким, ты готов пойти на все, даже на убийство, не так ли? Идея правосудия становится не такой уж и плохой в данной ситуации? Какой же ты лицемерный, на самом деле. Теперь моя очередь, уж прости.
Шафран прицелилась здоровой рукой в беззащитного юношу. Кажется, охотница направляла нож тому в горло, однако, когда она его, наконец, кинула, то он полетел совершенно не туда. Осознанно или невольно, но девушка не попала в свою мишень. Впрочем, Артур и так уже догадался, чего она от него добивается. Шафран намеревалась вывести его из себя, чтобы он сам захотел ее убить. Так охотница лишний раз доказала бы свою правоту. Скорее всего, она хотела показать Артуру, что убийство порой оправдано, а значит, ее действия не являются такими уж и преступными. Юноша, в порыве гнева, кинул бы в нее все свои оставшиеся ножи, но, учитывая его теперешнее состояние и отсутствие навыка, конечно же, он не причинил бы ей серьезного вреда. И тогда коварная Шафран своим последним, третьим ножом безжалостно прикончила бы его, ибо, судя по всему, она метала их так же хорошо, как и стреляла из лука, а все ее слова про неумение это делать — сплошное притворство и ложь. Вряд ли охотнице, жестокой убийце стольких людей, неведомо, как пользоваться армутским оружием.
Юноша ужасно разозлился на себя за то, что позволил ей манипулировать собой, а главное, что потерял контроль над ситуацией, разгневался, проявил неразумную вспыльчивость. Кажется, то же самое ему говорил Даг де Вайт, упоминая его несдержанность, упрямство и неспособность контролировать эмоции. Поэтому, приняв решение, юноша в сердцах один за другим отправил свои ножи в другую от Шафран сторону.
— Урок я понял. Но я не убийца, — отчетливо проговорил он ей. Это его неожиданное действие взбесило Шафран до крайности. Лицо ее страшно покраснело, скулы напряглись, глаза сузились. Было ощущение, что она сейчас безудержно кинется на него и растерзает голыми руками, как хищный зверь. С невероятным трудом женщина овладела собой и, еще дрожавшей от ярости рукой, навела на юношу смертоносный нож. Артур правильно понял: конечно же, она на самом деле являлась метким стрелком. Слова про шанс на спасение, возможность отомстить и убить ее — все это являлось не чем иным, как попыткой манипулировать его разумом. Больное желание лишний раз поиграть с ним, поиздеваться и поглумиться над его ценностями. Она уже готова была совершить свое преступное действие, как вдруг сильный удар по голове лишил ее этой возможности. От неожиданности и боли Шафран охнула и медленно осела на землю. Пребывая в лихорадочно-болезненном предвкушении от расправы над своей жертвой, она совсем не заметила, как сзади к ней подкралась Диана, с той самой дубинкой, которой не так давно жестоко избили Артура.
Отважная девушка с отвращением посмотрела на скорчившуюся на земле охотницу.
— Она еще жива, — тихо сказала Диана. Затем, перешагнув через ее обмякшее тело, приблизилась к своему другу. Достав из кармана платок, Диана опустила его в снег, а затем поднесла к бледному лицу юноши, пытаясь вытереть кровь.
— Я… все видела, — тихим взволнованным шепотом произнесла преданная подруга. — Как она говорила с тобой, как пустила в тебя стрелу… Я была за деревьями все это время. Я все боялась, что не смогу с ней справиться, поэтому ждала лучшего момента.
— Шафран… Сказала мне, что ты на нее напала и она тебя… — начал Артур, но Диана покачала головой.
— Я все время сидела в укрытии, все ждала, что она будет дальше делать. Шафран не видела меня; возможно, она была слишком занята предстоящей расправой над нами…
— Все же ты не… послушалась меня.
— Не послушалась, — серьезно сказала Диана. — Я хочу, чтобы ты знал. Я не брошу тебя ни при каких обстоятельствах.
Юноша с благодарностью и грустью посмотрел на серьезное и оттого такое прекрасное лицо Дианы. Как бы ему хотелось, чтобы в настоящий момент девушка находилась в безопасности Троссард-Холла, и как он в то же время был счастлив, что она все-таки рядом с ним!
— Нужно ее связать, — тихо и медленно сказал он. — У нас… в палатке… была веревка, — лицо юноши вновь покрылось по́том от того напряжения, которое он испытывал, произнося слова.
— Я уже взяла ее, — сказала Диана, с грустью улыбнувшись другу. Артур с каким-то удивлением смотрел, как девушка ловко связывает руки Шафран за спиной. Неожиданно в этот момент он вдруг внутренне восхитился острым умом своей подруги, ее невероятной выдержкой, несмотря на тяжелую ситуацию, в которую они попали, находчивостью, отчаянной смелостью, характерной скорее для мужчин, нежели для хрупких особ женского пола, поразительным самообладанием и этой восхитительной преданностью. Вопреки здравому разуму, Диана не оставила его, не бросила, а напротив, смогла прийти на помощь и защитить от ножа коварной охотницы. Никогда раньше Артур не думал о ней с такой стороны; для него она всегда представлялась хрупкой, невесомой, нежной особой, которую надо постоянно защищать и спасать. Теперь же юноша вполне осознал еще одну истину: некоторые девушки только хотят выглядеть слабыми и беспомощными, а на самом деле обладают хладнокровием и исключительной выдержкой, похвастаться которыми может далеко не всякий мужчина. Никогда не следует недооценивать других людей.
— Что теперь? — поинтересовалась Диана, прервав поток его размышлений.
— Надо все-таки найти остальных… Вместе мы… смогли бы оказать хоть какое-то сопротивление…
Диана усмехнулась.
— Простым школьникам вряд ли под силу одолеть четверых профессиональных убийц со стрелами.
— Ты же справилась с Шафран.
— Она была слишком одержима идеей тебе досадить… Иначе у меня бы ни за что это не получилось.
— В любом случае… Тебе все-таки придется меня здесь оставить, — твердо сказал Артур. — Идти с тобой… вряд ли получится… Оставаться здесь глупо и рискованно. Тем более нужно во что бы то ни стало отыскать ребят.
— Тебе очень плохо, да? — каким-то приглушенным и совершенно неестественным голосом произнесла девушка. Артур почувствовал, что она близка к истерике.
— Думаю, я.… подожду вас в палатке, — сказал юноша, не отвечая на ее вопрос. Да и что он мог ответить?
— Я помогу тебе, — с готовностью воскликнула Диана. Шатаясь на ходу, вдвоем они с трудом смогли все-таки добраться до спасительной палатки, которую так безжалостно разворотила Шафран. На коленях обессилевший юноша вполз внутрь и замер, пытаясь наладить дыхание. Кровь пульсировала в голове, руки его дрожали, кажется, у него начиналась лихорадка.
— По крайней мере, здесь я… не замерзну, — прошептал Артур Диане, которая тоже залезла вместе с ним и заботливо укрыла чьим-то спальником. — Ди, только… Если вдруг ребята найдут выход… Ты ведь понимаешь… Семеро одного не ждут. Понимаешь? Вы сможете… рассказать все Кириму.
Диана слабо улыбнулась и оттерла невольные слезы шерстяной рукавицей.
— Понимаю, — твердо ответила она. — Не волнуйся. Все будет хорошо.
Когда она выходила из палатки, юноша уже находился в состоянии, близком к бреду. Кажется, ему начали мерещиться какие-то таинственные шорохи, голоса, чьи-то осторожные, вкрадчивые шаги. Порой на него накатывали мучительные приступы паники, ибо ему было ужасно страшно за своих друзей, однако разум его все перекручивал на разные лады одну и ту же фразу, произнесенную Дианой.
«Все будет хорошо».
И он в это верил.

Даниел и Тэнка одиноко сидели на небольшом холме, прячась за стволом крупной раскидистой ели. Уже прошло достаточно времени, друзья успели порядком замерзнуть, а Тилли с Тином все не появлялись. Ребята пытались растирать ноги и ладони, чтобы окончательно не окоченеть. Тэнка насуплено молчала, впрочем, так же, как и ее приятель. Они все пытались как-то осознать ту ситуацию, в которую попали. Пока им не виделось ни малейшей возможности спастись. Ни единой. Они словно бы уже умерли, все остальное было лишь вопросом времени.
Кошмар Потешных боев вновь преследовал Тэнку; но она сама пошла на этот риск, вот уже во второй раз увязавшись за Артуром. Зачем, собственно, она это сделала? Ради того, чтобы найти Алана? Сейчас Тэнка отчетливо понимала, что ее брат вовсе не являлся той причиной, которая побудила ее на столь решительный шаг. Тогда что же? Капризное желание подольше побыть с объектом своих симпатий? Но как это глупо, в самом деле! Тем более, светловолосая девушка прекрасно видела и понимала, какие сильные чувства Артур испытывает к Диане.
Те проникновенные взгляды, которые он бросал в сторону сероглазой соперницы, никогда не были адресованы ей, Тэнке. Никогда, за все время их долгого пути. Ах, ну зачем она увязалась в это ужасное путешествие! Да еще и эта Тилли, навлекшая на них беду! Тэнка и раньше ненавидела ее, а сейчас и вовсе ей хотелось, чтобы армутка первой из них умерла. Такие ужасные мысли, впрочем, недолго задерживались у нее в голове; они тут же прошли, подобно находящим на берег волнам. Теперь она вновь думала об Артуре. Надо непременно ему помочь. Диана не сможет справиться одна.
— Слушай, Дан, — взволнованно произнесла Тэнка. Тщедушный юноша с неохотой покосился в ее сторону. Он был занят тем, что в своей голове развивал различные сценарии того, как они все умрут, и, надо сказать, фантазии его были весьма неутешительными.
— Давай вернемся к нашей палатке, — предложила Тэнка.
— Ты совсем спятила? — довольно грубо произнес Даниел. Интеллигентный юноша никогда не позволил бы себе подобный тон, однако сложившаяся ситуация была совершенно безвыходной, чтобы еще подыскивать нужные слова.
— Там у нас оружие… Мы же должны оказать хоть какое-то сопротивление, — невинным голосом проговорила Тэнка, все думая, как бы ей уговорить нерешительного мальчика.
— Тин нас будет ждать здесь, — отчеканил Даниел уже заученную фразу. — Мы не должны разъединяться.
— Ну тогда я сама пойду, — разозлилась Тэнка. — Не желаю сидеть здесь, пока Артур и Диана находятся наедине с этой сумасшедшей!
— Иди, если хочешь, — как-то обреченно проговорил Даниел, совсем забыв, что должен проявлять качества лидера. По натуре он не любил кому-либо противоречить, вот и сейчас он как-то не подумал о том, что, прояви он хоть крупицу твердости, Тэнка, может, осталась бы с ним. Светловолосая девушка зло фыркнула и смело направилась вверх по склону.
Было темно, однако не настолько, чтобы дорога была совсем неразличимой. Сквозь верхушки лысых деревьев проглядывала луна, которая отражалась от снега, освещая путь. Тэнка карабкалась все выше и выше, а в какой-то момент она даже остановилась, поняв, что выбрала слишком крутой подъем. Голые ступни ее были изранены в кровь, но она не чувствовала боли. Кажется, она уже и пальцев своих не ощущала от холода.
Спускалась она явно в другом месте. Страх вновь наполнил все ее существо, она мелко задрожала, вспомнив плотоядную улыбку Шафран. Что теперь с ними будет? Неужели их путешествие закончится, даже не успев толком начаться? И все из-за того, что этот балбес Кирим связался с сумасшедшей охотницей, помешанной на идеях правосудия.
Постоянно останавливаясь, в каком-то полубредовом состоянии, Тэнка все же добралась, наконец, до их одинокой палатки. Вход внутрь был уродливо изрезан армутским ножом. Девушка в панике затряслась, подумав о том, что где-то недалеко должна была находиться свирепая Шафран. Вдруг, совершенно неожиданно, нос ее уловил странный запах. Запах гари. Откуда-то из лощины потянуло белым дымом. Тэнка хотела заглянуть в палатку, однако ей было так страшно, что она все никак не могла решиться. Потом девушка все же сочла, что снаружи оставаться еще страшнее.

Первое, что она увидела, когда залезла в палатку — это свои сапоги. В углу небрежно валялось еще несколько пар обуви и один из рюкзаков, превратившийся в совершенно негодную для дальнейшего использования вещь. Тэнка наспех обулась, морщась от неприятных ощущений. Пальцы стали согреваться, и вот теперь она почувствовала сильную боль в своих конечностях. Вдруг в углу палатки раздался какой-то приглушенный стон, и Тэнка сперва вздрогнула от страха, желая убежать как можно дальше. И только потом она увидела Артура, свернувшегося клубком под спальником. Светловолосая девушка достала из рюкзака Тина фонарик со светлячками и поднесла его к лицу друга.
Юноша был, разумеется, жив, но при этом находился в критическом состоянии — это сразу бросалось в глаза. Его мертвенно-бледное лицо окрасилось лихорадочным румянцем, подушка под головой сильно намокла от пота, под закрытыми глазами залегли темные тени, запекшаяся кровь видоизменила рисунок красиво очерченных губ.
— Артур, — прошептала Тэнка, неловко тронув его за плечо. Юноша с хрипом вздохнул и открыл глаза.
— Где Диана? — едва слышно пробормотал он. Здесь надо отметить, что Артур, конечно же, в равной мере беспокоился за всех своих друзей, однако именно о судьбе Дианы он желал услышать в первую очередь. Тэнка разочарованно выдохнула.
— Я не имею понятия.
— Где остальные?
— Не знаю. Я хотела найти тебя и помочь.
— Тебе не следовало сюда приходить, — резко проговорил Артур, немного придя в себя. — Вы должны были держаться вместе!
Тэнка виновато опустила голову. Разумеется, это все было глупо! Зачем она сюда пришла? Разве сможет она помочь Артуру? Не на руках же она будет его тащить, в самом деле!
— Что это за запах? — вдруг спросил юноша. Действительно, в палатке сильно пахло костром.
— Я не знаю, кажется, там что-то горит… — робким голосом произнесла Тэнка, чувствуя себя в настоящий момент совершенно бестолковой и никчемной. Она нерешительно выглянула наружу и замерла, не в силах отвести взор от ужасающей картины, которая развернулась перед ее глазами. Темные стволы елей полыхали разрушительным огнем, который, подобно жестокому захватчику, безжалостно уничтожал сухие ветви, методично, одну за другой. Поляна, на которой находился их лагерь, теперь оказалась в кольце этого ядовито-оранжевого пламени.
— Мы в ловушке! — жалостливым голосом воскликнула Тэнка. Артур, морщась от боли, также подполз к выходу и теперь с отчаянием наблюдал, как их окружает огонь. Снег плавился в тех местах, где проходили безжалостные змееподобные языки пламени. Картина эта выглядела столь неправдоподобной и сюрреалистичной, что бедный юноша подумал, что у него вновь появились бредовые кошмары. Дышать стало совсем тяжело, и он, кажется, снова погрузился в беспамятство.

Между тем Даниел какое-то время продолжал сидеть и терпеливо ждать Тина. Почти сразу в душу ему стали закрадываться тревожные мысли. Например, почему Тин и Тилли так долго? Вдруг на них напали охотники? Тогда какой смысл ему сидеть тут и ждать своей гибели? Не стоит ли попытаться спастись? Шанс, конечно, был невелик, но лучше все же действовать, чем мерзнуть, сидя на одном месте.
В эту минуту у Даниела в голове как бы переместились приоритеты со своих друзей на самого себя. Ему вдруг стало удивительно жаль свою персону, а особенно его тяготил тот факт, что ему придется вскоре умереть, пострадать ни за что ни про что, совершенно бессмысленно и притом не принеся никому пользы своей смертью. Эти последние размышления подтолкнули пугливого юношу к немедленным действиям. Он вновь схватил карту, пытаясь что-то по ней определить, затем быстро пополз в сторону речки, не решаясь подняться на ноги. Ему все казалось, что всеведущие охотники могут увидеть, что он их ослушался, и тогда непременно выстрелят.
Вниз ползти было не так сложно, как вверх; довольно скоро беглец оказался возле берега реки, которая в этом месте была такой узенькой, что напоминала скорее полузамерзший ручей. Теперь Даниел мог видеть на расстоянии около пяти единометров от себя линию красных флажков, напоминавших пятна крови на снегу. Это была зловещая граница, которую ни при каких условиях нельзя пересекать. Темные стволы деревьев в ночи сами напоминали кровожадных убийц, готовых в любой момент выпустить смертоносную стрелу. Стоит ли говорить о том, что страх порой бывает такой силы и размаха, что какие-либо дальнейшие разумные соображения уже невозможны и, наверное, не нужны, ибо инстинкты начинают в критический момент работать куда лучше разума?
Так и произошло с Даниелом. Он словно превратился в загнанное животное, которое всеми силами пытается выжить. Беглец напрочь забыл про своих друзей, да и мог ли он теперь о них думать? Страстное желание спастись руководило им в данную минуту. Он упорно полз вдоль линии флажков, по-волчьи прижимаясь к снегу своим тощим животом; со стороны бедняга скорее всего и напоминал тщедушного волка, на которого неожиданно открыли охоту. Ноздри его с волнением шевелились, словно юноша и впрямь мог различать посторонние запахи; чудилось, еще немного, и он с рычанием кинется вперед, совсем потеряв рассудок. Вереница красных знаков на снегу не знала конца и края; подобно гигантскому удаву она беспощадно змеилась из стороны в сторону, увлекая испуганного пленника за собой.
Много еще времени прошло до тех пор, пока, наконец, между флажками не стал виднеться ощутимый просвет. Это и был тот самый спасительный выход, лакомый кусочек для голодного и вконец отчаявшегося волка. Даниел почувствовал прилив радости и невероятной гордости за самого себя. Все-таки он сам, без чьей-либо помощи, смог отыскать по карте спасение, и более того — добраться до этого места!
С удвоенными силами беглец кинулся вперед, однако тут же что-то его остановило. Даниел замер на коленях, в первую минуту даже не осознав, что именно явилось причиной столь резкой остановки. Медленно перевел он взгляд на свою ладонь, распластавшуюся на снегу, и с ужасом взвыл, ибо острая стрела пробила ее насквозь, оставив на белой земле красные отпечатки. Впрочем, кровь в темноте выглядела не красной, а черной, но оттого она вовсе не делалась менее страшной. Охотники были здесь! Они вероломно скрывались за деревьями, а он не видел их, да и сейчас продолжает не видеть.
В эту секунду мучительная мысль пронеслась в воспаленном разуме несчастного. Он оставил друзей, единолично решив спасаться, и тем самым приблизил роковой конец! Более того, конец этот будет позорным и уничижительным, как обычно и происходит с предателями. Даниел заплакал от отчаяния и бессилия; как он не хотел, чтобы жизнь его завершилась теперь, когда он осознал всю подлость своей трусливой натуры! Какое счастье для человека понять, что он подлец не в последнюю минуту до смерти, а раньше, чтобы успеть исправиться! И этого самого преимущества Даниел, увы, уже был лишен.
Обессилевший, раненый юноша обреченно закрыл глаза, перестав сопротивляться. Да разве и был какой-нибудь смысл пытаться теперь спастись? Его обнаружили; он думал, что ищет выход, а нашел смертельную ловушку, капкан для волка. Теперь неравная битва окончена, и вряд ли уже когда-нибудь все будет хорошо…

Тин карабкался по склону, надеясь поскорее найти Тиллиту. Удивительное дело, но юноша почему-то не думал в этот момент о смертельных опасностях, которые подстерегали его на каждом шагу. Разум его был занят тем, что он про себя на все лады бранил женский пол. Тин искренне недоумевал, как можно вести себя настолько безответственно, чтобы потерять друг друга в такой критической ситуации, которая, наоборот, требовала консолидации усилий, а не разъединения. Вздорная Тэнка и не менее капризная Тилли составляли вместе такую малоприятную парочку, с которой Тин по своей воле никогда не стал бы связываться. Теперь вместо того, чтобы помогать Артуру, он должен бегать по всему лесу, собирая девчонок, как глупых кур, сбежавших из курятника. Оптимистичный юноша, казалось, и думать забыл про охотников и мстительную Шафран, настолько его увлекло собственное рассуждение о несовершенстве женского пола.
Вдруг в настороженной тишине ночного леса послышался чей-то слабый стон. Тин замер и прислушался. Стон повторился. Продолжая зло ругаться про себя, храбрый мальчик решительно побрел вперед. Глаза его уже вполне привыкли к темноте, однако глядеть сквозь толстые стволы деревьев он еще пока не научился. И вот прямо перед собой он увидел огромную черную яму с неровными краями. Было понятно, что вырыл ее, скорее всего, человек. Тин глубоко выдохнул и с чуть зажмуренными глазами глянул вниз. На самом дне ямы, припорошенном снегом, устрашающе красовался новенький железный капкан, какие обычно охотники используют для ловли дичи. В нескольких единосантиметрах от него беспомощно лежала бедная армутка, по щекам которой текли горькие слезы.
— Тилли! — страшным голосом прошептал Тин. — Ты… жива?
Тиллита подняла вверх залитое слезами лицо.
— Это ты, Тин? Я бежала вперед, а там был такой уклон, я поехала вниз и скатилась сюда… Теперь мне не выбраться, кажется, я подвернула или растянула ногу. Я крикнула Тэнке, чтобы она мне помогла, но, кажется… Она не захотела, — армутка неловко сбилась. — Впрочем, я бы на ее месте тоже не захотела, — вдруг злым голосом добавила она. — И ты тоже — нечего время на меня тратить! Спасайся, пока можешь.
Тин неодобрительно хмыкнул; у него вновь пронеслась в голове залетная мысль о неразумности и излишней эмоциональности женщин.
— Хватит горланить, — хладнокровно произнес он, чувствуя в эту минуту несомненное свое превосходство. — Я попробую тебе помочь. Только прекрати плакать, я терпеть не могу женских слез.
Тиллита обиженно шмыгнула носом, но все же с интересом посмотрела на своего неожиданного спасителя. Что же он такого собирается предпринять, чтобы достать ее из ямы глубиной в два единометра?
— Ты можешь встать и протянуть мне руки? — задумчиво проговорил Тин, прикидывая в уме, каким образом лучше будет осуществить спасательную операцию. Все остальные тревоги временно отступили на задний план, даже забылись, однако вовсе не потому, что юноша был излишне легкомысленным, хотя эта черта и присутствовала, без сомнения, в его характере. Просто Тин умел переключаться на те задачи, которые в настоящий момент непосредственно стояли перед ним, а вот о будущем мальчик предпочитал не думать.
Тиллита встала на ноги; лицо ее было ужасно бледным. Бедняжка еще не успела оправиться после своей первой встречи с охотниками, а теперь и новое потрясение. Тилли чувствовала себя ужасно больной, однако ей не хотелось подставлять новых друзей, поэтому она собрала всю свою волю и решительность в кулак и протянула дрожащие руки к Тину. Увы, она не доставала даже до края ямы.
— Эх! — с досадой вздохнул Тин. — Ладно, подожди. Я сейчас попробую зацепиться ногами за какое-нибудь дерево.
Деревьев, к счастью, вокруг имелось в достаточном количестве. Юноша лег на живот, морщась от холода, и постарался своими голыми, полузамерзшими стопами зацепиться за ближайшую сосну, которая возвышалась прямо за его спиной. Найдя опору, он свесился вниз почти наполовину и протянул руки Тилли.
— Давай, держись за меня, постарайся чуть подтянуться…
Тиллита послушно вцепилась в своего спасителя руками и судорожно заелозила ногами по скользкой стене ямы. Если они сейчас свалятся вниз, то непременно попадут в капкан, рассчитанный на животных, но никак не на людей.
Тин стиснул зубы. Его израненные стопы ужасно болели, но он старался не обращать на это внимание.
— Давай, Тилли, ты сможешь, — тихо подбадривал девушку смелый юноша. В какой-то момент он почувствовал, что не может уже держать армутку; сейчас ноги его сорвутся и они вместе с Тилли покатятся в яму. Как только эта грустная мысль пришла ему в голову, Тиллита вдруг радостно вскрикнула.
— Ах, Тин, я нашла опору! Сейчас наступлю сюда ногой, — с этими словами она с усилием подтянулась и с огромным трудом вылезла из ямы. Затем она помогла юноше. Несколько минут ребята молча сидели, пытаясь отдышаться.
— Разотри ноги, как я, — приказал Тин армутке, начиная интенсивно растирать руками стопы.
— Спасибо, — вдруг с чувством сказала Тилли. — Ты знаешь, еще никто, пожалуй, не делал для меня ничего такого… Кроме Артура и тебя, — с сильным смущением добавила она.
Лунный свет не смог в полной мере показать, что в этот самый момент лицо добродушного Тина залилось пунцовой краской.
— Друзья на то и нужны, — неловко проговорил юноша.
Тилли слабо улыбнулась. Буквально на мгновение девушка забыла все свои страдания. Плачевная ситуация, в которую попали путники, вдруг показалась ей не такой уж и безвыходной.
— У меня никогда раньше не было друзей, — протянула армутка. — Тин, я не знаю даже, как это — дружить.
— А вот так, — проговорил Тин, ловко поднимаясь на ноги и протягивая ей ладонь. — Я помогаю тебе, а ты мне, понятно?
— Понятно, — вновь улыбнулась Тилли, и они пошли вместе к тому месту, где их должны были ждать Тэнка и Даниел. Девушка продвигалась медленно; она действительно сильно повредила себе ногу. Однако надо отдать ей должное: капризная армутка, дочь богатого и всесильного господина Ролли, не выразила ни одной жалобы! Она упорно следовала за новым приятелем, стиснув зубы от напряжения. Девушка отчетливо понимала, что любое промедление могло стоить им жизни.
— Где же они? — через какое-то время тихо произнесла Тилли.
— Я… не знаю, — растерянно пробормотал мальчик.
Тин и правда не знал. Неужели он ошибся дорогой? Да нет, вот же его следы на снегу. И здесь полянка притоптанная, значит, это то самое место. Но ребят не было поблизости; только убийственная тишина грозовой тучей нависла над ними. Тин почувствовал прилив паники. Она мгновенно подкатила к его горлу, и бесстрашный юноша вдруг отчетливо осознал, что, скорее всего, ему не дожить до утра. Так же, как и всем остальным. И неужели все их маленькие попытки помочь друг другу в действительности являются бесполезными метаниями раненого зверя перед тем, как умереть от стрелы охотника?
Где-то в глубине души юноша чувствовал, что ничто не бесполезно. Напротив, очень важно правильно встретить свою смерть. В любой ситуации надо оставаться человеком, а не волком, хотя Шафран, несомненно, ждет от них обратного. Тин вздрогнул, почувствовав, как его руки робко касаются пальцы Тиллиты.
— Тин, что же мы будем делать? — спрашивала она, широко раскрыв свои зеленые глаза.
Хороший вопрос, на который не было ответа.
— Пойдем к палатке. Может, удастся забрать наши вещи. И где-то там Артур с Дианой… — тихо предложил юноша.
Подавленные и уставшие, они полезли обратно на холм. Тин с грустью вспоминал жизнь на дереве. Какой беззаботной она была! Никогда ранее мальчик не сталкивался с трудностями; от всего дурного его оберегали родители. Никогда, до настоящего момента. С какой-то странной горечью юноша подумал о том, что после всего произошедшего он уже вряд ли останется прежним легкомысленным Тином. Нет, внешне он, без сомнения, будет выглядеть, как раньше. Но внутри он станет совершенно другим.
Более всего юношу сейчас занимали мысли о своем лучшем друге. Тин, как, наверное, и все остальные, действительно безмерно уважал и любил Артура; не так давно этим же наблюдением поделился и Кирим. И теперь мысль о том, что друг серьезно ранен и находится в страшной опасности, ужасно пугала и расстраивала его. Вначале Тин старался не думать ни о чем плохом, но по мере того, как они забирались вверх, негативные мысли все более одолевали его оптимистичную натуру.
— С ним все будет в порядке, — вдруг произнесла Тилли, с удивительной проницательностью отгадав его мысли. Девушка сказала это не просто так. Она вспомнила вдруг тот факт, что Артуру, единственному счастливчику за всю историю жестоких Потешных боев, удалось выбраться живым и невредимым, причем с минимальными потерями. Там была еще, конечно, Тэнка, но о ней Тилли принципиально не думала. Если уж Артур сумел выбраться из плена армутов, то и сейчас наверняка спасется. Впрочем, скорее всего, не так. Они все умрут — вот в чем состояла правда. Поэтому не так уж важно, кто будет первым.
Ребята медленно приблизились к поляне, где располагалась их палатка.
— Тише, — прошептал Тин, с волнением осматриваясь. Где-то здесь могла быть Шафран, не менее опасная, а, может, даже и более, чем все охотники, вместе взятые. Палатка одиноко возвышалась на поляне; вход в нее был небрежно отодвинут, словно кто-то внутри решил подышать свежим воздухом.
— Инка здесь нет! — вдруг тихо сказала Тилли. И правда, перед палаткой никого не было.
— Значит, он пришел в себя! — радостно прошептал Тин.
— Да, наверное, — с сомнением ответила армутка. Она отчетливо запомнила, как тот лежал на снегу, бездыханный и с кровью на виске.
— Давай чуть обойдем по кругу, тут могут быть охотники, — предложил Тин. Она вяло согласилась, не считая нужным ему перечить. Какая, в сущности, теперь разница?
Друзья медленно передвигались от дерева к дереву, пугаясь предательского хруста снега и тихого стона ветра. В каждой тени им мерещилась Шафран, которая непременно поджидала их здесь. Вдруг издали потянуло жаром, как будто великан растопил в лесу гигантскую печь.
— Это еще что такое? — самому себе растерянно сказал Тин.
— Смотри… Это… Огонь? — воскликнула Тиллита, морщась от неожиданно яркого света. Красный обжигающий вихрь, подобно какому-то мифическому гигантскому существу, надвигался на них со всех сторон; удивительным и странным было его неожиданное появление в темном смраденьском лесу, где ничто не предвещало пожар, тем более, в такое холодное время года. Эта вот самая странность пугала до крайности и начисто лишала способности более-менее разумно действовать. И еще неизвестно, кто являлся худшим врагом — охотники, не знающие жалости, или же этот неудержимый столп огня, взявшийся неведомо откуда.
Вдруг Тин увидел Тэнку, которая наполовину вылезла из палатки. На лице беловолосой девушки отражался искренний ужас.
— Подойдем к ней! — приказал отважный юноша, потянув за собой Тиллиту. Та вяло подчинилась.
— Тэнка! Что тут происходит?! — воскликнул Тин, приближаясь к обезумевшей от страха подруге. Юноша увидел рядом с ней Артура, который, кажется, лежал в беспамятстве. Тэнка указывала пальцем в сторону леса, который стал совсем красным от огня. Тин перевел взгляд туда, куда указывала их подруга. Из-за неестественно огромного огненного кольца появилось четверо всадников, один из которых являлся обладателем таких ярких рыжих волос, что чудилось, он сам и воплощает в этот момент разыгравшуюся стихию. Кто были эти люди?
Тин на секунду прикрыл глаза, почувствовав, как они предательски увлажнились. Неужели все закончилось?

Глава 14 Знание врача возвысит ему голову

Когда Артур вновь открыл глаза, он обнаружил над собой склоненную голову табиба — того самого, к которому они уже привозили с Киримом Тиллиту. Лицо местного лекаря было практически таким же скорбным, как и тогда, когда он впервые увидел бездыханную армутку. Артур невольно закашлялся, оставляя кровь на тряпке, которую предусмотрительно поднесли к его бледным губам.
— Ваше дело весьма дурно, молодой человек, — проскрипел табиб отвратительным хриплым голосом. Артур взглянул на лекаря. Пожилой мужчина был армутом, и, как и все представители этого народа, он являлся обладателем горбатого кривого носа, делавшего его похожим на старого коршуна, немного полноватой фигуры и темно-карими, почти черными, глазами. Кожа его блестела, как начищенный медный кувшин, ибо табиб, по обыкновению, протирал ее ароматическим маслом. От него сильно пахло сандаловым деревом и спиртом.
— Где… мои друзья? — слабым голосом прошептал больной. Табиб понимающе кивнул головой. — С ними все в порядке, серьезных повреждений никто не получил.
Артур с благодарностью улыбнулся и вновь зашелся в приступе мучительного кашля.
— Видно, кость задела вам легкое… К сожалению, — с притворной скорбью вздохнул армутский лекарь. Артур насмешливо скривил губы. Он прекрасно помнил эту дурацкую манеру табиба сгущать краски. Если бы все обстояло так печально, как он расписывал, то Тилли вряд ли когда-нибудь пришла бы в себя.
— Я оставлю вас здесь на ночь. Малейший переезд, несомненно, погубит вас. Впрочем, и так… — пессимистично проговорил лекарь и вышел из комнаты, плотно закрыв за собой тканевую ширму. Юноша в отчаянии уткнулся лицом в черную перьевую подушку, которая, по всей видимости, не особенно блистала чистотой, и в бессилии закрыл глаза.

Между тем высокий длинноволосый армут, по виду чем-то напоминающий красивую стройную девушку, взволнованно допрашивал табиба, через каждое слово ругаясь и усиленно жестикулируя.
— Я заплачу сколько угодно! — наконец в отчаянии воскликнул Кирим и даже как-то умоляюще сложил руки, будто этот жест мог растрогать старого лекаря.
— Дело вовсе не в этом! — неожиданно рассердился старик. — Кирим, ты что, не доверяешь моему многолетнему врачебному опыту?
— Нет, просто я… Имал, я очень хочу ему помочь, — просяще вымолвил красивый армут, с неприкрытой тоской посмотрев на цветастую ширму, отделявшую его от друга.
— Сегодня ночью, — угрюмо буркнул старик, и Кирим, обреченно опустив голову, вышел из комнаты лекаря. В хабите Имала было несколько помещений, отделенных друг от друга ширмами. Невесомая ткань не могла должным образом обеспечить звукоизоляцию, поэтому, когда Кирим зашел к друзьям, то застал их в ужасно подавленном состоянии духа, ибо те отчетливо слышали весь его разговор с врачом. Никто не плакал, но было видно, что их сердца погружены в беспросветную тоску, развеять которою смогли бы только счастливые новости, которых, увы, не предвиделось.
Врач по доброте душевной солгал Артуру, когда говорил, что друзья его в полном порядке и не получили серьезных повреждений. Хватало одного беглого взгляда на всю компанию, чтобы увидеть тот непоправимый урон, который причинили им охотники. У Даниела были туго перевязаны обе руки, Тилли сильно подвернула стопу, из-за чего армутка сидела сейчас с повязкой, на ладонях Дианы устрашающе краснели ожоги, Инк без сил лежал на топчане, набитом гусиным пухом, с грязноватой марлей на голове, у Тина же имелись глубокие раны на ногах и многочисленные ушибы и порезы. При этом ребята получили обморожения первой и второй степени вследствие пребывания в лесу без сапог. К счастью, прошло не так много времени, чтобы последствия воздействия холода были необратимыми, но так или иначе, каждый из путешественников довольно сильно пострадал.
Однако все же их бедному другу, лежавшему в соседней комнате, досталось больше всех. Обычно смелый Кирим не имел сейчас в себе достаточно храбрости для того, чтобы встретиться взглядом со своими друзьями. Страшная вина терзала его сердце, ему хотелось плакать, как раньше, когда он, бесправный и ничтожный, сидел на цепи возле своей конуры. Юноша так и замер на месте, не смея поднять глаз. Когда он, наконец, решился это сделать, то встретился с другими, грозно блестевшими от невысказанных упреков.
— Выйдем, — последовал короткий приказ, и Кирим, подобно побитой собаке, послушно поплелся к выходу из хабита.
В Мире чудес вновь бесновалась метель. Ветер с бешеной скоростью носился по узким дорогам, перемешивая снег и песок. Отвратительная стояла погода, впрочем, под стать этой ночи.
— Мы с тобой так и не успели толком поговорить… Как ты мог допустить подобную ситуацию? Почему ты позволил им уйти из города в такую глухую пустынную местность, как оазис Шренка?
С каждым вопросом тело Кирима вздрагивало, будто кто-то невидимый со всей силы хлестал его плетью.
— Почему, наконец, ты не догадался, что именно Шафран является охотником? Ты, который столько времени провел рядом с ней!
— Алан, я знаю, что кругом виноват, но сжалься надо мной! Я и так ужасно ругаю себя… — тихо прошептал Кирим.
Рыжеволосый юноша в сердцах махнул рукой.
— Ты ругаешь себя! Какой в этом теперь толк? А если он и правда умрет, что тогда?
Кирим страшно побледнел и поднял свои горящие карие глаза на Алана.
— Я не знаю, что тогда, — наконец обреченно произнес армут, и голос его был таким тихим и бесцветным, что Алан его почти не расслышал.
— Причем неизвестно еще, остались ли охотники в живых! Если остались, то нам точно несдобровать. Нужно срочно уходить из этого дрянного города, который я ненавижу всем сердцем! Но как идти, когда он… Чтоб тебя! В таком состоянии! — рыжеволосый юноша лютовал, однако вовсе не потому, что был действительно сильно зол на Кирима.
На самом деле Алан просто ужасно переживал за друга, и подобным образом пытался хоть как-то унять тревогу, которая грызла его сердце.
— Я всегда недолюбливал тебя! — прямолинейно заявил Алан, с неприязнью косясь на виноватого Кирима. — Все потому, что ты армут, а от этого мерзкого народа не жди ничего хорошего!
Гордый Кирим неожиданно вспыхнул. Ярость мгновенно поднялась в его груди и он, не помня себя от гнева, выхватил из-за пояса свой изогнутый нож с выгравированной надписью на рукояти.
— Не смей ничего говорить про мой народ! — выкрикнул юноша отчаянно и выставил вперед руку, будто намереваясь пырнуть Алана ножом. Но в этот самый момент из хабита выглянул Инк с наспех натянутой шапкой на перевязанную голову. Он насмешливо посмотрел на двоих повздоривших приятелей.
— Совсем ум потеряли? — презрительно фыркнул сероглазый юноша.
— А ты не вмешивайся, не твое это дело! — гневно воскликнул Кирим, небрежным жестом откидывая назад мешавшие ему волосы.
— Это не мое дело, только вы кричите так, что внутри слышно. Хотя бы о других подумали.
— Заткни уши, раз не можешь слушать! — не менее запальчиво воскликнул Алан.
— Ведете себя хуже охотников, — с откровенным пренебрежением высказался Инк и тут же скрылся в хабите. Как ни странно, но эта его реплика сразу же охладила приятелей, моментально приведя их в чувство. Испытывая сильную неловкость, Кирим взглянул на Алана и, не говоря более ни слова, также проследовал внутрь. Эта ночь, судя по всему, обещала быть ужасно длинной для всех.

Сегодня табибу не спалось, но вовсе не из-за того, что он переживал за нового пациента. В принципе, ему часто доставляли неизлечимо больных; если бы он каждый раз волновался за них, то, вероятнее всего, уже давно и сам бы слег в могилу. Поэтому так сложилось, что старый армут старался относиться к больным с философской безмятежностью. В этом смысле его можно было сравнить с коллекционером, спокойно взирающим на новую бабочку перед тем, как безжалостно наколоть ее на булавку.
Но эта ситуация все же разительно отличалась от других, ибо пылкий Кирим пообещал ему большую награду; вот об этом действительно стоило побеспокоиться. Если больной умрет к утру, то никаких денег ему не видать, как собственных ушей. Если же удастся хоть как-то оттянуть его печальный конец, то, по справедливости, врачу причитается больше. Здесь табиб решил про себя, что он имеет право немного приврать; коли Артур утром еще будет жив, то он, пользуясь своим врачебным авторитетом, сможет пообещать Кириму, что больной в будущем пойдет на поправку. Тогда, несомненно, глупый мальчишка заплатит ему всю причитающуюся сумму с лихвой. И не беда, если больной помрет по дороге. Табиб не имел ни малейших сомнений в том, что Артур должен непременно умереть — рано или поздно. У бедняги явно повреждено легкое, а внутренние кровотечения лечить, увы, еще не научились даже в самых ученых домах Мира чудес.
С такими тревожными мыслями и, вдобавок ко всему, с отлёжанными боками, старый армут поднялся рано утром со своей неудобной постели. У него даже началось нечто наподобие горячки, словно он и сам тяжко заболел. Так уж его беспокоили и манили золотые венгерики, которыми Кирим разбрасывался направо и налево. Скрестив руки на груди, табиб взволнованно прохаживался в темноте по застывшему хабиту и нервно пожевывал нижнюю губу.
В голову лекарю пришла запоздалая мысль о том, что следовало дать больному специальной настойки, снимающей жар. Она, конечно, лишь продлила бы мучения несчастному, но табиб в таком случае, несомненно, выиграл бы в этом деле. Имал не зажигал светильников, чтобы не разбудить гостей; впрочем, он напрасно старался, ибо никто и так не смог сомкнуть этой ночью глаз.
Сначала табиб стал отмерять нервными шагами свою маленькую комнату, заваленную хламом, потом его терпение лопнуло, и он решился заглянуть проведать больного. В тот момент, когда лекарь уже хотел было раздвинуть ширму, та и сама неожиданно отодвинулась, будто заранее предугадав его желание. Табиб вздрогнул всем телом, ибо на самом деле был весьма труслив. С каким-то суеверным ужасом наблюдал он за трепыханием легкой ткани, не в силах ни вздохнуть, ни пошевелиться. И вот перед испуганным до смерти лекарем, совершенно опешившим от всего происходящего, предстал сам больной собственной персоной, который, впрочем, был удивлен не менее самого табиба.
— Я бы хотел попросить воды, — вежливо сказал Артур хозяину дома. Надрывный кашель, по всей видимости, более уже не мучал его. — С вами все в порядке? — с беспокойством добавил он, ибо бледный и затравленный вид табиба наталкивал на мысль о том, что неплохо иметь в доме двух лекарей на тот случай, если один из них вдруг почувствует себя нехорошо.
— Со мной? — тихо переспросил табиб, все так же изумленно таращась на Артура. — А с вами-то все в порядке?
Юноша весело улыбнулся.
— У меня немного побаливает грудь, но кашель прошел, а лихорадка спа́ла.
— Немедленно идите спать! — вдруг приказал табиб, краснея от волнения. — Вам нужно больше лежать!
— Я бы попил и…
— Немедленно! — голосом, не терпящим возражения, проговорил лекарь. Когда лицо больного скрылось за ширмой, хозяин глубоко вздохнул, вытерев пот со лба рукавом своего цветастого засаленного халата.
— Нелепица какая-то… — прошептал он, уйдя, наконец, в свою комнату. Ночное видение так потрясло его старческое воображение, что он почти сразу же провалился в беспамятство, а когда проснулся, то услышал в хабите непривычно веселые голоса. Накинув на плечи свой любимый халат, который он, надо отметить, почти никогда не снимал — ни во время приемов больных, ни во время сна, — табиб прошел к гостям, оживленно что-то обсуждавшим.
Увидев заспанного лекаря, ребята почтительно примолкли, а Кирим подошел к растерявшемуся старику и принялся так сильно трясти тому руку, что все его дряблое тело, размякшее после сна, начало ходить ходуном.
— Имал! Ты самый искусный лекарь во всем Мире чудес! — пылким голосом провозгласил Кирим. Казалось, юный армут захлебывается собственными словами. — Ты совершил невозможное, мой добрый Имал, он поправился!
— Да кто же? — все еще недоумевая, поинтересовался старик. Свое ночное видение он явно принял за сон.
— Как кто? Артур!
Имал перевел взгляд на остальных. Бывший больной преспокойно сидел в окружении друзей и, судя по всему, чувствовал себя превосходно. На его лице, еще немного бледном, сияла широкая улыбка, а в красивых голубых глазах горели смешливые искорки. Старик вновь пожевал нижнюю губу, подумав при этом, что надо бы в ближайшем будущем избавиться от подобной дурной привычки.
— Гм… Гм… Значит, вы пошли на поправку… — задумчиво вымолвил табиб. — Но я же говорил тебе, Кирим, не стоит отчаиваться, рана пустяковая… Я предрекал, что к утру больной… Непременно поправится.
— Ах, это все уже неважно. Проси, чего хочешь, все тебе отдам.
Глаза старого мужчины загорелись алчностью. Он долго смотрел на красивого юношу с татуировкой на шее, думая, что бы такого попросить. От жадности и предвкушения наживы у него начало сводить внутренности. Старик все никак не мог произнести желаемой суммы, ибо боялся, что укажет меньшее количество венгериков, чем Кирим способен ему дать. Затем ему в голову пришло отличное тактическое решение проблемы. И он торжественно сказал:
— Кирим, ты можешь отблагодарить меня по своему усмотрению. Дай мне, сколько тебе не жалко, — сказав это, хитрый старик прищурился и с замиранием сердца взглянул на юного армута.
— Я ухожу из Мира чудес, мой дорогой табиб. Поэтому оставляю тебе хабит, все имущество, которое в нем, а также табун лошадей, которым ты можешь распоряжаться по своему усмотрению. У меня немало дорогих вещей и безделушек, думаю, ты сможешь найти им применение.
— Хотелось бы также получить от тебя в дар небольшой кошелечек с золотыми… — многозначительно проговорил алчный старик. — Все-таки возраст немалый, и я скоро окажусь не у дел, поэтому мне необходимо хоть сколько-нибудь венгериков на пропитание… — жалостливо добавил он.
Кирим серьезно кивнул головой.
— Я дам тебе все, что захочешь. Все будет по твоему слову. Только позволь нам остаться еще на эту ночь. Многие из моих друзей еще не оправились полностью. Но завтра же с рассветом мы покинем Мир чудес.
Лекарь милостиво кивнул головой, а затем поспешно ретировался, пока щедрый Кирим не приуменьшил размер вознаграждения. Главным в этом деле было сорвать тот самый первый восторженный порыв, когда больной выздоравливает и чувствует себя обязанным врачу, а табиб, повидавший на своем веку уже немало благодарных клиентов, явно знал толк в людской психологии.
Кирим же, невероятно счастливый и гордый, обернулся к своим друзьям.
— Я, право же, так рад! — признался он, немного смущаясь. Ребята улыбались. Каждый из них прекрасно понимал, что тот имеет в виду, ибо сам чувствовал нечто подобное.
— Наш школяр — крепкий орешек! — с каким-то внутренним обожанием воскликнул Алан, оскалившись в улыбке.
— Не знаю, из-за чего вы так переполошились? — шутливо проговорил Артур. Глядя на Диану, ему хотелось бы не без гордости добавить, что он и не из таких передряг выходил сухим из воды, однако природная скромность все же взяла верх. — Кирим, ты уверен, что хочешь расстаться со всем своим имуществом? — пытливо поинтересовался юноша, глядя армуту в глаза.
Тот с жаром кивнул головой.
— Ради твоего спасения я, наверное, отдал бы все, что угодно, даже собственную свободу. Вновь прислуживать толстяку не так страшно для меня, как твоя гибель! — при этих его честных и пылких словах загорелое лицо Тиллиты сделалось пунцово-красным. Впрочем, девушка ничего не ответила на эту реплику. — И потом, кое-что у меня все-таки осталось, — с загадочной улыбкой добавил Кирим.
— Нам нужно вновь закупаться в Мире чудес. Наши вещи стали непригодными после того, как с ними поработала Шафран.
При этом мимолетном упоминании ночного кошмара все присутствующие в комнате как-то сразу притихли и погрустнели. Даниел поднял на Артура свое бледное худое лицо и через силу промямлил, запинаясь на каждом слове:
— Я… еще никому не говорил, но теперь, когда мы все собрались в этой комнате, и главное, что ты, Артур, с нами, я хочу поделиться…
— Ах, Дан, ты не обязан им ничего объяснять! Разве не все мы ошибаемся? — воскликнул Тод, который уже все знал и искренне жалел своего друга. Однако Даниел покачал головой, продолжая так же пристально смотреть на Артура.
— В эту ночь, на горе, Тин просил меня ждать его, а я не только позволил Тэнке уйти, но еще и сам попытался улизнуть вместе с картой, которая была у одного меня. Я наплевал на то, что без нее, возможно, никому не удастся найти выход. Честно сказать, я вообще ни о ком не думал в тот момент, а уж тем паче о тебе, Артур, так как считал, что ты уже вряд ли выживешь. Однажды я проявил храбрость и помог Тоду, вытащив его из Желтого моря. Но что тот поступок, когда прошлой ночью я предал вас всех разом! Я говорю это для того, чтобы ты, Артур, хорошо понимал, какие люди у тебя в команде. И если сочтешь верным меня не брать в дальнейший путь, то я пойму и приму твое решение. Но я хочу, чтобы ты знал… Несмотря на те ужасы, что с нами произошли, я все же наберусь дерзости просить у тебя не отказать и взять меня с собой, — проговорив все это разом, на одном дыхании, Даниел зарделся и опустил глаза в пол, словно пытаясь отыскать изъян на узорчатом ковре табиба.
Артур ласково улыбнулся своему другу.
— Дан, в той ситуации, которая с нами произошла, сложно было вести себя правильно. И я уж точно никого не осуждаю, а напротив, хотел вас всех поблагодарить за то, что вы боролись и выжили, несмотря ни на что. Но раз о том зашел разговор, то я хотел еще раз спросить каждого из вас… Как видите, идти со мной не так уж и безопасно, — при этих словах юноша с грустью улыбнулся.
— Да ладно, школяр, говори напрямую, что любому, кто имеет счастье с тобой познакомиться, рано или поздно крышка, — вставил свое слово Алан, добродушно подсмеиваясь над другом.
— Я бы все же не был столь пессимистичен, — с улыбкой усмехнулся Артур. — Но это не отменяет действительной опасности нашего путешествия. Поэтому я еще раз спрошу каждого про дальнейшие планы. И поверьте, я буду только рад, если вы решите вернуться в Троссард-Холл. Тин?
Круглолицый мальчик насмешливо посмотрел на своего приятеля.
— А кто еще, кроме меня, будет варить тебе грибную похлебку? Не Диана же…
— Я вполне могу приготовить личинки просперитей в собственном соку, не надо меня недооценивать! — парировала сероглазая девушка.
— Да, Тин, пожалуй, без тебя все-таки не обойтись, — улыбнулся Артур. — Кирим?
Гордый армут вскинул голову и вызывающе блеснул глазами. — Я не меняю решений так же быстро, как перекупщики — своих лошадей!
— Дан? Послушай, отказаться от путешествия вовсе не будет трусостью, даже, наоборот, в каком-то смысле это… — начал Артур, но Даниел решительно покачал головой.
— Если ты не против, то я все-таки пошел бы с вами. Конечно, от меня мало пользы, я понимаю, но вдруг однажды и моя помощь потребуется.
— Тилли? Ты вовсе не обязана никуда идти, может, ты хочешь остаться в Мире чудес? Либо я арендую единорога, который доставит тебя в любое место, хоть в Беру…
Армутка с горечью улыбнулась.
— Что я буду делать в Беру? Да и разве меня там ждут с распростертыми объятиями? Что до Мира чудес, тут моя родина, это правда, но дом отца разрушен, родители и брат мертвы, рабы разбежались, и я вряд ли смогу вновь восстановить свои права. Простые люди ненавидят меня, а те богатые семьи, которых я когда-то знала, абсолютно безразличны к моей судьбе. Что же мне остается делать? Я пока не очень хорошо поняла, куда ты держишь путь и зачем, но я бы с удовольствием об этом узнала. Ты не осудил меня и нашел в себе силы простить, несмотря на прошлые обиды. Помимо прочего, я имею основания думать, что тебе небезразлична моя судьба, иначе ты не вернулся бы за мной в шатер, рискуя собой. Если возьмешь меня в путешествие, я попытаюсь стать тебе верным другом; разумеется, в той мере, в какой я вообще способна на проявление каких-либо дружеских чувств.
Артур согласно кивнул. Его тронула искренняя речь Тиллиты, и он не посчитал нужным отказать армутке в просьбе взять ее с собой.
— Тэнка?
Беловолосая девушка зарделась, став на мгновение очень привлекательной.
— Я тоже должна, наверное, признаться кое в чем. Я пошла с тобой вовсе не оттого, что искренне хотела помочь найти твоего отца. В какой-то момент я подумала, что мне под силу… Я… — Тэнка замолчала, сбилась, губы ее как-то странно исказились, словно она собирается заплакать. Однако она тут же справилась с собой и продолжила:
— Я всегда была влюблена в тебя, да и разве какая-нибудь другая девушка не испытала бы того же на моем месте? Ты как-то пришел в Ту-что-примыкает-к-лесу из неведомых краев, невероятно красивый, загадочный, со своей таинственной и опасной историей, и сразу же очаровал меня, наивную девочку, которая почти никогда не покидала пределы своего дома. Стоит ли говорить о том, что твоя честность и смелость просто вскружили мне голову? Вот и сейчас, во второй раз, я не удержалась и бездумно отправилась вслед за тобой, хоть теперь я вижу, решение то было поспешным и совсем неразумным. Словом, я бы хотела вернуться домой. Это испытание не по моим силам, помимо прочего, я уже не вижу в путешествии никакого смысла для себя, а просто идти, чтобы помочь — это слишком большое самопожертвование, на которое я, увы, вряд ли способна… — Тэнка закончила говорить, и решительно никто не посмел подшучивать над ней; ребята обладали достаточным тактом, чтобы понять, насколько трудно далось подруге это признание. Даже Диана, которая все это время бросала в ее сторону презрительные взгляды, хмуро промолчала.
— Спасибо за честность, Тэнка, — поблагодарил ее Артур. — Алан?
Рыжеволосый юноша смущенно взглянул на друга.
— Эх, школяр, я так мечтал пойти с тобой в этот поход! Но проклятые охотники вмешались в мои планы. Шафран повредила сухожилие на моей правой ноге, и теперь при ходьбе я сильно хромаю и чувствую такую боль, что выть хочется. Армутский врач пророчил мне долгое восстановление, и, боюсь, если я пойду с вами, то буду только обузой. Помимо прочего, мне нужно пить лекарства, делать перевязки и прочую ерунду… Короче, проводник из меня теперь неважнецкий… — лицо Алана вмиг погрустнело, на нем явно читалась досада на самого себя. — Прости меня, мой друг, но я не могу поддержать тебя…
— Ты как раз отвезешь Тэнку в Ту-что-примыкает-к-лесу, — решил Артур. — А потом, когда я найду отца, мы вернемся за тобой, и он исцелит твою ногу.
Алан поднял голову, и стало видно, что в его глазах блестят слезы.
— Спасибо, друг. Это было бы хорошо, сам ведь знаешь, попрошайка из меня никудышный…
— Инк? Что решаешь ты?
Сероглазый юноша хмыкнул.
— Надеюсь, ты не ждешь, что я буду признаваться тебе в любви, как все прочие?
— Если начнешь это делать, без разговоров отправишься с Аланом и Тэнкой, — шутливо пригрозил ему Артур.
— Нет уж, спасибо. Но я иду с тобой, разумеется.
— Разумеется? Почему?
— Уж точно не из-за твоей смазливой физиономии, — в своей манере язвительно проговорил Инк и отошел в сторону, не желая прибавлять к сказанному ни слова.
— А ты, Тод?
Беруанец презрительно скривил губы.
— Если ты думал меня запугать, то вряд ли добился своего. Даже ваш полуживой вид не повлиял на мое решение. И не забывай, я все еще не нашел сестру. Похоже, в Мире чудес ее нет, надежда только на Тимпатру. И потом, я ни за что не оставлю Даниела.
— Вот мы всё и решили, — подвел итог Артур.
— Нет, Арч, подожди. Ты забыл спросить Диану! — вдруг воскликнул Тин, который во всем любил порядок. Артур, улыбаясь, перевел взгляд на предмет своего обожания.
— Увидев, как она расправляется с Шафран, я решил, что лучше ее впредь не злить, — весело проговорил юноша.
— Наконец-то слышу от тебя нечто разумное, — хмыкнула Диана.
— Значит, наша команда вновь определилась, и мы готовы отправляться в путь! — весело заключил Тин, добродушно посматривая на друзей. Один Алан выглядел грустным и понурым. Кирим подошел к нему и положил руку на плечо:
— Не переживай, я лучше умру, чем дам его в обиду. Как, впрочем, и его друзей. Слово армута.
— Знаю я этих армутов! Вспыльчивые, неуравновешенные, жадные до наживы мошенники и… Но ты, Кирим, не такой, конечно. Я врал, что не люблю тебя, в целом, из всех армутов только на тебя я и мог бы положиться.
— Алан, расскажи мне, что с тобой произошло. Я так и не успел послушать твою историю, — попросил друга Артур.
Рыжеволосый юноша кивнул головой.
— Да что тут рассказывать? Решил сэкономить на единороге и в итоге заплутал в лесу, когда искал школу вашу.
— Значит, проводники — на самом деле шарлатаны, раз не могут даже дорогу верную найти? Но ты, Алан, не такой, конечно, — насмешливо заявил Кирим, в точности повторив слова рыжеволосого юноши, сказанные минуту назад. Алан угрюмо улыбнулся.
— Школяр, этот твой армут что-то больно дерзкий. Впрочем, я продолжу свою историю. Я остановился на первом постоялом дворе, который попался мне на глаза. Приняли меня хорошо, почти сразу же выделили комнату. Затем я решил отужинать и встретил других постояльцев. Они пили, кажется, винотель, смеялись, ну я и присоединился. Сдуру предложил сыграть в картишки разок-другой… Не удержался, чтобы не облапошить плутов. Ну а потом… И так понятно. Женщина эта безумная, предводительница их, начала в меня ножом тыкать, что-то про возмездие толковала, я уже и не припомню всего. Сказала, что знает меня, хоть и я, клянусь, в первый раз в жизни ее в тот вечер увидел. На моих бывших пассий она вроде тоже не похожа, я все-таки более разборчивый обычно… Избили меня до полусмерти так, что я уж и сам помереть хотел. А потом рассказали, что собираются на меня вроде как охоту вести, как на зверя. Я уже не соображал тогда почти, так плохо мне было. И вот эта самая Шафран мне говорит: иди, мол, на четвереньках, ползи к просвету между флажками, так и спасешься. Но я-то бывалый проводник, про зверей и охоту наслышан. Я отчетливо знаю, что охотники специально ограждают территорию флажками, так как волки за них не решаются зайти из-за того, что чувствуют запах человека и боятся его. А в том месте, где есть просвет между ними, охотники устраивают облаву: волки кидаются туда, думая найти спасение, но там-то их и ждут смертельные стрелы. Тот волк, что решился перелезть через флажки, обычно остается в живых. Поэтому я сразу понял, что нельзя ползти на просвет. Скорее всего, там бы меня убийцы и ждали. Поэтому я пополз к флажкам, перелез ограждение и оказался аккурат на Большом конном тракте, раненый и совершенно измученный. Меня бы точно обнаружили через какое-то время, тем более что я передвигался очень медленно. Но, на мое счастье, большая дорога почти никогда не пустует, даже ночью. Всадники-армуты, проезжавшие мимо, увидели меня и, сжалившись, подобрали в свою повозку. Они держали путь в Мир чудес.
— Не все армуты, видать, так уж и плохи? — насмешливо перебил его Кирим.
— Не все, — признался Алан. — Эти лечили меня, причем совершенно бесплатно. Впрочем, как я потом понял, меня хотели позвать циркачом на полставки из-за моей густой рыжей шевелюры. Для них, видите ли, такой цвет волос считается экзотикой, они те еще любители необычного. Я, разумеется, не стал сразу отказываться. Сначала надо было в себя прийти, чтобы не издохнуть по дороге. Поэтому я смиренно на все соглашался. А потом вообще произошла удивительная встреча. Ты уже знаешь, Артур, что в первое наше посещение Мира чудес меня наглым образом обокрали. Вернее, я, как обычно, начал мухлевать в карты, а армуты раскусили… В итоге я встретился с одной дамой, ужасно красивой, между прочим, которая преспокойно посмотрела на мое избиение, а потом еще и отобрала новенькую суму. Так вот, эта самая госпожа оказалась дочкой того армута, что спас меня на конном тракте. Кстати, именно она вывела меня на Кирима.
— Дора, одна из самых способных воровок в нашей банде, — пояснил для остальных Кирим.
— Я хотел найти Кирима, так как надеялся, что он знает что-то про тебя, Артур, либо же поможет мне добраться до Троссард-Холла. Наверное, Кирим, ты теперь и сам можешь продолжить эту историю.
Армут согласно кивнул головой.
— Когда я оставил вас в оазисе Шренка, то сразу же направился к своим братьям. Оказалось, что Шафран уже была там и успела всех предупредить о моем приезде. Встретили меня вполне сносно, думаю, не без ее помощи. Затем вдруг ко мне подошла Дора, сказав, что некий рыжеволосый господин желает со мной побеседовать. Так мы, собственно, и встретились с Аланом. Он рассказал мне свою историю, поведал он также и о встрече с охотниками. Услышав все это из его уст, я ужаснулся, ибо сразу же понял, что вам, мои дорогие друзья, угрожает опасность. Я догадался, что Шафран, будучи охотницей, вряд ли простила бы тебе, Артур, вмешательство в ее планы. Что ж, увы, так и случилось. Я тотчас же оставил своих братьев и, взяв Алана, Тода и запасную лошадь, немедленно отправился обратно в оазис. Мы гнали коней так, что у них, без преувеличения, из кожи пошла пена, но, как мне кажется, мы пришли на помощь все же слишком поздно. Оказавшись в лесу, мы с ужасом поняли, что начался пожар невиданной силы. Почти сразу мы обнаружили Даниела, который находился в весьма плачевном состоянии…
— А что произошло с тобой, Дан?
— Я как раз по глупости и неопытности полез на тот самый просвет, указанный на карте. Там меня ждали охотники, которые, только завидев мое неуклюжее тело, тут же стали стрелять и пробили даже ладонь. А потом… Я и сам хорошенько не помню, ведь я так струхнул, что совершенно не осознавал происходящее. Помню только, как начался этот пожар. Гряда огня неизвестно откуда вдруг поглотила все пространство вокруг. Как мне кажется, те охотники, что поджидали меня, сильно пострадали. Я слышал их стоны, крики. А потом появились Тод и Кирим… Они усадили меня на лошадь, но, клянусь, я был как во сне.
— Не вспоминай произошедшее, — неожиданно ласковым голосом проговорил Тод. — Забудь это все, как страшный кошмар.
— Не могу, Тод, не могу. Тем более что я так мерзко вел себя, что самому тошно.
— Не смей говорить так! Ты не виноват в том, что столкнулся с испытанием, которое оказалось не по силам преодолеть ни одному из нас! — пылко возразил Тод.
Эта неожиданная реплика заносчивого беруанца о многом говорила. Например, о том, что ему на самом деле был ужасно дорог его друг Даниел, которого он ценил и любил гораздо больше самого себя.
— Мы забрали Дана и тут же направились к лагерю. Там мы нашли остальных. Сначала Диану, которая пыталась убежать от огня, затем вас в палатке. Страшно даже подумать, что произошло бы, задержись мы хоть на пару минут.
— А Шафран? — вдруг спросил Артур. — Она жива или нет?
Вспоминая эту страшную женщину, Артур внутренне содрогнулся, ибо она внушала ему ужас и непреодолимое отвращение. Кирим нахмурился.
— Боюсь, что не могу дать тебе ответа на этот вопрос. Я не знаю, что с ней. Еще и по этой причине мне хочется как можно скорее покинуть Мир чудес.
— Там был такой огонь, что, скорее всего, она сгорела, ведь руки ее были связаны, — вмешалась Диана. Ребята помолчали, воскрешая в своих мыслях недавний кошмар.
— Но… Кто же разжег костер? — вдруг спросил Артур. Друзья его с недоумением переглянулись.
— Мы уже говорили об этом. Никто не знает. Не исключено, что сами охотники, — задумчиво ответил Тин.
— Им это вряд ли было нужно, — возразил Артур.
— Мистика какая-то! Хотя все происходившее тогда представляется мне теперь чудным и мало относящимся к действительной реальности.
— Как ты себя чувствуешь? — вдруг заботливо спросила у руководителя Диана. На удивление оказалось, что Артур, единственный из всей их компании, чувствует себя превосходно. Он был бодр и полон сил; конечно, грудь у него немного болела, но от воспаления, кашля и мнимого перелома не осталось ни следа.
— Этот твой табиб, Кирим, какой-то волшебник, — резонно заметил Тин. — Сначала он исцеляет Тиллиту, которая вроде уже была при смерти… Затем Артура, которого, я думал, мы даже не довезем до Мира чудес. Какие лекарства он использует в своей практике? Неплохо бы такими и нам обзавестись.
— Я давно его знаю. Очень толковый врач, да больно скромный. Был бы понаглей, уже давно разжился бы большим шатром, а то ведь нет, живет здесь. Что до лекарств, Тин, тебе лучше у него и спросить, ибо я плохо разбираюсь в лекарской науке.
— Кирим, нужно арендовать единорогов, ты сможешь это сделать? Для нас и для Тэнки с Аланом. Если все готовы завтра отправиться в путь… — Артур неуверенно посмотрел на друзей, которые тоже пострадали в стычке с охотниками.
— Мы готовы. Нужно скорее убираться отсюда, — согласилась с ним Диана.
— Тод, ты уверен, что здесь нет твоей сестры?
Беруанец тяжелым взглядом посмотрел на Артура.
— Знакомые Кирима, по крайней мере, ничего о ней не слышали. Если ее купили армуты, то, в принципе, она может находиться в любом армутском городе, но я все же полагаю, что наиболее верное место для поисков — это Тимпатру. Все-таки, столица. Я, конечно, был бы не прочь задержаться здесь подольше, но теперь, после всего произошедшего, я понимаю, что нельзя так рисковать нашими жизнями. Я убежден, что сейчас тут небезопасно. Мы не знаем, что сталось с охотниками; если они живы, то нам точно не поздоровится, ибо они, как я понимаю, заправляют всем преступным миром в этом городе.
— Но у нас по-прежнему нет пропуска в Тимпатру, — заметил Артур.
— О, это поправимо, — улыбнулся Кирим. — Я уже договорился с Имбирем, он обещал достать. Только сегодня мне нужно отлучиться ненадолго — заказать нам всем единорогов и в последний раз повидать свою братию. Они будут ждать меня в моем хабите. Вас же настоятельно прошу не покидать пределы этого дома, — с этими словами Кирим решительно поднялся на ноги. — Нельзя больше терять ни минуты, — сказал юный армут. — Я должен закончить дела до захода солнца.
— Кирим, мне надо поговорить с тобой, — неожиданно для всех сказала Тиллита. Но юный предводитель воров, весьма разбалованный услужливостью Шафран, видно, уже привык не придавать большого значения женским словам.
— Разговоры потом, женщина, лучше помоги накормить всех присутствующих перед дальней дорогой и продумай, что ты будешь брать с собой, если уж действительно решилась пойти с нами.
Тиллита гордо вскинула голову и молча проводила его взглядом.
— Не обращай внимания на нашего армутика, — весело проговорил Тин, обращаясь к Тиллите. — Видишь, какой важный стал! Все-таки любая власть развращает людей, — с глубокомысленным видом добавил он.

А Кирим уже восседал на своем норовистом скакуне, укрытый от непогоды серым шерстяным плащом полидексянского покроя, подпоясанный франтоватым кушаком, в своих длинных, желтого цвета, сапогах и с сумой из бычьих жил за спиной. Он нетерпеливо подгонял коня, так как желал непременно успеть закончить все свои дела. Юноша навсегда прощался с Миром чудес. Это чувство было ему в новинку, ибо даже тогда, когда они в первый раз с Артуром бежали в Кагилу, армут был уверен, что в скором времени вернется. Теперь же юноша окончательно решил более не возвращаться в Мир чудес. Он знал, что вряд ли сможет быть торгашом, ну а о воровстве больше и не помышлял. Ему страстно хотелось направить свою жизнь по верному руслу; юный армут со всей горячностью своего пылкого сердца желал жить честно и приносить пользу кому-то своим существованием.
Но, рассказывая про все это, нельзя не отметить, что ему все же было очень сложно смириться с тем, что отныне он более никому не господин и не правитель, разве только самому себе. Кирим за это сравнительно короткое время так привык к беспрекословному подчинению со стороны других мальчиков-воришек, что уже с трудом представлял свою жизнь иначе. Однако же теперь он был с Артуром и находился как бы у него в подчинении; любой приказ руководителя будет распространяться и на него.
Сможет ли он смирить свою гордыню, которая, кажется, достигла уже каких-то невероятных размеров? В силах ли он вновь подчиняться другому, что ужасно претило ему, ибо напоминало жизнь в шатрах Ролли? Все эти волнения немного угнетали Кирима, но в целом он оставался непреклонным, так как и вправду считал себя обязанным Артуру.
Что он скажет сейчас своим мальчикам? Впрочем, его подопечные и так уже в какой-то степени отреклись от него, когда узнали, что он укрывает Тиллиту.
Кирим успешно арендовал единорогов; у него было немало средств — Шафран частенько баловала его, ну а он, ничуть не смущаясь подобными дарами, принимал все с чистой совестью. Покончив с делами, он решил наведаться к себе в хабит, чтобы забрать кое-какие вещи. Ему надо было тщательно подумать над тем, что следует взять с собой в путешествие. Жаль, что придется расстаться с лошадьми; Кирим страстно любил свой табун, ибо эти гордые животные в каком-то смысле воплощали самые важные для него качества: свободу, непокорность и смелость.

Добравшись до своего дома, юный армут спешился и стремительно зашел внутрь. К своему удивлению, он обнаружил царивший здесь ужасный беспорядок: вещи его были небрежно раскиданы по углам, дорогое шелковое покрывало на кровати было прожжено в некоторых местах явно с каким-то недобрым умыслом. Кирим в сильной растерянности смотрел на свой оскверненный дом, который он планировал передать табибу в качестве награды за исцеление Артура. Вдруг откуда-то из-за ширмы выглянула довольная физиономия Паприки.
— Он пришел, ребята, как мы и предполагали! — весело воскликнул он, глумливо улыбаясь ничего не понимающему хозяину хабита. Из-за его спины показались другие ребята, которые не входили в состав банды Кирима. Это был высокий широкоплечий Кумкават — тот самый, который однажды милостиво принял к себе Лэка, на тот момент еще не заслужившего права называться Киримом. Впоследствии именно Кумкават, впрочем, не без участия Шафран, позволил юному армуту самому предводительствовать. Этот мошенник страстно любил свой вид деятельности и даже называл воровство ремеслом, достойным настоящего мужчины. Он был гораздо старше Кирима и куда более превосходил его по своим физическим качествам. Рядом с ним стояли так же Тмин и Янтык; мальчики злобно ощерились, увидев хозяина дома.
— В чем дело? — холодно поинтересовался бывший предводитель воров.
— Мы тут узнали кое-что про тебя, — нагло произнес Паприка.
— Неужели это дало вам основания портить мои вещи? — угрожающе сощурился Кирим, по инерции дотрагиваясь рукой до кривого ножа у себя на поясе.
— Это вполне подтвердило мои слова о том, что ты предатель! — с торжеством воскликнул Паприка. Надо отметить, этот долговязый краснощекий парень никогда не любил Кирима, считая его выскочкой. Но здесь упомянем еще одну немаловажную деталь. Паприка порядком завидовал своему предводителю; Кирим был благороден и смел, в то время как он сам — мерзок до крайности и труслив, как степная гиена. Предводитель был невероятно красив лицом и строен, как лесная серна, а Паприка, со своими вечно красными щеками, до жути уродлив. Именно в Кирима по уши влюбилась Шафран, в то время как он сам не отказался бы от подобного покровительства. Словом, тут было много всяких нюансов, из-за которых краснощекому юноше хотелось раз и навсегда поквитаться со своим бывшим господином. И вот такой момент настал.
— Хватит болтать! — с презрением сказал Кумкават. — Только вот ты, Кирим, должен объяснить нам, почему ты пытался спасти дочку Ролли?
Гордое лицо Кирима вспыхнуло, а в его карих глазах блеснул вызов.
— Я не обязан держать перед тобой отчет, — ответил он с достоинством.
Кумкават с сожалением покачал головой.
— Ах, а раньше был таким хорошим, покладистым мальчиком и подавал столько надежд… Что же с тобой случилось, Кирим?
— Зазнался он, вот что! — злобно выплюнул Паприка, а Тмин за его спиной услужливо засмеялся.
— Но ты наш брат, и мы не можем казнить тебя без суда и следствия, даже несмотря на то, что ты предатель, — спокойно продолжил Кумкават. По тону его размеренного голоса казалось, что он сейчас так же мирно и тихо предложит Кириму чашку армутского кофе. — Мы даем тебе шанс исправиться. Ты вернешься туда, откуда пришел, и убьешь Тилли. Тогда станет понятно, что охотники пострадали не напрасно, а ты вновь будешь в деле. Без этого мы вряд ли сможем когда-либо тебе доверять. Однако если вздумаешь дурить, мы отдадим тебя воинам, которые… Кстати, как ты думаешь, что они сделают с тобой? Напомни, какое наказание причитается сбежавшему рабу?
Бедный армут, напрягаясь всем своим существом, мучительно побледнел. Кожа на его шее, точно в том месте, где был изображен хищный орел, словно воспламенилась от отголосков жутких воспоминаний. Кирим прекрасно знал, что бывает с пойманными рабами. Впрочем, бедолаг ждала всегда разная участь, ибо здесь степень мучений варьировалась от фантазий владельца. В любом случае, армут отлично понимал, что ему не стоит ждать ничего хорошего. По его красивому благородному лицу волной пробежал страх, который не остался незамеченным остальными.
— Я выиграл спор, Шафран, он струсил, — вдруг обидно засмеялся Кумкават, обращаясь к кому-то в сторону. — И непременно сделает по моему слову.
В этот момент тканевая ширма вновь отодвинулась, и в комнату, с трудом передвигаясь, зашла сама охотница. Беглого взгляда на нее было достаточно, чтобы увидеть, как сильно она пострадала. Немилосердный огонь опалил часть волос на ее голове, из-за чего кожа некрасиво оголилась; теперь лицо ее, красное и опухшее, выглядело почти уродливым. Одна рука ее была тщательно перевязана; именно туда Артур случайно попал своим ножом. Женщина шла медленно, с трудом ступая на свои ноги, которые, вероятно, также пострадали из-за огня. Только глаза ее, зеленые, раскосые и немного безумные, оставались прежними.
Шафран устремила тяжелый взгляд на своего долгожданного пленника; Кирим же, надо отдать ему должное, выдержал его и не опустил глаз. Он уже почти овладел собой.
— Ты — мерзость! — тихо прошептал армут, сам того не зная, в точности повторив слова Артура. Шафран, услышав эту реплику, сильно вздрогнула. Ей было тяжело и больно; сейчас она совсем не чувствовала того азарта, который появлялся в ней всякий раз, когда она затевала охоту.
— Пусть так, — уставшим голосом ответила женщина. — Но ты сделаешь то, что приказал тебе Кумкават. В противном случае, ты сам знаешь, что тебя ждет.
— Если вам так хочется, убейте меня прямо сейчас, так как я все равно ничего делать не собираюсь, — холодно возразил Кирим, непримиримо глядя на бывших подельников.
Шафран печально улыбнулась.
— Ах, нет, мой хороший. Зачем нам брать на себя кровь нашего брата? Мы не станем лишать тебя удовольствия вновь оказаться в руках богачей…
Кирим внутренне похолодел. Если и осталось в жизни то, чего он продолжал по-настоящему бояться, так это вновь оказаться в конуре. Он знал, что беглецов карали столь жестоко, что все остальные рабы, видевшие наказание, потом долго мучились бессонницей. Юный армут предпочел бы умереть в эту самую минуту, только чтобы не переносить ужаса от возвращения. Тело его сотрясла легкая дрожь — настолько сильным и неконтролируемым был внутри него страх.
Шафран с какой-то особой жалостью смотрела на него, но лицо ее было твердо, а в глазах читался приговор. Увидев, что Кирим замер на месте, не в силах пошевелиться, она коротко приказала:
— Свяжите его!
Паприка с удовольствием кинулся выполнять поручение. Ему было несложно это сделать, так как Кирим, одеревенев от ужаса, совсем не сопротивлялся.
— Я бы никогда так не сделала, мой родной, но ты уже столько раз предавал меня, — с тихой грустью произнесла Шафран. Казалось, она и правда о чем-то сожалеет. — По мне, так лучше ты вновь вернешься к мучителям, чем будешь добровольным рабом своего дружка, которого я терпеть не могу до глубины души. Искренне надеюсь, что он не пережил эту ночь.
Кирим подавленно молчал, не говоря ни слова. Паприка изо всех сил затянул на его руках веревку, а когда краснощекий наглец хотел было другим краем в отместку стегануть ненавистного соперника по лицу, Шафран вдруг вскричала не своим голосом:
— Не смей, ничтожество! Тебе мало, что ты отправляешь его на смерть, нужно еще издеваться? Если прикоснешься к нему, я сама убью тебя!
— Ладно, ладно, — пробурчал подлый воришка, нехотя отойдя от Кирима. Глаза его пылали непримиримой злобой.
— Приготовь лучше повозку. Повезешь нас ты, я тоже поеду. Все остальные — оставайтесь здесь, пока мы не вернемся, — властно приказала Шафран. Женщина обладала немалым авторитетом в этом преступном обществе, и никто, даже Кумкават, не посмел перечить ей.
Повозка, которая должна была везти Кирима на верную гибель, была готова в считанные секунды. Паприке не терпелось поскорее обтяпать это дельце. Вот они уже едут по заснеженной дороге: довольный Паприка, восседая на лошади в роли возницы, а Кирим и Шафран — внутри. Какое-то время они натянуто молчали, а охотница, сидевшая напротив пленника, задумчиво, с какой-то болезненной внимательностью всматривалась в лицо бывшего друга.
Кирим был лихорадочно бледен и неподвижен; это испытание, должно быть, оказалось слишком тяжелым для него, хоть он и старался держаться гордецом. Шафран всегда умела чувствовать чуть глубже, ибо была тонким знатоком людских душ. Женщина, казалось, с пристальным вниманием вбирала в себя все эмоции, исходившие от страдальческого лица Кирима. Она видела, что красивые глаза его с тоской смотрят в маленькое окно повозки; они проезжали в этот момент какие-то палатки не то попрошаек, не то разорившихся торговцев. Там была свобода, теперь ему недоступная.
Мог ли он попробовать убежать? Вряд ли, ведь у Шафран и Паприки имелось оружие, а он, вдобавок ко всему, был связан. Впрочем, ему даже не хотелось пытаться. Какая-то непостижимая внутренняя гордость взыграла в нем; он не желал унижаться перед Шафран и показывать ей свой страх.
— А ты ведь все-таки не похож на него, — вдруг тихим шепотом вымолвила охотница, и Кирим вздрогнул, покосившись на нее. — Он пошел спасать дочку Ролли, а ты даже не захотел попробовать найти меня в горящем лесу, — с неприкрытой обидой добавила она. — Ты ведь не подумал об этом, не так ли? Впрочем, я рада, значит, ты не такой нравственный зануда, как твой дружок.
Кирим с удивлением посмотрел на Шафран. Ее слова слабо доходили до его разума, ибо он думал о своей ближайшей участи. Что с ним сделают воины? По правилам, принятым в Мире чудес, его следовало вернуть хозяину. Однако как быть в ситуации, когда владелец уже давно мертв, а родственников не осталось? Если бы Тилли потребовала восстановить ее в правах, он, получается, принадлежал бы ей? В противном случае, его могут отдать другой семье, которая и выберет наказание по своему усмотрению. Кирим с тоской вспомнил беднягу Хэта — мальчишку, помогавшего на кухне. Однажды тот попытался сбежать от семейки Ролли во время того, как закупал продукты на местном рынке. Так его сразу же поймали и, предварительно жестоко избив, отдали собакам на съедение. Проклятая татуировка! Из-за нее все беды!
— Ты знаешь, что похож на оленя? — спросила вдруг у него Шафран. — Я, как охотница, знаю в этом толк. У тебя такие большие печальные глаза.
— Хватит! — вдруг воскликнул Кирим, теряя терпение. Его ужасно мучил этот разговор, и ему уже хотелось поскорее приехать, однако богачи, увы, жили в другом конце города. Интересно, у его друзей хватит ума убираться из Мира чудес без него?
— Разве я не могу напоследок поговорить с тобой? — невинным голосом проговорила Шафран. — Может, ты еще передумаешь и останешься с нами? Клянусь, я никому не дам тебя в обиду! Я буду твоей служанкой, если захочешь, только тебе нужно забыть тех, с кем ты собрался уезжать. Кстати, Артур жив?
Кирим отвел взгляд от Шафран. Ему не хотелось говорить ей правду, однако и врать он не особо умел. Проницательная охотница сама обо всем догадалась. Глаза ее угрожающе вспыхнули, однако тут же погасли, ибо она все равно не сомневалась, что им удалось покалечить Артура на всю жизнь.
— А вот мои друзья погибли. Остался только Нагай, но и он в плохом состоянии… Тебе их не жалко?
— Я что, еще должен жалеть убийц? Ты в своем уме?
— Мой дорогой, но ведь и Ролли был убийцей, разве нет? При этом Артур вот пожалел его дочку. Хоть, я считаю, и напрасно. Зло можно истребить только злом, ты так не думаешь?
— Нет, — тихо прошептал Кирим, невольно вовлекаясь в разговор со своей мучительницей. — Потому что в этом случае оно удвоится.
— Интересная логика. Это твой дружок подсказал? — с иронией хмыкнула Шафран. — Так что насчет моего предложения? Я же вижу, ты мечтаешь отменить нашу малоприятную поездку! Если не хочешь воровать, мы можем уехать с тобой из Мира чудес прямо сейчас, и плевать на Паприку и остальных! Я буду той, кем захочешь, клянусь! Могу даже стать добропорядочной фермершей, чтобы ты был доволен. Будем торговать персиками на конном тракте, как тебе идея? — женщина говорила шутливым тоном, однако низкий мужеподобный голос ее дрожал от неприкрытого волнения. Она страдала в эту минуту, возможно, не меньше, чем ее друг.
Кирим покраснел от гнева. Страх более не властвовал над ним, ибо ужасное отвращение заменило все остальные эмоции, которые он испытывал.
— Я презираю тебя и все, что ты делаешь! Я лучше еще тысячу раз окажусь в своей конуре, чем буду сидеть рядом с тобой и выслушивать твои бредни! — в подтверждение своих слов Кирим отвернулся от Шафран, насколько это позволяла тесная повозка и устремил взгляд в маленькое окошко, туда, где брезжила такая желанная свобода.
Охотница вновь язвительно хмыкнула, но было видно, что все это показное, игра. На самом деле она страшно переживала. Время шло, и повозка неумолимо приближалась к пункту назначения. Вот уже появились дорогие, роскошно декорированные хабиты богачей. Скоро они увидят воинов, исправно защищавших Мир чудес от вторжения чужаков. Интересно, сразу ли они заберут Кирима, и куда направят?
Шафран мучительно думала об этом. Ей сложно было представить, что кто-то еще будет обладать ее мальчиком, кто-то наденет на его изящную шею ошейник и исполосует спину плетью. Чем более она рисовала в своем воображении эти страшные картины, тем печальнее делалось ее лицо. В какой-то момент она не выдержала.
— Стой! — приказала она вдруг Паприке. Рыжеволосый парень делал вид, что ничего не слышит, и продолжал с упоением хлестать лошадь. Тогда Шафран достала стрелы и выглянула из окна.
— Если ты немедленно не остановишься, я пущу в тебя стрелу! — угрожающе произнесла она уже гораздо тише, но, несмотря на это, возница тотчас же услышал ее и натянул поводья. Лошади резко остановились, искренне удивившись непостоянству хозяев. То их хлестали что было мочи, то остановили прямо посреди дороги.
— Что еще там стряслось? — недовольно пробормотал Паприка, сердцем чувствуя неладное.
— Если я отдаю приказ, его стоит выполнять немедленно. Охотникам надо подчиняться, или ты забыл?
Краснощекий юноша в гневе слез с лошади.
— Мы надолго остановились? Разве не лучше поскорее закончить все?
— Не торопись. Я чувствую себя не очень хорошо, — с трудом проговорила Шафран. Кирим удивленно посмотрел на бледное лицо рыжеволосой охотницы. Какое-то время, может, с минуту, она раздумывала, по-прежнему пристально рассматривая своего пленника. Затем резко привстала и ловко, по-мужски, разрезала путы на руках юноши.
— Лети, мой сокол, — с мучительной дрожью в голосе проговорила она. Кирим не стал дожидаться повторного позволения. Он, подобно дикому зверю, выпрыгнул из пресловутой повозки и, не оглядываясь, побежал все дальше от квартала богачей, расталкивая на своем ходу людей.
Конечно, юный армут уже не мог видеть злобную гримасу, которая исказила лицо Паприки. Не был он также свидетелем того, как краснощекий юноша в совершенной ярости выхватил нож и вонзил его в спину ненавистной Шафран, которая в этот момент совсем не ожидала атаки и не смогла ничего сделать, чтобы себя защитить. Все было кончено: Мир чудес, богачи, плен, рабство, воровство, прежние дела. Он свободен, свободен! Только одна эта мысль заставляла воспарять все его существо к небесам. Кирим бежал так, как, наверное, не бегал еще никогда в своей жизни. Его длинные сильные ноги несли его обратно, к хижине табиба, туда, где он оставил друзей. Юноша смог остановиться только тогда, когда забежал внутрь знакомого шатра.
Ничего не подозревающие друзья как раз приступали к трапезе. На правах хозяина ответственным за еду был табиб, и, как выяснилось, лечил он, по всей видимости, куда лучше, чем готовил.
— Кирим? — удивленно воскликнул Артур, глядя на едва отдышавшегося армута. — Ты в порядке?
Кирим перевел на него взгляд и вдруг, к удивлению всех присутствующих, бледное лицо его покраснело, и он разразился громким смехом. Было видно, что он близок к истерике.
— Шафран жива, — наконец смог выговорить он. — Они хотели отдать меня богачам, как сбежавшего раба. Но в последний момент… В последний момент… — Кирим сбился и замолчал. Он все не мог поверить своему счастью. Как же так, собственно, получилось, что он на свободе? Бедный армут все время находился в таком мучительном волнении от всего произошедшего, что даже не осознал до конца, что Шафран пожалела его и отпустила. Вдруг еще одна тревожная мысль пришла ему в голову.
— Ах, Артур! — вскричал он страшным голосом. — Я ведь так и не достал пропуск в Тимпатру!
— Вообще-то именно это я и хотела тебе сказать перед тем, как ты уходил, — вдруг вмешалась Тиллита. Кирим перевел непонимающий взгляд на армутку.
— Ты хотела сказать? Что именно?
— То, что пропуск в Тимпатру у меня есть, как и у любого представителя богатого сословия, — невинным голосом проговорила Тилли, насмешливо глядя на растерянного Кирима, который выглядел сейчас особенно жалко: с мокрыми от пота волосами, прилипшими ко лбу, бледным лицом и лихорадочно горевшими глазами.
— И ты… ты молчала?! — обвиняющим голосом выкрикнул армут, но Тилли только беззаботно повела плечами.
— Я начала говорить, но ты не захотел меня выслушать. И потом, я же не знала, что ты попадешь в такую передрягу, иначе, несомненно, сделала бы все, чтобы до тебя достучаться.
— Нет, вы это слышали! — воскликнул Кирим, впрочем, даже не скрывая своего облегчения. — Коварство женщин не знает границ! И почему только говорят, что каждый добропорядочный армут должен непременно жениться!

Глава 15 Все реки текут в море, но море не переполняется: к тому месту, откуда реки текут, они возвращаются, чтобы опять течь

Если и есть на свете места, наиболее приближенные к небу, то таким по праву мог бы считаться портовый город Гераклион.
«За какие такие заслуги?» — спросил бы критически настроенный беруанец, который априори благодаря гигантскому дереву находился далеко от земли. И вот здесь уже коренной выходец из Гераклиона с гордостью пояснит, что, если в ранний предрассветный час выйти на берег Осанаканского моря, то может показаться, что небо смиренно лежит у твоих ног, подобно послушному щенку, желающему получить поощрение от хозяина. А все дело в том, что цвет воды в это время дня почти сливается с белесыми облаками, которые, по обыкновению, каждое утро приносит южный ветер.
Здесь было гораздо теплее, чем в Полидексе, и тем паче в Беру. Довольно высокая температура воды создавала в городе уникальный микроклимат, который особенно приходился по нраву приезжим.
Что же из себя представлял Гераклион? Можно ли было его полюбить, раз увидев? Впрочем, путнику, впервые сюда попавшему, город сперва показывался скорее не с визуальной, а больше с обонятельной стороны, если так позволительно выразиться. Солено-острый запах рыбы сразу же приветствовал гостя, сражая его наповал разнообразием оттенков: от дымно-копченого терпуга и аппетитной жареной барабули, обваленной в муке, до тухлого смрада окоченелых рыбных голов, нередко появлявшихся на улицах города. Если только кому интересно было узнать, как пахнет море, то ему непременно следовало бы побывать в Гераклионе.
Дома в этих краях строили из белой глины, чтобы в жаркий оюнь солнце не так нагревало стены; двускатные крыши же обычно с целью теплоизоляции покрывались сушеными водорослями, а поверх застилались рыболовными снастями, которые почти наполовину свисали с крыш, закрывая окна, подобно москитной сетке. Все строения были по своей форме прямоугольные и длинные, ибо гераклионцы предпочитали жить со своим скотом; в одной части дома размещались животные, в другой — люди. Естественное удобрение вкупе с перегнившими водорослями также добавляло всеобщему запаху определенный колорит, который ни с чем было не спутать.
Многие дома выглядели очень нарядно за счет прекрасных морских ракушек, которые сплошь покрывали стены. Дороги также были повсеместно посыпаны мелким ракушечником либо же разноцветной галькой, которая приятно шуршала при ходьбе; поэтому, в особенно многолюдные часы, приезжим могло показаться, что это волны шумят в самом сердце города. Если в Мире чудес различия между сословиями вырисовывались особенно ярко, то в Гераклионе вопрос неравенства не стоял вообще, ибо все жители были в одинаковой степени бедны.
Здесь успешно реализовалась модель общества, когда все, что имелось в городе, как бы находилось во владении каждого. Любой гераклионец мог хвастливо заявить, что ему принадлежит весь город, и никто не посмел бы оспорить эти его беззастенчивые притязания. Дома здесь были открыты для всех (туда не впускали лишь, разумеется, чужаков), торговли не существовало практически и вовсе (разве только для приезжих), люди питались тем, что они добывали в море. Если улов оказывался неудачным, то семья нещадно голодала.
В Гераклионе сложно и даже почти невозможно было встретить незнакомых людей; каждый приходился другому соседом, другом, кумом или сватом. Впрочем, в определенное время года сюда наведывались важные жители столицы либо студенты, чтобы насладиться чудесным морским климатом; но, надо отметить, долго они тут не задерживались, ибо здешний край не предполагал никаких удобств для приезжих.
В этот раз ребята мучительно долго летели на единорогах, поэтому прибыли в Гераклион уже к позднему вечеру. Шатаясь после длительного сидения, совершенно одуревшие от утомительной поездки, страдающие от многочисленных травм и порезов, отважные путники еле выбрались из путевой кареты.
Сразу в нос им ударил жуткий рыбный запах, напоминавший тот, что исходит обычно от селедочного рассола. Диану начало сильно мутить. Всю дорогу бедная девушка мучилась лихорадкой, которую, по всей видимости, спровоцировали ожоги. Артур, как мог, ухаживал за ней, каждый раз с волнением всматриваясь в ее бледное лицо и темно-серые глаза, которые во время нежданной болезни приобрели какой-то особенно глубокий цвет. Впрочем, надо отдать ей должное: терпеливая девушка ни разу не посмела пожаловаться на свое ослабленное состояние или высказать недовольство по поводу долгого пути, хоть ее проницательный друг, разумеется, прекрасно понимал, что ей плохо до дурноты. Артур сам заботливо смазывал девушке руки кагилуанскими мазями, однако, эффекта от них пока, увы, не наблюдалось. Юноша мечтал поскорее прибыть в Гераклион и устроиться где-нибудь на ночевку, чтобы его измученные друзья смогли, наконец, передохнуть.
Но здесь отважные путешественники столкнулись с первой существенной проблемой. Когда единороги со своей драгоценной ношей приземлились в самом центре портового города, выяснилось, что он абсолютно мертв, тих и неподвижен. Темные, вонючие от водорослей дома, наглухо закрытые, не менее темные улицы, где не имелось ни одного фонаря, ни одного прохожего, словно всех жителей в одночасье смыло прибоем! Куда идти и где искать ночлег? Необходимо, конечно, было найти постоялый двор, но у кого спросить?
Все эти вопросы всецело занимали голову руководителя маленького отряда; Артур был в настоящий момент почти единственным из их компании, способным трезво рассуждать. Кирим и Тод, конечно, тоже чувствовали себя неплохо, однако они слабо представляли, что следует предпринять и куда идти, целиком предоставив Артуру свободу действия. В настоящий момент они были подобны щепам, готовым плыть, повинуясь руководящей силе течения. Остальные ребята и вовсе едва волочили ноги от усталости.
С грустным видом проводив единорогов, неприкаянные путники поплелись вперед по темным улицам, освещенным лишь луной. То тут, то там на их пути появлялись громоздкие дома, напоминавшие уродливые подводные глыбы, морская галька скользила под ногами, усложняя им продвижение, а всевозможные рыбные запахи проникали в легкие, вызывая рвотные рефлексы.
— Тод, будь рядом с Дианой. Я пойду вперед, чтобы найти нечто похожее на гостиницу, — отрывисто приказал Артур Тоду. Интересное дело, но впервые за то долгое время, что они шли вместе, в звонком, еще мальчишеском голосе руководителя послышались суровые и повелительные нотки. Гордый беруанец, вероятно, почувствовал эти изменения, ибо он насмешливо вздернул подбородок, точно норовистый конь, не желающий подчиняться дрессировщику.
— Разумеется, я ее не оставлю, — не без язвительности ответил он.
Артур кивнул.
— Отлично. Идите, как можете, в своем ритме, не надо за мной бежать, — с этими словами юноша развернулся и быстро зашагал по шуршащей улице. Ему казалось, что он не идет, а плывет вперед, ведомый скрытым внутренним течением. С отчаянием он оглядывался по сторонам, надеясь встретить хоть какой-нибудь приют на своем пути. Внезапно он почувствовал на своем плече чью-то руку.
— Арч… — тихо сказал ему Тин. — Тилли тоже не может идти.
Артур резко оглянулся. Тиллита и впрямь сильно отставала от остальных, ибо едва могла наступать на пострадавшую ногу.
— Кирим! — позвал он армута, который тоже чувствовал себя довольно сносно.
— Да?
— Помоги Тилли, она еле идет, — попросил Артур друга. Кирим резко вскинул голову.
— Она же как-то идет, разве нет? — армут криво усмехнулся, блеснув зубами в темноте. Здесь надо пояснить, что во время полета на единорогах Тилли и Кирим все время спорили из-за всяких пустяков. Юноша уже, кажется, запамятовал, что армутка однажды спасла ему жизнь, а та, в свою очередь, частенько по привычке обращалась к нему довольно капризным, почти повелительным тоном, словно забыв, что он уже давно не является ее собственностью.
Артуру реплика Кирима ужасно не понравилась. Он нахмурил брови и подошел к своему другу вплотную:
— Ты ведешь себя, как… — тут юноша принудительно остановил себя, ибо хотел сказать «как Лэк», однако он предчувствовал, что это вызовет бурю эмоций со стороны вспыльчивого Кирима, а ему сейчас надо было подумать, как бы поскорее разместиться на ночлег, а не пререкаться со своими строптивыми друзьями. Впрочем, юный армут и сам все понял. Виновато склонив голову, он подчинился и нехотя подошел к Тилли, которая так же не горела желанием получить с его стороны помощь.
— И я не могу идти… — в изнеможении простонал Даниел. В этот самый момент он вдруг искренне пожалел, что не вернулся домой с Тэнкой и Аланом. Шанс у него был, но теперь уже поздно об этом думать.
— Ты хочешь разбить палатку прямо посередине улицы? — язвительно поинтересовалась Диана, которая, хоть и держалась из последних сил, но тем не менее старалась не подавать виду.
— Да я бы лег, где угодно, хоть на камнях! — ответил измученный Даниел. — Ты сама, честно сказать, выглядишь не лучшим… — тщедушный юноша запнулся и с опаской посмотрел на прямую спину удалявшегося Артура, — образом, — уже тише добавил пугливый мальчик.

Артур решил попытать счастья в первом попавшимся доме, поскольку вряд ли стоило рассчитывать встретить прохожих на улице, учитывая, что вокруг не было ни души. Когда он с надеждой стучал по деревянной двери дома, сверху ему за шиворот падали сушеные водоросли. Ответом юноше было протяжное и отчетливое мычание, будто хозяин дома волшебным образом перевоплотился в корову, чтобы таким манером отогнать непрошеных гостей. Так обстояло дело с еще несколькими постройками, в которые Артур так страстно желал проникнуть.
И только в четвертом доме ему нехотя отворили дверь. На пороге стоял высокий тощий мужчина, по пояс раздетый, с волосатой грудью, которую покрывали какие-то подозрительные черные бугры. Юноша с невольным отвращением уставился на них, и тогда странный человек гнусаво заговорил:
— Ты пиявок, что ли, никогда не видел? Чего надо?
— Я и мои друзья устали после долгого пути… Мы ищем постоялый двор, где можно отдохнуть и перекусить, — предельно вежливо сказал Артур.
— И где они, друзья твои? — поинтересовался хозяин, безуспешно вглядываясь в темноту.
— Сейчас подойдут.
— Хорошо. Только я не совсем понял, что такое «постоялый двор»?
Артур удивленно покосился на собеседника.
— Место, где путешественник сможет переночевать и поесть…
— А… Так бы сразу и сказал. Заходите ко мне.
— Отлично! — обрадовался юноша. — Сколько это будет стоить?
Долговязый почесал живот, размазывая по нему слизь, оставленную пиявками.
— Стоить? — вновь переспросил он, очевидно, не вполне понимая, чего хочет от него этот настырный юноша.
— Мы должны вам что-то дать за ночлег?
— Конечно. С пустыми руками я никого не принимаю! — живо воскликнул странный мужчина. — Думаю, с вас будет ведро щучьей икры.
— Но у меня нет никакой икры! — с явной досадой в голосе возразил Артур. — Я могу отдать деньгами.
— Деньгами? — бестолково переспросил мужчина.
— В чем проблема, Арч? — поинтересовался Тин, который тоже доковылял до порога дома.
— Молодой человек хочет просто так воспользоваться моим гостеприимством! — с возмущением воскликнул хозяин. — Видите ли, мои обычаи ему не по нраву! Но я беру всего одно ведро икры, в то время как у Купки-рыболова, например, целых три ведра требуют!
— Я же вам объясняю, мы — путешественники и ничего не знаем про местные порядки! — терпеливо растолковывал ему Артур. — Если разрешите у вас остановиться, я оставлю столько денег, сколько пожелаете, либо сам наловлю вам щуки, если, конечно, будет клевать.
Хозяин скептически посмотрел на упрямого юношу.
— Икры нет — разговор закончен, — отрезал он и с силой захлопнул дверь.
— Ах, Тин, я не знаю… — расстроенно сказал Артур своему другу. — Как там остальные, идут?
— Да, но очень медленно.
— У Дианы температура… Я бы хотел поскорее уложить ее в постель, но здесь… Никто даже слова такого не знает, как постоялый двор! — возмущенно воскликнул Артур. Бедный юноша ужасно переживал; сильное волнение за Диану, без преувеличения, сводило его с ума.
— Попробуем постучать еще куда-нибудь? — предложил оптимистично настроенный Тин, ласково взглянув на приятеля.
Артур кивнул головой и быстро пошел вперед, стараясь не прислушиваться к ковыляниям друзей за его спиной. Еще в двух домах его постигла неудача, ибо там в качестве оплаты требовали совсем что-то несуразное вроде требухи или сырых устриц. Разумеется, ничего такого у юноши не имелось в наличии. Поэтому, когда дверь в очередной раз отворилась, Артур с решительным видом встал на пороге, не давая хозяину возможности захлопнуть ее. Впрочем, это оказалась хозяйка.
— Прошу вас. У меня нет икры, требухи, устриц, моллюсков, мидий и ничего такого, что может водиться в море! — отчаянно воскликнул Артур, почти не скрывая в голосе надрывные нотки. — Но со мной мои друзья, которым нужна помощь врача и отдых. Мы уже давно в дороге, и я очень прошу вас не отказать нам в гостеприимстве. На нашем пути не встретилось ни одного постоялого двора, и я даже не уверен, понимаете ли вы, о чем я. Но я готов заплатить деньгами. Если вам они не нужны, я могу выполнить работу, любую, только разрешите остановиться у вас на ночлег, — выговорив все это, он выдохнул и с мольбой посмотрел на хозяйку, пышную, но довольно молодую женщину, задумчиво взиравшую на ночного гостя.
— Какой хорошенький! — вдруг противным голосом проговорила она, пожирая незнакомца глазами. От ее неприятного сального взгляда скулы и лицо юноши ярко вспыхнули, и еще более отчетливо стало видно, что он красив собой. — Оставайтесь, я не против; если бы ко мне каждый день приплывали такие карасики, я бы, право, не сидела в старых девах, — она кокетливо посторонилась, пропуская гостя в дом. Хозяйка пристально осматривала каждого; казалось, она прикидывает, кто больше ей по душе. Когда, наконец, все подошли и смущенно столпились на пороге, она сказала:
— Ну-с, заходите, живем мы с моим Хрящиком скромно, как сами видите.
— Хрящиком? — по инерции повторил за ней Тин.
— Да, вот он, гляньте, какой красавец! — она указала куда-то в темный угол дома, где на сене лежал жирный и весьма довольный собой поросенок.
— Где мы сможем переночевать? — нетерпеливо поинтересовался Артур. Хозяйка смерила его каким-то особым задумчивым взглядом.
— Гости обычно остаются здесь, и никто не жалуется на соседство с Хрящиком.
— Но я не намерена спать со свиньей! — возмущенно воскликнула Тилли. Запах, исходивший из гостеприимно указанного хозяйкой угла, красноречиво свидетельствовал о том, что сено, которое лежало на полу повсеместно, отнюдь не блистало чистотой.
— Может, у вас есть еще комната? — с волнением поинтересовался Тод, который в настоящий момент заботливо придерживал Диану. Девушке было очень плохо; у нее кружилась голова, и она слабо воспринимала происходящее.
— Если вы готовы поработать, то будет и комната, — пожала плечами женщина, про себя удивившись капризности неожиданных постояльцев.
— Готовы, — почти в один голос дружно откликнулись Артур, Тод, Кирим и Тин.
— Тогда завтра с раннего утра приметесь за работу. Мне так недостает мужских рук! У меня есть брат, но он постоянно пьет, так что приходится все самой делать, — доверительно пожаловалась она им и проводила в более-менее приличную комнату. Затем хозяйка оставила их одних, заявив, что час уже поздний, и она идет спать.

Удивительной оказалась обстановка этого скромного гераклионского дома; здесь не имелось даже такого естественного предмета мебели, как кровати! Там, где, по всей видимости, она предполагалась, лежало чуть больше пахучего сена для мягкости. Не было никаких гамаков, топчанов, подушек, комодов, тумб и прочих излишеств, которыми так изобиловал Мир чудес. Здесь имелось две, по всей видимости, спальни и одна захудалая гостиная, которая могла похвастаться одним-единственным предметом мебели — грубо сколоченным деревянным столом, над которым, угрожающе покачиваясь, висел пузатый светильник. Присмотревшись к нему, ребята с удивлением отметили, что сделан он из устрашающей рыбы фугу, которая, даже будучи мертвой, продолжала злобно ощериваться своими длинными колючками. Внутри ее неестественно круглого туловища тлела лампадка, распространяя от себя таинственное свечение.
Артур, Тод и Кирим разместили остальных на сене, дополняя эту скромную постель своими мягкими спальниками. Артур заботливо поднес к губам Дианы кагилуанской настойки; девушка сделала маленький глоток и тут же закашлялась.
— Обязательно поить меня этой дрянью? — чуть насмешливо поинтересовалась она; впрочем, Артур с замиранием сердца отметил, что голос подруги ужасно слабый. Юноша потрогал ей лоб — тот был раскаленным и мокрым от пота.
— Выпей еще, — ласково попросил он. Диана смогла вести себя хладнокровно и достойно во время всего их испытания в лесу, однако теперь ее организм явно взбунтовался и дал сбой. Она сильно заболела, и Артур совершенно не представлял, как можно ей помочь.
Вернее, у него была одна идея на этот счет. Оставив ребят отдыхать, он вышел в основную комнату, не то гостиную, не то столовую, ну а вернее всего — скотный двор и сел за стол, в волнении обхватив голову руками. Сколько вчера у всех было радости от их неожиданного чудесного спасения, но как все изменилось сегодня, когда пришла эта новая напасть! Артур был так расстроен, что даже не заметил, как к нему подсел Тод, которому тоже, видимо, не спалось. Беруанец выглядел не очень хорошо, хоть он счастливым образом избежал встречи с охотниками. Лицо его чуть похудело и заострилось, на нем особенно выделялись матовые скулы, глаза выглядели больше из-за черневших под ними синяков. Какое-то время Тод сидел, молча уставившись на Артура.
— Ты уверен, что настойка поможет от лихорадки? — наконец холодным голосом поинтересовался он. Артур поднял на него глаза.
— Мне она помогала. Алану тоже…
— А ты думал о том, что… Если бы ты не пошел к Ролли, ничего подобного с вами бы не случилось? — вдруг мрачно поинтересовался Тод.
— Шафран, кажется, еще раньше задумала от нас избавиться. Я не знаю, Тод, не знаю.
— И ты так просто об этом говоришь?
— Чего ты от меня хочешь?
Тод тяжело вздохнул.
— Я хочу, чтобы ты думал о наших жизнях чуть больше, чем обо всех остальных людях, ведь мы все-таки твои друзья.
— Именно потому, что я о вас думаю, я просил всех вернуться в Троссард-Холл.
— Я и восхищаюсь тобой, и… ненавижу, что ли, — вдруг с какой-то странной легкостью признался ему Тод. Артур удивленно посмотрел на приятеля. Беруанец криво усмехнулся. — Ты ведь не хочешь, чтобы я объяснился?
— Нет уж, объяснись.
— Не восхищаться тобой невозможно. Но вот поступать, как ты, я бы не смог, и это приводит меня в бешенство, так как я самолюбив.
— Я и сам не знаю, чего я бы смог, а чего — нет. Все мы смелые на словах, но на деле…
— Да брось скромничать. Ты уже столько раз жертвовал собой ради других… Тебе ли говорить?
— Хочешь верь, хочешь — нет, но я каждый раз до последнего не знаю, как поступить, — тихо произнес Артур. — Вернее, я догадываюсь, как правильно, честно и благородно, но не всегда уверен, что выберу именно этот путь.
— Сложно поверить, что тебя раздирают такие сомнения, — насмешливо улыбнулся Тод. — А вот я хочу тебе признаться кое в чем…
Артур какое-то время продолжал молча сидеть, глядя на покачивающуюся прямо перед его головой раздутую рыбу-светильник.
— Позови лучше Инка, — уставшим голосом попросил он. Бессмысленная болтовня с Тодом утомляла его, он не хотел думать ни о чем другом, кроме как о помощи Диане.
Беруанец с вызовом вздернул подбородок.
— Хорошо, как скажешь, — преувеличенно покладисто проговорил он, встав из-за стола. — С каких это пор вы с Иком так сдружились?
— Прекрати, Тод.
— Уже иду.
В углу завозился поросенок, издавая противные хрюкающие звуки. Наверняка эта свинья будет мешать Диане заснуть. Артур с сильным раздражением покосился в темный угол, испытывая странное желание немедленно заставить животное замолкнуть. Послышалось легкое шуршание сена. Это был Инк со своей неразлучной повязкой на голове.
— Почему ты ее не снимешь? — с любопытством поинтересовался Артур. Инк моргнул.
— Странный вопрос.
— Вовсе нет, — пожал плечами юноша и, чуть откинувшись назад, внимательно посмотрел на своего компаньона.
— Ты хотел со мной поговорить?
— Вернее, попросить. Помоги Диане поправиться. Да и всем остальным тоже пригодилась бы твоя помощь.
— Совсем спятил? — излишне грубо ответил Инк.
— Почему ты не можешь просто честно мне все рассказать? Я ведь знаю, что ты естествознатель.
— Кто-кто? — иронически фыркнул сероглазый юноша.
— Ты исцелил Тиллиту и меня. Без помощи естествознателя мы бы уже вряд ли находились среди живых. И этот огонь, таинственным образом появившийся в лесу… Признайся, Инк, только ты мог это сделать.
— Не знаю, что ты там себе придумал… В лесу я пытался спасти свою шкуру, — прямолинейно ответил Инк. Артуру почудилось, что в этой реплике прозвучала мимолетная горячность, обычно несвойственная хладнокровному юноше.
— Ты врешь, — спокойно ответил Артур. — Я не знаю, кто ты: друг или враг, но ты спас меня, и я тебе благодарен за это. Без твоей помощи мы бы все находились сейчас во власти охотников. Но я очень прошу тебя, помоги Диане. Я ужасно волнуюсь за нее… Я сделаю для тебя все, что пожелаешь, буду твоим должником…
— Ты и так мой должник, — вдруг резким, не требующим возражений голосом произнес странный юноша. — И, помимо прочего, ты — наш руководитель и должен вести себя хладнокровно. Я же вижу, что ты совсем разум потерял из-за этой своевольной девицы. У нее нет серьезной болезни, это обычная лихорадка, от которой еще никто не умирал.
Лицо Артура тут же вспыхнуло, скулы напряглись, и он, едва сдерживаясь, чтобы не накинуться на Инка с кулаками, процедил:
— Ты же в силах ей помочь! Зачем ты мне все это говоришь?
Инк насмешливо пожал плечами.
— Просто хочу, чтобы ты больше думал о целях своего путешествия. А этой наглой девчонке, которая не умеет держать язык за зубами, не повредит немного… — он испуганно замолчал, поскольку Артур, не выдержав, вскочил из-за стола и, сильно размахнувшись, ударил его кулаком. Неприятный звук раздался в помещении; впрочем, он практически слился с хрюканьем поросенка. Инк вздрогнул и с недоверием взглянул на Артура. Казалось, он никак не ожидал, что тот его ударит. Затем он, держась за пострадавшую щеку, поднялся и молча ушел в их спальню.
— Инк, подожди! — в сердцах воскликнул взбешенный юноша. Он тут же пожалел о содеянном, однако разве в этом был теперь прок? Какой же он вспыльчивый, в самом деле! Порой ему явно недостает хладнокровия! Впрочем, о каком хладнокровии можно говорить, когда речь идет о Диане? Человеке, важнее которого для него не было ничего на всем свете. Если завтра ей не станет лучше, надо постараться найти в этом отсталом городе лекаря…
Артур в бессилии вновь сел за стол. В груди его начало немного ныть — отголоски недавнего избиения. Над его головой раздражающим огоньком светилась молчаливая рыба фугу. Сомнения, мучительное волнение, негодование — все смешалось у него в сердце. Неужели он ошибся, и вовсе не Инк вылечил их с Тилли? Неужели эта заслуга принадлежит старому табибу? Но разве обычному врачу по силам исцелить от смертельного яда и остановить внутреннее кровотечение?! Ну а если это все-таки Инк, то почему он не желает ничего рассказывать? Почему ведет себя так странно и вызывающе? Разве так уж сложно помочь остальным? Тилли едва ходит, у Даниела ноет рука, Тин тоже пострадал…

Артур в совершенной усталости опустил голову себе на руки. Кажется, он даже заснул в этой неудобной позе. Очнулся же он от того, что кто-то заботливо положил ему под голову подушку из соломы. Юноша открыл глаза и с удивлением увидел перед собой умиленное лицо хозяйки. Было уже утро, в окна светило солнце, и Артур смог внимательнее рассмотреть гераклионку.
Вчера она показалась ему полной, однако сейчас он ясно увидел, что полноты ей добавляла многослойная одежда, очевидно, спасавшая от ветров, которые были нередким явлением в здешних краях. Лицо у нее выглядело худым и изможденным, при этом очень загорелым, однако загар ее совсем не был похож на тот красивый и бронзовый, каким могли похвастаться армуты. Он носил неприятный красноватый оттенок. Губы у нее были тонкими, обветренными и почти не угадывались на ее продолговатом лице. Наверное, ей было не больше двадцати смрадней, хотя из-за всеобщей изможденности и усталости она выглядела старше своих лет.
— Доброе утро, — широко улыбнулась она своему гостю. — Тебе не понравилась комната, раз ты предпочел ночевать прямо за столом?
— Да нет, я, собственно… — юноша замялся, смутившись.
— Вы будете завтракать? — деловито поинтересовалась хозяйка, продолжая глазеть на Артура, как на какую-то диковинную рыбу.
— Это было бы неплохо.
— Что ж, тогда я поставлю кипяток.
— Кипяток? — удивился клипсянин.
Гераклионка беспечно пожала плечами.
— Ну да. Кипяток полезен для здоровья, он очищает внутренние органы, ты не знал?
— Хм. Из еды ничего не будет? — без особой надежды поинтересовался Артур, хоть он уже и предполагал, каким будет ответ.
— На завтрак нельзя ничего есть, это очень плохо для здоровья. Я сделаю вам чашечку превосходного кипятка, это отлично вас взбодрит. А если днем вы поймаете мне рыбу, то к вечеру я сварю отличную уху с рисом.
— Понятно, — вздохнул Артур, предчувствуя, что в Гераклионе им придется питаться пеммиканом. Какое счастье, что предусмотрительный Тин позаботился о провизии!
— Откуда вы приехали? — поинтересовалась любопытная хозяйка, гремя котелками.
— Из Беру, — ответил Артур, вполне понимая, что вряд ли гераклионка слышала что-то о таком местечке, как Троссард-Холл. Впрочем, как оказалось, она вообще была не очень сведущей в географии.
— Изберешь что? — удивленно поинтересовалась она. — Ты странно изъясняешься, сразу видно, что приезжий.
— Я хотел сказать, что я из Беру. Это столица Королевства, — пояснил юноша.
— Ах, вот оно что! Заморские земли, что ли?
— Вроде того, — скупо ответил Артур, не желая особенно вдаваться в подробности. — Мы можем остаться у вас еще и на сегодняшнюю ночь? — спросил он.
— Конечно! Если хорошо будете работать, — весело улыбнулась гостеприимная хозяйка.
— А что надо делать?
— Как что? — краснокожая гераклионка развернулась в его сторону и кокетливо свернула губы трубочкой, словно для поцелуя.
— А если серьезно? — холодно проговорил Артур, впрочем, мучительно при этом краснея. Хозяйка нахмурила белесые брови.
— Принести мне двадцать ведер пресной воды из колодца, порубить дрова, наловить и распотрошить рыбу, почистить угол Хрящика, помыть грязные котлы, починить рыболовную сеть, взять у моего соседа Пэрри немного хлеба, залатать дыру в крыше, поменять сено… Думаю, на сегодня достаточно.
Артур мрачно кивнул головой. Он подумал о том, что если они останутся здесь еще хоть на одну ночь, то вряд ли вообще смогут уехать, поскольку вместо поиска нужного корабля им придется вкалывать от зари до зари. Юноша встал со своего места и направился к друзьям.
Выяснилось, что спали они очень плохо. Никто из них не смог заснуть. Даниел мучился от ноющей боли в раненой руке, Тод переживал за Диану, Тилли вообще не привыкла спать в таких ужасных условиях, изнеженному Кириму также сложно было перейти на сено после дорогих шелковых простыней, Тин страдал от своих ран, ну а Диана по-прежнему была больна. Лихорадка не отпускала ее. Артур мрачно взглянул на Инка, однако тот сделал вид, что ни при чем.
— Надо искать врача! — озабоченно воскликнул Тод.
— Да, только я не знаю, когда это все делать. Нам дали очень много заданий, — хмуро ответил Артур.
— Почему они не принимают деньги? — удивленно спросил Тин.
— Странный город, — фыркнул Кирим, которому очень уж не понравился Гераклион.
— Я думаю, надо сделать так, — сказал друзьям Артур. — Тод, ты начнешь выполнять работу, Тин, позаботься о завтраке и помоги Тилли присмотреть за Дианой. Ей может понадобиться вода, давайте ей также иногда кагилуанской настойки. Я с Даниелом пойду в город; нам нужно отыскать врача, нормальной еды, а также выяснить по поводу кораблей, отплывающих в Тимпатру.
— Ты хочешь пойти со мной? — страшно удивился Даниел, а его худое заостренное лицо по-девичьи порозовело. — Но почему?
— Как почему? — улыбнулся Артур. — Ты ведь сам говорил, что много читал про морские путешествия и Гераклион. Мне может понадобиться твоя помощь!
— Точно! — весело ответил тщедушный юноша. Он так обрадовался тому, что у него есть какие-то достоинства, что даже забыл про раненую руку.
— Я тоже пойду с тобой! — воскликнул преданный Кирим, с обожанием глядя на друга, но тот лишь покачал головой. — Нет, помоги лучше Тоду. Работы действительно много, хорошо, если мы управимся до вечера.
— А Инк? — поинтересовался Тин. Артур перевел взгляд на безмятежного юношу, который сидел на сене и старательно делал вид, что никого не слушает.
— А вот до этого мне нет никакого дела, — отчетливо проговорил Артур, с наслаждением заметив, как вспыхнул безразличный ко всему на свете Инк.
— Может, тебе хотя бы есть дело до того, что корабль следует искать не до Тимпатру, а до острова Черепаха? — язвительно процедил сероглазый юноша. — До Тимпатру никто не плавает, так как никто не знает, где находится этот город.
— Стоит ли тебе верить, Ик? — вмешался Тод.
— А тебе стоит верить?
— Я-то не предлагаю плыть неизвестно куда.
— Если бы ты был поумнее и читал побольше книг, то знал бы про остров Черепаха, так как он очень известен у мореплавателей.
— Я сейчас наваляю тебе, умник!
— Давай, вы ведь со своим приятелем очень похожи: чуть что не по-вашему, сразу кидаетесь с кулаками! — презрительно парировал Инк. При этих его словах Артур вышел из комнаты, с огромным трудом подавив в себе раздражение. Как же его достал этот скрытный парень, который по неизвестным причинам увязался за ними! Чего ему, собственно, от них надо? Зачем он нарывается и доводит всех?
— Подожди, ты что, не будешь завтракать? — в спину ему проговорил обеспокоенный Тин, который в первую очередь продолжал думать о еде.
— Не хочу вас расстраивать, но на завтрак тут подают только кипяток, так что мы с Даном пойдем, — сказал Артур, поманив за собой тщедушного юношу.

Утренний Гераклион выглядел куда более привлекательным, нежели ночной. И если вообще позволительно сравнивать города с людьми, то можно сказать, что он напоминал своим видом прекрасную юную новобрачную в белом одеянии, преданно ожидавшую на берегу любимого жениха — отважного мореплавателя. Белые, почти невесомые из-за своего цвета дома, в некоторых местах украшенные ракушками, такие же опрятные бело-розовые улицы, приятно шелестевшие галькой, легкая вуаль серебристых рыболовных снастей, свисающих с крыш, свежий морской бриз, доносившийся с берега, яркое и совсем не смраденьское солнце, робко выглядывавшее из-за перистых облаков, ненавязчивое перешептывание горожан, напоминавшее тихий шелест прибоя — все эти детали и создавали в воображении художника красивую юную девушку, чье изящное лицо кокетливо прикрывает вуаль.
В этом городе не было суеты, сутолоки, бесконечного количества оголтелых приезжих. Он был тих, ровен и светел, как лик младенца. Ругань не доносилась с местных базаров; впрочем, и наличие самих торговых лавок ставилось под сомнение. Гераклионцы были чрезмерно худощавы, живы, загорелы; лица их выглядели обветренными, чуть красноватыми, кожа у них была толстой и грубой, что отнюдь не лишало местных дам привлекательности. Основной деталью образа местного жителя была удочка, небрежно закинутая на одно плечо. С подобными предметами они не расставались ни на секунду; для девушек, вероятно, это был некий атрибут, добавлявший им привлекательности, для детей же больше забава, ну а для мужчин и юношей — средство для поиска пропитания. И так же, как армут никогда не покинул бы своего дома без красивого платка, гераклионец не решился бы выйти без удочки.
Говоря об этом народе в целом, следует заметить, что местные жители казались добродушными и общительными, однако, как потом выяснялось, большая часть из того, что они говорили, являлось неправдой. Они врали легко и самозабвенно, сами при этом искренне веря в свою ложь; слова их были такими же легкими и воздушными, как облака, пригоняемые ветром со стороны моря. Жители города обожали сплетни, ничего не смыслили в науках, были легко внушаемыми, доверчивыми и суеверными.
Мужчины предпочитали бриться налысо, отчего их головы напоминали гладкую слоновую кость; отсутствие волос, впрочем, компенсировалось длинными бородами, белыми от морской соли. Своими непомерно костлявыми фигурами мужчины-гераклионцы походили на хорошо просоленную сушеную воблу. Девушки были здесь довольно миловидными, светловолосыми, поверх любой одежды они носили на себе рыболовные снасти, что добавляло их нарядам немного пикантности.
С чужаками гераклионцы общались довольно охотно, однако узнать у них что-то по существу было самой настоящей проблемой. На четко поставленный вопрос у местного жителя в запасе имелось около сотни баек, непременно связанных с морем, но никак не с предметом самого вопроса. Мужчины много и с удовольствием ругались, впрочем, ругательства эти сложно было воспринимать всерьез, ибо они звучали смешно и варьировались от выражений вроде «килькина башка» до «тухлая камбала» и «икриный помет тебе в голову».

Когда Артур с Даниелом вышли на улицу, они еще не знали ничего обо всех вышеперечисленных особенностях, которые выделяли обитателей сих мест среди других народов. Путники могли только догадываться, что поиск корабля и врача займет чуть больше времени, чем они предполагали изначально. Но они даже не представляли, несмотря на свою прозорливость, что это предприятие окажется настолько трудновыполнимым.
— Я всегда хотел увидеть море, — вдруг задумчиво поделился с Артуром Даниел. — Я никогда не верил, что смогу осуществить эту мечту, и вот я здесь…
— А как же море в Хвойной долине?
— Ах, нет, это и не море вовсе, а лужа какая-то соленая. Судя по тем материалам, что я читал об Осанаканском… Да ты и сам увидишь, если мы выйдем к берегу… Ведь выйдем? — с робкой надеждой в голосе поинтересовался тщедушный юноша.
— Конечно, — широко улыбнулся Артур. — Нам же нужно узнать про судно…
Ребята шли по ровным белокаменным улицам, которые то уходили круто наверх, то спускались. В какой-то момент путники поднялись и неожиданно, вместо белых домов, облепленных ракушечником, перед ними предстала столь желанная морская гладь. Это была безбрежная синяя равнина, пустыня, на первый взгляд ровная и безмятежная, но в то же время напоминающая спящего гигантского зверя, который тяжело дышал, поминутно вздымая над землей свою плоскую безволосую грудь. Вода перекатывалась в его венах, бурлила, шипела, пока еще лениво и безмятежно, но все же с неким грохотом, который обещал в определенный момент стать неистовым и неукротимым. Что-то вечное, неумолимое, постоянное, глубокое и древнее отражалось в этом синем зеркале, которое как бы говорило человеку, в него глядевшему: «Что смотришь? Род приходит и род уходит, а земля пребывает вовеки…»
Крутой рваный берег, темно-коричневый, с причудливыми пористыми камнями, безжалостно пронзал водную синеву. Внизу, на небольшом пляже сидели какие-то щуплые подростки и задумчиво смотрели вдаль.
— Да, я так и представлял себе! — воскликнул Даниел с безграничной радостью. Он живо забежал на скалу, на самый ее край, совсем позабыв, что следует опасаться высоты, и, закрыв глаза, с наслаждением вдохнул полной грудью свежий соленый воздух. По сравнению с этим суровым и грозным морем сам Гераклион казался детской поделкой, игрушечным городком, который безжалостные волны могут смыть в одночасье. Артур тоже с мальчишеским восхищением обозревал открывшийся перед ними пейзаж. Его мечты о путешествиях воплощались с завидной быстротой; за всю свою еще пока недолгую жизнь он уже видел больше, чем любой из жителей его родного города Клипса.
— Чего вам тут понадобилось? — вдруг послышался рядом чей-то недовольный голос. Артур с сожалением отвернулся от моря и встретился взглядом с задиристым пареньком в расстегнутом тулупе, надетом на тельняшку, рваных штанах и при этом босого. — Надеюсь, не за ракушками?
— Нет, — спокойно ответил Артур. — А что, на берег моря можно прийти только за ракушками?
— Почему? — искренне удивился незнакомец. — Можно еще крабов половить, но это тоже не здесь. Мы первыми заняли место.
— Мы приезжие, — пояснил Артур. — И хотели бы узнать, где тут можно отыскать лекаря?
— Чего-чего? Рыба, что ли, такая?
— Да нет, врач или табиб… Я не знаю. Дан, объясни ему.
— Я понял! — вдруг рассмеялся мальчишка. — Хотел тебя окунуть в соленый рассол, такого франтоватенького. А что до лекарей, то у нас их нет. Каждый сам себе лекарь. Я вот могу любую бородавку вывести, а Пегал, мой приятель, из соленой воды какую хочешь клизму изготовит, знаешь, как хорошо помогает, от геморроя-то. Старички частенько к нему обращаются.
— Как же так, нет лекарей? — изумился Даниел. — Дикость какая-то, а не современное общество!
— А вот я тебя сейчас по жабьему лицу-то и мазну, и будешь знать, дикий! — вдруг обиделся парнишка и даже засопел.
— А почему в городе так мало людей? — поинтересовался Артур.
— Этой ночью всех… того, — таинственно понизил голос незнакомец.
— Того? — обеспокоенно повторил Даниел, жутко заволновавшись.
— Ну да, морские гады приплыли, всех сожрали. Такое часто бывает, не успеешь наплодиться — так сожрут с потрохами.
— Слушайте вы его больше! Просто рыбу ловят, вот и все. На Тихой балке, — встрял в разговор другой паренек, по всей видимости, его друг.
— А где можно арендовать судно? — без особых надежд поинтересовался Артур у местных.
— За три бочки жемчуга — у Требушника. Но это не судно, а так, лодчонка, скорее, с парусом.
— А где его найти?
Ребята переглянулись и подозрительно засмеялись.
— А вы продолжайте тут ходить, вдоль берега, он сам вас и найдет. Либо прогуляйтесь до порта, — с этими неутешительными словами они оставили чужаков одних, а сами стали спускаться, присоединяясь к группе своих, по всей видимости, друзей.
— Все-таки чудной город, — промолвил Даниел. — И хоть я столько читал о нем…
— Ты знал, что тут не принимают деньги?
— Я слышал, но не предполагал, что они вообще не знают об их существовании. Мне казалось, что венгерики в ходу повсеместно в Королевстве.
— Расскажи мне про все, что ты читал, — попросил его тогда Артур, а Даниел смутился, сильно покраснев.
— Ну, я, в основном, про путешествия на кораблях люблю… Я знаю, например, что в определенный период находиться в море очень опасно. Гигантские ящеры плывут в южные края, очевидно, в поисках нового места обитания. Я способен объяснить разницу между фрегатом и корветом, знаю даже, что такое гальюн.
— И что же? — полюбопытствовал Артур.
— Уборная, — фыркнул Даниел, давясь от смеха.
— Да, нам это вряд ли поможет. По крайней мере, не сейчас, — улыбнулся Артур. — Ладно, пошли искать порт?
— Этот берег нам точно не подходит. Нужно найти залив, какое-нибудь защищенное от волнений место… Кстати, порт Гераклиона очень знаменит… Он вмещает до четырехсот судов, представляешь?
— Да уж, — хмыкнул Артур. — Сложно представить, что в городе, где даже нет в обращении денег, создаются такие сооружения.
— Гераклионцы бедны по нашим меркам, но при этом весьма трудолюбивы и активны. Они готовы в поте лица трудиться во благо города. И потом, есть у них такое интересное поверье… Они думают, что на море существует некий остров, где вместо рек течет молоко, а сады изобилуют разными сочными плодами. На острове всегда светит солнце, горы там из настоящего золота, а на дне озер лежат бриллианты. Так что гераклионцы строят корабли с той мыслью, что, возможно, их дети смогут найти этот желанный остров, чтобы жить там и не знать бед.
— На мой взгляд, все беды как раз от людей и происходят, — фыркнул Артур. — И никакое место на земле, пусть даже самое расчудесное, как этот остров, не сделает нас лучше. У естествознателей тоже все было для счастливой жизни, но, тем не менее, ты помнишь, что произошло… Война.
— Ты только местным об этом не говори, — настороженно пробормотал Даниел, пугливо озираясь по сторонам. — Они искренне верят в мифический остров, но при этом тщательно скрывают свои убеждения, особенно от чужаков. Кстати, местные власти, по-моему, способствуют распространению этой веры; им выгодно, чтобы гераклионцы работали бесплатно, на одном энтузиазме. Хотя ходят слухи, что городская элита и сама не прочь поторговать.
— Значит, все-таки торговля идет между Гераклионом и другими городами?
— Да, но только я не знаю, чем расплачиваются гераклионцы и что они берут взамен. У них, кстати, помимо торговых, есть и военные корабли.
— А зачем им они?
— Шут их знает. Боятся нападений… Либо же сами планируют напасть, как это частенько бывает…
Разговаривая таким образом, ребята шли вдоль полукруглого рваного берега, надеясь отыскать этот самый известный гераклионский порт. Удивительным было то, что пляжи пустовали, людей не было видно, несмотря на довольно приятную погоду — не жаркую, но и не холодную. Казалось, можно было бы даже разок искупаться. Рыжие берега были крутыми и каменистыми, однако иногда посреди острых пик виднелись довольно пологие тропинки к самому морю. Дома тут выглядели иначе и напоминали перевернутые деревянные лодки, сверху покрытые рыболовными снастями. Впрочем, Артур подозревал, что это и впрямь были лодки разной длины и величины. Казалось, жители использовали их с равным успехом в качестве дома и транспортного средства.
— Почему здесь никого нет? — искренне недоумевал Артур. Во всем ему чудился какой-то подвох.
— Смотри, что это там? — вдруг спросил Даниел, указывая вперед. На отдалении от них быстро перемещалось чудное белое пятно. Послышались людские крики, но пока сложно было различить конкретные слова.
— Какое-то животное… — с сомнением ответил Артур, вглядываясь вдаль. — Похоже на… Собаку? — юноша вдруг в нерешительности остановился. — Дан, она бежит сюда. Подожди. Прислушайся.
Даниел тоже замер, как вкопанный. На узком лице его появилась тень беспокойства.
— Воры! Нарушители! — послышался, наконец, зычный мужской голос. — Ату их, Беренис, ату!
— Побежали! — воскликнул Артур. — Это на нас он спустил собаку!
Но Даниел и так уже все понял безо всяких дополнительных разъяснений. К своему ужасу ему удалось разглядеть огромную, массивную тушу собаки. Из ее могучего толстокожего горла исходило такое страшное рычание, что, казалось, за ребятами бежит не одна, а целая свора диких собак. Она без труда перепрыгивала камни, встречавшиеся на ее пути.
— Артур, она разорвет нас! — жалобно вскричал Даниел на бегу.
Ребята кинулись подальше от берега, в сторону города, однако они уже довольно много прошли по пустынной безлюдной местности и при всем желании не смогли бы быстро вернуться назад. Собака же стремительно нагоняла беглецов; в ней явно бушевал азарт охотника, преследующего жертву. Артур, конечно, привык бегать быстрее; его сильные ноги вполне справлялись с этой задачей, однако худощавый Даниел еле поспевал за ним. В какой-то момент неуклюжий юноша поскользнулся на камне и растянулся на коричневом берегу, поднимая вокруг себя столб рыжей пыли.
Артур тоже остановился. Он видел, что собака уже в каких-то двух единометрах от них. Юноша никогда не встречал ранее эту породу, а между тем, это была очень распространенная для Гераклиона разновидность морского аламута. Взрослые самцы этих особей, как правило, весили около шестидесяти килограмм, шерсть у них была густой, плотной, белой, однако голова — почему-то совершенно синей, что добавляло их и без того малопривлекательному облику чего-то жуткого и противоестественного. Взглянув только на эту злобно ощерившуюся морду, будто бы всю заплывшую синяком, красные, неестественно выпуклые губы, обнажавшие клыки, и маленькие белые глаза, напоминающие яичную скорлупу, сразу хотелось забыть это видение, страшное порождение природы. Глядя в безжалостные глаза, Артур невольно вспомнил Потешные бои и незавидную участь бедных игроков, которых скармливали собакам.
— Помоги мне! — в изнеможении простонал Даниел, чувствуя позади себя зловонное дыхание хищника. Артур кинулся к другу, но, увы, они уже не успевали убежать. Тогда юноша решительно поднялся на ноги и, закрывая собой Даниела, встал прямо перед собакой. У него не имелось никакого оружия в руках, да и вряд ли он смог бы оказать необходимое для спасения сопротивление, однако этот смелый и безрассудный порыв все же немного остудил пыл животного. Недоумевающий зверь настороженно замер, словно ожидая ответного шага человека.
— Пошла прочь! — громко выкрикнул Артур и сделал угрожающий выпад в ее сторону. Казалось, он сам сейчас зарычит, подобно хищному зверю. Юноша хорошо понимал, что от собак бегать бессмысленно. А вот неожиданное проявление смелости вполне могло бы испугать животное.
— Какая глупость! — вдруг послышался еще один голос, и Артур, отведя глаза от собаки, увидел изо всех сил спешившего к ним человека. Это был высокий мужчина в морской тельняшке, такой худой, что напоминал обглоданную рыбную кость. Казалось, его долго солили и высушивали на солнце, прежде чем он, наконец, приобрел такие острые очертания. У него имелась длинная борода, которая во время бега раздувалась, как парус корабля.
— Беренис, стоять! — отдышавшись, приказал незнакомец. Собака послушно замерла; ее синяя морда выражала внимание и повиновение.
— Глупо было на него кидаться! — вновь проговорил мужчина. — Он бы сожрал тебя, не поморщившись.
— А что еще оставалось делать? — запальчиво поинтересовался Артур. — Как по мне, так глупо натравливать собаку на мирных прохожих.
Худощавый мужчина криво усмехнулся, но ничего не сказал. Артур отвернулся от него и помог подняться Даниелу. Тщедушный юноша скривился от боли. У него продолжала нещадно ныть пронзенная стрелой рука, а теперь еще, вдобавок ко всему, он сильно ушиб ногу о камень.
— Пойдемте за мной, — властно приказал мужчина и в подкреплении своих слов еще и махнул рукой.
Даниел хотел было послушно поплестись следом, но Артур продолжил стоять на месте.
— С какой стати? — холодно поинтересовался он. Мужчина подошел к нему ближе. От него отвратительно пахло селедкой в уксусе.
— Вы собирали ракушки на заповедной территории, которая относится к собственности города. Я же являюсь инспектором, слежу здесь за порядком.
— Тогда представьтесь, инспектор, — насмешливо сказал Артур.
— Лещ Требух, — четко и по форме доложил местный сторож.
— Так вот, никаких ракушек мы не собирали, они нам даром не нужны, — дерзко ответил юноша.
— Вам все равно придется пойти со мной для выяснения обстоятельств, — медленно, словно тяжело больному человеку, объяснил Лещ.
— Нет, — упрямо возразил Артур. — Мы только недавно приехали и ничего не знаем о местных порядках. Мы ничего не нарушали, можете нас обыскать, никаких ракушек у нас нет.
Неожиданно мужчина рассердился. Ему надоело пререкаться с упрямым и дерзким мальчишкой.
— Тогда натравлю на вас собаку! — воскликнул он угрожающе. Даниел испуганно покосился на смирно стоявшего аламута и вздрогнул всем телом, живо представив, как тот сомкнет челюсти на его хилом тельце.
— Давай послушаем его, Артур, — опасливо прошептал он, но его друг и не подумал напугаться.
— Не натравите, — с убеждением проговорил он и демонстративно развернулся, намереваясь уйти. Артур был искренне уверен в том, что инспектор не посмеет причинить им никакого вреда. В конце концов, они ничего серьезного не совершили. Пусть они и нарушили границы и вошли в охраняемый заповедник, но это по незнанию. Однако, по всей видимости, он ошибся, думая слишком хорошо о местных служителях порядка. Лещ злобно взглянул в спину юноше и сухо приказал собаке:
— Взять.
Огромное синеголовое животное, казалось, только и ждало этого приказа. Собака самозабвенно ринулась на Даниела и обхватила ему ногу зубами. Бедный юноша взвыл от дикой боли, когда белоснежные клыки пронзили его нежную кожу. Артур сильно вздрогнул. Произошло то, чего он никак не ожидал.
— Стойте! — умоляюще воскликнул он, сильно побледнев.
Мужчина ухмыльнулся, показав серые зубы, и придержал собаку, которая нехотя оторвалась от столь желанной добычи. Даниел затравленно смотрел на нее, из глаз у него потекли слезы.
— Да как вы смеете! — удивленно проговорил Артур. Казалось, он задает этот вопрос скорее себе, нежели чем еще кому-либо. Мужчина лишь усмехнулся.
— Неподчинение властям в Гераклионе жестоко карается, юноша. А то, что вы чужеземец, я и так знал. Причем уже давно, — с этими загадочными словами он вновь поманил их за собой.
Артур бросился к пострадавшему другу. Из раны текла кровь, впрочем, собака, видно, действовала вполсилы.
— Прости меня, — тихо прошептал ему Артур, помогая подняться. — Ты как, можешь идти?
— Да, только я боюсь, — так же тихо ответил ему Даниел.
— Хватит там шептаться, пока не скормил акулам, — уже дружелюбно посмеиваясь, сказал инспектор. Очевидно, он находился в прекрасном настроении.
Друзьям пришлось подчиниться. Они долго шли за своим конвоиром, совершенно не подозревая, что их ждет. Местность стала еще более пустынной; кругом уже не было ни домов, ни лодок, ни вообще какого-либо намека на людское присутствие. Берег становился все более заросшим, появились густые ели, сосны и еще какие-то диковинные растения, которые, как потом узнал Артур, назывались кипарисами.
— Послушайте, наши друзья ждут нас и волнуются. Неужели нельзя как-то решить это дело прямо сейчас? — допытывался у странного мужчины Артур. — Помимо прочего, мы ищем лекаря и…
— Еще одно слово, и он отправится на корм Беренису! — раздраженно буркнул мужчина, указав пальцем на Даниела, который, увидев только этот страшный жест, втянул голову в плечи, словно таким образом желая сделаться менее заметным.
Юноша сбился и замолчал. Его свободолюбивая натура возмущалась каждый раз, когда он сталкивался с подобными вопиющими нарушениями человеческих прав. Некоторые люди ошибочно полагают, что их социальный статус и служебные полномочия дают им вескую прерогативу помыкать другими. Нахмурившись, он шел за инспектором, поддерживая Даниела.
— Что надулся, как рыба фугу? — насмешливо поинтересовался у него Лещ, но Артур лишь презрительно промолчал.
Они шли еще какое-то время, пока, наконец, перед ними не появился одинокий дом, расположенный недалеко от берега моря. Впрочем, домом это строение можно было назвать с большой натяжкой, скорее это была обычная перевернутая лодка с несколькими круглыми оконцами и таким же круглым входом. Над дверью висела табличка: «Лещ Требух, морской инспектор заповедной зоны».
— Входите! — грубовато приказал мужчина, запустив сначала ребят, потом собаку, затем медленно и горделиво зайдя сам. Внутри было ужасно сыро, но что удивляло еще больше — вместо стен, которые по праву должны разделять комнаты, здесь лежали громоздкие стопки книг, справляющиеся с ролью преграды не хуже, а может, даже и лучше обычных стен.
Таким образом фолианты разделяли территорию под днищем лодки на несколько отсеков. В одном, вероятно, располагалась кухня; об этом довольно красноречиво свидетельствовал запах протухшей рыбы. В другом на полу лежал старый открытый сундук, такой большой, что в нем мог поместиться сам хозяин. Впрочем, по всей видимости, мужчина так и использовал его в качестве кровати, ибо внутри лежало пуховое одеяло и мокрая от сильной влажности и слюней подушка.
Над старинным ларем висела рыболовная сеть, которая тоже использовалась не по своему прямому назначению, ибо на ней сушилась одежда, а также висели смешные маленькие очки на короткой дужке. Пол в этом странном доме застилали навигационные карты, а на полукруглых стенах лодки висели полочки с разными занятными безделушками вроде трубки, компаса, табакерки и бинокля. Здесь имелось несколько своеобразных аквариумов, то есть ведер с живыми рыбами — то ли карпами, то ли еще кем. Рыбы взволнованно мигали своими выпуклыми глазами и бестолково шлепали хвостами по воде, отчего казалось, что дом стоит не на земле, а плывет по морю, а о его борта бьются волны. Друзья удивленно таращились на это необычное для них жилище, а хозяин лишь потешался их смущению.
— Сидеть там! — приказал он, указывая куда-то в темный угол, где валялся старый и заржавевший от времени якорь.
— Зачем вы нас сюда привели? — опять нетерпеливо поинтересовался Артур. Юношу ужасно раздражала вся эта странная ситуация, тем более что ему не терпелось поскорее вернуться к Диане и остальным. Даниел, в отличие от своего приятеля, довольно безропотно воспринял их пленение; в настоящий момент он был занят тем, что с восхищением разглядывал морские карты под своими ногами.
— В тебе сейчас говорит твоя армутская натура, молодой человек, — странно выразился мужчина.
— Какая еще армутская натура? — фыркнул Артур. Но инспектор уже его не слушал. Он проделывал какие-то странные, почти загадочные манипуляции. Сперва он взял леску и прикрепил к ней маленький герметичный пузырек с белой запиской внутри. Затем он ловким движением руки подцепил со дна ведра рыбу и сунул ей в открытый рот край лески. Потом он вновь опустил ее в ведро и, взяв его в руки, понес куда-то из дома.
— Если подумаете хоть шевельнуться, Беренис разорвет вас на куски, — пригрозил негостеприимный хозяин своим пленникам.
— Слушай, Артур! — в панике воскликнул Дан, когда за мужчиной закрылась дверь. — Он сумасшедший, по нему же видно! Маньяк. Иначе зачем он притащил нас сюда?
Артур хотел было приподняться со своего места и проследить в окошко за мужчиной, но вездесущий Беренис был тут как тут. Собака угрожающе оскалилась, и юноша был вынужден сесть на свое место.
— Не волнуйся, Дан, мы что-нибудь придумаем, — смело проговорил Артур, про себя судорожно пытаясь понять, в какую передрягу они опять вляпались. Конечно, он мог попытаться кинуть что-нибудь тяжелое в собаку, но это было слишком рискованно. Как жаль, что у него нет при себе никакого оружия!
— Ах, я так боюсь, — вновь захныкал Даниел, закрыв голову руками. — Как же это все плохо всегда кончается!
— Прекрати, Дан, еще ничего не произошло. Ясно, что он держит нас здесь по какой-то причине.
— Я ужасно голоден! Мы не завтракали сегодня, а уже время обеда, — тихо пожаловался тщедушный юноша, впрочем, тут же замолчав, устыдившись своего нытья.
К счастью, пленникам не пришлось слишком долго ждать своей участи. На пороге двери показался сам хозяин, а вместе с ним еще один суховатый мужчина, такой же тонкий и костлявый, с жиденькой бороденкой до самого пола. Хозяин медленно зажег свечи из тюленьего жира и поставил две из них на ящик, еще одну — на жалкое подобие стола, а последнюю подвесил где-то под потолком. Темное сырое помещение сразу стало чуть более уютным. Гость с плохо скрываемым интересом таращился на пленников.
— Это они? — живо проговорил он. Голос у него был низкий и скрипел, подобно корабельным снастям.
— Они, Ситцевый Мерин.
— Вот этот мальчишка? — он вытянул руку с длинными черными ногтями и неприлично указал на Артура.
— По-моему, и так ясно, что это он.
Тогда мужчина подошел к Артуру и сделал неслыханную вещь — он грубо схватил его лицо пальцами и принялся разглядывать, поворачивая из стороны в сторону. Юноша тут же вывернулся и так сильно ударил наглеца по руке, что тот от неожиданности завопил на весь дом, а собака сразу же начала лаять.
— Килькина башка! — непонятно выругался мужчина, но все-таки отошел от Артура подальше. — Какой строптивый! — с досадой добавил он.
— Так ведь они все такие, народец этот вспыльчивый и шальной.
— По-моему, вы ошиблись! — воскликнул Артур. — О чем вообще идет речь?
— Закрой пасть, пока не выбили зубы, — прошипел мужчина. — Требушник, как ты понял, что это он?
— Очень просто, — посмеиваясь, ответил инспектор. — Посмотри на его смазливую физиономию. Такие только у них и бывают. Кожа смуглая, нос в нитку, глазищи большие и как гневно сверкают, ты посмотри, волосы — точно у дорогого породистого коня. Таких у нас не встретишь!
— Наши девки бы такого с потрохами съели, — сально улыбаясь, вторил ему приятель. Артур густо покраснел; губы его дрожали от еле сдерживаемого гнева. Этот фривольный разговор касательно его персоны выводил гордого юношу из себя. Даниел, словно почувствовав настроение приятеля, коснулся пальцами его руки, желая успокоить. Он не хотел, чтобы друг по своей вспыльчивости натворил дел.
— Мне не нравится, как он на меня смотрит, — вдруг недовольно заявил незнакомец.
— Остынь, Мерин, как он еще будет на тебя смотреть, когда ты только что вытер о его лицо свои грязные ручищи!
— Подумаешь, какое дело! У нас на корабле и не такое могут сделать; по шее надают только за одну физиономию!
— Вот и не надо свои варварские обычаи переносить на сушу. Давай уже, рассказывай по существу, что время терять.
— Ты прав, нам нужно срочно обтяпать это дело, пока не прознали остальные. Объяснимся.
Мужчина одним движением перевернул какую-то деревянную бочку, с удобством разместившись на ней, как на стуле. Борода его свисала до самого пола, а кончик ее покоился на полу, будто нарочито указывая на какой-то неизвестный остров на карте.
— Слушайте сюда. Нам нужно, чтобы вы оказали нам некую услугу… Ваша свобода и благополучие будут напрямую зависеть от ее успешной реализации. Несколько дней назад к нашим берегам пристала лодка… Ночью во тьме кромешной вдруг слышим удар о камни. Гулкий такой удар. Мы и увидели эту хлипкую лодчонку, жалкую, без паруса. В ней лежал один несчастный. На его теле виднелись следы страшных ран, но он умудрился остаться в живых. Впрочем, думаю, это ненадолго. Он совсем плох. Мы, конечно, попытались оказать моряку достойную помощь, но, как по мне, вряд ли он пойдет на поправку.
— На том свете поправится! — гаркнул инспектор и тут же захохотал своей грубой шутке, откинув назад лысую голову.
— Бедняга, кажется, все хочет передать послание… Но говорит он на странном языке — помеси нашего и еще какого-то наречия.
— Не какого-то, а вон ихнего, — Лещ кивнул головой в сторону Артура.
— Важно то, что мы ничего не понимаем. Вдруг это его последняя воля, а мы даже не сможем ее выполнить? Бедняга так и пропадет ни за что ни про что? Поэтому услуга с вашей стороны будет нехитрой и несложной: надо лишь перевести его слова на нормальный человеческий язык, вот и все. Потом мы сразу же вас отпустим и вознаградим. Бочку икры в придачу — согласитесь, неплохо?
— Что за чушь? — холодно произнес Артур, с явной неприязнью взирая на тюремщиков.
Мужчины переглянулись.
— Ведь это тебе ничего не стоит. И потом, вдруг это какой-нибудь твой дальний родственник или друг? Неужели ты не захотел бы узнать его последнюю волю? Кажется, все армуты очень дружны между собой, разве нет?
— Не знаю, что вы там себе вообразили, но я никакой не армут! — тихим голосом, дрожащим от едва прикрытой ярости, проговорил юноша.
— А кто же? — с явным недоумением спросил инспектор. На его лице появилась тень беспокойства. — Нам доложили, что вчера в Гераклион прилетели чужеземцы, один из них является армутом…
— Нет среди нас армутов, вы ошиблись!
— Разве Кирим не армут? — наивно прошептал Даниел, и хоть Артур и успел пихнуть в бок приятеля, мужчины все услышали.
— Так это не ты! — задумчиво протянул инспектор. — Очень странно, а внешность у тебя такая… Словно ты армут и есть. Как же я мог так ошибиться?
— Глупец! — сплюнул Мерин прямо на пол. — Смазливая, значит, у него физиономия? В гробу я видел его физиономию! Как плохо!
— Да-с, дело усложнилось… — озабоченно промямлил инспектор, недовольно покосившись на Артура, словно тот и вправду был виноват в том, что не являлся армутом.
— Вдруг того уже перехватили, а мы с этими карасями возимся? Что будем делать теперь?
— Отпустим, что же еще. Пусть плывут восвояси.
— Жаль, я думал, отыскали мы переводчиков. Когда там рыжий сморчок отправляется в путь на своей посудине? Он уже подлатал ее?
— Завтра, завтра. И вся наша команда в придачу. Ненавижу эту скотину рыжую! Он и армутика больного с собой прихватить хочет… А нам переводчик нужен позарез!
— А куда плывет корабль? — заинтересованно проговорил Даниел, которого очень уж увлекала данная тема.
— Куда-куда. На остров лобызаний. «Черепаха», если по-официальному.
— Если возьмете нас на борт, то достанем вам переводчика, — вдруг громко сказал Артур, глядя Мерину прямо в глаза.

Глава 16 Иными языками и иными устами буду говорить

Был приятный погожий день. Море в гавани было грязновато-зеленым, а вдали — нежно-бирюзовым. Пахло смоленым канатом, гарью, по́том моряков, копченой рыбой, водорослями; гремели якоря, какая-то чернь беспорядочно лезла на палубы кораблей, подобно саранче, матросы грязно ругались друг на друга и на пассажиров, одни суда разгружались, другие, напротив, загружались, повсюду сновали ошалелые рабочие в грязных дырявых тельняшках, подметая своими бородами рыжий берег — везде была какая-то возня, шум и гам. Вход в гераклионский порт защищал насыпной мол, где размещались причалы. Поистине, если сам город казался мертвым, даже немного отсталым и архаичным, то здесь, в этом гигантском по своим размерам порту и было сосредоточие всей жизни. Отсюда во все стороны расходились жизненно важные импульсы, порт был подобен сердцу, качающему кровь.
Огромный широкий канал соединял торговую гавань с морем, и он как бы являлся дорогой, по которой каждый день сотни мелких лодчонок отправлялись в свой дальний путь. Это был своеобразный Большой конный тракт, только созданный исключительно для нужд гераклионцев. В случае какой-либо опасности канал ограждали железными цепями. Здесь имелись китобойные и торговые суда, рыбацкие лодки и, конечно, военные корабли.
Люди, по долгу службы принадлежавшие огромной конгломерации порта, являлись даже и не совсем гераклионцами. Они словно относились к отдельному народу, который жил среди доков, питался только что привезенной рыбой и существовал исключительно за счет судоходства. Различные товары приходили и уходили из гераклионского порта, однако ни один местный житель не смог бы с достоверностью сказать, что именно привозят, куда увозят и с какими целями. Брали за доставку деньги, или же нет — вопрос, на который не было ответа. Порт жил своей жизнью; как огромный паразит он выкачивал все силы из местных работяг, уничтожая их молодость и юношеский пыл.
Группа Артура не смогла в полной мере насладиться колоритом морского порта Гераклиона, ибо небольшое трехмачтовое судно под красивым названием «Балерина» увозило их прочь из города. Когда вчера Артур и Даниел, наконец, смогли вернуться к друзьям, то они к своей большой радости обнаружили, что Диана пошла на поправку. У нее уже совсем не было лихорадки, значит, и необходимость в лекаре отпадала. Зато Кирим, Тод и Тин были измучены до крайности; хозяйка гоняла их так нещадно и с такой завидной неутомимостью, что к ночи они буквально валились с ног. Инк ни в чем не участвовал; какое-то время он находился в комнате с Дианой и Тилли, затем и вовсе ушел в город, никому ничего не сказав. Впрочем, ребята сами на время забыли про его существование.
Артур рассказал друзьям о том, как им по счастливой случайности удалось упросить моряка «Балерины» взять их на борт. Однако одного согласия рядового юнги было отнюдь недостаточно. Требовалось также получить разрешение лично от капитана. Здесь возникала одна проблема. «Балерина» являлась самым что ни на есть заурядным судном, чья команда состояла из людей необразованных, буйных и крайне разнузданных. Чтобы держать головорезов в узде, требовался начальник, не менее жесткий, властный и разнузданный, каковым и являлся капитан «Балерины».
Это был мужчина средних лет, высокий, могучий и широкоплечий; он, в отличие от других гераклионцев, не сбривал волосы на голове, что, вероятно, так же в какой-то степени выгодно отличало его от других и добавляло ему толику авторитета. Его огненная рыжая грива, грязная и спутанная, действительно придавала облику суровости. Он выглядел роскошным петухом в сравнении со своими матросами — лысыми и гладкими, похожими на недоразвитых птенцов. Команда исподтишка наделяла его различными прозвищами, такими как «Рыжая бестия», «Сморчок», «Огненная борода», «Рыжая скотина», однако никто, будучи в здравом уме и памяти, не решался вслух произнести эти обидные клички.
Сам же капитан с гордостью величал себя Дожем Малым, однако это совершенно не вязалось с его высоким ростом. Он был бывалым моряком, но со своими людьми обращался по-скотски. В руках мужчина все время держал тяжелую плеть — на тот случай, если кто-нибудь из команды начнет дурить. Конечно же, такой человек не пожелал бы видеть на своем судне неизвестных людей, тем паче чужестранцев, однако ему позарез нужен был переводчик, каких в Гераклионе днем с огнем не сыщешь. Помимо прочего, ему понравился округлый намек шкипера на то, что у чужестранцев водятся деньги. Капитан, в отличие от других гераклионцев, много плавал, бывал в разных частях Королевства и вполне понимал и знал цену этих маленьких золотых кружочков.
Он уже почти был готов принять на борт чужаков, однако, увидев перед собой всю эту компанию, не скрываясь, громко расхохотался. Дож смеялся долго и с видимым удовольствием, а его огненно-рыжая борода подрагивала в такт нервным движениям его туловища.
— Это… Это… Умора! — в изнеможении произнес он, перестав, наконец, изрыгать из своего горла жуткие клокочущие звуки. — Что это еще за балаган? Я что, вновь оказался в яслях? А кто работать будет, вы же не думали, что я разрешу подняться на борт просто так?
— Вам же нужен переводчик, — невозмутимо ответил Артур.
— Не знаю, насколько услуги переводчика окупятся. Надо ведь вас всех кормить три раза в день, я полагаю? — с презрением фыркнул капитан, а его борода при этом заходила из стороны в сторону, как маятник у часов. — И потом с вами еще и девицы… И где же этот хваленый переводчик, хотел бы я знать?
— Это я, — гордо подняв голову, проговорил Кирим.
Капитан вновь зашелся в приступе неконтролируемого смеха.
— Ты? А ты не боишься, что мои люди ночью примут тебя за девочку?
От неслыханной обиды Кирим ужасно покраснел, темные глаза его полыхнули ненавистью, а ноздри затрепетали, как у норовистого коня.
Здесь надо пояснить, что в Мире чудес процветал патриархат; мужчины занимались решением всех важных вопросов. Это не значит, разумеется, что армуток притесняли или у них не было каких-либо прав. Просто женщин вполне устраивало такое положение вещей, когда мужчина выполнял главенствующую роль как в жизни города, так и в семье. Исходя из этого, армутам было свойственно некоторое показное пренебрежение к женскому полу, по крайней мере, на словах. Поэтому легкомысленная издевка капитана в глазах Кирима выглядела, как серьезное оскорбление, за которое в кочевом городе вполне могли зарезать. Без сомнения, вспыльчивый юноша так бы и накинулся на своего обидчика, но Артур, сразу же оценив ситуацию, решил вмешаться.
— Ваши матросы, похоже, довольно разборчивы. Они же не принимают ваши рыжие волосы за женские, хотя, на мой взгляд, в темноте так легко перепутать, — невинным голосом проговорил юноша, с нескрываемой насмешкой глядя на потрясенного капитана. На палубе воцарилась минутная тишина; казалось, все члены команды замерли на месте, прекратив свою работу. На их лицах отражалось невероятное изумление, которое постепенно сменилось шоком, а затем легкими и чуть презрительными улыбками. По инерции Дож Малый сделал едва заметное движение рукой, чтобы достать плеть; его пальцы уже дотронулись до любимого орудия для наказаний, однако он быстро передумал и, к огромному удивлению всех, находящихся на палубе, с удовольствием расхохотался еще раз, не менее громко, чем в первый.
— Откуда ты родом? — поинтересовался он, наконец, у Артура.
— Из Клипса.
— Плохой город! Видно, там родители совсем не умеют воспитывать своих детей, раз те позволяют себе так дерзить старшим!
— Так вы возьмете нас на борт? — вновь спросил Артур, наглым образом проигнорировав реплику капитана.
— Возьму, уж так и быть. Но есть несколько условий, которыми нельзя пренебрегать, покуда вы на «Балерине». Кто у вас главный? — последний вопрос Дож Малый задал просто так, для порядка, так как он сам давно почувствовал среди них лидера. Ощутил, как говорится, нутром, ибо сам был предводителем своей команды. — Ты, клипсянин? — добавил он с показным пренебрежением, глядя на дерзкого юношу.
Последовало молчание и едва заметный кивок головы, такой же пренебрежительный, как и последнее высказывание капитана.
— В таком случае, проследи за своими детишками, чтобы не совали нос, куда не следует, перед матросами поменьше мелькали — они ведь народ суровый. Питаться будете в моих хоромах, в рационе — завтрак, обед и ужин, а полдник не предусмотрен, уж простите. Жить будете в одной каюте, но он, — капитан ткнул худым пальцем в сторону Кирима, — поселится отдельно. У него будет много работы. Если все пойдет по плану, то через две недели мы прибудем на остров Черепаха. Миграционный период еще не начался, значит никаких непредвиденных ситуаций возникнуть не должно. Если кто-то из матросов вдруг начнет к вам приставать, я никому помогать не буду. Каждый сам за себя. Поэтому не советую ходить поодиночке, особенно вам, — Дож выразительно посмотрел на Диану и Тилли.
— О, за них не переживайте, — живо воскликнул Тод. — Они сами кому хочешь устроят взбучку.
— Хм… Есть еще одна деталь. Я, конечно, мог бы использовать вас в качестве рабочей силы, но, насколько мне известно, у вас есть кое-что весьма привлекательное для меня.
— Нет уж, свой пеммикан я отдавать не собираюсь! — с искренним негодованием воскликнул Тин. Юноша подумал, что раз в Гераклионе в качестве оплаты принимают исключительно еду, то, возможно, капитан позарился на его драгоценные запасы, которые и так значительно уменьшились.
Капитан в удивлении приподнял рыжие брови.
— Вы это так называете? — растерянно пробормотал он. — Я имел в виду деньги.
— Мы вам заплатим, — кивнул головой Артур.
Таким образом, на борту «Балерины» оказалось еще семь человек, помимо двадцати матросов. Большое плавание началось.

Сперва все шло хорошо, несмотря на маленькие и досадные неурядицы. Например, выяснилось, что Тод совершенно не переносит качку. На второй день плавания у него появились первые симптомы морской болезни.
Все началось с того, что, однажды, прогуливаясь утром по палубе (юноша часто вставал рано и делал зарядку), он подошел к поручням штирборта и заглянул вниз, желая полюбоваться сизыми волнами, которые в этот предрассветный час, казалось, были залиты свинцом. Судно шло с небольшим креном под полными парусами; словно беруанский атлет, оно лихо взбегало на очередную волну и с легким свистом соскальзывало с нее. Немного штормило. И вдруг Тод почувствовал, как все его тело покрылось холодным потом, сердце застучало, а небо словно поменялось с морем местами. Он слабо выдохнул и схватился обеими руками за поручни, чувствуя, что вполне может перевалиться за эту ненадежную преграду и оказаться в объятиях смертельно-опасной морской пучины.
— Ты как, нормально? — участливо спросил друга Артур, который тоже любил встать пораньше и прогуляться по палубе.
— Да… Кажется, да, — неуверенно ответил Тод. — Голова жутко кружится, как перед первым свиданием, — пошутил он.
— Может, вернешься в каюту? — обеспокоенно предложил руководитель.
— Да… Ты прав. Артур?
Клипсянин внимательно посмотрел на друга. Тот и впрямь, казалось, выглядел неважно — лицо его было лихорадочно бледно, глаза странно блестели.
— Если бы я упал в воду… Ты бы прыгнул за мной?
— Да, — не задумываясь, ответил Артур.
— А кто-нибудь тебе незнакомый? Скажем, моя сестра, которую мы пока не нашли?
— Я думаю, что да. Но только, Тод, кто же может знать это наперед? — вдруг засмеялся Артур.
— Я бы тоже прыгнул ради тебя, — серьезным голосом проговорил Тод и, кивнув ему головой, ушел с палубы. Артур задумчиво смотрел юноше вслед. Он не до конца понимал Тода. Вернее будет сказать, он совсем его не знал. И если Кирим или Тин казались ему понятными, и он мог с точностью предсказать их поведение или поступки, то здесь ситуация была сложнее. Хоть они с Тодом вместе учились, влюбились в одну и ту же девушку, а потом столько прошли бок о бок — лабиринт, Мир чудес, Гераклион, он по-прежнему не догадывался, что движет поступками друга, что он чувствует, и в каком направлении развивается ход его мыслей.
Начиная с этого дня, Тод серьезно заболел. Он почти не выходил из душной каюты, ел очень мало, его постоянно тошнило и знобило. Капитан милостиво предложил ему настойки из имбирного корня, которая, по его словам, успешно боролась с симптомами болезни. Кирим, в свою очередь, тоже отнюдь не наслаждался морским путешествием. Его поселили в одну каюту с тем самым больным и полуживым армутом, который день и ночь стенал в лихорадке. Дож Малый пожелал, чтобы переводчик постоянно находился рядом с больным. Переводить нужно было решительно все, что в бреду произносил несчастный.
Кирим сперва недоумевал. Он не мог взять в толк, зачем капитану непременно нужно знать каждое слово раненого армута. Однако вскоре он стал кое о чем догадываться.
В один из дней Кирим отлучился из каюты, желая поговорить с друзьями. Все, кроме Тода, сидели на верхней палубе, наслаждаясь приятной погодой. Светило солнце, а прохладный ветер хорошо освежал. Ребята старались держаться вместе и обособленно от матросов, которые продолжали бросать в их сторону какие-то многозначительные хищные взгляды.
Кирим плавной армутской походкой подошел к своим друзьям. Бронзовое лицо его явно выражало признаки усталости.
— Наконец-то мне позволили выйти на свежий воздух! — со вздохом пожаловался он друзьям.
— Можно подумать, работа переводчика столь же утомительна, как и уборка шатров, — язвительным голосом проговорила Тилли. Кирим тут же вскинулся, вспыхнул, однако гнев его прошел довольно быстро, ибо он действительно сильно устал.
— Радуйся, женщина, что она утомительна, в противном случае я бы скинул тебя за борт на съедение акулам! — хищно улыбнувшись, парировал армут.
— Как там раненый? Сказал что-нибудь интересное? — полюбопытствовал Даниел.
Кирим слегка наклонил свою красивую голову и загадочно улыбнулся.
— Похоже, я догадываюсь, почему капитан так жаждет узнать то, о чем толкует этот бедный моряк.
— Выкладывай! — с живым интересом отозвался Артур.
— На самом деле, первые дни мне было по-настоящему жутко. Он просто помешанный, все говорит что-то про себя, лопочет, и даже не разберешь, на каком языке. Я вначале не мог заснуть от его жутких монологов с самим собой. Однако потом я научился затыкать уши воском, обернутым в тряпки, так что сон мой улучшился.
— А качество перевода ухудшилось, — опять не удержалась и съязвила Тиллита; впрочем, Кирим проигнорировал ее слова.
— Я и так не понимал ни одного слова! Причем мне казалось очевидным, что говорит он на каком-то языке. Во всех фразах, что он выкрикивал, чувствовалась какая-то логика, связанность. Некоторые слова он повторял несколько раз. И вот представьте картину: ночь, качка и на расстоянии вытянутой руки от меня этот человек, весь перевязанный бинтами, с гнойными ранами и серым лицом, трясется, как полоумный и все говорит о чем-то, словно надеется, что я разберу его тарабарщину.
— Так он изъясняется не на армутском языке? — уточнил Артур.
— Хочешь верь, хочешь нет, но я и сам хорошенько не понимаю, что это за язык. Странный такой, порою мелодичный, порою отрывистый, словно этот помешанный во сне пытается отдать кому-то приказ. И при этом трясется так, что все предметы, лежавшие на полу, двигаются в такт этой жуткой тряске. Но вчера… Я сумел кое-что разобрать.
— И что он сказал? — в совершенном нетерпении поторопил юношу любопытный Тин.
— Глаза…
— Глаза?
— Да, он все время повторял слово «глаза» на армутском наречии. А потом еще кое-что, но уже на языке Королевства… Он сказал: «Золото, много золота», — здесь Кирим чуть понизил голос, чтобы работающим матросам не было слышно.
— Так вот почему капитану понадобился переводчик! Наверное, он тоже слышал эту фразу, но ему необходимо было, чтобы кто-нибудь перевел для него все остальное, — догадался Артур. Кирим согласно кивнул.
— Несмотря на то, что в Гераклионе люди прикидываются простачками, они вовсе не являются таковыми! Видно, их тоже интересует золото, как и всех прочих.
— Ты разобрал еще что-нибудь?
— Почти нет. Я понял, что он из Тимпатру. Он несколько раз повторял слово «во карак калю кома», а это на армутском наречии означает «муравейник». Второе название Тимпатру.
— Вот как, и почему? — заинтересовалась Диана.
— Увидите город — узнаете ответ, — вдруг вмешался Инк.
— Так что же, капитан хочет отправиться в Тимпатру?
При этих словах Артура сероглазый юноша презрительно фыркнул.
— Как он может хотеть туда направиться, если никто не знает, где находится этот город?
— Наверное, он хочет как раз, чтобы Кирим выяснил у того армута, — пожал плечами Артур.
— На самом деле, чем быстрее мы прибудем на остров Черепаха, тем лучше, — обеспокоенно пробормотал Инк.
— Почему? Мне, например, здесь больше нравится, чем на суше! — с нескрываемым энтузиазмом воскликнул Даниел. Действительно, тщедушный юноша выглядел гораздо лучше, чем обычно. Морской климат благоприятно влиял на его хрупкое здоровье. Обычно бледное лицо его чуть загорело, на нем сиял здоровый румянец, в глазах его вместо привычной скуки горело искреннее оживление. Ранние пробуждения и зарядка за неделю пребывания на судне неплохо закалили его организм. Теперь уже язык не поворачивался назвать его хилым; он выглядел окрепшим, бодрым и даже симпатичным. Словом, он напоминал экзотический цветок, который наконец-то вновь оказался в ареале своего обитания и зацвел. — Только вот Тоду не очень-то хорошо, — вдруг с видимой неловкостью добавил Даниел. Юноша смутился оттого, что слишком явно выразил радость от пребывания на корабле, в то время как, напротив, должен был бы в первую очередь заботиться о своем друге и, следовательно, желать поскорее добраться до суши.
— А вы не замечаете, как они косятся на нас? — тихим шепотом сказал Инк. — Матросы. Не сомневаюсь, они не очень-то рады, что мы на борту.
— Но почему? Мы им не мешаем! — воскликнул Даниел.
— В том-то и дело, что скорее всего мешаем, — сказал Инк. — Только вот в чем, хотелось бы знать.
Ребята замолчали. Несомненно, каждый из них ловил на себе недовольные взгляды команды, однако никто не придавал этому существенного значения. Артур и вовсе не беспокоился на этот счет. Вероятно, мысль о том, что среди них есть естествознатель, успокаивала его бдительность. Они находились в морском путешествии вот уже целую неделю, и ничего плохого не происходило, вопреки неутешительным прогнозам Инка. Единственное, что смущало юношу, так это беспокойство самого Инка. Будь у Артура его прежние способности, он бы ни на секунду не переживал за остальных. Сила, которая способна сжигать леса, исцелять больных, устанавливать вокруг себя защитное поле, или подчинять силы природы — разве с такими возможностями стоит кого-то бояться?

Прошло ровно одиннадцать дней плавания. Море все время было относительно спокойным, и порою ребята даже забывали, что окружены необузданной стихией. По сути, одной большой волны было бы достаточно, чтобы опрокинуть их маленькое суденышко. Впрочем, никто, кроме Даниела, даже не осознавал тот факт, что постоянные штили отнюдь не приближают корабль к пункту назначения, а, наоборот, затягивают путешествие.
Сегодня вечером было особенно тихо, и Артур позвал Диану на палубу.
— Я покажу тебе кое-что весьма занятное, — загадочно проговорил он, понизив голос. Девушка внимательно посмотрела на его красивое оживленное лицо, скуластое, загорелое, пышущее здоровьем и силой. В его по-мальчишески сверкающих голубых глазах читалось веселое лукавство, но, помимо этого, если приглядеться, можно было увидеть твердую решительность, несгибаемую волю, острый ум, редкостную доброту и другие качества, которые Диана давно знала за своим другом. Красивая девушка вдруг вспыхнула, словно смутившись своим мыслям.
— Ты зовешь меня на свидание? — чуть насмешливо проговорила она, желая побороть смущение.
— Если тебе так хочется, то я не против, — с дерзкой улыбкой ответил юноша, поманив ее из каюты. Остальные ребята уже лежали на своих жестких койках, пытаясь заснуть. Они рано вставали и так же рано ложились, ибо жизнь на корабле проходит несколько по-другому, нежели на суше. Когда темнота опускалась над морем, здесь абсолютно нечего было делать.
Друзья притворились, что не услышали легкомысленного разговора Артура и Дианы, хотя, возможно, так оно и было на самом деле. Тин тихонько переговаривался с Даниелом; они обсуждали одну чрезвычайно важную для юного повара тему. Тин со страстной пылкостью убеждал друга в том, что устрицы можно и даже нужно потреблять в сыром виде, а Даниел всячески противился этому, убеждая приятеля в том, что по консистенции данное блюдо весьма напоминает жидкие сопли.
Тод лежал на своей неудобной постели, угрюмо отвернувшись к стене. Рядом с ним стояло жестяное ведро, с которым бедняга вот уже несколько дней не мог расстаться. Казалось, беруанец спит, измученный болезнью, однако, когда Артур с Дианой тихо вышли из каюты, он приподнялся на постели, будто пытаясь встать, но тут же передумал и вновь лег на кровать.
Уже стемнело. Где-то на черном небе, уподобляясь грибам в лесу, прятались бессчетные мириады маленьких звезд. Каждая пара этих прекрасных небесных тел, подобно мерцающим в темноте глазам хищника, внимательно обозревала окрестности. Море скрывалось за блестящей пеленой зыбкого марева, на отдалении слышны были тихие всплески — это любопытные дельфины выныривали на поверхность, в нетерпении ударяя по воде хвостами. Шумные матросы собрались в кубрике, и на палубе никого не было видно, кроме изредка пролетавших над ней белых буревестников.
Юноша увлек девушку за собой, на нос корабля, где особенно отчетливо можно было ощутить слияние с природой, этим таинственным морем, птицами, свободными от принятия решений, прекрасными звездами. Артур залез на бак, по-армутски сел на дощатом полу, и, накинув на плечи плед, который он предусмотрительно забрал из каюты, поманил девушку к себе.
— Ветер холодный, — невинно сказал он ей, лукаво улыбнувшись.
— Да-да, я так и поняла, ветер, — насмешливо усмехнулась Диана, но все же аккуратно села рядом с ним, укрывшись другим краем пледа. Благоприятный морской климат в положительном ключе повлиял не только на Даниела. Девушка окончательно поправилась после болезни, окрепла, лицо ее уже не казалось таким уставшим и измученным, и сейчас, в таинственном лунном свете, она выглядела поистине прекрасной. Если бы Артур не был наверняка уверен в том, что она — обычный человек, он бы, вероятно, принял ее за сирену.
— Гляди, какое сегодня чудесное звездное небо! — с оживлением проговорил юноша, смотревший, впрочем, вовсе не наверх, а на свою спутницу.
— Ты знаешь, кагилуанцы не знают, что такое звезды… Они даже не задумываются об их существовании. Живя под землей, сложно представить себе подобную красоту… — с безотчетной грустью ответила Диана. — И, если бы я спросила у любого кагилуанца, есть ли в действительности такое чудо природы, как звезда, он бы ответил, что нет, поскольку не наблюдает данный феномен перед своими глазами.
— Ты ведь тоже кагилуанка. Значит, ты не веришь в существование звезд? — чуть насмешливо и вместе с тем ласково произнес Артур, пожирая прелестную девушку глазами.
Диана улыбнулась другу.
— Я такая же кагилуанка, как ты — клипсянин.
— Тогда кто же ты?
— Хм… Дай-ка подумать? Может быть, путешественница?
— Ты самая отважная и прекрасная путешественница из всех, что мне доводилось знать, — весело ответил Артур.
— Вот как, значит ты знал так много путешественниц? — Диана с показной обидой надула губы.
— Очень много, — с обольстительной улыбкой заявил Артур. — Но все они не сравнятся с вами, прекрасная сирена.
— Кстати, говоря о путешественницах… По-моему, ты нравишься Тилли.
— Нет, она влюблена в Кирима по уши, это же заметно.
— Почему ты так думаешь? — удивилась Диана.
— Ты разве не слышишь, как она разговаривает с ним, постоянно подначивая? Вряд ли так ведут себя с человеком, который абсолютно тебе безразличен.
— Но Кирим, по-моему, не очень этому рад.
— Он просто еще не осознает всего… Кстати, Ди, ты знаешь, что Инк — естествознатель?
— Да, он ведь вылечил меня от болезни, — просто ответила девушка.
Артур удивленно приподнял брови.
— И ты мне об этом даже не сказала? А я… Я не очень-то хорошо обошелся с ним в Гераклионе.
Девушка беззаботно пожала плечами.
— А зачем говорить? Я была уверена, что ты и сам понял, что он естествознатель.
— Но почему тогда он не мог помочь всем остальными? Почему не вылечил тебя сразу и не помог Дану? У бедняги до сих пор перевязана рука… А Тод уже целую неделю изнывает от морской болезни! Я не могу понять, чем он руководствуется в принятии своих решений!
— Мне кажется, он не хочет, чтобы все знали о его способностях.
— Какой смысл их скрывать? Это же глупо, в конце концов!
— Вдруг он не желает, чтобы мы особенно расслаблялись? Признайся, тебя немало успокоил тот факт, что среди нас есть естествознатель?
— Да, ты права, — согласился Артур, вновь дивясь проницательности подруги.
— А ему это не нравится, ибо он подозревает, что на пути нас ждут опасности куда более серьезные, чем те, с которыми мы уже сталкивались. Он хочет, чтобы мы сами контролировали ситуацию…
— Как думаешь, зачем он вообще пошел с нами? — озабоченно проговорил Артур. На лбу его показались продольные морщины, что выражало предельное беспокойство юноши.
Диана покачала головой и, слегка поежившись, укуталась в махровый плед.
— Вначале он мне не понравился. Но теперь мне кажется, он не так уж и плох.
— Зачем он тогда подбивал ребят в Троссард-Холле раскидывать мусор? Чтобы досадить мне? И потом, знаешь, он мне как-то говорил, что я — его должник. Не имею понятия, о чем это он.
— Все выяснится в свое время, — спокойно ответила девушка, и от этих ее рассудительных слов юноша тут же почувствовал, как всякое беспокойство уходит из его сердца. Какое-то время он задумчиво смотрел на красивое лицо Дианы, в лунном свете казавшееся вылитым из чистого серебра. Артур вдруг понял, что настала та самая долгожданная минута, когда он должен что-то определить, разрешить, объясниться. Лицо его покраснело от волнения, ибо прекрасная девушка, сидящая рядом с ним, приводила его в трепет.
— Я… — неловко начал он, с досадой взглянув на небо, словно надеясь обрести там столь желанную помощь. — Когда мы найдем отца и поможем ему… Я хочу сказать, когда это путешествие завершится… Ты вернешься в Троссард-Холл? Или в Кагилу?
Диана с удивлением посмотрела на смущенного юношу.
— Я пока еще не заглядывала так далеко, — насмешливо хмыкнула она.
— Просто я бы очень хотел, чтобы ты была со мной. Всегда, — тихо сказал Артур, ругая себя на все лады за неожиданное косноязычие, как назло, поразившее его именно в такой важный момент. — Я всегда мечтал пройти в своей жизни как можно больше новых дорог, однако сейчас я понимаю, что они ничего не стоят без тебя. Весь мир ничего не стоит без тебя, — он запнулся, помолчал, захотел добавить еще что-то, как вдруг им бесцеремонно помешали.
— Ребята, извините, что отвлекаю, но… — послышался смущенный и чуть гнусавый голос Даниела. — Тоду плохо, он зовет тебя, Диана, и я подумал, может, лучше…
— И почему ему вдруг понадобилась именно Диана? — неожиданно рассердился Артур. — Разве в каюте нет Тина или Тилли? В конце концов, Инк может… Дан, в чем проблема?
— Ему совсем плохо… — промямлил Даниел, жутко испугавшись недовольного вида своего сурового руководителя. — И он, кажется, хотел что-то ей сказать.
— Чушь какая! — в сердцах проговорил Артур, совершенно выйдя из себя, но Диана уже поднялась со своего места. Момент для объяснений был безвозвратно упущен уже в который раз. И опять в этом виноват Тод! Девушка, не говоря ни слова, вернулась в каюту, а Артур остался сидеть на палубе, совершенно расстроенный и поникший.
— Да любит она тебя, приятель, не переживай ты так, — с легким смешком утешил его Даниел Фук и уселся радом с ним на баке.
— Разве видно, что я переживаю? — невесело хмыкнул Артур.
— Да на тебе лица нет! Удивительно, что ты так нервничаешь, в самом деле. Это мне еще можно было бы переживать, но не тебе, — по-доброму улыбнулся приятель.
— Почему это?
— Все просто. Посмотри на мое лицо. Я некрасив; в Беру меня даже дразнили червяком и сморчком.
— Откуда только беруанцы знают про червяков, если сами не спускаются с дерева? — усмехнулся Артур.
— Наверное, им казалось, что они должны выглядеть именно так, как я. А еще обзывали коротконогим.
— Что бы они сказали теперь? Ты почти на целую голову выше меня! — рассмеялся Артур. — Кстати, в Клипсе меня тоже дразнили.
— Неужели? Мне-то казалось, что все девушки сходят по тебе с ума, стоит им только тебя увидеть.
— Я всегда внешне отличался от клипсян. Моя мать армутских кровей, а отец — беруанец. Поэтому, как ты видишь, я чем-то похож на армутов. У меня загорелая кожа, и в Клипсе мне часто советовали получше мыться и дразнили грязнулей. Помимо прочего, у меня, как и у всех армутов, довольно вспыльчивый характер. Хотя, думаю, все же не такой, как у нашего Кирима. Но для клипсян я всегда был другим, чужим — и по характеру, и по внешности.
Даниел улыбнулся.
— Артур, я так рад, что познакомился с тобой, правда. Никогда раньше у меня не было друзей. И знаешь, я счастлив, что оказался здесь, на этом корабле. Когда я смотрю вдаль, у меня замирает сердце от смутных предчувствий, неуловимых фантазий… Например, там, на волнах, плывет какой-то пучок морских водорослей, гонимый капризным течением. А вон, подобно маленькому удалому фрегату, проносится обломок доски. Откуда он здесь появился, что за тайны он в себе содержит, какой корабль лишился этого важного элемента — ах, как хочется все разгадать! Я раньше был совершенно равнодушным к путешествиям, природа тоже не трогала меня, все мне представлялось однообразным и неинтересным, но, знаешь, это ведь я сам был таким! Невыносимо скучным занудой, который печется лишь о своем здоровье. У меня даже и желаний не было, мне ничего не хотелось. Я все делал из-под палки. Учиться в Троссард-Холле меня заставили родители. Но между тем, сейчас я так много всего желаю! И знаешь, чего мне хочется более всего на свете?
— Нет, — ответил Артур, невольно залюбовавшись оживленным лицом друга.
— Чтобы ты нашел своего отца, — тихо ответил Даниел.
Артур с признательностью улыбнулся и положил руку Дану на плечо. Он подумал о том, какие люди его окружают, а также о том, насколько они несоизмеримо лучше него самого, и сердце его наполнилось жгучей благодарностью.

А на следующий день их безмятежного плавания вдруг произошло непредвиденное обстоятельство, повлиявшее на весь ход дальнейшего путешествия. Началось все с того, что раненый армут, по воле злого рока попавший на борт «Балерины», скончался, не выдержав мучительной лихорадки. Это было неожиданным ударом для капитана, который, по всей видимости, не терял надежды узнать о происхождении чудесного золота, о котором все время твердил моряк. Дож Малый, и без того обладавший скверным характером, сделался во сто крат более вспыльчивым, раздражительным и неприятным. Утром за завтраком в его скромной капитанской рубке друзья не знали, куда себя деть от неловкости, ибо он совершенно отчетливо показывал всем свое крайнее недовольство. Когда судовой кок принес им на подносе запеченные мидии с сыром, то капитан, понюхав еду, скривил нос и так резко ударил плетью по подносу, что вся еда незамедлительно разлетелась по дощатому полу, а соус запачкал коллекцию небольших раковин, которые стояли на низком франтоватом столике.
— Это не мидии, а блевотина! — грубо процедил он повару, отчего тот в испуге побледнел и поспешил уйти прочь. Затем было еще несколько неприятных моментов, когда мужчина, пользуясь своей неограниченной властью, срывался на моряках. После обеда он подошел к Кириму и начал допытываться у него, что ему удалось узнать от больного. Армут повторял все те же слова, ибо новой информации у него, увы, не имелось. Дож Малый, казалось, уже забыл о том, что разговор этот довольно конфиденциальный и никому из матросов, в общем-то, знать о нем не следует. Однако то ли он был слишком расстроен и подавлен, то ли вообще забыл о своих работниках, но разговор велся на палубе, при свидетелях. Правда, когда молодой юнга, самый юный член команды, подошел чуть ближе к Кириму и капитану, вероятно, желая услышать интересную сплетню, Дож Малый вдруг заметил его присутствие и рассвирепел. Он достал плеть и начал самозабвенно бить бедного юнгу, который от безумного страха заверещал и даже заскулил, подобно побитому щенку.
Наверное, взбешенный капитан так бы и забил беднягу насмерть, ибо его тяжелые удары приходились несчастному точно по голове, но Артур, проходивший мимо, не смог не вмешаться. Он быстро подскочил к капитану и с силой выбил плеть из его рук. Губы юноши дрожали от праведного гнева; перед ним отчетливо пронесся образ господина Ролли с его наглой и жестокой улыбкой.
Капитан замер, ужасно побледнев. Лицо его уродливо исказилось, словно он неожиданно подавился рыбной костью. В совершенном недоумении посмотрел он на того, кто осмелился встать между ним и его командой.
— Ты… ты… Помешал мне наказать моего подчиненного, — прошипел он, а его слова так и сочились ядом.
— Я не допущу жестокой расправы над кем бы то ни было! — смело возразил Артур, глядя капитану прямо в глаза. Тот вновь поднял плеть, очевидно, желая проучить наглеца, однако Кирим подошел к другу и встал рядом с ним.
— Я неплохо обращаюсь с ножом, — тихо заметил юный армут. — Если посмеете хоть что-то ему сделать, клянусь, я убью вас, не раздумывая!
Дож Малый задумчиво смерил взглядом двоих дерзких юношей. Стоя плечом к плечу, высокие, гибкие и могучие, как два диких неукрощенных зверя, они своим устрашающим видом немного поумерили пыл вспыльчивого капитана. Мужчина ничего не сказал и, развернувшись на сто восемьдесят градусов, ушел прочь. Юнга, беспомощно распластавшийся на полу, тихо заплакал; на лице его алели багровые полосы — явные свидетельства несдержанности капитана. Артур подошел к нему и помог подняться. Испуганным зверьком взглянув на защитника, юнга вдруг перестал плакать, словно устыдившись своего поведения.
— Долг платежом красен, — загадочно прошептал он вместо благодарности и, пошатываясь, ушел с палубы.
Артур с Киримом переглянулись.
— Я и сам хотел за него вступиться, — вдруг смущенно пробормотал армут. — Но знаешь, я вдруг так отчетливо вспомнил, как в шатрах меня… Меня… Словом, били плетью, что на мгновение я стал труслив, как степной суслик.
Артур понимающе кивнул головой.
— Я тоже это вспомнил, — просто ответил он.
— Неужели то время никогда не забыть? — в отчаянии спросил Кирим, обращаясь как бы к самому себе.
— Забыть — вряд ли. Но поменять свое отношение вполне возможно. Я стараюсь думать о пребывании в шатрах, как об уроке, который мне необходимо было усвоить на тот момент.
— И что же ты усвоил? — с искренним интересом спросил кареглазый Олень.
— Люди жестоки, причем все, даже я сам. Но если мы учимся прощать, то жестокости в мире становится чуть меньше.

В этот же день ребята продолжали трапезничать в каюте капитана, однако мужчина выглядел суровым и почти все время молчал. На Артура он старался не смотреть и отводил глаза, если тот вдруг бросал на него вопросительный взгляд.
— Мы находимся в плавании уже тринадцать дней, — сказал тогда ему Артур. — Я бы хотел знать, когда мы прибудем к месту назначения.
— На море — штиль, — крайне неохотно буркнул капитан. — Если сегодня-завтра не подует ветер, то очень нескоро.
— Но ведь может начаться миграционный период! — в панике воскликнул Даниел.
— А что я могу сделать, юноша? Подуть на паруса?
— Что будет, если в миграционный период оказаться в море? — тихонько спросил Тин у всезнающего Даниела.
— А ты как думаешь? Это все равно, что купить себе билет на кладбище, вот что это такое!
— Выметайтесь вон из моей каюты! — вдруг ожесточенно проговорил капитан. — Немедленно! — лицо его выражало такую ярость, что ребята не посмели испытывать судьбу.
— Я даже не успел доесть улитку в чесночном соусе, — пожаловался Тин, ужасно переживая за то, что в последнее время он постоянно недоедает. Юноше стало даже казаться, что он сильно похудел. Его обычно упитанное тело как-то немного высушилось и стало подобно худосочным телам гераклионцев, что не могло в настоящий момент не заботить его.
— Мне это не нравится. Капитан не умеет себя вести, помимо прочего он безвозвратно потерял авторитет в глазах своей команды, — произнес Инк как бы самому себе. — Я слышу, как они постоянно шепчутся между собой. По-моему, назревает кое-что пострашнее миграционного периода.
— Нам нужно скорее добраться до острова, Инк, — многозначительно сказал Артур. — Ты слышал, что говорил капитан: из-за штиля мы не можем плыть…
— То есть ты предлагаешь мне подуть на парус? — сыронизировал сероглазый юноша.
— Нет, но есть же другие способы, — невинным голосом ввернул ему Артур, намекая на безграничные способности естествознателей. Однако Инк сделал вид, что не понял, о чем идет речь.
В этот же день вечером ребята собрались в каюте. Тин с видом страдальца жевал сухой пеммикан, все остальные молчали. Настроение у путешественников было подавленным, словно они сердцем уже предчувствовали неминуемую трагедию, которая вот-вот должна была разразиться на борту «Балерины». Артур из-под своих темных ресниц тайком поглядывал за Инком.
Тот расслабленно сидел на кровати, по-армутски скрестив ноги, задумчивый и грустный. Его светлые, почти белые волосы немного отросли, что добавляло его безукоризненному и обычно опрятному облику толику неряшливости. Впрочем, это была единственная деталь, которая не вписывалась в его образ. Несмотря на некоторые лишения и отсутствие привычных удобств в их походной жизни, Инк умудрялся сохранять в полной чистоте свой костюм, до блеска вычищать ногти, да и вообще иметь вид безукоризненного чистюли, которого мама только что отправила на первое свидание. Хотя, надо отметить, данные наблюдения касались лишь одежды; лицо же его выглядело ужасно уставшим, блеклым, бледным, будто его долго вымачивали в соленой воде. Артур вдруг почувствовал, как в груди у него шевельнулась совесть.
— Инк, я… — неловко начал он, стремительно краснея. Беловолосый юноша с удивлением поднял голову и устремил взгляд своих умных серых глаз на руководителя. За одно мгновение распознав виноватый вид Артура, он тяжело вздохнул и сказал довольно грубым голосом:
— Вот только не надо признаваться мне в любви, я не Диана.
— Нет, я хочу сказать. В тот день, в Гераклионе, я поступил отвратительно… — тихим голосом промолвил Артур.
— Мы чего-то не знаем? — удивленно спросил Тин, быстро дожевывая пеммикан и неряшливо вытирая руки о штаны.
Артур кивнул.
— Инк, прости меня за то, что я ударил тебя. Разумеется, я не имел на это никакого права; более того, мое поведение в тот момент не многим отличалось от действий нашего капитана.
Инк долго и насмешливо смотрел на Артура. Губы его дрогнули: казалось, он уже хочет сказать, что принимает извинения и не держит зла, но в итоге слова его оказались прямо противоположными.
— Я не прощу тебя за то, что ты ударил меня. Это может показаться странным, но я достаточно горд и злопамятен. Но я не могу этого сделать еще по некоторым причинам. Откровенно говоря, ты не нравишься мне, Артур. Изначально я думал, искренне надеялся, что ты — тот, ради кого можно отдать свою жизнь, при этом не пожалев ничего. Но, узнав тебя поближе, я вижу, что это, увы, не так. Ты легкомыслен, вспыльчив: твои друзья оказались в Мире Чудес в смертельной беде исключительно по твоей вине. Ты опрометчиво вступаешься за чужих, а о своих думаешь недостаточно. Я сказал тебе, что ты — мой должник, но это вовсе не потому, что, якобы, по твоим словам, я спас всех в оазисе Шренка. Ты действительно обязан мне (пусть даже косвенно) жизнью. И пускай это прозвучит странно, но именно за это ты более всего неприятен мне. Весь мой путь связан с тобой; я несвободен, ибо дал обещание, но как же это скверно, унизительно и тяжело, особенно, когда я знаю, что ты того не стоишь! — последнюю фразу Инк произнес почти в отчаянии; сквозь обычную маску безразличия и презрения неожиданно прорвалась детская безысходность.
— Инк, я сожалею, что разочаровал тебя, но я человек, и мне свойственно ошибаться, — с сильной грустью проговорил Артур, опустив голову.
— О чем вообще речь? Артур спас меня; если бы не он, меня бы уже давно растерзали охотники! — с возмущением в голосе воскликнула Тилли. — Я не поняла ни слова из этой белиберды, но из того, что я знаю про Артура, он именно тот человек, за которого можно отдать свою жизнь, не раздумывая. И каждый здесь, я думаю, согласится со мной, — с горячностью продолжила преданная армутка. Грудь ее вздымалась от волнения, и она вдруг чем-то напомнила импульсивного Кирима.
— Если бы мы могли поговорить с тобой начистоту, Инк, многое можно было бы уяснить и исправить. Ты называешь меня должником, но я плохо понимаю, о чем идет речь. Я действительно не всегда знаю, как правильно поступить, но разве я один такой? Разве не все мы сталкиваемся с подобными ситуациями в жизни? Ты осуждаешь меня, но сам врешь нам, ты ведь естествознатель, Инк, почему ты молчишь об этом?
— Естествознатель? — почти в унисон переспросили шокированные Тод, Тин и Даниел, озабоченно переглядываясь между собой.
— И зачем ты настраивал ребят в Троссард-Холле против меня? Неужели я не заслуживаю хотя бы того, чтобы ты сказал правду? — Артур произнес все это в необычайном волнении; обвинения Инка сильно уязвили его.
Беловолосый юноша неожиданно разозлился. Пожалуй, в первый раз за все время их совместного путешествия ребята увидели, как он выходит из себя. Обычно спокойный и рассудительный, сейчас он в гневе вскочил со своей кровати и подошел вплотную к Артуру. Серые глаза его словно обратились в лезвие остро заточенного ножа, готового немедленно заколоть любого, кто окажется на его пути.
— Ты хочешь правду? — яростным шепотом проговорил он. — Пока ты не заслужил и ее! А что до Троссард-Холла, то я никого не настраивал! Хотя бы потому, что ни с кем не общался! — выговорив все это, юноша резко отвернулся от Артура, словно испугавшись своей небывалой несдержанности.
Ссора прервалась неожиданным возгласом Даниела:
— Ой, смотрите, что это такое, на полу?
Из-под двери, подобно маленькой белой змее, выползла заскорузлая бумажка. Ребята в недоумении взглянули на нее; они еще не отошли от только что произошедших объяснений. Наконец Артур, чуть помедлив, взял ее в руки и развернул.
«Не выходите сегодня и завтра из каюты. Киль», — гласило загадочное предупреждение. Артур в удивлении переглянулся со своими друзьями.
— Что это значит? И как понимать слово «киль»?
— Так зовут того юнгу, которому ты помог, — смертельно уставшим голосом объяснил Инк.
— А ты откуда знаешь? — искренне удивился Артур.
— Просто я, в отличие от тебя, помню, что у нас не морской круиз, а опасное путешествие с головорезами, которым нельзя доверять. И я пытался узнать что-то о людях, которые находятся с нами на борту «Балерины», в то время как наш легкомысленный руководитель развлекался с девчонками на баке.
— Ах, Инк, да ладно тебе! — воскликнул Артур, сильно задетый словами своего занудного товарища. Впрочем, не только ему одному не понравились язвительные выпады излишне серьезного юноши. Бледный Тод, приподнявшись с постели, так яростно взглянул на Инка, что любой другой на его месте испугался бы. Но тот лишь презрительно усмехнулся.
— А в чем, собственно, проблема, Тод? Ревнуешь? — издевательски спросил беловолосый юноша.
— Да я тебя… Да ты! — совершенно вне себя от ярости прорычал Тод. Он уже хотел было встать с постели, но тут поспешно вмешалась Диана.
— Хватит! — приказала она ровным и спокойным голосом. — Подумайте лучше о записке.
— Надо предупредить Кирима! Ведь он сегодня по-прежнему ночует в другой каюте! — в беспокойстве воскликнул Артур.
— Тебе же написали не выходить! Ни сегодня, ни завтра! — озабоченным голосом заметил Даниел.
— Вот именно, — подтвердил Инк, который уже вполне справился с собой и выглядел как обычно — спокойным и равнодушным ко всему на свете. — Я уже давно заметил, что назревает бунт, но надеялся, что мы причалим к берегу раньше, чем все это начнется. Матросы ненавидят капитана, а тем более после инцидента с юнгой.
— Раз они решили нас предупредить, дело ведь не так уж и плохо? — робко спросил Тин.
— Не знаю, — покачал головой Инк. — До этого момента дисциплина на корабле хоть как-то поддерживалась. Теперь же неизвестно, что будет, а главное, какая участь нас ждет.
— Может, стоит предупредить капитана? — предложила Диана.
— Думаю, он и сам все прекрасно понимает, — пожал плечами Инк. — В противном случае, он бы не выгнал нас сегодня из своей каюты. Капитан считает, по всей видимости, что единственно Артур виноват в том, что команда взбунтовалась. Поэтому он зол на него, на всех нас, и вряд ли будет кого-то слушать.
— Я все-таки попробую его предупредить, — заявил Артур. — И заодно загляну к Кириму.
— Нет, давайте я это сделаю! — вдруг воскликнула Тилли, чрезвычайно удивив этим предложением своих друзей.
— Девчонке выходить одной к ожесточенным матросам? Вряд ли это хорошая идея… — заметил рассудительный Даниел.
— Во-первых, я буду стараться не попадаться им на глаза. А во-вторых, капитан зол на Артура, а не на меня. Поэтому, возможно, как раз-таки меня он послушает.
— Мне кажется, это слишком опасно, — возразил руководитель.
— Она права, — вдруг заступился за девушку Инк. — Капитан не посмеет ничего сделать Тилли, а если совсем повезет, то и матросы не заметят ее.
— Капитан предупреждал, что нам не стоит ходить поодиночке… Я не знаю, что там на уме у этих матросов. Тем более сейчас, когда назревает бунт. Я не хочу, чтобы ты шла одна, Тилли.
Благородный юноша вовсе не собирался позволять кому бы то ни было из своей команды так рисковать с собой. И вероятно, он, ведомый упрямством, сделал бы по-своему, ибо никто, даже Инк, не решался в открытую противостоять ему, но тут за руку его взяла Диана.
— Пусть она идет. Останься, — умоляющим голосом попросила она его, и Артур, несмотря на свою обычную твердость и решимость, нехотя подчинился. Тиллита победоносно улыбнулась и легко, подобно грациозной лани, соскочила со своей постели.
— Я быстро, — пообещала она друзьям и скрылась за дверью.
— Самоотверженная девушка, — восхищенно присвистнул Тин. — Сложно поверить в то, что ее отец — этот больной Ролли.
— Она вызвалась вовсе не потому, что печется о жизни Артура, — язвительно скривилась Диана. Она сама в глубине души пока еще не смогла простить Тиллиту за то, что произошло с ее другом в шатрах.
— Тогда зачем… — начал Тин.
— Не знаю, разве что Кирим стал ей в последнее время особенно дорог, — улыбнулась сероглазая девушка.
— На всякий случай я соберу наши запасы, — вдруг сказал Тин.
— Зачем? С корабля ведь никуда не денешься? — с сильной грустью усмехнулся Даниел. — Хочешь за борт, к морским тварям?
— Мало ли что… Вдруг нас выгонят из каюты. Я предпочитаю, чтобы еда всегда была со мной, — ответил Тин, начиная рыться в своей походной суме. — Оденьтесь, на палубе прохладно.
Артур согласился с разумными предложениями Тина и накинул на плечи плащ. Затем он порылся у себя в карманах и вдруг удивленно воскликнул:
— Мои записки пропали!
— Что еще за записки? — трагичным голосом отозвался Даниел, который во всех событиях видел куда больше бед, чем их было в действительности.
— Я же переписывал дневники Корнелия Саннерса! Так вот, они все время были со мной, во внутреннем кармане плаща! Но теперь их нет!
— Но… ты же вроде запомнил все…
— Я запомнил, но приблизительно! Детали вряд ли я смогу восстановить в своей памяти! — с сильным огорчением воскликнул Артур. Неожиданная неприятность ужасно расстроила его и выбила из колеи. В сущности, все это незримо отдаляло его от отца и в разы усложняло путь.
— Это очень, очень скверно! — пробормотал вечно пессимистичный Даниел. Тод резко сел на постели. Кажется, ему стало чуть лучше. По крайней мере, его больше не тошнило. И вообще Артур заметил, что после того, как беруанец самым возмутительным образом прервал его уединение с Дианой, тому вдруг сразу резко полегчало.
— Если Тилли не вернется в течение часа, я пойду за ней, — решительно сказал Артур своим друзьям. Впрочем, ждать так долго не пришлось. Дверь тихонько отворилась, и на пороге показались Кирим с Тиллитой. Оба они выглядели до крайности взволнованными.
— У нас проблема! — отрывисто воскликнул армут.
— Если мне не изменяет память, то проблемы все время сопутствуют нашему путешествию, — недовольно пробурчал Даниел, расстроенный тем фактом, что его прекрасный морской круиз вдруг омрачается непонятными событиями.
— На этот раз все серьезно. На корабле никого нет. Ни капитана, ни команды.

Глава 17 И оставляешь людей как рыбу в море, как пресмыкающихся, у которых нет властителя

— Прости, что? — раздался в полной тишине мрачный голос Даниела.
Кирим с крайним недовольством посмотрел на тщедушного юношу.
— Я же сказал, никого нет. Нигде.
— Может, они в кубрике? Или в каюте капитана? — с недоверием спросил Артур. Он никаким образом не мог себе представить неожиданное исчезновение всей команды с корабля в открытом море.
— Нет, нет, — с досадой ответил Кирим. — У капитана мы были, там никого. В других каютах тоже смотрели. На палубе тишина такая, что слышно, как птицы пролетают над мачтами! Мы, конечно, не лазили в трюм… Но с чего бы всей команде там оказаться?
— А с чего бы всем исчезнуть? — вмешался Тод. Ребята были настолько шокированы этими загадочными новостями, что пока даже не могли вообразить, чем конкретно им грозило отсутствие команды. Тин в первое мгновение почувствовал некоторое облегчение, ведь исчезновение матросов исключало всякий бунт и пролитие невинной крови. Помимо прочего, юноше ужасно не нравился Дож Малый; Тин его, откровенно говоря, побаивался и в душе презирал за поверхностное отношение к еде. Так что, в принципе, мысль о том, чтобы заполучить в свое распоряжение целый корабль, была даже привлекательна.
Но в таком направлении легкомысленный любитель покушать думал лишь несколько минут, а потом на него немилосердно обрушился весь ужас произошедшего, который по своей мощи и силе был сравним с неожиданно сошедшей горной лавиной.
Даниел, в отличие от своего приятеля, сразу отчетливо все понял, ибо он, не понаслышке знакомый с морским делом, не питал особых иллюзий по поводу того, что неопытным ребятам одним удастся выжить на корабле, без команды и необходимых знаний. Остров Черепаха находился в неизвестном направлении, а миграционный период должен был вот-вот начаться. По сути, это была лишь отсроченная смерть.
Незадачливые путешественники подавленно смотрели друг на друга, не в силах произнести что-либо. Даже Инк, обычно спокойный, вдруг смертельно побледнел, словно и впрямь испугался своей участи. Артур же резко поднялся с койки. Он не хотел принимать какие-то решения поспешно, не убедившись сперва в том, что ситуация действительно является таковой, как ее описали Кирим и Тиллита. В конце концов, вдруг они ошиблись? Вероятно, матросы собрались в какой-нибудь каюте, планируя заговор. А капитан сам где-нибудь прячется, заподозрив беду. Не исключен так же и тот вариант, что бедного Дожа Малого уже лишили жизни, отправив несчастного на корм морским обитателям.
— Мы должны убедиться в том, что на судне и правда никого нет, кроме нас самих, — спокойно сказал юноша, не поддаваясь всеобщей панике. — Друзья, оставайтесь в каюте. Кирим, Инк и Тин, пойдемте со мной. Нам следует осмотреть здесь каждый единосантиметр, чтобы убедиться в том, что мы — единственные пассажиры «Балерины».
Безоговорочно повинуясь руководителю, юноши вышли из каюты. На палубе было так холодно, что в штормглассе образовались кристаллы; ветер крепчал, в самом воздухе ощущалась скорая перемена погоды. На палубе повсюду горели потрескавшиеся фонари с фитилями, смазанными китовым жиром, однако вид у них был крайне унылый, поблекший и даже уставший. Где-то внизу волны угрожающе толкались о борт, создавая впечатление, что неприятель берет судно на таран. Непостоянная луна то появлялась из-за хмурых туч, то вновь исчезала, оставляя на небе после себя слоистое серебряное свечение, напоминающее чем-то слюду. «Балерина», подобно слепому, потерявшему свою клюку, беспорядочно скользила по волнам; во всех ее порывистых и отчаянных движениях чувствовалась какая-то неопределенность и полное непонимание того, куда следует держать курс.
Возле штурвала никого не оказалось. Не было капитана, штурмана, боцмана и прочих важных людей, без которых управление судном было неосуществимым предприятием. Фок-мачта, грот-мачта и бизань-мачта острыми пиками уходили в ночное небо; казалось, «Балерина» в недовольстве ощерилась своими иголками, подобно гигантскому ящеру. Корабль-призрак выглядел пустым, потерянным, злым и негостеприимным.
В сильной задумчивости Артур прошелся по палубе, спотыкаясь о свернутые канаты; он не мог даже помыслить причины, по которым вдруг все члены экипажа таинственным образом растворились в пространстве. Ведь не бесплотные же они духи, в самом деле?
— В капитанскую каюту, — наконец кратко приказал он своим друзьям, которые тоже в полной растерянности созерцали удивительную картину, открывшуюся перед их глазами. Артур надеялся, что даже если капитана они не найдут, то, по крайней мере, отыщутся какие-нибудь немаловажные улики, способные пролить свет на произошедшее.
— Там никого. Но если хочешь, пойдем, — согласился с ним Кирим.

Вход ребятам преградила массивная дверь, которая, впрочем, была слегка приоткрыта. Артур в нетерпении вошел внутрь. Здесь также горела масляная лампа, чуть освещая это небольшое помещение. На низком столике, как и раньше, красовалась коллекция необычных ракушек, в центре каюты — большой деревянный стол, где они вместе с Дожем Малым завтракали, обедали и ужинали.
Сейчас на нем лежали различные карты и приборы, в которых Артур совершенно не разбирался. Он мельком глянул на карту, однако к своему стыду даже не смог определить, где находится Гераклион. В каюте царил безукоризненный порядок; очевидно, капитан Дож любил дисциплину не только среди своих подчиненных. Гладкая поверхность столика была тщательно очищена от пыли, каждая ракушка сверкала так, словно ее только что натерли воском. В небольшом шкафчике стояли склянки; они размещались строго по своему размеру — от самой маленькой до самой большой и пузатой, наполненной какой-то сомнительной черной жидкостью.
Каюта капитана казалась довольно комфортабельной; здесь имелось два отсека — столовая, где они трапезничали, и спальня. Все выглядело безукоризненно, за исключением одного досадного недоразумения — среди всего этого порядка невозможно было отыскать того, кто его навел.
Артур аккуратно свернул карту и сунул ее в карман плаща. Он уже хотел было уйти, однако что-то необычное привлекло его внимание. На шероховатой поверхности стола из бука виднелись какие-то странные темные пятна, каких еще не было тогда, когда они здесь ужинали.
— Ребята, смотрите! — воскликнул Артур. Тин тут же подошел к другу. — Если бы я не был оптимистом по жизни, я бы, наверное, предположил, что это… Пятна крови? — в сильном волнении проговорил юноша. — Но почему на столе?
— Вероятно, капитан сидел здесь перед тем, как его… Лишили жизни, — нахмурился Инк.
— Варвары! — возмущенно вскричал Кирим. — Эти гераклионцы еще хуже армутов! Так подло напасть на своего капитана! Пусть он тысячу раз непорядочная свинья, но нельзя же так бесчестно, подло, низко! — благородный юноша, казалось, захлебывался собственными словами.
Инк, однако же, смерил его презрительным взглядом.
— Ты как будто обитал на самой отдаленной и дикой ветке в Беру. Неужели не знаешь, что люди, где бы они ни жили — в Беру, Мире чудес, Полидексе или же Гераклионе, — везде одни и те же?
Кирим тут же вскинулся и непримиримо посмотрел на Инка.
— Просто я всегда стараюсь думать о людях лучше, в отличие от тебя!
— По-моему, ты просто наивный и совсем не знаешь жизни! — с особой учительской ноткой в голосе произнес заносчивый Инк.
— Можно подумать, ты знаешь?
— О, я знаю, да. И поверь, этого знания мне хватит до конца моих дней, — с печальной усмешкой промолвил сероглазый юноша.
— Ребята, пожалуйста, — уставшим голосом попросил Артур. — Я знаю, ситуация, в которой мы оказались, не из самых простых, но я все же прошу вас немного больше думать друг о друге, а не препираться из-за пустяков. И так очевидно, что мы попали в передрягу… По всей видимости, матросы, как и обещали, избавились от капитана, однако где же они сами?
— Без них мы погибнем, — безапелляционно заявил вечно язвительный беловолосый юноша. При этих его словах, сказанных ужасно будничным тоном, Кирим и Тин сильно вздрогнули, в красках представив, как оказываются в желудке морских тварей.
— Спасибо за поддержку, Инк. В чем-то ты прав: рано или поздно это произойдет со всеми нами, но не сейчас. И даже не завтра, — твердо возразил ему Артур, и, покуда он это говорил, от всего его лица исходила такая уверенность и отвага, что никто не посмел более возражать. — Пойдемте, мы еще не все здесь осмотрели.
Ребята облазили весь корабль. Они побывали в спальных каютах, рубке, кубрике, нижней и верхней палубе, гальюне, камбузе, прошлись по тамбуру, и чем более они ходили, тем тягостнее становилось у них на сердце.

Когда они вновь вышли на палубу, Артур резким шагом подошел к бортику и посмотрел вниз. Черные волны, казалось, были наполнены чернилами; они, подобно умелому писателю, творили на водной глади таинственные письмена, расшифровать которые, увы, оказалось не под силу невезучим путешественникам, в силу злого рока оказавшимся на палубе именно того судна, которое потеряло команду в самый неподходящий момент.
Юноша с острой тоской подумал о том, что Инк, скорее всего, прав. Вряд ли обычные жители равнин и дерева, без знания морского дела и соответствующих навыков, смогут добраться до какой-нибудь гостеприимной гавани. В лучшем случае течением их прибьет на сушу, однако не стоит забывать про рифы, подводные камни, миграционный период и еще много всяких досадных деталей. Если бы Артур был один, он бы не так переживал, но теперь… Разумеется, Инк был неправ, когда обвинял его в легкомысленности по отношению к друзьям. Как раз таки о них он и заботился в первую очередь.
Мысль о том, что кто-то может сильно пострадать, без преувеличений сводила его с ума. Именно на нем лежала ответственность за благополучие их маленького отряда, а он снова и снова вел свою команду по самой тонкой ветке, с которой так легко свалиться в пропасть. Разве смог бы он перенести, если бы что-то случилось, например, с добродушным и веселым Тином, который всегда так доверчиво смотрел на него и верил каждому его слову? Или с отважным Даниелом, который еще не до конца узнал об этом своем качестве? Или с храброй и преданной Дианой, девушкой, которая в духовном смысле стала неотъемлемой частью его самого? А добрый Кирим, мужественно решивший однажды измениться в лучшую сторону и так и не сошедший с этого пути? Тиллита — человек, который вроде бы по определению не мог пополнить ряды его друзей, но тем не менее стал им. Даже Инк, который постоянно обвиняет его во всех неудачах и ошибках — этот холодный, немного наглый и презрительный юноша тоже стал ему дорог!
Артур бессознательно сжал деревянные поручни, ограждавшие его от стихии, бушевавшей внизу. Он даже не чувствовал, как грубо отшлифованное дерево безжалостно царапает ему ладони. Что ему делать, как поступить? Вновь и вновь он задавал себе один и тот же вопрос.
В первую очередь, он обязан не показывать своего волнения другим. Он должен быть твердым и мужественным, чтобы никто не подозревал, что дело обстоит настолько плохо. Ему нужно самому поверить во спасение, уверовать всем сердцем и заразить этой верой других. Только вместе, поддерживая друг друга, они смогут справиться с бедой!
Вдруг Артур почувствовал на своем плече чью-то руку. Обернувшись, он встретился с серыми глазами Инка.
— Мы, полагаю, все умрем… — тихо начал он. — Но я помогу тебе, чем смогу. Не стоит, конечно, особенно уповать на мои способности, поверь, они крайне ограничены, но рассчитывать на меня, как на любого члена своей команды, ты все-таки можешь. Да, и я, кстати, принял к сведению твои извинения.
— Значит, друзья? — широко улыбнулся Артур.
— Я бы не был так категоричен. Но не враги, по крайней мере, — так же улыбнулся Инк, и эта его робкая и немного неумелая улыбка вдруг так изменила все его лицо, что оно буквально осветилось изнутри, будто в нем зажегся ночник, наполненный светлячками.
— Я всегда на это надеялся, — хмыкнул Артур, почувствовав, словно кто-то своей доброй рукой убирает всю тяжесть с его сердца. — Давайте осмотрим еще трюм. Я, конечно, не питаю особых надежд, но…
— Глянем, какие крохи оставила нам команда… Надеюсь, мы найдем кое-что получше рыбной требухи, — унылым голосом поддержал его Тин, впрочем, немного оживившись при мысли, что они идут осматривать провизию.
Ребята спустились на нижнюю палубу. Здесь как-то еще больше ощущалась близость моря. Неровные удары волн о просмоленное днище судна вызывали неприятные эмоции: они словно предупреждали, что путешественники остались совсем одни, без поддержки бывалых моряков.
Артур открыл крышку и бесстрашно ступил на лестницу, ведущую в затхлое помещение, из которого доносились неприятные запахи рыбы и крысиной отравы.
— Кирим, дай мне фонарь, тут так темно, что хоть глаз выколи! — попросил он, спустившись еще на одну ступеньку. Лестница противно скрипела в такт шагам. Артур, не сумев совладать с порывистыми движениями «Балерины», шатался из стороны в сторону. Наконец он смог полностью спуститься и осветить помещение фонарем.
Из темноты, подобно пузатым стражам, выступали деревянные бочки с ворванью, повсюду лежали какие-то коробки с сыпучими продуктами — похоже, сахаром и мукой. В углу висела связка сушеной воблы, которая и распространяла тот самый мерзкий рыбный запах.
— Не очень-то разживешься… — озабоченно проговорил Тин, который тоже спустился и с важным видом начал инспектировать все эти коробки, бочки и свертки.
— Я, пожалуй, подожду вас наверху! — крикнул им Кирим. Самовлюбленный армут искренне полагал, что все, хоть как-то связанное с приготовлением пищи, должно касаться его в последнюю очередь, ибо готовка, по его мнению, отнюдь не являлась мужским занятием. Впрочем, он неплохо разбирался в мясе и даже любил варить армутскую похлебку; но это скорее было исключением из правила.
— Признайся, приятель, ты ведь просто боишься крыс? — с насмешкой поддел его Инк и, не дожидаясь пока гордый армут вспылит, начал спускаться к друзьям. В этот момент «Балерину» сильно тряхнуло на волнах; Артур неловко выронил фонарь, который с громким стуком упал на пол и чуть не разбился. Где-то в самом темном углу и впрямь послышался крысиный писк.
— Арч? Ты слышал? — дрожащим голосом прошептал Тин, ужасно побледнев. Юноша, конечно, был довольно смелым — в основном, в силу своего легкомыслия. Однако крыс Тин боялся очень давно, с самого детства. Может, это было связано с тем, что грызуны заводятся обычно в кладовках, где хранится еда, а к ней, как известно, у юного повара всегда было излишне серьезное отношение.
Артура же было не остановить упоминанием о крысах; он смело шагнул в темноту, освещая себе дорогу фонарем. К своему удивлению, он неожиданно обнаружил согнутого в три погибели юнгу, которого не так давно Дож Малый безжалостно исполосовал кнутом. Киль сидел на корточках и мелко дрожал всем телом, как от озноба. Встретившись взглядом с Артуром, он издал странный звук, похожий на всхлип.
— Киль? Что ты тут делаешь? — удивленно воскликнул Артур. Тот чуть привстал на своих коротких ногах и опасливо выглянул из-за бочки.
— Прячусь, что же еще, — буркнул молодой матрос, вытерев мокрый нос рукавом своей грязной синей рубахи. Он уже вполне пришел в себя. Это может показаться забавным, но Киль чем-то походил на крысу. И только сейчас, пристально разглядывая его, Артур это увидел. Удивительное дело, но раньше он вообще как-то не замечал матросов, которые находились с ними на одном судне. Неужели Инк в чем-то прав, и он действительно слишком расслабился, забыл, что хороший руководитель никогда не перестает контролировать ситуацию?
Киль был одет в длинную синюю рубаху, красный плащ, короткие штаны серого цвета; на голове у него была суконная шапка, отороченная мехом, которая ужасно походила на аккуратную крысиную мордочку. Впрочем, и само лицо юноши тоже весьма ее напоминало, ибо было узким и вытянутым, с тонким розовым носиком и маленькими шустрыми глазками необычного цвета — темно-желтыми, как древесная смола.
Несмотря на это поразительное сходство с грызунами, лицо юного моряка вовсе не казалось отталкивающим или же неприятным. Напротив, оно было вполне миловидным, аккуратным, даже каким-то трогательным. Было ощущение, что этот человек совершенно неспособен выдерживать жизненные трудности, бороться, преодолевать невзгоды, и поэтому хотелось его от всего уберечь, защитить, как-то помочь. У него были короткие, жесткие и чуть вьющиеся волосы, которые беспорядочно выглядывали из-под шапки. Киль был столь мал ростом, что, когда он выпрямился рядом с Артуром, оказалось, что парень почти наполовину его ниже. На лице у него уродливо багровели следы от плети, которые, по всей видимости, воспалились и чуть припухли.
— Зачем ты тут сидел? — удивленно поинтересовался Тин, которой тоже подошел к Артуру и во все глаза смотрел на юнгу.
Тот ужасно удивился.
— Скорее это я у вас должен спросить, почему вы шастаете по кораблю, когда я предупредил вас об опасности? Или я неправильно написал, с ошибками? — сказав последнюю фразу, Киль вдруг ужасно покраснел; было видно, что ему стыдно признаваться в своей неграмотности.
Артур пожал плечами.
— Да нет, все правильно, только… Матросов на корабле нет. Так же, как и капитана. На самом деле, это большая удача, что мы тебя нашли, так как ты моряк и… — юноша не успел договорить. Киль, услышав новости, вздрогнул, как от удара, и в совершенной панике бросился наверх из трюма. Инк, Тин и Артур удивленно переглянулись.
— Еще один полоумный, — сквозь зубы пробормотал Инк.
— Наверное, он не ожидал такого… Впрочем, как и все мы, — резонно заметил Артур.
— Ладно, давайте подниматься.
Оказавшись на палубе, юноши с облегчением вдохнули в легкие свежий морской воздух. Между тем Киль суматошно бегал из одного конца судна в другой, выкрикивая какие-то имена, ругательства, названия морских обитателей и еще много того, что сложно было расслышать из-за внезапно поднявшегося ветра. Наконец юнга вновь оказался на нижней палубе; лицо его раскраснелось и выглядело таким несчастным и жалким, что у друзей возникло острое желание как-то утешить его, ободрить и сказать, что все непременно будет хорошо.
— Это невероятно! — воскликнул Киль. — Никого нет!
— По-моему, Артур говорил тебе то же самое, если мне не изменяет память, — язвительно пробормотал Инк.
— Нет, но я не понимаю… Просто не понимаю, куда все делись?
— Кстати, а почему ты сам сидел в трюме?
Киль смутился и опустил глаза.
— Я самый молодой член команды… Мне не позволили участвовать в расправе над капитаном, — тихо пробормотал он.
— Значит, капитана все-таки хотели убить?
— Конечно, он ведь настоящий зверь.
— А что вы хотели делать потом?
Тут бедный Киль смутился еще больше.
— Увы, меня совсем не посвящали в эти дела. Мне стыдно об этом говорить, но я ничего не знаю. Есть одно предположение… После убийства капитана и его охраны мы уже не смогли бы плыть на остров Черепаха. Если бы я был на их месте, то держал бы курс к Лунным берегам. Там матросы смогли бы продать корабль, а вырученные деньги прокутить.
— А что они собирались делать с нами? — спросил Тин, в упор глядя на краснощекого юнгу. Тот пожал плечами.
— Я очень просил вас не трогать. Вы спасли меня, уберегли от расправы. Теперь я твой должник, — последнюю фразу Киль адресовал Артуру. — Я думал, что уже вернул долг, положив вам записку под дверь, но теперь, когда все пропали, получается, что я никого не спас и по-прежнему обязан тебе жизнью.
— Да ладно тебе! — смущенно улыбнулся Артур.
— Не слушай его, — холодно заявил Инк. — Он всегда такой скромный. Но ты и впрямь обязан ему жизнью, а значит, должен сделать все возможное, чтобы он, равно как и все мы, спаслись. То есть благополучно добрались до острова Черепаха.
И без того узкое лицо моряка, казалось, еще больше вытянулось вперед. Нижняя губа у него задрожала, словно Киль собирается заплакать. Он так походил на хорошего маленького мальчика, которого незаслуженно обидели хулиганы, что Инк даже пожалел, что взял с ним такой холодный тон.
— Я… О каком спасении может идти речь! — в сердцах воскликнул юнга. — Это мое первое плавание на корабле, здесь я занимался лишь тем, что мыл полы на палубе! Я совершенно ничего не знаю о том, как управлять судном! Я не смогу отличить руль от мачты, о, спирогира! О, спирогира! — бедняга несколько раз повторил это загадочное слово, и наконец Тин не выдержал и спросил:
— Это кто, невеста, что ли, твоя?
Но Киль был слишком расстроен и подавлен, чтобы воспринимать какую-либо информацию. Поэтому за него ответил всезнающий Инк:
— Нитчатые водоросли, если ты понимаешь, о чем я.
Тин насмешливо хмыкнул.
— Но разве ты не учился морскому делу? — с досадой спрашивал Артур у Киля.
— Я учился… — медленно протянул Киль и вдруг захныкал, совсем как мальчишка. — Но я пло-о-охо учился! Я хочу на берег!
— Ладно, приходи в себя. Нам нужно вернуться к нашим друзьям, — не сдержав раздражения в голосе, буркнул Артур. Ах, как он надеялся на то, что Киль поможет им! Расскажет, как поднимать паруса и держаться верного курса! Но тот оказался абсолютно бесполезен, даже, может, еще более бесполезен, чем любой из его команды. Как глупо, в конце концов, учиться на моряка и ничего не знать о морском деле! Как можно так бессознательно подходить к выбору профессии и, в конечном итоге, своего жизненного пути?

Когда они вернулись, то застали друзей бодрствующими. Разумеется, никто не стал ложиться спать, все дожидались их прихода. Артур тяжелым взглядом обвел свою маленькую команду — тех, кого он невольно потащил на верную смерть. Что должен он сказать им, как утешить?
— На палубе мы одни, — неожиданно хриплым от волнения голосом проговорил Артур. — Матросы и капитан пропали. Мы нашли только того бедного юнгу, Киля, который и написал нам предупреждающую записку. Но он ничего не знает про то, что в действительности произошло. Я полагаю, могла начаться драка, и матросы просто поубивали друг друга. Впрочем, тогда мы бы нашли мертвые тела. Но на палубе мы не смогли отыскать никаких следов…
— Значит, у штурвала и впрямь… Никого? — пролепетал Даниел. Он так волновался, что на бледном лице его выступила испарина.
Артур кивнул.
— Пока никого. Но у меня есть план на этот счет, — храбрый юноша сказал это таким уверенным и твердым тоном, что все в каюте невольно приободрились и поверили в возможность спасения, несмотря на неурядицы. Каждый из них с искренней надеждой смотрел на Артура, словно надеясь, что тот, вопреки здравому смыслу, сотворит чудо. Отважный юноша какое-то время молчал, обдумывая и взвешивая каждое слово. Затем он заговорил:
— Друзья, нас не так мало, мы сильные и ловкие, и я уверен, каждый из нас неплохо умеет лазить по деревьям. Я видел краем глаза, как моряки забираются на мачты, и не вижу причин, почему мы не могли бы делать то же самое. Я, Кирим, Тин, Инк, Тод, (когда поправится, разумеется), Киль, наконец… Мы можем выполнять основную работу, но самая важная роль отведена все же не нам. На любом судне должен быть человек, знакомый с морским делом, иначе все предприятие обречено на неудачу. И вот как раз такой человек и есть среди нас!
— И кто же это? — в каком-то экзальтированном восторге спросил Даниел, во все глаза глядя на своего кумира. Как же он восхищался Артуром за то, что тот никогда не терял присутствия духа и мог найти выход из любой ситуации! Тщедушный юноша был по-дружески влюблен в своего смелого руководителя, а в этот переломный момент ему даже показалось, что он вполне готов умереть за него или совершить какой-нибудь безумный подвиг.
— Ты, — послышался ответ, и Даниела будто окатило ледяной волной.
— Что? — все еще восторженно прошептал юноша, слабо понимая, к чему клонит его приятель.
— Дан, ты будешь нашим капитаном! Ты говорил, что неплохо разбираешься в кораблях и картах; ты знаешь море, хоть никогда и не жил в его непосредственной близости. Я верю, что с твоей помощью мы сможем пристать к какому-нибудь берегу. И пусть у нас не получится найти остров Черепаха, я уверен, куда-нибудь мы все же приплывем. А мы будем твоими верными матросами, беспрекословно выполняющими все твои приказы! Ну, что скажешь? — воодушевленный голос Артура так и звенел оптимизмом, который заражал всех остальных.
Однако бледный Даниел боялся даже вздохнуть. Какое-то время он молчал, ничего не отвечая. Было видно, что в голове его происходит немыслимая борьба, ожесточенное сражение. С одной стороны, тщедушного юношу одолевали паника и страх смерти, но с другой все его существо трепетало при мысли, что он наконец-то сможет стать полезным! Он вовсе не балласт, как обидно выразился в начале их путешествия Тин, а капитан корабля — вот кто он такой!
Думая подобным образом, юноша постепенно выпрямлял плечи, словно сбрасывая с них невидимый груз. Он сердцем понимал, что, как ни тяжела ответственность, он не вправе от нее уклониться! Взгляд его темных глаз скрестился с другими — голубыми, которые смотрели на него с неприкрытой надеждой. Вечно безвольный, пессимистичный, он вдруг ощутил в себе такую силу, наличие которой и не подозревал ранее даже в самых смелых своих фантазиях. Даниел вдруг подумал о том, что и правда его знания смогут помочь другим, и в первый раз в жизни вдруг по-настоящему поверил в себя. Осознание своей нужности без преувеличений окрыляло его и в конечном итоге дало сил побороть страх.
— Я должен посмотреть карту, — твердым голосом произнес Даниел, и как же эти интонации отличались от тех, что так часто звучали во фразе «Добром это не кончится»! Артур широко улыбнулся. Он был ужасно горд своим другом. Киль, человек, который по определению должен быть знаком с морским делом, струсил, отступил, устроил истерику, подобно капризному младенцу, а Даниел, никогда прежде не видевший Осанаканское море, кроме как разве что на картинках, отважно принял вызов судьбы! Артур с готовностью протянул другу карту, которую он забрал со стола Дожа Малого.
— Нужно понять, где мы сейчас находимся, и насколько нас отнесло течением, — заявил новоиспеченный капитан. — Для этого мне нужен компас и лаг! Но сначала я взгляну на карту. Наверняка капитан отмечал на ней наше последнее месторасположение! — юноша разложил на полу карту и сел рядом, взяв в руки фонарь. Задумчиво он водил пальцем по ней, что-то шептал про себя и решительно никто не смел мешать ему в этом важном деле. — Я так и знал! — вдруг радостно воскликнул Даниел. — Капитан отметил наше расположение. А вот и Гераклион!
Артур с восхищением наблюдал за приятелем. Сам бы он ни за что не нашел портовый город, ибо на карте не имелось названия или еще какого-то ориентира. Однако Даниел так же ловко и быстро отыскал искомый остров Черепаха, а затем узнал другие острова и берега. Оказалось, что он неплохо разбирается в географии, и все области, открытые беруанскими путешественниками, были известны и ему самому.
— Наш остров на юге, мы лишь на полпути к нему, так как был постоянный штиль. Но сегодня дует ветер и мы, если правильно зададим направление, непременно сможем держаться курса!
— А что такое лаг? — смущенно поинтересовалась Тиллита у всезнающего капитана.
— Прибор для измерения скорости судна.
— Дан, ты просто… — с искренним восхищением в голосе проговорил Тод, ласково глядя на своего друга. Но капитан уже не слушал, он предпочел немедленно действовать.
— Я должен находиться у штурвала! — энергично заявил Даниел, и наскоро надев плащ, выбежал из каюты. Артур, Диана и Кирим проследовали за ним. Тиллита, Тод и Тин предпочли остаться, чтобы хоть немного отдохнуть перед завтрашним днем, который обещал быть очень тяжелым. Мысленно Тин назначил себя судовым коком; мечтательный юноша уже представлял, какими блюдами будет завтра утром угощать друзей, и от этих картин ему делалось хорошо на душе.

Уже светало. Ночь над Осанаканским морем по каким-то причинам была довольно короткой, а может, так просто показалось уставшим путешественникам? «Балерину» несли далеко не все паруса. Не были подняты стаксели, которые, в принципе, можно было поставить без особого труда прямо с палубы. Впрочем, Даниел решил ограничиться теми парусами, что уже были подняты матросами. Судно располагало тремя компасами и двумя хронометрами, однако Дан имел о последних довольно размытое представление. Один компас находился у капитана, другой в нактоузе, третий — в каюте штурмана. Даниел мог сверяться с показаниями, не отрываясь от штурвала.
Юноша быстро определил, куда им следует держать путь. По лагу он измерил скорость судна, которое шло довольно быстро благодаря поднявшемуся ветру. Если погода не изменится, то они за несколько дней доберутся до намеченной цели, что, конечно же, будет для них самым благополучным исходом. Даниел уже решил для себя, что они будут идти в полный бакштаг. Он стоял у руля и задумчиво гладил рукой деревянный штурвал. Казалось, он знакомится с ним, привыкает. Ноздри его дрожали от возбуждения, глаза горели огнем, и как он был не похож в эту минуту на себя самого!
— Что нам делать? — поинтересовался у него Артур.
— Нужно постоянно измерять скорость лагом, — произнес Даниел. — Я хочу контролировать, как быстро мы движемся. Нам повезло, все паруса уже подняты. Пока остается только держаться правильного направления.
— Объясни, как это делать, — смущенно попросил Артур.
— Видишь вот эту доску треугольной формы с веревкой и грузом? Нужно выбрасывать ее за корму и пересчитывать количество узлов, ушедших за борт за определенное время. Один узел равен одной морской единомиле в час, — терпеливо пояснил Даниел, взглянув на друга.
— Может, я немного удалюсь от темы, но сколько шлюпок на этом судне? —задумчиво спросила Диана.
— Четыре, — не думая, ответил Даниел и вдруг с силой хлопнул себя по лбу. — Ах, какой же я дуралей! Ведь надо проверить все шлюпки!
Артур с Киримом тотчас принялись исполнять поручение, так как и сами поняли всю важность этого дела. Они облазили корабль вдоль и поперек, однако совсем забыли посмотреть шлюпки! И действительно, оказалось, что двух не хватает!
— Они уплыли… — сказал Артур друзьям. — Ди, ты такая молодец, что подумала об этом!
Прекрасная девушка покраснела от удовольствия. Впрочем, возможно, этот кокетливый румянец на ее нежных щеках сотворил освежающий морской ветер.
— Матросы покидают корабль только в самом критическом случае. Например, когда он тонет… — пояснил Даниел.
— Поэтому, кстати, в трюме оказалось так мало еды, — добавил Артур. — Они все забрали с собой. Но почему все-таки они ушли?
— Испугались какой-то опасности на борту, — тихо ответил Даниел. — Опасности, о которой мы не имеем ни малейшего понятия.
В этот момент к ним подошел Киль. Он, видно, уже вполне пришел в себя. Его узкое лицо все еще было красным от слез и кнута, однако он уже не плакал и выглядел довольно спокойным. С искренним удивлением юнга воззрился на Даниела, прямо стоявшего у штурвала.
— Что ты делаешь? — спросил он как-то неуверенно.
— А на что это еще похоже? — с внутренней гордостью хмыкнул тщедушный юноша. Раньше он бы ни за что не позволил себе такой небрежный тон, но теперь новоиспеченный капитан не смог удержаться.
— Ты умеешь управлять судном? — протянул Киль. В голосе его прозвучало восхищение, зависть и еще что-то неразличимое.
— Не знаю, — ответил Даниел. — Но это лучше, чем просто плыть по течению.
— Вот это как раз я и хотел вам рассказать, — живо воскликнул Киль. — Как бы странно это ни выглядело, но иногда и впрямь лучше просто отдаться течению. Я знаю эти места; северо-восточные течения отнесут нас к берегам Раторберга, где мы будем спасены! Единственное, нам придется все же оставить судно из-за одной, реально существующей опасности.
— Ты же говорил вроде, что ничего не смыслишь в морском деле? — Артур пристально посмотрел на Киля, но тот ничуть не смутился. — Конечно, я бы не смог вести корабль, но кое-что мне все-таки известно!
— Покажи, где находится Раторберг, — попросил его Даниел. — Никогда раньше не слышал об этом месте.
Киль с готовностью кивнул своей курчавой головой и дурашливо покосился в сторону Дианы.
— Я все покажу, однако сперва хотел бы высказать свои предложения. Если милая девушка не возражает, то я бы предложил пересесть на шлюпки и плыть по течению. Дело в том, что это место очень опасно для прохождения судов. Здесь водятся морские черви.
— Черви? — Кирим, который до сих пор не вмешивался в разговор, скривил свои красивые губы.
— Оставить хорошо оснащенный корабль ради простых шлюпок посреди открытого моря? — переспросил Артур, не в силах скрыть в голосе язвительные нотки. Хотя не исключено, что интонации эти проявились не из-за абсурдности предложения Киля, а из-за его фривольной фразы «милая девушка» по отношению к Диане. Киль опять понимающе кивнул головой.
— Я все объясню. На самом деле, все просто. Матросы, покинувшие судно, наверняка тоже решили плыть в Раторберг. А уж они бывалые моряки, их опыту стоит доверять. Из-за того, что корабль отклонился от курса и оказался в ареале обитания опасных для людей водных червей, они и предпочли оставить судно, пусть даже очень хорошо оснащенное. Дело в том, что эти твари чувствуют вибрации, исходящие от кораблей. Они нападают неожиданно и поедают всех, кого смогут достать. Маленькие шлюпки не представляют интереса для червей, так как твари просто не слышат их движения по водной глади.
— Сейчас мы вновь на правильном пути, если судить по компасу, — пожал плечами Даниел. — Даже если судно немного отклонилось от курса, это вполне поправимо.
— И потом, в трюме ты говорил, что не знаешь, куда делись матросы! — продолжил Артур. Киль смущенно опустил глаза, и вновь у всех присутствующих появилась по отношению к нему какая-то непостижимая жалость.
— Да, я не подумал об этом вначале. Но я так испугался! Я же не знал, что матросы решат уйти, даже не предупредив меня! Конечно, я был мальчиком на побегушках, мойщиком полов, и никто не воспринимал меня всерьез. Никто из них даже не подумал за меня заступиться, когда наш полоумный капитан учил меня уму-разуму. Никто, кроме тебя, Артур. Но мне всегда казалось, что, несмотря на это пренебрежение с их стороны, они все же неплохо относятся ко мне. А теперь получается, что они бросили меня, оставили одного, так же, как и вас! А что до города Раторберга, то я сейчас покажу его на карте, — с этими словами он суетливо подошел к Даниелу, достал из кармана свиток и торопливо развернул его. На этой карте, в отличие от капитанской, было много обозначений. И вообще она казалась более совершенной, точной и даже красивой, благодаря яркому цвету. Юный капитан с интересом взял ее в руки.
— Мы сейчас здесь, — суетливо объяснял Киль. — И вот эта опасная зона, обведенная в кружок! Здесь водятся те самые твари, о которых я вам говорил. Однако от них можно скрыться, если пересесть на шлюпки и плыть в этом направлении, — грязным пальцем он провел по некой воображаемой линии до таинственных берегов, где на старинный манер было выведено «Ратъорбергъ».
— Почему эти карты так отличаются? — воскликнул Даниел в удивлении. Киль небрежно пожал плечами. — Мой отец бывалый моряк. Он избороздил все местные воды и сам составил наиболее точную карту.
— Что же он тебя ничему не научил? — с плохо скрытой издевкой поинтересовался Артур. Киль зажмурился, словно испугавшись вновь заплакать.
— Он очень рано умер, — при этих его грустных словах Инк, который внимательно слушал матроса, сильно вздрогнул всем телом. Лицо его побелело от внезапно нахлынувших эмоций.
— Ах, как я понимаю тебя, — тихим голосом проговорил он. Всем сразу стало неловко. Артур, однако, продолжил допрашивать незадачливого моряка; он вполне осознавал всю серьезность их положения, а также и то, что нужно немедленно узнать как можно больше деталей, чтобы все взвесить и принять окончательное решение. — Что это за город — Раторберг? Оттуда можно доплыть до Черепахи?
— Да, конечно. Не буду скрывать, я сам родом из этих краев. Обычный город на дне моря.
Кирим присвистнул.
— На дне? Ничего себе «обычный»!
— Точнее сказать, мы живем в больших подводных пещерах, которые соединяются между собой туннелями. Наверху тоже есть дома у некоторых оригиналов, однако в основном на надводной части мы выращиваем сельскохозяйственные культуры.
— Удивительно, но как же черви до вас не доплывают?
— Очень просто: вокруг Раторберга полно коралловых рифов; они неплохо защищают город от червей.
— Интересно, как выглядят эти животные?
— Вот, — Киль перевернул карту, и ребята смогли увидеть огромный рисунок этого поистине фантастического существа. Казалось, художник данного творения просто упивается самыми омерзительными деталями: он отлично прорисовал огромную тушу с открытой пастью, из которой капала черная слюна, толстое и очень длинное туловище, в котором, казалось, перекатывается и бурлит слизь, маленькие ворсистые лапки-плавники, позволяющие этому существу, по всей видимости, перемещаться под водой. Словом, картина для человеческого глаза выглядела весьма нелицеприятной, а мысль о том, что это животное действительно может встретиться на пути ничего не подозревающей «Балерины», внушала безграничный ужас.
— Они большие, да? — с опаской произнес Даниел.
Киль кивнул.
— Приблизительно длиной с наше судно. Гигантские твари. Надеюсь, я вас убедил.
Ребята молчали, обдумывая предложение Киля. Неужели ситуация обстояла именно таким образом, и они настолько сбились с курса, что ненароком заплыли на территорию морских червей?
— Я только не понимаю, — медленно проговорил Даниел. — Ведь корабль сбился с курса раньше? Когда матросы еще находились на борту? Как же они это допустили?
Киль пожал плечами.
— Я там не присутствовал и сказать ничего не могу. Я даже не уверен, что они пересели на шлюпку именно из-за страха перед червями. Однако, поразмыслив, я пришел к следующему выводу. Скорее всего, началась потасовка. Капитана убили, рулевого тоже. Какое-то время ушло на совершение всех этих действий. Когда матросы опомнились и навели на судне порядок, нас уже отнесло ветром в другую сторону. К сожалению, здесь очень сильные течения; совместно с ветром они сыграли не в нашу пользу. Матросы поняли, что попали в запретную зону, откуда безопаснее будет выбираться на шлюпках. Поэтому, быстро загрузив провизию, они оставляют корабль. Вот мое видение произошедшего. Думаю, нам следует поступить так же, если, конечно, вы не хотите оказаться в желудке морских обитателей. Я вас убедил?
Даниел озадаченно посмотрел на Артура. Хоть юноша на время и стал капитаном, он, тем не менее, не мог принимать это решение в одиночку. За руководителем оставалось последнее слово. Инк, похоже, был на стороне Киля. Во время того, как юнга говорил, сероглазый юноша чрезвычайно серьезно слушал и кивал в такт приводимым доводам. Кирим в целом не имел понятия о том, что следует предпринять. В своем городе он был уверенным в себе королем специй, способным управлять мальчишками; там поистине была его стихия. Однако здесь, посреди безбрежной воды, унылой и однообразной, которая вроде и походила на его родные степи, но в то же время и ужасно отличалась, армут не знал, как действовать. Он чувствовал себя рыбой, вытащенной на берег, конем, потерявшим всадника, орлом, лишенным возможности видеть. Доводы матроса казались разумными, ибо ему так же, как и остальным, очень не хотелось встречаться с загадочными червями, бороздившими водные просторы.
Однако то, что сказал Артур, в некоторой степени удивило всех.
— Прости, Киль, но мы будем придерживаться намеченного курса. Я полностью доверяю Даниелу и считаю, что он способен привести нас в целости и сохранности к берегам Черепахи. Я ничего не знаю про Раторберг, и мне не хотелось бы подвергать друзей лишнему риску. Что до пропавших матросов, то я считаю, они могли покинуть судно по любым причинам, которых мы все равно не узнаем. Опасности встретить червей я не боюсь; не думаю, что мы настолько сильно отклонились от курса, чтобы оказаться в той зоне, что ты показываешь на карте. На мой взгляд, пересаживаться на шлюпку — это необоснованный риск.
Услышав все это, Киль сильно покраснел до кончиков своих ушей. Его маленькие глаза как-то особенно блеснули, а рот нервически задрожал.
— Ты тоже не доверяешь мне и считаешь обычным мойщиком полов? А между тем я действительно искренне желаю тебе помочь и вернуть свой долг. Мне не хочется умирать в пасти чудовища, я еще слишком молод! — последнюю фразу он выкрикнул как-то истерически и тихо добавил, покосившись при этом на Инка:
— Я не хочу закончить свою жизнь так же, как мой отец!
Сероглазый юноша тяжело вздохнул и, посмотрев на Артура, сказал:
— Ты уверен, что надо плыть дальше? Мне кажется, в словах Киля есть истина. Если все обстоит так, как он говорит, «Балерина» в страшной опасности!
— Да, Инк. Я думаю, надо сделать так, как я сказал, — твердо ответил Артур и кивнул головой Даниелу. — Мы будем держаться намеченного курса. Киль, я попрошу тебя участвовать вместе с нами в работах на корабле, поскольку именно наши совместные действия помогут нам отсюда выбраться, — сказав это, руководитель развернулся и направился в каюту капитана. Он хотел еще раз внимательно осмотреть место происшествия. Юноша слышал, как Инк утешал Киля, убеждал, что они никого не встретят на своем пути. Слышал он так же и то, как юный матрос опять начал плакать и проклинать тот день, когда он решился сесть на борт злополучной «Балерины».
Артур не заметил, что Диана устремилась за ним. Она неслышно зашла в каюту Дожа Малого и, аккуратно прикрыв за собой дверь, подошла к нему.
— Как думаешь, что значит вся эта история? — тихо спросила его девушка. Артур обернулся и, несмотря на то волнение, в котором он находился последние несколько часов, не смог вновь не восхититься ее внешностью. С невольной наблюдательностью юноши он мигом охватил все немаловажные детали, начиная от ее гибкого стана, длинных и стройных ног и заканчивая овалом нежного лица в обрамлении густых темно-каштановых волос, которые жидким шоколадом струились по ее плечам.
— Не имею понятия, — наконец ответил он.
— Значит, ты решил переложить ответственность на Даниела? — полушутливо сказала она, улыбнувшись. Артур был счастлив, что Диана не показывает своего волнения и не паникует. Да и вообще, любой из его друзей вел себя в сложившейся ситуации более чем достойно. В отличие от пугливого Киля, который хныкал по любому поводу. Неизвестно почему, но молодой матрос чем-то раздражал Артура. Неужели потому, что Киль так явно показывал свой страх при незнакомых людях? Но разве можно за это осуждать человека? Юноша искренне надеялся, что причины неприязни кроются вовсе не в том, что тот во время их разговора сально косился в сторону Дианы.
— Дан справится, я в это верю. Ты же видишь, он действительно разбирается в мореплавании. Как же нам повезло в самом деле, что он отправился с нами!
— А мне повезло в другом, — с неожиданным кокетством проговорила Диана, из-под полуприкрытых ресниц глядя на юношу. Артур даже вздрогнул от сильного желания узнать, в чем же именно повезло Диане. На мгновение он забыл про все на свете: их плавание, капитана, пропавшую команду, незадачливого Киля. Медленно Артур приблизился к девушке и нежным движением убрал темную прядь волос с ее лица.
— Пф-ф… — послышалось позади них. Клипсянин разочарованно поднял глаза и встретился взглядом с Инком. Беловолосый юноша не смог, да и не захотел убрать презрительную гримасу, которая возникла на его лице сразу же, как он увидел Артура с Дианой. — Мне надо поговорить с тобой. Хотя, судя по всему, ты очень занят, — едко сказал Инк, даже не скрывая в голосе недовольных ноток. Диана бросила гневный взгляд на сероглазого юношу, лицо ее раскраснелось. Вероятно, она хотела бы нагрубить ему, но вместо этого сказала совсем другое:
— С девушками поговорить иногда бывает весьма занятно, Инк. Жаль, что ты об этом ничего не знаешь, — многозначительно улыбнувшись, Диана выскользнула из каюты капитана, так и оставив ошарашенного Инка стоять с открытым ртом. Артур весело и беспечно рассмеялся, что тоже весьма не понравилось его приятелю.
Он резким шагом подошел к нему вплотную. Казалось, рассвирепевший Инк хочет схватить его за плечи и встряхнуть хорошенько, как обычно хозяйки делают с провинившимися котятами. Артур приподнял брови.
— Инк, честное слово, если ты сейчас начнешь читать мне мораль, я свалю тебя за борт.
Сероглазый юноша резко выдохнул из легких воздух, да так сильно, что Артур почувствовал, как у него шевельнулись волосы на голове. — Мы там решаем, что делать, а ты… Ты! — голос его дрожал от едва прикрытого возмущения. Артуру вновь стало смешно.
— Я решил еще раз осмотреть каюту Дожа Малого. Вдруг удастся найти то, что прольет свет на исчезновение команды? — невинным голосом проговорил Артур.
— Киль предложил разумное решение проблемы. Мы остались одни на корабле, никто из нас, увы, не является опытным моряком. Одно дело читать о море и совсем другое — в действительности оказаться на судне. Это две разные вещи. Я боюсь, что Даниел не справится. Тем более, он трус и тюфяк, это же видно по нему! А капитан должен быть твердым, ведь он принимает решения и несет за них ответственность! Если мы и впрямь столкнемся с теми тварями, что обозначены на карте, как мы будем с ними бороться? Ты вообще хоть сколько-нибудь понимаешь всю эту ситуацию?
Артур внимательно слушал Инка, и по мере того, как тот говорил, лицо руководителя становилось все более мрачным.
— Дан — вовсе не трус и не тюфяк, — наконец сухо отчеканил Артур. — И, по правде говоря, я доверяю ему куда больше, чем тебе. Ему я бы доверил свою жизнь, а ты, между тем, никак себя не проявил с хорошей стороны. Ты постоянно врешь, вдобавок ко всему осмеливаешься меня в чем-то обвинять. Я решил плыть дальше, поскольку не вижу причин пересаживаться на шлюпку. Я считаю, что в нашей ситуации это гораздо рискованнее. Не знаю, почему ты так прислушиваешься к словам Киля. Сначала он сказал, что ни в чем не разбирается, теперь же выясняется, что у него есть более подробная карта местности, и вообще, его отец, оказывается, бывалый моряк. Как такое возможно, что он совсем ничего не смыслит в морском деле? Он же как-то при этом определил, что мы сбились с курса? На каком основании?
— Он сказал, что отец его умер очень рано и не успел ничему научить… Долгое время им с матерью приходилось голодать и, чтобы хоть как-то зарабатывать на жизнь, он решил сделаться юнгой, — тихо проговорил Инк. — Какой ему смысл вредить? Мы ведь плывем на одном корабле, его жизнь так же зависит от нас, как и мы от него. И потом, он действительно хочет помочь.
— Я не знаю. Но пока я хочу попробовать выбраться своими силами.
— Может, он просто не понравился тебе из-за того, что все время пялился на Диану? — неожиданно резко спросил Инк. Артур вздрогнул, ибо, возможно, сероглазый юноша был недалек от истины.
— Зато я знаю, почему он так понравился тебе, — тихо ответил Артур.
— Давай, скажи это, и, клянусь, я верну тебе твой удар!
— Хватит, Инк. Иди лучше помоги Даниелу. Я сейчас все осмотрю и тоже приду на палубу.
Инк побледнел от ярости. Казалось, его постоянное безразличие ко всему было лишь актерской игрой, а на самом деле внутри его сердца все это время клокотали различные эмоции, которые уже явно выходили из берегов. Обезумевший от гнева, он действительно мог бы накинуться на Артура, однако тот уже отвернулся, не желая идти на конфликт. Сероглазый юноша какое-то время стоял на месте, подобно молодому бычку, готовому ринуться вперед, выставив свои рога, но, к счастью, природная рассудительность все же взяла верх и он, опять вздохнув, вышел из каюты.
Какой же он странный, в самом деле! Артур в задумчивости прошелся по такой знакомой каюте. Он осмотрел здесь все, вплоть до деревянных комодов. Было уже утреннее время, и помещение стало наполняться серым светом. На комоде в утренних отблесках заманчиво посверкивало столовое серебро, которое капитан не желал предлагать гостям, предпочитая, видимо, пользоваться им самостоятельно. Что же они упустили? Почему в действительности команда покинула корабль? Неужели из-за страха перед таинственными червями?
Артур наконец, уже не надеясь что-либо отыскать, вышел на палубу. «Балерина» стрелой летела по волнам, подгоняемая попутным ветром. Только сейчас юноша понял, как сильно он устал за это время. Сегодняшняя бессонная ночь и постоянные волнения за друзей сделали свое дело. Однако он не мог позволить себе отдых. Он должен был помогать Даниелу.
— Артур! — вдруг послышался озабоченный голос Кирима. — Я тут перекладывал канаты и кое-кого обнаружил! Подойди глянь!
Руководитель быстрым шагом приблизился к армуту, сидевшему на коленях, возле какого-то огромного свертка, завернутого в парусину. На лице Кирима отчетливо просматривался суеверный ужас. Юный армут медленно отодвинул брезент, и Артур увидел мертвое лицо мужчины. В том, что он мертв, не было никаких сомнений. В нос сразу же ударил отвратительный запах.
— Это он, — тихо сказал Кирим. — Тот самый больной армут, с которым я жил в одной каюте. Вероятно, его хотели выбросить за борт, но не успели или забыли.
— Нам нужно сделать это… Только давай сначала осмотрим его, — сказал Артур и, преодолевая отвращение, начал разворачивать парусину. Мужчина был одет, как моряк — в красный плащ, какой был и у Киля, и синюю рубаху. Тело его было настолько тощим и изможденным, что казалось, эта незамысловатая одежда висит на костях. У него не имелось оружия; вероятно, у него давно забрали все, что могло иметь хоть какую-то ценность. На поясе у него вместо кинжала висела пустая фляга.
— Это лекарство, — пояснил Кирим. — Впрочем, я ни разу не видел, чтобы он пил из нее. Каждый раз, когда к нему кто-нибудь подходил, он в страхе хватался за флягу, словно боялся, что ее могут отобрать.
Артур с интересом взял ее в руки. Это была овальная бутыль, изготовленная из сплава железа и меди, с широким горлышком, которое было плотно закрыто крышкой. В принципе, ничего особенного, за исключением того, что фляга была снабжена замком. Что же содержалось в ней? Неужели обычный спирт или вода? Зачем тогда понадобился замок? Сейчас сосуд был совершенно пустой, и невозможно было даже представить, что носил при себе бедный моряк.
Помимо таинственной фляги Артур не смог обнаружить ничего интересного. Они с Киримом вновь закрыли несчастного и вдвоем перекинули его за борт. Тихий всплеск воды был последним напоминанием об этом человеке.
— Тин приготовил завтрак, — сказал тогда Кирим. — Нам нужно сходить в кубрик поесть, чтобы потом сменить Даниела.
— Что он говорит, пока все нормально, мы идем в нужную сторону? — поинтересовался Артур.
— Да, ветер попутный. Он верит в успех нашего предприятия, и, ты знаешь, я тоже стал верить. Он действительно так много всего знает…
— А Киль что делает?
— Я не видел его, вроде он бродит по палубе.
— Позови его тоже в кубрик, — попросил Артур и направился к Тину и остальным.

Глава 18 Сомневающийся подобен морской волне, ветром поднимаемой и развеваемой

Прошло еще два дня спокойного плавания. Несмотря на печальные прогнозы Киля и его бурные истерики, которые случались с завидной регулярностью, Даниел смело вел корабль. Глядя на его прямой профиль, небрежные, но вместе с тем четкие движения рук у штурвала, уверенные взгляды, которые он изредка бросал на компас, можно было подумать, что он родился на корабле, ну или, по крайней мере, с самого детства учился морскому делу.
Юный капитан знал о многих тонкостях управления судном, понимал, когда следует собрать паруса, или же, напротив, поднять. Ценное умение точно предвидеть погоду, исходя из показаний барометра, по профессионализму приближало его к беруанскому метеорологу, работавшему на самого короля. Помимо прочего, Даниел умел отдавать четкие команды матросам и терпеливо разъяснять, если кто-то не понимал, о чем идет речь. Он никогда не срывался на крик, даже если что-то, по его мнению, шло не так. Юноша отнесся к своему делу предельно ответственно; он почти не спал и лишь несколько раз в день позволял себе кратковременный двадцатиминутный отдых, чтобы наскоро перекусить или подремать.
Артур много раз предлагал сменить его, но Даниел всегда робко возражал, при этом смущенно краснея.
— Сейчас очень важно идти правильным курсом. Если мы действительно находились в зоне обитания морских червей, то нам надо сделать все возможное, чтобы поскорее выбраться оттуда. Я хочу непрестанно контролировать ситуацию. И потом, Артур, я совершенно не устал и отлично себя чувствую, — оправдывался неутомимый капитан.
Постепенно друзья подстроилась под новый распорядок. У каждого были свои обязанности. Тод окончательно поправился, морская болезнь более не мучала его, и он смог, наконец, в полную силу помогать друзьям. Если вспомнить, что беруанец никогда не боялся высоты, то сразу становилась очевидной его значимость в команде. Сильный юноша бесстрашно взбирался по реям, подобно диким черным белкам, в избытке водившимся в кроне беруанского древа. Сильный ветер трепал его длинные волнистые волосы, добавляя образу какой-то задорной дикости; беруанцу ужасно нравилось чувствовать высоту, ощущать на своем лице освежающее соленое дыхание моря, смотреть, как мимо мачт проносятся дурашливые альбатросы.
Тод сделался поистине незаменимым членом экипажа. Вдобавок к своей основной работе он также во всем помогал капитану. Артур с приятным удивлением отмечал его заботливое, почти трогательное отношение к Даниелу. Его излишняя спесивость и некоторое показное пренебрежение к остальным сменились совсем другими качествами. Тод сам заваривал другу крепкий чай из листьев Ваах-лаба, чтобы тот не заснул ночью. Он приносил ему всякие вкусности со стола, которыми баловали своих друзей Тин и Тиллита. Он первым бросался выполнять любые поручения капитана без лишних разговоров и колебаний.
Надо отдать ему должное, Тод и раньше всегда выделял Даниела среди других. Однако сейчас, казалось, его уважение к другу возросло десятикратно. Глядя на них, можно было предположить, что они являются родными братьями.
Что до остальных членов команды, то их поведение и отношение к сложившейся ситуации так же радовали Артура. Тиллита оказалась весьма способной в области кулинарии. Один раз она приготовила им уху из свежей рыбы, которую удалось поймать в море, используя старую удочку. Поистине ничего вкуснее они не ели за все время их морского путешествия!
Надо сказать, Кирим тогда особенно долго нахваливал похлебку. Кстати, с какого-то момента его большие карие глаза частенько задерживались на красивом лице гордой армутки. Пока еще неосознанно, юноша любовался ее изящным точеным профилем, тяжелым узлом угольно-черных волос, аккуратно свернутых на затылке, загорелыми и крепкими ногами, быстрыми и грациозными движениями, характерными для всех армутов. Как же ее изящная внешность отличалась от мужеподобных черт Шафран! Милосердное море смывало все плохие воспоминания, которые ему пришлось пережить в шатрах Ролли.
Юноша уже перестал связывать Тиллиту с тем ужасным временем, когда он униженно ползал на коленях, вымаливая прощение у жестоких господ. Эта девушка, которую он видел перед своими глазами, была чем-то новым, удивительным, невинным, искренним и в то же время недосягаемым. Бедный Кирим почему-то не знал, как подступиться к Тилли, ему все казалось, что между ними огромная пропасть. В какой-то момент он начал чувствовать рядом с ней ужасную неловкость, слова его путались, он глупо краснел как мальчишка. Его обычный высокопарный стиль речи, приобретенный в разговорах со всезнающей Шафран, сменился простонародным говором бедняков-армутов, которые не могли себе позволить нормальное образование. Кирима уже не смущал тот факт, что ему следует заботиться о девушке, напротив, он делал это с превеликим удовольствием.
Да и вообще среди друзей сложилась какая-то особая мирная атмосфера взаимовыручки и любви; каждый вроде как считал себя обязанным другому. Общие трудности сплотили ребят, которые стали походить на один слаженный организм. Только Киль не вписывался в их компанию. Юнга, к большому сожалению Артура, и впрямь оказался совершенно неспособным во всем, что касалось управления судном. Иногда Даниел давал ему легкие поручения, однако неумелый матрос умудрялся все напутать, сделать наоборот и даже напротив — навредить. Все у него валилось из рук, он был ужасно неуклюжим; вдобавок ко всему юнга боялся всего на свете. Он беспокойно спал, постоянно бегал на палубу — посмотреть, не видно ли на горизонте червей, беспрестанно ныл и плакался на свою жизнь.
Впрочем, ему удалось довольно близко сойтись с Инком. Артур часто видел их вместе, сидевших на деревянных сундуках бок о бок, подобно закадычным друзьям.
Таким образом, не прошло и нескольких дней их безмятежного плавания, как вдруг Тод, ловко слезая с мачты, оповестил всех о том, что увидел вдалеке нечто любопытное. Киль тут же сжался от страха, предположив, что это, конечно же, стая голодных червей, однако Даниел совершенно спокойно отнесся к заявлению приятеля. Достав из нактоуза подзорную трубу, он оставил штурвал и пошел на бак. Какое-то время капитан внимательно обозревал окрестности, но вскоре вернулся с широкой улыбкой на загорелом от солнца лице.
— Артур! Друзья! Мы добрались! — громко и немного торжественно провозгласил он. Лицо его светилось от неприкрытой гордости, однако в этом чувстве не угадывалось ничего негативного: это была лишь сильная радость от того, что он действительно помог своим друзьям.
Ребята гурьбой подбежали к Даниелу. Каждый из них торопливо брал в руки подзорную трубу, раздвигал ее на полную длину, смотрел вдаль, убеждался в правдивости слов капитана и кричал от неудержимого восторга. Они обнимались друг с другом, как маленькие дети, ибо радость их, подогреваемая счастливыми мыслями о скором спасении, была поистине велика.
— Почтение Даниелу, нашему славному капитану! — шутливо вскричал Тод, подхватывая на руки смеющегося юношу.
— Ура! — вторили все остальные. В эту минуту на робкого и красного от смущения капитана вылилось столько хвалебных изречений, сколько он не слышал, наверное, за всю свою жизнь. Решительно все выразили ему благодарность, даже суровый Инк.
— Даниел, ты действительно молодец! Боюсь, я ужасно ошибался на твой счет, — искренне признался беловолосый юноша, и из его уст это звучало настоящей похвалой. Киль тоже невероятно обрадовался; казалось, юнга уже и не верил в благоприятный исход всей этой затеи, но теперь, посмотрев в подзорную трубу и воочию убедившись в том, что перед его глазами простирается извилистый берег острова Черепаха, который не спутать ни с каким другим, он тоже радостно загорланил известные ему одному песенки моряков.
— Скоро ли мы окажемся на суше? — энергично спросил Тин, когда волнение немного улеглось. Даниел улыбнулся.
— Думаю, завтра ранним утром мы будем уже в гавани.
— Ура! Тогда сегодня я приготовлю нам праздничный ужин! И прощальный тренировочный завтрак, ведь мы, увы, покидаем нашу прелестную «Балерину».
— Я смотрю, ты не рад? — посмеиваясь, по-доброму поддел его Тод.
— Просто надоело уже наблюдать твою зеленую физиономию, — парировал Тин.
— Да ладно, меня давно не укачивает. Кстати, странно, ребята, почему меня одного одолела морская болезнь?
— Наверное, мы просто более закаленные! — показала ему язык Диана.
— Значит, завтра мне придется попрощаться с вами, — неожиданно грустным голосом проговорил Киль. — А я уже так к вам привык. Особенно к тебе, Инк, — добавил он, обращаясь к сероглазому юноше.
— Если хочешь, пошли с нами, — легкомысленно сказал Инк. Впрочем, он предложил это просто так, не всерьез, он ведь знал наверняка, что юнга откажется. Так и произошло. Киль виновато покачал кудрявой головой и смущенно улыбнулся.
— Ах, Дан, а можно этой ночью я буду рулевым? — заискивающим голосом спросил Тин. — Мы ведь уже почти у берега. Честное слово, я буду каждую секунду сверяться с компасом. Тебе самому нужно хорошенько отдохнуть.
Даниел пожал плечами. Он не посмел отказать другу; в принципе, проблем возникнуть не должно, тем более что капитан не намеревался надолго оставлять свой пост — так, часа на два-три.
Этим вечером Тин с Тиллитой приготовили роскошный ужин, достойный самых изысканных гнездимов Беру. Они накрыли стол на корме, прямо на свежем воздухе. В последнее время они частенько там ели, поскольку в кубрике стоял сильный затхлый запах, исходивший от подвесных постелей моряков. Готовили же пищу они в камбузе, который был неплохо оборудован для всех нужд, связанных с готовкой. Здесь имелась небольшая печь, в которой Тин запекал пресные лепешки из той муки, что он нашел в трюме. Кухонное помещение так же располагало двумя ящиками с песком, где можно было разводить костер и жарить рыбу. К сожалению, запасы «Балерины» подошли к концу, поэтому в ход пошла еда Тина, которую предусмотрительный юноша везде брал с собой.
На сегодня он придумал крем-суп с добавлением пеммикана и морских водорослей, которые постоянно встречались на их пути. Тиллита же сделала рыбные пироги из тех запасов, что у них имелись после предыдущей удачной рыбалки. Юный кок продолжил свои изыскания в трюме и, к своей радости, нашел там бочки с фирменным напитком гераклионцев, который назывался устричной настойкой. В нем имелось некоторое содержание алкоголя, но не такое большое, как в винотеле. Тин, недолго думая, присовокупил этот бесценный напиток к праздничному ужину.
Здесь надо отметить, что Тин не только любил вкусно поесть — он также придавал огромное значение оформлению. Для него подача еды была столь же важна, сколь ее качество и вкус. Они с Тиллитой собрали светильники и фонари, поставив их вокруг импровизированного стола, который располагался прямо на деревянном полу, на самой корме «Балерины». Тин старался устроиться неподалеку от Даниела, чтобы их приятель мог тоже участвовать в пиршестве. Когда повара позвали ребят, те гурьбой пришли к столу, бурно восторгаясь стараниями своих друзей.
И действительно, тут было чему восхищаться! В темноте ночи таинственно поблескивали старинные фонари, освещая еду, красиво разложенную по изящным тарелкам из чистого серебра, повсюду лежали теплые вязаные пледы в крупную клетку, в хрустальных бокалах, подобно звездам, заманчиво переливалась устричная настойка, со всех сторон доносились аппетитные запахи, приправленные соленым морским воздухом, ну а важнейшей деталью этого прекрасного вечера была, разумеется, сама природа. Спокойное Осанаканское море, казалось, стало уже таким родным и близким! Оно не внушало былого ужаса; еще вчера матросы-новички, а сегодня уже настоящие мастера своего дела, они справились с ним, покорили его волны, навсегда приручили этого норовистого коня, который оставит в их памяти только светлые воспоминания.
Волны робко стучались в днище «Балерины», словно с грустью прощаясь со своими гостями. Ребятам посчастливилось избежать неприятных встреч с морскими обитателями, равно как и с браконьерами. Впрочем, звезды в небе предупреждающе пылали, словно бы говоря о том, что много еще будет у этих юных сердец в жизни испытаний, к которым невозможно подготовиться заранее. Но что им беды, если они всегда будут действовать сообща, рука в руке и сердце к сердцу? Ведь тогда все жизненные неурядицы, подобно морским водорослям, будут проплывать мимо, не касаясь и не затрагивая их душ.
— Ну вы даете, ребята! — восхищенно присвистнула Диана. — Это не я, это все Лита, — смущенно проговорил Тин, косясь на подругу. Юноша придумал помощнице это милое прозвище; он на свой лад переиначил длинное и холодное «Тиллита», на уменьшительно-ласкательное «Лита».
— Стол, достойный армутского богача! — не подумав, воскликнул Кирим. Здесь надо пояснить, что армут все вещи и явления вокруг себя оценивал через призму родного города — Мира чудес. Море для него являлось знойной степью, корабль был большим норовистым конем, которого следовало укротить, гроза ассоциировалась с песчаной бурей, а самые роскошные вещи — с армутскими богачами. Тиллита, однако же, не придала его словам большого значения. Она и сама уже, казалось, позабыла, что когда-то была капризной богачкой, безраздельно управлявшей рабами.
Девушка робко косилась на красивого и щеголеватого Кирима; про себя она удивлялась, что раньше, когда он жил в ее шатрах, она никогда не обращала на него внимания, словно тот был лишь тенью человека, а не самим человеком. Теперь же у нее будто бы открылись глаза. Тилли прозрела и вдруг осознала, что весьма грустно и ограниченно с ее стороны было смотреть на людей и окружающий мир свысока. В глубине своего сердца девушка начала понимать, пока еще смутно, что каждый человек — это бесценный сосуд, наполненный золотым песком, а природа вокруг — щедрый дар, который нужно ценить каждую прожитую минуту.
Киль решил поухаживать за девушками и заодно за всеми остальными. Он молодцевато вскрыл бутыль с устричной настойкой и долил в бокалы так, что эта загадочная блестящая жидкость чуть не переливалась через край. Один бокал он отнес капитану, который не расставался со штурвалом.
— Я бы хотел сказать тост! — весело предложил он. — Я очень рад, что познакомился с вами, ребята. Я знаю, что был абсолютно беспомощен и бесполезен, но вы терпели меня и принимали таким, какой я есть. Так что за вас! За отважного капитана Дана, за моего спасителя Артура! Пусть волны никогда не бушуют на вашем пути! За сердечного друга Инка, за сильного Тода, покорителя мачт, за смелого Кирима и, наконец, за тех, кто подобно маяку, освещал нам весь путь — за наших прекрасных дам! — сказав эти слова, Киль чокнулся со всеми и выпил настойку до дна, с удовольствием крякнув. Затем он шумно плюхнулся рядом с Дианой и с очаровательной непосредственностью попытался обнять ее за талию, однако девушка тут же резко отстранилась.
— Зря ты это сделал, приятель, — насмешливо фыркнул Инк.
— Разве у беруанцев не принято ухаживать за девушками? — невинным голосом поинтересовался Киль, состроив такую умильную физиономию, что всем стало его немного жалко.
— Есть девушки, на которых простым смертным даже смотреть запрещено, — то ли шутливо, то ли нравоучительно объяснил Инк.
— Почему это? — опять не понял наглый юнга.
— Все просто: потому что они уже заняты, — с улыбкой ответил Артур, сев рядом с Дианой. Девушка переглянулась со своим другом, и оба они тихо засмеялись над чем-то, известным только им одним. Словно в подтверждение его слов Диана покорно склонила голову к плечу Артура, и замерла так, наслаждаясь моментом.
— Ой, я же не знал! — начал оправдываться Киль. — Значит, мой спаситель и соперник объединились в одном лице?
— Смотри, как бы он не выкинул тебя ночью за борт за эти слова, — шутливо произнес Инк. — Он, знаешь ли, довольно вспыльчивый.
Киль побледнел, словно и впрямь всерьез испугался этой шуточной угрозы. А Инк весело расхохотался. Надо отметить, что сероглазый юноша весьма изменился. Раз проявив свои эмоции, он и впоследствии стал придерживаться подобной линии поведения. Инк уже не сдерживался, шутил со всеми и вообще стал больше походить на нормального человека.
— Дан, слышишь, за тебя пьем! — крикнул другу Тод. Юноша специально подошел к капитану и отдельно чокнулся с ним бокалом. Вслед за ним это сделали и все остальные.
— Мне так хочется совершить в жизни что-нибудь значимое! — вдруг восторженно воскликнул Кирим. Настойка расслабила его, и ему захотелось поделиться с друзьями чем-то очень сокровенным.
Киль же прыснул от смеха.
— Для меня самое значимое — это то, что я прибыл на остров, откуда я ни ногой. Думаю даже бросить ремесло моряка. Переквалифицируюсь в гончара.
— Ты непременно совершишь все, что захочешь, Кирим, — вдруг робко вставила Тилли, смущаясь и краснея. Армут вздрогнул и с затаенной надеждой взглянул в темные глаза подруги, словно ища там поддержки.
— А ты… Тиллита, чего бы ты хотела в жизни? — запинаясь через слово, с неприкрытым любопытством поинтересовался юный армут. Девушка смущенно промолчала. Да и не могла же она, в самом деле, при всех заявить, что больше всего на свете ей хотелось бы помогать Кириму в осуществлении всех желаний его горячего сердца. Она мечтала стать его спутницей, верной помощницей и подругой, чтобы навсегда разделить с ним жизнь. Между тем ранимый и гордый армут подумал, что девушка попросту не хочет откровенничать с ним, потому что не доверяет или, что еще хуже, по-прежнему считает ни на что не годным Лэком.
— Хотя у кого я спрашиваю! Человек, чьи капризы моментально выполняются десятками слуг по одному только слову, вряд ли может самостоятельно чего-то хотеть! — обидно проговорил он, не в силах скрыть в голосе презрительные нотки. Настойка разгорячила ему сердце; в другом состоянии он бы ни за что не позволил себе так высказываться по отношению к Тиллите, однако сейчас, раззадоренный, как юноше показалось, презрительным молчанием со стороны объекта своих симпатий, он не смог вовремя погасить обиду.
Бедная армутка вспыхнула; в какой-то момент ребятам показалась, что она готова, подобно дикой степной кошке, прыгнуть на Кирима и расцарапать ему лицо. Однако девушка даже не удостоила обидчика ответом.
— Не слушай его, Тилли, — примирительным голосом сказал Артур. — Он явно переборщил с настойкой.
Но Кирим и сам уже понял, какую глупость сказал. Армут мучительно покраснел и, виновато посмотрев на Тиллиту, медленно проговорил:
— Ах, Тилли, не слушай меня, он прав. У меня ужасный нрав, да и вообще я частенько веду себя, как упрямый и гордый ишак! Я совсем не то хотел сказать. Напротив, я думаю, ты куда лучше меня. Прости, если сможешь.
Девушка улыбнулась.
— Ладно, если уж ты сам признаешь себя ишаком, то я не буду слишком обижаться на тебя.
— Полнейшим ишаком! — убежденно подтвердил Кирим, дурашливо встряхнув своими длинными черными волосами.
— Да, весело с вами, ребята, — присвистнул Киль. — У вас тут все такие идейные? Ты, Артур, тоже мечтаешь о подвигах? — живо спросил он, чуть подавшись вперед и вперившись своими любопытными глазами в вальяжно развалившегося на пледе юношу.
— Если честно, то не особо, — рассмеялся Артур. — И потом, мне кажется, что преодоление себя, изменение своей натуры в лучшую сторону — это и есть маленькие подвиги, которые постоянно происходят с каждым из нас. Поэтому вовсе не обязательно мечтать о них, надо просто пытаться быть лучше, и все.
— А ты, Тод? — продолжил допрашивать дотошный Киль. Беруанец посмотрел на звездное небо и мечтательно улыбнулся.
— Я не знаю, — наконец охотно сказал он. — Раньше я бы, несомненно, ответил, что желаю совершить в своей жизни что-нибудь значимое. Ну чтобы люди запомнили, след после себя оставить, что ли. Я по натуре довольно-таки себялюбив, и мне ужасно нравится, когда обо мне говорят хорошо. Сейчас, однако, сидя со всеми вами под этим прекрасным ночным небом, я задаю себе вопрос: «А не все ли равно, что обо мне подумают люди?»
— А из каких вы городов? Из Беру? — полюбопытствовал Киль.
— Мы обычные провинциалы, романтики с большой дороги, — хмыкнул Артур.
— Это ты у нас провинциал, мы-то столичные пташки, — с особой гордостью в голосе возразил Тод. Он всем сердцем любил свой город и не променял бы его ни на какой другой.
— Дан! — вскричал вдруг Тин, будто что-то вспомнив. — Ты обещал, что в эту ночь капитаном буду я! Позволь мне заменить тебя у штурвала!
Даниел охотно показал другу, как нужно держаться курса и сверяться с компасом.
— Это хорошо, а то я что-то действительно устал, — зевая, заметил Даниел. — Эти два дня были весьма насыщенными.
— Конечно, учитывая, что ты совсем не спал.
Даниел подошел к друзьям. Они уже закончили есть и сейчас разбились на небольшие группки. Артур, разумеется, сидел рядом с Дианой; девушка доверчиво прижималась к нему, а он одной рукой робко обнимал красавицу за плечи. Как это часто делают влюбленные люди, они разговаривали о каких-то пустяках, сущих безделицах, важнее которых для них, наверное, в настоящий момент не нашлось бы ничего на свете. Глядя на них, юный капитан широко улыбнулся; на душе у него было хорошо и спокойно, ведь он в первый раз за долгое время не думал о том, что «все это добром не кончится».
Они красиво и необычно смотрелись вместе: оба высокие и стройные, юные, трогательно-робкие, с яркими, запоминающимися лицами — Артур со своей иноземной армутской внешностью, смуглолицый и голубоглазый, в темно-зеленой рубашке с поднятыми рукавами, оголявшими его сильные загорелые руки, и укороченных столичных брюках, впрочем, уже изрядно потрепавшихся, а рядом с ним — тонкая и хрупкая Диана, с ровной белой кожей и россыпью красивых темно-коричневых волос, одетая в нежно-голубую приталенную рубашку, заправленную в обтягивающие походные брюки с высокой талией. Рядом со своим спутником она выглядела слишком тонкой и уязвимой. Впрочем, эта хрупкость была иллюзорной, и Даниел очень хорошо это понимал. Он знал, что у Дианы сильная натура, ее можно сравнить с саксаулом — кустарником, произрастающим в армутских степях. На вид это довольно низкорослое растение, которое, впрочем, обладает мощным и длинным корнем, достигающим около десяти единометров. Даниел искренне любил друзей и более всего на свете желал, чтобы путешествие завершилось чем-то хорошим для них.
Тиллита и Кирим тоже держались вместе, чуть в стороне от остальных, ближе к бортикам. Армут величаво восседал на деревянном сундуке, его правильный красивый профиль подсвечивался луной. Он что-то увлеченно рассказывал Тиллите, а та зачарованно слушала его, впрочем, изредка бросая какую-нибудь насмешливую фразу, практически доводя вспыльчивого армута до бешенства. Так что, наблюдая за ними, можно было подумать, что они ругаются. Однако те, кто хорошенько знают армутов, понимают, что это лишь их привычная манера общения.
Киль занимал внимание Инка и Тода; в настоящий момент он увлеченно рассказывал им про жизнь в Гераклионе.
Даниел счастливо вздохнул и посмотрел вдаль, туда, где многообещающе темнел остров Черепаха. Что ждет их завтра? Какие берега предстанут их взору? Много было там расплывчатого, непонятного и непостижимого, но все же Даниел очень хотел идти дальше по той дороге, которую он сам для себя избрал. Только вот юноша беспокоился о своих родителях. Как они восприняли эту его сумасбродную выходку? Он оставил школу, ушел в неизвестные края, предупредив их лишь несколькими записками. Скорее всего, они сходят с ума от беспокойства.
Какое-то время Даниел размышлял в этом направлении, а затем его ужасно потянуло в сон. Он даже подумал о том, что только на секундочку закроет глаза и тут же вернется к Тину. До смерти уставший капитан смежил веки и оцепенел в сковавшей его дремоте. Впрочем, почти тут же кто-то начал бесцеремонно теребить его за плечо.
— Даниел! — услышал он сквозь сон ласковый голос матери. Открыв глаза и окончательно проснувшись, юноша увидел подле себя вовсе не свою дорогую родительницу, а Тина. Даниел тут же вскочил на ноги.
— Ты почему отошел от штурвала? — строго поинтересовался он, растирая обеими руками слипшиеся веки. Как-то так получилось, что он действительно надолго заснул. Уже светало. Остальные спали прямо на палубе, завернувшись в теплые пледы. Повсюду были разбросаны остатки их вчерашнего пиршества. Холодный утренний ветер изрядно поработал над шикарным столом, неряшливо разметав еду и посуду по разным углам «Балерины». Некоторые фонари погасли и в беспорядке валялись на полу. Над морем стояла непроницаемая сизая дымка, из-за которой не было видно берега.
Тин как-то по-особенному смотрел на капитана, и виноватое выражение его лица очень уж не понравилось Даниелу.
— Послушай, я что-то не могу понять… — тихо и как-то неразборчиво пролепетал Тин. — Я все время смотрел на компас… И вроде придерживался курса. А теперь как будто бы он стал барахлить.
— Что за ерунда? — воскликнул Даниел и быстрым, широким шагом подошел к штурвалу. Что же он увидел? По каким-то немыслимым причинам «Балерина» отклонилась от своего курса на целых пятьдесят градусов!
— Ты почему не следил за компасом? — невольно повышая голос, вскрикнул Даниел, всплеснув руками. — Я же показал тебе, как нужно делать!
— Я следил! — оправдывался Тин. — Я все смотрел на него и смотрел… А потом… Еще раз посмотрел и увидел, что мы сильно отклонились от курса.
— Ты что, заснул у штурвала? — с подозрением поинтересовался Даниел. Пунцовые щеки Тина весьма красноречиво ответили ему на этот вопрос.
— Ах, как можно так безответственно… — Даниел хотел было как следует отчитать своего незадачливого матроса, однако, еще раз взглянув на совершенно расстроенное и даже убитое проступком лицо друга, не стал этого делать. В конце концов, он и сам расслабился и заснул в тот самый ключевой момент, когда они уже почти были у берега.
Даниел повернул штурвал и направил корабль прямо на юг. По крайней мере, ему казалось, что они плывут в сторону юга. Его охватило какое-то смутное волнение, предчувствие близкой беды. Юноша понимал, что они, скорее всего, уже где-то рядом с островом. Нужно было внимательно смотреть, чтобы ненароком не сесть на рифы. Однако стояла такая мгла, что ничего, ровным счетом ничего не было видно на расстоянии вытянутой руки. Даниелу приходилось управлять судном наугад, вслепую, доверяя лишь показаниям компаса.
Он не знал, сколько времени прошло, ибо был напряжен до крайности. Вероятнее всего, они плыли еще несколько часов. Команда начала пробуждаться. Первым проснулся Инк. Морщась от головной боли, он медленно прошелся по палубе, с недоумением посматривая по сторонам.
— Погода изменилась… — наконец озабоченно пробормотал он, констатируя очевидный факт. Потом поднялся Артур. Удивленно посмотрев по сторонам, он первым делом заботливо укрыл Диану пледом, а затем уже неторопливо подошел к капитану.
— Что случилось? Почему-то мы все заснули на палубе… И голова так сильно раскалывается, словно вчера мы пили не настойку, а… Да, ведь именно настойку мы и пили! Неужели она обладает таким снотворным эффектом?
— Я не знаю, Артур. Я ведь тоже заснул, — с трагическими нотками в голосе проговорил Даниел. Казалось, этой короткой фразой он подписывает себе приговор. — Заснул и не проследил. Результат таков, что мы сильно сбились с курса. Сейчас я вновь все выправил — по моим расчетам мы должны быть уже около берега, но эта ужасная погода ставит нам палки в колеса! Еще вчера было так ясно… Тин сказал, что он тоже заснул, видимо, утомленный долгой вахтой. Конечно, он не привык и…
— Зря мы вообще открыли эту настойку! — живо воскликнул Артур. — Ведь именно из-за нее мы заснули. Иначе и быть не может. Я не знаю, конечно, как капитан с матросами ее пили, но что-то явно не так с ее ингредиентами.
— Я заснул, потому что и вправду устал. А теперь я ужасно корю себя за это, — тихо проговорил тщедушный юноша. На его глаза навернулись предательские слезы, и он опустил голову вниз, чтобы Артур ничего не заметил.
— Дан, не вздумай ругать себя! — возмущенно возразил руководитель. Голос его был тверд и внушал некоторое успокоение; Даниел, шмыгнув носом, продолжил управлять судном. — Просто мы вчера… Похоже, мы рановато расслабились, — заметил Артур. — Но я уверен, мы не могли уплыть далеко от берега. Он где-то рядом. Поэтому нужно внимательно смотреть по сторонам.
Артур разбудил всех и вкратце объяснил ситуацию. Киль воспринял новости в своей обычной манере, то есть принялся жалобно ругаться и кричать, что хочет уже на берег и не намерен более болтаться по волнам, подобно неприкаянным щепам. Тин чувствовал себя ужасно виноватым; он не смел смотреть друзьям в глаза и почти сразу же поплелся в камбуз готовить завтрак. Вслед за ним ушла и Тиллита. Кирим взял подзорную трубу и принялся высматривать берег, что, впрочем, оказалось абсолютно бесполезным занятием.
К обеду эта мерзкая, тоскливая мгла, наконец, рассеялась. И вот тогда стало очевидным, что никакого берега нет и в помине! Море было пустынным, ровным, безмятежным и совершенно безразличным к бедным мореплавателям. Оно простиралось вдаль, сливаясь с горизонтом. Остров Черепаха безвозвратно исчез, словно он был всего лишь миражом, призраком, пожелавшим посмеяться над незадачливыми обитателями «Балерины». Несмотря на то, что туман прошел, погода не радовала. Небо было тусклым, серым и безжизненным; казалось, оно замерло в ожидании чего-то нового, стремительного и страшного. Ветер все крепчал, а показания барометра говорили о том, что путникам следует приготовиться к худшему. Одно дело — идти под парусами по спокойной морской глади, и, совсем другое — находиться на палубе в шторм.
Даниел очень хорошо осознавал эту разницу. Понимал он так же и то, что его умений, увы, недостаточно, чтобы бороться с разозленной стихией. Конечно, в свое время любознательный юноша прочитал много книг, но разве это сравнится с реальностью? Когда ветер сносит мачты, а море начинает натужно дышать; чудится, вот-вот — и его недра извергнут из своих глубин нечто жуткое и неконтролируемое. Разве были хоть какие-либо шансы на спасение у матросов-новичков, никогда ранее не управлявших судном? Вряд ли на этот вопрос можно было ответить положительно, даже будучи оптимистом по жизни.
Отсутствие берега и скверная погода привела путешественников в какое-то неприятное состояние беспросветного уныния. Никто не шутил и не балагурил, на грустных лицах было написано одно — недоумение и страх перед морской стихией. Артур поддерживал своих друзей, как мог; он с обычно присущей ему твердостью убеждал всех, что вскоре «Балерина» непременно окажется возле берега, однако ближе к вечеру он и сам перестал верить в свои слова. В какой-то момент Киль подошел к нему и сказал следующее:
— Дан, Артур, вы знаете, что мне кажется? — каким-то заговорщицким тоном сказал он. — Я, конечно, мало что смыслю во всем происходящем… Но у меня есть одна любопытная версия на этот счет.
Артур с недоверием покосился на Киля. Юноша молчал, и юнга расценил это как желание, чтобы тот поскорее высказался.
— Из того, что я знаю про червей… Когда их много в воде… То они распространяют вокруг себя ядовитые испарения. Из-за них моряки, даже самые опытные, порою могут видеть то, чего нет в действительности. Я много раз слышал эту историю от своего отца…
При упоминании червей, Даниел сильно вздрогнул и даже как-то согнулся над штурвалом. Сейчас он напоминал уже не бравого капитана, а скорее бедную старушку, испугавшуюся собственной тени. Артур же нахмурился, и тяжелый взгляд его голубых глаз вперился в лицо Киля. Тому стало неловко; он даже отошел чуть в сторону.
— Киль, честное слово, если я еще раз услышу что-либо про этих червей, — отчетливо проговорил он, — ты первым будешь выступать в роли приманки.
Юнга недоверчиво посмотрел на грозного руководителя. Он не мог по его суровому лицу и нахмуренным бровям понять, насколько серьезно это заявление, поэтому предпочел вообще уйти, чтобы поделиться своими мыслями с кем-нибудь более однозначным и уравновешенным.
— Ты не веришь ему? — тихо спросил Даниел.
Артур спокойно пожал плечами.
— Я верю тебе, Дан. Ты видел берег, и я знаю, что это был остров Черепаха. Иначе и быть не может. Да что там говорить, мы все видели его! Я не сомневаюсь в твоих знаниях. Лучшего капитана для «Балерины» сложно было бы даже вообразить.
— Но мы все-таки сбились с курса, — с сомнением в голосе уточнил Даниел. — Значит, не такой уж я и славный капитан. Да и вообще… Разве может теперь это все кончиться хорошо?
Артур вздохнул.
— Дан, если мы будем при столкновении с любой проблемой падать духом, то разве тогда мы сможем вообще куда-нибудь добраться? Очень часто происходят неприятные события вопреки нашим ожиданиям, но разве они не делают нас сильнее? Разве не учат чему-либо? Ты знаешь, когда я шел пешком из Троссард-Холла в Беру, на моем пути постоянно возникали препятствия. Порою мне даже казалось, что добраться до столицы и найти вас просто невозможно, настолько все представлялось мне в черном свете. Но я понял также и то, что на самом деле нет ничего невозможного, а ограничения мы придумываем себе сами. Есть трудности, но они вовсе не мешают нам приблизиться к желаемому — напротив, в каком-то смысле даже помогают. Если бы я не попал в шатры богачей, возможно, я бы никогда не смог противостоять Сури. Встреча с господином Ролли в каком-то смысле закалила меня и дала сил в дальнейших испытаниях. Поэтому сейчас, Дан, я тоже верю, что мы справимся. Главное, что мы все вместе, разве нет? Не нужно унывать и отчаиваться!
Даниел хмуро кивнул головой. В его темных глазах мелькнуло какое-то едва уловимое чувство, похожее на восхищение, но вместе с тем там поселилось и некоторое сомнение. Что и говорить, новоиспеченный капитан действительно перестал верить в свои силы. И правда, с чего он вообразил, что лучше Дожа Малого справится с непокорной «Балериной»? Разве ему вообще когда-нибудь по жизни удавалось сделать хоть что-то правильно, как надо? Разве он не является вечным неудачником, у которого все валится из рук? И как он мог забыть, что на самом деле боится всего на свете?
Сейчас, однако, нельзя было отступать. Необходимо было плыть, стараться как-то управлять своими матросами и делать вид, что все в порядке. Даниел тяжело вздохнул и поднял глаза на Артура.
— Я постараюсь не паниковать, — твердо сказал он.
Артур кивнул.
— Мне не нравится погода… Как думаешь, Дан, будет шторм?
— Да, полагаю, нам следует принять меры предосторожности, чтобы ветер не повредил паруса «Балерины». Не думаю, что барометр начнет подниматься.
На следующий же день они убрали топсель и кливер. Пришлось так же убирать и брамсель, что было отнюдь не легким заданием для новичков. Показания барометра продолжали стремительно падать, воздух становился более тяжелым, небо совсем потемнело. С острой тоской Артур смотрел на него, пытаясь унять внутри себя волнение за друзей.
Но более всего его беспокоил цвет моря. Воды стали темными, почти черными, подобно чернилам морской каракатицы. Казалось, каждая волна такая тяжелая, что вполне может раздавить их хрупкую «Балерину», размозжить мачты, порвать паруса, пробить борт. Вода по своей консистенции напоминала черничный кисель; настолько она выглядела густой. Было удивительно, как их судно вообще не застревает в этой желеобразной субстанции. Артур заметил, что чем более погода менялась, тем испуганнее выглядел юнга. Киль в панике прохаживался по палубе и все всматривался вдаль, словно ожидая увидеть что-то в этой черноте. Руководитель догадывался, что страх этот вовсе не является поддельным; матрос действительно искренне боялся чего-то неведомого.
— Ди, я хочу, чтобы вы с Тилли находились в каюте, — сказал Артур девушке. Диана внимательно посмотрела на юношу. Она ужасно не хотела уходить с палубы и оставлять его одного, однако Артур вовсе не просил ее; это был приказ руководителя, и она обязана была подчиниться. Девушка не стала перечить.
— Только я вот думаю… — медленно сказала она, вглядываясь в его потемневшее от усталости и волнений лицо. Артур мог обмануть своим безмятежным и бесстрашным видом кого угодно, но только не ее. — Вдруг наш компас сломался?
Артур пожал плечами.
— Не вижу причин, по которым это могло бы произойти. Но я понял тебя. Принесу еще один компас из каюты капитана.
— Ты веришь в существование этих… Червей? — поинтересовалась кагилуанка. Юноша нахмурил брови.
— Надеюсь, мы их не встретим, — твердо произнес он, впрочем, не отвечая на вопрос подруги. Диана вновь кивнула и ушла с палубы. На душе было скверно. Когда она проходила мимо Киля, тот вдруг стремительно кинулся к ней и вцепился в ее руку. Узкое лицо матроса было бледным, как мел, а зубы его дробно стучали от озноба.
— Диана, ты имеешь на него влияние. Убеди его, что нам нужно пересаживаться на шлюпку! В противном случае нам грозит страшная смерть! — натужно дыша, прошептал Киль. — Кажется, он не доверяет моим словам, но, клянусь всеми своими здоровыми зубами, я говорю правду! Ты видишь, каким стало море? Это значит, что мы на их территории! Здесь очень сильные течения, мы все равно не сможем идти по курсу, нас просто отнесет к их гнезду! Маленькую шлюпку же они не заметят!
Диана молчала, глядя на юнгу. Она не знала, что и думать.
— Я поговорю с ним, — наконец сказала она. Киль мягко пожал ее ладонь.
— Спасибо, — тихо поблагодарил он.
Покуда между ними происходил этот диалог, Артур искал компас в каюте капитана. Однако к своему большому удивлению и разочарованию, он ничего не нашел. Неужели кто-то по ошибке забрал его или переложил куда-нибудь? Ах, как же это все не вовремя! Вроде был еще где-то третий компас…
Артур с озабоченным видом вышел из каюты. Он увидел на носу корабля Тина, Кирима и Инка, которые всматривались вдаль и оживленно что-то обсуждали. Артур подошел к ним.
— Ребята, я не могу найти запасной компас. Может, кто-то из вас видел…
— Подожди. Посмотри-ка лучше на это! — воскликнул Тин, указывая рукой вперед. Море по-прежнему было устрашающим; черным плотным покрывалом оно закрывало все пространство вокруг, сливаясь с цветом неба. Было впечатление, что сама природа восстала против них!
— Я ничего не вижу… — проговорил наконец руководитель, сильно прищурив свои голубые глаза и силясь разглядеть хоть что-нибудь.
— Нет, смотри правее! — уточнил Тин.
Юноша перевел взгляд туда, куда указывал его друг. На довольно далеком расстоянии от их судна из моря торчала какая-то чудна́я толстая черная скала, состоящая из нескольких ровных, совершенно гладких сегментов, уходившая прямо в небо. Сложно было оценить ее высоту — около пятидесяти единометров, может, больше. Темные волны с громким ворчанием разбивались о ее гладкие, будто отполированные камни.
— Тут могут быть и подводные скалы, — резонно заметил Инк, покосившись на Артура. — Плыть надо очень осторожно… Может, стоит проверить глубину?
— Дай-ка мне подзорную трубу, Кирим, — попросил друга Артур. Армут без лишних разговоров передал ему трубу. Юноша посмотрел в увеличительное стекло. Неужели перед ними какой-то скалистый берег? Но он так мало походил на остров Черепаху… Оставалось только гадать, где же они оказались на самом деле.
Вдруг Артур резко обернулся и звонко крикнул капитану:
— Дан, плыви в обратном направлении! Быстрее, разворачивайся! — и было в его голосе нечто такое, что тут же насторожило и даже испугало всех присутствующих.
— Я не особо силен в лавировке! — неуверенно отозвался Даниел. — И потом, хоть ветра и нет, но идем мы очень быстро, вероятно, тут сильные течения. Я, конечно, немного читал про поворот оверштаг, но, боюсь, у меня недостаточно знаний и опыта…
В этот же самый момент, бесцеремонно прерывая слова капитана, послышался ужасающий грохот. Поистине казалось, что все море содрогнулось, забурлило, словно доведенное до последней стадии кипения, и сейчас разверзнется, чтобы с жадностью поглотить «Балерину». Поднялись сильные волны, и хлипкое суденышко угрожающе закачалось из стороны в сторону. От неожиданности Кирим, который стоял ближе всего к поручням, чуть не перевалился за борт. В какой-то момент бедным испуганным путешественникам показалось, что они уже перевернулись и идут ко дну.
— Что это? Что это? — в панике вскричал Тин, который очень сильно испугался.
— Посмотри вперед! — громко сказал Артур, перекрикивая шум волн. Черная скала, которая еще совсем недавно неподвижно выглядывала из воды, вдруг обрушилась вниз с таким ужасающим грохотом, что заложило уши. Неожиданно поднявшийся ветер бешено бил в снасти «Балерины», но пока еще корабль стойко принимал все неприятельские удары. Даниел пытался маневрировать с помощью руля; но горы волн неслись быстрее, чем судно — в этом-то и заключалась основная проблема.
К счастью, буквально спустя минуту, как по волшебству, все стихло; волны прекратились, и вода опять будто покрылась гладкой и черной пленкой. Ветер стих так же быстро и неожиданно, будто желая дать своим жертвам отдышаться. «Балерина» еще судорожно качалась и подергивалась, но вот и она замерла, выжидая, каким будет следующий ход непогоды.
— Это вовсе не гора! — в изнеможении простонал Тин. — Это… То, о чем нам говорил Киль.
— Немедленно спустить шлюпку! Тин, собери наши вещи, — отрывисто приказал Артур друзьям. — Я пойду за Дианой с Тилли.
Здесь надо отметить, что руководитель до последнего не хотел покидать корабль. Он и сейчас не был вполне уверен, что это хорошая затея. Однако выбирать не приходилось. Надо было действовать быстро. То, что он пару минут назад увидел воочию своими глазами, было ужасно. И если шлюпка — это их единственная возможность спастись, они должны использовать ее, не колеблясь.

Когда Артур в спешке пробирался по скользкой палубе, залитой морской водой, он чуть не споткнулся о дрожащего Киля, который, съежившись, сидел за одним из сундуков. Он привязал свое тощее тело веревкой; вероятно, чтобы не слететь ненароком в воду. Невероятно, но сейчас он более, чем когда-либо походил на маленькую крысу, желающую поскорее покинуть тонущий корабль. Синяя рубашка его насквозь промокла то ли от пота, то ли от воды, он дрожал всем телом от холода, даже зубы его тряслись и розовый нос, блестящий от влаги.
— Помоги ребятам спустить шлюпку на воду! — попросил его Артур. Тот вдруг странно усмехнулся.
— Ты все-таки счел мое предложение разумным, а? — с чувством неприкрытого самодовольства сказал он.
— Мы еще поговорим об этом, — сухо ответил юноша. Юнга по-звериному улыбнулся, и это столь же походило на человеческую улыбку, сколь на испуганный оскал животного, загнанного в ловушку.
— Поторопись, — прошептал Киль. — Если не хочешь, чтобы твоя принцесса оказалась в желудке морских червей.
Лицо Артура вспыхнуло, однако он ничего не сказал. Молча прошел он мимо Киля, судорожно развязывавшего узел на своей груди, и устремился в их каюту. Тиллита и Диана сидели там, но, как показалось юноше, они были уже готовы к тому, чтобы бежать на палубу.
— Что произошло? — воскликнула Диана. — Качка была такой сильной, что мы подумали, будто началась буря…
— Скорее, мы пересаживаемся на шлюпку. Возьмите с собой все необходимое… — быстро проговорил Артур. У них не было времени на обсуждения, потому что нужно было действовать немедленно. Лицо Тиллиты позеленело. Она хотела было крикнуть что-то, но удержалась и не произнесла ни слова. Армутка люто ненавидела море, как, впрочем, и Кирим. Морская стихия казалась ей абсолютно враждебной, и она не знала, что еще им следует ждать, к чему готовиться.
Какие удары судьбы обрушатся на них в этом пустынном водном пространстве? Капризная богачка, в жизни никогда не знавшая бед, сейчас оказалась в самом их эпицентре. Боялась ли она? Глупо было бы отрицать этот факт. Но, к чести своей, она умела тщательно скрывать, в отличие от Киля, свои эмоции.
Девушки быстро собрались; хотя назвать это поспешное бегство сборами можно было с большой натяжкой. Просто каждый схватил то первое, что подвернулось ему под руку. Потом они выбежали на палубу. Шлюпка была спущена; хоть в этом нехитром деле ребятам пригодилась помощь Киля. Юнга уже забился в самый дальний ее угол и только поторапливал остальных. Кирим и Тин помогли девушкам спуститься в ненадежную лодчонку, которая трепыхалась на воде, как птичка, загнанная в клетку. Эта лодка выглядела сомнительным прибежищем перед лицом той страшной опасности, что Артур увидел в подзорную трубу. То существо могло бы одним нечаянным шевелением, одним даже своим вздохом вмиг уничтожить шлюпку и ее невезучих пассажиров.
Зайдя на лодку, руководитель с неприкрытой тоской посмотрел на «Балерину», шатавшуюся на волнах. Она выглядела такой надежной, такой безопасной… Правильным ли было его решение, не ведет ли он друзей на верную гибель? Впрочем, почти тут же, словно отвечая на его немые сожаления, судно заскрежетало, словно кто-то безжалостно ударил его по днищу.
— Быстрее, быстрее! Берите весла! Они заметили наш корабль! — в совершенном ужасе завопил Киль и, первый схватив весло, принялся судорожно грести куда-то в сторону. Ошалевшие от всего происходящего ребята, испуганные и поникшие, безвольно, чисто механически последовали его примеру. В конце концов, надо же было что-то делать. Когда весло соприкасалось со странной густой водой, то появлялось такое неприятное чувство, словно шлюпка скользит вовсе не по морю, а уже в липком желудке этих отвратительных тварей.
Тиллита сидела в самом центре шлюпки, закрыв глаза. Несмотря на все свое бесстрашие, она жутко боялась. Тело ее сотрясала мелкая дрожь. Кирим, Инк, Тин, Артур, Тод и Киль — ребята все вместе гребли изо всех сил. Даниел же сидел на носу их маленького кораблика и по-прежнему выполнял роль капитана. Он внимательно смотрел по сторонам и изредка отдавал команды. Ребята еще не успели толком отплыть от «Балерины», за все это время ставшей им практически родной, как вдруг воды с ужасающим грохотом сотряслись, а под днищем как будто бы разверзлась гигантская воронка.
Даниел, не занятый греблей, имел несчастье воочию увидеть, как исполинский зверь с жадностью поглощает бедное судно, обхватывая его черным скользким туловищем. Его судно. Бывший капитан с непреодолимой грустью и ужасом смотрел на то, что раньше именовалось «Балериной». Она безвозвратно ушла под воду, забрав за собой все свои тайны. Тщедушный юноша не замечал, как по лицу его бегут слезы. Ему с пронзительной тоской подумалось, что вместе с этим прекрасным кораблем уходит в бездну его храбрость, с таким трудом приобретенная, а также его заветные мечты о дальних плаваниях. Вода заклокотала, и от того места, где раньше находилась «Балерина», кругами пошли волны.

Ребята гребли изо всех сил; они очень хорошо понимали, что их ненадежное суденышко запросто может перевернуться. Опять раздался ужасный шум, грохот, вакханалия звуков, летящие черные брызги, небо, которое, казалось, опустилось уже на головы незадачливым путешественникам и, подобно тяжелому грузу, придавливало их к земле…
И снова все стихло. Слышен был только шум от нервного соприкосновения весел с водой, изредка прерываемый чьим-нибудь тяжелым вздохом.
Наконец Киль отложил в сторону свое орудие и растянулся на деревянном сидении, пытаясь восстановить дыхание. Потом он обвел взором собратьев по несчастью и, ко всеобщему удивлению, оскалился в озорной мальчишеской улыбке.
— Мы спасены! — энергично воскликнул он. — Черви ни за что не доберутся теперь до нас! Они выбираются на поверхность воды только тогда, когда слышат непривычные вибрации, которые пугают их!
Затем юнга повернулся и посмотрел на Артура.
— Помнишь, я сказал тебе, что долг платежом красен? Так вот, только что я вернул тебе долг. Именно благодаря моим советам вы спаслись, а не последовали участи «Балерины»! — в голосе Киля отчетливо слышались хвастливые нотки. Руководитель сильно нахмурился.
— Значит, так ты это видишь? Мы плывем в неизвестном направлении, наш корабль утонул, вокруг рыскают голодные твари, а у нас нет ничего, чтобы им противопоставить. Это ты называешь «вернуть долг»?
Киль невинно пожал плечами.
— А мне казалось, ты никогда не теряешь присутствия духа, разве нет? — в голосе его отчетливо прозвучала издевка, и Артур едва сдержался, чтобы не сбросить наглого юнгу за борт.
— Хватит валять дурака! — вдруг взбешенно выкрикнул руководитель. — Лучше объясни, что взаправду произошло на «Балерине»!
Киль удивленно выпучил глаза.
— У тебя что, от страха помутился рассудок? — примирительным тоном проговорил он, все так же невинно улыбаясь.
— У нас было три компаса! Два из них куда-то делись, хотя один, я помню, все время находился в каюте капитана! Скажешь, что тебе об этом ничего не известно? Ты всю дорогу стенал, что вокруг нас черви, но испугался по-настоящему только теперь, когда мы оказались в этой черной заводи! Ты прекрасно знал, что там, где мы плыли несколько дней назад, никаких червей не было и в помине! Не удивлюсь, если ты выдумал всю эту историю, поскольку хотел, чтобы мы пересели на шлюпку! Мы уже почти добрались до острова Черепаха! И вдруг все мы, по какой-то неизвестной причине, засыпаем от настойки, которую именно ты разливал по нашим бокалам! А на следующее утро оказываемся неизвестно где, с одним компасом и…
— Нет, позволь, — наглым голосом перебил его Киль. — Вовсе не я первый разливал устричной настойки, которая, к слову сказать, была весьма недурной. А Тин!
В этот раз Артур не выдержал. Он резко встал со своего места, и в его движениях было что-то звериное. Яростный взгляд его голубых глаз весьма красноречиво говорил о том, что Килю сейчас не поздоровится. Юнга же как-то смешно ойкнул, сжался, сделавшись совсем маленьким, и комично свалился со своей скамейки на днище шлюпки. Артур медленно приблизился к нему, а ребята, как зачарованные, наблюдали, не в силах помешать или остановить кого-либо из них. Они слишком устали от всего пережитого, чтобы вмешиваться в перепалку. Руководитель наклонился над дрожащим от страха Килем, который только в эту минуту вдруг осознал всю опасность. Впрочем, благородный юноша даже не тронул его. А просто тихо предупредил:
— Если хоть один волос упадет с их головы, то, клянусь, я не пожалею тебя!
Киль с облегчением выдохнул.
— Я уж думал, что мне крышка! — полушутливо, полуиспуганно проговорил он. Однако никто не рассмеялся. А Кирим, сумрачно глядя на юнгу со своего места, добавил:
— А если хоть один волос упадет с головы Артура, то я сам убью тебя, — с холодным презрением проговорил он.
Киль засмеялся, однако смешок вышел каким-то натужным и немного истеричным. Он помолчал, а потом сказал:
— Зря вы так, ребята. Раторберг — славный город. И он не так уж и далеко от Тимпатру. Даже ближе, чем остров Черепаха. Путь, конечно, немного опаснее, но если все время держаться северо-западного течения…
Ребята подавленно молчали. Вдруг, в полной тишине, раздался звонкий голос Дианы:
— Киль, а с чего ты взял, что нам нужно в Тимпатру? Разве мы упоминали об этом в разговорах с тобой?
Юнга вздрогнул, замер, покраснел, а затем вновь тихонько рассмеялся, как бы над самим собой.
— Вы ведь простите меня за то, что я вас подслушивал? Мне так интересно было знать, куда вы плывете и…
— Ты просто крыса, — с презрением выплюнул Артур и отвернулся от него. На душе у него было ужасно скверно. Он всем своим существом предвидел близкую беду, которая неумолимо надвигалась на них.
Между тем над морем опустилась ночь. И такой тихой и зловещей она казалась, особенно из этой хлипкой лодчонки, где остро ощущалась близость воды, несшей в себе страшные опасности. Наверняка потерпевшие кораблекрушение не имели понятия даже о половине из них. Под ними копошились какие-то жуткие твари, а они ничего не могли поделать, ровным счетом ничего. Оставалось только довериться подозрительному Килю, чье поведение, впрочем, выглядело весьма сомнительным в сложившихся обстоятельствах.
В эту ночь все они очень дурно спали. С затаенным страхом незадачливые путешественники прислушивались к каждому всплеску воды и неровному шуршанию волн. Изредка кто-то из них в страхе просыпался и тут же смотрел перед собой, боясь встретиться с ужасными монстрами, по своему размеру превосходящими три «Балерины», вместе взятые. Птицы не летали в этом месте, которое словно было заколдовано. Мрачные черные чертоги, где все вокруг мертво, кроме этой густой желеобразной субстанции под ними, которая дышала, чавкала, переливалась и всхлипывала, словно скорбя о ком-то.
Юнга оказался единственным из всей компании, кто отлично провел эту ночь и славно выспался. По его счастливому и довольному виду можно было сделать вывод, что он не считает ситуацию столь критической. Они не пользовались рулем, ибо Киль сказал, что течение само должно вынести лодку к таинственному и многообещающему подводному городу Раторбергу. Что ж, путники вынуждены были покориться.
Утром, как только темная мгла чуть рассеялась, выявилась еще одна скверная деталь. Оказалось, что Тин забыл питьевую воду! Он так переживал по поводу еды, своей сумы с провизией, что во всеобщей суматохе совсем позабыл про такую важную и жизненно необходимую вещь! Узнав только об этом, он чуть не заплакал, ибо чувствовал, что вот уже во второй раз сильно подводит своих друзей. Киль же принялся его отчитывать на все лады.
— Как ты мог быть таким растяпой, что забыл воду? Нам плыть еще около шести суток! Что мы будем теперь делать, хлебать море?
— Лучше помолчи, Киль, — уставшим голосом проговорил Артур. — Ты не в том положении, чтобы делать кому-либо из нас замечания.
Киль сбился и замолчал. Было видно, что он немного побаивается руководителя и не желает вступать с ним в открытую конфронтацию.
— Кажется, в моей суме есть немного воды, — вдруг скромно заметила Тилли.
— Ах, ты такая умница! — сразу же живо отозвался Кирим из своего угла. Армутка смущенно покраснела. Раньше ее так мало хвалили!
— Тут всего на один день… Да и то не знаю… Хватит ли на всех, хоть по одному глотку.
— Ему не давать, — вдруг безжалостным голосом произнес Инк, указывая на Киля. Сероглазый юноша был ужасно зол на себя, что недостаточно проконтролировал ситуацию. Так же он негодовал по поводу того, что возмущался решениями Артура, хотя они, по сути, были правильными. Киль дернулся, как от пощечины.
— Невероятно! — с обидой вскричал он. — Я все время давал дельные советы, я ни разу вам не солгал… А вы презираете мою искренность! Полагаете, будто я обманываю! Я был так рад, что мы все спаслись, но теперь мне кажется, что лучше уж смерть, чем эти незаслуженные обвинения с вашей стороны.
— Последнее не так уж и невыполнимо, — насмешливо проговорил Артур. Вся его злость на Киля уже прошла, ибо он по своей натуре вовсе не был злопамятным. Юнга же, по всей видимости, совсем не обладал чувством юмора и слова Артура принял всерьез. Янтарные глаза его полыхнули огнем, и он надолго замолчал, угрюмо уставившись на черные воды.

Предрассветная дымка испарилась, и из-за темных набухших туч выглянуло долгожданное солнце. Его появление встречено было с радостью, ибо бедные путники видели в его нежных лучах, пронзавших черноту вод, некое спасение. День обещал быть жарким. В местных краях, видимо, смрадень и не думал начинаться; напротив, чем дальше ребята уплывали, тем жарче становилось вокруг. Это тоже выглядело добрым знаком, но, надо отметить, лишь до тех пор, пока солнце не начало немилосердно согревать всех, кто сидел в шлюпке.
Ребята сняли плащи и разложили их сушиться. Армуты, впрочем, сперва чувствовали себя неплохо; они были весьма привыкшие к жаркому климату. Но не прошло и нескольких часов, как Кирим, вытирая лоб от пота, снял с себя рубашку, обнажив красивое, словно литое из бронзы, тело. На его гибкой лебединой шее чернел устрашающий знак его принадлежности дому Ролли. Киль с неприкрытой завистью смотрел на красивого юношу. Он сам, со своим маленьким, дряблым и неуклюжим телом, вряд ли мог позволить себе так легко снять с себя свое матросское одеяние, без боязни при этом опозориться.
Удивительным казался факт такой быстрой смены климата. В Гераклионе было довольно прохладно, несмотря на солнце. Во время их морского путешествия на «Балерине» ребята так же не особо страдали от жары. Однако теперь, оказавшись в этих странных черных чертогах, они буквально чувствовали нестерпимое и разрушительное влияние солнца. Казалось, из-за жары верхняя прослойка воды запеклась, как в печи, и стала совсем твердой, подобно жженому сахару.
В какой-то момент Тод, который сидел ближе к бортикам, свесил руку в воду, желая посмотреть, какой она температуры. К своему большому удивлению, юноша почувствовал, что море очень холодное, подобно горному роднику.
— Если станет невыносимо жарко, мы всегда можем искупаться, — проговорил он, желая подбодрить своих друзей. — Вода ледяная.
Никто не отреагировал на его слова. Все находились в каком-то легком оцепенении от жары, нестерпимой жажды и усталости от бессонной ночи. Они уже почти сутки болтались в лодке без движения; воды хватило лишь на несколько глотков. Артур, кстати, отказался от любезно предложенного ему напитка, шутливо заявив, что ему было достаточно устричной настойки, и он теперь еще не скоро будет испытывать жажду. Все остальные сделали по маленькому глотку. Запасов Тилли оставалось еще каждому на один раз.
— Если кого-то вообще волнует мое мнение… — обиженно проговорил Киль. — То я скажу, что купаться в этой воде нельзя. Во-первых, в ней очень легко утонуть, ее можно сравнить, если хотите, с зыбучими песками. Вон, нашим армутам это наверняка известно. Во-вторых, здесь очень непредсказуемые течения…
— А черви… Они точно не выплывают на поверхность? — осторожно поинтересовалась Тиллита.
— Не бойся, красавица, — озорно улыбнулся Киль. — Здесь ты в полной безопасности.
Сказав это, он тут же отвернулся и, к своему счастью, не увидел тот страшный взгляд, который бросил в его сторону Кирим.
— Мы же видели, как червь выплыл на поверхность. Мы еще приняли его за гигантскую скалу! — удивленно воскликнул Тод.
Киль вновь улыбнулся и ласково, словно неразумному младенцу, пояснил:
— Конечно, они выплыли. Но это потому только, что почувствовали вибрации, исходившие от «Балерины». Теперь, когда корабля не стало, опасности нет никакой. Иногда, в миграционный период, они выплывают на поверхность. Но мы, к счастью, пока еще укладываемся в сроки.
Во время путешествия Тин молчал, ибо чувствовал ужасные угрызения совести. Пытаясь отвлечься, он придумывал своим спутникам разные блюда из тех скромных пожитков, которые у него остались. Впрочем, есть никому не хотелось, ибо было очень жарко.

На следующий день стало еще хуже. Тогда Артур предложил ребятам соорудить над их шлюпкой нечто вроде навеса, чтобы защититься от солнца. Инк, Тод и Кирим охотно принялись за работу. Они использовали свои плащи. Когда все было готово, выяснилось, что далеко не всю площадь шлюпки закрывает их самодельная крыша. Артур заставил Тилли и Диану сесть поглубже, чтобы на них как можно меньше попадало солнце. Сам же он устроился перед навесом, заявив всем, что любит загорать. На голову себе он соорудил из своей рубашки нечто похожее на экзотичный тюрбан, и теперь по-армутски восседал на носу лодки, напоминая табиба из Мира чудес.
Киль не участвовал во всеобщих работах, однако, когда навес был готов, сам же первый забился в тень, жутко причитая и ругая на все лады безжалостное провидение, лишившее его питьевой воды. На самом деле он, конечно, ругал вовсе не провидение, а забывчивого Тина, однако, памятуя суровое предостережение Артура, высказывать свое недовольство в открытую все-таки не решался.
Проходил третий день их мучительного плавания, и ребята решили допить остатки воды. Это стало походить на некий ритуал; Тиллита доставала из своей сумы заветную флягу и, медленно отпив сама, торжественно передавала ее друзьям. Никто не смел пить слишком много, несмотря на сильнейшую жажду. Каждый понимал важность того, что воды должно хватить всем. Артур, впрочем, во второй раз отказался, сославшись на то, что вовсе не хочет пить. Никто не подумал заподозрить в этом что-то неладное, ибо он говорил вполне уверенно, а голос его был бодрым и твердым. Юноша по-прежнему сидел на своем месте на носу лодки; казалось, солнце нисколько не властно над ним, он словно бы бросал ему вызов. Изредка, правда, стойкий клипсянин мочил босые ноги в холодной воде, или умывался сам и смачивал свой тюрбан, в какой-то мере защищавший его от зноя.
Задумчиво всматривался он в черную морскую гладь, которой, казалось, не было конца и края. Неужели еще несколько дней мучений, и они, наконец, доберутся до Раторберга? Скорее бы. Хотя, руководитель еще хорошенько не знал, будет ли это лучшим исходом их путешествия, ибо он всем сердцем не доверял Килю. В какой-то момент, глядя на воду, он вдруг с удивлением увидел свое отражение. В принципе, в этом нельзя было усмотреть нечто странное, дело это естественное, особенно, в штиль. Однако Артур не просто увидел одного себя. Он увидел двоих. Они смотрели на него, робко выглядывая из темной толщи воды, словно не решаясь в полной мере открыться ему. Две пары голубых глаз немного насмешливо косились в его сторону, упрямо ожидая каких-то действий от своего обладателя. Неосознанно юноша потянулся рукой к водной глади, желая прогнать наваждение. Но два одинаковых лица и не думали никуда исчезать.
Тогда Артур стал внимательно вглядываться в свои отражения. Казалось, человек, являвшийся причиной их возникновения, выглядел жутко уставшим. Лицо его было загорелым, даже немного красным от солнечных ожогов, сухие запекшиеся губы потрескались, а под глазами залегли тени. Юноша чуть наклонился вперед, словно желая получше, еще раз все рассмотреть, и вдруг в голове у него потемнело. Тут же раздался всплеск — это он перевалился за борт!
Соприкосновение с ледяной водой освежило его и привело в чувство, дурнота тут же прошла. Артур попытался ухватиться за борт лодки, однако течение уже понесло его куда-то в сторону. Ему почудилось, что кто-то неведомый тащит его за ноги. В какой-то момент он полностью ушел под воду, захлебываясь. Она оказалась противно соленой на вкус — как будто кто-то помимо соли добавил в нее так же пищевую соду. Юноша беспомощно барахтался в воде; к своему ужасу он вдруг понял, что совершенно не может плыть! И дело было даже не в сильном течении, и не в этой густой воде; просто, раз отказавшись от естествознательских способностей, он также лишился и многих других немаловажных умений.
Артур тонул — он сразу это почувствовал. Вода неумолимо давила на него сверху, будто кто-то пытался захлопнуть черную крышку. Как же это скверно, глупо — так неловко вывалиться из шлюпки!
Между тем на лодке началась паника. Все беспорядочно вскочили со своих мест, отчего шлюпка начала качаться из стороны в сторону. Неизвестно, чем бы все это закончилось, но Тод, вмиг стянув с себя рубашку и обвязав голый торс веревкой, решительно прыгнул в воду.
— Держите другой край! Будете нас вытягивать! — выкрикнул бесстрашный юноша и уверенными широкими гребками поплыл к утопающему. Юноша являлся вроде бы неплохим пловцом, однако даже ему было тяжело разрезать руками эту густую желеобразную массу, которая, вдобавок ко всему, так сильно холодила тело, что у него начало сводить ноги. Он все никак не мог догнать Артура, который, устав бороться со стихией, без чувств лежал в волнах, уносимый течениями. Наконец, поравнявшись с ним, беруанец схватил его одной рукой и попытался приподнять тому голову над водой. Глаза бедного юноши были закрыты; судя по всему, клипсянин потерял сознание.
— Тяните! — изо всех сил вскричал Тод. — Тяните же!
В этот самый момент он почувствовал, что недостаточно крепко обвязал себя веревкой. Она развязывалась! Про себя Тод выругался и, отпустив на мгновение свою драгоценную ношу, попытался затянуть узел. Черная вода затекала ему в нос и рот, мешая дышать. После Желтого моря он уже давно не чувствовал себя таким беспомощным. Отважный юноша вновь обхватил руками Артура, и попытался двигать под водой ногами, чтобы ребятам было проще вытянуть их из воды. Ему показалось, что прошла целая вечность, прежде чем они вновь оказались на борту спасительной шлюпки.
Артур почти сразу пришел в себя; он наглотался воды и теперь с отвращением отплевывался. Его начало лихорадить.
Ребята окружили пострадавших; каждый непременно хотел потрогать их руками с целью убедиться, что все в порядке.
— Что это только что было? — наконец, пролепетал Тин, вне себя от потрясения. — Как так получилось?
— Очень просто, Тин. И вновь мы сталкиваемся с легкомыслием нашего стойкого вожака, да, Артур? — поинтересовался Инк дрожащим голосом. Было непонятно, то ли он действительно испугался за жизнь друга, то ли просто зол на него. Отдышавшись, Артур сел, прислонившись спиной к свернутому канату. С его черных волос, которые успели за время путешествия порядочно отрасти, капала вода. Его немного знобило от холода.
— Что ты имеешь в виду? — непонимающе произнес Тин.
— Он отказывался от своей порции воды и все время сидел на солнце! Именно поэтому ему и стало дурно! Опять геройствуешь, да?
Артур небрежно смахнул воду с лица.
— Отстань, Инк, — с сильной досадой пробормотал он.
— Ты отвечаешь за всех нас, значит должен думать и о себе тоже! — глухо проворчал сероглазый юноша, отвернувшись. Он выглядел ужасно рассерженным.
— Тод, — тихо обратился Артур к своему другу. Беруанец поднял на него глаза. — Спасибо.
Тод как-то по-детски улыбнулся.
— Я же говорил тебе, что прыгну, если ты вдруг будешь тонуть, — шутливо сказал он, заговорщицки подмигнув одним глазом.
— Забавно, но я, кажется, совсем забыл, как надо плавать, — задумчиво пробормотал Артур.
— И это говорит человек, который вытащил меня из глубоководной капсулы! — воскликнула Диана, сев рядом с ним. — Я заснула и не слышала, когда ты упал… Хорошо, что Тод… Успел вовремя среагировать. Я так благодарна тебе, Тод! — с искренней признательностью в голосе проговорила Диана, ласково посмотрев на беруанца, лицо которого от смущения сделалось медного оттенка.
— Я не мог поступить иначе, — хриплым голосом ответил он и сразу же отвернулся. Юноша хотел бы добавить, что ради вот этой милой благодарности из ее очаровательных уст он готов самолично свалить Артура за борт, чтобы потом великодушно спасти, но, разумеется, у него хватило ума промолчать. Диана же больше не смотрела на беруанца. Все ее внимание было занято другом. Она с чувством обняла его за плечи и прижалась к нему всем телом, чтобы хоть как-то унять лихорадку. Артур, улыбнувшись, как в забытьи, смотрел на нее; в этот момент юноша вдруг сильно пожалел, что они не одни с Дианой на этой лодке. Девушка же озабоченно покосилась на его уставшее лицо.
— Ты потерял сознание… Почему ты свалился?
Артур виновато опустил глаза, и на его ресницах затрепетали черные капельки.
— Инк прав, видимо, я и правда перегрелся, — откровенно признался он. Диана понимающе кивнула головой. Затем она поднялась и, к удивлению всех присутствующих, достала из своей сумы флягу с водой.
— У тебя тоже была вода? — удивленным голосом проговорил Тин. — Но почему ты сразу не сказала?
— Там всего на несколько глотков, — отмахнулась Диана. — И потом, я сохранила ее именно на этот случай.
Затем она присела возле Артура и протянула ему воду.
— Если скажешь, что не хочешь пить, клянусь, я попрошу Тода, чтобы он выкинул тебя за борт! — шутливо проговорила девушка.
— Согласен, но только в том случае, если вместе со мной он выкинет и тебя! — улыбнулся Артур, послушно взяв флягу из рук подруги. Диана вновь прижалась к нему, ничуть не смущаясь остальных. Тод же с сильной досадой отвел взор.
— Раторберг! Мы приплыли! — вдруг оповестил всех Киль, вскочив со своего места.

Глава 19 Правда прямодушных спасет их, а беззаконники будут уловлены беззаконием своим

На самом деле путешественники были еще далеко от города. Однако, как впоследствии объяснил Киль, они пересекли незримую границу, очерчивающую зону обитания морских червей; появились коралловые рифы, преграждавшие исполинским тварям путь. Некие изменения стали отчетливо просматриваться почти сразу же. Сначала море посветлело и приобрело свои естественные оттенки. Исчезло это скверное ощущение чего-то густого, маслянистого и желеобразного. Вода даже будто бы сделалась на несколько градусов теплее.
Затем появилось очень много рыб причудливых форм и окрасов. Одной из самых красивых представительниц водных позвоночных являлась крылатка — совершенно удивительная рыба, похожая чем-то на диковинную птицу с пестрым оперением. Выглядывая из лодки, можно было увидеть тонкий рисунок известковых водорослей и кораллов, меж которых проплывали целые косяки разноцветных рыбок. Наблюдение за обитателями морского дна являлось поистине увлекательным развлечением для бедных путников, которые замучились находиться в лодке на протяжении уже стольких дней. Течение медленно, но верно несло шлюпку со своими отважными капитанами вперед — туда, куда так мечтал попасть Киль и страшился Артур. Какое-то внутреннее беспокойство не давало руководителю расслабиться и в полной мере довериться юнге.
Между тем остальные члены команды начинали постепенно оживать. Они переговаривались друг с другом, беспечно шутили, надеясь в скором времени оказаться в необычном подводном городе, который, к слову, даже не был нанесен на официальные карты. Иногда друзья купались в воде, чтобы хоть как-то спастись от зноя, ставшего их постоянным спутником. Тод, кстати, научил Артура более-менее сносно плавать, и иногда они соревновались на скорость, догоняя уплывавшую по течению шлюпку. Единственная неприятность, которая все время давала о себе знать — это жажда.
Однако спустя один день и эта проблема счастливо разрешилась. К вечеру пошел сильный тропический дождь, и ребята смогли набрать воды в разные емкости. Теперь у них имелся запас, которого вполне должно было хватить до самого Раторберга. Тин по-прежнему был молчалив и суров; бедняга слишком строго корил себя за проявленную небрежность. Пожалуй, за это сравнительно короткое время юноша смог избавиться от всей легкомысленности, так свойственной его натуре.
Киль тоже в основном помалкивал, но в тот момент, когда пошел дождь, он, видимо, все-таки не удержался, ибо сказал преувеличенно поучительным тоном:
— Какое счастье, что природа вмешивается тогда, когда человек по беспечности своей совершает ошибки!
Тин вздрогнул всем телом, так как отчетливо понял, что речь идет о нем. Горе-повару было невероятно стыдно. Даже Даниел, который обычно в их компании являлся неким отстающим и слабым элементом, вдруг проявил себя с такой стороны, что сразу сделался на порядок лучше их всех. А чего, собственно, для других сделал Тин? Да, он готовил еду, впрочем, довольно неплохо, но что с того? Сначала он легкомысленно уничтожил их судно, заведя на погибель, а затем вздумал уморить своих лучших друзей, лишив их воды! Разве хоть сколько-нибудь простительны эти два проступка? Тиллита, как могла, подбадривала своего приятеля, но тот по-прежнему находился в унынии.

Несмотря на то, что пространство между ребятами сократилось, ибо они уже находились не на вместительной «Балерине», а на маленькой шлюпке, друзья продолжали как бы дистанцироваться друг от друга в небольших раздельных группках. Так, Кирим все свое время посвящал Тиллите, а руководитель общался в основном с Дианой. Эти две пары, возможно, были бы невероятно рады совершенно отделиться от остальных, но, увы, такой возможностью они не располагали. Артур ловил каждое мгновение, проведенное с Дианой. Они вроде бы говорили о пустяках и не затрагивали серьезных тем, однако между строк сквозило такое понимание, какого не было между ними раньше.
Диана могла произнести одну только фразу, а юноша уже догадывался, о чем подруга в действительности хотела сказать. Ему уже не нужны были какие-то особые признания с ее стороны; он всем своим сердцем чувствовал, что девушка весьма расположена к нему. Любые объяснения показались бы ему сейчас нелепыми, ведь он и так знал все, что у нее на душе. Или, по крайней мере, так ему казалось в те счастливые для него минуты.
Но что-то все-таки неуловимо пробегало перед ним, затуманивало его безмятежную радость, смутные подозрения и догадки. Ах, он бы сделал все, от него зависящее, чтобы только уберечь друзей от зловещего города, который так бесцеремонно вторгнулся в их спокойное путешествие!

На шестой день плавания путники имели счастье воочию лицезреть его. Впрочем, любой из них вряд ли сразу же осознал, что перед ними тот самый город. Перед их взором предстали несколько странных песчаных островов — круглых, ровных и довольно больших в диаметре.
— Что это? Напоминает мамины блины! — не удержался от восклицания Тин, который в последнее время вообще старался помалкивать.
— Мой город, — с ностальгическими нотками в голосе протянул Киль, любовно взирая на эти пустынные островки песка и земли.
— Глядя на него, мне хочется сказать, что либо у меня плохо с воображением, либо у тебя, Киль, помутился рассудок от ядовитых испарений червей, — язвительно заметил Инк. Сероглазый юноша все никак не мог простить себе, что позволил юнге в каком-то смысле манипулировать собой и даже в один момент склонить на свою сторону, хотя, как сейчас ему стало понятно, многое из того, что говорил Киль, являлось неправдой.
— Не переживай, дружище. Раторберг не разочарует тебя! — воскликнул Киль и насмешливо подмигнул ему одним глазом. Внимательно слушавший этот диалог Артур внутренне содрогнулся от дурных предчувствий. Озабоченно посмотрел он на Диану, однако та совершенно спокойно выдержала его взгляд. Девушка казалась уверенной в себе, твердой и абсолютно безмятежной. Ее немного насмешливые серые глаза словно бы говорили юноше, что, если уж беда и произойдет, то точно не с ней.
— Мы скоро будем на месте? — в нетерпении поинтересовался Артур. Киль как-то по-особенному посмотрел на юношу и весело улыбнулся.
— Мы уже на месте, Артур, — проникновенно ответил он. — Давайте причалим к первому острову. Берите весла.
Ребята, воодушевленные скорым прибытием, послушно взяли весла и направили лодку в сторону одного из песчаных островов. Песок казался таким ослепительно белым, что смотреть на него было больно. Он напоминал мелкую крупу вроде манки или муку. Когда шлюпка воткнулась в мягкий берег, похожий на послушное тесто в руках умелой поварихи, ребята, полуживые от долгого плавания, пошатываясь, вылезли на берег. Они тут же вспугнули стайку прозрачно-розовых маленьких крабов, которые засеменили подальше от непрошенных гостей.
— Невероятно, такое чувство, что я выпил ведро устричной настойки! — пожаловался Кирим. Высокий юноша шатался так сильно, что чуть не сбил Тиллиту с ног.
— Армуты плохо приспособлены к морской качке, — поучительно сказал Киль, осклабившись. Его остренькое узкое лицо выражало ни с чем не сравнимое удовольствие. Диана сама ловко выбралась из лодки. Она подвернула свои походные брюки и сняла сапоги, чтобы не намочить. Вода была удивительной голубизны — такого потрясающе нежного оттенка, что ребята замирали в восторге, глядя на нее. Островок напоминал раскаленную сковородку; хоть белый песок и отражал солнечный свет, тем не менее, здесь было ужасно жарко. Данная местность не располагала никакой растительностью и деревьями, чтобы можно было укрыться от зноя.
Ребята перетащили свои пожитки на белый пляж. Тин тотчас же бухнулся на песок, смешно раскинув руки и ноги; сейчас он и сам напоминал огромного краба.
— Очень надеюсь, что местные жители окажутся гостеприимными, — пробормотал он, едва шевеля распухшими от жажды губами.
— И что теперь? — недоуменно воскликнула Тилли. Они так долго плыли сюда, преодолевая на своем пути множество препятствий! Они могли оказаться в желудке гигантских тварей, именуемых морскими червями, и все ради чего? Ради этого жалкого клочка белого песка под раскаленным солнцем?
— А теперь пошли за мной! — бодрым голосом заявил Киль и, ко всеобщему удивлению, встал по стойке смирно в самом центре песчаного острова. Какое-то время он молча стоял так, и у ребят уже начало проскальзывать смутное подозрение, что Киль и вправду немного спятил. Затем вдруг стало очевидным, что ноги его как будто чуть погрузились в песок. Сначала немного, затем по колени. Песок доходил ему уже до самого пояса; казалось, юнгу засасывают зыбучие пески или илистая трясина. Однако матрос выглядел абсолютно спокойным. Он смотрел на спутников с насмешливой и немного шаловливой улыбкой, словно нашкодивший мальчишка.
— Киль, ты уверен, что все в порядке? — осторожно поинтересовался у него Даниел, во все глаза наблюдавший странное исчезновение юнги под слоем белого песка. Киль поднял вверх руку и показал характерный знак большим пальцем, как бы подтверждая, что все нормально. Вот уже голова его скрылась из виду; в центре островка красовалась теперь неглубокая ямка, явно свидетельствующая о еще недавнем присутствии юнги на острове. Ребята переглянулись.
— Вы как хотите, но я пас, — фыркнул Даниел. — Я еще не настолько выжил из ума, чтобы добровольно идти на верную смерть.
— Я пойду первым, — предложил Артур. Руководитель, пожалуй, больше других не хотел следовать примеру неблагонадежного Киля, однако оставаться на пустынном песчаном острове под открытым солнцем было бы еще большей глупостью. Теперь, по сути, у них был только один вариант действий. Юноша смело прошел на то место, где пару минут назад стоял Киль. — После меня пусть будет Инк, затем девушки, и все остальные, — попросил он своих друзей, с удивлением ощущая, как земля проваливается под его ногами.
— Похоже, добром это не кон…– услышал юноша знакомое восклицание, перед тем как уйти под землю. Это было странное чувство; песок как будто бы постепенно отступал, давая ему возможность опуститься ниже. При этом он и не позволял ему развить при падении высокую скорость и в каком-то смысле тормозил его продвижение.
Сначала вокруг все было темным; Артур закрыл глаза, чтобы избежать попадания в них мелких песчинок. Какое-то время он опускался вниз, пока, наконец, не плюхнулся на мягкую пружинящую сетку, по виду напоминавшую старые рыболовные снасти. Смелый юноша с любопытством осмотрелся. Он находился в чудно́м помещении, похожем на гигантскую стеклянную колбу, которую ученый по рассеянности своей забыл на дне Осанаканского моря. Книзу она расширялась и становилась совсем пузатой. То отверстие, через которое Артур сюда попал, напротив, было довольно узким и сверху как бы закупоренным прослойкой из песка вместо пробки. Стены в помещении были совершенно прозрачными, что позволяло в деталях рассматривать удивительный подводный мир.
— Невероятно! — не удержался от восклицания Артур, глядя, как длинная скользкая мурена с хищной мордой проплывает мимо стеклянной стены, чуть не задевая ее своим длинным хвостом.
— Что, нравится? — хвастливо заявил Киль. Артур обратил внимание на то, что юнга уже слез с сетки и теперь стоит в центре колбы, глядя на него во все глаза. Он был окружен небольшой группой юношей, которые по возрасту были весьма приближены к Артуру и его друзьям. Один высокий парень стоял особняком, вдалеке от остальных. Артур сразу обратил на него внимание. Тот был раздет по пояс и бос; тело его было почти черным от загара и сильно блестело от масла, которое за версту распространяло кокосовые ароматы. На его крупной мускулистой шее висел странный амулет; присмотревшись, Артур с отвращением понял, что на веревке в такт движениям юноши болтается дохлая крыса. Импозантному незнакомцу на вид было смрадней семнадцать, так что он выглядел старше своих напарников. Странным моментом, который сразу же бросался в глаза, было то, что он по какой-то причине смотрел в пол, словно не решаясь или боясь воочию увидеть перед собой нежданного гостя. При этом, все остальные совершенно беззастенчиво таращились на Артура, как на заморскую диковинку. Впрочем, в каком-то смысле, так оно и было.
Затем сверху показались Инк и все остальные. Они по очереди падали на сетку, а потом изумленно глазели по сторонам. Наконец вся их компания оказалась в Раторберге, если, конечно, вообще позволительно называть эту странную колбу городом.
— Теперь все на месте, Грызун, — деловито проговорил тогда Киль и подобострастно согнулся в поклоне. Он обращался к тому самому полураздетому юноше с амулетом на шее. Незнакомец важно кивнул головой и так же, не поднимая глаз, проговорил:
— Кто из вас главный?
— Разве это так уж важно? — насмешливо фыркнул Артур.
— Значит, ты. Подойди ко мне, — приказал тот, которого юнга только что окрестил Грызуном. Артур приблизился к незнакомцу, и странный парень, наконец, поднял свои черные глаза и вперился гостю в лицо с такой яростной нетерпеливостью, что клипсянину немного стало не по себе. У Грызуна были темные, как угли от костра, глаза, и в них совсем не угадывались контуры зрачков. Глядя на них, Артуру показалось, что из этих темных щелей прямо на него вылетает пепел.
Между тем незнакомец дружелюбно улыбнулся.
— Вот, значит, ты какой, мой гость. У нас вообще не бывает приезжих, но мы, наверное, сможем найти общий язык. Меня зовут Грызун, и я полноправный король Раторберга. Здесь меня зовут еще мышиным королем.
— Почему мышиным? — робко пропищал Тин, который вообще терпеть не мог мелких млекопитающих с крупными зубами. Однако король и ухом не повел. Казалось, он обращает внимание исключительно на Артура, что выглядело, мягко говоря, немного странно. Впрочем, это недоразумение почти сразу же разрешилось.
— Я являюсь здесь главным, поэтому я и искал среди вас человека, равного мне по статусу. С другими мне не пристало общаться, на то есть мои помощники.
— Понятно, — с ощутимой иронией хмыкнул Артур, впрочем, не прибавив к этой реплике ни слова. Он не хотел лезть на рожон и подвергать излишней опасности своих друзей.
Король осклабился в улыбке, что, очевидно, говорило о его хорошем расположении духа. У него было крупное коричневое лицо с ярко выраженными скулами и челюстью; его черные густые брови почти сходились на переносице, что добавляло его виду толику угрюмости и делало похожим на хмурую шимпанзе.
— Мне, наверное, следует представиться, хотя я, честное слово, не умею это делать, как полагается. Вы находитесь в Раторберге, единственном в своем роде подводном городе. Я управляю здешними краями жестоко, но справедливо. У меня есть пара особенностей, с которыми всем приходится мириться. Я до глубины души ненавижу лгунов, и за вранье могу отрезать язык и скормить его крысам!
Артур заметил, что при этих его последних словах раторбержцы испуганно согнулись; очевидно, каждый из них боялся и уважал своего сурового властителя.
— Именно поэтому Клок является моим ближайшим помощником. Он никогда не врет! — Грызун указал массивным пальцем на долговязого и немного высокомерного юношу. Клок был единственным из всей их компании, кто не пригибался от одного только взгляда мышиного короля. Видимо, у него и впрямь было особое положение в этом подводном царстве.
— Я расскажу тебе об одном характерном случае, пришелец, чтобы ты раз и навсегда усвоил, какое поведение является для меня единственно приемлемым. Когда Клок жил в Гераклионе, у него, (как и у всех, впрочем) была мать. Чтобы прокормить семью, та занималась торговлей жемчугом, незаконно собранным в местном заповеднике. На жемчуг она выменивала еду и одежду для маленького Клока, так как мальчик был единственным ребенком в семье. Но в те времена в Гераклионе существовала смертная казнь за торговлю драгоценными камнями; сейчас, правда, ее отменили. Так вот, кто-то застал мамашу Клока за преступным делом. К ним домой наведались представители властей. У всех членов семьи спрашивали, не является ли женщина преступницей. Все, разумеется, трусливо отрицали. А когда спросили Клока, то наш любитель истины без малейших колебаний указал на свою мать. Тогда ее забрали и казнили, кажется. Вот такой случай. Несмотря на то, что на кону стояла жизнь его дражайшей матери, Клок предпочел ответить правду и не соврать. Истина дороже всего!
— Не понимаю, — искренне удивился Артур, — а уж тем более не вижу в этом поступке ничего достойного.
Мышиный король нахмурил свои и без того заросшие брови.
— А что бы сделал ты? Соврал?
Артур смело посмотрел в черные глаза.
— Да, я бы соврал, — спокойно ответил он. — Если для спасения кого-то нужна ложь, я думаю, можно на нее пойти, так как человеческая жизнь и любовь к ближнему, без сомнения, важнее всяких иных принципов.
Мышиный король нахмурился еще больше, а затем вдруг утробно расхохотался, хлопнув себя руками по голым бокам. Дохлая крыса на его шее исступленно замоталась из стороны в сторону. Приспешники так же подобострастно захихикали, напоминая своим видом стаю голодных гиен.
— А ты сейчас не врешь! Ты шибко смелый и нравишься мне! Я люблю отважных и честных; вот по моему разумению, самые важные качества для настоящего мужчины. Вы слышали, трусливые кильки в бочке? — на этот раз король обратился к раторбержцам. Те с пониманием закивали головами, делая вид, что соглашаются.
— Как твое имя, честный человек?
— Артур.
— Хорошее имя, сильное. Я вижу в тебе потенциал, недаром ты главный. Если будешь разговаривать со мной в том же ключе, то я окажу вам самый любезный прием, вот увидишь.
С этими словами король беспардонно хлопнул Артура по спине и добавил:
— Пойдем, приятель, покажу тебе наш город. Твоим друзьям позволено пойти с нами, но я специально не буду на них смотреть, чтобы не умалять своего достоинства.
Артур пожал плечами, соглашаясь. Клипсянин выглядел спокойным, однако на самом деле он едва сдерживался, чтобы не рассмеяться. Слишком уж забавно выглядел этот суровый властитель подводного города. Удивительно, как часто люди сами ставят себе ограничения. Они как бы произносят внутри себя: «Вот это я делать не буду, потому что не хочу». Или: «Теперь я буду обижаться на этого человека до самой своей смерти». Или же: «Я слишком важный, чтобы разговаривать с простыми людьми. Поэтому я не буду с ними общаться». Эти границы, по существу, являются совершенно надуманными, бесполезными и, напротив, даже приносящими вред. Однако, видимо, человек слишком любит находиться в рамках и уже не представляет свою жизнь без них.
Ребята прошли по дну колбы и в какой-то момент оказались у самой стены, ограждавшей их от толщи воды. Немного обойдя ее по кругу, мышиный король остановился и потянул на себя стеклянную дверь с замутненным стеклом. К удивлению гостей, за ней не оказалось воды. Да и вообще, путешественники будто бы попали в совершенно другой мир. За дверью во всей красе предстал многообещающий Раторберг.
Каким же он был? Странным. «Почему?» — спросит человек, достаточно любопытный для того, чтобы задать этот вопрос, но все же не настолько, чтобы самому приехать сюда и воочию убедиться в его странности. Впрочем, даже побывавшему здесь сложно ответить на этот вопрос. Данное место мало походило на нормальный город, однако, надо отдать ему должное, наличие улиц и домов тут все же угадывалось. Так, вместо мостовой, дороги были покрыты скользкими коричнево-зелеными водорослями, которые слабо шевелились то ли от ветра, то ли по каким-то другим причинам. Вдоль этих зеленых извилистых улиц располагались своеобразные дома, напоминающие небольшие ящики. Вернее будет сказать, они не напоминали, а взаправду являлись самыми настоящими грубо сколоченными деревянными ящиками. Места в них хватало лишь на то, чтобы разместить подстилку из сушеных водорослей, худо-бедно заменявшую кровать. Некоторые ящики, принадлежавшие более зажиточным раторбержцам, были двойными и тройными; в них имелась сверху крышка, однако одна боковая стенка почему-то отсутствовала у всех домов без исключения, поэтому, проходя мимо, можно было лицезреть чьи-то голые загорелые пятки, небрежно высунутые на всеобщее обозрение своими владельцами.
Сам город был невелик по размерам, и, чтобы компенсировать отсутствие больших площадей, в некоторых местах было особое нагромождение ящиков. Они, подобно коробкам из-под обуви, неряшливо возвышались друг на друге. Это было первое, так сказать, приближение, или первое знакомство с Раторбергом.
Затем внимание переходило на другую деталь — весь город располагался в некой гигантской подводной пещере. Здесь можно было спокойно дышать, но воздух был странным — немного липким и очень вонючим. Впрочем, последнее не было чем-то удивительным, особенно, если принимать во внимание тот факт, что повсюду стояли доверху заполненные мусорные корзины, сплетенные из ивовых прутьев. Их было поистине великое множество. Казалось, отбросы в этом городе воспринимаются местными жителями, как некий элемент декора, этакий своеобразный ландшафтный дизайн. Что же, люди имели на это право. По всей видимости, раторбержцы плохо разбирались в искусстве и декорировании, иначе бы они догадались, что мусорные ведра отнюдь не добавляют городу привлекательности.
Когда ребята проходили по улицам, покрытым водорослями, то чувствовали, как под их ногами неприятно скрипят засохшие рыбные головы, оставленные после многочисленных обедов. И конечно же, описывая Раторберг, нельзя не упомянуть истинных властителей и завсегдатаев этих мест.
Крысы.
Их было очень много. Шустрые зверьки бегали повсюду, заменяя привычных собак и кошек, и, по всей видимости, чувствовали себя здесь вполне неплохо. Их жирные упитанные тельца с острыми мордочками копошились в отбросах. Их голые розовые хвосты можно было увидеть внутри домов. Кстати, в некоторых ящиках насчитывалось около двадцати особей. Они вполне успешно соседствовали с раторбержцами, а последние не жаловались на этот симбиоз. В конце концов, если человек может приручить собаку и кошку, то почему бы ему не обзавестись и крысой в придачу? Умным, довольно миловидным и шустрым зверьком с выдающимися передними зубами.
Только увидев эту серую, движущуюся массу, бедный Тин застонал сквозь зубы. Лицо его побледнело; казалось, еще немного и бедняга упадет в обморок. Он вцепился рукой в спасительное плечо Даниела и обмер, заметив, как серый зверек с нахальным любопытством обнюхивает его сапог. Теперь понятно, почему Грызун назвался мышиным королем. Впрочем, в таком случае ему следовало окрестить себя «крысиным».
Что до самих местных жителей, то они тоже представляли некий интерес для гостей, ибо выглядели своеобразно. Во-первых, казалось, они не имеют ни малейшего представления об обычной гигиене. Раторбержцы смотрелись грязными и весьма неопрятными. Во-вторых, все они являлись детьми и подростками. По каким-то причинам старики и взрослые были исключены из этого чудного общества грязнуль. Самому старшему раторбержцу можно было дать на вид не более двадцати смрадней.
Местные жители были очень загорелыми, почти черными, хотя непонятно, откуда в подводной пещере могло взяться солнце. Впрочем, скорее всего, они загорали на одном из тех песчаных пляжей на поверхности. Раторбержцы были заняты своими немаловажными делами: некоторые спали и бездельничали, другие забавлялись с крысами, иные же играли в какие-то неизвестные игры. Все они шумно возились в мусоре, шевелились, копошились, и сами, на первый взгляд, мало чем отличались от своих меньших собратьев. Но, когда Грызун со спутниками вошли в город, возня стихла. Подростки с недоверием косились на чужаков. Они морщились, шипели, и мало в них было человеческого, а больше скорее звериного. Очень хорошо ощущалось, что они нечасто принимают у себя гостей.
— Это не весь город, только первый квартал, — с явной гордостью в голосе сказал Грызун, с удовольствием обозревая свое владение. — Мы называем его «яслями», так как это самое безопасное место в Раторберге.
— Почему вода не проникает сюда? — задал Артур первый вопрос, который пришел ему в голову.
— Старшие бы рассказали тебе. Но, насколько я знаю, это особенность данной местности. Мы находимся под водой в некоем воздушном пузыре, созданном самой природой. Тут свежий морской воздух, почти как на поверхности. Так что мы не жалуемся. Вот только освещения не хватает. Слишком серо.
— Никак и здесь естествознатели постарались, — шепнул Даниел испуганному Тину.
— Ах, Дан, лучше бы они убрали крыс! И тут такая вонь! Меня сейчас вывернет наизнанку, честное слово!
— Это, как я уже сказал, первый жилой квартал. Всего в Раторберге насчитывается около семи секторов, но в последних живут только дератизаторы, — объяснил король.
— Там не живут, а умирают, — поправил своего господина честный Клок. Король покорно кивнул головой.
— Мне тут не нравится, — твердо проговорила Тиллита, но король сделал вид, что не услышал этой реплики.
— Я приглашаю вас на торжественный обед, посвященный вашему прибытию, — важно заявил Грызун. — Тогда ты расскажешь мне все: зачем ты здесь, какие цели преследуешь. И вместе мы решим, что делать.
Артуру совсем не понравилось это «мы вместе решим», однако он благоразумно решил не спорить и не торопить события.
В этот момент один из мальчиков, неподвижно сидевший возле своего ящика, набитого водорослями и крысами, живо вскочил на ноги и принялся бить колотушкой в барабан. Тут же весь город всколыхнулся, встрепенулся, словно был некоей живой массой. Люди и животные суетливо устремились куда-то, ведомые ровными отголосками барабана. Грязные голые пятки и маленькие когтистые лапки нещадно приминали лишайники и остатки нетронутой еды.
— Мы идем во дворец! — важно объяснил Грызун.
Дворец. Это слово было явно слишком громким для того, что открылось глазам путешественников. Местный шедевр архитектурного искусства представлял собой бессчетное множество тех же самых обычных ящиков, поставленных друг на друга, подобно детским кубикам. В результате из всего этого получилось довольно высокое строение с тремя кривоватыми квадратными башнями. У некоторых ящиков отсутствовала крыша, за счет чего можно было, не сгибаясь, пройти внутрь дворца и даже выпрямиться в полный рост, не рискуя расшибить себе голову. Дерево было неряшливо замазано белой, черной и красной краской. Над импровизированной дверью висел флаг Раторберга — три желтые полосы, а на их фоне горделиво поблескивала серебром упитанная крыса. Кстати, из щелей между криво прибитыми досками то тут, то там высовывались розовые мокрые носы, довольно красноречиво свидетельствующие о том, что вовсе не люди являются здесь полноправными господами.
Скудное убранство внутри подсвечивалось масляными фонарями, как на «Балерине». На полу в большом количестве валялся арахис, а также ячменная мука, которая, по всей видимости, отлично впитывала экскременты животных. Здесь имелся огромный обеденный стол из лиственницы, впрочем, такой же неприбранный и грязный, как и все в этом диковинном городе. На его маслянистой от еды поверхности восседали три особенно жирные особи с длинными лысыми хвостами.
Тин в отчаянии зажал рот руками. Его страшно мутило. Но никто не обращал на него ни малейшего внимания. В полумраке мышиного дворца ничему не придавалось большого значения. Было нестерпимо душно. Под те же самые звуки барабана подростки, босые и наполовину голые, начали накрывать на стол. Видно было, что всем этим неопрятным мальчишкам и девчонкам сильно недоставало материнского внимания: кто-то был в грязной рубашке с осыпавшимися пуговицами, иные — вообще без рубашек, неряшливые, с нестрижеными ногтями и сальными волосами. Казалось, никому тут нет дела до собственной внешности.
Мебель вполне соответствовала внутреннему убранству дворца. Это была крохотная клетушка, со всех сторон окруженная деревянной решеткой ящиков. Помимо неуклюжего, грубо отесанного стола, здесь имелось великое множество маленьких лесенок, приспособленных исключительно для серых зверьков. Они проворно взбирались по ним к кормушкам, наполненным орешками, и с высоты важно поблескивали своими черными глазами.
Мышиный король тяжело плюхнулся на лавку, лениво вытянул длинные ноги и похлопал в ладоши. Тут же перед ним появился стакан в виде трезубца, наполненный какой-то дымящейся жидкостью. Такую же принесли и Артуру.
Король с удовольствием отпил из одного рожка. Взгляд его на секунду помутнел, казалось даже, на это короткое время сознание покинуло его голову.
— Выпей, не расстраивай меня. Ты ведь не хочешь, чтобы я поменял отношение к моим дражайшим гостям? — промурлыкал Грызун, а в низком грудном голосе его явственно проскользнули угрожающие нотки. А дело было в том, что внимательный король заметил, что Артур непроизвольно скривил губы, когда перед ним поставили напиток.
Юноша нехотя кивнул и послушно поднес трезубец к губам. Он вовсе не желал злить гостеприимного хозяина, ведь на кону стояло благополучие его друзей. Перечная острота таинственного напитка мучительно обожгла горло и желудок, но затем Артур ощутил, как все его тело расслабляется; заботы ушли прочь, ему захотелось глупо смеяться без причины. Мерзкое пойло.
— Вкусно? — с пониманием улыбнулся Грызун.
— Отвратительная гадость, — хмыкнул храбрый клипсянин, вызвав у короля своим искренним замечанием приступ неудержимого смеха.
— Ты мне ужасно нравишься, Артур! — с сильным чувством воскликнул мышиный король. — Твоя честность является непревзойденной! Я уже почти люблю тебя, как друга! Даже верный Клок померк в моих глазах!
При этих его словах долговязый помощник короля судорожно дернулся, будто от удара плети, а во взгляде его загорелась такая непримиримая ненависть и зависть, что сейчас он сделался весьма похожим на ощерившуюся крупную мышь.
— Этот напиток изготавливается из крысиной мочи! — злобно шепнул он на ухо Артуру, с удовольствием наблюдая, как тот вздрагивает и осторожно отодвигает в сторону трезубец.
Наконец все разместились за столом. Друзья старались держаться вместе; им было не по себе от пристальных и немного враждебных взглядов раторбержцев. Судя по всему, только король был рад гостям. Начали подавать местные традиционные кушанья. В круглых мисках заманчиво плескался суп, вполне аппетитный на вид. В нем плавало что-то очень похожее на мелко порубленную картошку, однако, когда Тин набрал гущи в ложку и поднес к губам, то, к ужасу своему понял, что столь желанная им картошка является не чем иным, как отрезанными крысиными хвостиками.
— Мы ничего не будем тут есть, — тихо предупредила Диана. — Но надо делать вид, что нам все нравится.
— М-да… — прохрипел бедный Тин, чувствуя, как холодный лоб его покрывается потом. — Надеюсь, второе блюдо будет более подходящим…
На второе подавали жареную крысиную печень с луком и морковкой. Ну а третьим деликатесом и вовсе оказалась живая крыса. Ее приносили, заботливо клали на стол, одним движением острого ножа срезали голову и десертными ложками ели, еще трепыхавшуюся в смертельных судорогах. Раторбержцы, похоже, испытывали истинное наслаждение, смакуя свои яства. Ели они неаккуратно, размазывая кровь животного по губам, и вскоре Тину сделалось так плохо, что он в панике вскочил из-за стола и побежал прочь из дворца. Внутренности его буквально выворачивало наизнанку. Кирим тоже поднялся и, не глядя на присутствующих, вышел за другом. Остальные вынуждены были сидеть и наблюдать это безумное и довольно мрачное пиршество, разыгрывавшееся на их глазах.
Надо отметить, далеко не все жители города присутствовали на торжественном обеде. Наверное, здесь находились только самые близкие королю люди, друзья и помощники. Постепенно слуги хмелели от напитков и кровавой еды. Король выглядел моложе своих лет, совсем мальчишкой. Он шутил, смеялся, изредка пытался по-дружески обнимать Артура за плечи, объятый какой-то непостижимой любовью к новому приятелю. Руководитель, впрочем, старался быть начеку. Он видел, какую негативную реакцию у остальных вызвало их неожиданное появление.
Когда этот дикий обед закончился, принесли горячую подсоленную воду вместо чая. Оказалось, что в Раторберге именно таким образом принято заканчивать любой прием пищи. На десерт было устричное варенье — вполне безобидное угощение, если сравнивать со всем остальным.
— Мы поели, теперь я хотел бы услышать от тебя правду. Не сомневаюсь, что ты будешь откровенным со мной, мой друг, — проговорил Грызун, вытирая грязный рот белой салфеткой, которая тут же окрасилась в красный. — Кстати, кожа у тебя почти как у меня. Может, ты мой троюродный брат?
— Среди них есть белая девушка! — вдруг воскликнул Киль, чем тут же привлек всеобщее внимание. Артур вздрогнул от неожиданности и с опаской покосился на юнгу; тот же невинно улыбался, щуря свои глаза цвета янтаря.
Король с неподдельным интересом приподнял голову, а черные глаза его зажглись алчностью.
— Я всегда мечтал, чтобы у меня в гостях побывала белокожая. Хорошая примета, — задумчиво проговорил он. — Среди моих подданных только темные, я это ужасно не люблю, все время кажется, что они забыли помыться перед сном.
Теперь король уже совершенно не смущался того, что может смотреть на человека, неравного себе по статусу. И когда его ослепительно черные глаза взглядом встретились с другими, серыми, по цвету напоминающими кристально-чистые воды подземного источника, он невольно облизал губы, чрезвычайно волнуясь. Экзотичная незнакомка, помимо восхитительной белой кожи, оказалась чудо как хороша собой.
— Она уже занята, — с явной мстительностью в голосе проговорил Киль. Неизвестно, какие именно цели подлый юнга преследовал своим неожиданным вмешательством, однако было очевидно, что они явно не являлись самыми благочестивыми. Король встрепенулся, и жестокая ухмылка коснулась его губ.
— Кто же этот презренный человек? — поинтересовался он хриплым угрожающим голосом. Киль, не отвечая, кивнул головой в сторону Артура.
— Ах ты крыса! — яростно прошипел Инк, однако никто не придал его словам большого значения. Казалось, в этом обществе единственно речи короля имели вес. Грызун с недоумением посмотрел на Киля, затем на Артура, который гордо вскинул голову и напрягся всем телом, ожидая, что сейчас произойдет нечто непоправимое. Однако ничего такого не случилось.
— Белокожая девчонка мне понравилась, друг. Но она твоя, а я, хоть и жесток, но не полная скотина. Я не буду претендовать на нее. Слово мышиного короля!
Артур мысленно вздохнул от невероятного облегчения. За то время, что Грызун жадно пожирал глазами Диану, он прошел, наверное, все стадии мучительного волнения. Юноша прекрасно понимал, чем им грозила эта скверная история. Но все-таки, Киль, какой же он подлый, в самом деле! И чего ему от них надо? Артур скосил глаза в сторону юнги, который сидел неподалеку от него. Юный матрос, казалось, совершенно не осознавал, какие чувства бушуют в груди у руководителя и, кстати, у всех остальных. Он беспечно ковырялся ложкой в своем сомнительном деликатесе, не глядя по сторонам.
— Кто такие дератизаторы? — все еще прерывающимся от волнения голосом спросил Артур, чтобы сменить тему. Грызун кивнул.
— В нашем городе, как я говорил, несколько секторов, или пещер, наполненных кислородом. Соединяются они между собой деревянными мостами. В давние времена, когда город только основали, все сектора функционировали исправно и повсюду селились люди. Однако потом появилась досадная неприятность.
— Тростниковые крысы, — услужливо вставил Клок, желая привлечь внимание своего господина. Этот высокомерный юноша был единственным, кому позволялось дополнять короля.
— Да, эти животные — настоящая чума для всех нас. Они огромны, своими размерами напоминают крупную собаку. Вначале мы полагали, что крысы питаются лишь орехами и растениями, а потом выяснилось ужасное. Сбившись в стаи, они стали нападать и убивать людей. Каким-то образом им удалось отвоевать у нас целый сектор, теперь мы зовем его «могильник». Надо было как-то остановить их беспорядочное расселение по Раторбергу, но они явно превосходили нас по численности. А потом случился раскол в нашем обществе. Мы изгнали сотню людей из своей среды и поселили их в секторах, граничащих с владениями тростниковых крыс. Они теперь называются дератизаторами, ибо помогают, в конечном счете, бороться с крысами. Впрочем, я не знаю, живы ли они еще. Основная проблема в том, что, возможно, наши кварталы соединяются не только мостами. Вероятно, есть какие-то лазейки в самих пещерах… Так или иначе, наша жизнь здесь напоминает вылеживание на пороховых бочках. Но мы умеем радоваться малому. Да, мои дорогие подданные? — последний вопрос Грызун обращал к своим людям, и те ответили хором, но довольно вяло:
— Так точно!
— А что это за люди, которых вы изгнали? — с явным сочувствием в голосе поинтересовался Артур. Юноша уже так много раз в своей жизни встречался с человеческой жестокостью, но все никак не мог к ней привыкнуть. Каждый раз она поражала и возмущала все его существо.
Король заговорщицки покосился на своих слуг, словно вспоминая удачную шалость, а потом вперился взглядом в Артура.
— Наши родители! — каким-то торжествующим голосом проговорил Грызун и замолчал, наслаждаясь эффектом.
— Не понимаю…
— Что тут понимать? У каждого ребенка ведь они есть, родители. Не так ли? Но мы их называем мучителями. Сколько всего плохого они делают для нас! Сначала заставляют делать то, чего нам совсем не хочется. Они гнут нас, ломают, обязывают мыть руки перед едой, принуждают учиться с утра до зари, как будто нет других полезных занятий. Не разрешают сквернословить, да и вообще! Мучители лепят из нас свое жалкое подобие и желают, чтобы мы плясали под их дудку. А вот шиш им, не на тех напали! Господа, вы оказались в городе, полностью лишенном контроля взрослых зануд! Здесь нет абсолютно никаких ограничений! Захотел обожраться крысами — пожалуйста. Ругаться? Я сам первый вас поддержу. Играть в любое время? Почему нет? Мыться не нужно, а самое важное — нет необходимости читать книжки и вбивать себе в голову всякие бредни для стариков. Кто вообще придумал чтение? Разве для того, чтобы быть умным, это так уж необходимо? Я вот прожил семнадцать смрадней без книг, и проживу еще столько же очень даже неплохо.
— А что будет потом? — с едва прикрытой издевкой поинтересовался Артур.
— В каком смысле потом? — растерялся мышиный король.
— Ну рано или поздно ты ведь тоже станешь взрослым. Как и твои подданные. И что потом? Вы изгоните сами себя? Натравите на себя крыс?
Грызун озабоченно покачал головой. Он долго молчал, обдумывая ответ.
— Это очень важный и насущный вопрос, — наконец признал предводитель подростков. — И пока у нас нет решения. Да и потом, я вовсе не чувствую себя взрослым.
— Оно и видно. У него на лице написано, что он никогда не повзрослеет. И не поумнеет, — тихо и очень осторожно проговорил на ухо Инку Даниел.
— Кстати, что ты сам думаешь по этому поводу? — вдруг обратился к Артуру король. Все присутствующие замерли, словно очень желая послушать ответ заморского гостя. Артур помолчал. Юноша вдруг остро осознал в этот момент, что не может говорить, сперва основательно не взвесив свои слова. Он очень хорошо понимал, что от его линии поведения во многом зависит факт их успешного пребывания в Раторберге, а также скорейшее отплытие в Тимпатру. Руководитель пока не догадывался, что именно ожидает услышать от него Грызун, однако он по своей натуре был честен, поэтому и ответил в своей обычной манере — прямо и правдиво, без страха глядя в глаза мышиному королю:
— Я думаю, что мне давно не доводилось слышать ничего абсурднее и глупее! — выпалил он, как на духу, и замер, ожидая ответной реакции. К счастью, Грызун и не подумал обидеться. Напротив, он вновь расхохотался, весьма довольный.
— Право же, я люблю тебя, ты такой искренний! Но позволь, что именно ты считаешь глупым?
Юноша спокойно пожал плечами.
— Все твои рассуждения насчет взрослых, а также и то, как отвратительно вы поступили со своими родителями.
— Разве ты не считаешь, что они совершенно никчемны?
— Почему я должен так считать? Да и вообще, разве приемлемо так говорить по отношению к ним?
— Они заставляют нас делать то, чего нам не хочется!
— Логично, ведь то, что нам хочется, зачастую очень вредно и даже губительно для нас самих. И потом, если мы никогда не будем преодолевать себя, то ничему и не научимся, ведь любое познание — это, в какой-то степени, преодоление.
— Тебе вряд ли нас понять, ты ведь чужак, — вздохнул Грызун. — Но я на тебя за это не в обиде. Ты мой гость, и пока вы в городе, вы имеете право ходить куда угодно и заниматься, чем угодно. Никаких правил и запретов.
— А что насчет закрытых кварталов? — усмехнулся Артур.
— Я покажу тебе прямо сейчас, почему это невозможно. Твои друзья могут остаться за столом.
— Нет-нет, мы тоже пойдем, — пробормотал Тин, вскакивая с места. Он уже успел вернуться во дворец и теперь ждал любого предлога, чтобы вновь покинуть его душные и вонючие пределы.
Грызун и Клок поднялись; остальные же предпочли предаваться пиршеству. Подростки оживились; они громко переговаривались друг с другом и ругались, ничуть не смущаясь присутствия короля и гостей. Этот назойливый гомон разбавлялся тонким повизгиванием крыс, что в своей совокупности составляло весьма неприятную для уха какофонию. Поэтому ребята облегченно вздохнули, когда оказались вне стен дворца. Гостям показалось, что в пещере стало как будто чуть темнее, или, вернее сказать, серее. Приближался вечер.
Они медленно брели по скользящим водорослям, стараясь не наступить ненароком на пробегающую мимо крысу. Вечером город освещался коваными фонарями со старинной резьбой, однако утром и днем, по всей видимости, здесь существовал какой-то иной источник света. Тут было очень влажно и почему-то постоянно закладывало уши, как от перепада высот. Казалось, они находятся не под водой, а на высокой горе.
— На ночевку я предлагаю вам остановиться в любом свободном бараке, — любезно предложил король, указывая грязным перстом в сторону разбросанных повсюду ящиков.
— Мы бы воспользовались своей палаткой, — вежливо отказался Артур.
— А, ну это как угодно. Я же сказал, никаких запретов и ограничений, — благодушно заявил Грызун и, заговорщицки покосившись на своего собеседника, вдруг проговорил: — Скажи, приятель, а как зовут твою подругу?
— Диана.
— Откуда она родом? Я никогда ранее не встречал таких белокожих девушек. Она очень красивая.
— Мне кажется, все беруанцы белокожие.
— Тогда я бы непременно хотел в Беру. — Артур, к своему удивлению, понял, что Грызун весьма сведущ в географии. Откуда он мог знать про столицу? Однако ответ пришел почти сразу же.
— Папаша заставлял учить названия городов… Я знаю и Кагилу, и Полидексу, и Мир чудес. И Тимпатру. Если я ошибался, он хлестал меня линейкой по пальцам.
При упоминании цели их путешествия Артур напрягся, так как подумал, что Грызун станет расспрашивать его. Но ничего такого не последовало.
Они молча шли какое-то время, проходя одну улицу за другой, пока, наконец, не приблизились к стене пещеры. Перед их взором предстали хорошо укрепленные ворота с опускной решеткой из дерева, армированного металлом. Вдоль стены горели костры под гигантскими котлами; жалобно визжали крысы, которые предчувствовали, что их вскоре поведут на убой.
— Это выход на первый мост, который соединяет ясли с детским садом, — пояснил мышиный король. — Детский сад с восточной стороны граничит с запретной территорией.
С этими словами парень с крысой на шее подошел к Клоку и бесцеремонно залез в карман его жилетки, такой же грязной, как и ее обладатель.
— Только Клок является хранителем всех ключей, он у нас главный ключник.
Артур покосился на предмет, заманчиво блестевший в руке короля. Ключ был из чистого золота, инкрустированный, помимо всего прочего, крупными бриллиантами. Ужасно дорогая вещь, так нелепо смотревшаяся в этом лишенном всяких богатых излишеств месте. Два движения по часовой стрелке — сработал невидимый механизм, и решетка со скрипом медленно поднялась, позволяя гостям попасть на мост. Он проходил над грязевым болотом, от которого доносился неприятный запах гнили, что, впрочем, все же был лучше вони от крыс и переполненных мусорных корзин.
Открывшаяся взору картина выглядела удручающей, однако сам мост, надо отдать ему должное, смотрелся очень даже неплохо. Он был из ясеня и казался довольно прочным на вид; перила были даже покрыты позолотой. Их шаги гулким эхом раздавались в проходе. В какой-то момент жирная крыса прыгнула на сапог Тину, и он, вздрогнув от ужаса, резко откинул ее в сторону, да так, что она перелетела через мост и с недоумевающим хлюпаньем ушла в грязевое озеро. В этот же миг на поверхности показалась чья-то черная зубастая морда, которая, схватив неожиданно прилетевшую добычу, тут же ушла под воду.
— Невероятно! Там что-то есть! — ахнул Тин, подбежав к перилам и с опаской всматриваясь в шоколадно-коричневые пузыри на поверхности. — Вы это видели?
— Там никого не может быть, озеро мертво, — сказал Клок, насмешливо покосившись на пугливого юношу. Кажется, король открыто презирал его за надуманные страхи. Только Тину вовсе не показалось.
— А ты видел, Кирим? — с надеждой поинтересовался он у армута. Тот, однако, с огорчением покачал головой. — Я смотрел в другую сторону, — смущенно ответил он. Кирим не пояснил, куда конкретно он смотрел, ибо взгляд его все время был прикован к Тиллите.
Путешественники без дальнейших происшествий преодолели мост и оказались во второй пещере. Надо отметить, здесь им понравилось больше. Во-первых, в детском саду подростки казались какими-то более сознательными: они убирали за собой мусор, вычищали улицы. Ребята даже стали свидетелями одной сцены, когда парень, одетый в темный дырявый камзол, граблями, будто расческой, вычесывает водоросли, покрывавшие дороги. Тут не было такого баснословного количества крыс, а если где и пробегали одна-две особи, то не вызывали отторжения, ибо выглядели домашними декоративными зверьками.
— У них в секторе мэр — девчонка, — презрительно скривив губы, проговорил Грызун. — В каждой пещере есть свой управленец. В яслях — я полноправный властитель. А во всех остальных управляют мои ставленники. В принципе, я доволен. Только вот здесь так чисто, что хочется выть от скуки. Не удивлюсь, если вскоре они начнут повязывать крысам на хвостики розовые бантики!
— По-моему, тут неплохо, — пожал плечами Артур, оглядываясь по сторонам. Честно сказать, он бы предпочел ночевать со своими друзьями именно в этой пещере.
— Мы не можем оставаться все время под водой, — с грустью сказал Грызун. — Скоро нас всех одолеют тростниковые крысы, и тогда уже будет слишком поздно. Нам нужно много денег, чтобы мы смогли выбраться на поверхность и основать колонию где-нибудь на земле… Много-много венгериков.
— Почему бы вам не перебраться в Гераклион?
Король презрительно фыркнул.
— К этим нищим крысам, которые не знают цену деньгам? Нет, уж лучше мы накопим побольше и устроимся поближе к армутам. Я хочу жить, как властитель, а не как презренный слуга.
Разговаривая таким образом, они подошли к еще одной стене с такими же воротами. Перед ними стоял знак из дерева, на котором было криво написано с многочисленными ошибками: «Вхот Заприщон. Нильзя».
— За этой стеной и живут дератизаторы, — пояснил Грызун. — Войти через ворота нельзя, так как здесь стоит запретный знак. Даже мне это не позволено, хоть я и сам придумал его поставить.
— Ясно, — проговорил Артур, хотя на самом деле, он так и не понял хорошенько, каким образом знак препятствует прохождению на мост.
— Наверное, вы хотите отдохнуть? Я предлагаю отложить важный разговор на завтра, — заметил мышиный король, зевнув во весь рот и показав всем свои острые передние резцы.
— Мы бы не хотели задерживаться надолго, — осторожно начал Артур. — Но у нас нет лодки, на которой мы могли бы…
— Завтра. Я же сказал, завтра, — раздраженно повторил король. Казалось, Грызун уже потерял интерес к своим гостям, а, может, он и вправду так сильно захотел спать. Так или иначе, они быстро вернулись в ясли, где было уже так темно, что ничего нельзя было разглядеть. Король оставил ребят располагаться, а сам ушел отдыхать во дворец. Друзья же наскоро собрали свою палатку и тут же забились в нее, наглухо зашнуровав вход. Они вовсе не хотели ночевать с крысами. Впрочем, несмотря на усталость, никто из них еще не хотел спать.
— Чувствую, мы попали в передрягу! — наконец, проговорил Кирим, по-армутски восседая на своем спальном мешке.
— Мне тут ужасно не нравится. Такое ощущение, что я попала в мышиный капкан; спертый воздух, сверху вода, никакого ветра на щеках, все закрыто со всех сторон и никуда не скрыться! — с тоской протянула Тиллита. Свободолюбивая девушка привыкла к привольной жизни в армутской степи, а здесь ей было душно и страшно.
— Мало ли что кому не нравится. Мы не можем уйти отсюда без лодки, — холодно возразила Диана, которая по-прежнему недолюбливала богатую армутку. — И потом, нужно понимать, куда плыть. Ты ведь не хочешь вновь оказаться в той ужасной черной воде, кишевшей червями?
— Это Киль нас туда привел! — яростно воскликнул Кирим, невольно сделав угрожающий жест руками. — Честное слово, не могу видеть его хитрую морду перед собой!
— Боюсь, ему что-то нужно от нас… — озабоченно проговорил Артур.
— Хорошо, что хоть король к тебе нормально отнесся, — заметил Даниел Фук.
— Разве можно было отнестись к нему по-другому? — тут же вскинулся вспыльчивый Кирим, который сейчас был взволнован до предела. Преданному армуту искренне казалось, что раз он сам до крайности обожает Артура, то все остальные тоже должны непременно любить и всячески превозносить его.
— Успокойся, я ничего не хотел сказать, просто… Пока нам везет, — смущенно ответил тщедушный юноша.
— Что мы будем делать? — задал вопрос Инк. Действительно, что?
— Ждать завтрашнего дня… — проговорил Артур. — Без помощи мышиного короля, боюсь, мы не сможем выбраться отсюда, а уж тем более добраться до Тимпатру. Сейчас мы целиком и полностью зависим от него.
— За завтраком все решится, только я предлагаю поесть заранее, в палатке, — заметил Тин, который в любой ситуации умудрялся думать об одной лишь теме. Его больше не тошнило, но чувствовал он себя прескверно.
— Тин, ты отравился? Как ты себя чувствуешь? — участливо поинтересовался у своего бледного друга Артур.
— Не знаю… Вроде не ел ничего такого… Может, это от страха. Когда я вижу крысу, у меня все внутри переворачивается, — с неохотой признался юноша. О своих слабостях всегда говорить неприятно, особенно тем людям, в чьих глазах хочется выглядеть лучше.
— Представь, что это не крыса, а маленький серый котенок. Наши страхи по большей степени надуманы, — сурово ответил Инк.
— Значит, ты сам ничего не боишься, Ик? — насмешливо поддел сероглазого юношу Тод, но, впрочем, вполне беззлобно.
— Я боюсь, что вы наделаете глупостей, — немного занудным голосом ответил сероглазый юноша.
Ребята еще какое-то время молчали, а затем стали собираться спать, как вдруг совсем рядом с ними послышался какой-то осторожный шелест, как будто кто-то нерешительно скребется о полог их палатки.
— Крысы! — тихонько взвизгнул Тин, нырнув с головой в спальник.
Но это были вовсе не крысы.
— Впустите меня, — послышался тихий детский голосок.
Артур приоткрыл вход в палатку, впуская к ним маленького мальчика, которому на вид было около десяти смрадней. Он был слегка курносым и когда говорил, немного шепелявил, но в целом это был вполне симпатичный ребенок с пепельно-золотистыми кудрявыми волосами и бронзовой кожей. Он сильно дрожал всем телом, и было понятно, что вовсе не холод является тому причиной. Нервным движением облизывая губы, он с сильным отчаянием посмотрел на незнакомцев и, словно решившись, наконец, сигануть в яму с тростниковыми крысами, выпалил:
— Мне нужна ваша помощь. Я видел, как ты говорил с королем… Тебя зовут Артур, не так ли?
Руководитель медленно кивнул головой; у него отвратительно заныло под ложечкой, ибо он сердцем почувствовал неприятности.
— Меня зовут Хвостик. И я… Я не совсем согласен с Грызуном. У меня был папа, которого я любил. А потом началась война, и он добровольно стал дератизатором, как и многие другие. Наши родители просто хотели нас защитить от беды. А король все видит по-другому… Короче говоря, я был бы счастлив, если бы вы помогли мне пробраться в запретную зону. У меня же недостаточно сил, чтобы самому отпереть замок…
— Но у нас нет ключа! — возразил Артур. При этих его словах мальчишка заулыбался и достал из кармана штанов красивый золотой ключик с бриллиантом. — Я выкрал его сегодня вечером. Утром я положу его обратно. Мне просто хочется удостовериться, что с моим отцом все в порядке! Ты поможешь мне, Артур?
Мальчик заискивающе посмотрел на юношу, и тому стало неловко за то, что он собирался сказать. А сказал он следующее:
— Я бы очень хотел тебе помочь, но… Боюсь, я вынужден отказать, — руководитель произнес эти слова резко и быстро, ибо не привык отказывать в помощи. Однако сейчас, увы, он не мог поступить иначе. Предприятие, на которое их толкал Хвостик, было слишком сомнительным и опасным. Во-первых, своими неосторожными действиями они могли впустить тростниковых крыс в другие сектора. Во-вторых, неизвестно, жив ли отец того мальчика. Стоило ли вообще так рисковать? Ну и наконец, Артур отвечал не только за себя, но и за друзей. Он не мог подвергать их необоснованному риску, тем более что их положение в Раторберге и так было весьма шатким. Им нужно было покровительство короля, а идти на подобные действия означало порвать всякие доброжелательные отношения с раторбержцами. Артур слишком хорошо помнил, что произошло после того, как он попытался помочь Тилли и Карму. Разумеется, он ни о чем не жалел, но вновь рисковать друзьями не хотел.
Хвостик поник головой и закрыл глаза руками, словно пытаясь отгородиться от своих собеседников. Этот беззащитный невольный жест маленького мальчика растрогал друзей.
— Я думал, тебе и вправду жаль… И ты сочувствуешь нашим родителям. Значит, это все просто слова? — обличающим голосом проговорил ребенок и еще раз посмотрел на Артура. У него были мокрые глаза, черные, как два опала.
— Прости, но не у меня тебе надо просить помощи. Мы здесь чужие, — с явным сожалением в голосе ответил юноша.
— Ты просто не знаешь, что чувствует человек, который потерял своего отца, — совсем по-взрослому ответил Хвостик и вылез из палатки. — Я живу в третьем ящике неподалеку, — зачем-то грустно сказал он, уже почти наполовину скрывшись в темноте.
— Как жалко его! — в сердцах воскликнула Диана. — Какие ужасные порядки в этом городе! И как дети посмели послать родителей на верную смерть?!
— Ты бы хотела помочь ему? — спросил вдруг девушку Тод.
— Ужасно хотела бы. Но Артур прав. Я полностью с ним согласна. Мы не можем так рисковать.
— Да, — легко согласился с ней беруанец, блеснув в темноте своими большими глазами.
— Спокойной ночи, ребята! Надеюсь, завтра мы сможем договориться с королем… — Артур постарался придать своему голосу бодрости, чтобы поднять настроение своим друзьям. Ему совершенно не нравился Раторберг. Он не доверял этому подводному городу и боялся остаться здесь дольше, чем хотелось.
— Спокойной ночи, Артур, — ответил Инк, и в голосе юноши вместо обычного недовольства и презрения почувствовалась необычная теплота.

Спали ребята плохо. Им было душно, а из-за ужасной вони у многих из них разболелась голова. Тин все время ворочался и постанывал во сне, мучаясь от расстройства живота. Он постоянно будил всех остальных. Артур очнулся утром, совершенно уставший и разбитый, разбуженный какими-то подозрительными криками. Кто-то грубо вытолкал его из палатки и неприлично тыкал в его сторону пальцем. Вокруг их маленького лагеря собралось около десяти раторбержцев; так же здесь был и король собственной персоной со своим верным помощником Клоком. Их группа была окружена стайкой серых крыс, которые замерли в любопытстве, шевеля носиками, очевидно, тоже пытаясь разобраться, почему возник переполох.
— Что происходит? — непонимающим голосом проговорил юноша, пытаясь прийти в себя после сна. Вдруг он увидел Тода, который нелепо стоял на коленях перед мышиным королем с заломленными за спиной руками, и ему стало дурно.
— Твой человек вероломно выкрал у меня ключ ночью и попытался открыть запретную дверь, — сухим и монотонным голосом проговорил Клок, однако черные глаза его горели торжествующим злорадством.
— Тод! — на этот раз воскликнула Диана. Девушка ничего не прибавила к этому высказыванию, словно бы поперхнувшись своими словами. Беруанец медленно поднял голову: на красивом и гордом лице его виднелась кровь. Чувствовалось, что его сильно побили. Юноша не сказал ни слова, только криво улыбнулся и все.
— Если он действовал без твоего ведома, то я накажу его за проступок по законам нашего города. Воровство карается у нас очень строго — ночь в крысятнике. Если после этого он выживет, то навсегда останется в Раторберге. Все остальные смогут уйти, когда пожелают, — строго провозгласил король.
— Артур не знал, что я собираюсь это сделать, — спокойным и ровным голосом проговорил Тод. — И я согласен с тем, что должен понести наказание.
— Молчи, помойная крыса, если не хочешь, чтобы тебе еще всыпали! — визгливым голосом выкрикнул Клок.
Артур с присущей ему смелостью посмотрел в глаза королю, явно ожидавшему его ответа. Сейчас как раз наступил момент, когда отважному руководителю не следовало говорить правду, если он действительно хочет спасти самонадеянного беруанца.
— Я прошу прощения, — тихо, но твердо сказал он. — Я сам приказал Тоду это сделать, поскольку пожалел тех людей, что вы изгнали. Я знаю, это было глупо и самонадеянно, но мне хотелось убедиться в том, что они живы.
Король глубоко вздохнул. Он мучительно долго обдумывал свой ответ, минуты две-три.
— Это меняет дело. Ты должен понять, что своим глупым решением ты чуть не навлек беду на всех нас. Если бы хоть одна тростниковая крыса пробежала к нам… Ты представляешь, что могло бы произойти?
Артур виновато опустил голову.
— Я понимаю.
— Но ты честно рассказал мне обо всем и не стал сваливать свою вину на другого… За это я люблю тебя еще больше! — вдруг воскликнул Грызун, вне себя от восторга. Подданные с искренним удивлением и разочарованием смотрели на короля; они явно рассчитывали на трепку, а вместо этого Грызун проявил небывалое милосердие! Более всех расстроился Клок. Он побледнел, затем покраснел, а на широком лбу его выступили крупные капли пота. Казалось, он ждал совсем иного исхода.
— Твоего человека мы все-таки немного потрепали за кражу, но, думаю, он нас простит. Я жду вас на завтраке через… Немедленно! — бодро провозгласил Грызун и со своей свитой направился ко дворцу. Артур перевел взгляд на друзей; одеты они были кое-как, раторбержцы явно застали их врасплох, Даниел сонно зевал, еще не придя до конца в себя. Тод по-прежнему стоял на коленях; на его руках отчетливо просматривались страшные синяки. Лицо его было таким расстроенным и убитым, что Артур не решился его отчитывать. Но Диана, в отличие от него, пришла в совершенную ярость.
— Как ты мог нас так подставить? Зачем ты вообще стал это делать? Не спросив! За спиной у нас всех! — совершенно выходя из себя, выкрикнула она.
— Ты же хотела помочь тому мальчишке. По крайней мере, мне так показалось. Но выяснилось, что, похоже, его специально подослал Клок, намеренно отдав ему ключи от всех замков. Кажется, помощник короля мечтает нам насолить… Ах, я такой самонадеянный глупец! Мне так хотелось сделать что-то, чтобы ты снова… Похвалила меня. Как тогда, когда я помог выбраться Артуру…
— Ах вот как? Похвалила?! Только что Артуру пришлось брать на себя твою вину, его могли наказать из-за твоей мальчишеской выходки! — голос Дианы вдруг сорвался и она, к удивлению всех присутствующих, разразилась горестными рыданиями. Это было удивительно, если принимать во внимание тот факт, что девушка никогда ранее не выходила из себя, даже в самых критичных ситуациях. В первый раз друзья наблюдали ее плачущей. Артур медленно приблизился к девушке.
— Да ладно тебе, Ди, все ведь обошлось! — смущенно проговорил он.
— Мы еще не знаем, как это отразится в будущем! — возразила Диана, с трудом подавив в своей груди рыдания. Сероглазая девушка уже почти пришла в себя. Затем она посмотрела на совершенно бледного и несчастного Тода, и в глазах ее бушевали такие эмоции, что бедному юноше показалось, будто на него сходит снежная лавина. — Если в следующий раз захочешь сделать что-то для меня, то подумай лучше о нем! Неужели ты не осознаешь, Тод, что я люблю его всем сердцем, больше жизни, своей и твоей вместе взятых? Неужели ты так и не понял, что в путешествие я отправилась только из-за него, Тод, из-за него! — исступленно проговорив эти слова, девушка в отчаянии отвернулась от них и медленно пошла в сторону дворца. Ее плечи еще беззащитно вздрагивали от переполнявших ее эмоций. Артур какое-то время смотрел ей вслед, и его губы помимо воли своего обладателя растянулись в мечтательную улыбку. В первый раз он услышал от своей подруги столь желанное признание, и это настолько воодушевило и даже окрылило его, что он разом простил всех: Тода за его глупую выходку, Клока за проявленную подлость и, наконец, Хвостика за наглое вранье. Даже их пребывание в Раторберге показалось ему сущей безделицей, ибо для него в этот момент существовала только его любовь.
— М-да-а… — протянул Тин, не найдя ничего умнее. — Повезло тебе, Арч.
Больше они не затрагивали эту тему, ибо Тод выглядел настолько мрачным и угрюмым, что никто просто не решился как-то комментировать сложившуюся ситуацию. Артур пошел за Дианой, так как не хотел оставлять ее наедине с мышиным королем. Все остальные, наскоро приведя себя в порядок, тоже поплелись во дворец, сопровождаемые оживленным попискиванием. Инк с Тодом шли последними.
— Мне совершенно не жаль тебя, — вдруг каким-то особенно жестким голосом проговорил Инк, глядя на избитого беруанца. Тот вздрогнул. Помолчал. Затем его губы скривились в горькую усмешку.
— Твоя жалость — это последнее, на что я рассчитывал, Ик.
— Ты ведешь себя непредсказуемо, эмоции управляют тобой. Зачем ты пошел с нами?
— Это зачем я пошел? А ты вообще зачем пошел? Какое тебе до нас дело? Чего ты добиваешься?
Инк посмотрел в глаза Тоду.
— Если сотворишь еще что-нибудь подобное… Что-то сродни этой глупой выходке… То я расскажу Артуру про то, что было в школе.
— Ой, напугал, — с презрением выдохнул беруанец.
— И Диане.
При этих его словах свет в глазах Тода померк, и лицо его посерело, сделавшись неотличимым по цвету от предрассветной дымки Раторберга. Он молчал какое-то время.
— Ах, какая теперь разница… — наконец с досадой проговорил Тод. — То, что произошло в Троссард-Холле — сплошное ребячество и больше ничего. Мне терять нечего, ты ведь слышал, что она сказала…
— Что ж, выбор твой, я предупредил.
— Терпеть тебя не могу, строишь из себя форменного чистоплюя, а сам вообще неизвестно кто. Мы даже не знаем, как ты к нам относишься.
Инк вдруг искренне улыбнулся.
— О последнем я и сам не знал до поры до времени. Пошли, герой, нас ждут за королевским завтраком.
Возле дворца было людно. Дети гонялись за грызунами, выполняя таким образом своеобразную зарядку. Утренняя мгла постепенно сменялась обеденной, и ничего не менялось в облике Раторберга; этот унылый город и сам, казалось, походил на огромную серую крысу, застывшую и неживую. Повсюду горели костры, где сжигали лишний мусор. Гряда дыма, поднимавшаяся над глиняными котлами, еще больше обволакивала жилые ящики, делая их едва различимыми, призрачными бутафориями, а не реальными домами. В такой мгле страшно находиться, ибо совершенно не понятно, чего от нее следует ждать. Как готовиться к тем неожиданностям, которые скрываются за ее мутным покрывалом? Впрочем, только у гостей возникали подобные страхи. Дети же были совершенно беспечны и веселы. Они занимались тем, чем во все времена занимаются дети, то есть бездельничали. За одним только исключением. Они уже не были детьми. На них лежала ответственность за самих себя и друг за друга. Но раторбержцы этого, увы, не понимали. Подсознательно они думали, что рядом с ними по-прежнему находятся их родители, люди, готовые всегда протянуть руку, если оступишься, и направить, если ошибешься в своем пути.
Вход во дворец освещался масляными факелами. Их жар хоть немного отгонял полчища крыс. В этот раз Артур заходил внутрь с дурными предчувствиями. Сегодня должно было многое разрешиться, но в пользу ли путешественников? И если бы не эта дурная история с Хвостиком… На сколько еще хватит терпения короля? Вот и он, вышел сам, протягивая ему свои руки, как самому близкому другу. Черные глаза его помутнели, как застарелый огуречный рассол, что говорило о том, что он уже не раз прикладывался к своему любимому трезубцу.
— Заходите, — проговорил он низким и хриплым голосом. — Уже, наверное, проголодались? — он лукаво смотрел на Артура, не мигая. Руководитель прекрасно знал, что Грызун все замечает. Например то, что они вчера даже не притронулись к угощениям. Поэтому он решил придерживаться своей обычной линии поведения.
— Боюсь, ваша еда слишком экзотична для нас, тем более что у нас есть свои запасы, — честно ответил Артур.
— Ха-ха! Ты слышал, Клок? Он самый лучший гость, как я люблю его! И расходов никаких… — засмеялся король, с удовольствием пропустив в свои владения ребят. — У нас сегодня не будет крыс. Только морская пища. Запеченные черепашьи яйца, лосось на гриле… Отведаете?
— Звучит лучше, чем тушеная крыса, — улыбнулся Артур. Они прошли внутрь, сели за стол, который выглядел чуть более опрятно, чем вчера вечером. Кто-то явно навел здесь порядок. Даже пахнуть стало как будто чуть лучше.
— Пока не сели, я хотел бы переговорить обо всем, — дружелюбным голосом начал Король. — Я уже беседовал с Килем, он мне много чего поведал. Я прошу тебя ответить честно на мои вопросы, что ты сделаешь, не сомневаюсь, без особого труда. Затем я предложу тебе объединить наши усилия, так как сам вижу во всем этом деле некий интерес.
Артур коротко кивнул головой. Он видел, как при этих словах напряглись его друзья. Что же, он попробует сделать все, от него зависящее, чтобы оправдать их доверие.
— Куда вы направляетесь?
Легкий вопрос.
— В Тимпатру.
Король широко улыбнулся. Похоже, его устраивал такой ответ.
— Это я знал. Киль рассказал мне. Зачем вы туда идете?
Уже сложнее. Но нужно ведь быть честным, не так ли?
— Мне надо отыскать там оригиналы дневника одного известного беруанского путешественника, — ответил Артур.
Грызун ловким движением фокусника вытащил откуда-то свернутый пергамент и положил перед юношей. Артур с удивлением посмотрел на него и узнал свои собственные записи, которые он сделал в библиотеке Беру, и которых он лишился на «Балерине». Подлый Киль! Значит, это он вытащил у него сверток!
— Тебе нужен оригинал этого документа?
— Да.
— Хм. Зачем тебе понадобился этот дневник? Разве он приведет тебя к спрятанным сокровищам? — при этих словах король как-то заговорщицки засмеялся, а вместе с ним — и его подданные.
Артур пожал плечами.
— Причина эта вряд ли покажется вам… Словом, я ищу своего отца. Этот дневник должен помочь мне отыскать его местонахождение.
Слова юноши прозвучали в совершенно пустом зале, и словно бы, повисли в воздухе, дразнясь, паясничая и издеваясь над всеми присутствующими. Раторбержцы притихли, молчал и король, что-то обдумывая. Когда он вновь поднял голову и посмотрел на Артура, то юноша, к своему ужасу, прочитал в его глазах почти звериную жестокость. Одного только слова оказалось достаточно, чтобы мышиный король превратился из человека в крысу, защищавшую свое потомство. В одно мгновение он достал из кармана своих кое-как залатанных ворсяных штанов предмет и неожиданно резко кинул его в сторону Артура. Тот не ожидал нападения и не успел закрыться; в итоге вещица стремительно пролетела по воздуху и с силой ударила его в подбородок. Диана в волнении вскочила со своего места, но кто-то помешал ей это сделать и грубо усадил девушку обратно на лавку. Артур скосил глаза на предмет. Эта была та самая фляга, что они забрали у мертвого армута с «Балерины».
— Узнаешь? — тихим и угрожающим шепотом проговорил мышиный король. Руководитель передернул плечами и дерзко посмотрел в глаза Грызуну.
— Я мог бы узнать этот предмет и без швыряний мне в лицо.
Король захохотал, но в смехе его уже не было ничего дружелюбного, да и вообще человеческого.
— Неужели мой гость на самом деле не так уж и правдив, как я думал? Ты помнишь, что я сказал? За вранье я могу отрезать язык и скормить крысам. Зачем ты взял с собой эту флягу?
Артур пожал плечами. Подбородок ужасно саднило, и это отвлекало, мешая сосредоточиться. Действительно, зачем он взял с собой эту злополучную флягу? Неужели, чтобы пить из нее? Но он и вправду не знал. Просто ему на тот момент показалась странной вся эта история с армутом, переводчиком, золотом и прочими вещами, но теперь все, что происходило на «Балерине», предалось забвению.
— По-моему, неплохая вещица, очень полезная, — наконец спокойно проговорил он, не найдя лучшей реплики.
— Я спрашиваю еще раз. Зачем вам понадобилось плыть в Тимпатру?
— От своих слов я не отступаюсь. Я мог бы придумать и соврать для собственной выгоды, но не собираюсь этого делать, — холодно произнес Артур, втайне лелея последний шанс на то, что любовь короля к честности победит. Однако у Грызуна явно было иное представление ситуации.
— Киль! Говори все, что знаешь. Я еще раз послушаю твой рассказ и выберу из вас того, кто, на мой взгляд, наиболее честен со мной. Второго, увы, ждет весьма незавидная участь.
Киль с готовностью поднялся со своего места; лицо его немного побледнело, а желтые глаза лихорадочно горели.
— Смотри не ошибись, — с угрозой прошептал ему Инк, но тот и ухом не повел. Бывший юнга привычным движением поправил свою матросскую рубашку и, слегка улыбнувшись, посмотрел на короля.
— Я знал, что они собираются в Тимпатру, так как часто подслушивал их разговоры. Один из них — Кирим — специально устроился на корабль переводчиком, чтобы их бесплатно доставили на остров Черепаха. Они неспроста выбрали «Балерину», ведь на ней находился армут, житель Тимпатру, который в болезни много рассказывал о спрятанном в городе золоте. Этого золота, по его словам, так много, что оно отражается в глазах местных жителей. Или, вернее, в глазах тех, кто знает, как его отыскать. Вышеуказанный армут в подробностях рассказал нашим господам о точном местонахождении клада, а они, в свою очередь, отразили это в данных записках, которые Артур почему-то называет дневником беруанского путешественника. Что ж, его можно понять. Вряд ли ему хочется делиться с нами сокровищем.
— Что за отвратительная ложь! Мы заступились за тебя, а ты ведешь себя, как последняя тварь! — в сердцах выкрикнул вспыльчивый Кирим, вскочив со своего места. Но его утихомирили так же быстро, как и Диану. Киль виновато улыбнулся.
— Я бы мог, конечно, ради наших замечательных отношений соврать. Но все мое существо восстает против всякой неправды и лжи. Простите меня, друзья, за эти слова, но истина дороже!
Король милостиво кивнул головой и приказал Килю сесть на место. Какое-то время он для виду размышлял, хоть и так было очевидно, чья правда милее его сердцу. К сожалению, очень часто в вопросах поиска истины мы склоняемся именно к тому варианту, который нам больше нравится, и при этом, увы, совершенно заблуждаемся. Грызун ужасно хотел разбогатеть, чтобы выбраться из умирающего города на сушу. В мечтах своих он богател быстро и не прилагая особенных усилий, а теперь ему представился отличный шанс воплотить в жизнь свои тайные грезы. Вряд ли он, сам отправивший собственного отца на верную гибель, хоть сколько-нибудь понимал благородные порывы Артура помочь своему родителю. Это казалось ему более чем нелепым.
— Мы все готовы подтвердить, что Киль лжет! — звонким голосом воскликнула Диана. Тогда король поднял на нее свои черные глаза, которые вмиг зажглись неприкрытой алчностью.
— Мне нравятся смелые и честные девушки! — с хриплым смешком воскликнул Грызун. — Тем паче, когда они белокожие! Слушайте меня. На двух кораблях мы отправимся в Тимпатру. Ваш армутик будет вести меня к сокровищам. Остальных мы могли бы скормить тростниковым крысам, но, думаю, и они нам пригодятся. Диана поплывет со мной на корабле.
— Нет, — твердо возразил Артур, чувствуя, как неконтролируемое бешенство застилает ему глаза. Решительно все, связанное с благополучием подруги, слишком остро касалось его сердца.
— Да. Причем добровольно. Как ты думаешь, почему добровольно? Впрочем, ты не можешь этого пока знать. Мы выплываем завтра, но до этого предлагаю устроить небольшой турнир, разминку перед длительным путешествием, так сказать, поединок за сердце дамы. Если победишь ты, то, так и быть, поплывешь с ней, а нет — я сам решу исход нашей битвы. Можешь, кстати, взять себе помощника, со мной же будет драться Клок. Только знай, что проигравшим отрежут пальцы на руках и скормят крысам. Принимаешь условия?
— А разве можно отказаться? — криво усмехнулся Артур. Он едва сдерживал себя, чтобы тотчас же не накинуться на мерзкого короля, обожавшего правду.
— Если откажешься сейчас, то я просто убью тебя и сварю в котле вместе с сегодняшним обедом, — зловеще улыбнулся Грызун.
— Предпочитаю увидеть тебя с отрезанными пальцами, — возразил Артур, с вызовом глядя на врага.
Опять он вынужден был сталкиваться с людской жестокостью, опять приходилось драться, чтобы защитить себя и своих близких. Неужели этот мир не может функционировать иначе? Неужели жестокость является одним из тех незыблемых принципов, которые люди сами добровольно положили в основу своей жизни? Похоже, что так.

Глава 20 Почитай отца твоего и мать твою

— А сейчас проваливайте отсюда. Нам нужно подготовиться к поединку и к скорому отплытию. Вам разрешается ходить, где угодно, тем более что из Раторберга не убежать. Даю вам день свободного времени, — благодушным голосом проговорил Грызун. Ребятам не надо было повторять приглашение покинуть дворец дважды. Не сговариваясь, они встали со своих мест. Когда Диана проходила мимо короля, тот попытался по-свойски приобнять ее за плечи, однако своевольная девушка с невиданной для своей хрупкой комплекции силой отпихнула его в сторону, и Грызун, не ожидавший такого отпора от слабой девушки, неловко завалился назад, чуть не раздавив босой ногой зазевавшуюся крысу.
— Наслаждайся свободой, белокожая принцесса, пока есть такая возможность! — гадко ухмыляясь, прошипел ей вслед Грызун. Подданные стройным хором захохотали от его шутки.
Друзья пребывали в совершенной растерянности. Они молча стояли возле нелепого квадратного портала, ведущего во дворец, не зная, что предпринять. Судьбоносный разговор с королем, увы, закончился полным провалом, несмотря на все старания руководителя маленького отряда. Что теперь ждало несчастных путников в этом мрачном городе, какие еще неприятности должны были обрушиться на их головы?
— Мы непременно что-нибудь придумаем… — неловко проговорил Тин, легонько тронув Артура за руку. Вид друга невероятно испугал его — он еще не видел его ранее до такой степени отчаявшимся и расстроенным. Однако эта негативная эмоция испарялась по мере того, как Диана приближалась к ним. Артур и раньше неплохо умел владеть собой, а сейчас он тем более должен был подбадривать подругу всеми возможными способами, несмотря на серую беспросветную мглу, в которую, казалось, целиком погрузилось его сердце.
— Я буду драться с тобой на этом поединке, — с жаром воскликнул Кирим. — Поверь, за то время, что я предводительствовал в Мире чудес, я неплохо освоил боевые искусства. Я уже не тот забитый и не умеющий за себя постоять Лэк!
— Кирим… — ахнула Тиллита, с робкой мольбой взглянув на смелого юношу. Армутка хотела бы сказать, что не отпускает его на такое опасное дело, но она также и понимала, что от исхода поединка зависит их общее благополучие. Поэтому девушка не продолжила говорить, а просто ограничилась тем, что назвала друга по имени.
— Думаете, король сдержит слово? Допустим, Артур победит в поединке. Есть ли гарантия, что Грызун все равно не разделит нас? Мне почему-то кажется, что он уже заранее предопределил взять Диану с собой… — протянул вечно сомневающийся во всем Даниел.
— Этого не будет! — сухо и отрывисто возразил Артур. В тонком рисунке его губ явно обозначилась суровая складка, а голубые глаза загорелись такой жестокой и безрассудной решимостью, что никому из присутствующих не пришлось сомневаться в том, что отважный юноша скорее положит свою жизнь, нежели позволит хоть кому-то тронуть его подругу.
— Кирим, разреши мне драться вместе с Артуром, — со страстной мольбой в голосе проговорил Тод, глядя армуту в глаза. — Я подвел вас, ребята, мне бы хотелось хоть немного поднять себя в ваших глазах. Клянусь, я сделаю все, что в моих силах. Лучше я сам умру, чем… — голос его дрогнул, как ненастроенный клависон. Беруанец не продолжил начатую фразу. В этом абсолютно не было необходимости, ибо друзья и без того обладали достаточной проницательностью, чтобы понять всю серьезность его намерений. Кирим же, однако, не на шутку рассердился. Будучи всегда добродушного нрава и скорый на перемирие, нежели на раздор, сейчас он не захотел обуздывать свои эмоции. Лицо его потемнело от гнева, когда он смотрел на Тода.
— Ты потерял право что-либо у нас просить. Подлый поступок, коим мы все явились свидетелями, говорит о том, что тебе совершенно нельзя доверять. Ты подставил Артура, равно как и всех нас.
Беруанец густо покраснел; длинные ресницы на его глазах затрепетали, словно он намеревается расплакаться.
— Значит, когда Артур, не спросив ни у кого, кидается на помощь своим бывшим рабовладельцам, это воспринимается, как нечто прекрасное и благочестивое? А мой поступок, когда я, ведомый жалостью и милосердием, спешу помочь маленькому раторбержцу, по-вашему, приравнивается к страшному преступлению? Справедливо ли это? Виноват ли я в том, что меня подставили, и Хвостик, вместо бедной жертвы, оказался коварным подстрекателем на службе у Клока?
— Ты виноват, потому что теперь мы все действуем сообща. А ты предпочел совершить подвиг у нас за спиной, причем, как я смею полагать, вовсе не из-за милосердия и жалости, а из-за своих неуместных чувств кое к кому и желания покрасоваться!
— Хватит! — в сердцах воскликнул Артур, которому уже порядком надоели эти разбирательства. — Нам еще не хватало ссор! Давайте не будем обсуждать то, что уже прошло. В этом нет никакого смысла. Нам нужно решить, что мы будем делать. Вдруг нам не придется ни с кем драться, тем более что затея эта глупая и, как сказал Дан, бесполезная.
— Как это не придется? — поинтересовался Инк. — Надеешься воззвать к гостеприимности Грызуна? По-моему, плохая идея, учитывая его недавнее точное попадание флягой тебе в лицо.
Артур с тоскливой надеждой взглянул на беловолосого юношу; во взгляде его явно читалась какая-то невысказанная просьба. Руководитель так и не решился озвучить ее, но проницательный Инк и без того догадался, чего от него хотят, и с сожалением покачал головой.
— Не надо слишком много от меня ждать, — повторил он свою любимую фразу, которую уже не раз использовал в качестве отговорки.
— У кого какие мысли? Что будем делать? — спросил Тин, который всегда предпочитал действие, нежели бесперспективное ожидание.
— Искать выход из города бессмысленно, — заметил Инк. — Даже если мы найдем лодку, то куда поплывем? Нам остается только ждать поединка и дальнейших действий короля. Радует то, что они собираются туда же, куда и мы, иначе говоря, в Тимпатру. Без их помощи мы вряд ли доберемся до города армутов.
— Я бы предложил… Другое, — вдруг сказал Артур. Все сразу же с надеждой посмотрели на него, явно ожидая от руководителя каких-то замечательных решений. Их вера в изобретательность друга была незыблемой. Впрочем, увы, на сей раз он не располагал гениальным планом. — Я думал… Может, попробовать найти кого-то из этих дератизаторов? Вдруг они смогут помочь нам?
— Это значит лезть на запретную территорию. Тебе мало выходки Тода? Слишком рискованно.
— А плыть с раторбержцами не рискованно? — криво усмехнулся Артур.
— Тебе и мне — нет, — пожал плечами Инк. — А за нее я не отвечаю.
— А я отвечаю! Причем за каждого из вас! — почти с угрозой проговорил Артур. — И буду искать любой способ, пусть даже опасный, чтобы избежать этого совместного плавания.
— Ну и глупо, — тихо ответил Инк.
— Что думают остальные? — своим звонким голосом поинтересовался руководитель. — Вы готовы рискнуть и попробовать пробраться на территорию дератизаторов? За нами, кажется, не следят, так что, думаю, у нас есть все шансы попасть туда незамеченными.
— Я за, — тут же энергично отозвался Тод. — Тем более, у меня осталось кое-что для реализации этого плана.
— Что?
Беруанец скосил глаза вниз; одной рукой он наполовину вытащил из кармана своих походных штанов золотой ключ, который при свете масляных фонарей заманчиво блеснул бриллиантом.
— Откуда он у тебя?
— Когда меня колотили, он выпал из кармана Клока и застрял в водорослях, так что его не увидели. А я незаметно подобрал.
— То есть помимо того, что ты столичный франт, который думает, что все сходит ему с рук, ты еще и карманник? — съязвил Инк.
— Лучше быть столичным франтом, чем никем, как ты, Ик, — рявкнул ему в ответ Тод. У беруанца явно сдавало терпение.
— Прекратите уже рычать друг на друга, и так от крысиного писка голова болит, — вмешался Тин. — Пойдемте, а то на нас начинают обращать внимание.
Ребята устремились в сторону ворот и крепостной стены. Их фигуры почти сливались с воздухом в сером полумраке улиц. Никто не следил за ними и не препятствовал их передвижениям; король слишком хорошо понимал, насколько гости зависят от него.
— Сбежать бы отсюда… Но мы тут, как в ловушке, — с затаенной грустью проговорил Даниел. Юноша отчаянно тосковал по широким морским просторам, свежему ветру, подгоняющему прекрасную «Балерину», а также тому удивительному чувству абсолютного бесстрашия, несмотря на окружавшие корабль опасности. Как тяжело все-таки все время быть храбрым! Но Даниел крепился изо всех сил. Будучи достаточно проницательным, он мог вообразить, что Артуру сейчас тяжелее всех. Их руководитель словно бы ходил по шахматной доске, пытаясь предугадать лучший ход, чтобы не растерять все свои фигуры.
Они без затруднений открыли ворота и вошли на мост. Ключ, который удалось выкрасть Тоду, подходил к трем замкам, один из которых висел на двери, ведущей в запретный квартал города. Путники медленно брели по дороге, чувствуя под ногами неровное колыхание зеленых растений. Уныние постепенно овладевало их юными сердцами; они чувствовали себя приговоренными к казни. Вроде бы никто не собирался их убивать, по крайней мере, в ближайшее время, но каждый все равно понимал зыбкость и шаткость их положения в Раторберге. Все могло измениться в любую секунду.
Им никто не встречался на пути, кроме местных завсегдатаев — крыс. Раторбержцы занимались своими насущными делами; им явно было не до пришельцев. Одни продолжали играть с серыми грызунами или готовить малопривлекательные на вид блюда, другие спали. Иные поспешно собирали свои жалкие пожитки, очевидно намереваясь отправиться в путь вместе с королем.
Подобно бесплотным теням, ребята проскользнули к запретному знаку и, не имея каких-либо препятствий на своем пути, открыли ворота, ведущие в загадочный мир дератизаторов. Быстро шмыгнув внутрь, они позаботились о том, чтобы решетка немедленно опустилась за их спиной. И только потом внимательно осмотрелись. Стоило ли им бояться той таинственной опасности, о которой упоминал Грызун?
Здесь тоже был деревянный мост, перекинутый через пересохшее подземное озеро. Или, вернее сказать, только половина его. Остальная часть была сожжена дотла; обугленные доски торчали из него, как черные сгнившие зубы из разверзнутой пасти гигантского животного. Деревянные останки моста словно бы указывали вперед, туда, где должен был располагаться один из заброшенных кварталов Раторберга. Впрочем, находилось ли там хоть что-то, напоминающее жилой квартал? В этом очень легко можно было усомниться, особенно воочию увидев жалкие развалины, навсегда погребенные под пеплом. Еще не успело потемнеть; таинственный источник света в пещере, который функционировал только днем, вполне справлялся со своей ролью. Конечно, ему было далеко до солнечного света. Он скорее напоминал тусклую старую лампу в каюте моряка, до такой степени запыленную, что ее лучи уже не освещали в полной мере пространство. Серый, зеленый и коричневый цвета преобладали в этом мрачном месте. Невероятная тишина, казалось, пропитала здесь каждую деталь — длинные, темные от сажи водоросли, выросшие подобно садовым сорнякам, черные куски дерева, разрушенные каркасы домов и даже покрытую копотью стену пещеры. Вряд ли это место являлось домом тростниковых крыс, ибо и так, даже невооруженным глазом, было видно, что оно мертво, тихо, сумрачно, пустынно и серо.
— Тут еще хуже, чем в жилых кварталах! — громко воскликнул Тин, выразив этой фразой одно общее чувство, которое испытали друзья при виде столь печального ландшафта. Само кладбище показалось бы им в этот момент более живым и приятным для глаза, нежели это хмурое, печальное, всеми забытое место.
— Мы пойдем туда? — сморщил губы Инк, с сомнением глядя на развалившийся мост.
— Я… Не знаю, — тихо ответил Артур. Юноша уже и сам не видел в своей затее никакого смысла.
— На воротах что-то написано! — вдруг проговорила Тилли, и тут же покраснела. Армутка не умела читать. Несмотря на многочисленных преподавателей — блестящих умов Мира чудес, она так и не освоила данную науку, ибо была ленива и безалаберна.
— Что там, прочитай, я не вижу! — ответил Тин, пытаясь подойти ближе к подруге.
— Сам прочитай, — капризным голосом возразила Тилли, однако никто не придал ее словам большого значения. Ребята уже и сами отвернулись от печальной картины погибшего города, и смотрели на замысловатые ворота, испещренные какими-то витиеватыми знаками.
«Мы, жители Раторберга, в 16 году от основания города, добровольно покинули город, дабы спасти жизни наших детей от смертельной угрозы. Как саранча, крысы набежали на наши огороды; сбившись в стаи, они уничтожали дома и нападали на людей. Мы расположились в трех кварталах, наиболее близких по расположению к их гнезду. Здесь мы испытывали различные яды, однако они оказались бесполезными в борьбе против этих чудовищ. Наверное, человек и вправду не приспособлен жить под водой, ибо здешняя среда слишком неблагоприятна и враждебна для него. Несколько лет мы безуспешно боролись против тварей, но, очевидно, преимущество на их стороне. Последнее, что мы можем сделать — заманить сюда крыс и поджечь наш квартал. Надеемся, таким образом удастся полностью искоренить заразу. Если кто-то найдет эту надпись, то знайте: мы уже мертвы. Надеемся также, что наши дети узнают об этом акте добровольного самопожертвования и не будут держать на нас обиду. Лучше, чтобы они покинули город и забыли все, что с ним связано, но мы, впрочем, уже не имеем права указывать им, как поступать, ибо они стали совершенно взрослыми».
Даниел Фук произносил вслух это мрачное послание, а его грустный голос еще более подчеркивал всю трагичность произошедшего. Перестав читать, он запнулся и жалостливо шмыгнул носом. Мальчик вдруг отчетливо вспомнил своих родителей, а также о том, как сильно он их любит.
— Они сами ушли сюда, чтобы защитить детей! — ахнула Диана.
— Тех, кто по своему поведению напоминает больше крыс, а не людей! — с глубочайшим презрением воскликнул Тод.
— Мы почти никого не знаем, чтобы судить. Мы общались только с Грызуном, Килем и Клоком. Про эту сомнительную компанию вопросов и так не возникает, — сухо возразила Диана. Ее серые глаза угрожающе вспыхнули, что явно указывало на то, что девушка вовсе не простила Тода за его недавнюю глупую выходку. Хотя, надо отметить, Диана сердилась не столько на него, сколько на саму себя. Собственно, именно из-за этого девушка не смогла сдержать эмоций и разрыдалась на глазах у всех, чего она в иной ситуации ни за что не допустила бы. Ей вдруг стало чрезвычайно обидно, что она сама, пусть даже косвенно, через Тода, навредила Артуру. И это при том, что Диана, без преувеличений, действительно с радостью пожертвовала бы ради друга своей жизнью. Наверное, счастливый юноша даже не подозревал всю силу привязанности, которую она испытывала по отношению к нему, как, впрочем, об этом не знал и никто другой.
Неожиданно ворота отворились. От этого угрожающего скрипа душа буквально уходила в пятки, ибо ребята совершенно отчетливо поняли, что теперь уже ничего не придумать и не сделать. Перед ними стояла группа подростков; юные раторбержцы выглядели мрачными и насупившимися, со скорбным выражением лиц, характерным скорее для стариков, нежели молодых. Они, не сговариваясь, накинулись на друзей и совершенно бесцеремонно вытолкали их с запретной зоны, предварительно наградив весьма болезненными щипками и подзатыльниками. Как только ворота вновь закрылись, они плотно окружили своих пленников, не предоставляя им ни малейшей возможности дать деру.
— Как вы посмели нарушить запрет? — поинтересовалась костлявая на вид, но вполне миловидная девчонка. Судя по надменному выражению лица, она являлась тем самым управителем, о котором упоминал Грызун.
— Запрет касается только раторбержцев, мы же, будучи чужаками, не попадаем под его действие, — насмешливо ответил Артур. Мэр детского сада рассерженно всплеснула руками.
— Думаешь, ты умнее нас всех? Запрет ведь появился не просто так! Из-за вашей беспечности к нам могли проникнуть крысы, и тогда…
— Они ведь все сгорели, — невежливо перебил ее Артур.
— Кто?
— Крысы.
Подростки недоуменно переглядывались, не зная, что сказать.
— Если бы вы были чуть более любезны, мы бы показали вам на воротах записи ваших родителей, которые подробно описывают всю эту историю. Крыс, похоже, там нет, так как дератизаторы сожгли их вместе с собой. Поэтому запретный знак уже не представляет никакой необходимости.
— Ты это все врешь! Ты чужак, и не знаешь, о чем говоришь!
— Он чужак, но при этом всегда знает, о чем говорит! — вспыльчиво возразил Кирим, в очередной раз проявляя свою горячую армутскую натуру.
— Но Грызун нам объяснял по-другому… — нетвердым голосом начала девочка. Она замолчала, ибо слова, сказанные столь уверенным тоном миловидным юношей с честным и открытым лицом, сложно было ставить под сомнение. С одной стороны, ей ужасно хотелось вновь открыть ворота и воочию убедиться в истинности слов незнакомцев. С другой стороны, местная управительница жутко боялась гигантских крыс, а тем паче гнева сурового мышиного короля, который вряд ли бы простил такой произвол.
— Грызун объяснял, что не стоит доверять чужакам, Лапка! — послышался за их спинами вкрадчивый тихий голос. Подростки вздрогнули и неестественно согнулись. Они узнали своего повелителя.
— Пришелец говорил, что за воротами нет никаких крыс! Что они сожжены! — робким, но настойчивым голосом произнесла Лапка.
— И ты ему поверила?
— Какой смысл им врать?
— Чтобы спасти свои шкуры, например.
Девочка-мэр неловко потопталась на месте и, подняв глаза на короля, вдруг смело заявила:
— Я бы хотела посмотреть, что случилось с нашим кварталом.
Грызун недобро сощурился и даже как-то немного подобрался, словно хищный зверь перед прыжком.
— Клок подстрелил сегодня тростниковую крысу в водоеме между нашими пещерами. Готов спорить, именно чужаки запустили ее в наши земли, пока бегали туда-сюда, несмотря на предупреждения!
— Эта крыса уже была в том водоеме, я ее видел! — вдруг воскликнул Тин. — Скорее всего, она забралась из какой-то другой пещеры! Я же говорил, что вижу что-то внизу!
— Замолчи, если не хочешь, чтобы Клок подстрелил и тебя! — ощерился Грызун. — А вы… Ступайте по домам. Чужаки идут со мной. У нас еще зрелище запланировано на сегодня, а затем отплытие.
— Я хочу посмотреть, что там, — упрямо топнула ногой Лапка. Лицо ее горело несгибаемой решимостью. Это очень не понравилось Грызуну. Однако он ограничился злобным взглядом в сторону непослушной девчонки, а затем поманил за собой пленников. Сопротивляться было бесполезно, поскольку мышиный король свой жест подкрепил наведенным на пленников самодельным луком с острыми стрелами. Его соратники также были вооружены, но кто чем; у кого-то были ржавые ножи, у других странные перчатки на руках с острыми наконечниками для пальцев, подобно звериным когтям. Так или иначе, сопротивление и впрямь было невозможным в данной ситуации. Друзья, понурившись, побрели за Грызуном, теряясь в мучительных догадках о том, что их ждет в ближайшем будущем.
Между тем, в квартале, именуемым яслями, уже действительно все было готово. Пленников привели на своеобразную площадь, которая, по всей видимости, являлась центральной. К такому выводу можно было прийти, увидев, что все улицы, поросшие водорослями, неминуемо устремляются именно сюда, к этому большому ровному клочку земли, со всех сторон забаррикадированному ящиками, поставленными друг на друга. Из каждого ящика, как из окна, с любопытством выглядывал какой-нибудь тощий и до черноты загорелый подросток, а по обе стороны от него с десяток серых крыс. Наметившееся развлечение, вероятно, весьма интересовало как представителей людского мира, так и животного. Это можно было понять по поощрительным выкрикам, нетерпеливым похлопываниям, беспрерывным крысиным визжаниям и шумным разговорам. В центре главной площади возвышалась какая-то загадочная платформа, сверху которую покрывало нечто похожее на рыболовные сети, только в мелкую клетку. Помост этот был круглый и ровный; он явно и был предназначен для предстоящего мероприятия.
— Мы будем воевать на пару с Клоком, — добродушным тоном заметил мышиный король. Казалось, он приглашает не на драку, а на дружеское чаепитие в приятной компании. — Кто будет с тобой?
Артур с грустью оглянулся на друзей, словно пытаясь найти среди них поддержку.
— Я буду один! — вдруг твердо провозгласил руководитель, немного поразмыслив. При этих его благородных словах Грызун и Клок громко рассмеялись. Другие ребята не слышали отчетливо их разговора, но, увидев, что король радуется, тоже загрохотали от смеха. — Мы поборем тебя одного в два счета! А я рассчитываю на более-менее длительный бой. Не люблю быстро побеждать. Так что либо ты выбираешь себе напарника, либо я отрезаю пальцы кому-нибудь из твоих друзей уже сейчас, — Грызун говорил нарочито громко, чтобы раторбержцы слышали все в деталях.
— Это буду я, — спокойным и ровным голосом произнес Тод и, выйдя чуть вперед, приблизился к Артуру.
— Мало мы тебя поколотили, хочешь еще? — с наигранным добродушием засмеялся мышиный король.
— Может, я намерен вернуть должок, как знать? — иронично улыбнулся Тод, проявляя в этот момент удивительную выдержку.
— Ты слышал, Клок? Что ж, мы предоставим ему такую возможность. Итак, дорогие гости, правила боя будут вам озвучены немедленно! Драться мы будем все вместе, скопом, в крысятнике.
Увидев, что Тод с Артуром недоуменно переглядываются, король милостиво пояснил:
— Крысятник — это то круглое возвышение, которое вы видите перед собой. Суть боя состоит в том, чтобы свалить противников с платформы. Когда оба окажутся на земле — бой закончен. Если победим мы, то… Клок, что мы потребуем? Во-первых, белокожая принцесса поедет с нами на лодке. Ну а во-вторых, мы…
— Сможем лишить вас чего-нибудь по нашему усмотрению, — с противной жестокой ухмылкой проговорил Клок, который все никак не мог простить Артуру те симпатии, которые вначале испытывал к гостю Грызун. Тут было и еще кое-что. Ревнивый помощник короля полагал, что коварный гость вероломно украл его блестящую и хитроумную методику, заключавшуюся в постоянном провозглашении правды, или, вернее, того, что желал король.
— Все верно, Клок. Если вдруг побеждаете вы, то девчонка плывет с вами, а со мной на лодке будет лишь армут, так как он на данный момент слишком ценный для меня человек, и я не могу им рисковать. Помимо прочего, я обещаю поделиться с вами сокровищем, которое мы непременно отыщем в Тимпатру. Впрочем, ваша победа столь маловероятна, что я даже не знаю, зачем вообще про это говорю. Кстати, принцесса имеет право в любой момент остановить бой, но тогда она сама добровольно поплывет со мной на лодке.
При этих его словах лицо Артура нахмурилось, а взгляд стал поистине устрашающим, что, впрочем, чрезвычайно развеселило Грызуна.
— Не стоит так хмуриться, а то наши девчонки вряд ли будут выбирать тебя.
— Выбирать? — переспросил Тод.
— Да, — ответил король как бы Тоду, но глядя при этом на Артура. — Обычно во время игр девушки делают ставки на игроков. Так как у нас нет денег, мы ставим еду. Победитель получает изумительные дрожжевые пироги из крысиного мяса.
При этих словах лица Тода и Артура с отвращением перекосились, из чего можно было сделать вывод, что они явно не считают вышеуказанные кулинарные произведения достойными того эпитета, который употребил король.
— Мы не единственные, кто будет участвовать в поединке. У нас принято драться, мы должны уметь защищать себя. Поэтому сначала вы увидите настоящие сражения раторбержцев, оцените, насколько наши люди преуспели в боевых техниках. А напоследок сразимся и мы. Так что у вас есть свободное время, занимайте места поближе, зрелище будет захватывающим. Да, кстати, не забудьте снять с себя ваши рубашки, — проговорив все это, король и Клок оставили пленников, чтобы подойти поближе к импровизированной сцене. Уже начало вечереть, и серая мгла окутала площадь. Повсюду стали зажигать факелы, а возле платформы их было совсем много, отчего становилось нестерпимо жарко. На кострах, разведенных поблизости, жарили какие-то сомнительные деликатесы на палочках. Приглядевшись, можно было увидеть, что это свежие водоросли в тесте. Румяные булочки, разогретые на огне, выглядели аппетитно, однако их зеленое содержимое оставляло желать лучшего. Впрочем, раторбержцев такие кушанья вполне устраивали. Здесь также раздавали напитки, которые сперва подогревали на костре в медных стаканах; при нагревании жидкость начинала пузыриться, а затем и вовсе превращалась в светло-коричневую пену с приторным запахом. Эти лакомства выдавали любому желающему, однако, как заметили ребята, некоторым с куда большей охотой. Мальчишки сидели прямо на земле, или же, вернее сказать, на водорослях, и похлопывали грязными кулаками по барабанам, которые стояли у них на коленях. Своей неторопливой игрой они создавали какой-то особый ритм, под который, казалось, все вокруг двигались. Под эту музыку голодные раторбержцы поглощали еду, под нее же пританцовывали и крысы, пытаясь скрыться от босых ног, в любой момент способных раздавить их на месте, словом, этот ритм руководил всеми — людьми и животными, и создавал весьма интересную атмосферу.
Да и вообще, если бы кому однажды довелось посетить главную площадь Раторберга, то он и сам мог убедиться, что она весьма колоритна и самобытна. Такие особенности местности, как, например, таинственная серая мгла, погружавшая в себя предметы и людей, придавала городу какую-то изюминку. Она вполне успешно маскировала недостатки Раторберга, излишнюю грязь и повсеместное наличие мусорных корзин, но при этом красиво выделяла некоторые элементы. Так, нежная вуаль дымки вокруг факелов смотрелась очень необычно и даже загадочно.
Глядя на эту площадь, можно было представить, особенно людям с хорошим воображением, невероятно-фантастические картины, от красивых мифических существ вплоть до необычных театральных постановок. Черные фигуры подростков и крыс, в свете костров загадочно отражающиеся на зеленом покрывале из водорослей, напоминали некий театр света и теней, в чем иной романтик нашел бы немало шарма.
Но ребята не прониклись таинственной предвечерней атмосферой; им не передалось то воодушевление, которое испытывали раторбержцы от предстоящих игр. Они были грустны и задумчивы, ибо страшно переживали друг за друга. Каждый из них в этот момент мало думал о самом себе, что, кстати, является весьма похвальным, ибо в первую очередь человек обычно заботится о своей персоне, а затем уже думает о других.
А у них все было наоборот. Диана находилась в страшном отчаянии; бедная девушка корила себя за то, что невольно навлекла на Артура опасности. Неизвестно, чем обернется бой с мышиным королем, и к каким последствиям он приведет. Даниел переживал за всех сразу, так же, как и Тин. Кирим волновался от того, что бездействует, вместо того чтобы драться с Артуром плечом к плечу. Ему пришлось выступать в роли простого зрителя. Тиллита со стыдом вспоминала Потешные бои, в которых она сама когда-то участвовала в качестве наблюдателя. Раньше ей казалось вполне естественным, чтобы рабы развлекали своих господ. Но теперь, невольно сравнивая игры в Мире чудес и эти бои в Раторберге, которые, хоть и отличались по сути, но в то же время были очень схожи одной своей характеристикой (участие в них было по принуждению, а не по собственной воле), она ненавидела саму себя за былую любовь к подобным развлечениям. Уже одна эта характеристика делала такие мероприятия чем-то мерзким, противоестественным и жестоким.
Тод мечтал исправить ошибку и добиться прощения от друзей, но более всего — от Дианы. Нельзя было догадаться, о чем думал Инк и сам Артур, поскольку лица их внешне были спокойными и не выдавали никаких признаков волнения. Артур, впрочем, уже давно научился хладнокровию. Однако, приблизившись к Диане, он вдруг не на шутку испугался, что нечаянно выдаст себя и свои эмоции.
— Я хотел сказать тебе… — начал он хриплым голосом, с досадой чувствуя, что язык его совершенно одеревенел и едва шевелится во рту. Диана подняла на него свои красивые глаза. — Грызун вряд ли сделает нам что-нибудь… Действительно плохое. Я думаю, его слова являются пустыми угрозами. Поэтому я хотел тебя попросить, что даже если… Если вдруг тебе покажется, что мы проигрываем бой… Не нужно прерывать игру. Дождись ее завершения.
Диана помолчала какое-то время. Лицо ее было грустным.
— Как думаешь, если я поплыву с ним на лодке, что он может мне сделать? — вдруг спросила она каким-то отстраненным голосом.
— Ничего, потому что этого не будет! — отрезал Артур. От одной мысли об этом его охватывало такое бешенство, что он с трудом себя контролировал.
— Я хочу сказать, — криво усмехнулась Диана, — что вряд ли он посмеет сделать мне что-нибудь действительно серьезное, как ты выразился.
Артур сильно вздрогнул и подошел ближе к девушке.
— Пообещай, что не будешь прерывать бой, — проникновенным голосом попросил он ее. Юноша вдруг вспомнил свой разговор с Тэнкой в тот момент, когда он просил ее победить в Потешных играх. Как это все было похоже, и в то же время как отличалось! Тогда на кону стояла его жизнь, сейчас… Он не знал, что сейчас. Однако одно руководитель понимал очень хорошо. Он лучше умрет, чем позволит Диане плыть с мышиным королем.
Девушка с грустью улыбнулась. Ее лицо, удивительно нежное и красивое, приобрело какие-то нехарактерные для нее суровые черточки. И тогда Артур вдруг со всей остротой ощутил, что безмятежное счастье его от пребывания с дорогими ему людьми подвергается угрозе. Он, подобно многим животным и птицам, всем своим существом почувствовал грозу, которая должна была вот-вот разразиться. Что-то изменится, начиная с сегодняшнего дня, с этого самого момента, и, увы, он не в силах ничего сделать, чтобы этому воспрепятствовать. Юноша хотел было сказать еще что-то, какие-то слова утешения, но они застряли у него в горле, так и не выйдя на свободу.
— Пойдем поближе к сцене, — раздался вдруг голос Тода. — Надо посмотреть, что представляют собой эти бои.
Артур медленно кивнул, с трудом заставив себя отойти от Дианы. Они приблизились к помосту, рядом с которым уже вовсю кипели приготовления. Здесь же находился король; он с важностью восседал на одном из ящиков, как на троне, хищно поблескивая своими темными глазами. Его место являлось очень выгодным в стратегическом смысле, ибо оттуда был наилучший обзор. Рядом с ним примостился Клок, а также и Киль, удостоенный чести находиться рядом со своим господином. Лицо юнги выглядело излишне восторженным, однако когда он скосил свои маленькие хитрые глазки на Артура, в них промелькнуло нечто жесткое и даже ироничное. Удивительным казалось отношение этого человека к тому, кто однажды вступился за него перед капитаном. Впрочем, сейчас не время было решать эту загадку. Начинались бои.
С новой силой зазвучала ошалелая дробь деревянных барабанов, обтянутых кожей. И вдруг на помост почти одновременно вскочили два подростка. Артур с удивлением обнаружил, что сетка сильно пружинит. Поэтому, когда бойцы подпрыгивали, то оказывались гораздо выше, чем они могли бы это сделать в естественных условиях, то есть находясь на твердой земле. Зрелище это было удивительным, ибо казалось, что двое дерутся прямо в воздухе, как сцепившиеся в смертельной схватке орлы. Оголенные по пояс, мокрые и блестящие от пота, совершенно черные, словно закоптившиеся на костре, с ожесточенными лицами, на которых пляшут отблески огня, с белыми блестящими зубами, которыми они щеголяют друг перед другом, с этим диким утробным рычанием — о, на эту картину действительно стоило посмотреть. У них не было никакого оружия, только собственные руки, ногти и зубы, которыми, впрочем, они пользовались так искусно, словно и впрямь на какой-то момент превратились в диких зверей. Бойцы неутомимо прыгали из одного конца сцены в другой, стараясь двигаться в такт барабанной дроби; капли пота с их тел попадали на зрителей, которые, ничуть не смущаясь этого факта, старались тесниться ближе к крысятнику.
В какой-то момент один парень с такой силой ударил ногой противника, что тот вылетел со сцены и упал на землю, при этом, по всей видимости, неудачно ударившись спиной. Лицо его искривила гримаса боли, однако никто и не подумал жалеть несчастного. Напротив, суровые раторбержцы смеялись над проигравшим, показывали на него пальцами, улюлюкали и даже презрительно плевались в его сторону.
Между боями не было ни малейшей передышки. Вот уже выбежала следующая пара, и опять завязалась битва. От оглушительной музыки, блеска факелов и костров, отвратительных запахов и мелькания крыс нестерпимо кружилась голова. Но пленники вынуждены были смотреть на это малоприятное зрелище до конца.
— Прости меня, Артур, — вдруг тихо проговорил Тод на ухо приятелю. Артур удивленно поднял брови. Руководитель не мог думать сейчас ни о чем другом, кроме как о предстоящем испытании, поэтому его немало удивила неожиданная фраза Тода.
— Только не смейся надо мной, — смущенно попросил беруанец, понизив голос. Эта его реплика и впрямь выглядела бы смешной, если бы их положение на данный момент не было так серьезно.
— Мне вовсе не за что прощать тебя, — рассеянно ответил Артур, думая о своем.
— Во-первых, я не послушал тебя и подставил нас всех, когда полез помогать Хвостику. Во-вторых, это я надоумил первокурсников раскидывать мусорные баки в Троссард-Холле и распускал о тебе ложные слухи.
— Что? — переспросил Артур, не совсем понимая.
— То, что я сказал.
— Это какая-то глупость, Тод.
— Да, наверное. Вернее, сейчас я так и думаю. Но тогда…
— Зачем ты это сделал?
— Ах, не знаю, ребячество. Я был немного зол на тебя. Посуди сам, ты неожиданно заявляешься на древо тогда, когда я уже начинаю верить во взаимность чувств сам знаешь кого. Конечно, твое появление разом рушит все мои планы. Но я еще не теряю надежды, так как думаю, что ты, вероятно, вовсе не любишь ее. Я пытаюсь привлечь ее внимание, но все безуспешно. Любой разговор с ней превращался в разговор о тебе. Меня это ужасно бесило, правда. И эта дерзкая и глупая выходка в школе…. Мне так хотелось испортить тебе жизнь, чтобы поскорее выпроводить из Троссард-Холла! С одной стороны, я гадил тебе, с другой — воображал перед Дианой, якобы всячески защищая тебя. Я специально все свалил на Инка. Мне хотелось показать ей, что именно я нашел злостного зачинщика, равно как именно я выступаю первым твоим защитником. Короче, вел себя, как последний дурак. Даже Дан не знает об этом, и я прошу, не говори ему. Пусть думает обо мне лучше, чем я есть на самом деле. Ты ведь не скажешь? — Тод говорил все это тихо и очень-очень торопливо, постоянно озираясь по сторонам, будто боясь, что в этом ужасном гомоне его кто-то и впрямь может услышать.
— Не скажу.
— Хорошо. На самом деле, Диана очень дорога мне. Я бы даже осмелился сказать, что люблю ее, или, по крайней мере, испытываю чувство, весьма похожее на любовь. Не знаю, зачем все это говорю. Наверное, несмотря ни на что, все-таки считаю тебя своим другом. Ты простишь меня?
Артур посмотрел на смущенное бледное лицо беруанца, на его робкую кривую улыбку, расширенные зрачки, пот, неожиданно выступивший на лбу. Клипсянин сердцем почувствовал, что это странное признание далось Тоду отнюдь не легко. И если бы не критическая ситуация, в которой ребята оказались, он вряд ли вообще завел об этом разговор. В глубине души руководитель простил друга и вовсе не держал на него зла. Тем более что сейчас это все казалось сущей нелепицей. Он уже с готовностью открыл рот, чтобы сказать «прощаю», но что-то скверное на душе помешало ему так сделать.
На то было несколько причин. Так, Артура до глубины души возмутил тот факт, что Тод вообразил себе, будто бы Диана и впрямь может влюбиться в него. Наверное, в этот момент в нем самом проснулись какие-то собственнические настроения. С другой стороны, ему действительно показалось глупым поведение беруанца, особенно, когда тот подло свалил все на Инка. Хуже не придумаешь. И потом, Тод, по его мнению, должен был признаться гораздо раньше, а не теперь, когда они совсем не располагали временем на выяснение отношений.
Короче говоря, все вышеуказанные причины повлияли на то, что в конечном итоге Артур вообще ничего не ответил, а просто отвернулся от него. В оправдание его поведения можно сказать лишь то, что сейчас руководитель был слишком озабочен их положением, а более всего судьбой Дианы, поэтому не поразмыслил хорошенько над словами друга и отнесся к ним достаточно поверхностно и легкомысленно. Впоследствии, он, вероятно, сильно пожалеет об этом, но, разумеется, лишь в том случае, если вообще выживет после этого сомнительного приключения в Раторберге. Да и любой на его месте пожалел бы, ибо сказать «прощаю» все же немного проще, чем «прости».
Тину опять стало плохо; он постарался отойти в сторону, чтобы сделать хоть один глоток более-менее свежего воздуха. Живот его скручивало от страха за друзей, которые вскоре должны были драться. По тому, что ему уже довелось увидеть, несложно было сделать вывод о том, что никакой пощады не будет. Подростки дрались между собой с максимальной жестокостью. Они самозабвенно наносили друг другу увечья, напрочь забыв о милосердии и человеколюбии. Диана почти бесшумно подошла к Артуру. Бесстрашная девушка не смущалась жестокой картиной, открывшейся перед ее взором. С какой-то стороны она была куда более сильной и даже закаленной, чем Тин. Только лицо ее сделалось еще бледнее, чем обычно. Бойцы мелькали на сцене, победители сменяли проигравших, время летело быстро, прошло уже около часа. И если вначале забава воспринималась с удовольствием, то теперь искушенные зрители начинали откровенно скучать. Им хотелось чего-то нового, необычного и, самое главное, более жестокого. Поэтому все заметно оживились, когда подошло время Тода и Артура. Король со своего ящика кивнул им головой и вальяжно поднялся на ноги. Он грациозно потянулся, с целью устрашения показывая всем свое гибкое мускулистое тело, и неторопливо направился к пленникам.
— Я передумал. Будем драться парами. Сначала Клок с твоим дружком. А потом мы с тобой.
Артур неопределенно пожал плечами. Ему было абсолютно все равно, ибо любая драка, независимо от своей формы и количества человек, вызывала в нем небывалое отвращение.
— В принципе, мы могли бы прийти к мировому соглашению, — добродушно заметил король. — Но я хочу наказать тебя за наглое вранье. Помимо прочего, мне нужно, чтобы твоя девчонка приняла добровольное решение плыть со мной.
— Жаль, что ты требуешь от других правдивости, а сам не придерживаешься такого принципа, — с грустным смешком ответил Артур.
Грызун удивленно посмотрел на гостя.
— Что ты имеешь в виду?
— Ты говорил, что не тронешь Диану, а сам хочешь нарушить свое обещание. Разве это не значит, что ты солгал мне?
Мышиный король на секунду задумался. В какой-то момент руководитель даже поверил, что Грызун, во имя любви к истине, сможет поменять свое решение. Но клипсянин, сам будучи предельно честным с другими и с самим собой, всегда слишком хорошо думал о людях. Король улыбнулся, показав острые зубы.
— Я и не трону ее. Девчонка сама, по своей воле, придет ко мне. Клок, готовься.
Долговязый Клок не обладал такой внушительной фигурой, как его господин. Напротив, он казался очень непропорциональным. У него было вытянутое тело, несуразные руки, как будто бы разной длины, помимо прочего, он сильно косолапил. Однако все вышеперечисленные недостатки вовсе не помешали ему ловко забежать на помост, прыгнуть вверх и победным голосом завизжать, несколько раз многозначительно ударив себя кулаками по безволосой груди. Тод скривил лицо, глядя на этого необузданного молодого человека, в действительности напоминавшего дикого костлявого зверя.
— Что, хорош? — издевательски проговорил Грызун. — Не забывайте, победить вы должны оба.
Тогда Тод снял с себя рубашку и аккуратно повесил ее на ближайший ящик. Беруанец всегда отличался особой опрятностью; здесь же все было настолько грязным, что не могло не внушать отвращение даже человеку неряшливому, а что уж говорить о чистюле? Со стороны Тод выглядел достаточно сильным и крепким, что не могло не привлечь внимание юных раторбержчанок. До этого момента девушки следили за боями без особого интереса; все лица были им знакомы и набили оскомину. За чужестранцами же наблюдать было куда интереснее. Выходя на помост, беруанец бросил короткий умоляющий взгляд в сторону Дианы, но лицо девушки было суровым и непреклонным. Забила барабанная дробь, и юноша довольно неуклюже вскарабкался на помост. Тут же он почувствовал, как непривычно пружинит под ним сетка. Можно ли было вообще хоть сколько-нибудь удержаться на ней, особенно человеку, непривычному к подобным боям?
Но ему совсем не дали времени на длительные размышления. Клок мощно оттолкнулся от сетки, подпрыгнув в воздух, и накинулся на него, пытаясь подмять под себя. Тод едва успел выскользнуть из крепких объятий помощника короля. Люди вокруг вопили и выкрикивали что-то несуразное, мешая сосредоточиться. Беруанец понимал, что не может сейчас подвести своих друзей. Он должен был победить — всеми правдами и неправдами. В тот момент, когда ему в голову пришла эта неутешительная мысль, Клок повторно накинулся на соперника. На этот раз он чуть было не смахнул его с поверхности крысятника таким легким и небрежным движением, каким смахивают муху с бутерброда с маслом. Тод нелепо распластался на сетке, на самом краю сцены, а одна рука его свесилась вниз. Нужно было срочно что-то соображать, но вот что?
Не придумав ничего лучшего, беруанец схватил пробегавшую по земле крысу; их тут было такое великое множество, что взять в руки любую из них не представлялось чем-то невозможным. Затем он резко вскочил на ноги, подпрыгнул и, устремившись в сторону ничего не подозревавшего Клока, одной рукой оттянул ему резинку штанов, которые, к слову, весьма свободно болтались на тонкой талии своего обладателя, а другой сунул туда совершенно обезумевшую от страха крысу. Все это Тод проделал с удивительной ловкостью и в считанные секунды. Клок завопил не своим голосом, подражая той самой злополучной крысе, которая почувствовала опасность не меньше, чем он сам. Пытаясь вырваться на свободу, она яростно кусала голые ноги бедняги, а тот, совершенно забыв про Тода, драку и все остальное, безуспешно пытался изъять из своих штанов обезумевшее животное. Несколько беспорядочных движений, криков и возни, и вот Клок упал с помоста под общий смех раторбержцев, да и самого короля. Грызун отчего-то ничуть не жалел верного помощника и, казалось, сам даже был не против его поражения.
Тод какое-то время с искренним недоумением смотрел вокруг себя, словно еще не осознавая вполне тот факт, что он чудесным образом одержал победу над своим соперником. Яростные аплодисменты приветствовали победителя. Это была маленькая минутка его триумфа, и беруанец, отнюдь не лишенный тщеславия, испытал в этот момент ни с чем не сравнимое удовольствие. Он даже позволил себе улыбнуться, заметив, что девушки с интересом смотрят на него, восхищаясь его ладной фигурой.
— Молодец твой друг. Хороший боец, но хитрый, — заметил Грызун. — За это и я буду хитрым с тобой. Ну, вернемся к предмету, от которого мы отвлеклись.
С этими словами он натянул на руки жуткие черные перчатки с острыми стальными наконечниками для пальцев. Они были длинными и напоминали когти каких-то гигантских хищных тварей. Впрочем, мышиный король и сам напоминал нечто в этом роде. Когда они с Артуром встали друг напротив друга на круглой платформе, то крики стихли. Бой этот был важным и, в некотором роде, ключевым, ибо дрался король и главарь чужеземцев. Грызун какое-то время с величайшим презрением осматривал противника с головы до ног. Он не успел сделать этого раньше, а сейчас, при свете факелов, наверстывал упущенное. Они стояли в полной тишине, и даже барабанщики перестали играть, завороженные предстоящим действом.
Лицо у короля было грубое, отталкивающее и жестокое, а у пришельца — красивое и честное; у Грызуна были черные глаза, в которых явно читалось тщеславие, самовлюбленность и лукавство, в то время как у Артура глаза горели воодушевлением и умом. Король был хорошо сложен, но слишком громоздок; он напоминал огромную некрасивую каменную глыбу, зачем-то помещенную посреди прекрасного Осанаканского моря. Его соперник был силен, но вдобавок еще тонок и строен; помимо природной грации и прямой осанки, у него был взгляд, напрочь лишенный каких-либо вышеперечисленных пороков, но, скорее, свидетельствовавший о горячем сердце и благочестивых намерениях.
И так отчетливо обозначилась разница между двумя бойцами, явно говорившая не в пользу короля, что Грызун сразу же, с мучительной остротой, осознал преимущество своего соперника и возненавидел его со всей искренностью, на которую только был способен. Он был сильно уязвлен, ибо человек, постоянно стремившийся к какому-то идеалу, никогда не любит осознавать, насколько он еще от него далек. Наверное, не только Грызун почувствовал разницу между ними. Остальные тоже заметили, даже те, кто не отличался особой проницательностью и наблюдательностью, ибо слишком уж значителен был контраст. Когда видишь перед собой свежую рыбу и тухлую, никогда ведь не сделаешь свой выбор в пользу испортившегося продукта, даже будучи совсем лишенным здравого рассудка. И вот этот самый контраст, небывалая привлекательность чужеземца, красота, скорее не внешняя, но внутренняя, настолько сильная, что невольно влияла и на внешность, взбесила мышиного короля до крайности. И если сперва он хотел просто развлечься и утереть нос зазнавшимся пришельцам, то теперь отбросил эту идею, полагая убить своего соперника, избавившись таким образом от него раз и навсегда. Он хмуро улыбнулся и тут же насупился, решив, что эта жуткая улыбка сама по себе выглядит еще хуже, чем он сам в совокупности всех элементов, составляющих его внешний облик.
Подумав только об этом, он яростно набросился на Артура, который, впрочем, довольно ловко отпрыгнул в сторону. Король вновь метнулся к нему — противнику опять удалось улизнуть. Причем делал он это легко, даже изящно, что еще больше возмутило Грызуна, который по праву считался среди своих если не самым сильным, то, по крайней мере, одним из самых сильных. Предприняв еще несколько безуспешных попыток, король замер, силясь сообразить, что делать дальше. Он вполне осознавал, что их битва со стороны выглядит более чем нелепо. Причем Артур сам первым не нападал. Сначала король недоумевал по этому поводу, а потом догадался, что именно острые длинные когти являются тому причиной, так как препятствуют противнику приблизиться к нему. Чужак осторожничал, не желая рисковать — в этом заключалось все дело. Тогда хитрый король решил пойти по другому пути.
— Зачем тебе девчонка? Ты не подходишь ей. У нее слишком белая кожа, а у тебя такая, словно ты забыл помыться! — прошипел он, намереваясь вызвать ярость соперника.
— Если, глядя на меня, можно сделать вывод, что я не помылся, что же можно сказать о тебе? Наверное, что ты за всю жизнь никогда этого не делал, — невозмутимо парировал юноша, даже не подумав обидеться или прийти в ярость. Действительно, кожа у Грызуна была гораздо темнее, чем у Артура. Король, не добившись желаемой реакции от противника, сам рассвирепел. Сделав резкий выпад вперед, он одной рукой полоснул зазнавшегося чужака по лицу. Стальные когти царапнули кожу, оставив на щеке юноши две глубокие царапины, из которых тут же полилась кровь. Вновь заиграли барабаны, ибо бой ожесточился, а зрители взбудоражились предстоящей расправой.
Артур небрежным движением смахнул кровь с лица; он не мог видеть, как его друзья, в напряжении наблюдавшие за битвой, до боли сжали костяшки пальцев, не знал он также и того, что Диана, вцепившись одной рукой в Тода, вздрогнула всем телом, будто это ее саму полоснул когтями по лицу мышиный король.
Между тем Грызун вдруг догадался, какая тактика может сработать. Пользуясь тем, что стальное оружие на его пальцах напоминает длинные когти, он стал вытягивать руки вперед и беспорядочно размахивать ими. Этот новый метод возымел успех, ибо платформа была не такая большая, и у Артура не получалось вовремя уйти от настигающих его острых когтей противника. Король методично оставлял многочисленные кровавые царапины на теле врага; они были не такими глубокими и не представляли особой опасности для жизни, но, несомненно, причиняли неудобство и боль. В какой-то момент Артуру удалось свалить короля с ног, но это стоило ему длинной рваной раны на животе. Юноша сжал зубы, ибо почувствовал, что силы медленно покидают его вместе с пролитой кровью. Пока он почти не ощущал боли, так как был разгорячен битвой и желанием во что бы то ни стало одержать победу. С неистовым отчаянием он кидался на Грызуна, но перевес все же был на стороне мышиного короля. Его страшное оружие вкупе с физической силой делали свое дело.
Пока еще Артур не знал, что проиграет. Но в какой-то момент король ловко сделал ему подсечку, и он упал, растянувшись на сетке. Тогда Грызун прыгнул на него и начал, подобно дикому зверю, рвать ему спину когтями. Полилась кровь, послышались чьи-то удивленные возгласы, ибо даже раторбержцы, привыкшие к подобным зрелищам, не были готовы к такому повороту событий. Наверное, жестокий король так бы и прикончил свою жертву, если бы Кирим, Тин и Тод почти одновременно не вскочили на помост и не отпихнули его в сторону. Грызун оказался на земле, что немного отрезвило его и привело в чувство. Он перевел свои налитые кровью глаза на пленников.
— Он проиграл, — угрожающе тихим голосом проговорил Грызун. — И я хочу убить его.
— Убить? — заволновались раторбержцы. Далеко не все из них были так же жестоки, как мышиный король. Тот, однако, пожал плечами.
— Почему бы и нет? Разве он честно со мной дрался?
Все молчали, но при этом каждому было ясно, что Артур-то как раз дрался максимально честно, чего нельзя было сказать об их предводителе.
— Я поплыву с тобой на лодке, — ужасающе спокойным голосом проговорила Диана.
Артур, все это время лежавший на сетке, вздрогнул и приподнял голову. На окровавленном лице его была написана такая мука, которую король никогда не смог бы ему причинить одними только своими когтями. Но Диана не смотрела в его сторону. Она с вызовом обращалась к королю, и тот с удовольствием улыбнулся, ибо добился желаемого. Ему ужасно не хотелось возиться со строптивой девчонкой, поэтому очень важно было непременно получить ее добровольное согласие.
— Отлично, я так и думал. Мы идем, так как уже все готово для плавания. Отправляться будем ночью, так безопаснее, — отдав эти короткие распоряжения и придя в отличное расположение духа, Грызун осторожно взял Диану за руку и повел куда-то, полагая, что остальные гости также проследуют за ними.
— Ты как, приятель? — морщась от сострадания к другу, спросил Тин.
— Нормально, — тихо ответил Артур, медленно поднимаясь. Царапины на животе и на груди были пустяковыми, но вот спина болела очень сильно. Скривившись от боли, проигравший натянул на себя рубашку; на темном фоне кровь не так бросалась в глаза, однако было видно, что ткань тут же намокла и почернела.
— Надо помазать нашими лекарствами, — нерешительно произнес Тин, но Артур только с досадой махнул рукой. Юноша и думать ни о чем не мог, кроме как о Диане и Грызуне, идущих впереди рука об руку. Ему все казалось, что мышиный король одним только своим прикосновением оскорбляет и унижает Диану; эта мысль была настолько мучительной для него, что в какой-то момент ему даже показалось, что она буквально материализовалась и сокращается у него в голове, подобно сердечной мышце.
Кирим и Тод помогли ему встать; впрочем, он сделал бы это и без их помощи. Сильное отчаяние и страх за Диану руководили им в данный момент, и он не чувствовал ни боли, ни усталости. Вместе они поплелись за мышиным королем, так как им не оставалось ничего другого. Артур, разумеется, вовсе не собирался плыть с Дианой на разных лодках, и он знал, что сделает все возможное, чтобы не дать этому случиться. Пусть бы даже ему пришлось вновь драться с Грызуном. Ребята молча шли рядом, совершенно подавленные и расстроенные. В какой-то момент с ними поравнялся Киль.
— Лучше иди отсюда, пока не прибили! — угрожающе воскликнул Инк, с раздражением взглянув на молодого юнгу. Тот только передернул плечами и с наигранной обидой заметил:
— А раньше вроде были друзьями…
— Послушай, Киль, — вдруг дрогнувшим голосом произнес Артур. Тот с наглой улыбкой уставился на юношу. Казалось, он чего-то ждет. — Ты приближен к королю. Попроси его, чтобы я плыл вместе с ним в лодке.
Юнга понимающе подмигнул ему янтарным глазом.
— Я бы и сам хотел плыть с королем, но, боюсь, ему сейчас не до нас…
В этой издевательской фразе прозвучал явный намек на то, что Грызун хочет уединиться с Дианой. Конечно же, Артур отчетливо это понял и одним только усилием воли сдержал прилив неконтролируемого бешенства, который накатил на него, подобно морской волне.
— Что я тебе сделал? — горько спросил он, когда справился с собой. — Разве мы с Киримом не вступились за тебя тогда на корабле? Разве ты не говорил, что мой должник? Почему же сейчас ведешь себя хуже врага? Неужели я заслужил такое отношение?
Киль призадумался. Глядя на него, представлялось, что он и вправду размышляет над этими немаловажными вопросами. Взяв небольшую, но внушительную паузу, он лукаво поглядывал на Артура, словно наслаждаясь его душевными муками. Затем, наконец, юнга вымолвил многозначительно:
— Крысы тонко чувствуют запах крови. Берегись, если хочешь выжить в Раторберге.
Когда он это произнес, вспыльчивый Кирим, не выдержав, набросился на него и стал колотить, выкрикивая про себя какие-то бессвязные армутские ругательства. Юнга же в ответ слабо визжал, напоминая в этот момент жалкую крысу. Потасовка привлекла внимание Грызуна; он оставил, наконец, Диану в покое и приблизился к драчунам.
— Что тут происходит?
— Он хочет убить меня! — еще громче заверещал Киль, вызывая у всех окружающих острое желание взаправду лишить его жизни, чтобы только не слышать более его «прекрасный» высокий тенор. Грызун величественно поднял вверх обе ладони, и его приспешники тут же кинулись к Кириму и заломили ему руки за спиной. Юноша закусил губу от боли, ибо помощники короля особо не церемонились с ним.
Король неторопливо приблизился к армуту. С минуту он смотрел на него, а затем вдруг, размахнувшись, влепил несколько пощечин подряд, отчего красивое лицо юноши приобрело малиновый оттенок. Тиллита взвизгнула от негодования и хотела было вернуть Грызуну его удары, но, разумеется, никто не дал ей это сделать.
— Что за своеволие? — жестким голосом поинтересовался Грызун. — Неподчинение в Раторберге карается сурово. Неужели вы хотите, чтобы я продолжил начатое и сделал из него крысиную отбивную? — он попытался схватить рукой Кирима за лицо, но тот вывернулся и со всей силой, на которую только был способен, ударил короля ногой по голени. Грызун упал на одно колено; черное от загара лицо его искривилось от боли. — Взять их! — прорычал он, негодуя при мысли, что придется все-таки наказывать нерадивых пленников.
Удивительным было то, что раторбержцы не торопились выполнять приказ своего властителя. Если кто и послушался, то нехотя, даже с какой-то ленцой. Завязалась драка. Все смешалось в темноте вечернего Раторберга; люди и крысы превратились в один сплошной серый клубок. Ничего невозможно было разобрать: кто свой, а кто чужой.
Совершенно неожиданно, где-то на отдалении послышалась барабанная дробь и пугливые выкрики людей.
— На нас напали! — слышалось отовсюду. Король испуганно замер, равно как и его свита. С опаской вглядывались они в темноту извилистых улиц, со страхом взирали на темные угрожающие тени, отбрасываемые ящиками. — Тростниковые кры!.. — выкрикнул опять тот же надрывный голос, который неожиданно прервался, словно его обладатель поперхнулся соленой водой. Маленькие серые крысы, жители Раторберга, тоже заволновались. Казалось, они нутром чувствуют опасность, которая исходила из черноты местных трущоб. Послышались надрывные стоны и выкрики, полные боли и ужаса. И вот тогда сомнений не осталось никаких: надо было бежать со всех ног!
— Спасаемся! — воскликнул Грызун своим хриплым низким голосом, и сам же первый кинулся куда-то по извилистой зеленой улице города, отпихивая с дороги своих подчиненных. Ребята устремились за ним, так как предполагали, что единственно король знает, каким образом можно спастись от тростниковых крыс. Артур, наконец, обрел возможность находиться рядом с Дианой. Он крепко взял девушку за руку, ощущая в этот момент, как это ни парадоксально, ни с чем не сравнимое удовольствие.
Никто почти не размышлял в эти страшные минуты; казалось, путники попали в канализационные воды с таким сильным течением, что его просто невозможно было побороть. Квадратные приземистые дома сменяли друг друга, встречные факелы на их пути горели, подобно глазам хищных зверей, а темнота грязных закоулков рождала такие душераздирающие вопли, что хотелось закрыть уши и зарыться с головой в зеленые водоросли, только чтобы не видеть и не слышать мрачных отголосков надвигающейся трагедии.
Так как друзья мало следили за происходящим, они даже не осознали, что в итоге оказались совсем в другом квартале. Сторонний наблюдатель, посмотрев внимательно на эту часть города, сказал бы, что это место напоминает кладбище кораблей, ибо их тут было видимо-невидимо. Рыбацкие лодки, военные корабли, небольшие суденышки — право, тут имелось нечто интересное на любой вкус, даже самый взыскательный. Старые и поновее, они стояли на земле, готовые немедленно отправиться в дальнее плавание.
Король подбежал к одной лодке, возвышающейся на небольшом деревянном мостике, предназначение которого пока оставалось неизвестным для людей, впервые сюда попавших. Плавательное средство чем-то напоминало уменьшенную копию «Балерины». С удивительной быстротой и энергичностью взобравшись на судно, властитель Раторберга зачем-то устремил свой взор на большие песочные часы, висевшие на стене пещеры. Казалось, Грызун пытается что-то просчитать. Затем, удовлетворенно кивнув головой, он протянул руки и помог взобраться своим приспешникам. Вот Киль уже восседал на носу корабля; лицо его было бледно и покрыто по́том, он явно нервничал.
— Скорее, скорее… — беззвучно шептал он, глядя на те же самые песочные часы.
— Армут. Живее! — отдал приказ Грызун, и Кирим, подчиняясь, забрался на лодку. — Диана! — властным тоном крикнул он. Но Артур не торопился отпускать девушку. Он нерешительно зажал ее слегка дрожащую от волнения ладонь в своей. Руководитель пока еще слабо понимал, как король планирует выбираться. Однако он догадывался, что, возможно, Грызун не захочет брать их всех.
Пока он колебался, не зная, как поступить, раздался угрожающий грохот. Один из кораблей накренился набок, и ребята воочию смогли увидеть тростниковых крыс. Что же представляли из себя эти загадочные существа? О, они столь же мало походили на грызунов, сколь и на других животных. Впрочем, морда у них была вытянутая, зубастая и усатая, но на этом сходство заканчивалось. У этих довольно крупных животных не было ушей, а головы их покоились на круглом мохнатом туловище с множеством тонких ворсистых лапок; по виду это были скорее гигантские пауки, нежели крысы — настоящий ужас для тех, кто страдает арахнофобией. Перемещались они быстро и энергично, ловко семеня черными ножками по водорослям и оставляя позади себя желтый липкий след, напоминающий желчь. На ходу они активно клацали массивными челюстями, словно показывая таким образом, что не прочь подкрепиться. Их внешний облик выглядел настолько нелицеприятным и отталкивающим, что Тиллита закричала, не сумев подавить в себе страх.
— Скорее! — поторопил тогда король, не на шутку взволнованный.
Увидев только этих тварей, Артур принял, наконец, решение и помог Диане подняться на лодку. Впрочем, он и сам хорошенько не знал, что хуже: тростниковые крысы или жестокий король, который, возможно, представлял даже большую опасность, чем эти отвратительные существа. Затем поднялись Тод, Тин, Даниел и Тиллита. Потом еще несколько раторбержцев. Король, казалось, напрочь забыл, что планировал разделяться и плыть на двух лодках. Впрочем, все это было объяснимо, если принимать во внимание ту критическую ситуацию, в которой они все оказались. Действовать следовало быстро и без ненужных промедлений. Мало того, что никто не успел собрать необходимые для путешествия вещи, так еще и не было возможности взять всех раторбержцев и тем самым спасти их от неминуемой гибели. Когда целая толпа полуголых испуганных ребят показалась на пороге пещеры, король с кормы, как со своего престола, воззвал к волнующемуся народу:
— О, жители Раторберга! Прячьтесь в своих домах! На лодке нет места для всех! Следующий корабль отплывает только через день!
Этот монолог звучал, как изощренное издевательство, ибо дырявые ящики вовсе не спасали, да и не могли спасти от напора страшных хищников. Наверное, каждый житель это отчетливо понимал, ибо на лицах несчастных были написаны страх и презрение к своему королю, который в страшную минуту предпочел сбежать, вместо того чтобы находиться со своими людьми в момент бедствия. Прошло несколько секунд этого немого созерцания: король, важно выпрямившийся на лодке, и эти обреченные жалкие ребята вдалеке, сбившиеся в кучку, с мрачным и презрительно-обвиняющим видом. А потом крысы увидели своих новых жертв и кинулись к ним со всех ног, быстро-быстро передвигая паучьими лапками.
— От судьбы не убежишь! — с важностью изрек славный властитель, несомненно, «беспокоящийся» о судьбе своих подданных, или, вернее, думающий о том, что он о них беспокоится. Осознавал ли он в действительности тот факт, что бросает друзей и верных соратников в беде? В какой-то момент это осознание, видимо, все-таки пришло в его разум и даже побудило сделать какой-нибудь благородный поступок, чтобы не выглядеть в глазах других слишком уж мерзким. И если сначала он и не думал брать Артура с собой, то теперь решил, что пользы от Дианы будет гораздо больше, если он все-таки возьмет этого гордого мальчишку с собой. Тогда, по крайней мере, он сможет лучше влиять на нее.
Поразмыслив таким образом, Грызун сам подошел к подвесной лесенке и с жертвенной миной протянул Артуру руку, как бы показывая со стороны пример невероятного благородства к поверженному врагу. Милосердный король так увлекся, что даже скосил глаза на своих подданных, желая, чтобы этот урок благочестия не прошел для них незамеченным, но шалопаи, увы, занимались тем, что в панике спасались от тростниковых крыс.
— Шевелись! — с угрюмым видом проговорил Грызун, досадуя на то, что не может покрасоваться перед другими. Артур уже поднимался по лесенке, впрочем, не без труда, ибо все-таки был ранен. Перед тем, как окончательно залезть на палубу, юноша посмотрел вниз и вдруг увидел Инка. Сероглазый юноша чуть отстал от них и теперь в панике бежал к лодке, преследуемый одной особенно жирной и отвратительной тростниковой крысой. Животное угрожающе выставило вперед свое брюшко, из которого торчало острое жало со стекающей желтой слизью. Вероятно, именно этим оружием крысы убивали своих жертв. Инк замер на месте и беззащитно махал руками перед собой, намереваясь, видимо, таким образом отогнать хищника подальше от себя, но попытки его выглядели жалкими и не приносили особых плодов. Вот уже крыса протянула к нему лапку, будто намереваясь потрогать свой ужин, дабы убедиться в его готовности. Инк споткнулся и упал на колени, не в силах более сопротивляться, на его лице появилась гримаса отвращения и ужаса, ибо бедный юноша предвидел свою скорую кончину. Вернее, эта картина именно так представилась в этот момент Артуру, и он, разумеется, не выдержал подобного зрелища.
— Я сейчас! — торопливо крикнул он, отпустив руки и соскользнув на землю. Бедный юноша наивно полагал, что его будут ждать.
В отчаянии оглядевшись вокруг, храбрый руководитель схватил в руки первую попавшуюся доску — обломок чьего-то дома, либо же корабля, и с угрожающим криком метнулся в сторону мерзкого животного. Подбежав к нему сзади, он с такой силой ударил крысу по волосатой спине, что она, издав не то хрюканье, не то стон, неуклюже завалилась на брюхо. Вдруг послышался какой-то неприятный для уха громкий скрежет. Артур и Инк обернулись и позади себя с удивлением увидели, что мост под лодкой расходится в разные стороны. Однако судно с королем и остальными, вместо того чтобы упасть на землю, вдруг оказалось подхваченным сильным напором воды, бившим откуда-то из-под земли.
— Это… Гейзер! — удивленно пролепетал Инк, озабоченно созерцая, как лодка под напором воды поднимается наверх, к потолку пещеры. — Они же сейчас разобьются о стену! — в панике воскликнул он. Но ничего такого, конечно же, не произошло. Лодка прошла сквозь потолок и скрылась из виду, будто эта преграда над их головами была лишь бутафорией, обманом зрения. Какое-то время мутная вода еще била фонтаном на поверхности, а затем ее напор постепенно уменьшился, сократился, и она ушла обратно в свои подземные чертоги. В этот самый момент на стеклянное дно висячих часов упала последняя песчинка. Сильный шум распугал всех крыс; они попрятались в темных углах, не рискуя более атаковать. В помещении вновь водворилась подозрительная тишина. Повсюду догорали факелы, но никого не было вокруг — ни людей, ни животных. Кроме Артура и Инка. Ребята одиноко стояли рядом, нерешительно глядя друг на друга. Подле их ног валялась тростниковая крыса, по-прежнему живая, но издававшая при этом какие-то странные предсмертные хрипы.
Только сейчас эта трагичная ситуация развернулась перед Артуром во всей красе. Он, раненый, остался в Раторберге, наводненном смертельно опасными существами, в то время как его друзья уже поднялись наверх и, наверное, устремляются в сторону Тимпатру. Диана вынуждена будет находиться в обществе Грызуна; хоть там Тин, Кирим, Даниел и Тод, но что с того? Раторбержцев на лодке все же больше, и численное преимущество явно на их стороне. Смогут ли ребята оказать девушке достойную защиту?
Юноша не знал ответы на эти вопросы и от отчаяния и жуткого волнения за друзей заскрежетал зубами, не в силах более сдерживать себя. Инк, все это время сурово глядя на своего спасителя, зло процедил:
— Зачем ты остался?
Артур в удивлении посмотрел на него, словно не понимая, что тот имеет в виду. Руководитель чувствовал, что Инк находится в небывалом раздражении; его брови были сведены в одну линию, рот сильно сжат, лицо побледнело и заострилось, скулы напряглись.
— Ну что, что я опять сделал не так?! — в отчаянии воскликнул Артур. — Лучше было оставить тебя здесь, на съедение этим тварям?
— А сейчас нас обоих сожрут, ты хоть это понимаешь? Ах, как ты мог так поступить! — Инк почти в истерике заломил руки; казалось, он сейчас расплачется. — Я и так бы спасся, без твоей помощи! Ты же знал об этом, знал, кто я! А теперь мне уже не удастся уйти, и мы вместе погибнем, прямо сейчас!
— Инк, я обычно имею склонность верить людям. И так как ты убедительно говорил мне, причем не раз, что никакими способностями естествознателя не обладаешь, то я и не мог предположить ничего иного!
Инк, совершенно взбешенный, подбежал к Артуру и грубо схватил его за плечи, словно намереваясь ударить.
— Я не естествознатель, если ты об этом! Я лишь наполовину естествознатель, полукровка, ибо мой отец был им, а мать — нет. Так что я никому не врал, а просто не договаривал всей правды, так как у меня были на то веские причины! И если бы не твое глупое геройство, я бы уже переместился на лодку, и мы все спокойно плыли дальше!
— Перемещайся, кто тебе не дает, — сухо ответил Артур, с презрением глядя на Инка. — Только не надо трясти меня за плечи, у меня и так болит спина.
Эта эмоциональная беседа неожиданно прервалась. Со всех сторон раздалось угрожающее шуршание, подул легкий ветерок, донесший до испуганных и смертельно уставших пленников мрачного Раторберга характерное клацанье зубами, которое издавали тростниковые крысы.

Глава 21 Будьте мудры, как змеи

Увидев красное, заходящее над поверхностью спокойной воды, солнце, Тиллита ностальгически вздохнула, ибо вспомнила закат над своим родным городом. Как же она тосковала по Миру чудес! В последнее время, особенно с того момента, как они попали в злополучный Раторберг, армутка ощущала себя словно во сне, мучительном, страшном и болезненном сне. Наверное, приблизительно в таком же состоянии пребывали несчастные рабы, принадлежавшие ее отцу.
Когда их небольшое судно резко поднялось наверх, повинуясь сильному напору воды, Тилли страшно запаниковала; девушка вообще боялась высоты и ненавидела горы, бескрайние степи были куда милее ее сердцу. Раторбержцы засуетились; они начали выполнять какие-то таинственные манипуляции, предназначение которых было известно им одним. Они зачем-то поспешно накрыли палубу парусиной и спрятались под ней. Что же, остальные последовали их примеру.
Все происходило очень быстро, за считанные секунды: ощутился легкий толчок, за ним — тряска, на корму посыпался белый песок, и вот парусина уже была отброшена в сторону, подобно ненужной оберточной бумаге, а над головой удивленных путешественников появилось красно-синее искрящееся небо и это прекрасное, завораживающее солнце, уже клонившееся к закату. По всей видимости, корабль вынырнул из глубин за счет тех же самых таинственных механизмов, благодаря которым они попали в Раторберг.
Юные мореплаватели оказались на крошечном песчаном островке; серебристые волны тихонько бились о ровный берег, морской бриз насыщал легкие кислородом, солнце все еще согревало ленивых розовых крабов, а в прозрачной воде разноцветными лентами плавали друг за другом пестрые рыбки. Эта умиротворяющая картина так резко контрастировала с мрачными трущобами города крыс, что все, произошедшее не так давно в Раторберге, невольно принималось за мрачный и весьма болезненный сон.
Армутка отряхнулась от песка, с трудом поднялась на ноги и подошла к бортику. Судно село на мель. Теперь, чтобы отправиться в дальнейший путь, нужно было немного подтолкнуть его. Впрочем, Тилли по привычке называла судном все, что могло более-менее держаться на воде. С таким же успехом она окрестила бы обычный плот кораблем, ибо совершенно ничего не смыслила в морском деле. На самом деле, их хлипкую лодчонку можно было считать судном с большой натяжкой.
Сощурив и без того узкие зеленые глаза, армутка внимательно осмотрелась. Она пыталась отыскать Кирима и всех остальных. Вот в поле ее зрения попала Диана. Надо отметить, сероглазая девушка никогда не нравилась Тилли. В этом смысле, их неприязнь друг к другу была обоюдной. Диана все не могла простить армутку за неприятности, причиненные Артуру семейством Ролли, а вот враждебность Тиллиты была иного толка. Глядя сейчас на нее, прямо стоящую у самого бортика и задумчиво смотревшую вдаль, освещенную красноватыми лучами, с длинной гривой роскошных волос цвета шоколада, невероятно красивую, несмотря на грубые синяки и царапины на белых руках и неряшливую походную одежду, армутка вдруг ощутила в сердце нечто похожее на зависть. Но вот Диана резко повернулась к ней, и Тилли почувствовала во взгляде девушки нечто необычное. Впрочем, бледное лицо ее не выражало ни одной эмоции — ни плохой, ни хорошей, однако в больших серых глазах отражалось нечто такое, что армутке уже не раз доводилось наблюдать в своей жизни.
Тиллита напрягла память. Она не любила вспоминать прошлое, но сейчас ей хотелось разгадать эту загадку. И она отчетливо увидела следующее. Подобным образом на нее смотрели жалкие рабы, когда отец сурово объявлял им, что в их услугах больше не нуждается. Как часто бывает, за этой фразой скрывалось гораздо большее, а именно обещание, что бедняг вскоре отдадут на съедение собакам. И вот тогда несчастные слуги, совершенно отупевшие от испуга, смотрели на нее, вероятно, надеясь, что юная хозяйка окажется более милосердной и пощадит их.
Совершенное непринятие ситуации, неверие, чудовищная боль, беспомощная растерянность и непреодолимый страх — все эти чувства мелькали одно за другим в глазах Дианы, когда она смотрела как бы сквозь Тиллиту, устремляя свой взор в небо и рассеивая его в воздухе, не концентрируясь ни на одной детали. Затем, к большому удивлению армутки, Диана вдруг ловко соскользнула с бортика их шлюпки и энергично побежала по белому песку, подальше от корабля. Что случилось, неужели она совсем спятила? Тиллита все не могла понять, что происходит.
Чудачка замерла на песке, будто ожидая чего-то, как вдруг, из-за небольшого песчаного холма, словно из-под земли, вынырнула тростниковая крыса. Эта особь была довольно крупной, ростом приблизительно с полчеловека; она являлась обладательницей полного и весьма вместительного на вид брюшка, длинных паучьих лапок, легко скользящих по песку, и голодной усатой морды с хищным оскалом. Крыса замерла на всех своих многочисленных ногах и недобро посмотрела на Диану. Странная девушка не двигалась с места, вовсе не пытаясь спастись. То ли страх так парализовал ее, что она была не в состоянии сделать ни шагу, то ли какое-то иное чувство, но они так и стояли друг напротив друга, человек и животное. Крыса все не решалась напасть; казалось, ее смутила эта удивительная самоотверженность врага, внешне такого беззащитного и хрупкого.
Неожиданное проявление смелости со стороны существа более слабого всегда обезоруживает. Какое-то время животное взвешивало свои силы, пытаясь определить, кто из них в действительности одержит победу в случае поединка. Наконец, спустя минуту раздумий, крыса пришла к заключению, что жертва не выглядит слишком уж устрашающей. Выставив жало вперед, она суетливо засеменила лапками по песку в сторону Дианы. В этот самый момент Грызун, уже давно наблюдавший за происходящим, кинулся к девушке на помощь. Это был бы достойный поступок, если рассматривать его в отдельности от истинных побуждений мышиного короля. А между тем мотивы предводителя были таковы, что на самом деле Грызун всего лишь защищал свою собственность, на которую осмелился покуситься враг. Помимо прочего, король хотел покрасоваться перед белокожей чужачкой, показать гордой девчонке, что он вовсе не хуже того самоуверенного красавца, чьи останки, увы, наверняка сейчас доедают хищники — голодные обитатели подземелья.
Грызун был совершенно уверен в своих силах; одна-единственная крыса не причинила бы ему никакого вреда, тем более что на руках его по-прежнему были защитные перчатки — острые и длинные стальные когти, заменявшие ему саблю. Размахнувшись этими когтями, он одним движением расцарапал крысе морду, наслаждаясь истошными захлебывающимися взвизгиваниями неприятеля, а вторым — отделил голову от тела. Полилась кровь, но не красная, как у людей, а желтая. Грызун игриво покосился на Диану, которая по-прежнему стояла на песке с тем же отсутствующим выражением на лице, и сказал, кривовато ухмыляясь:
— С этого острова нельзя попасть вниз, только наверх. Так уж задумали наши родители. А эта крыса, видно, приплыла откуда-то. Не расстраивайся, принцесса, вернемся на лодку.
Девушка обреченно поплелась за повелителем, не произнеся ни слова. Тиллита, все еще с недоумением обозревавшая данную сцену, перевела взгляд на палубу. Раторбержцы уже полностью пришли в себя и теперь занимались тем, что пытались спустить лодку на воду. Благополучно покончив с этими мероприятиями, они деловито принялись за пленников, которые вяло вылезали из-под парусины, отплевывались от песка и с недоумением глазели по сторонам. Осознав, наконец, что их свободу пытаются ограничить самым беспардонным образом, ребята начали оказывать отчаянное сопротивление.
Впрочем, попытки их не увенчались успехом, так как приспешников короля все же было больше. Десяток рослых полуголых юношей навалились на них и принялись так нещадно колотить, что слабый Даниел тут же сдался, решительно отказавшись от сопротивления, равно как и неуклюжий Тин. Тод и Кирим дрались с яростью степных койотов, но, увы, одного рвения недостаточно, чтобы одержать победу. Им тщательно связали руки за спиной корабельной веревкой, которая неприятно царапала кожу. Тиллиту, разумеется, тоже связали, но не так сильно, ибо она все-таки являлась девочкой. Лишь одна Диана по какой-то причине была избавлена от этой несправедливой участи.
— Тод? Где Артур и Инк? — вдруг хриплым голосом поинтересовался у приятеля Кирим, с чрезвычайным волнением оглядываясь по сторонам. Несчастные пленники еще не осознали вполне тот печальный факт, что храбрый руководитель, в некотором роде, их движущая и направляющая сила, бессменный лидер и, наконец, просто друг, будучи раненым и безоружным, остался один в подземном городе. Нет, впрочем, не один, а с Инком, но это отнюдь не делало ситуацию более благоприятной.
— Не вертищь, а то еще трешну! — шепеляво воскликнул низкорослый парень, у которого не хватало во рту передних зубов.
— Они там. Остались там! — отрешенно пробормотал Тод, на глазах которого внезапно появились слезы. Сколь сильно бы ни было его шуточное соперничество по отношению к Артуру, он тем не менее любил его всем сердцем, как и остальные. Беруанец всеми правдами и неправдами пытался завоевать Диану, всячески стараясь превзойти соперника, но теперь он вдруг неожиданно осознал, что лишился вовсе не врага, а настоящего друга. Потерял его безвозвратно, ибо вряд ли простому человеку будет под силу побороть полчища голодных тростниковых крыс, не имея при этом оружия и будучи в том состоянии, в каком его видели друзья в последний раз. Пленники с тоской замолчали, сраженные одной только этой печальной мыслью о своих несчастных друзьях. Ничто на свете не смогло бы так умерить их пыл сопротивляться и совершенно лишить воли к жизни, как это неожиданное осознание безвозвратной потери. Вмиг их важное путешествие обессмыслилось, ибо все время они помогали своему дорогому другу, тому, кого уже, скорее всего, нет среди живых. Никто не питал напрасных иллюзий, кроме разве что оптимистичного Тина и преданной Дианы. Сероглазая девушка верила бы даже в том случае, если бы своими глазами увидела, как Артура убивает тростниковая крыса.
Тиллита, не знавшая о том, что Инк с Артуром остались в Раторберге, наконец-то поняла загадочное поведение Дианы. Самоотверженная подруга пыталась вернуться к своему возлюбленному, но, конечно, она бы ни за что не смогла этого сделать. Даже если бы у нее это получилось, она разбилась бы насмерть, ибо гейзер уже давно ушел под воду, а расстояние до земли было достаточно велико. Но, по всей вероятности, бедная девушка не могла в тот момент хорошенько поразмыслить обо всем, ибо слишком сильно было ее желание вернуться к другу. Тиллита с искренней грустью опустила голову; армутка, конечно, не так давно знала Артура и Инка, как остальные, но она успела с ними подружиться. Артур спас ей однажды жизнь, самоотверженно жертвуя собой, а ведь в то время, по сути, она была для него никем, больше врагом, чем другом, но он все равно пришел к ней на помощь. Как бы Тилли хотелось сейчас тоже вернуться в Раторберг, чтобы помочь ему! Однако было слишком поздно.
Совершенно убитые и расстроенные, друзья безвольно поникли в своих путах, чем невероятно рассмешили Грызуна, Клока и Киля.
— Вы словно не рады, что спаслись! — хрипло захохотал Грызун, впрочем, все же немного недоумевая из-за поведения своих пленников. Да, они находятся целиком и полностью в его власти, но это, по его скромному мнению, было все же наилучшим исходом, нежели перспектива оставаться с тростниковыми крысами один на один. Но на самом деле мышиный король просто решительно ничего не понимал в дружбе, чести и взаимовыручке, иначе никогда бы не бросил свой народ на съедение чудовищам.
— Они горюют, что оставили лучшего друга в беде, — издевательским голосом объяснил Киль, при этом так мерзко улыбаясь, что невольно закрадывалась мысль о его непосредственной причастности ко всем злоключениям бедных пленников. Юнге тут же пришлось пожалеть о своих словах, ибо Диана, руки которой были свободны, отвесила ему такую пощечину, что он взвизгнул не своим голосом и под общие смешки команды быстро спрятался за спиной Грызуна. Мышиный король хохотал громче всех; грубого юношу весьма позабавила эта не лишенная комичности сцена — всклоченный трусливый юнга, верещавший как недорезанная крыса, и красивая мужественная девушка с воинственно блестевшими глазами.
— Король не накажет чужачку? — заискивающим голосом промямлил Киль, чем еще больше рассмешил Грызуна.
— Смотри, как бы я тебе еще не добавил! — дружелюбным голосом пообещал король, чем вызвал на лице юнги злобную мстительную усмешку.
— Ладно, с делом покончено. Надеюсь, мы навсегда покидаем Раторберг. Теперь наше прекрасное судно держит путь в сторону Тимпатру. Этот город находится на материке, к счастью, мы знаем, как добраться до армутской пристани. Однако зайти в сам город не удавалось еще ни одному чужестранцу. Так что я очень большие надежды возлагаю на моих новых друзей, а именно — на Караима. Тебя вроде так зовут?
Армут приподнял голову и яростно посмотрел на короля. Так как гордый юноша не сказал ни слова, Грызун, кивнув головой, продолжил:
— Думаю, мы друг друга поняли, Ка-ра-им.
С этими словами он порылся в своих карманах и достал уголек и грубый кусок белой материи, на которой, впрочем, явственно обозначались следы грязи и жира.
— У тебя есть время, чтобы заняться рисованием. Мне нужна подробная карта, — король грубо кинул указанные предметы в лицо смазливому мальчишке. Кирим по-прежнему не говорил ни слова, что ужасно разозлило властолюбивого Грызуна. Он вплотную подошел к пленникам; казалось, его черные глаза, подобно голодным хищникам, готовы спрыгнуть с его лица и безжалостно вцепиться в армута, чтобы только добиться от гордеца столь желанного послушания.
Но Кирим уже вовсе не был похож на того беспомощного Лэка, готового бросаться целовать ноги хозяину по первому его зову. Он стал гордым и смелым. Грызун хмыкнул, созерцая перед собой непокорного юношу. Лицо пленника было измазано в грязи, губа была рассечена излишне старательными помощниками, красивые длинные волосы спутались и напоминали сейчас морскую губку. Но даже несмотря на этот неприглядный вид, армут все равно был удивительно красив, что взбесило Грызуна до крайности.
«И откуда они все такие взялись?» — с сильной досадой подумал мышиный король, вспомнив собственное загорелое квадратное лицо, толстые губы, излишне широкие ноздри и некрасивые черные глаза.
— Слушай, ты! — грубо сказал он хриплым голосом, взволнованно теребя большим и указательным пальцем дохлую крысу на своей шее. — Я обычно не обращаюсь к тем, кто ниже меня по статусу, но для тебя и принцессы я сделаю исключение. Ты нарисуешь мне план, как добраться до сокровищ. И отдашь мне пропуск в Тимпатру. Советую начинать прямо сейчас.
Кирим с издевательской насмешкой посмотрел на короля. Он не сделал ни малейшего движения, которое хоть как-то указало бы на его прилежание и немедленное желание исполнить просьбу господина.
— Принимайся за работу, крыса! — ожесточенно повторил Грызун, совсем уже придя в ярость. Но, к его огромному удивлению, пленник неожиданно засмеялся, тихим и обидным смешком. Король недоуменно переглянулся со своими приспешниками, и тут вдруг до него дошло, что Кирим связан, вследствие чего, стало быть, не может, даже при самом большом желании и рвении, исполнить надлежащим образом его королевскую просьбу. Грызун приказал тогда своим людям вновь связать Кирима, но на этот раз таким образом, чтобы тот мог держать в руках кусок ткани и уголек.
Все это время армут продолжал смеяться, однако, когда его оставили наконец в покое, стало видно, что плечи юноши трясутся от едва сдерживаемых рыданий. Слишком тяжела для него оказалась потеря, которую он безуспешно силился осознать. Тогда, чтобы привести армута в чувство, король грубо ударил его по лицу кулаком на глазах других пленников. Это следовало сделать еще по нескольким причинам. Во-первых, показать чужакам, что непослушание королю грозит наказанием. Ну а во-вторых, побудить армута немедленно действовать. Впрочем, даже эти решительные действия не возымели должного эффекта, и, когда уже Грызун разозлился окончательно и намеревался хорошенько отлупить своевольного мальчишку, то вдруг вмешалась Диана. Девушка подошла к королю со спины и неожиданно ласково положила руку тому на голое плечо.
— Надеюсь, я не вызову гнев короля, если прерву его на минутку? — сладко улыбаясь, робко проговорила Диана. Грызун, совершенно оторопевший от изумления, обернулся к обольстительной девушке. Впрочем, не только он был удивлен. Все таращились на них в этот момент, а особенно пленники.
Диана отвела взгляд, словно смутившись таким откровенным вниманием.
— Гм… — глупо улыбаясь, проговорил король, как бы давая этой своей многозначительной репликой понять, что он вовсе не против продолжить беседу в подобном ключе.
— Ты спас мне жизнь, — серьезно и проникновенно сказала Диана. — Защитил от того ужасного существа, которое накинулось на меня… Я хотела поблагодарить тебя за этот самоотверженный поступок; еще никогда в своей жизни я не сталкивалась с подобным геройством.
Грызун смотрел в прекрасные серые глаза, и рот его помимо воли растягивался в глупую, восторженную улыбку. Правитель Раторберга вовсе не был искушенным в любовных делах; обычно он предпочитал брать желаемое силой, слушая недовольные вопли жертв. Поэтому ему еще никогда не доводилось принимать в свой адрес такие приятные слова со стороны хорошеньких женщин. Это совершенно обезоружило и пленило его.
— Я бы продолжила эту приятную беседу, но не на виду у всех, — многозначительно добавила Диана, потянув его за руку в сторону кормы, и король послушно поплелся за девушкой, не забыв, впрочем, отрывисто бросить через плечо:
— Караим, принимайся за работу! Клок, Зуб, Клык и Хвост — немедленно поднимите парус. Ус — вставай у штурвала! Остальные взяли в руки весла и начали работать!
Мышиный король не мог видеть, как юное лицо Киля исказилось в такой мстительной и злобной ухмылке, что наблюдавший за ним Хвост даже попятился назад в страхе.
— Что это было, ребята? — каким-то отстраненным голосом спросил Даниел у своих друзей.
— Разве не понятно? — резко и отрывисто ответил Кирим, чуть приподняв голову. Армут находился в весьма плачевном состоянии. Один глаз у него покраснел и совершенно опух, а губа была разбита в кровь. — Она защищает нас, хотя это мы… Ах, ведь мы теперь должны защищать ее! — произнеся эти слова, Кирим замер, сглотнул, пытаясь побороть спазм, появившийся в его груди.
— Как она может так поступать?! — вдруг необычайно зло воскликнул Тод. Беруанец тут же возревновал, хоть в глубине души и понимал, насколько это глупо и главное, мерзко. Но сейчас ему вдруг подумалось, что раз Артур уже скорее всего умер, то Диана как бы по праву должна принадлежать ему, как человеку наиболее достойному, а не грубому и неотесанному мальчишке, немытому властителю подземных трущоб.
— Что будем делать? — вяло поинтересовался Тин. У него ужасно затекли руки; он пытался ослабить путы, но добился только того, что веревки еще сильнее врезались в кожу.
— Не имею понятия, но, похоже, у нее есть план, — с горькой усмешкой заявил Тод, кивнув в сторону Дианы, которая весьма непринужденно сидела рядом с королем, чуть ближе, чем того позволяли приличия, и невинным голосом рассказывала ему что-то.
— Как она смеет так себя вести после того, что случилось с Артуром…
— Хватит быть чистоплюем, Тод. Она спасает нас, тебя и меня, как ты смеешь обвинять ее? Диана, если хочешь знать, великолепна. Она сильная, мужественная, находчивая и самоотверженная, понимаешь ты или нет? Она сама как… Артур! — произнеся последнюю фразу, Кирим сбился и горько замолчал, вновь с удивлением и тоской пережив внутри себя потерю. Лица друзей выглядели удрученными.
— Может быть… Он все-таки выжил? Ведь они вместе с Инком… — нерешительным голосом произнес Даниел, и всем было удивительно слышать от пессимистичного юноши такое предположение, ведь обычно он всегда предпочитал занимать сторону наихудшего развития событий.
День проходил медленно; своей монотонностью и тягучестью он напоминал приторную жевательную резинку со вкусом древесной коры, какой иногда баловались гурманы беруанцы. Пленники, отупевшие от свалившихся на их головы неприятностей, уставшие от сидения на одном месте, голодные, так как никто не удосужился их покормить, дремали, изредка потирая затекшими руками друг о дружку. Шлюпка очень медленно выбиралась из окрестностей Раторберга; повсюду еще виднелись пустынные песчаные острова, напоминающие гладкие глиняные тарелки, которые заботливая хозяйка предусмотрительно поместила на поверхность моря, но отчего-то забыла наполнить угощением. К утру следующего дня путешественники должны были навсегда покинуть город, вновь вступив во владения морских червей. Это был самый опасный отрезок пути; ибо хоть эти животные и редко появлялись на поверхности, такой возможности вовсе не следовало исключать.
Грызун отлично знал местные течения; раторбержцы частенько плавали здесь, нападая на случайно забредшие в эти воды корабли. Они располагали подробной картой местности, а также несколькими компасами, хронометром, лагом, лотлинем и секстантом, из чего следовало, что подземные жители были весьма неплохо подготовлены к длительным плаваниям. На лодке даже имелся маленький трюм, в котором хранились запасы еды. Грызун как-то объяснил Диане, что сам лично приказал оснастить все корабли Раторберга непортящейся едой, некоторыми необходимыми приборами и инструментами на тот случай, если придется в спешке покидать город.
На их маленькой лодке, которую король любовно окрестил «Коготь», имелась более-менее сносная провизия, запасы питьевой воды, удочки и сети для ловли рыбы, а также несколько тощих грязных матрасов, которые, впрочем, стали прибежищем скорее для блох, нежели людей.
— Невероятная предусмотрительность! — неподдельно восхитилась тогда Диана, и никто не смог бы упрекнуть девушку в неискренности. Весь день, пока несчастные пленники сидели на привязи, мышиный король развлекался глубокомысленными беседами со своей прелестной дамой. Он был удивлен тем фактом, что разговоры с женским полом могут быть весьма небезынтересны. Диана, казалось, плыла с ним на одной волне; она дополняла его мысли, соглашалась с особенно умными доводами, неизменно привнося в них нечто свое, давала разумные советы или же самозабвенно хвалила и превозносила по очереди все его качества. И как ни старался подозрительный мышиный король разгадать в ее лице хоть какие-то признаки грусти или тоски по Артуру, у него ничего не выходило, ибо прекрасная девушка была безмятежна, как небо над их головами, очаровательно мила и в меру кокетлива.
К концу дня Грызун почти удостоверился в том, что ветреную девушку в общем-то мало волнует судьба своих спутников. Вероятно, столь сильно было ее восхищение королем, что оно затмило все остальные чувства, в том числе и дружеские. Эти размышления ужасно льстили самовлюбленному Грызуну; только подумав об этом, рот его растягивался в приятной улыбке. Предводитель раторбержцев даже на время забыл, что участвует вовсе не в увеселительной морской прогулке, а в поисках несметных сокровищ, коими полнилась земля Тимпатру. Мысли о пленниках совершенно покинули его голову, так что бедняг не кормили и не поили целый день. Вечером раторбержцы устроили небольшую пирушку. Низкорослый и рыжеволосый Хвост поймал с десяток морских окуней и насобирал в коралловых островах мидий. Этим он обеспечил своим компаньонам вполне солидный ужин, которому все необычайно обрадовались, ибо впервые за долгое время они отказались от своего привычного блюда, то есть крыс.
Местный кок Зуб, парень, который более всего по своей упитанной внешности напоминал повара, вытащил на палубу медное ведро, наполненное углями, и принялся разжигать их, намереваясь пожарить рыбу с водорослями и запечь мидии. Раторбержцы радовались тому, что наконец-то покидают опостылевший город; кто-то оставил в нем друзей и даже братьев и сестер, но по какой-то причине ни у кого не возникало мысли позаботиться о них. Среди приспешников короля властвовал следующий принцип: думай в первую очередь о себе, а остальные сами о себе подумают. Исходя из этого, можно догадаться, что раторбержцы предпочитали не обременять себя лишними дружескими связями.
Ночь тихо опустилась над морем; небольшие волны ненавязчиво шевелили лодку, легонько ударяясь о днище. Над головой сияли звезды, указывая морякам путь, а бледная луна придавала небу еще больше привлекательности и загадочности.
Когда все кушанья были готовы, раторбержцы с жадностью накинулись на них. Бедные подростки, никогда не знавшие родительского воспитания, плохо разбирались в правилах приличия и этикете. Они ели прямо руками, совсем не заботясь о том, какое впечатление производят со стороны. Грызун любезно выбрал для своей спутницы самую красивую, хорошо прожаренную рыбку, однако девушка несказанно удивила его, когда произнесла, смущенно улыбнувшись:
— Я бы съела еще трех карпов.
— Гм… Конечно, хороший аппетит — это прекрасно, — задумчиво проговорил Грызун, все же немножко обеспокоившись. Действительно, если предположить, что каждый член его команды будет поглощать еду в таких количествах, то вряд ли ее вообще хватит до конца путешествия. Впрочем, Диана так красиво улыбнулась ему, что он решил пока не думать о столь маловажных вещах. В конце концов, хорошо, что его подруга умудряется сохранить такую тонкую талию, при этом ни в чем себя не ограничивая. Зуб достал устричной настойки и налил всем присутствующим, предлагая отпраздновать успешное отплытие из Раторберга. Ребята сидели на ящиках вокруг импровизированной печи и, доставая оттуда руками еду, громко беседовали и смеялись. Клок начал хвастаться, что может выпить целую бутыль настойки одним разом.
— А ведь я всегда говорю правду! — раскрасневшись от свежего морского воздуха, горланил он. Диана же презрительно фыркнула.
— Готова поспорить, что Грызун выпьет полторы бутыли за раз и при этом ничего не почувствует! — заметила она, с неприкрытым обожанием глядя на мышиного короля.
— Здесь я с тобой не соглашусь, принцесса, — возразил славный помощник. — Я всегда выигрывал подобные споры.
— Что ж, значит, я ошиблась, усомнившись в твоих способностях, — лукаво улыбаясь, ответила Диана.
— А не поспорить ли нам в действительности? — задумчиво проговорил мышиный король, подзадоренный замечанием чужеземки.
— Стоит ли утруждать себя? Тем более, Клок так уверен в своих силах…
— Ну и что? Я тоже уверен! — немного даже обиделся Грызун. Диана улыбнулась, как бы предоставив таким образом своим компаньонам самим решать, что делать. Клок и Грызун сели друг напротив друга; мрачные черные лица их освещались луной и от этого они казались еще более жуткими, чем были в действительности. И если внешность хоть сколько-нибудь может отображать внутренний мир человека, то по этим двоим можно было однозначно сказать — они столь же малопривлекательны на вид, сколь мерзки по своей сути. Жестокие и грубые черточки сквозили в линиях губ, черных глазах, покатых лбах и квадратных подбородках. Клок, правда, был все же чуть тоньше и как будто изящнее, но улыбка, кривившая его губы, напрочь убирала все хорошее впечатление. Спорщики жадно схватились за бутыли, намереваясь разом покончить со своим пари, важнее которого, на этот момент, казалось, ничего и не было. С диким азартом принялись они вливать в себя настойку, подзадориваемые громкими воплями своих приспешников.
Остальные тоже пили, не желая оставаться в меньшинстве, и спустя какое-то время посиделки на корме превратились в странную вакханалию с песнопениями и дикими плясками. Диана сперва участвовала в веселье, однако про ее присутствие все очень быстро забыли. Тогда она тихонько поднялась на ноги, аккуратно собрала свою еду, взяла бутыль с простой водой и направилась в самую тихую и унылую часть судна, туда, где мучились от голода и жажды бедные пленники. Никто даже не заметил, что она ушла. Раторбержцы пели песни, многие из них заснули прямо на месте пиршества, другие же продолжали пить, позабыв обо всем на свете.
— Кирим! — тихо позвала девушка; темнота ночи скрывала лица пленников. — Проснись! — она ласково тронула армута за руку, и тот, вздрогнув, очнулся от болезненного сна. Одна щека бедняги совсем опухла от сильных ударов короля, и Диана, намочив руку в воде, осторожно смыла кровь с ран на его лице.
— Очень больно? — с искренним состраданием спросила она друга. Кирим лишь помотал головой и слабо улыбнулся.
— Зачем ты пришла? — вдруг зло прошипел Тод, и Диана вздрогнула, услышав его недовольный голос.
— Я принесла вам воды и еды, — спокойно ответила она. — Думаю, я могу попробовать перерезать веревки.
С этими словами отважная девушка достала из кармана стальной коготь, один из тех, что не так давно красовался на руках Грызуна. Диана вытащила его из перчатки, намереваясь в дальнейшем использовать в качестве ножа.
— Ты такая молодец! — с воодушевлением воскликнул Кирим, отчего Тиллита почувствовала внезапный прилив жгучей ревности. Гордую армутку невероятно разозлил тот факт, что Кирим постоянно за нее вступается. Да и что, собственно, Диана такого сделала, чтобы ее хвалить? Весь день напропалую флиртовала с мышиным королем? И это вместо того, чтобы сразу решительно высказать ему презрение? А теперь она еще и смеет ухаживать за ее Киримом? Тот факт, что Кирим был ее, нисколько не подвергался сомнению, поэтому Тиллита угрюмо фыркнула, таким образом косвенно поддержав Тода. Диана же принялась энергично перетирать когтем веревки, однако, это, как выяснилось, была не такая уж и легкая затея.
— Я освобожу вас… Нам нужно связать раторбержцев. Они напились так, что вряд ли смогут оказать достойное сопротивление.
— Но без них мы не доберемся до Тимпатру! — удивленно пробормотал Даниел, все еще не понимая, какой план придумала их подруга.
— Я и не хочу в Тимпатру! — страстно возразила девушка, чуть приоткрыв другим свои чувства. — Мы вернемся в Раторберг! Дан, ты смог бы это сделать? У них есть компас и карты…
— Думаю, что смог бы… — с некой долей неуверенности проговорил Даниел Фук.
— Тогда все получится! — энергично воскликнула Диана, продолжая пытаться освободить Кирима.
— Только… Есть ли в этом смысл? — вдруг произнес Тин, молчавший все это время. Юноше далеко не легко дались эти слова, но у него были на то свои соображения. Весь день, покуда они сидели привязанные, он размышлял о случившемся. Привыкший всегда смотреть на все с позитивной стороны, он пытался найти лазейки для спасения Артура и Инка. Вот уже сотню раз он прокручивал в своем уме счастливые сценарии того, как ребятам удается спастись от тростниковых крыс. Но чем более он размышлял, тем менее вероятной ему представлялась эта затея. Они сами своими глазами видели, как полчище чудовищ накинулось на них. Разве у них имелись хоть какие-то шансы? Если уж даже местные жители в страхе разбежались, не смея противостоять беде, то как справиться двум чужакам, безоружным и раненым? Раторберг погиб, а вместе с ним и те, кто имел несчастье находиться в столь бедственное время в подземном городе. К такому заключению в конечном итоге пришел бедный Тин, а когда он в полной мере это осознал, то зарыдал, почти как Кирим, не заботясь о том, что кто-то высмеет его за открытое проявление чувств. И теперь главным для юноши становилось другое. Тин должен был ради друга защитить ту, кого Артур так любил, то есть Диану. А она предлагала вернуться в город, туда, где, несомненно, их всех ждала верная гибель. Юноша вряд ли мог допустить такое развитие событий, поэтому он и сказал так. Диана какое-то время молчала. Затем она ответила быстро и жестко:
— Он однажды вернулся за Тилли в шатры, где его должны были убить, как сбежавшего раба. А ты, Тин, даже не хочешь попытаться помочь своему лучшему другу?
При этих ее несправедливых словах Тин жутко покраснел; на его счастье темнота ночи скрывала сей позорный факт.
— Я вовсе не то имел в виду! — с жаром возразил он. — Просто подумай, что бы он сказал, если бы узнал, что мы позволили тебе рисковать своей жизнью вместо того, чтобы уберечь! Этих тварей было так много, неужели ты думаешь, что они… Они…
— Да, я знаю, что они живы, — с непреклонной убежденностью ответила Диана. — Инк — естествознатель. Он сможет что-нибудь придумать. Вот только эта дрянная веревка… Я не могу перерезать ее! — отчаянно воскликнула она. Кирим попытался пошевелить онемевшими руками, но они столь же плохо слушались своего господина, как и стальной коготь в руке Дианы.
— Сюда кто-то идет! — вдруг воскликнул Даниел, слух которого был обострен до предела. Действительно, послышались вкрадчивые шаги. Девушка в страхе вскочила на ноги, быстро спрятав в карман стальной коготь. Неужели ее плану суждено провалиться?
Увы. Это был Киль. Низкорослый юноша развязной походкой подошел к девушке и нагло уставился на нее, явно ожидая объяснений. Диана смело встретила взгляд его темно-янтарных глаз.
— Подкармливаешь друзей, принцесса? — издевательским тоном заметил он, ногой небрежно отбросив рыбу, лежавшую на досках, прямо в лицо пленникам. Вечно трусливый, сейчас юнга вовсе не выглядел таковым. Напротив, в его манерах появилась какая-то властная черточка, словно единственно он был сейчас повелителем на судне.
— Отойди от нее! — прошипел Тод, однако Киль только расхохотался. Присев на корточки перед беруанцем и какое-то время созерцая его, юнга вымолвил:
— Сам небось не нарадуешься тому, как все вышло?
— Что ты имеешь в виду? — страшно бледнея, тихо проговорил Тод.
Киль издевательски хмыкнул.
— По-моему, мы все понимаем, о чем идет речь.
Беруанец в совершенной ярости дернулся на месте, но тут же беззвучно застонал, ибо жесткая веревка впилась ему в кожу.
Киль с чувством расхохотался.
— Сейчас я позову Грызуна, — пообещал он проникновенным голосом. — Думаю, ему небезынтересно будет узнать, что его дражайшая принцесса тратит общую еду на презренных пленников!
Диана гордо выпрямилась.
— Как думаешь, что он сделает тебе, принцесса? Кстати, я говорил, что хочу подбить Грызуна поколотить вас, как следует? Кроме Ка-ра-има, разумеется. Он ведь, несомненно, знает, где сокровища? — Киль нарочито растягивал слова, произнося имя армута. Таким образом, он имитировал выговор своего повелителя.
— Тебе ведь известно, что он ничего не знает! Чего ты добиваешься? — гневно прошипела Диана. Киль только улыбнулся и игриво подмигнул ей одним глазом. — Это ты узнаешь в Тимпатру, принцесса. Ну так что, мне звать Грызуна? Не обольщайся, в пьяном виде он еще злее, чем обычно. Или я могу рассчитывать на невинный поцелуй? Клянусь, в этом случае я буду нем, как рыба. Или как твой бедный дружок, который остался в Раторберге.
При этих его словах пленники окончательно взбесились, однако их смешные попытки освободиться не привели к желаемому результату. Диана задумчиво посмотрела на Киля, а на ее губах заиграла странная и немного отстраненная улыбка.
— Пожалуйста, ты же не собираешься целовать эту… крысу? — в отчаянии простонал Тод, для которого легче было бы видеть смерть Дианы, чем то, как она унижается перед этим мерзким человеком. Девушка резко отвернулась от друзей и Киля. Быстрым движением достав коготь, она полоснула себя по руке, порезав рубашку до самого плеча. В спешке она нечаянно до крови расцарапала кожу, которая тут же окрасила ткань темными пятнами. Но смелая девушка обратила на это ровно столько же внимания, сколько на пролетавшего мимо их мачты буревестника, а именно — нисколько. Затем она предусмотрительно выкинула оружие за борт.
— Что это ты там делаешь, принцесса? — с подозрением пробормотал Киль, который из-за темноты не мог в полной мере видеть всего происходящего.
— Грызун! — вдруг отчаянно воскликнула Диана дрожащим голосом, бросившись в сторону пьющей команды. — Грызун! — повторила она с щемящей душу мольбой, и жалобный крик ее пронесся над лодкой, устремляясь в бескрайнее звездное небо. Мышиный король, сколь бы ни был пьян, тем не менее услышал этот призыв слабого существа о помощи, и, слегка шатаясь из стороны в сторону, торопливо вскочил на ноги. Диана бросилась к своему защитнику, заливаясь горькими слезами.
С неприкрытым испугом Грызун посмотрел на подругу; впрочем, удовольствие от того, что девушка сама позвала его, все же превосходило какое бы то ни было волнение.
— Что произошло?
Захлебываясь слезами, Диана показала ему свою руку; порванный кусок ткани обнажал порезанную кожу, с которой стекала ровная струйка крови.
— Где ты так… — начал Грызун, совершенно протрезвев в данный момент. Диана перевела горящий праведным гневом взгляд на суетливо подбежавшего Киля.
— Он пытался… Пытался… Меня… — прерываясь от слез, душивших все ее существо, прошептала Диана. Девушка не договорила, но Грызун и так сразу же все понял, ибо в редких случаях он все-таки был способен на некоторую проницательность, обычно несвойственную его натуре. Как здоровенный разъяренный медведь, громадный юноша кинулся в сторону взвизгнувшего от страха Киля.
— Я убью тебя, мерзавец! — прорычал он, совершенно не помня себя.
— Она пыталась отдать нашу еду своим дружкам! — заголосил Киль в испуге. — Я могу это доказать, только прекрати!
Но разгоряченный устричной настойкой повелитель не внимал разумным доводам юнги. Одной рукой он схватил его за ворот матросской рубахи, а другой стал наносить страшные удары. Спустя какое-то время, Киль перестал что-либо объяснять, он только всхлипывал и стонал в такт жестоким ударам. Потом Грызун кинул провинившегося слугу на дощатый пол в ноги Диане. Лицо юнги заливала кровь, он слабо скулил и верещал, как побитый щенок.
— Что ты хочешь, чтобы я сделал с ним, принцесса? — хриплым, не лишенным кровожадности голосом поинтересовался мышиный король. Диана какое-то время холодно смотрела на лежащего юнгу, который в страхе съежился на коленях. В стального цвета глазах ее читался приговор, и Грызун с занесенной рукой склонился над Килем, намереваясь, видно, довести дело до конца. Однако в последний момент девушка, словно нехотя, произнесла:
— Не убивай его, Грызун. Пусть все остальные смотрят на него и знают, что я только твоя!
Мышиный король победоносно улыбнулся. В иной раз, он бы вряд ли послушал девчонку в таком щекотливом деле, ибо всегда был скор на расправу. Но ему чрезвычайно понравилось, что Диана сама выразила свою безоговорочную принадлежность господину, и по этому случаю ему захотелось быть чуть более милосердным. Поэтому он встал, отряхнулся и небрежно пнул ногой поверженного слугу.
— Теперь ты не подойдешь к принцессе ни на единометр. Если нарушишь приказ, я убью тебя. А теперь проваливай!
Избитый Киль с огромным трудом поднялся на ноги под общий смех команды и, хромая, направился в самый темный угол лодки зализывать раны.
— Посиди со мной, — попросил Грызун подругу, однако та покачала головой.
— После всего, что произошло… Позволь мне немного побыть одной. Я так испугалась… Я посижу на корме, хорошо? — свой отказ Диана сопроводила мягкой ласковой улыбкой, и король не почувствовал подвоха. Однако у него хватило при этом здравого смысла на то, чтобы приказать своим людям:
— Ус, иди покарауль пленников. Что-то они больно тихо сидят. И глаз с них не спускай.
Юноша поспешно вскочил, с готовностью желая выполнить приказ. Он страстно любил своего господина. Грызун привлекал его исключительно силой, как физической, так и внутренней. Усу казалось, что король необычайно смел, что приводило его в неописуемое восхищение, ибо он сам отнюдь не мог похвастаться данной характеристикой.
Диана же медленно прошлась по лодке в сторону кормы. Ей хотелось находиться где угодно, только подальше от этого сборища. Увы, она уже не могла осуществить задуманное. Драгоценная возможность была безвозвратно упущена. «Коготь», подхваченный северными течениями, неумолимо плыл в неизвестные земли, пленники были по-прежнему связаны и обездвижены, а она не сделала решительно ничего существенного, чтобы выручить своего друга из беды. Подойдя к бортику, девушка с острой тоской посмотрела на воду.
Море снова выглядело черным и густым; тягучие волны чуть приподнимались на его поверхности и с тяжелым вздохом, подобно дряхлому старику, опускались вниз. Водная пустыня простиралась вперед на много единомиль, и не было никакой надежды, никакого спасения! Они уже так далеко от Раторберга! Эта темная тягостная ночь была поистине невыносимой, лодка буквально сотрясалась от устрашающего храпа команды, а Диана все не могла уснуть. Покрасневшими от усталости глазами она всматривалась в темные волны, словно боясь отпустить их на свободу. Всегда отважная и сильная духом, она с силой сжимала ладонями свои виски и глотала беззвучные слезы.
Вконец отчаявшаяся девушка не видела, да и не могла видеть черную тень, хищно рыскающую за ее спиной.

Глава 22 Нет ничего тайного, что не сделалось бы явным

Черная копошащаяся масса устремилась к двоим несчастным, оставленным на растерзание.
— Бежим! — приказал Артур, который чувствовал себя по-прежнему ответственным за всех, хоть он и не являлся уже руководителем в полном смысле этого слова, ибо команда находилась в настоящий момент далеко от него. Инк с легкостью подчинился; бегал он быстро и ловко, несмотря на то, что не обладал спортивным телосложением.
Друзья пронеслись мимо диковинных каркасов кораблей, с которых свисали разобранные паруса. Их черные гигантские тени пугали, ибо, казалось, что в них прячется нечто ужасное. Небольшие лодки были небрежно свалены друг на друга, словно хозяева усомнились в их надобности. Удивительный гейзер, бивший из-под земли, более не появлялся. Вероятно, песочные часы, висевшие на стене, указывали на точное время, когда происходил данный удивительный природный феномен. Вокруг было пустынно, ибо оставшиеся в живых раторбержцы поспешили спрятаться от своих врагов. Проблема была в том, что Артур с Инком даже не могли вернуться в ясли, так как совершенно не помнили туда дороги. Им оставалось только бегать по этой полузаброшенной лодочной станции, искренне надеясь, что преследовавшие их твари в какой-то момент потеряют из виду своих жертв.
Впрочем, стоило ли на это надеяться? Неспроста, видно, Киль упомянул тот факт, что твари чуют человеческую кровь. У Артура вся рубашка была ею пропитана. Тростниковые крысы семенили за ними по пятам и уже буквально нагоняли двоих совсем отчаявшихся и потерявших веру во спасение людей. Уставшие, загнанные, обезумевшие от страха, они почти ничего не соображали. Вдруг Артуру в голову пришла одна идея, которая показалась ему на тот момент неплохой.
— Давай заберемся на корабль и спрячемся в трюме! — предложил он на бегу. Инк коротко кивнул головой. Тогда Артур из последних сил забежал на один из мостиков, на котором стоял большой и вместительный парусник вроде «Балерины». Инк последовал за ним по скрипящим доскам, но вдруг замер на полпути, застонав от неожиданной боли. Прямо за его спиной возникла серая мохнатая туша с выпяченным вперед брюхом. Острое желтое жало кольнуло бедного юношу прямо в спину. Артур кинулся к Инку на помощь и одним движением втащил его на палубу.
Открыв дверь, ведущую в трюм, они буквально ввалились внутрь, не забыв при этом плотно закрыть ее за собой. Внутри было темно, сыро и жутко пахло тухлой рыбой, как, наверное, пахнет во всех помещениях подобного толка. Но все это были пустяки, ибо первое, что волновало выбившихся из сил беглецов, так это избавление от отвратительных существ. Сверху слышалась неприятная возня, угрожающее клацанье челюстей, совершенно жуткий скрип, будто кто-то пытается подкопать к ним ход прямо в дереве. Это все перемежалось с неприятным шелестом ворсистых лапок, которые стучали по палубе и указывали на непосредственную близость смертельной опасности.
Артур в бессилии сел на один из ящиков с сухой едой и обхватил голову руками; тело его мелко дрожало, как от озноба. Только сейчас, в этот самый момент, юноша ощутил нестерпимую боль от ран, которые ему нанес Грызун своими когтями. Все царапины на его теле воспалились, а из-за потери крови он почувствовал такую слабость, что его затошнило. Они с Инком спаслись от преследования, но что их ждет в дальнейшем? Вряд ли они уже смогут последовать за своими друзьями. Неужели им придется оставаться в этом ужасном городе? Впрочем, об этом рано было думать, сначала нужно пережить эту ночь, а на этот счет у Артура имелись большие сомнения.
Инк возился где-то в углу, глухо постанывая. Крыса все-таки ужалила его, хоть и не сильно. Ребята молчали, совершенно подавленные своим положением, и никто из них не пытался возобновить прерванный разговор. Пленники поневоле, они мрачно прислушивались ко всем посторонним звукам. В какой-то момент Артур не выдержал и лег на ящик, положив руку под голову. Его сморил болезненный сон, который хоть на какое-то время помог ему забыть о судьбе Дианы, равно как и о своей собственной.
Артур очнулся в полной темноте мрачного затхлого трюма. Юноша по инерции резко приподнялся на своем неудобном ложе, напрочь забыв про раны, оставленные стальными когтями, и тут же горько пожалел об этом, ибо боль была такой сильной, что он не сдержал слабого стона. Рядом с ним на корточках сидел насупившийся Инк, своим хмурым видом напоминая сову. Беловолосый юноша как-то странно смотрел на него, не то с укором, не то с жалостью.
— Если вздумаешь меня сейчас в чем-то обвинять, клянусь, я поколочу тебя, — предупредил руководитель тихо. Тот лишь пожал плечами и саркастически усмехнулся.
— Вообще-то я думал немного полечить тебя, но раз ты против…
— Давно пора. Какой толк от естествознателя, если он даже не может… — начал Артур, однако резко замолчал, с любопытством наблюдая за своим другом по несчастью. Инк встал на ноги, зачем-то выставив вперед правую руку. Она чудесным образом начала распространять вокруг слабый мерцающий свет, подобно лампаде. Освещая себе таким манером дорогу, юноша начал деловито рыться в ящиках. Затем, достав оттуда большую пузатую бутыль с притертой пробкой, он взял ее и вернулся к больному.
— Что ты собираешься делать? — с подозрением спросил Артур.
— Лечить тебя, умник, — язвительно проговорил Инк. — Давай, снимай рубашку.
— Может, лучше каким-нибудь более традиционным способом? Ну там навести руку, дотронуться и так далее… — с легким беспокойством поинтересовался Артур, но его новоиспеченный врач лишь ухмыльнулся, и, как показалось пострадавшему, улыбка эта вышла несколько злорадной. Артур вздохнул и попытался стянуть с себя рубашку, которая совершенно прилипла к спине от большого количества засохшей крови. Эта экзекуция стоила ему немало выдержки, однако он не произнес ни слова, памятуя о том, что Инк насмешливо взирает на его мучения.
Между тем беловолосый юноша вскрыл бутыль с характерным хлопком; по трюму пронесся отвратительный аромат устричной настойки и спирта.
— Давай, ложись животом на ящик, — грубовато приказал он, и, когда пациент нехотя подчинился, не раздумывая вылил ему на спину полбутыли. Артур вздрогнул всем телом, чувствуя, как в глазах темнеет от боли. Спирт нещадно разъедал раны, однако это была все же необходимая мера. Умереть от заражения крови в трюме — не самая приятная перспектива. — Теперь живот, — безжалостно проговорил врач и повторил экзекуцию. Когда он закончил, юноша вскочил с места и, пошатываясь, отошел в темный угол трюма, подальше от Инка; то ли от нанесенных ему ран, то ли от отвратительного запаха алкоголя, но внутренности его буквально выворачивало наизнанку.
— Прости, но это все, на что я способен, — виновато проговорил Инк.
— Я рассчитывал на более нежное обращение, — язвительно хмыкнул Артур, придя, наконец, в себя после очередного приступа тошноты.
— Та крыса… Ужалила меня в спину. Я должен был вылечить себя, поскольку, как мне кажется, жало их ядовито. Но, боюсь, все мои силы ушли на собственное исцеление. Теперь мне нужно несколько дней восстанавливаться, так что пока я не могу даже переместиться подальше от тебя, — объяснил Инк с легкой усмешкой. — И кстати, именно ты виноват во всех моих злоключениях. Если бы тебе не взбрело в голову бросаться мне на помощь, я бы переместился в лодку, меня бы не ужалила здоровенная крыса, и я бы не сидел сейчас в этом вонючем трюме, с тобой на пару.
— Прости, что нарушил твои планы, — криво усмехнулся Артур. — Но если бы ты был чуть более общителен, мы бы вообще не…
— А я интроверт, — беспардонно перебил его Инк. — Глотни-ка лучше настойки, тебе полегчает.
— Нет уж, спасибо. Ты же не хочешь, чтобы и твоя рубашка пришла в негодность?
— Я хочу, чтобы ты себя нормально чувствовал.
— Спасибо за заботу.
Какое-то время они угрюмо молчали. Артур вновь сел на свой ящик и подобрал под себя ноги. В голове у него мутилось, а в глазах появилась рябь, как бывает, когда повышается глазное давление. Тишина в трюме изредка прерывалась подозрительным шелестом за люком, что говорило о несомненном присутствии крыс где-то поблизости. Руководитель с мучительной тоской обдумывал их бедственное положение. Они в ловушке, подобно загнанным зверькам, напрочь лишенные всяких средств к спасению.
Как им выбраться, а главное — куда идти? Наверняка город разрушен, учитывая количество крыс… Вряд ли ничтожная группа подростков смогла предотвратить вторжение неприятеля в ясли и детский сад. Скорее всего выживших немного, а большинство, как это ни прискорбно осознавать, погибли. И если даже им с Инком удастся благополучно покинуть корабль, то куда им следует идти? Их тут же нагонят крысы. Они попали в скверную ситуацию, и только сейчас Артур вдруг отчетливо осознал, что вероятность выбраться из этой передряги живыми практически равна нулю. Подумав только про это, юноша почему-то очень отчетливо увидел перед своими глазами образ Тода.
— Перед поединком с Грызуном Тод извинился передо мной за то, что распускал слухи в Троссард-Холле… И раскидывал мусор… — сам себе проговорил вслух Артур, мучительно при этом краснея. — А я… Не захотел простить его.
Инк пожал плечами, как бы говоря этим жестом, что ему совершенно безразлична данная ситуация.
— И тебе я тоже не верил… Прости меня, Инк, но я все это время думал, что именно ты виноват в том, что происходило в школе.
— У нас сейчас ночь раскаяний? — поинтересовался язвительный юноша. — Я бы предпочел посидеть в тишине.
— Нет, просто я пришел к заключению… — задумчиво сказал его собеседник, нисколько не уязвленный нежеланием приятеля продолжать разговор, — что некоторые вещи в жизни нужно делать сразу, немедленно, пока представилась такая возможность, не откладывая на потом. Прощение, несомненно, относится к таким вещам.
— Это ваши дела, — ответил тогда светловолосый юноша. — Почему ты вдруг заговорил об этом?
Артур внимательно посмотрел прямо на Инка, и взгляд его голубых глаз стал твердым и мрачным.
— Я говорю это потому, что я действительно не знаю, появится ли у меня еще такая возможность. Простить его. Вернее даже не то. На самом деле я уже давно простил. Сказать ему об этом.
— Вечный оптимист сомневается в своем оптимизме? — меланхолично буркнул Инк.
— Похоже, что так, — с грустью улыбнулся Артур. — С другой стороны, я все же верю, что мы выберемся отсюда.
— Оседлаем тростниковую крысу и погоним ее в сторону Тимпатру?
— По крайней мере, ты всегда можешь переместиться, — спокойно ответил Артур. — Когда восстановишь свою силу.
Инк скептически покачал головой.
— Ты знаешь, самое сложное для меня — исцелять. После этого, кстати, довольно болезненного процесса, я чувствую себя, словно короед под тяжелым прессом. Поэтому я не могу дважды кряду исцелить кого-то. На это уйдет слишком много сил, а сердце мое может не выдержать. В любом случае, так предупреждала моя мама. Это касается и других вещей. Мне сложно творить несколько актов естествознательства подряд. Сегодня мне пришлось исцелить себя от крысиного яда, это значит, в течение нескольких дней я буду приходить в себя. Мы же, боюсь, отнюдь не располагаем лишним временем.
— А я обвинял тебя в нежелании излечить всех ребят, после стычки с Шафран… — с сильным раскаянием в голосе проговорил Артур. — Я не знал тогда, что для тебя это так сложно.
Инк печально хмыкнул.
— Это, увы, нормально. Человек всегда скор на обвинение, а вот с оправданием у него обычно не очень хорошо получается.
— Прости меня.
— Прощаю, — по-дружески улыбнулся Инк и насмешливо добавил: — После твоих пессимистических рассуждений о том, что мы непременно умрем, мне тоже захотелось всех простить.
— Ничего такого я не говорил! — шутливо возмутился Артур. — Верующий во спасение может, конечно, по какой-то причине однажды не спастись, но вот неверующий — не спасается никогда. Поэтому я все же предпочитаю первое. А кем был твой отец, Инк?
Светловолосый юноша вздрогнул, так как руководитель своим прямолинейным вопросом поставил его в весьма затруднительное положение. Он помолчал, будто раздумывая, стоит ли расставаться с информацией, принадлежавшей до сей поры только ему одному. Артур терпеливо ждал, прикрыв глаза.
— Я, пожалуй, скажу тебе об этом, — тихо и как бы через силу ответил он. — Но все же не теперь.
— Как знаешь.
— Ты в порядке?
— Словно короед под тяжелым прессом.
— По крайней мере, чувство юмора неизменно сопутствует тебе.
— Это чтобы не заскучать с таким занудой, как ты, Инк.
— Хм… Если тебе так уж скучно, можешь поразмыслить на досуге над нашим спасением.
— Мне кажется, у меня есть пара неплохих идей…
— Сумасбродных, ты хотел сказать?
— Ну это как посмотреть.
— Выкладывай.
— Мы могли бы пробраться в тот квартал, где читали последнее послание родителей. Я не знаю, по каким именно лазейкам крысы проникают в пещеры, но, когда мы заходили в запретную зону, их там точно не было. Возможно, мы могли бы переждать там. Я бы так же не отказался спасти кого-нибудь из раторбержцев.
— Нравится чувствовать себя героем?
— Не нравится бездействовать.
— Разве у тебя есть ключ, умник?
Артур улыбнулся и, морщась от боли, достал из кармана штанов золотой ключ с ярким камнем.
— Видишь, не только Тод в нашей компании — карманник.
— Чувствую, мне несказанно повезло оказаться в таком поистине благороднейшем обществе, — с тихим язвительным смешком проговорил Инк. Затем с сомнением покачал головой. — Я бы предложил другой план. Отсидеться в трюме, дождаться, пока гейзер вновь заработает, и на каком-нибудь корабле подняться наверх. В идеале, чтобы гейзер находился под тем самым кораблем, в чьем трюме мы находимся в настоящий момент.
— Это, несомненно, отличный план, но я все же вижу в нем несколько изъянов.
— Неужели?
— Мы не знаем, где будет бить гейзер. Это раз. Без команды, карты, матросов и необходимых знаний мы никуда не доберемся, кроме, разве что, логова морских червей. Это два. Наконец, сидеть в трюме без еды и воды, снабженными лишь пресловутой устричной настойкой, от которой меня выворачивает наизнанку, — довольно малоприятная перспектива. Это три.
— И после этого, внушающего утешение монолога, я все еще кажусь тебе занудой? — съязвил Инк.
— Нам необходимо найти кого-то из уцелевших раторбержцев. Вместе у нас куда больше шансов. И потом, есть еще одна маленькая, но немаловажная деталь.
— Какая же?
— Я ненавижу бездействовать, Инк.
— Знаешь, впервые тебя увидев, я именно так про тебя и подумал. Да, именно так, — с неприкрытой насмешкой проговорил светловолосый юноша. — Хочешь, я укажу на изъяны в твоем плане?
Артур с улыбкой покачал головой.
— Планы руководителя не подвергаются критике.
— Можно тогда небольшой вопросик?
— Валяй.
— Крысы сторожат наш корабль. Как ты предполагаешь выбраться из трюма?
— У нас будет приманка. Но в этом случае мне придется пожертвовать своей рубашкой.
Мысль эта показалась Инку дикой, однако он предпочел не высказывать более критики. В конце концов у них действительно не оставалось выбора.
— Нам нужно завернуть в мою рубашку что-то тяжелое. Она вся в крови, крысы, несомненно, почувствуют ее. Надо откинуть приманку подальше от корабля. Так нам удастся, возможно, ненадолго отвлечь их внимание. За это время мы должны выбраться с лодочной станции. Ты запоминал дорогу, когда мы сюда шли?
Инк расстроенно покачал головой.
— Все это время я был сосредоточен на перемещении. Эта наука также сложна для меня. Чтобы получилось продвинуться в пространстве хоть на шаг, мне нужно долго сосредотачиваться. А вся эта суматоха и крики ужасно отвлекали меня.
Артур вздохнул.
— К сожалению, я тоже не очень запомнил. Пока мы бежали, я думал про то, как Грызун и Диана… — юноша сбился и замолчал, подавленный внезапным осознанием того, что бедная девушка в настоящий момент находится в полной власти жестокого и циничного человека, а он не в силах воспрепятствовать этому.
— Поверь, Диана за себя постоять сумеет. Чего не скажешь о нас, — буркнул Инк.
— Нам главное найти выход… Мне кажется, мы не так далеко от пещеры, где находится детский сад. Мы же вроде не проходили никаких закрытых ворот и мостов? По-моему, детский сад напрямую соединяется с лодочной станцией.
— Хорошо. Давай попробуем. Но мне думается, крысы уже везде. И в яслях, и в саду и где бы то ни было.
Артур встал на ноги и, невольно скривившись от боли в ранах, медленно прошелся по трюму. Затем он взял пустую бутыль и завернул ее в свою окровавленную рубашку.
— Ты уверен, что сможешь бежать, Артур? — с сильным сомнением поинтересовался Инк, глядя на то, как его приятель ожесточенно стискивает зубы, пытаясь подавить стон.
— Я неплохой бегун, так что не переживай за меня, — бодрясь, ответил отважный юноша, впрочем, про себя все же немного усомнившись. — Но… Как только почувствуешь себя в состоянии переместиться… Я бы хотел, чтобы ты это сделал, не колеблясь. И помог моим друзьям.
Инк отрицательно покачал головой.
— Твоя забота о друзьях весьма трогательна. Но моя цель — вовсе не они. Поэтому, если надеешься, что в какой-то момент я просто свалю, оставив тебя разгребать ту короедную кашу, которую ты сам заварил, то, поверь, это ложные надежды.
— Ладно, поступай, как знаешь, — с сильной досадой проговорил Артур. Клипсянин, конечно, предпочел бы, чтобы в критической ситуации хотя бы один из них спасся, но уговаривать Инка не хотелось. Ему нужно беречь силы на предстоящее испытание.
— Приготовься, — добавил он. — Я открою дверь и выгляну из трюма. Надо посмотреть, далеко ли крысы. Если они здесь, то я попробую кинуть им приманку. И это будет наш шанс на спасение. Но действовать нужно очень быстро.
— Последнее мог бы и не говорить, — скептически поджал губы Инк.
Артур медленно поднялся по кривой лестнице, которая вела в трюм, не без труда приоткрыл над своей головой дощатую дверь и осторожно выглянул наружу. Свежий воздух приободрил юношу и прогнал тошноту. Лодочная станция освещалась догорающими факелами, которые хоть немного рассеивали серую мглу, клубами зависшую над всеми предметами, наполнявшими это неприветливое и безотрадное помещение. Повсюду угрожающе возвышались корабли; их черные угловатые тени, отбрасываемые на стены пещеры, делали своих обладателей поистине исполинами. Многие судна выглядели как новые, однако иные со временем потускнели, облезли. Несомненные признаки упадка сказывались во всем: пробитое днище, сломанные мачты, потрескавшаяся краска, гнилая палуба, заросшая почти сплошь лишаем и водорослями, словно покрытая бурым ковром.
Это удивительное место будто бы разворачивало перед глазами наблюдателя саму жизнь, ибо здесь можно было встретить молодые, то есть новенькие ладные шхуны, готовые, повинуясь горячим юношеским порывам, рваться в жизнь, в первое открытое плавание, так же тут находились корабли постарше, посолиднее, с некоторым уже пренебрежением и знанием взиравшие на самоуверенных юнцов. И, наконец, тут были самые дряхлые и забытые всеми, больные и немощные суденышки, которым, увы, уже никогда не доведется выйти в море. Некоторые лодки возвышались на постаментах, к которым вели деревянные лестницы. На подобном возвышении находился и тот самый корабль, который милостиво приютил в своем трюме двоих измученных беглецов. Осторожно Артур смотрел по сторонам, каждую секунду ожидая нападения. Однако было тихо. Паучьи лапки шелестели по деревянному полу, но на отдалении.
— Пошли! — шепотом приказал руководитель Инку и вылез из спасительного трюма полностью. Из-за боязни, что его могут заметить, он на четвереньках пополз по палубе, стараясь своими движениями создавать как можно меньше шума. Инк был за его спиной. Пробравшись таким образом к бортику, Артур взглянул вниз, и с его губ невольно сорвался горестный вздох. Сердце его наполнилось страхом, а мысли оцепенели. Все пространство под ними буквально было черным от несметного количества копошащихся внизу зверей. Подергивая розовыми усатыми носами, крысы активно занимались поеданием каких-то запасов. Принюхавшись, Артур уловил в воздухе кисловатый запах свежей крови, и бедного юношу опять начало нещадно мутить.
— Давай вернемся в трюм? — предложил Инк мрачным голосом. Но Артур не собирался отступать так быстро. Он увидел следы зеленой дорожки, которая, извиваясь меж высоких бортов кораблей, уходила вдаль. Кто-то заботливой рукой накидал на нее доски, вероятно для того, чтобы во время ходьбы не скользить по водорослям.
— Видишь эту дорогу? Наверняка она и ведет к выходу. Иначе зачем она здесь? — проговорил он шепотом, боясь, что крысы, поглощенные своей утренней трапезой, услышат их.
— Да, только как мы спустимся? Ты видишь, они заняли лестницу.
— Попробуем приманку.
С этими словами юноша распрямился в полный рост. Размахнувшись, как следует, он закинул бутыль, обернутую в рубашку, на борт соседнего корабля. Пустая бутыль из-под устричной настойки глухо ударилась о доски, и мерзкие крысы, до этого момента увлеченные своими делами, с подозрением замерли, принюхиваясь и потирая паучьими лапками друг о дружку. Затем, не сговариваясь, они поползли на соседний корабль, намереваясь, вероятно, закусить новой едой.
— Бежим! — воскликнул Артур, и ребята бросились вперед к лестнице. Клипсянин так торопился, что в какой-то момент сорвался со ступеньки и с болезненным стоном упал в водоросли. Инк, оказавшийся вовремя рядом, помог ему подняться.
— Быстрее, быстрее! — поторопил он, и беглецы кинулись по дороге, стараясь не прислушиваться к шуршанию лапками по земле за своими спинами. Конечно же, крысы сразу их заметили. Но все же, у друзей оставалась некоторая фора. Извилистая дорожка уводила их все дальше от спасительных кораблей, и им очень хотелось надеяться, что они бегут в безопасное место. Непреодолимый страх подобно клокам серого тумана витал в этом полуразрушенном месте, где признаки тления и смерти соседствовали с жизнью. С гнетущим отчаянием друзья неслись вперед, чувствуя, как то ли от бега, то ли от сырости их лбы покрываются капельками пота. Коварная дорога привела в тупик. Беглецы резко остановились, с ужасом взирая на предательский свод пещеры. Он был гладким, унылым и серым, вследствие чего напоминал могильный камень.
— Пропали, пропали! — обреченно выкрикнул Инк, едва шевеля бледными губами. Беловолосый юноша уже обернулся назад и с ужасом наблюдал, как к ним торопятся полчища крыс, жадно отталкивая друг друга на пути к своей столь желанной добыче. Артур же внимательно смотрел по сторонам. Юноша не мог поверить в то, что дорога просто обрывается. Какой тогда в ней смысл? Разве уважающий себя архитектор, будучи в здравом уме и памяти, станет проектировать дороги там, где в них совершенно нет никакой надобности? А та тропинка, по которой они бежали, несомненно, была кем-то продумана, заботливо выложена досками и даже в некоторых местах снабжена сгнившими от времени поручнями. Разгадка должна крыться в этой стене, на которой, казалось, не сыскать ни малейшего изъяна…
Хотя нет, впрочем, один был. Артур быстро достал из кармана ключ и дрожащими руками вставил его в небольшую замочную скважину, удачно замаскированную под камень. Руководитель искренне надеялся, что предмет, находившийся в его руках, открывает все двери. Один поворот, другой. Ничего. Только топот лапок за их спиной. Что же, значит они будут сопротивляться! Бороться до последнего, ибо больше ничего не оставалось. Набрав воздух в легкие, отважный юноша развернулся, чтобы встретить лицом к лицу надвигающую опасность. Увы, у них не имелось никакого оружия, только собственные руки.
Вдруг позади раздался странный металлический скрежет. Неприятный звук испугал как беглецов, так и преследователей. Тростниковые крысы замерли, нервно щелкая челюстями. Между тем, гладкая стена медленно раздвинулась, приглашая гостей войти внутрь, чего, к слову сказать, ребята не преминули сделать, ибо у них не оставалось выбора. Как только они пересекли границу, отделявшую лодочную станцию от другого квартала, руководитель вновь предусмотрительно вставил ключ в скважину, чтобы закрыть стену. Ворота безропотно подчинились его поспешным действиям, однако настолько медленно, что две особо энергичные крысы все-таки умудрились протиснуться внутрь вслед за ними.
Измученные погоней ребята вновь побежали в темноту. Неужели эта нестерпимая гонка никогда не закончится? Вокруг мелькали жилые ящики, нагроможденные друг на друга, только вот местных жителей не было видно. Пару раз оглядываясь через плечо, Артур заметил, что крысы как будто срослись друг с другом: крепко обнявшись ворсистыми лапками и плотно склеившись боками, они теперь составляли одно единое гротескное существо, с двумя головами. Зачем они так сделали? Впрочем, ответ пришел почти сразу же — таким манером уродливые хищники двигались куда быстрее, чем поодиночке.
— Разделяемся, Инк, немедленно! — отрывистым голосом приказал Артур своему другу. Беловолосый юноша хотел было начать возражать, но руководитель довольно бесцеремонно отпихнул его от себя, а сам устремился петлять между верениц полураскрытых деревянных домов, заброшенных своими жителями. Кажется, крысы сперва немного опешили, осознав тот факт, что их ужин умеет самостоятельно разделяться так же, как и они — соединяться. С гневным фырканьем отбрасывая в сторону меньших серых сородичей, на свою беду оказавшихся на их пути, они не без труда расклеили жирные волосатые тела и устремились каждый за своей добычей. Артур мало о чем думал в эти страшные минуты. Все помышления его разума устремлялись лишь к желанной цели — найти убежище, спрятаться. Смог бы он дать отпор одной единственной тростниковой крысе? Учитывая то, что по своим размерам особь доходила ему до пояса, вдобавок она была вооружена длинным ядовитым жалом, а он, в свою очередь, был обделен какими-либо средствами защиты, то ответ напрашивался один, и он отнюдь не являлся утешительным. Взор юноши с тоской скользил по стенам из ящиков; к сожалению, ни один из этих ветхих домов раторбержцев не мог служить ему прибежищем.
Крыса буквально наступала ему на пятки; бедного юношу спасало то, что улицы в Раторберге были извилистыми, с многочисленными поворотами и тупичками, что позволяло ему резко менять направление, спасаясь таким образом от выставленного жала. В какой-то момент раненый и смертельно уставший клипсянин вновь свернул за угол. Повсюду стояли мусорные корзины, неряшливо перевернутые, словно кто-то захотел порыться в них с целью найти еду. Одна из таких корзин была со всех сторон закрыта ящиками, подобно неприступной крепости с защитными укреплениями. Только взглянув на высокое сооружение, Артур понял, что это и есть его шанс на спасение, пусть даже довольно сомнительный. Как по ступенькам, он стал карабкаться по скрипучим деревянным домам. Когда он добрался до самого верха, то стремительно нырнул в один из ящиков через боковое отверстие и, не без труда отделив гнилые доски от противоположной стороны, спрыгнул вниз, в конусообразную корзину. Теперь получалось, что он как бы со всех сторон был окружен деревянными перегородками из накиданных ящиков, которые, подобно тюремной решетке ограждали пленника от внешнего мира. Крыса попыталась заползти вслед за ним, однако ее толстое брюхо не помещалось в том ящике, через который пролез Артур. Несколько раз безуспешно потолкав его жалом, животное испустило разочарованный вздох, и попятилось назад.
Только сейчас загнанный юноша смог, наконец, перевести дух. В корзине лежал мусор, но, к счастью для Артура, не сгнившая еда, а то его живот снова бы скрутило в приступе тошноты. Старая одежда, обувь, дырявые рыболовные снасти составляли содержимое его неожиданного прибежища. Где сейчас Инк, удалось ли ему спастись? Юноша прислонился к просветам между досками, пытаясь хоть что-то разглядеть через решетку своей тюрьмы. Неужели никто из раторбержцев не спасся, и подводный город сделался местом их погребения? Сколь бы не была трагична эта мысль, Артур не отчаивался. Все тело руководителя болело от ран, нанесенных Грызуном, сердце его стучало так, что, казалось, сейчас выпрыгнет из груди, его нещадно тошнило, а руки дрожали от напряжения, но голубые глаза, по-прежнему горящие несломленной силой духа, продолжали высматривать что-то в беспроглядном тумане.
Внимательно созерцая город, выплывающий из предрассветной серой дымки, можно было обмануться, подумав, что улицы Раторберга ничем не отличаются от улиц обычного уездного городка Королевства. Туман не давал разглядеть диковинные дома; издали казалось, что жилища выглядят надлежащим образом и даже обладают кривоватыми крышами и своеобразными окнами. Чудилось, стоит только присмотреться, и вот уже проясняются очертания местных торговых лавочек, цветочных магазинов, загонов для животных, мостиков и зеленых палисадников из водорослей.
Но это была лишь иллюзия. На самом деле Раторберг словно представлял собой один полуразрушенный сгнивший деревянный ящик, без каких-либо элементов, которыми по праву должен был обладать нормальный город. И еще эта нестерпимая вонь повсюду, это неприятное чувство тревожности и уныния, которое часто возникает в дождливую погоду, это постоянное ожидание опасности…
Вдруг Артур увидел еще одного беглеца. Неужели Инк, какая удача! Но это был не он. Какой-то мелкий мальчишка спасался от крысы. Голые пятки его сверкали в темноте, а он сам, сгорбленный от ужаса, не то бежал, не то полз на четвереньках, подобно раненому зверю. Артур пристально вглядывался в фигуру подростка, что-то показалось ему до боли знакомым. Он уже видел раньше этого мальчика, но вот где… За ним скользила та самая крыса, которая недавно с упоением преследовала его самого. Довольная, что наконец нашла себе замену, она будто на лыжах катилась на всех своих лапках, перебирая ими так быстро, что они почти не были различимы с далекого расстояния.
Жертва недалеко ушла от преследователя, слишком уж неравными оказались силы. И вдруг Артур узнал Хвостика! Того самого маленького обманщика, который хотел по приказу Клока заманить их в ловушку. Тот самый, кто подставил Тода, и косвенно явился причиной их разлада с Грызуном. Мальчишка выглядел гораздо хуже, чем в тот день. Золотистые кудри будто бы поблекли; мокрыми слипшимися прядями они свисали на его окровавленный лоб. Он был бледным, дрожащим и загнанным до такой степени, что почти валился с ног.
— Эй, иди сюда! — крикнул ему Артур из своего убежища, но бедняга, обезумевший от страха и отвращения, едва ли понял, откуда раздается этот спасительный призыв. Тогда отважный юноша, не медля ни секунды, бросился ему на помощь. Он так боялся, что не успеет, что в два счета вскарабкался по ящикам с внутренней части своего убежища. Поразительно, как забота о других помогает забыть собственные невзгоды и болезни! И если бы врачи проводили научные изыскания в этой области, они были бы чрезвычайно удивлены, придя к выводу, что порою все, что нужно страдающему пациенту — поменьше прислушиваться к себе, но побольше к другим. Сколько было бы счастливо исцеленных людей, придерживайся они того же принципа!
Артур подбежал в тот момент, когда крыса уже почти нагнала свою жертву. Хвостик в испуге вжался в стену какого-то полуразобранного дома, то есть ящика, и дрожал, как осиновый лист. Увидев Артура, он даже сперва не узнал его.
— Ты видел, откуда я прибежал? Там наверху в одном из ящиков сквозной проход. Залезай туда и жди меня.
Хвостик медленно, словно умалишенный, кивнул. Детское лицо его было в слезах. Он уже бросился спасаться, как вдруг невидимая внутренняя сила остановила его. Мальчик оглянулся на своего спасителя и уже более-менее твердым голосом спросил:
— А ты?
Артур ободряюще улыбнулся.
— Со мной ничего не будет, я скоро к тебе присоединюсь.
Услышав эту утешительную реплику, мальчишка серьезно кивнул головой и побежал в укрытие. Артур же обернулся, чтобы задержать зверя. Они встретились лицом к лицу, если так позволительно сказать про человека и животное, и замерли, изучая друг друга. Крыса словно бы пыталась определить, чем этот ужин предпочтительнее того, что со всех ног трусливо кинулся в убежище. Круглый мокрый нос ее дергался, ибо она пыталась унюхать человека. От Артура разило устричной настойкой, а крыса, будучи противницей алкоголя в любых формах и видах, не переносила запах спирта. Поэтому она не решалась атаковать. Артур же отступил на шаг от своего врага, затем еще и еще. Он намеревался последовать за Хвостиком. Но уже в тот момент, когда его руки начали привычно цепляться за уступы криво поставленных друг на друга ящиков, он почувствовал, как что-то кольнуло его в ногу. Сам укол вовсе не был болезненным, однако спустя секунду место укуса начало жечь, как после пчелы или осы.
Артур из последних сил взобрался на ящики и нырнул в спасительный проход. Он снова в своей крепости, только вот Хвостика нигде не было. То ли мальчик не понял, куда надо бежать, то ли просто не послушался, но его здесь не оказалось. Совершенно измученный Артур лег на дно мусорной корзины. Пожалуй, эта вылазка была последним усилием с его стороны. Теперь же он чувствовал себя даже не в состоянии сдвинуться с места. Бедный юноша в полном изнеможении закрыл глаза и представил себе, как он встречается со своими дорогими друзьями. Эта счастливая мысль согревала, в то время как его тело сотрясалось от мучительного озноба. Ему было так холодно, что в какой-то момент он даже пожалел, что отдал свою рубашку крысам.
Наверное, прошло какое-то время, Артур не мог сказать точно, ибо находился в состоянии, пограничном между сном и реальностью. Вдруг ему стало казаться, что перед ним Диана. Прекрасная девушка смотрела на него как бы с недовольством, осуждая за то, что он без серьезной на то причины покинул убежище.
— Причина была! — запальчиво возразил Артур, защищаясь. И тут вдруг он почувствовал, как кто-то несильно похлопал его по лицу. Все тут же поплыло перед глазами, его вновь затошнило, а потом Артур как бы сквозь туманную дымку увидел Инка. Беловолосый юноша стоял перед ним, бледный и взволнованный. Фраза «на нем лица нет» как нельзя точно описывала его внешность в данный момент.
— Что с тобой? — прерывающимся голосом спросил Инк.
— Не знаю, кажется, я заснул, — слабо ответил Артур.
— Ты все это время сидел здесь?
— Да, мне удалось убежать от той крысы.
— А я свою завалил! — с забавной гордостью похвастался вдруг Инк. — А потом сразу же стал тебя искать. Это детский сад, похоже, еще не все крысы поняли, как сюда пробраться. Здесь относительно безопасно.
— Ты встретил кого-нибудь из раторбержцев? Я видел Хвостика, но он убежал…– проговорил Артур.
— Тут никого нет, — нахмурился Инк, с подозрением косясь на Артура. — Я прошел весь квартал вдоль и поперек, если бы тут были люди, я бы их увидел.
Руководитель пожал плечами. Он почти пришел в себя, только вот болезненная пелена перед глазами все не рассеивалась, вследствие чего лицо Инка, казалось, выплывает из тумана отдельно от туловища. Довольно неприятное зрелище, но Артуру вдруг стало смешно. Тем более что это лицо смотрело на него с таким комичным подозрением, будто он сам вдруг превратился в крысу.
— Давай выбираться отсюда. Надо найти какую-нибудь еду и воду. Судя по всему, раторбержцы в спешке оставили этот квартал. Они не успели взять свои пожитки.
— Пошли, только я что-то… Не очень голоден, Инк. Тем более сушеные крысы особо не возбуждают мой аппетит.
Они с трудом вылезли из крепости, и тут Артур вспомнил, что он-то свою крысу не убил, и она по-прежнему шастает где-то поблизости.
— Тут может быть опасно, — предостерегающе произнес он. — Моя крыса где-то неподалеку… Мне даже кажется, что она крутилась здесь, когда я увидел Диану.
— Что? — строго переспросил Инк, обернувшись к Артуру. Лицо руководителя было болезненно-бледным. Клипсянин криво усмехнулся.
— Инк, своим пристальным вниманием ты пугаешь меня.
— Кого ты видел? — опять с напором переспросил беловолосый юноша.
— Я… имел в виду, во сне видел, — досадливо отмахнулся рукой Артур. — Мы идем куда-нибудь или нет? Или ты будешь строить из себя заботливую няньку?
Они спустились с горы ящиков на тихую и пустынную улицу города. На небольшой корявой табличке было выведено ее наименование — «Улица даров». Следом за ней шла «Розовая улица», а потом «Мечтательная» и так далее. Эти прелестные названия явно указывали на то, что управителем данного квартала была девочка. Инк шел, озабоченно глядя по сторонам. Казалось, он что-то искал. Артур, чуть прихрамывая, плелся за своим безжалостным проводником, мечтая о небольшом отдыхе.
Инк все время был перед ним, но вот в какой-то момент юноше показалось, что очертания его друга изменились, и перед ним вновь Диана. Стройная девушка бодро шагала вперед, указывая ему путь. И так реален был этот прекрасный образ, что Артур не выдержал и прошептал:
— Не иди так быстро, Ди, я боюсь потерять тебя из виду.
Диана остановилась и с недовольством воззрилась на своего спутника.
— Что ты там бормочешь? — невежливо и безо всякого почтения поинтересовалась она.
— Я говорю, иди помедленнее…
— Я и так плетусь, как черепаха…
— Ну уж нет, на черепаху ты точно не похожа! — улыбнулся Артур.
— В смысле, не похожа? — с сильным подозрением в голосе проговорила Диана, и Артур, сколь бы ни был уставшим и больным, разразился хохотом. Кажется, он был близок к истерике.
— Давай немного отдохнем. С тобой точно все в порядке, Артур? — вновь спросила Диана, своей фразой неожиданно приведя Артура в дурное расположение духа.
— Сколько уже можно повторять? Я чувствую себя хорошо, только немного устал и все.
Они присели на перекрестке «Юбочной» и «Цветочной». Надо сказать, ни тем, ни другим вышеуказанные улицы не располагали, а их серый облик вообще нисколько не вязался с этими многообещающими названиями. Инк с волнением посматривал на своего спутника. Артур сел на водоросли и с удовольствием вытянул ноги.
— Тут так холодно, — пожаловался вдруг он. — Жаль, что у тебя нет запасной рубашки.
Беловолосый юноша растерянно покачал головой.
— Попробуй поспать. Надо было захватить с собой устричной настойки.
Они сидели так в тумане еще какое-то время. Инк думал о сложившемся положении, а Артур пытался сообразить, почему вдруг Диана, которая всегда ненавидела алкоголь, захотела выпить устричной настойки. Неожиданно со всех сторон их окружили раторбержцы. Загорелые, полуголые, они появились из тумана, подобно мифическим существам. Среди них был счастливый Хвостик.
— Они целы! — с искренней радостью закричал ребенок, кинувшись к Артуру. — Он спас мне жизнь! — добавил мальчуган, обнимая своего спасителя.
— Что? — непонимающе поинтересовался Инк.
— Он попытался защитить меня от крысы, а она его укусила! Я сам видел!
— Крыса? — не своим голосом вскричал Инк, вскочив на ноги.
— Зачем ты так кричишь, Ди? — с недовольством поинтересовался Артур у Инка и в бессилии опустился на водоросли. У него начинался бред.

Когда Артур уже в сотый раз за сегодняшний день открыл глаза, то обнаружил себя лежащим на подстилке из сушеных водорослей. Они находились в помещении, которое очень напоминало дворец мышиного короля, но с одним лишь отличием — здесь было гораздо чище. Инк сидел рядом с ним, по-армутски сложив ноги. Лицо юноши было практически того же оттенка, что его белые волосы. Артур с удовольствием осознал, что чувствует себя гораздо лучше, чем раньше. Раны его как будто не беспокоили, сознание просветлело, да и вообще, казалось, не было всего этого — драки с Грызуном, сумасшедшей гонки, борьбы.
— По-моему, теперь мой черед спрашивать, в порядке ли ты, — озабоченно проговорил Артур, вглядываясь в бледные черты друга.
— Значит, тебе действительно похорошело? — каким-то сумрачным голосом проговорил Инк.
— Да, вполне.
— Что ж, тогда тебе будет не так уж сложно еще немного потерпеть, — сильно раздражаясь, воскликнул Инк и неожиданно ощутимо треснул приятеля по лицу. Артур, не ожидавший нападения, оглушенный, вновь откинулся на лежанку.
— Совсем спятил? — возмутился руководитель, потирая ушибленную челюсть.
— Скажи спасибо, что только один удар, — глухо пробормотал Инк.
— Да что с тобой такое? Где мы?
— В зале заседаний детского сада, — так же хмуро пояснил Инк.
— А зачем ты меня…
— Потому, что ты бестолковый и безответственный, вот зачем!
— Инк, ты опять за свое!
— Почему ты не сказал, что спас Хвостика?
— Я просто не успел, вот и все. Тем более, я бы не стал называть это такими громкими словами, так как никакого спасения…
— Ты промолчал, что тебя ужалила крыса! — обвиняющим голосом завопил Инк, отбросив все свое безразличие. Бледное лицо его выглядело ужасно.
Артур вновь приподнялся на своем месте, уже с некоторым беспокойством взирая на своего неуравновешенного спутника.
— Ты же сам сказал, Инк, что не можешь исцелять два раза подряд, так зачем тебе было знать, что меня укусила крыса? Я думал, ты все равно не сможешь мне помочь. И потом, я надеялся, что, когда у тебя вновь появятся силы, ты переместишься отсюда, а в противном случае, ты бы потратил все на меня и лишился этой возможности. Понятно тебе? И нечего на меня орать!
Инк глубоко вздохнул, тщетно пытаясь успокоиться. Затем он вновь с явной неприязнью посмотрел на Артура, и тот предостерегающе поднял руку, желая защититься от своего непредсказуемого приятеля. Но Инк уже вполне овладел собой. Он вновь тяжело вздохнул и вымолвил:
— Полагаю, я должен все-таки объясниться. Чтобы подобных ситуаций больше не возникало.
— Было бы неплохо, — скептически вставил Артур.
— Моя жизнь не имеет никакой ценности по сравнению с твоей, — начал Инк.
— Вот как? И кто же это определил?
— Я! — рявкнул Инк, вновь выходя из себя. — И не мешай мне говорить. Тебе не следует рисковать собой ради меня, напротив, это я должен защищать тебя. Чтобы дело моего отца не было напрасным. Чтобы его смерть не была напрасной.
— Кто твой отец, Инк?
— Доланд, — через силу пробормотал беловолосый юноша.
— Друг моего отца! — ахнул Артур.
— Тот самый, что пожертвовал своей жизнью ради спасения Ирионуса и тебя, когда сожгли ваш дом. Отец умер, Артур, защищая вас. Тем самым невольно он обрек меня с матерью на ужасные страдания, чего он, разумеется, не мог предположить, когда бездумно жертвовал собой. С самого детства мне претили любые акты самопожертвования, так как они лишний раз напоминали о том, что, если бы отец больше думал не о других, а о нас с мамой, такого бы никогда не произошло. Моя мать не является естествознателем, а мне частично передалась сила отца. Я помню тяжелую жизнь, полную скитаний, унижений и побоев. Чужакам никогда не рады, особенно, когда они не такие, как все. Было время, Артур, когда я даже искренне ненавидел отца и не мог принять его поступка. Так славно выглядеть в глазах других хорошим, а что насчет своих? Когда твой собственный ребенок вынужден униженно ползать на коленях, чтобы вымаливать у взрослых кусок хлеба для матери? Впрочем, зачем я это тебе говорю. Теперь главное не то. Моей матери так и не удалось внушить мне, что поступок отца был правильным. Но я смирился с произошедшим, с прилежанием учился, чтобы в будущем прокормить себя и ее. Все время мы кропотливо продолжали работу Доланда по поиску «Последнего слова…», так как моя мать видела в этом огромную важность. Я же мечтал поскорее пойти куда-нибудь работать, чтобы навсегда оставить это бессмысленное, как мне казалось, занятие. Однако все изменилось с того момента, как я встретил единорога.
При этих словах Инка Артур невольно вздрогнул и подался вперед. Юноша был так взволнован, что даже задержал дыхание, боясь пропустить нечто важное.
— Да, это был твой единорог, Артур.
— Баклажанчик! — живо воскликнул юноша, пребывая в совершенном нетерпении.
— Забавное имя, — скептически хмыкнул Инк. — Он поведал мне кое-что о тебе. Во-первых, что ты учился в Троссард-Холле. Во-вторых, что ты по каким-то причинам потерял силу, из-за чего единорог перестал чувствовать тебя так же сильно, как раньше. Его, видно, крайне заботила твоя судьба. Он хотел, чтобы я непременно разыскал тебя, и так же подсказал, где я могу это сделать. Единорог мысленно показал мне твой образ, так что я знал тебя заочно, еще задолго до встречи с тобой. Так как школьники в тот момент оставили Троссард-Холл и все вместе отправились якобы защищать Беру, то, соответственно, можно было предположить, что ты находишься в их числе. Мы с матерью и отчимом как раз временно обосновались в Беру. Я был осведомлен о том, что школьники прилетели в столицу, однако среди них, увы, не оказалось тебя. Я терпеливо ждал, когда ты придешь. День и ночь я следил за твоими друзьями. Мне удалось застать тебя в тот момент, когда ты пришел в дом Тина. У меня также получилось проследить за тобой ночью, когда ты отчего-то вздумал покинуть гнездим семьи Треймли. Я шел следом, но ты, вероятно, что-то почувствовал и понесся так, что я потерял тебя из виду.
Артур живо вспомнил свое поспешное бегство, то скверное чувство одиночества, когда родители Тина отказались поверить в его историю. Невыносимую тревогу за своих друзей. И этот «таинственный недоброжелатель», который следовал за ним по пятам, скрываясь в тени, словно издеваясь. Значит, это был Инк!
— Итак, я не смог догнать тебя. Впрочем, это меня не особо расстроило, ведь я знал, что ты, скорее всего, попытаешься найти старого друга своего отца — Индоласа. Так и оказалось. Я переместился в трактир и подслушал ваши разговоры. И вот тогда нечто важное открылось мне! Единорог поведал одну тайну касательно тебя, которая должна была помочь в борьбе с Тенями. А ведь именно на эту борьбу обречены все естествознатели. И вот во время ваших дружеских бесед с Индоласом я понял, что единорог был прав, когда просил найти тебя. Я вдруг разом осознал, что смерть отца вовсе не бесполезна, а напротив, в ней содержится такой глубинный смысл, что я разом простил и принял его поступок. Я понял, что все лишения, которые мы претерпевали с матерью, были не напрасны. Ведь моя жизнь, равно как и ее, на самом деле значат очень мало по сравнению с твоей.
Артур нахмурился.
— Почему же ты пришел к такому выводу? — поинтересовался он, все еще не понимая. — Что именно тебе сказал мой единорог?
— К сожалению, в этом вся загвоздка. Я не могу рассказать, в чем заключается тайна. Как бы это странно ни звучало, но если ты сейчас все узнаешь, то уже не сможешь выполнить свое предназначение. Именно поэтому я молчал все время, не имея возможности открыться тебе. Но сейчас кое-что поменялось. Я вижу, что ты совершенно не осознаешь своей важной роли. Ты рискуешь на каждом шагу ради всех на свете, даже ради последних негодяев. Ты совершенно не думаешь о себе. Тогда у Индоласа я еще не понимал в полной мере, насколько сильны твои альтруистические побуждения. Но уже из одного только твоего рассказа я узнал, что ты на самом деле не только ничего не подозреваешь о своей значимой роли, но еще и думаешь совершенно о другом. Когда я услышал эту жуткую историю про Мир чудес, то чуть не прибил тебя от ярости. Как ты посмел ради незнакомых людей так рисковать собой! В то время, когда на тебя возложены такие надежды! Тогда я отчетливо понял, почему единорог попросил найти тебя. Он знал, что тебе нужна защита, моя защита. Я решил, что буду подле тебя, пока ты не совершишь того, что должно. Я буду защищать тебя, пусть даже ценой собственной жизни, ради того, чтобы жертва моего отца не была напрасной. Но чем дольше я нахожусь рядом, тем более я понимаю, что защищать тебя надо постоянно! Ты все время попадаешь в глупые истории, ты и твои дружки! Поэтому я надеюсь, что мой сумбурный рассказ хоть немного заставит тебя думать о себе и поменьше рисковать! Чтобы не было более той ситуации, когда ты чуть не умер от крысиного яда на моих глазах! Прошу, подумай о всеобщем благе!
— Инк, обычно я стараюсь думать о тех, кого люблю. Или о тех, кто нуждается в моей помощи здесь и сейчас. Мне кажется, это лучше мысли о каком-то там иллюзорном благе. Твой отец, я уверен, тоже любил Ирионуса. И именно поэтому пожертвовал собой. Не надо обесценивать его поступок.
Инк закрыл глаза рукой. Казалось, он сейчас расплачется. Но вот юноша овладел собой и вновь хмуро посмотрел на Артура.
— Давай каждый останется при своем мнении. Просто будь чуть более… Ответственным, что ли.
— Значит, мой единорог просил защитить меня? Почему же он сам тогда не нашел меня? — проговорил Артур, чувствуя неуловимую обиду по отношению к своему крылатому другу. Баклажанчик бросил его в самые трудные минуты жизни, хоть и обещал все время быть рядом. Вместо этого он отправляет ему на помощь этого фанатично настроенного юношу, который твердит о каком-то благе, предназначении и прочей бессмыслице.
— Вряд ли человек способен правильно толковать поведение единорогов. Я не имею понятия. Просто говорю, что знаю.
— Значит, он волновался за меня?
— Да, наверное.
— Это предназначение, о котором ты говоришь, как-то связано с «Последним словом единорогов»?
— Я не могу тебе сказать.
— Ах, Инк, это какая-то ерунда. Ты вроде и начал рассказывать мне свою историю, но при этом не договариваешь всего… Не думать о других я не могу, даже осознав факт собственной важности и значимости, как ты говоришь.
— По крайней мере, ты теперь осведомлен, что я готов умереть ради тебя. Надеюсь, в дальнейшем это убережет тебя от глупостей.
— Скажи лучше, что мы будем делать дальше? Что говорят раторбержцы?
— У нас есть хорошие новости и плохие. С чего начать? — все тем же мрачным и немного заунывным голосом поинтересовался Инк.

Глава 23 Жребий твой ты будешь бросать вместе с нами

Утро принесло с собой странные приторные ароматы, среди которых можно было различить пряную корицу и жженый сахар. Казалось, эта сладость застыла в воздухе, подобно сусальному леденцу, вытеснив все остальные запахи, характерные обычно для моря. Дул южно-восточный ветер. Даниел раньше других очнулся от своего болезненного сна, и первое чувство, которое он испытал, был голод, неумолимый, острый, вызывающий мучительную слабость во всех конечностях. Тщедушный юноша невольно издал стон, однако, увидев, что никто не собирается отдавать должного его жалобам, погрузился в мрачное созерцание солнца, медленно поднимавшегося на небосклон. И так как в этот момент самому Даниелу было очень трудно и плохо, то ему казалось, что и солнце в свою очередь с трудом карабкается ввысь, подобно немощному старику, вооруженному одной лишь тонкой палочкой.
Остальные тоже проснулись. Кирим, у которого руки были связаны спереди, изловчился и достал бутыль с питьевой водой, которую им принесла вчера вечером Диана. Отпив несколько глотков сухими, запекшимися от крови губами, армут заботливо напоил своих друзей. Затем он подцепил рукой с грязного пола замусоленный кусок холодного карпа, поднес к покалеченному рту и с диким наслаждением вгрызся в нежное, слегка недожаренное мясо.
— Как тебя не выворачивает наизнанку от этой сырой рыбины? — ворчливо поинтересовался Даниел, наблюдая за порывистыми движениями армута, характерными скорее для дикого зверя, но не человека.
— Если бы ты хоть раз побывал в шатрах, тебе бы и не такое довелось попробовать, — хмыкнул Кирим, небрежно пошевелив плечами.
— Мой отец вовсе не кормил вас сырой рыбой, — холодно возразила вдруг Тиллита. — Рабам давали молоко, инжир и плов с мясом и сухофруктами.
Кирим поежился, услышав жесткие слова подруги. Он будто наяву вспомнил собачью миску с налитым доверху прогорклым маслом, постылую конуру, изящные цепочки, приковывавшие несчастных рабов к разлапистым мраморным деревьям. Кирим хотел было ответить Тилли, но запал его угас так же быстро, как появился, и армут погрузился в угрюмое молчание. Юноша, в отличие от своего лучшего друга Артура, не обладал столь полезным качеством, как оптимизм; несмотря на горячность и эмоциональность натуры, в трудные моменты жизни Кирим становился пассивным и вялым, как в шатрах, когда он еще был Лэком. Олень не умел ободрять других и, откровенно говоря, сейчас и сам не отказался бы от утешения.
— Дай мне тоже рыбы, Кирим, — попросил его Тод. Армут с готовностью выполнил просьбу друга, и беруанец, истинный эстет и столичная пташка, со скривленными от отвращения губами, принялся жевать рыбу, через силу проталкивая ее слюной в пустой желудок.
— Тин? Тебе тоже надо поесть.
— Нет, я, пожалуй, воздержусь, — буркнул бывший повар, все существо которого возмущалось при виде этого жалкого, уже измочаленного куска рыбы, пролежавшего на грязной корме всю ночь.
— Кто-нибудь видел Диану?
— Нет. Зато я видел, как досталось Килю, — мстительно проговорил Тод. — Непонятно только, почему она вступилась за него. Лучше бы Грызун покончил с ним раз и навсегда. Чует мое сердце, с ним мы еще хлебнем горя.
— Диана поступила так же, как и.… — начал было преданный Кирим, но беруанец раздраженно прервал его.
— Да, именно: как он. Благородно, да? Только я вот не отличаюсь благородством, Кирим. И, клянусь, если освобожу руки от пут, то первый, кому я сверну шею, будет Киль. За то, что привел нас в Раторберг. За то, что из-за него Артур с Инком остались с тростниковыми крысами… И за его масленый взгляд в сторону Дианы.
В этот момент ребята вдруг увидели и саму виновницу разговора. Девушка задумчиво брела по палубе, не глядя в их сторону. Лицо ее было до такой степени бледным и изможденным, что сомнений не возникало — бессонная ночь явно не самым лучшим образом сказалась на ее здоровье.
— Ди! — шепотом окликнул ее Тод, и девушка остановилась, как вкопанная. Она с мрачным недоумением посмотрела на друга, а тот неожиданно ощутил такой сильный укол совести, как если бы его застали с поличным за воровством. Щеки беруанца по цвету стали больше походить на красную смородину. Непроизвольно, Тод назвал Диану так, как это предпочитал делать Артур. Разумеется, неосторожная реплика только разбередила раны в сердце бедной девушки, которая всю ночь тщетно пыталась придумать для своего друга счастливые варианты избавления от смерти. — Я… Хотел сказать… То есть спросить… Все в порядке? — глупо запинаясь на каждом слове, смущенно пробормотал Тод.
— Мы в черных водах, — вместо ответа тихо сказала Диана. — Раторберг остался далеко за нашими спинами. Вряд ли мы теперь сможем вернуться.
— Если Артур с Инком выжили, то попробуют добраться в Тимпатру, — хмуро заметил Кирим, впрочем, слабо веря в свои слова.
— Ах, я не знаю, что будет лучше! Не имею понятия, как нам следует поступить! — в отчаянии всплеснула руками Диана. Голос ее предательски дрожал, и было видно, что девушка уже не в силах продолжать ту актерскую игру, которую начала вчера.
— Сначала нам следует избавиться от Грызуна и всей его компании! — вдруг твердым голосом проговорил Даниел; и если бы остальные не были так подавлены происходящим, то непременно бы удивились тем фактом, что инициатива действовать исходит от самого пассивного члена их команды.
— Наши спутники напились так, что будут спать до позднего вечера. Кроме капитана и Клока, который следит за каждым моим шагом. Даже сейчас у меня ощущение, что он подслушивает! — заметила Диана и поежилась, с опаской оглядываясь по сторонам. Но ее волнения были напрасны, ибо раторбержцы, утомленные путешествием и одуревшие от свежего морского воздуха, разбавленного устричной настойкой (причем, надо отметить, влияние настойки было в разы сильнее лечебного эффекта от соленого воздуха), спали, беспорядочно развалившись на тех местах, где их застала вчерашняя попойка. — Я попробую, Кирим, развязать путы. — С этими словами храбрая девушка присела возле пленников и продолжила ту работу, за которой ее прошлым вечером уличил Киль. Кстати, последний не появлялся на глаза; вероятно, он забился куда-нибудь в самый темный угол лодки и приходил в себя после жестоких побоев короля.
Хоть узлы были слишком крепкими для слабых и изящных пальцев Дианы, ей все-таки удалось развязать армуту руки. Веревка поддалась еще и потому, что девушка не так давно истончила ее острым когтем. Кирим, оказавшись на свободе, тут же принялся развязывать руки друзьям. Немного повозившись с этим делом, они, наконец, освободились. Бедные пленники, не привыкшие к подобному жестокому обращению, растирали затекшие руки. Тод, скривившись от боли, трогал огромную шишку на лбу.
— И что теперь? — ворчливо проговорил Тин, снедаемый ужасными муками голода.
— Я пройдусь по палубе, посмотрю, все ли спят, — тихо сказала Диана. — У раторбержцев оружие. Мы не можем просто так напасть на них, надо выждать удобный момент.
Высказавшись таким образом, Диана медленным прогулочным шагом пошла вперед, с опаской оглядываясь по сторонам. К своему большому огорчению, она увидела, что Грызун, равно как и остальные члены команды стали просыпаться. Неужели опять их плану не суждено сбыться? Предводитель раторбержцев явно пребывал в плохом настроении. Его квадратное лицо, и без того суровое и хмурое, сейчас выражало то самое беспредельное страдание, какое безжалостно поражает всякого, кто целую ночь не выпускал из рук бутыль с горячительным напитком. Тяжелым мутным взглядом темных глаз он окинул Диану с ног до головы, словно окуная ее в черную трясину, из которой не выбраться. Предводитель резко шагнул по направлению к подруге, а та невольно скривила губы от отвращения, забыв надеть на себя маску игривой и ласковой девушки.
— Плохо спала, принцесса? Не хочешь упасть ниц передо мной за то, что я еще не утопил твоих дружков? — тихо пророкотал мышиный король. Страшный запах спирта и рыбы, исходивший из его глотки, мог бы и вправду повергнуть любого наземь, но Диана предусмотрительно задержала дыхание и даже постаралась улыбнуться.
— Отчего король такой невеселый этим погожим утром? — игриво проговорила она, еще раз деланно улыбнувшись.
Грызун с волнением покачал головой.
— Посмотри вокруг, моя хорошая. Тревожные веяния.
Диана с удивлением огляделась. Море было черным, густым и гладким, а на его глянцевой поверхности отражалось солнце и слепило так сильно, что хотелось закрыть глаза. Но вот, спустя секунду, набежала темная туча, чье присутствие моментально изменило весь пейзаж — стало темно, тревожно, страшно! Откуда-то подул свежий ветер, темные воды слегка взволновались, словно предчувствуя надвигающуюся грозу.
— Ус, что там впереди? — гаркнул Грызун, обращаясь к капитану. Тот, задумчиво прокручивая возле носа воображаемый ус (видимо для того, чтобы оправдать в полной мере свою кличку), важно кашлянул. — Идем по курсу, Ваше Мышайшество.
Грызун опять с неудовольствием покачал головой. По-кошачьи прыгнув в сторону капитана, мышиный король одним движением отнял у того подзорную трубу и, встав на нос корабля, стал с крайне хмурым видом всматриваться вдаль. Несколько раз он, не сдерживаясь, гневно фыркнул.
— Что-то не так, Ваше Мышайшество? — елейным голосом поинтересовался Ус, который в настоящий момент занимался тем, что беспечно вращал колесо у штурвала, без особого, как казалось, понимания цели своих действий.
— Почему на палубе так грязно? — обвиняющим голосом выкрикнул Грызун, не прекращая всматриваться вдаль. Короля вдруг ужасно взбесил беспорядок, царивший на «Когте», хоть он обычно никогда не обращал внимания на подобные пустяки. Всего за один день раторбержцы умудрились навести на судне такой кавардак, что негде было ступить без того, чтобы ненароком не поскользнуться на какой-нибудь ненужной вещице, которую бравые матросы достали из трюма. В беспорядке разбросанные медные кубки, совершенно грязные и жирные, заржавевшие сабли и короткие армутские ножи, ковры, проеденные молью, зеленоватые заплесневелые бутыли с устричной настойкой, рыбные головы и кости, оставшиеся после вчерашнего пиршества, грязное белье, которое никогда не знало стирки, — словом, все это добро, находившееся в отчаянном положении, обещало в ближайшем будущем вытеснить с палубы самих матросов. Грызун впервые за свою жизнь задумался о пользе порядка, и немалую роль в этом, несомненно, полезном размышлении сыграла Диана. Королю ужасно хотелось понравиться прекрасной чужачке — в этом было все дело.
Тощий капитан, в свою очередь, желал нравиться королю, так как от этого напрямую зависело его собственное благополучие, поэтому он послушно поддакнул, пробормотав что-то вроде «никчемных грязнуль», намекая, разумеется, на всех, кроме себя самого.
— Мне нужен Киль! — отдал приказ король. Удивительное дело, но юнга, который все это время успешно скрывал свое присутствие, по первому же зову хозяина вынырнул из мусора, доверху заполнявшего судно. Киль выглядел весьма плачевно: острое лицо его почернело от синяков, рот опух и увеличился в несколько раз, глаза злобно смотрели из-под нависших бровей. Но при всем при этом, на губах его играла услужливая улыбка, словно не понимая вполне, насколько сильно досталось ее хозяину.
— Мои глаза недовольны тем, что они видят! — образно выразился Грызун, указав рукой перед собой. Затем он с насмешкой взглянул на своего слугу. — Ох и славно же я тебя поколотил!
Услышав последнюю реплику, Киль вздрогнул от едва сдерживаемой неприязни, но тут же овладел собой, показывая пример отличной выдержки.
— Что конкретно не понравилось вашим глазам, повелитель? — приторным тоном поинтересовался юнга.
— Вдали я вижу скалистый берег. Но мы ведь еще далеко от материка?
— Скалы? — вдруг живо воскликнул Киль, начисто забыв про все обиды.
— Высокие, каменистые уступы… Они частоколом преграждают нам путь!
Киль всплеснул руками и, подбежав к королю, бесцеремонно выхватил у него из рук подзорную трубу. Когда он принялся смотреть в нее, то с таким усердием вытянулся вперед, словно вознамерился стать продолжением этого оптического прибора. По мере того, как он наставлял увеличительное стекло то вправо, то влево, лицо его приобретало белый оттенок.
— Это вовсе не скалы, — простонал он сквозь зубы. — Вернее, это одна подводная скала. А на ней здоровенные черви. Их около десятка!
Грызун недоуменно посмотрел на слугу.
— Мы же все время следовали течениям… Они должны были вывести нас к материку, без захода в Черную заводь!
— Значит, Ус не справился с управлением! — мстительным голосом отчеканил Киль. — Впрочем, это теперь неважно! Нам придется проплывать мимо червей, которые в любой момент могут уйти под воду… И тогда… Тогда мы потонем!
— Даниел неплохо знаком с навигацией! Он смог бы вытащить нас отсюда! — взволнованным голосом предложила Диана. Киль и Грызун почти одновременно покосились на девушку. От лица юнги исходило глубокое презрение вперемешку со злобой, король же недоверчиво ухмыльнулся.
— Даниел? Это кто? Полудохлый заморыш, который сдался сразу же, как только я показал ему кулак?
— Насколько я знаю, чтобы быть хорошим капитаном, вовсе не обязательно обладать внушительными кулаками или безрассудной храбростью, — язвительно ответила Диана.
— А что нужно для того, чтобы быть хорошей принцессой? — саркастическая реплика вдруг раздалась за их спинами. Все трое обернулись и увидели Клока и Зуба, которые на веревке тащили за собой бедных пленников, вновь связанных и обездвиженных.
— Зачем ты привел сюда этот мусор? — в совершенном недоумении поинтересовался Грызун.
— Они прятались за ящиками. Принцесса освободила их! — с каким-то внутренним торжеством воскликнул честный Клок, преданно глядя на хозяина.
— Она здесь ни при чем! Это я всех освободил, у меня узел был не такой крепкий! — тут же запальчиво возразил Тод. Строптивый беруанец был избит до такой степени, что едва ковылял, однако жестокая трепка вовсе не угасила его воинственный пыл. Клок не снизошел до ответа, вместо этого наградив гордого юношу увесистой и вместе с тем весьма унизительной оплеухой.
— Слишком уж с ними возни много, повелитель, — проговорил главный помощник. — Я бы выкинул за борт всех, кроме армута.
— Нет! — в один голос выкрикнули Диана и Киль. Причем оба они явно не ожидали услышать друг от друга подобной реплики, поэтому тут же замолчали, удивленно переглянувшись. Грызун, в свою очередь, тоже смерил недоуменным взглядом Киля.
— А что, Клок, по-моему, дело говорит. Зачем они нам?
— Вдруг армут не помнит дороги? В конце концов, не он один был посвящен в тайну сокровищ… Неразумно избавляться от всех прямо сейчас, если мы действительно хотим что-то отыскать в Тимпатру, — загадочно произнес Киль.
— Но они освободились без нашего ведома, — грозно возразил Грызун, не привыкший к таким открытым проявлениям неповиновения.
— Принцесса освободила их, — угрюмо настаивал на своем честный Клок. — Я видел. Я следил за ней.
— Отпустите моих друзей, — вдруг тихо попросила Диана, обращаясь преимущественно к Грызуну. — И мы поможем вам добраться до Тимпатру.
Грызун благосклонно улыбнулся девушке и кошачьей походкой направился в ее сторону.
— Что ж, ты меня убедила принцесса. Твои слова вполне разумны. Думаю, так и стоит сделать.
— Но Ваше Величество! — запротестовал было преданный Клок, однако в эту же самую минуту мышиный король размахнулся и так сильно ударил Диану по лицу, что бедная девушка, потеряв равновесие, отшатнулась назад, чуть не упав на Даниела. На палубе воцарилась тишина, ибо совершенно никто не ожидал от повелителя таких суровых действий по отношению к особе женского пола.
— Тварь! — вдруг в полной тишине выкрикнул Тод и с такой силой рванулся вперед, что Зуб, державший его за веревку, не удержался на ногах и со стоном повалился на палубу. Беруанец со связанными за спиной руками накинулся на Клока и ударом плеча повалил его вслед за приятелем. Теперь он смело стоял перед мышиным королем, глаза его были налиты кровью, а в уголках губ выступила пена. Он мало походил сейчас на самого себя — в изодранной в клочья одежде, с окровавленным лицом, скривившимся в яростной судороге, с безумно горевшими глазами и разметавшимися по плечам длинными волнистыми волосами, совершенно грязными и спутанными. Казалось, это скорее бешеная собака, нежели человек. Грызун, вероятно, мимолетно подумал об этом сходстве, ибо даже его храброе сердце на секунду дрогнуло при виде этой нелицеприятной картины. Впрочем, король довольно быстро опомнился и достал из-за пазухи маленький нож в черном чехле.
— Нет! — вдруг решительно сказал Киль, встав между ними. — Сейчас не время выяснять отношения. Через час мы будем в заводи. Нам нельзя шуметь, чтобы не привлечь внимание червей.
Грызун глубоко вздохнул, отчего крылья его массивного угловатого носа затрепетали.
— Я убью его! — яростно прошептал он.
— Да, да, только не теперь, — назойливо отмахнулся от него Киль. Удивительное дело, но мышиный король послушал своего слугу, которого не далее, как вчера, безжалостно избил. Чем было вызвано это послушание, сложно сказать. Может, дело было в прямой осанке Киля или в повелительных нотках его голоса, как знать? Вчера еще жалкий юнга, а сегодня человек, способный обуздать гнев самого короля.
— Как только пройдем лес, я прикончу его, — пообещал Грызун как бы самому себе, взглядом прожигая ненавистного беруанца насквозь. Тот, правда, ничуть не смутился; наглец стоял так же прямо и гордо, намереваясь, если потребуется, вновь защищать честь своей подруги.
— Что за лес? — с опаской поинтересовался Даниел, который, во время всей потасовки смотрел на приближавшуюся за бортом опасность.
— А это значит, мальчик, что нам предстоит пройти участок, который кишит морскими червями. И если я услышу с вашей стороны хоть еще один звук, то выкину за борт прямо сейчас, — мрачно ответил Грызун, который, наконец, вспомнил о надвигавшейся беде.
Уставшие и голодные пленники, сбившись в кучку, стояли, опираясь спинами о мачты, пока вокруг них кипели приготовления, отдавались какие-то команды, казавшиеся им в этот момент совершенно бессмысленными. Диана в изнеможении села на сундук неподалеку от них: бессонная ночь вкупе с переживаниями последних дней измотали ее до крайности. У девушки по-прежнему были свободны руки, однако каждый на корабле прекрасно понимал, что положение принцессы радикально изменилось, как если бы ее вдруг действительно лишили престола и короны.
— Он не сильно ударил тебя? — хриплым от ненависти голосом поинтересовался у девушки Тод.
— Пустяки, — насмешливо отозвалась Диана, прикрыв свои прекрасные серые глаза. — Поверь, вам всем досталось куда больше, чем мне.
— У меня есть предчувствие, — вдруг тихо произнесла Тиллита. — Мы не доберемся до Тимпатру.
— Что ты такое говоришь? — взволнованно воскликнул Кирим. Армутка с грустью улыбнулась, глядя на друга.
— В тот день, когда Артур убежал из шатров, забрав тебя с собой, я почти физически ощутила надвигающиеся перемены. Я никогда особо не болела и всегда отличалась завидным здоровьем, а во время тех самых злополучных Потешных боев у меня вдруг словно все поплыло перед глазами, замельтешило, такие черточки черные появились, которые мешали мне ясно различать предметы и людей. А потом умер отец. Родитель мой, конечно, был ужасным человеком, теперь я это отчетливо осознаю, но все же благодаря ему я появилась на свет. Мне даже кажется, он по-своему любил меня и желал добра. Я знаю, что он часто был несправедливо жесток, особенно к рабам, но в Мире чудес другие законы и правила, согласно которым в рабстве нет ничего предосудительного.
— Зачем ты говоришь это сейчас?
— Просто теперь у меня появилось то же чувство. Болит голова и эти мерзкие черточки перед глазами. Я предчувствую ближайшую гибель «Когтя», назови это интуицией, если хочешь.
— Не надо кликать беду, Тилли, — серьезно сказал Кирим, озабоченно глядя на подругу.
— Это вовсе не страх и не паникерство, просто я почувствовала, что хочу объясниться со всеми, — грустным голосом продолжила Тиллита. — Мы никогда не разговаривали по душам, я безо всякого желания примкнула к вашей группе, сейчас, конечно, я ни о чем не жалею, но теперь, в минуту неизвестности мне нужно кое-что прояснить. Я знала, что каждый из вас лучше меня во сто крат, и во время нашего путешествия я всячески старалась соответствовать этой высокой планке. Я не капризничала, редко вспоминала былую жизнь в шатрах, старалась быть стойкой и смелой, никогда не жаловалась. Я отчетливо понимала, что оказалась в таком прекрасном обществе лишь благодаря человеку, чье благородство и доброта еще не так давно не произвели бы на меня ни малейшего впечатления, но теперь его образ словно бы освещает мой путь и показывает, к чему я должна стремиться. Я поймала стрелу вместо тебя, Кирим, и ты назвал себя моим должником. Что ж, формально это так. Только в тот момент я не столько желала спасти тебя, сколько хотела доказать Артуру, что я тоже способна на самопожертвование. Одна только гордость двигала моим поступком, больше ничего.
Оказавшись среди вас, я вдруг сделалась совсем несчастной, так как поняла, что вряд ли я смогу хоть на десятую долю походить на кого-то из вас. На Тина, решительно оставившего спокойную жизнь, блистательную карьеру и учебу на дереве ради лучшего друга. На Даниела, чей пример отлично показывает, что внешность зачастую обманчива, и никто, даже мы сами, не догадываемся о потенциале, скрытом в наших сердцах. На Тода, много раз ошибавшегося, но, несмотря на это, честного и готового вовремя признать все свои промахи и искренне извиниться за них. На тебя, Кирим, которого я полюбила всем сердцем, хоть, как мне кажется, с некоторым оттенком чувства собственности, свойственного госпоже по отношению к рабу. Диана мне никогда не нравилась; вначале потому, что ее так самозабвенно любил Артур, потом, наверное, по старой привычке. Впрочем, сейчас я поменяла свое мнение, и, наверное, если мы выживем и доберемся до Тимпатру, то сможем стать настоящими подругами. Скорее всего вы в глубине души осуждали меня; за то, что я была богачкой, за то, что мой отец измывался над рабами, за то, что я могла преспокойно смотреть на Потешные бои, не испытывая при этом угрызения совести. Какое-то время я тоже стыдилась саму себя, а более всего — моего отца, который научил меня быть безразличной к другим людям. Но после Раторберга я вдруг поняла, что ошибаются все, в том числе и мой отец. Но он поплатился за свои ошибки смертью и не заслуживает того, чтобы его вспоминали с ненавистью. Поэтому я не стыжусь более его, равно как и саму себя. Что было, то было, ведь отправная точка пути менее важна, чем конечная. Я, наверное, еще смогу стать лучше. Если выживу сегодня, — Тилли сбилась и замолчала, увидев, как исказилось лицо Кирима, когда она упомянула отца. — Жаль только, что не удалось помочь Артуру, — вдруг неловко закончила она свою речь.
Ребята угрюмо молчали. Да и что они могли ответить? Случилось так, что их недолгое совместное путешествие оборвалось самым неожиданным образом — они лишились цели своего пути. Теперь, когда рядом с ними не было руководителя, все их старания в некотором роде обессмысливались. По крайней мере, беднягам так казалось в этот момент, когда они, удрученные горем, голодные, избитые и связанные, сидели на борту «Когтя» в компании головорезов, готовых в любую секунду лишить их жизни. Скудное дневное освещение выявляло резкие очертания их понурых лиц с каким-то одинаковым тусклым серым оттенком.
— Зато никто не отступил! Мы делали все, что могли, и были все время вместе! — сказала тогда Диана дрогнувшим голосом. — Это многого стоит. И потом, как бы безрассудно это ни звучало, я не верю, что Артур с Инком погибли!
— Я согласен с тобой, — подал вдруг голос Даниел, чем невероятно удивил всех. Если уж даже самый пессимистичный из них верит в благополучный исход, то остальным должно быть стыдно за трусость и уныние!
Между тем корабль медленно приближался к таинственной точке, которую Грызун окрестил словом «лес». И действительно, данное наименование как нельзя лучше характеризовало картину, открывшуюся перед глазами путешественников. Лукавое солнце окончательно скрылось за тяжелые тучи, резко похолодало; и если в Раторберге стоял иссушающий зной, то здесь, напротив, в полной мере ощущалась промозглая погода, характерная более для слизня. Из трясинной густой воды, как из чернозема, торчали гигантские хвосты червей, напоминавшие лысые деревья, напрочь лишенные листвы. Загадочные чудовища не двигались, словно и впрямь принадлежали к миру скорее неживому, и от их гладких склизких тел веяло чем-то унылым и меланхоличным. Эти своеобразные «деревья» возвышались в пятнадцати единометрах над водой, создавая своими массивными хвостами страшный и унылый лабиринт, сквозь который и предстояло проплыть отважным морякам.
По мере того, как их маленькое суденышко продвигалось вперед, тощее лицо Уса начинало принимать странный зеленоватый оттенок, словно только сейчас его желудок взбунтовался против устричной настойки, с таким наслаждением выпитой вчера вечером. Да и вся команда, надо признать, выглядела испуганной. Теперь это уже был не сброд головорезов, а скорее жалкая стайка растревоженных короедов, бестолково расползавшихся по кораблю. Грызун продолжал стоять на носу; голая коричневая грудь его вздымалась в такт его взволнованному дыханию. Предчувствовал ли он, что ведет команду на верную гибель? Да, возможно, но предводитель также знал, что путь через Черную заводь — самый близкий до Тимпатру. Жажда скорой наживы так овладела его сердцем, что напрочь отбила инстинкт самосохранения.
Очень часто человек видит перед собой цель, которая настолько завладевает всем его существом, что бедняга невольно становится ее рабом. Этот неразумный старательно оправдывает все средства, даже самые скверные и подлые, которые он полагает на пути к цели, и для него уже не существует более других забот и мыслей; друзья и близкие теряют в его глазах свою значимость. Так же и Грызун, одурманенный идеями призрачного богатства, повелевавшими в эту минуту его сердцем, вполне мог поступиться кораблем и друзьями, которые, при ином раскладе, могли стать для него куда дороже обезличенных золотых венгериков.
Червей было около десятка. Они не двигались, и волны разбивались об их толстые неподвижные тела, между которыми беспечно сновали белые чайки. Глупые птицы не чувствовали опасности, исходившей от этих исполинских тел, равно как не ощущал ее и предводитель, с полубезумным видом стоявший на палубе своего судна. Впрочем, далеко не все оказались столь неразумны. Киль, очевидно, очень хорошо понимал, чем грозит проход между губительными каменными изваяниями. Все это время юнга пристально наблюдал за работой Уса, который даже вспотел от такого внимания к своей персоне. В какой-то момент, когда им оставалось преодолеть около двадцати единометров, прежде чем их суденышко окажется зажатым между двумя исполинскими существами, Киль решительно подошел к Грызуну.
— Ус ничего не смыслит в навигации! Худшего капитана я в жизни не видел! — проговорил он мышиному королю.
— Что с тобой, Киль? Разве не помнишь, что Ус всегда был нашим капитаном?
— В детских играх — да. На шлюпке тоже. Но не сейчас, когда требуется особое мастерство!
— Ты струсил, не так ли? — с презрением выплюнул Грызун. — Запаниковал, как крыса, которая первой покидает тонущий корабль? Только мы пока еще держимся на плаву, не забывай об этом!
— Но король! — в отчаянии воскликнул Киль. — Ус не сможет пройти, не задев бортом червя. У него просто не хватит сноровки, я же вижу. Если тварь уйдет под воду, то за ней последуют остальные! Поднимутся такие волны, что наше судно разлетится на щепки! К сожалению, это неизбежно.
— А что ты предлагаешь?
— Поставить у штурвала мальчишку, Даниела.
— Ерунда! — фыркнул король. — Не верю, чтобы он справился с управлением лучше Уса.
— Я видел его мастерство и могу с уверенностью сказать, что если он…
— Я сказал: нет! — гаркнул король, придя в неистовство. — Лучше прикажи ребятам поднять все паруса!
— Этого никак нельзя делать! — Киль с отчаянием схватился за голову. — Поднимается ветер, он сломает нам мачты и изорвет паруса! Посмотри на показания барометра!
Грызун недобро покачал головой.
— Ты, кажется, забываешься?
— Просто я знаю: чем меньше нагружены мачты, тем лучше они переносят качку! Хоть я и не знаток морского дела, — про себя злобно пробурчал Киль, и отошел от твердолобого капитана.
Ветер действительно крепчал. Он же поднимал над водой волны, заставляя их с отвратительным грохотом ударяться о неподвижные тела червей, напоминавшие черные скалы, грозно нависшие над Осанаканским морем. Тучи, будто плотной парусиной, затянули небо, да так, что уже невозможно было определить место захода и восхода солнца.
Вечерело. «Коготь» оказался перед первыми воротами, между которыми ему предстояло пройти. В принципе, места было достаточно, однако громадные волны могли испортить все дело. В Черной заводи свирепствовал сильнейший шторм, что, впрочем, никак не отражалось на спокойствии удивительных существ, чьи хвосты по-прежнему апатично торчали из воды.
— Зачем они поднимаются наверх? — не выдержав, спросил любопытный Тин, с опаской взиравший на громадины перед собой. Но никто из ребят не знал ответа на этот вопрос. Они бы предпочли вообще никогда не видеть этих животных, чем знать, почему они поднимают свои хвосты. Все вокруг внушало тревогу. Вид неба и черных туч, тяжелые гудящие волны, истерический стук деревянных весел, которыми орудовали раторбержцы, тщетно пытаясь наладить управление судном. Все паруса были подняты, как и пожелал король, что делало навигацию еще более сложным предприятием.
Среди всех зловещих предзнаменований обозначилось еще одно — из-за качки у многих проявились симптомы морской болезни. Тоду опять стало плохо; бедняга распластался на палубе, совершенно бледный, мутными глазами глядя на черное безжалостное небо.
Ветер буквально разрывал паруса, и корабль, почти лишенный какого бы то ни было управления, несся прямо на скалообразную тушу, поднимавшуюся над водой. В этот самый момент Килю изменила выдержка. Не обращая внимания на упрямого короля, он кинулся к пленникам и принялся развязывать им руки.
— Иди, встань у штурвала… — глухим голосом приказал он Даниелу. Тот лишь смерил недоуменным взглядом юнгу. — Я сказал, иди!
— Нужно срочно убрать все паруса, — ответил тогда Даниел.
— Мы сделаем все, что необходимо. Только, прошу тебя, постарайся не наскочить на червя!
Увы, принятые меры были несвоевременными. Ветер сносил паруса один за одним, вот он уже разделался со стакселем и марселем. Крохотная фигурка Даниела нелепо смотрелась у штурвала, но он, в отличие от Уса, стоял прямо и бесстрашно, четкими движениями управляя вверенным ему судном. Он предусмотрительно привязал себя веревкой, чтобы волны, чего доброго, не смыли его в море. Ребята последовали его примеру. Лодку качало уже так сильно, что удержать равновесие действительно было нелегко.
Грызун, с чьего оголенного тела градом скатывалась соленая вода, заливавшаяся на палубу, с безумным упоением всматривался в даль. В мечтах он уже купался в золоте, которое ему милостиво предоставил город Тимпатру. Казалось, король даже не осознал, что на судне произошли существенные перемены: пленники были на свободе, а у штурвала теперь стоял новый капитан. В глазах безумца горело неистовое и упрямое желание немедленно пройти Черную заводь, а ни о чем другом Грызун и слышать не хотел.
Даниел же уверенно вел корабль между двумя столбами, нависшими над ними. Вот они уже почти зашли в этот темный проход, который, казалось, олицетворял собой мрачные врата в самые недра земли. Был такой шум, что ребята не слышали даже друг друга. Тод, поборов тошноту, все время находился с Дианой, Кирим же придерживал Тиллиту. Они цеплялись друг за друга, как утопающие, в надежде таким образом обрести спасение. Судно с оголенными мачтами было уже не таким быстрым, как раньше; медленно, качаясь из стороны в сторону, как маятник от часов, оно проходило между смертельно опасных препятствий на своем пути.
Наконец первый рубеж оказался пройден, гигантские деревья остались за их спиной! Но вокруг было еще много таких хвостов, которых, казалось, стало еще больше. Теперь это и вправду был настоящий частокол, гигантская крепость, преграждавшая им путь. Так что, пройдя первое испытание, путники вместо радости, почувствовали лишь страх, ибо они только-только вступили в лабиринт, которому не было конца и края. Удивительное дело, но Даниел, наверное, единственный из их компании, сейчас не боялся. Бессонные ночи, плен, отсутствие нормального питания отнюдь не сломили его дух. Побледневший и обветренный, он стоял у штурвала с тем неизменным спокойствием на лице, будто единственно ему было под силу успокоить разбушевавшуюся стихию. Именно сейчас, в эту самую минуту, пугливый и пессимистичный Даниел проявлял себя, как настоящий мужчина и достойный командир судна.
Когда первая преграда из живых тел морских тварей осталась позади, мышиный король вдруг вспомнил о том, что должен проверить, насколько четко выполняются его приказы. К своему огромному удивлению он увидел Уса, скорчившегося между двумя сундуками, с позеленевшим лицом и дрожащего от страха.
— Ты почему оставил штурвал? — рявкнул король.
— Меня… отстранили, Ваше Мышайшество, — пролепетал Ус, едва живой от ужаса. Причем бедный парень даже сам себе не мог признаться в том, что же его пугает больше: король, которому почему-то напрочь отказал разум, или их хлипкое суденышко, готовое вот-вот разбиться о скалы.
— Что?! Кто посмел? — в два счета Грызун преодолел расстояние между ним и Даниелом, осмелившимся взять на себя роль капитана.
— Отойди в сторону, мальчишка! — крикнул озлобленный король, но вот его тряхнуло так сильно, что он чуть не упал. Добрая порция соленой воды залилась ему в рот и глаза, на какое-то время лишив его способности видеть и отдавать приказы. Темные тени нависли над злополучными моряками — «Коготь» неумолимо приближался ко вторым воротам, сквозь которые ему предстояло пройти. Грызун, пошатываясь, утер одной рукой лицо и вновь уставился на Даниела своими черными глазами.
— Ты погубишь нас, мальчишка, отойди от штурвала!
Новообращенный капитан спокойно поднял голову и удивленно посмотрел на Грызуна, словно впервые услышав. Ни один мускул не дрогнул на его лице, только оно побледнело еще сильнее.
— Я убью тебя прямо сейчас, если не отойдешь! — вновь гаркнул король, перекрикивая стихию. Даниел сделал маленький шажок в сторону, словно намереваясь послушаться приказа. Всегда безвольный и в целом по характеру своему пассивный, он был бы рад выполнить то, что от него хотят. Однако еще раз оценив опасность, которая выступала из воды, тщедушный юноша сжал штурвал так, что костяшки его пальцев побелели.
— Я никуда не уйду! — твердо произнес он, и, словно в подтверждение его слов, на палубу вновь залилась черная вода. — Ты понял? Я не уйду! Сам проваливай! — отчаянно крикнул он, и отголоски его голоса потонули в грохоте шторма. Грызун с недоумением посмотрел на дерзкого мальчишку. Было во всей этой ситуации нечто странное, чего он все никак не мог разуметь. По его скромному мнению, лишь сила в конечном итоге решала, кто командует ситуацией. Так как физическое преимущество, несомненно, находилось на его стороне, то и Даниел, следовательно, должен был подчиниться ему без пререканий. Король без труда переломил бы ему шею, если бы захотел. Но тут было что-то странное, что не вписывалось в его картину мира.
Грызун растерянно огляделся, пытаясь найти поддержку среди раторбержцев, однако те, как жалкие крысы, попряталась по углам, кто-то, наверное, и вовсе залез в трюм вместо того, чтобы спасать тонущий корабль.
— Трусливые собаки! — выругался про себя Грызун, и вновь его немигающий взгляд уперся в хрупкую фигурку Даниела. Потом король размашисто шагнул в его сторону и так резко отбросил от штурвала, что тот со стоном упал на пол, и замер, не в силах пошевелиться. В этот самый момент корабль, окончательно потерявший управление, задел бортом гладкое тело червя, оставив после себя странный звук — не то лопавшегося шара, не то какого-то присвиста. На секунду, казалось, все замерло — даже буря будто бы усмирилась, выжидая чего-то более страшного, что непременно должно было последовать в ближайшее время. Потом свирепые буруны заклокотали с новой силой и, ко всеобщему ужасу людей на палубе, толстое тело червя стало медленно погружаться в воду!
Ударная волна отбросила «Коготь» на значительное расстояние от животного, но, увы, судно в темноте наскочило на какую-то подводную скалу и многострадальный «Коготь», получив пробоину в корпусе, дал течь. Что происходило дальше — сложно поддается описанию, ибо настолько все смешалось, что уже ничего невозможно было разобрать. Подрагивая в смертельных судорогах, корабль стал тонуть, волны продолжали ломать его истерзанное тело на части, раторбержцы, сидевшие в трюме, тонули, не в силах поднять крышку, которую, по всей видимости, заело. Палуба с отвратительным треском разваливалась на части, подобно засохшему хлебу, распадавшемуся на тысячи мелких крошек.
В какой-то момент Тиллита, не удержавшись на обломках «Когтя», с отчаянным криком ушла под воду, а за ней тут же последовал верный Кирим, который просто не мог допустить, чтобы его подруга погибла. Они скрылись в темном бурлящем котловане прямо на глазах у друзей, застывших в совершенном ужасе и отчаянии. Их команда вновь раскололась, и теперь, как думал каждый из них, уже навсегда. Тод не выпускал руку Дианы, однако вот и его снесло в воду. Осанаканское море оказалось холодным, как подземный родник, густым и тягучим, как болотная трясина. Сложно было долго удерживаться в нем на плаву.
Крики, протяжные стоны и с грохотом разбивающиеся о тела исполинских животных волны в своей совокупности создавали такую отвратительную для уха музыку, что любой человек, мало-мальски обладающий слухом, назвал бы эту устрашающую симфонию прелюдией самой смерти. Диане не удалось избежать тяжелой участи; она тонула. Бедная девушка оказалась на мгновение ослепленной и оглушенной; соленая вода залилась ей в рот, вызывая рвоту. Она беспомощно барахталась на поверхности, чувствуя, что силы, увы, покидают ее.
Вдруг прямо перед собой девушка заметила деревянный обломок «Когтя». На нем распластался Киль, отчаянно пытаясь спастись. Юнга, несомненно, тоже увидел тонущую девушку. Это можно было понять по тому, как его обезумевшее от страха лицо на мгновение преобразилось в осмысленную злобу. Со странной маниакальной улыбкой, появившейся на его бледных губах, он наблюдал за тщетными попытками несчастной ухватиться за спасительный плот. Сам при этом находясь в относительно надежном прибежище, Киль даже не думал помогать кому-то еще. Напротив, казалось, чужие беды и страдания вызывали в его сердце ни с чем не сравнимое удовольствие. Понаблюдав таким образом за девушкой, которая уже несколько раз уходила с головой под воду, захлебываясь, он с тяжелым вздохом начал грести в ее сторону.
Поравнявшись с утопающей, он, свесившись вниз, попытался схватить девушку за руку. Диана находилась в беспамятстве; вряд ли бедняжка в этот момент понимала, что ее спасают. А если бы она узнала о том, кто пытается это сделать, она, вероятнее всего, и вовсе отказалась бы от такого сомнительного спасения. Но ее организм был слишком истощен и измучен, а разум отказывался контролировать ситуацию. Однако каким-то неимоверным образом оказавшись, наконец, на плоту, Диана вновь пришла в себя. Открыв глаза, она увидела вокруг совершенный хаос. Убедившись, что коварная ночь уничтожила любое упоминание о несчастном «Когте», бедная девушка погрузилась в такое беспросветное отчаяние, что уже ничто не могло ободрить ее сломившийся дух. Непоколебимая вера во спасение, всегда поддерживающая в трудные минуты, вдруг оставила ее душу. Сжавшись в комочек, она зарыдала навзрыд, смешивая соленую воду со своими слезами.
— Ну, ну, — криво усмехаясь, проговорил Киль. Было видно, что юнга не мастер утешать кого бы то ни было, но даже его черствое сердце дрогнуло при виде неподдельных страданий прелестной спутницы. — Волны к утру стихнут, а течение прибьет нас к берегу. Мы не умрем.
Это разумное философствование, вероятно, вполне утешало самого Киля, заботившегося исключительно о своей шкуре, но для девушки, чей разум был переполнен мыслями о бедных друзьях, которые скорее всего погибли в морской пучине, такие доводы вряд ли могли показаться хоть сколько-нибудь убедительными. Диана до рези в глазах вглядывалась в темноту, надеясь увидеть выживших. Что-то черное проплывало мимо них, и девушка так резко вскочила с места, что плот покачнулся в сторону, вызвав недовольство Киля.
— Осторожней, принцесса! — грубо рявкнул он, однако Диана не обратила ни малейшего внимания на его реплику. Она увидела деревянный сундук с «Когтя», за который из последних сил держался… Тод!
— Скорее! — хриплым голосом воскликнула девушка. — Мы должны немедленно спасти его! Там, кажется, еще Ус и Зуб!
Киль язвительно фыркнул.
— Я должник только двум людям, принцесса, — своему папаше, за то, что вообще появился на свет, и твоему честному дружку Артуру, который защитил меня от капитана. Первого я оставил в горящем доме, а второго — в умирающем Раторберге, заполненном крысами. Теперь подумай еще раз и скажи — кому и чего именно я должен?
— Если ты сейчас хотел убедить меня в своем скотстве, можешь не стараться — я и так не сомневаюсь в этом ни секунды. Но ребятам мы все-таки поможем! — с твердостью, присущей скорее мужчинам, нежели женщинам, проговорила Диана и стала изо всех сил грести в сторону потерпевших кораблекрушение. С отчаянной надеждой она всматривалась в изможденное лицо Тода, в котором не было ни кровинки. Если бы бедняга не продолжал с упорством держаться пальцами за спасительный сундук, можно было бы посчитать, что он уже умер.
— Тод! — воскликнула девушка. Юноша с трудом открыл глаза и, увидев перед собой лицо Дианы, улыбнулся так, словно вовсе не существовало для него никаких бед.
— Ты жива! — глухо пробормотал он озябшими от холода губами, и одна эта короткая фраза словно бы выразила весь смысл его существования.
— Ах, я так рада, что ты не утонул! — проговорила Диана, улыбаясь сквозь слезы. Лицо юноши вновь озарилось счастливой улыбкой. — Давай, перебирайся на наш плот! Я помогу тебе.
Девушка пыталась помочь Тоду, но у нее не хватало сил, а он был сейчас слишком слаб, чтобы самостоятельно забраться на спасительный плот. Киль с противной усмешкой наблюдал за их тщетными попытками, не делая ни малейшего движения, чтобы помочь им. Когда Тод во второй раз ушел под воду, Диана взмолилась, глядя на юнгу:
— Киль, прошу тебя, будь человеком! Помоги!
— Ты же говорила, что я скот, принцесса. А сейчас уже хочешь сделать из меня человека… Женская логика недоступна моему пониманию.
— Пожалуйста! — воскликнула Диана, так посмотрев на юнгу, что любой другой на его месте не устоял бы, но Киль лишь вновь гадко улыбнулся. — Хорошо, принцесса, но ты будешь моей должницей, понятно тебе?
С этими словами он лениво свесился вниз и подцепил одной рукой Тода, настолько небрежно и с такой показной гримасой отвращения, словно его заставили вылавливать из воды мусор, а не утопающего. Диана помогала ему, и всеобщими усилиями им удалось перетащить измученного и вконец замерзшего юношу на плот. Здесь было достаточно места и для остальных; через какое-то время Ус и Зуб тоже перекочевали на спасительную шлюпку, которая, в действительности, была лишь жалким обломком «Когтя». Тод ужасно замерз от долгого пребывания в холодной воде; зубы его дробно стучали друг о друга, а все его тело дрожало от болезненной лихорадки. Зуб, который, как оказалось, долгое время отсиживался в трюме, успел выпить всю имеющуюся там устричную настойку, сыгравшую роль отличного согревающего средства. Но раторбержец при этом был столь мертвецки пьян, что вообще с трудом осознавал происходящее. Ус тоже замерз, но все же не так, как беруанец.
Диана принялась растирать другу тело, чтобы хоть как-то согреть. Тод морщился от боли, но не возражал. Напротив, на его лице сияла блаженная улыбка, словно в действительности эта мимолетная боль доставляла ему несравнимое удовольствие.
— Хватит, принцесса, — вдруг раздраженно проговорил Киль. — От вас слишком много возни и шума. Постарайтесь поспать, завтра утром мы снова будем в жаркой местности. Мы покидаем Черную заводь, а здесь очень холодные течения.
Но Диана придала словам юнги не больше значения, чем пролетающим над ее головой надоедливым насекомым, если бы это имело место быть. Киль поморщился, отчего его мальчишеское лицо, в целом довольно приятное, сделалось почти уродливым. Он приподнялся и грубо схватил девушку за плечо, отчего та вздрогнула всем телом.
— Не трогай ее, иначе я убью тебя! — прорычал Тод, и тут же зашелся в надрывном кашле. В действительности беруанец находился в таком плачевном состоянии, что не смог бы даже пошевелиться, не говоря уже о чем-то более существенном.
— Побереги силы, приятель, — гнусно улыбнулся Киль. — А то не дотянешь до завтрашнего утра. Сидите тихо, иначе оба окажетесь за бортом.
Диана испуганно прижалась к Тоду. Правда была в том, что девушка ужасно боялась Киля, этого мерзкого человека, который, уже за сравнительно небольшой срок успел причинить им столько зла. Силы сейчас были явно не на их стороне; больной Тод едва шевелился, а она сама мало что могла противопоставить их врагу, кроме слабых кулаков и острого языка. Как это часто бывает с благородными людьми, Диана боялась не за себя, а за Тода, тело которого сотрясалось от мучительной лихорадки.
— Надо найти остальных. Вдруг кто-то еще выжил… — предложила девушка без особой надежды. Киль недовольно покосился на нее своими желтыми глазами.
— Течение уносит нас от места трагедии, так что, принцесса, как бы я ни был заинтересован в том, чтобы нас было больше, увы, одного желания недостаточно.
Диана отвернулась от него и, свернувшись клубочком, принялась вновь всматриваться в черноту ночи. Она уже не могла различить хвосты червей; вероятно, маленькая лодка, приютившая четверых, и правда оказалась далеко впереди. Находясь на плоту в относительной безопасности, Диана отнюдь не чувствовала себя спокойной. Со слезами на глазах она вспоминала отважного и порывистого Кирима, честную Тиллиту, добродушного Тина и ответственного Даниела. Но более всего ее мысли были заняты человеком, к которому устремлялись все ее надежды и мечты. Она как наяву видела мужественное лицо Артура перед собой и страстно желала, чтобы юноша оказался рядом с ней. Диана совершенно не чувствовала себя в безопасности рядом с Тодом, напротив, она понимала, что ей самой придется защищать больного беруанца от злых нападок Киля. Чем это могло обернуться для нее — неизвестно, но было очевидно, что ничего хорошего не предвидится.
Диана знала, что Артур, будь он рядом с ней, защитил бы ее от всех бед — и от грязных приставаний Грызуна, и от непредсказуемых выходок мерзкого Киля. Но, увы, теперь у девушки даже не было уверенности в том, выживет ли она сама, что уж было говорить об Артуре, который, будучи серьезно раненым, остался один в городе, населенном кровожадными хищниками. Подумав только про это, вконец измученная девушка вновь заплакала, стараясь делать это максимально беззвучно, чтобы не разозлить Киля. Спустя какое-то время она забылась, хоть ненадолго уйдя от той ужасной действительности, в которой все они оказались.

Утро для потерпевших крушение началось не самым лучшим образом. Как и обещал Киль, очень быстро стало жарко. И если первые утренние лучи воспринимались уцелевшими пассажирами «Когтя» некой милостью, дарованной им природой, то ближе к полудню страдания бедняг возросли неимоверно. У Тода, который сильно переохладился, начались горячка и бред. Ему постоянно хотелось пить. Диана тоже не отказалась бы утолить жажду, однако бутыль с водой имелась лишь у предусмотрительного Киля, который и не думал делиться ею со своими товарищами по несчастью. С показным безразличием он уже несколько раз за утро припадал к горлышку и, аппетитно причмокивая губами, делал большой глоток. Зуб не приходил в себя после выпитой устричной настойки, а Ус находился в такой страшной апатии, что вообще возникали сомнения, насколько он в состоянии более-менее трезво мыслить.
— Воды… — беспрерывно шептал Тод потрескавшимися губами, а Диана в отчаянии смотрела на мучения друга, не в силах ему помочь. Девушка оторвала от рубашки кусок ткани и, смачивая ее в море, протирала горячий лоб Тода, но эти заботливые действия нисколько не уменьшали страданий несчастного. Киль, казалось, с искренним любопытством наблюдал за своими компаньонами, будто те являлись его личными подопытными зверьками. Дождавшись момента, когда Диана на него посмотрит, он показным театральным жестом вытащил из-за пазухи бутыль, и особенно долго и смачно пил. В этот момент девушка не выдержала. Для себя она вряд ли решилась бы попросить, но Тоду действительно было плохо.
— Киль, прошу, дай ему воды, — дрожащим от унижения голосом взмолилась она. Юнга смерил девушку нахальным взглядом, от которого у той побежали мурашки по коже.
— Человек без воды может прожить около десяти суток, — откровенно издевательским голосом проговорил Киль. — Так что он вполне продержится до Тимпатру.
— Всего один глоток… Ты же видишь, он серьезно болен.
— И что с того? Много ли больных на свете? Всем не поможешь, принцесса.
— Всем помочь невозможно. Но отказывать в услуге человеку, который на твоих глазах умирает — подло и бесчеловечно! — истерично воскликнула девушка, теряя контроль над собой.
— Зуб и Ус тоже, может, нуждаются в помощи. Но, как видишь, они имеют достаточно такта, чтобы не просить меня о чем бы то ни было!
Диана приподнялась на руках и с мрачной решительностью посмотрела на своего мучителя. В глазах у нее мелькнули жесткие черточки.
— Я убью тебя, Киль, прямо сейчас, если ты немедленно не поделишься водой!
Юнга недоуменно посмотрел на девушку, а затем разразился противным дребезжащим смехом, который особенно странно прозвучал в той одинокой водной пустыне, в которой они сейчас находились.
— Каким образом? Ты припрятала в своей одежде коготок? Да, моя прелесть, я знаю, что ты вытащила коготь из перчатки Грызуна. А потом ты подставила меня, да так, что я целый день не мог руку согнуть… Впрочем, сейчас я чувствую себя отлично. А еще у меня есть нож. Так что не советую состязаться со мной в силе, если хочешь сохранить жизнь дружку. Согласен, я мал ростом, но при этом я все же гораздо сильнее тебя, принцесса.
Диана в отчаянии кинулась на него; в эту минуту она напоминала хищника, защищавшего своего детеныша. Но, увы, Киль оказался прав. Спустя секунду она уже беспомощно лежала на плоту, а юнга сидел сверху, прислонив острый нож к ее шее.
— Еще одна подобная попытка, принцесса, и твой друг лишится пальца! — жестким голосом прошипел он, наклонившись прямо к ее уху. — Ты поняла? — с этими словами он сильно надавил на рукоять ножа, и на белой коже появились алые капельки. Но Диана не издала ни звука. Смерив своего врага уничижительным взглядом, она спокойно ответила:
— Я поняла, Киль.
Юнга дурашливо ухмыльнулся, вновь сделавшись похожим на нашкодившего мальчишку.
— А у тебя недурная выдержка, принцесса, недаром ты сразу мне понравилась. Я бы хотел рассказать, какие у меня на тебя планы, но не думаю, что стоит предвосхищать события.
Диана с отвращением сбросила его руку со своей шеи и, поднявшись, отползла в сторону Тода. Больной вновь начал бредить.
— Моя бедная, пропавшая сестра… Верю, что найду тебя… Мы встретимся в Тимпатру! Я спасу тебя… — твердил несчастный, едва ли соображая, что происходит.
Киль неожиданно заинтересовался услышанным.
— У него есть родственники в Тимпатру? Забавно, — задумчиво проговорил он. Диана не ответила, так как сочла, что Киль вообще недостоин того, чтобы с ним разговаривали. Тот с показной обидой пожал плечами. — Не хочешь говорить, моя прелесть? Нам еще сутки плыть, так что придется как-то сосуществовать вместе.
Неожиданно пришел в себя Зуб. Охая и стеная, он приподнялся на руках, и его тут же вырвало в море.
— Что за напасть! Крысиная задница! — странно выругался он, оглядевшись вокруг себя. — М-да. Негусто. Где остальные? — без особого интереса спросил он у Киля, который беспечно лежал в центре их импровизированной лодки и подставлял лицо солнцу.
— Я знаю, где мы. Но так как я не являюсь бесплотным духом, то быть одновременно здесь и в других местах я, увы, не могу, поэтому, соответственно, за остальных не ручаюсь.
Зуб, казалось, очень долго переваривал эту фразу, прокручивая ее и так и сяк в своей голове. Спустя минуту бесплодных раздумий он тяжело вздохнул.
— Грызун, кажется, тоже прицепился к какому-то обломку. С ними еще двое мальчишек, как их звать, Тан и Дин!
— Тин и Дан! — оживилась Диана, подскочив на своем месте. Новость необычайно воодушевила ее и даже придала сил. Киль скептически посмотрел на нее и издевательски изрек:
— Вряд ли им повезло больше, чем нам. Я тоже видел, как червь задел хвостом их хлипкий обломок. Так что Грызун получил по заслугам!
— Ты все врешь! — запальчиво возразила Диана, раскрасневшись. Тот заинтересованно взглянул на девушку.
— Ты прекрасна, когда сердишься, правда. Может, стоит почаще тебя злить?
Диана ничего не ответила, но как-то загадочно посмотрела на Зуба. Раторбержец обладал весьма внушительной комплекцией и увесистыми кулаками, которых, увы, ей так недоставало в данный момент.
— Зуб, а ты видел, как умирает ваш король? — вдруг обратилась она напрямую к юноше. Тот вздрогнул, когда почувствовал взгляд прекрасных серых глаз, и тут же смутился. — Я… Вообще-то я, наоборот, видел, как они забираются на плот… Если мы спаслись, не вижу причин, по которым…
— Ах, брось! — бесцеремонно прервал его Киль. — Какой смысл теперь это обсуждать?
— Просто мне интересно, когда у вас умирает король, как вы решаете, кто будет следующим предводителем? — неожиданно поинтересовалась девушка, обращаясь преимущественно к Зубу. Тот пожал плечами.
— Да никак. Во-первых, у нас еще никто не умирал, мы ведь не старики какие-нибудь. Во-вторых, мы просто не размышляли об этом.
— Просто я подумала… — продолжила Диана свою мысль, — что если мышиный король умер, то следовало бы избрать нового короля. Иначе кто будет нами править и устанавливать порядок? Признаюсь, когда я увидела тебя в первый раз, Зуб, я удивилась, что не ты являешься королем.
— Вот как? Почему же? — глупо улыбнулся Зуб, невероятно польщенный замечанием чужеземки.
— Разве ты никогда не смотрел на себя в зеркало? Таким мужественным, сильным и красивым может быть только король, иначе за ним не пойдут люди.
— Му-жественным? — заикаясь, повторил за ней Зуб, будто пробуя приятное слово на вкус.
— Очень! — подтвердила Диана и смущенно потупилась, словно тут же застеснявшись своего откровенного признания. Киль насмешливо фыркнул.
— Не слушай ее, приятель. Она хочет найти в твоем лице покровителя, вот и подлизывается к тебе. Понятно же, что она врет.
— Некоторые просто никогда не слышали в свой адрес таких слов, поэтому испытывают зависть. Признайся, Киль, ты ведь завидуешь Зубу?
Юнга весело присвистнул и покосился на приятеля. Зуб, до этого неподвижно сидевший на краешке плота, вдруг приосанился и выпятил вперед безволосую грудь.
— Ну так что, ты согласен быть моим королем? — девушка нарочито выделила слово «моим» и многозначительно посмотрела на раторбержца.
— Если ты этого хочешь, принцесса… — наконец глупо произнес тот и вновь мечтательно улыбнулся.
— Она водит тебя за нос! То же самое она и Грызуну говорила, ты что, не помнишь? — возмутился Киль, но Зуб неожиданно рассердился и показал ему кулак.
— Услышу еще одно слово, крыса, пойдешь ко дну! — рявкнул он, вполне войдя в новообретенную роль короля.
— Так ему и надо! — воскликнула Диана. — Представляешь, Зуб, у него есть запасы воды, которыми он не хочет ни с кем делиться! Вчера он даже сказал мне, что если не захочет пить, то выльет всю воду, только чтобы посмотреть, как вы с Усом будете мучиться жаждой!
— Что? — впадая в совершенное неистовство, гаркнул Зуб и, встав на четвереньки, пополз к испуганному Килю. — Давай сюда воду, мерзавец! — выкрикнул он, почти сталкивая юнгу с плота. Тот поспешно вытащил из кармана бутыль и кинул ее Зубу в лицо.
— На, подавись, глупец! Неужели все раторбержцы настолько тупы, что…
— Еще одно слово, и ты покойник, — спокойно пообещал Зуб, протягивая бутыль Диане.
— Я так счастлива, что обрела в твоем лице защитника! — с неподдельным чувством благодарности воскликнула девушка, и щеки юноши тут же запылали красным. — Как славно, что вам удалось спастись!
Затем она поспешно отвинтила пробку и, наклонив бутыль над губами Тода, постаралась влить ему в рот воду. Тод с жадностью облизнулся и открыл глаза. Он больше не бредил и даже смог чуть приподняться на руках.
— Что тут происходит? — слабым голосом поинтересовался он, с тревогой всматриваясь в смертельно уставшее лицо Дианы.
— Ничего особенного, Киль поделился с нами запасами воды. Попей, пожалуйста, — ласково ответила ему девушка. Диана даже не подумала сама отпить столь желанной жидкости, она берегла запасы драгоценного напитка для больного.
Тода не пришлось уговаривать дважды. Он сделал несколько глотков и с наслаждением улыбнулся.
— Теперь хорошо, — сказал он, вновь лег на плот и в бессилии закрыл глаза.
Мучительное морское путешествие продолжалось; путники почти не разговаривали между собой, что было вполне объяснимо. Потрясение от пережитой катастрофы и лишения последних дней негативно сказались на моральном состоянии каждого из них. Чем больше проходило времени, тем острее вставала новая проблема — несчастных стал терзать чудовищной силы голод. Еды ни у кого не было. Бесконечная водная пустыня, черная и безбрежная, увы, не предлагала выжившим никакой пищи, даже самой скудной.
Между тем ситуация накалялась. Ус, например, который вроде бы и пришел в себя, начал как-то странно поглядывать на товарищей по несчастью. Его черные глаза блестели от голода, как у дикой хищной крысы. Целый день он молчал, а к вечеру вдруг выдал следующее:
— Мы в критическом положении. Еды нет, вода заканчивается. Я хочу есть так, что готов грызть подошву своих сапог. У кого какие предложения на этот счет?
Зуб пожал плечами.
— Разве могут быть тут какие-то предложения? Иди полови рыбу. Может, получится.
Ус в голос захохотал, словно его приятель выдал особенно искрометную шутку.
— Умник… Ну ты умник… Я жрать хочу, ясно тебе? Мне нужно срочно утолить голод, иначе я за себя не отвечаю!
— Все хотят есть, — возразил Зуб, недобро косясь на приятеля.
— Думаю, у меня имеется одно предложение, которое удовлетворит всех, — заявил тогда Ус. — Я считаю, надо бросать жребий!
— Чего? — энергично воскликнул Киль, который до сей поры не вмешивался в беседу. — Мы завтра уже должны быть у берега. Неужели ты не в состоянии потерпеть? И потом, как жребий решит наше дело?
Ус пожал плечами и плотоядно ухмыльнулся.
— Очень просто. Один из нас должен умереть, чтобы выжили остальные. Кто-то добровольно пожертвует собой.
Диана, услышав подобную дикость, пришла в совершенный ужас.
— Он сошел с ума, — тихо пробормотала она.
— Я сказал, мы завтра будем у берега! — рявкнул Киль, выйдя из себя. — Молчи и терпи!
Ус пожал плечами.
— Хорошо, если ты не врешь. Но мне сдается, ты все врешь. У нас нет приборов, и мы в действительности не знаем, куда несет нас проклятое течение.
На этой печальной ноте разговор прервался. Несчастные провели ужасную ночь на своем маленьком суденышке, слушая меланхоличный рокот волн. А наутро все с ужасом осознали, что Киль и вправду соврал, ибо никакой суши не было и в помине. Да, море стало более синим и прозрачным, но не было ни единого намека на гавань; на много единомиль вперед простиралась бескрайняя водная гладь, печальная и унылая.
— И где же твоя суша? — издевательски паясничая, проговорил Ус.
Киль спокойно пожал плечами.
— Не теперь, так вскоре мы приплывем. Надо просто запастись терпением.
— Ты боишься признать, что мы все мертвецы! — отчаянно выкрикнул Ус, так сильно схватившись за голову, словно намереваясь отделить ее от тела. Киль оставался нечувствительным к этим воплям, однако Зуб поежился. Зерно паники уже было посеяно в его сердце, а теперь оно стремительно росло, заполняя собой все его мысли.
— А что, если мы действительно заплутали? — как бы сам с собой размышлял новоиспеченный король. — Без еды мы и вправду не продержимся долго…
— Прошу тебя, Зуб, не говори об этом! Подобные разговоры пугают меня! — взмолилась у своего ненадежного защитника Диана, но тот, сраженный страхом надвигавшейся смерти, был абсолютно глух к чарам прекрасной девушки. Еще несколько часов он без движения пролежал на плоту, словно обдумывая какую-то важную мысль, а затем приподнялся и со значением изрек:
— А ведь Ус прав!
— Мы с Тодом не будем в этом участвовать! — в негодовании откликнулась Диана.
Зуб пожал плечами.
— Тогда твой приятель будет первым. Поверь, это достойная смерть! Умереть ради того, чтобы другие жили!
— Нет, это мерзко! — гневно выплюнула Диана. — Неужели трудные обстоятельства настолько сломили тебя, что ты готов потерять весь свой человеческий облик? Зуб, как справедливый король, ты, наоборот, должен прекратить подобные разговоры!
— Нет, принцесса. Положение наше слишком незавидно, а сдохнуть от голода я не хочу.
Киль усмехнулся, услышав подобные размышления.
— Что, принцесса, — издевательски начал юнга, косясь в сторону Дианы, — выбрала себе не того защитника, да? Может, уже жалеешь, что мы их спасли?
— Так что, Киль, ты не против жребия? — нетерпеливо поинтересовался Зуб.
Диана умоляюще взглянула на юнгу, надеясь, что тот поддержит ее. Однако Киль проговорил следующее:
— Не против. Мы бросим жребий и съедим проигравшего, что, соответственно, повысит шансы остальных.
Страшно побледнев, Диана мельком взглянула на Тода. Но юноша по-прежнему лежал на плоту, немой и глухой ко всему происходящему вокруг.
— Ты будешь вытягивать жребий за него и за себя, принцесса, — воскликнул Зуб.
— Только за Тода, — возразил Киль.
— Вот как? Это еще почему? — вмешался Ус.
— Девчонка должна быть избавлена от ужасов испытания, — строя из себя благородного рыцаря, высокопарно промолвил Киль.
— Что будем вытягивать?
Киль улыбнулся и сказал:
— Когда мы плыли на «Балерине», я имел возможность немного пообщаться с больным армутом из Тимпатру.
— Ты что же, знаешь армутский язык? — удивился Зуб. Киль таинственно подмигнул приятелю.
— Нет, но мы сумели найти с ним общий язык. Он дал мне несколько монеток из Тимпатру, — с этими словами Киль достал из кармана пожелтевшие золотые венгерики, такие затертые, словно были очень древними. На одной из монет было изображение какой-то не то крепости, не то пирамиды, не то гигантского муравейника.
— Кто вытянет ее, проиграет, — объяснил Киль, указывая на зловещую монетку. Зуб нервно сглотнул. Одно дело — предлагать какую-то сомнительную авантюру, и совсем другое — нести за нее ответственность. Юнга понимающе хохотнул. — Так что же, наш мужественный король наложил в штаны, не так ли?
Зуб покраснел.
— Вовсе нет, — пробормотал он смущенно.
Киль злобно улыбнулся.
— Ус, ты готов? У меня есть холщовый мешочек для соли, туда я положу монетки. Вытягивать будем по очереди!
С этими словами Киль принялся энергично устраивать необходимые приготовления. В немом ужасе Диана смотрела, как тот, с хищной улыбкой на лице, перемешивает деньги в мешочке. Как мало, оказывается, нужно иным людям, чтобы отказаться от своей человеческой сущности! Одно лишь отсутствие куска хлеба делает их хуже животных. Начиналась смертельная лотерея, где на кону стояли жизни людей. Каждый из них добровольно был готов пойти на убийство, ради удовлетворения своих низменных потребностей.
Диана не хотела тянуть монетку. Однако Киль прикрикнул на нее, пригрозив жизнью Тода, и она вынуждена была подчиниться. Как же ей хотелось поскорее оставить эту сомнительную компанию, но, увы, возможности такой пока не представлялось. Дрожащей рукой она шарила в мешке, беззвучно шевеля губами.
— Слишком долго! — грубо заявил Киль и отнял у нее мешок. Диана все не решалась раскрыть ладонь. Быть может, в этот момент она подписывала смертный приговор своему другу! Затем бедная девушка все же набралась мужества посмотреть на монету. Какое счастье: на ней не было никаких изображений!
— Ему везет сегодня, — фыркнул Киль и бесстрашно сунул руку в мешок. Ему тоже повезло. Затем последовала очередь Зуба и Уса. Никто не вытянул роковую монету! Диана почувствовала, как слабая дрожь охватывает все ее тело. Неужели ей придется пройти это тяжкое испытание во второй раз? Киль по-армутски сел рядом с девушкой и покровительственно обнял ее за плечи.
— Тебе нужна поддержка, принцесса?
Диана вздрогнула и отстранилась, но наглец крепко держал ее за плечи.
— Зачем нам это все? — вдруг в отчаянии выкрикнул Ус, который тоже, видимо, дошел до той стадии волнения, когда контролировать свои чувства не только сложно, но и просто невозможно. — Давайте убьем Тода и покончим с этим! Тем более что он и так без сознания. Значит, и страдать не будет!
Девушка в отчаянии взглянула на Киля. Так уж получилось, что единственно от ответа этого отвратительного человека зависела теперь судьба ее друга. Вероятно, юнга тут же осознал свою значимость, ибо приосанился, а губы его исказились в противной ухмылочке.
— Слышишь, принцесса? Ус жаждет крови, как ты думаешь, он ее получит?
Диана порывисто схватила Киля за руку, губы ее дрожали от волнения, но она не могла говорить. Как ей остановить тот ужас, который должен был произойти на обломке «Когтя»? Вдруг, ко всеобщему удивлению, Зуб подал голос.
— Я кое-что вижу! — проговорил он тихо. Никакая новость на свете не смогла бы так обрадовать этих измученных и доведенных до отчаяния людей, как та, что несет в себе надежду на спасение. Голодные, уставшие и изможденные, они широко открыли свои воспаленные красные глаза, вглядываясь в спасительную даль.
— Кажется, это земля… — выговорил Ус и с глухим стоном растянулся на мокрых досках плота, потеряв сознание.

Глава 24 И небо скрылось, свившись как свиток; и всякая гора и остров двинулись с мест своих

— Ты понял? Я не уйду! Сам проваливай! — отчаянно крикнул Даниел Грызуну и тут же замолчал, словно подавившись своей неожиданной смелостью. Тщедушный юноша неистово вцепился руками в штурвал, надеясь, что верный корабль сможет защитить его от безумного короля. Даниел чрезвычайно боялся поднять глаза, но, когда он, наконец, решился это сделать, то к своему ужасу увидел, как на него неумолимо надвигается гора коричневых мышц, с которых ручьями стекала соленая вода. А потом последовал такой сильный удар, что бедный Даниел почувствовал, как от боли у него перехватывает дыхание, а глаза непривычно наполняются слезами.
Тепличное растение, хрупкий домашний мальчик, которого родители всю жизнь оберегали от любых проявлений насилия, впервые столкнулся с жестокостью человеческого мира. В будущем счастливый ребенок обещал стать блистательным кабинетным ученым, ни разу не покидавшим пределы собственного гнездима, или фармацевтом, вечно боявшимся выйти на улицу без любимого набора лекарств, припасенных на все случаи жизни. Кем же он стал в итоге? Этот философский вопрос, несомненно, требовал длительных и обстоятельных размышлений, на которые у Даниела в настоящий момент просто не было времени. С ужасом, граничащим с отчаянием, он понял лишь одно: «Коготь» потерял управление и натолкнулся на подводную скалу, на которой, по всей видимости, и нашли свое пристанище черви. Пробоина в борту означала неизбежную смерть корабля, равно как и его несчастных пассажиров. Одна только мысль о друзьях помогла юноше спешно подняться на ноги, несмотря на ушибленное колено, ободранный о деревянную палубу бок и расплывавшийся синяк на лице.
— Что же ты наделал, кретин? — в отчаянии крикнул он Грызуну, который, похоже, и сам испугался своих излишне поспешных и грубых действий. Мышиный король в растерянности сжимал свои несуразные руки, походившие больше на гребные весла, с волнением наблюдая, как прекрасное быстроходное судно на его глазах приходит в полную негодность. К раторбержцу, наконец, пришло осознание серьезности всего происходящего, но было уже слишком поздно.
Даниел же, в отличие от короля, предпочел немедленно действовать, чтобы хоть как-то помочь своим друзьям. К какому решению пришел бы настоящий капитан на его месте? Вероятно, следует спустить на воду спасательную шлюпку! Здесь надо заметить, что маленький «Коготь» располагал одной-единственной спасательной шлюпкой, которая едва ли вместила бы всех пассажиров злосчастного судна.
«Спасти всю команду не получится, но ведь можно помочь хоть кому-то!» — беззвучно прошептал Даниел, из последних сил пытаясь совершить необходимые процедуры для спуска шлюпки. Судно должно было выполнить такой маневр, чтобы борт, на который будет подниматься шлюпка, оказался подветренным. Ее следовало спустить при помощи специальных изогнутых стержней — шлюпбалок. Сперва Даниел вывалил за борт корму, а затем нос шлюпки. Вообще обычно перед спуском на шлюпку посылают двух гребцов для работы крюками, чтобы предотвратить удары лодки о борт корабля во время качки. Однако Даниел не располагал ни гребцами, ни вообще хоть сколько-нибудь адекватными людьми, которые беспрекословно слушались бы его приказаний. Поэтому он просто делал то, на что сам был способен. Прошло довольно много времени, волны разрывали суденышко на части, однако, как ни странно, чем более оно удалялось от подводных скал, тем менее волновалось море. Здесь были особенно быстрые течения, которые уносили «Коготь» все дальше от смертоносных червей. Даниел почти не видел того, что происходит на борту. Слишком уж его увлекла идея всеобщего спасения. Но, когда тщедушный юноша хотел было отдать окончательный приказ забираться на шлюпку, то увидел, что выполнять распоряжения капитана просто некому! Не было рядом ни капризной Тилли, ни преданного Кирима, ни мужественной Дианы, ни смелого Тода. Ребята исчезли, скрывшись навсегда в волнах бурного Осанаканского моря.
Бедный юноша чуть не завыл от тоски, когда не нашел поблизости друзей. Глаза его заволокла мутная пелена слез, как вдруг сквозь нее он увидел до смерти испуганного Тина, который одной рукой держался за обломок мачты, а другой беспорядочно махал, словно отгоняя таким образом от себя волны.
— Тин, скорее пересаживайся на шлюпку! — сквозь шум волн прокричал Даниел приятелю. Тот едва ли обратил внимание на капитана. Тогда, скользя ногами по мокрой палубе, Даниел кинулся к другу. Тин, кажется, находился в страшном душевном расстройстве; в глазах его не было осмысленности, рот странно округлился, словно намереваясь кричать, помимо воли своего обладателя, лицо его было мокрым то ли от слез, то ли от соленой воды.
— Дан… Она утонула… Ты слышишь, утонула!
— Кто?
— Диана… Я ужасный друг Артуру, раз не смог защитить ее… — и тут, к великому смущению Даниела, Тин расплакался; совершенно по-детски, навзрыд, запрокинув назад голову. Таким образом, получилось, что неисправимый любитель жаловаться на свою жизнь, сам неожиданно оказался в роли утешителя. — Тин, скоро мы тоже утонем, — в обычной пессимистичной манере заметил Даниел, — но даже в такой безвыходной ситуации я предпочитаю действовать, как он.
— И как же? — слабо улыбнулся Тин, с видимым напряжением глядя на друга. Удивительное дело, но именно от этого ответа, а не от внешних обстоятельств, казалось, зависела теперь его жизнь.
— Продолжать шевелиться, даже если тебя раздавили, как короеда для воскресной похлебки, — без тени улыбки, спокойно и уверенно произнес Даниел и указал рукой на спасательную шлюпку, беспорядочно метавшуюся на волнах. — Быстрее. Нужно поторопиться. Кто-нибудь остался на борту?
— Не знаю… Боюсь, всех смыло за борт.
— Что ж, увы.
Ребятам стоило огромного труда забраться на шлюпку. Вооружившись веслами, они попытались быстрее отплыть от тонущего «Когтя», чтобы ненароком не оказаться раздавленными его погибающей тушей. Над водой белым покрывалом поднимался густой туман. Несмотря на луну, которая бесстрастно освещала место трагедии, решительно ничего нельзя было разглядеть. Судьбоносная скала, с налипшими на ее рваных остовах страшными червями, осталась где-то за спинами оставшихся в живых ребят.
— Надо вернуться чуть назад, — властно приказал Даниел, изо всех сил орудуя веслами. Несмотря на ночную прохладу, он сильно вспотел от непривычного напряжения. Юный капитан всем сердцем надеялся подобрать тонущих пассажиров судна.
В какой-то момент, когда они проплывали очередные деревянные обломки сундуков, весло Тина вдруг потяжелело в несколько раз. Юноша громко вскрикнул от испуга, так как совершенно не ожидал ничего подобного. Откинувшись на дно шлюпки, он с каким-то суеверным ужасом смотрел на загадочное весло, которое вероломно тянуло своего обладателя на дно. Впрочем, уже через секунду эта странная ситуация разъяснилась сама собой, так как на поверхности воды показалась голова Грызуна. Мокрый, с обвисшими черными патлами волос, совершенно жалкий и ничтожный, сейчас мышиный король и сам напоминал крысу, которая не успела вовремя покинуть тонущий корабль.
— Поднимите меня, прошу вас! Прошу, умоляю! — искренне взмолился предводитель раторбержцев. Удивительное дело, но раз попав в беду, даже самый важный и влиятельный человек непременно осознает, что одной власти недостаточно, чтобы выпутаться; помимо этого, необходимо знание некоторых простых формулировок, которыми в обычной жизни он пренебрегал именно в силу своей чрезмерной значимости. Искренняя просьба и сердечная благодарность относятся к тем самым простым формулировкам, о которых так часто забывают важные люди.
Даниел и Тин, будучи людьми по природе добрыми, забыв старые обиды, принялись втаскивать грузного короля в шлюпку. Это предприятие было отнюдь не самым легким для двух хрупких юношей, никогда не знавших физических нагрузок. Грызун еще более осложнял дело тем, что в совершенной панике дрыгал ногами, рискуя утянуть своих спасителей вслед за собой в морскую пучину. Спустя какое-то время друзьям все-таки удалось помочь королю подняться. Совершенно изможденные, они опустились на дно лодки, не имея в себе больше сил, чтобы бороться. Грызун ничком растянулся в шлюпке и закрыл глаза. Понимал ли он, что его спасли? Испытывал ли благодарность? Сложно было сказать что-то определенное, ибо квадратное лицо его, как, впрочем, и раньше, не выражало ни единой мысли и казалось совершенно бесстрастным.
Даниел же, сделав неимоверное усилие, с трудом поднялся на четвереньки и медленно подполз к краю шлюпки. В воде можно было разглядеть какие-то бесхозные предметы: раскрытые сундуки, обломки палубы, бумажные пакеты и прочий мусор. Вот и все, что осталось от «Когтя». Уже второй раз Даниелу приходилось наблюдать смерть вверенного ему судна, но сейчас он не чувствовал сожалений; внутри него была такая пустота, которая, казалось, могла поглотить саму вселенную.
Неужели все остальные погибли? Страшная мысль эта вмиг сделала юношу, еще недавно мальчика по своему мироощущению, взрослым мужчиной, а если быть совсем точным — дряхлым стариком, ибо только пожилым известна в полной мере скорбь этого мира, с его бесконечными потерями и смертями. Впрочем, ведь он сам не так давно учил раскисшего Тина, что нужно бороться, так что же предаваться излишним уныниям? Даниел нахмурил лоб, совсем как взрослый, и прилег на мокрое дно шлюпки. Он чувствовал, как вода немилосердно заливается ему в уши, но его это заботило не более, чем пролетающая над головой мошка.
Чего еще ему бояться? Почти все близкие ему люди утонули, он сам в двух шагах от гибели, ненадежная лодка, послужившая им временным пристанищем, находится в открытом море и несется к неведомым берегам, подгоняемая коварными течениями, еды у них в наличии не имеется, равно как и воды, собственно, нет также ничего, что могло бы хоть как-то ободрить или вселить надежду. Так зачем вообще в таком случае горевать о своей несчастной судьбе? Это все равно, что плакать о короеде, который уже никогда не попадет в твой суп. С такими невеселыми мыслями Даниел забылся, а когда очнулся, то увидел, что ночь прошла и наступило утро.
Солнце выглянуло из-за туч, как бы стараясь выслужиться за свое вчерашнее отсутствие на небосклоне, морская гладь, не потревоженная ни одной волной, словно удивлялась, что путникам пришлось не так давно пережить страшную бурю, нежный ветер едва колыхал волосы на головах потерпевших крушение, и все вокруг было таким ясным, погожим, умиротворяющим, что появлялось острое желание жить дальше.
Даниел приподнялся на руках и тут же почувствовал сильную резь в животе из-за вчерашнего немилосердного удара Грызуна. Да и вообще, мальчик ощущал себя настолько избитым, слабым, изможденным, что даже само дыхание, такое естественное и необходимое для жизни, казалось ему в тягость. Стон чуть было не сорвался с его запекшихся губ, но он усилием воли подавил его. Какой смысл изображать из себя мученика, когда всем вокруг не легче? Тщедушный юноша неожиданно, впервые в своей жизни, почувствовал непреодолимое отвращение к роли жалкого страдальца, вечно обиженного судьбой. Раньше ему бы понравилось принимать утешения со стороны других, более сильных товарищей, однако сейчас ему захотелось самому ободрить кого-нибудь.
Со странным, совсем нехарактерным для него удивительным приливом любви в сердце, Даниел посмотрел на Тина, положившего себе под голову весло вместо подушки. Бывший повар находился в таком плачевном состоянии, что едва ли походил на самого себя. Обычно бодрый, румяный и пышущий здоровьем, сейчас он воплощал собой прямо противоположную картину, то есть был бледным, вялым, истощенным, словно высушенным до последней капли знойным солнцем изнутри. Лицо его, даже во сне, носило отпечаток какого-то скорбного переживания, которое ему не так давно пришлось пережить. На удивление, Грызун выглядел вполне неплохо. Никакие беды, казалось, не были в состоянии повлиять на его могучий организм. С удобством развалившись в шлюпке, разметав длинные ноги в разные стороны, раторбержец смачно храпел, сотрясая громоподобными звуками всю округу. С подобной безмятежностью человек может спать в собственной постели, зная, что утром его будет ожидать вкусный завтрак в сопровождении чашечки горячего и немного пикантного чая из листьев Ваах-лаба, но никак не в этой обители смерти, без единого намека на землю и хоть сколько-нибудь ободряющий обед. Вероятно, Грызун был таким спокойным именно оттого, что по жизни не любил размышлять над происходящим. Люди, не склонные к рефлексии, как ни странно, по сути являются куда более счастливыми, ибо они, живя настоящим моментом, не отягощают сердце и разум излишними переживаниями. Таков и был мышиный король.
Даниел перевел взгляд на море, и вдруг сердце его забилось сильнее. Юноша увидел вдали нежно-розоватую кромку берега.
— Земля! — попытался громко воскликнуть он, однако из груди его вышли лишь жалкие хрипы. Тин в недоумении приподнялся.
— Что ты говоришь? — слабым голосом поинтересовался он.
— Я говорю, впереди земля! Надо грести туда, пока нас вновь не отнесло течением.
Тин энергично сел на дно лодки. Новость невероятно приободрила его и дала сил. Юноша, не привыкший к долгому нахождению на нетвердой поверхности под ногами, даже и мечтать не смел вновь оказаться на земле.
— Эй, король, — он бесцеремонно потыкал в Грызуна веслом. — Давай помогай, мы одни не справимся.
Грызун проснулся и с неудовольствием посмотрел на того, кто осмелился вырвать его из приятных объятий сна. К своему огромному удивлению, он увидел перед собой жалкого слугу, мальчишку, отчего-то возомнившего себя начальником.
— Как ты посмел разбудить меня, ничтожная крыса? — низким утробным голосом поинтересовался мышиный король, прожигая черным глазами наглеца насквозь. Но Тин даже не подумал испугаться.
— Прости, король, но власть сменилась. Если хочешь жить, помогай нам, — с этими словами он кинул Грызуну третье весло. Какое-то время тот, удивленно хлопая глазами, смотрел на предмет, столь неожиданно появившийся у него в руках. По прошествии пары минут некие мыслительные процессы все же свершились в голове у мышиного короля, ибо он с великой неохотой сел у борта лодки и принялся вяло грести вслед за своими товарищами по несчастью. Не стоило, конечно, слишком многого ждать от высочайшей особы. Грызун намеренно пропускал один гребок, а затем ужасно лениво погружал весло в воду и легонько встряхивал им; так обычно важные люди опускают чайную ложку в чай, с толикой небрежности и презрения ко всему происходящему. Даниел и Тин, разумеется, старались изо всех сил и, спустя час такого мучительного продвижения они, наконец, приблизились к желанному берегу.
Теперь уже были различимы очертания прибрежных каменистых скал, гранитных утесов, возвышающихся над песчаной гладью; местность казалась дикой и запущенной, но более всего удивлял странный, какой-то неестественно фиолетовый цвет почвы.
— Интересно, что это? Материк, где находится Тимпатру? — сам у себя спросил Тин, с подозрением осматривая фиолетовый берег.
— Нет, это не материк, — вмешался Грызун, решив почтить рабов своим вниманием. — Скорее всего, остров. Таких много вблизи Раторберга.
— А почему тут все такого чудного цвета?
— Этот вопрос, мальчик, будет рассмотрен позднее, — хмуро ответил Грызун. Он нарочито называл своих спутников «мальчиками», хотя сам был ненамного старше их. Просто таким образом он как бы устанавливал некие иерархические границы между ними.
— Меня зовут Тин, если что. А его — Дан, — хмуро бросил Тин. Мышиный король небрежно кивнул.
— Все это несущественно для меня. Имена, клички, прозвища, возраст, — начал философствовать Грызун, — но я все же постараюсь запомнить имена своих новых слуг — Дин и Тан.
Друзья переглянулись, но не стали, однако, возражать. Во-первых, на возражения нужны силы, ну а во-вторых, было очевидно, что такого человека, как Грызун, не так-то просто будет переубедить в том, что вне пределов Раторберга никаких слуг у него нет.
Пока длилась эта несодержательная беседа, лодка подплыла к берегу. Своим острым носом она вонзилась в покатый песчаный пляж лилового цвета, который холмом поднимался наверх. Путешественники с огорчением смотрели на стену гранита, возвышающуюся вдоль пляжа. Она являлась почти непреодолимым препятствием и пытаться вскарабкаться по ней людям, далеким от скалолазания было равносильно смерти. Но как же в таком случае подняться наверх? Неужели придется опять плыть вдоль берега, чтобы найти подходящий пляж? Тин красноречиво взглянул на свои руки, которые отродясь не знали тяжелой работы. Красная воспаленная кожа на ладонях стерлась в мозоли и потрескалась от соленой воды.
— Что будем делать? — уныло спросил любитель покушать, а живот его сопроводил этот немаловажный вопрос характерным урчанием. Юноша и впрямь был ужасно голоден.
— Давайте сойдем на берег, осмотримся. Вдруг мы сможем отыскать дорогу наверх, — предложил Даниел и сам первый выпрыгнул из лодки. В высоких сапогах его тут же захлюпала вода, ибо подошва, по всей видимости, прохудилась, но тщедушный юноша не обратил внимания на подобный пустяк. Фиолетовый песок приятно зашуршал под ногами; по своей мягкости и воздушности он вполне сошел бы за высокосортную перину, которой только что набили подушки.
— Гляньте! — вдруг воскликнул Тин, достав что-то со дна. В его ладони красовалась большая двустворчатая раковина с налипшими водорослями. Как и прежде, юноша в первую очередь обращал внимание на то, что можно было без риска для жизни употребить в пищу. Данный продукт показался ему похожим на устриц, которыми иногда его баловали родители. Кстати, морских обитателей в Беру разводили искусственным образом, на специальных плантациях. В столице устрицы с кардамоном подавали на древесной коре, политой лимонным соком.
Даниел какое-то время недоуменно смотрел на любопытный предмет, который друг достал из воды. Грызун же оказался в этой ситуации куда более находчивым и сообразительным, ибо он, без особых церемоний, выхватил раковину из рук Тина и принялся грызть ее зубами, яростно пытаясь изъять столь желанную добычу. Ребята с удивлением созерцали жестокую борьбу Грызуна с раковиной, которая закончилась полным поражением последней. Король вскрыл ракушку и жадно залил в себя ее желеобразное содержимое.
— Солоновато, — крякнул он, причмокнув губами. — Но в целом, Дин, я не против, если ты наловишь мне еще с дюжину таких.
— Сам лови, — язвительно фыркнул Тин и вслед за Даниелом выбрался на берег. Пища ушла из его рук, как песок, однако юноша не унывал, ибо знал, что скорее всего, тут будут целые колонии съедобных раковин. Действительно, он оказался прав. Не прошло и получаса, как потерпевшие крушение набрали себе изрядную порцию этих морских обитателей и устроили небольшое пиршество. Грызун, увидев, что никто не собирается обслуживать его персону, сам был вынужден добывать себе пропитание. Он подбегал то к Тину, то к Даниелу, грубо выхватывая у них из рук добычу. В конечном итоге мышиный король так объелся, что ему стало дурно. Позеленевший от тошноты бедняга растянулся на фиолетовом песке и закрыл глаза. В его мутных видениях мелькали серые, поросшие водорослями, раковины, приветливо раскрывавшиеся ему навстречу.
— Давай пройдем по берегу? — тихо предложил Даниел Тину.
— Оставим короля тут?
— Да, идите, пожалуй.... И принеси мне водички, Дын, — слабым голосом приказал Грызун. — А Тан может насобирать фруктов, наверняка на острове их полно. Я так объелся, что совсем не могу трезво рассуждать.
Тин и Даниел тактично промолчали, не высказав истинную причину, которая в действительности мешала королю думать. Впрочем, даже если бы они ее высказали, Грызун вряд ли понял, о чем идет речь, ибо ему сейчас было по-настоящему плохо.
Потерпевшие крушение медленно брели вдоль кромки пляжа, изредка обреченно поглядывая друг на друга. В обе стороны до бесконечности тянулась фиолетовая песчаная коса, отделенная с одной стороны спокойным морем, а с другой непрерывной цепью серых и унылых скал. Эти безмолвные насупившиеся стражи острова словно бы не хотели пускать на свои земли пришлых чужаков. Порою над мрачной гранитной грядой пролетали дымчатые альбатросы, которых отнюдь не страшили эти препятствия, ибо за их спиной, подобно королевской мантии, величественно развевались темные крылья. Тин голодным взором проследил за птицами и горько вздохнул.
— Ах, Дан, если бы у нас была рогатка… Интересно, какая на вкус альбатросятина?
— А мне жалко… — мечтательно промолвил Даниел, с искренним восхищением наблюдая за полетом прекрасных птиц. — Они такие красивые, каким мне никогда не быть…
Тин насмешливо фыркнул, но ничего не сказал. Юный повар мог, конечно, весьма неплохо пошутить на этот счет, но не стал, решив, что сейчас не самое подходящее время для балагурства. Тем более что при сложившихся обстоятельствах они долго не протянут. Хотя, впрочем, может, как раз это и есть самый подходящий момент для иронии? Тин какое-то время обдумывал сей немаловажный вопрос. Друзья неспешно брели по мягкому песку; закрой они глаза, им могло бы показаться, что они все еще плывут, или, точнее, парят, подобно самим птицам. Только тяжесть собственных тел немилосердно клонила их к земле.
— Кстати, а почему ты так сказал? — неожиданно нарушил тишину Тин.
— Как?
— Что тебе не быть таким красивым, как они.
Даниел пожал плечами.
— Я знаю, что для мужчины внешность не главное. Но в детстве меня всегда дразнили уродливым сморчком и…
— Да, это гриб такой… — со знанием дела кивнул головой Тин, который все явления воспринимал через призму еды.
— Честно говоря, меня это немало обижало. Конечно, мне никогда не хотелось слыть писаным красавцем, но от чуть большей привлекательности я бы, признаюсь, не отказался… — Даниел смущенно замялся, а щеки его по-девичьи залились румянцем. Тин беззаботно пожал плечами.
— Не такой уж ты и урод, — выпалил он наконец, с доброй улыбкой глядя на приятеля.
— Просто, чтобы какая-нибудь девушка заметила меня… Мне нужно будет свернуть горы.
— Да брось, достаточно, чтобы она посмотрела, как ты управляешь судном. Любая красотка тут же влюбилась бы в тебя. Ведь нет ничего прекраснее, чем взгляд уверенного в себе человека, который занимается любимым делом. Да еще и думает при этом о других, что немаловажно в мире эгоистов и себялюбцев.
Даниел признательно улыбнулся другу. Они уже довольно долго шли, огибая мыс острова. Грызун и шлюпка остались далеко за их спинами. Вдруг в какой-то момент Даниел заметил в скале уродливую темную расщелину, похожую на рваную рану.
— Смотри, Тин! Мы непременно должны туда заглянуть.
— Непременно должны? Не узнаю вечного «добром это не кончится».
Тщедушный юноша небрежно выпятил вперед нижнюю губу.
— Я просто навсегда отказался от заблуждения, что все может закончится хорошо. Поэтому не считаю нужным постоянно напоминать очевидное.
Отважные путники, робко держась друг друга, зашли в темный проем, и тут же их обдало холодом. Дыхание горы было студеным и неприветливым, вдобавок остро пахло замерзшей рыбой. Пещера уходила куда-то вверх, а каменные уступы, подобно гигантским полуразрушенным ступенькам, будто бы ненавязчиво предлагали гостям продолжить путь.
— Мы сможем подняться наверх! — воскликнул Даниел и радостно кинулся вперед. В этом юноша был прав. Не прошло и пяти минут восхождения по темному промерзшему туннелю, как ребята оказались на самом острове. На секунду путешественники замерли в удивлении. Мир, в котором они оказались, едва ли походил на все то, что им прежде доводилось видеть. С одной стороны, это место располагало всеми необходимыми элементами, которыми по праву должен располагать остров или материк. Но с другой…
Сперва цвета. Постоянно меняющиеся, насыщенные, фиолетовые, лиловые, голубые… Мясистые волосатые растения, похожие на лопухи, сами по себе выглядят непривлекательно, но когда они еще при этом фиолетового цвета, то становятся просто уродливыми. Синяя крапива, высотой со взрослого единорога, кого угодно приведет в смущение, даже самого искушенного путешественника. Паутина лианы, странные кустарники, похожие на гигантскую ежевику, высоченная лиловая трава по пояс — вот какой пейзаж скрывала за собой серая гряда гор. По этой дикой пустынной местности, судя по всему, никогда не ступала нога человека, а на песке можно было различить лишь следы некрупных четвероногих неизвестных пород.
Друзья настороженно замерли, боясь сделать шаг и дотронуться до этой странной волосатой листвы. А вдруг диковинные растения ядовиты? Всеобщую тишину девственного леса нарушало лишь легкое журчание ручейка.
— Смотри, Тин, вода! — энергично воскликнул Даниел, и первым склонился над ручьем и набрал в ладонь пригоршню живительной воды. Она лукаво поблескивала на солнце и явно отдавала синевой.
— Думаешь, это безопасно? — с сильным сомнением в голосе проговорил юный повар.
— Ах, Тин, ничего безопасного тут нет, запомни это раз и навсегда. Но умереть от жажды я не хочу. Надеюсь, меня ждет более привлекательная смерть. — С этими словами Даниел плюхнулся на колени и с жадностью припал губами к воде. В этот момент он напоминал грациозную дикую антилопу, пришедшую напиться у водопоя. — Вкусно! — весело проговорил он. — Немного даже сладковата, попробуй!
Тин немедленно последовал совету приятеля. Синяя вода, как, впрочем, и любая другая на ее месте, вполне справилась со своим главным назначением — она утолила жажду двух отчаявшихся путников.
— Может, мы не умрем? — с надеждой вопросил Тин у своего бодрого друга, но тот лишь беспечно махнул рукой.
— Даже и не думай, непременно умрем. Но главный вопрос — когда?
— Мы отыскали источник пищи и воды. Теперь остается позаботиться о достойном ночлеге, не так ли?
— Согласен, дружище. До темноты следует отыскать убежище. Но мне бы хотелось сперва осмотреть остров. Хотя, с чего, собственно, мы взяли, что это остров? Только со слов Грызуна?
Тин поднялся на ноги и задумчиво вытер мокрые руки о свои замызганные штаны.
— Ты знаешь, Дан, я вдруг понял, что ненавижу его. Он противен мне до крайности. Все его дикие манеры, постоянное тупое выражение лица, невыразимая жестокость, а еще то, как он расправился с Артуром на крысиных боях…
Даниел кивнул головой, показывая тем самым, что соглашается со своим приятелем.
— Вот честно, не могу представить, почему такой человек выжил, в то время как сам Артур… Кирим… Диана… Все наши друзья… — Тин резко замолчал, испугавшись, что непременно заплачет. Впрочем, настоящие мужчины не плачут, как обычно говорят.
Даниел расстроенно склонил голову.
— Нет такой статистики, согласно которой выживали бы исключительно хорошие люди, Тин. Может, как раз, подобным Грызуну дается шанс исправиться, как знать?
— Думаешь, нам следует вернуться за ним и сказать, что мы нашли источник питьевой воды? — странным надтреснутым голосом поинтересовался Тин. Даниел тяжело вздохнул.
— Да, конечно, должны. Это будет честно и хорошо с нашей стороны.
— Ты прав, старина, — вслед за ним вздохнул Тин. Затем ребята, не сговариваясь, направились вглубь фиолетовой чащи, будто бы немедленно позабыв о своем разговоре, равно как и о том, что вернуться за Грызуном было бы хорошо и честно с их стороны.
Долгое время путники шли молча, руками отмахиваясь от назойливой листвы, которая непременно желала замедлить их продвижение. От ярких красок начинало рябить перед глазами, от усталости заплетались ноги, а живот отчаянно требовал продолжения банкета. Причудливые деревья вырастали прямо из фиолетового песка, из податливой рассыпчатой почвы, смешанной с сосновыми иголками. Тишина стояла почти неестественная; она нарушалась лишь сопением Тина и приятным шуршанием песка под ногами.
Совесть пришла за своими жертвами незаметно. Сперва, как это часто бывает, она деликатно постучалась в их спины, словно в закрытую дверь, вежливо ожидая, что рано или поздно ей отворят. Затем, однако, вежливый стук перешел в надсадный скрип; теперь уже бедным ребятам казалось, что некто неторопливо идет рядом с ними и специально, чтобы их раздразнить, водит длинными когтями по стеклу, издавая при этом характерный мерзкий звук. Тин первый не выдержал эту пытку.
— Ах, Дан, давай все-таки вернемся на пляж. Надо сказать Грызуну про воду. Мы же изначально так и хотели сделать.
— Давай, давай, я же не против, — немного раздраженно ответил Даниел.
Что ж, необходимые слова вроде были сказаны, и стороны даже пришли к некому соглашению, однако решительно ничего не было сделано для его последующего осуществления. Так ребята продолжали, подобно упрямым барашкам, идти вглубь зарослей, еще больше запутываясь в фиолетовой лиане. Никто из них не сделал ни единой попытки вернуться. Стоило ли искать в этом что-то мистическое? Отнюдь. Просто на самом деле, ребята не хотели никоим образом содействовать мышиному королю. Они прекрасно понимали, что, окажись Грызун на их месте, он вряд ли бы им помог. Более того, подлец сделал бы все возможное, чтобы навредить. Зачем же тогда рисковать и возвращаться назад ради подобного человека? Так рассуждали про себя практичные юноши, уходя все дальше от пещеры и спасительного источника.
Легкомысленный Тин почти уже и забыл о злополучном мышином короле, но вот Даниел мучительно обдумывал сложившуюся ситуацию. С одной стороны, ему очень хотелось отомстить королю. Пусть даже в такой малости, как бы косвенно напакостить, не прийти на помощь, утаить информацию об источнике. Не найдет, так его проблема. Может, сам догадается и выйдет на него. С другой стороны, тщедушный юноша смутно подозревал, что подобные мысли вовсе не делают ему чести. Разве Артур поступил бы так подло? Ребята уже один раз помогли Грызуну, втащив его на борт своей спасательной шлюпки. Почему, кстати, тогда они предпочли протянуть руку помощи, а сейчас идут на попятную? Какое-то время Даниел пытался найти ответ на этот вопрос. После некоторых обстоятельных размышлений он пришел к весьма неутешительному выводу.
Тогда в шлюпке они помогли Грызуну лишь потому, что в открытую им было совестно отказать. Общественное мнение (а в их ситуации мнение Грызуна) повлияло на них таким образом, что они, ведомые альтруистическими идеями, спасли утопающего, пусть даже без особого на то желания. Зато сейчас, когда король далеко и не знает об их настоящих намерениях, они готовы подло бросить его на произвол судьбы, лишив даже естественного источника для поддержания жизни — то есть воды. Разве не лицемерно это все, не подло, не отвратительно? Даниел вспомнил прекрасный и величественный полет дымчатых альбатросов. Как подобная красота в природе может соседствовать с непостижимым уродством в человеческих сердцах? Задав себе этот вопрос, Даниел решительно остановился, и Тин, который задумчиво шагал следом за ним, неловко уткнулся ему в спину.
— Ты чего, приятель? — недовольно пробурчал он, потирая ушибленный нос.
— Возвращаемся, — коротко приказал Даниел. В голосе его прозвучали нехарактерные властные нотки. Тин лишь пожал плечами.
— Давай, как скажешь, я ведь и сам предлагал…
Всего за полчаса ребята вернулись к тому месту, откуда начали свой путь. Даниел достал из кармана своего походного сюртука знакомый предмет. Тин присвистнул.
— Откуда это у тебя?
Лицо Даниела болезненно дернулось.
— В Раторберге, в тот момент, когда… Грызун кинул флягой в Артура… Помнишь? Я потом подобрал ее, подумал, может, пригодится. Давай наберем в нее воды и отнесем ему?
Тин махнул рукой.
— Я вообще-то не нанимался ему в няньки, но, если тебе так хочется поиграть в благочестивого героя, пожалуйста, я не против.
Тщедушный юноша присел на корточки и не без труда вытащил пробку из старинной фляги. На ней был филигранный замок, однако сейчас он явно не работал. Овальная емкость загадочно блестела на солнце; она очень напоминала безделушку с армутских базаров, где все прилавки торговцев были завалены подобным добром. Набрав воды, Даниел плотно закупорил крышку.
Обратный путь занял еще какое-то время, и ребята пришли на берег уже к вечеру. Теперь и думать не стоило о продолжении исследования неизвестной земли, следовало прежде всего позаботиться о ночлеге. Нужно ли опасаться диких зверей, жестоких людей, разбойников, ядовитых насекомых? Как обезопасить себя от ночных вторжений?
Друзья застали Грызуна практически в том же положении, в каком они оставили его на берегу. Тяжеловесный юноша со страдальческим выражением лица вытянулся на песке, хотя, как подозревал Даниел, это страдальческое выражение появилось лишь тогда, когда король заприметил товарищей по несчастью.
— Ах, это вы, Тун и Дын? — слабым голосом простонал Грызун, проявляя удивительную, почти непостижимую способность забывать имена. — Мне показалось, что прошло несколько дней! Думаю, еще пара минут, и со мной было бы все кончено!
— Мы принесли воды, — сказал ему тогда Даниел, прерывая жалостливую речь страдальца. Грызун, необычайно оживившись данным известием, энергично вскочил на ноги.
— Сейчас, я сам глотну, — сказал Тин, взяв у своего друга флягу. Он уже откупорил бутыль, как Грызун неожиданно одной рукой выхватил у него предмет, а другой так сильно оттолкнул, что бедный юноша, не ожидавший нападения, неуклюже завалился на фиолетовый песок.
— Да как ты смеешь! — вскипел Тин, однако король лишь злобно покосился на него черными глазами. — Клянусь, я убью тебя, если помешаешь выпить воды! — прорычал Грызун и одним залпом осушил флягу. Потом он закашлялся и его обильно вырвало. Все это было столь неприглядно и отвратительно, что Даниел с Тином отошли в сторону, уже сильно сожалея о принятом решении вернуться на берег.
— Что-то меня мутит, — пожаловался Грызун. — Пойду полежу еще у воды.
— Это все жадность, — буркнул Тин вполголоса.
Ребята какое-то время стояли на берегу и с тоской наблюдали за тем, как солнце поспешно уходит с небосклона. Становилось темно, фиолетовые краски уступали место черным, шум прибоя из ласкового превращался в предостерегающий, теплота сменялась вечерней прохладой, появились кровососущие насекомые.
— Давай оттащим нашу лодку подальше от берега, перевернем ее и используем, как прибежище? — вялым голосом проговорил Даниел. Удивительное дело, но он сам, по собственной воле, занял роль лидера в их маленькой команде. Вероятно, это произошло чисто по инерции. Управляя судном, он был лидером. Сейчас же он продолжил им быть, только уже на суше.
Неожиданно где-то вдали за высокой грядой неприступных скал послышалось чье-то предостерегающее рычание. И так страшен был этот дикий звук в ночной тиши для людей, лишенных каких-либо средств защиты! Впрочем, даже если бы они располагали оружием… Им ведь тоже надо уметь пользоваться. Вряд ли два домашних столичных мальчика могли бы хоть сколько-нибудь защитить себя от диких зверей, населявших эти негостеприимные земли…
Не сговариваясь, Даниел с Тином дружно принялись за работу. Они оттащили лодку в сторону и перевернули ее. Под один борт Даниел положил весло, чтобы внутрь проникал воздух, и они могли в случае чего быстро откинуть шлюпку в сторону. Другие два весла он сложил под лодку, намереваясь при необходимости воспользоваться ими, как средством защиты. Потом ребята залезли в свое неблагонадежное пристанище. Но теперь, по крайней мере, они были защищены от ветра, непогоды и зверей, если тем вдруг придет в голову праздная мысль прогуляться по пляжу. Грызун и не подумал к ним присоединиться. Его нещадно рвало, после чего он в полном изнеможении лежал на песке, зачем-то держа ноги в воде. Теперь и вправду было видно, что королю плохо. Неужели двустворчатые раковины пришлись ему не по нутру? Впрочем, Тин с Даниелом не очень-то думали о своем компаньоне. Им отчаянно хотелось спать.
— Будем дежурить? — тихо поинтересовался Даниел, когда они в полной темноте своего укрытия чуть зарылись в песок, чтобы согреться. — У меня нет сил, Даниел, — серьезно ответил ему Тин. — На самом деле, все мои мысли заняты нашими друзьями… Эти волнения словно вытягивают из меня жизненную энергию, понимаешь? Меня бросает из крайности в крайность; на некоторое время я забываюсь, а потом опять начинаю думать про них…
— Послушай. Мы ведь спаслись! Может, и они тоже не утонули?
— Да, но шлюпка-то на корабле была одна! — с жаром возразил Тин. — И мы как раз на ней.
— Они могли воспользоваться обломками судна… — неуверенно ответил Даниел.
— Да, нет же, Дан, признай факт. Мы одни спаслись. И это жутко, если честно. Я бы предпочел умереть, чем жить дальше с осознанием этой трагедии.
— Давай спать… Утро вечера мудренее.
— Ты — настоящий друг, Дан. Честное слово, я люблю тебя всем сердцем! Ты такой сильный духом на самом деле. Не то что я.
— Ты тоже мой друг, Тин. Спокойной ночи, — надтреснутым голосом вторил ему Даниел Фук, в изнеможении закрывая глаза. Сон сморил его почти мгновенно. Впрочем, как выяснилось, ненадолго. Из приятного забвения его вывел ужасный грохот, как если бы на них неожиданно сошла лавина. Даниел в страхе вскочил на ноги и тут же неловко ударился головой о крышу их ночного пристанища.
— Ай! — вскричал он, не в силах сдержать болезненного стона. Тин тоже проснулся и теперь слабо понимал, что происходит. Медленно ребята приподняли лодку и вылезли наружу. Тут же Даниела сбило с ног какое-то дикое животное, а он со страху даже не смог разобрать, кто именно его атаковал. Однако вскоре стало очевидно, что это Грызун собственной персоной. Мышиный король, никогда не блиставший красотой, сейчас и вовсе выглядел отвратительно. Он был весь покрыт потом, с его толстых губ капала желтоватая слюна, а квадратное жилистое лицо его искривила какая-то совершенно жуткая гримаса ненависти.
— Я убью вас! — вопил он не своим голосом. — Убью прямо сейчас!
— Ты сошел с ума? — вскричал Даниел, буквально умирая от страха. Тщедушный юноша выказывал слабые попытки сопротивления; его тонкие руки беспорядочно мотались без одобрения, по всей видимости, своего обладателя, и не причиняли особого вреда противнику. Грызун же подмял его под свою массивную тушу и одной рукой стал душить несчастного, не давая ему вздохнуть. Даниел закашлялся и захрипел. Бедный юноша вдруг осознал, что все кончено. Попытки спастись были напрасными. Они зря вернулись на берег. Неужели эта идея, подсказанная его добрым сердцем, оказалась в действительности неверной, ибо привела их к неминуемой гибели?
Даниел расслабился, уже готовясь принять смерть, как вдруг сопение над его головой стихло. Грызун лежал поодаль, бездыханный, а над ним возвышался грозный Тин с веслом наперевес. И если бы ситуация не была такой плачевной, Даниел, вероятно, рассмеялся бы во весь голос, ибо юный повар выглядел весьма комично. Ему бы следовало потрясать поварешкой, а не оружием, но так уж сложилось, что судьба привнесла в их жизни те обстоятельства, в которых приходилось забывать о мирном времени.
— Я твой должник, — с искренней благодарностью проговорил Даниел, растирая одной рукой пострадавшее горло.
— Вовсе нет, Дан. Мы же друзья. А эта скотина еще дышит. Что будем делать?
Даниел покачал головой.
— Оставим его здесь, а сами уйдем? Но вдруг он увяжется за нами? Убьем? Я точно не смогу этого сделать.
— С ним что-то произошло. Наш король, похоже, совсем спятил. Ты видел его глаза?
— Издеваешься, какие глаза! Он набросился на меня так внезапно, что я сперва даже не узнал его…
— Уходить ночью с берега опасно… За стеной могут быть дикие звери, а здесь мы в относительной безопасности. Предлагаю пока связать короля. Завтра утром увидим, что к чему.
— Да, кажется, у нас в лодке была веревка… — задумчиво ответил Даниел. В продолжение своих слов он залез в шлюпку и достал из-под лавки бечеву. Затем юноша тщательно завязал руки предводителю раторбержцев, используя технику морских узлов. Один конец веревки он привязал к раскидистой фиолетовой пальме, которая одиноко возвышалась на покатом песчаном берегу. — Давай спать, Тин. Завтра утром решим, что делать.
На этот раз ребята спали очень неспокойно. Они не доверяли здешним местам. Гнетущие сны, периодически сопровождаемые кошмарами, повлияли на состояние духа путешественников, и наутро они проснулись совершенно изможденными, как физически, так и морально. Даже мысль о спасении не вселяла больше в их сердца надежду. Но плохой сон оказался лишь началом беды, или, вернее будет сказать, целой череды неприятных событий, которыми ознаменовалось следующее утро.
Во-первых, злополучный Грызун исчез. Неужели морские узлы, с такой старательностью завязанные капитаном, не смогли удержать короля на месте? Более того, во всей этой ситуации наметилась некоторая странность, которая все более вырисовывалась при тщательных исследованиях. Дело в том, что веревка была перерезана чем-то острым. При этом и Даниел, и Тин прекрасно знали, что у Грызуна не имелось при себе никаких ножей или любых других острых предметов.
Следующее. Возле фиолетовой пальмы был притоптан песок в том месте, где лежал король. Но странность заключалась в необычных следах, которые доходили до самой кромки воды и терялись в ней. Создавалось ощущение, что некий таинственный уборщик прошелся здесь своей метлой, отчего отпечатки на песке стали такими размашистыми и длинными. Кстати, не было ни единого намека на следы самого Грызуна, который, казалось, совершенно фантастическим образом испарился с места своей последней лежанки. Сколько Даниел с Тином не ломали голову, они так и не смогли прийти к логическому объяснению этого странного исчезновения. Новость о пропаже короля была не самая хорошая, ибо тот мог в любой момент напасть на ребят, как он уже неоднократно делал.
Что ж, беды только начинались. Даниел и Тин, находясь в крайне подавленном состоянии, съели около дюжины морских раковин, после чего обнаружили, что эти были последними. Приходилось покинуть пляж, который сперва так гостеприимно принял потерпевших крушение. Впрочем, ребята и так намеревались уходить. Жалко, конечно, оставлять шлюпку, но что поделать? Все равно они вряд ли ею бы воспользовались.
Итак, отважные путники направились к пещере, которую они так удачно отыскали вчера, и которая привела их к питьевому источнику. Здесь бедняг ждало громадное разочарование, ибо никакой пещеры не было и в помине! В отчаянии, они облазили на пляже каждую лазейку, однако ничего невозможно было увидеть!
— Такое ощущение, что пляж вчера был другим! — в отчаянии воскликнул Тин, выразив мысль, которая пришла в голову и Даниелу. Действительно, теперь некоторые отличия бросались в глаза. С маниакальной дотошностью ребята осматривали каждый куст, каждый камень, все более убеждаясь в том, что странный берег выглядит чуть иначе. Например, серый валун перед гранитной стеной будто бы вчера лежал чуть в другом месте. Пальма также словно бы отодвинулась на несколько единометров от своего вчерашнего местонахождения. Неужели путешественники от голода и отчаяния сошли с ума, что уже не могут понять, где находятся? Но самое страшное было то, что живительная вода плескалась где-то за неприступными скалами, в то время как они сами оказались полностью отрезанными от найденного источника.
Даниел в полном отчаянии присел на песок, чувствуя, как тот продавливается под его тщедушным телом.
— Я не знаю, Тин, но, видно, нам придется вновь забираться в лодку и плыть вдоль берега, пока мы не найдем пляж с выходом наверх. Если останемся здесь — непременно погибнем.
Что ж. Сказано — сделано. И вот ребята снова в своей шлюпке орудовали веслами, впрочем, без особого энтузиазма.
Тут проявилась еще одна странность. Казалось, не они отплывают от берега, а берег как бы сам решает, приблизиться ему к странной лодке или нет. В действительности, разве такая ситуация могла бы быть хоть сколько-нибудь возможна? Разве берег обладал разумом и волей, чтобы по своему усмотрению передвигаться в пространстве? Все это казалось более чем нелепо и абсурдно, но между тем это была реальность, в которой оказались бедные и уставшие от всех происшествий путешественники. С огромным трудом им удалось пристать к другому берегу, который был огражден от первого покатой горой, плавно уходившей под воду. Причалив, путники поспешили покинуть пресловутую лодку, которая надоела им до крайности.
Что же увидели несчастные? Они снова попали на тот самый пляж, с той самой пальмой, под которой не далее как вчера ночью лежал Грызун!
— Я очень хочу пить, Дан, — с грустью проговорил Тин, никак не комментируя увиденное. Он совсем пал духом. Удивительное дело, но в стычке с Шафран Тин не боялся так, как сейчас. Дело в том, что любой человек не может быть все время смелым или все время трусливым. У каждого есть свои ситуации, когда он проявляет себя по-разному. В одни моменты он бывает смел, как лев, а в другие, вроде похожие по своей сути, труслив, как кролик. У каждого есть свои слабые места. Самым настоящим кошмаром Тина было оказаться в пустынном месте без еды и воды. Это повергало его в совершенный ужас и заставляло буквально дрожать от страха. Домашний мальчик, он никогда ни в чем не испытывал нужды. Так как же ему справиться теперь, когда они превратились в пленников этого злополучного берега?

Глава 25 Может ли кто ходить по горячим угольям, чтобы не обжечь ног своих?

— У нас есть хорошие новости и плохие. С чего начать? — все тем же мрачным и немного заунывным голосом поинтересовался Инк.
Артур энергично встал со своей пропахшей водорослями импровизированной кровати. Юноша чувствовал себя настолько бодрым и поправившимся, что, казалось, готов был собственноручно сразиться с целым полчищем крыс.
— Полагаю, вовсе неважно, с чего ты начнешь, ведь все равно придется чем-то закончить, — с ощутимой иронией проговорил руководитель, внимательно глядя на расстроенное лицо беловолосого юноши.
— Что ж. Сейчас детский сад в относительной безопасности. Но крысы явно знают другие лазейки помимо главных ворот, так что ночью они, скорее всего, будут здесь.
— А хорошая новость?
— Так это она и была, — тяжело вздохнул Инк. — Мы пока еще живы.
— Поверь, это самое главное, — усмехнулся Артур. Инк так скривился, словно надкусил сладкий кекс больным зубом.
— От твоего бесконечного оптимизма меня начинает мутить.
— Может, тому виной крысиная вонь, а не я, Инк?
— Честно, Артур, иногда лучше промолчать.
Руководитель насмешливо хмыкнул и, оставив беловолосого юношу за своей спиной, поспешно вышел из маленькой комнатушки, огражденной со всех сторон деревянными ящиками. Тут же он оказался в сравнительно большом помещении, которое, как он потом узнал, несколько высокопарно именовалось раторбержцами «Залом заседаний». Посреди комнаты возвышался неровный стол из бумажных коробок, вокруг которого на манер стульев стояли ящики. На самом большом из них, гордо выставив вперед грудь с облезлыми клоками белой шерсти, сидел жирный кот, возможно, единственный представитель кошачьих в Раторберге. Кстати, именно благодаря этому жителю подземелий, в детском саду было меньше крыс. Очевидно, кот вполне осознавал свои заслуги, вследствие чего и напускал на себя такой заносчивый и неприступный вид, напоминая тем самым значимую государственную особу. Мелкие чиновники тоже часто напускают на себя важности, особенно в том случае, когда простые люди просят этих государственных мужей выполнить какую-нибудь малость, напрямую составляющую круг их обязанностей.
На некотором расстоянии от стола разместилась небольшая дряхлая печужка, мирно попыхивающая костерком; она походила на старого пузатого господина с табачной трубкой в руках, который с премилой улыбкой будет задымлять помещение, невзирая на то, что у вас острая непереносимость табака. Вокруг печи, обреченно вжавшись друг в друга, стояли раторбержцы, или, вернее, то, что от них осталось, ибо здесь было лишь около десяти человек.
Одна девушка выглядела постарше других; в ней Артур узнал Лапку, управительницу детского сада. Бронзовое скуластое лицо ее, вероятно, могло при иных обстоятельствах выглядеть миловидным, однако сейчас оно носило отпечаток скорби и невыразимого отчаяния. Юная раторбержчанка, равно как и все остальные, с полным безразличием покосилась на вошедшего Артура.
— Тебе стало легче? — вялым голосом поинтересовалась мэр, впрочем, как казалось, даже не ожидая ответа на свой вопрос. Артур коротко кивнул головой.
— Какие у нас планы? — спросил юноша, желая выяснить настроения раторбержцев. Красивое благородное лицо его горело оживлением и немедленным желанием действовать, что, впрочем, впечатлило Лапку не более, чем сидевшего рядом с ней кота.
Лишь один мальчик истерично захохотал в ответ, брызжа слюной во все стороны.
— Лечь в ящик и… заснуть! — наконец смог выговорить он. Артур не обратил ни малейшего внимания на это абсурдное предложение, которое, помимо очевидной нелепости, не несло в себе никакой надежды на спасение. Юноша смотрел на Лапку, которая, кстати, спокойно выдержала его взгляд.
— Сегодня ночью крысы преодолеют преграду и нападут на нас с нескольких сторон.
— Почему именно ночью?
— Днем они не так активны.
— Хорошо. Значит, мы будем защищаться. А что дальше?
— Завтра утром проснется очередной гейзер. Если нам удастся пробраться к кораблю, то мы спасены. Но ты, наверное, едва ли догадываешься, пришелец, что наши шансы равны нулю. Ночью от крыс не будет спасения: они подобно саранче, пожирают все на своем пути.
— Крыса, которая укусила меня… — начал Артур, и при этих его словах лицо Лапки посерело и сморщилось, словно процесс старения в ее случае произошел не за долгие годы, а всего за пару секунд.
— Эта крыса уже мертва, пришелец. Но мой брат Хвостик… Тварь укусила его, — голос девушки дрожал, как натянутый канат, приготовленный для акробатических представлений в цирке.
— Где он? — тут же спросил Артур.
— Какая разница? Лежит там, за стеной, — махнула рукой девушка, указывая на деревянную перегородку из ящиков. Артур немедленно направился туда. Перед его взором предстала печальная картина: на лежанке из потемневших водорослей в горячке метался мальчик, совсем еще маленький для столь суровых испытаний. Тело его на ощупь было раскаленным, подобно разогретой чугунной печи, под глазами залегли синяки, а прекрасные золотистые волосы так намокли от пота, что, казалось, их можно выжимать, как половую тряпку.
Руководитель подошел к больному, с грустью склонив голову. Юноша не слышал, как сзади к нему приблизилась Лапка, однако он всем своим существом ощутил тяжкую скорбь, которая как бы передалась по воздуху от ее сердца к его.
— Он умрет, — хриплым голосом прошептала отчаявшаяся сестра. — Наверное, это к лучшему, так как ночью нас тоже не станет, а он, по крайней мере, не заметит этого.
Артур ничего не ответил. Юноша почти не знал этого ребенка, однако, будучи человеколюбивым, испытывал сейчас сильную грусть. Да и у кого бы не дрогнуло сердце при виде тяжких страданий маленького существа, которое только начало жить? Разве что у самого черствого подлеца на свете.
— Неужели нет никаких лекарств против яда крыс? — все же спросил он. Лапка обреченно покачала головой. — Против смерти никакое лекарство не поможет, — пессимистично ответила она, а в ее темных глазах показались две крупные горошины слезинок. Артур быстро вышел из затхлого помещения, где размещался больной. Дым из печи доходил и сюда, да и вообще распространился по всему дворцу.
Надо было продумать дальнейший план действий. Руководитель вернулся к Инку, застывшему на подстилке в медитативной позе. С лица того не сходило излишне серьезное и даже трагичное выражение.
— Ты видел, Хвостика тоже укусила крыса… — с сильнейшей досадой пробормотал Артур. — Как же это случилось?
Инк безразлично пожал плечами, а на его бесстрастном лице при этом не дрогнул ни один мускул. Казалось, сероглазый юноша мыслями витает где-то в других уголках мироздания, но отнюдь не в печальном Раторберге.
— Послушай, а ты… Точно израсходовал всю свою силу? — нерешительным голосом проговорил Артур. Инк скептически поджал губы.
— Хотелось бы дополнить твою сентенцию. Я израсходовал всю силу на тебя.
— Просто, может… Получилось бы хоть немного помочь ему, он же совсем ребенок!
— Готов рисковать мной ради незнакомого мальчишки? — все с тем же ужасающим спокойствием поинтересовался Инк.
Артур с досадой покачал головой.
— Почему ты думаешь, что это непременно причинит тебе вред?
— Потому, что так говорила моя мать, а я все же склонен ей верить.
— Родители часто преувеличивают опасность, когда речь идет об их детях.
Инк медленно поднял свои серые глаза на Артура; в них таинственно отражались блики от светильников, которых во дворце было великое множество.
— Быстро же ты забыл мой рассказ. Повторюсь. Я не хочу рисковать собой, так как защищаю тебя. Если ты погибнешь, все будет неважно.
— Печешься о всеобщем благе? — проговорил Артур, силясь сдержать иронию, которая помимо воли просачивалась в каждое его слово.
— Да, я думаю обо всех, в отличие от тебя.
Артур с грустью посмотрел на товарища.
— Ах, Инк, что стоит твое благо, когда тебе безразличен тот, кто действительно нуждается здесь и сейчас в твоей помощи? Хвостик умрет, если не исцелить его. Он так же, как и все остальные, входит в сообщество людей, которых ты хочешь в будущем наградить всеобщим благом. Только бедняге уже не насладиться его плодами, ведь он просто не доживет до этого времени. Разве ты не понимаешь, что каждый важен, решительно каждый!
— Я предпочитаю заботиться о большинстве, а не о единицах, — сурово оборвал его Инк. Руководитель неодобрительно покачал головой, а в его синих глазах мелькнули осуждение и неприкрытая насмешка, но эти эмоции тут же испарились бесследно.
— Прости меня, — вдруг с горечью произнес Артур. — Я вовсе не склоняю тебя ни на какие жертвы. Просто мне обидно, что я ничем не могу помочь бедному мальчику, — с этими словами он вновь оставил Инка в одиночестве. Мысли руководителя путались, хотя нужно было рассуждать трезво. Пережить эту ночь… Легко сказать, но как это осуществить? Одолеть полчища крыс, которые, как тараканы, поползут на своих жертв со всех сторон?
— Откуда нам следует ждать вторжения? — спросил Артур у раторбержцев, однако они явно не горели особым желанием отвечать ему.
— Какая разница? Все равно нам не спастись, — безразлично произнесла Лапка спустя целую минуту молчания.
— Вот как? У вас за стеной надежный корабль, который завтра навсегда покинет Раторберг, а вы даже не хотите попытаться?
— Знаешь что, пришелец? Катись отсюда, покуда мы не отдали тебя крысам на съедение. Ты хоть представляешь, сколько наших друзей полегло в яслях и других пещерах? Они уже мертвы. Таковыми будем и мы, так что сопротивляться бессмысленно, — сказал высокий задиристый мальчик.
— Ах, оставь его, Серок. Все равно он вряд ли поймет.
— Вроде я никогда не страдал непонятливостью, — с горечью возразил Артур. — Нужно совместно придумать план действия, какой-то способ, который воспрепятствует крысам пробраться к нам. В конце концов, если сделаем баррикаду из ящиков, им будет не так просто…
Артур не договорил, ибо парень, названный Серком, ощерился, став похожим на большую крысу. В руках у него была кривая рогатка, и он с остервенелой решительностью нацелил ее на пришельца.
— Иди отсюда, в противном случае я убью тебя, — процедил тот сквозь зубы. Артур вздохнул и медленно вышел из «Зала заседаний», не желая понапрасну испытывать судьбу. Раторбержцы своей косностью, упрямством и нежеланием искать выход из сложившейся ситуации, раздражали его до крайности. Однако что он один мог сделать? Раторбержцев явно было больше. Что ж, если они не хотят спасаться, то, по крайней мере, у них с Инком должен быть шанс. Сероглазый юноша с саркастическим видом наблюдал очередное возвращение Артура. Сам же он по-прежнему сидел на постели, вполне смирившись со своей печальной участью.
— Просто я с ними уже разговаривал, — пояснил Инк. — И знаю, что они не желают спасаться. Это и была, кстати, плохая новость.
— Очень досадно, тем более что, если бы мы объединились, наши шансы на выживание возросли.
— А какие, собственно, у тебя планы? На самом деле, как мне кажется, лучше бы мы остались на лодочной станции. Вдруг именно наш корабль поднялся бы наверх.
— А если нет? Было бы вдвойне обидно. Нет, мы все сделали правильно, — возразил Артур. — Как случилось, что Хвостика укусила крыса? — невольно, юноша опять вернулся к предмету, так сильно его волновавшему.
— Прыгнула на нас из темноты… И сразу кинулась к нему. Мальчик не успел убежать.
— А что произошло потом?
— Тварь вдруг увидела своего сородича, которого я давеча сразил собственноручно. И очень испугалась. Мертвый вид родственницы поселил в ее сердце такую панику, что она тут же поспешила броситься в другую сторону. Затем, что вполне закономерно, напоролась на копье Серка.
Артур крепко задумался.
— Интересно, почему она так испугалась?
— Ну, знаешь ли, если бы я увидел перед собой труп моего близкого родственника, то, поверь, испугался бы не меньше.
Руководитель покачал головой.
— Огорчился бы — да. Но не испугался до такой степени. Это весьма любопытный факт.
— Если честно, мне без разницы. Животные интересуют меня лишь в виде пищи.
Артур поморщился, но ничего не сказал. Волевое энергичное лицо его было грустным и задумчивым.
— Я пойду прогуляюсь по Раторбергу, — наконец произнес руководитель.
Инк пожал плечами.
— Я не твоя мамочка, так что не обязательно отпрашиваться у меня.
Он проводил взглядом Артура. По всему было видно, что показное безразличие давалось ему с великим трудом. Когда юноша вышел, Инк скривился в отчаянной гримасе и даже два раза ударил кулаком и без того дышавшую на ладан подстилку из водорослей. Провидение поставило его на вечную службу к этому странному сердобольному парню, который думает обо всех, кроме самого себя! Знал ли бедный отец о том, что жертвует жизнью ради легкомысленного безумца, который не способен понять размер ответственности, легшей на его плечи?
«Хотя это я завираюсь… — про себя пробормотал Инк. — Он вовсе не легкомысленный».
Более того, следовало признать, что Артур по своему характеру очень похож на отца. Сам Инк, конечно, почти не помнил Доланда, однако, судя по рассказам матери, его отец так же предпочитал заботиться о других больше, чем о себе. Черта, которую Инк долгое время не мог переносить на дух. Черта, от которой ему пришлось избавиться еще в далеком детстве. Ненавистный альтруизм, лишивший их маленькую семью кормильца. И вот теперь, как бы в насмешку, судьба посылает ему человека, наделенного этой самой ненавистной чертой, бесившей его до крайности! Если бы Артур не кинулся ему на помощь, они были бы уже в спасительной лодке! Если бы этот сумасшедший не бросился выручать Хвостика, который, кстати, и без того сейчас готовится отойти в мир иной, не пришлось бы тратить все свои естествознательские способности на исцеление! Ах, сколько таких глупых моментов можно было избежать, походи Артур хоть чуть-чуть на него самого. Но увы…
Однако же, если вернуться к Хвостику… Инк рассеянно прислушался. Голоса раторбержцев стихли; по всей видимости, бедолаги окончательно смирились со своей участью. Было различимо только учащенное дыхание больного мальчика, которого укусила крыса. Эти тяжелые затрудненные толчки воздуха, с шумом выходившие изо рта Хвостика, казалось, наполняли теперь все помещение дворца. Создавалось ощущение, что это предсмертное дыхание самого Раторберга.
Беловолосый юноша поморщился. Как его раздражали эти звуки! Они словно скребли его тело изнутри, заставляя мучительно содрогаться.
«И не может ведь он дышать тише? — в раздражении подумалось Инку. — Хоть бы он и вправду уже поскорее умер».
Такая страшная мысль пришла юноше в голову вовсе не оттого, что тот был чрезмерно жесток. Нет, на самом деле неудавшемуся естествознателю тоже было ужасно жаль бедного мальчика, равно как и Лапку, да и вообще всех раторбержцев, этих бедных сирот, живших в помойке с крысами. Но при всем при этом Инк не хотел рисковать жизнью, жертвовать собой ради, так сказать, неизвестного ему человека, потому что таким образом он предавал свою идеологию. Юноша истово верил в общественно значимые поступки, во всеобщее благо, но не желал тратить силы на отдельных членов общества. Ведь таким образом он согласился бы с отцом, который (в представлении Инка) предал свою семью ради другого человека. Так что отказ Инка попробовать вылечить Хвостика был не простым упрямством, но неким фундаментальным принципом, составляющим его философию, и которым он просто не мог поступиться.
Впрочем, несмотря на вполне разумные доводы, совесть тем не менее невыносимо терзала его. Именно поэтому он не был способен выносить тяжкие вздохи больного. В какой-то момент беловолосому юноше стало совсем невмоготу, и он закрыл уши руками. Но даже сквозь ладони раздавались ужасающие мерные вздохи, которые, казалось, были вездесущими.

Артур же тем временем бесцельно бродил по зеленым улицам детского сада. На душе его было тоскливо, он с грустью вспоминал Диану и с мучительным ужасом представлял злоключения путешественников на «Когте». Бедного руководителя радовал лишь тот момент, что друзья находятся вместе; впрочем, яркая и живая фантазия юноши напрочь лишала их подобного преимущества, дорисовывая самые невероятные ужасы, которые, несомненно, ждали отважную Диану, Тода, Кирима и всех остальных. Действительно, Артур слишком мало заботился о своей судьбе, однако приходилось быть честным с собой: теперь пришло самое время задуматься и о ней. Предприимчивый руководитель уже всю голову сломал себе, силясь найти решение из сложившийся ситуации. Как им спастись? Он прогулялся до тех самых ворот, которые вели на лодочную станцию. За ними находились целые полчища смертельно опасных тварей, жаждущих напасть на них в любой момент. Как им открыть ворота и беспрепятственно покинуть временное убежище? Артур из книг знал кое-что о взрывоопасных веществах и об их применении; казалось, только они в настоящий момент могли спасти бедных и отчаявшихся людей, попавших в смертельную подземную ловушку.
Подойдя вплотную к массивным крепостным воротам, Артур принялся с интересом их разглядывать. Довольно сложная конструкция восхитила юношу, что, впрочем, было вполне естественно. Даже плохо разбирающийся в инженерном деле человек сразу признал бы, что данные ворота являются не только детально продуманными, надежными и прочными, но еще и просто красивыми. Декоративная отделка арочного проема с фигурами морских животных, высокие величественные колонны с изображениями гигантских осьминогов по обе стороны от входа, две кокетливые полукруглые башенки, которые, впрочем, лишь имитировали башни и помимо декоративной функции не несли никакой смысловой нагрузки.
Жаль, что эти самые красивые и внушающие доверие ворота оказываются не в силах помочь пленникам Раторберга, ибо крысы будут атаковать со всех сторон, используя какие-то свои секретные лазейки. Что произойдет, если Артур откроет ворота? Вероятно, полчища голодных особей тут же ринутся на него. Юноша зашел под арочный свод и внимательно посмотрел наверх. Какая-то странная щель полосой тянулась по всему своду. Что это такое? Зачем местные инженеры и строители предусмотрели в своем детище такую длинную расщелину?
Артур знал, что во всем этом есть смысл. Он был неплохо осведомлен о том, что из себя представляет крепостная стена, ибо Клипс тоже окружала своеобразная защитная ограда. Клипсяне с маниакальным страхом каждую секунду ожидали врагов, которые, к счастью первых, никогда не вторгались на их территорию. Так вот, из этой загадочной расщелины опускалась металлическая решетка, именуемая герсой. Если враг пробивал крепостные ворота, то эта решетка немедленно опускалась, преграждая ему путь. Более того, она позволяла колоть неприятеля копьями и мечами, покуда тот не погибал в ловушке. Ворота Раторберга тоже, по всей видимости, были снабжены этим необходимым устройством. Родители позаботились о том, чтобы их дети находились в относительной безопасности. Только как это сможет помочь в борьбе с крысами? Артур не знал, хотя в голове у него появилась одна смутная идея, слишком безумная для того, чтобы предпринимать ее на пару с Инком. Но юноша все же решил вернуться во дворец. Время перевалило за полдень, и, хоть казалось, что до вечера еще далеко, тем не менее, надо было поторопиться.
Когда Артур приблизился ко дворцу, то сразу уловил некоторые необычные изменения. Во-первых, раторбержцы зачем-то выбежали ему навстречу. Не далее как полчаса назад они сами с криками прогнали его от себя, теперь же их загорелые и тощие тела живо устремились к нему, словно желая протаранить его насквозь, подобно тому, как неприятель штурмует крепостные ворота. Юноша настороженно замер на месте и подобрался; ничего хорошего от раторбержцев он ожидать не смел. Каково же было его удивление, когда странные подростки, один за другим, словно сбитые с ног ураганом, повалились перед ним на колени и замерли с благоговейными улыбками на устах. Артур даже обернулся, чтобы проверить, никто ли не подошел сзади, перед кем подростки могли неожиданно упасть ниц. Однако позади никого не было, и тогда стало очевидно, что сумасшедшие жители подземелий по какой-то неведомой причине стоят на коленях именно перед ним, а не перед кем-то другим.
Артур смущенно кашлянул, не зная, как спрятать неловкость. В конце концов, еще никогда доселе его скромной персоне не оказывали столь изысканные знаки уважения. Он недоуменно смотрел на почтительно склоненные головы раторбержцев, и неизвестно, сколько бы продолжалось это безмолвное созерцание, если бы Лапка не поднялась вдруг на ноги и не приблизилась к нему. В ее осунувшемся лице было столько одухотворенности, надежды и благодарности, что Артур, сам не зная по какой причине, сильно покраснел.
— Чужестранец! — с невероятным почтением проговорила девушка, и как интонации ее голоса не походили на прежние, унылые! — О, как мы счастливы, что вы оказались среди нас!
— Вот как? — с сильным недоверием промямлил Артур, косясь на сияющее лицо мэра.
— О да! — с жаром воскликнула девушка и совершила совсем уже возмутительную вещь, кинувшись опешившему и вконец растерявшемуся юноше в объятья. Нельзя сказать, чтобы это действие совсем было неприятно Артуру, даже напротив, однако он все же совершенно не понимал, что происходит. — Вы спасете нас! — самозабвенно продолжила Лапка. — И мы будем делать все по вашему слову. Теперь я верю в спасение.
— Где Инк? — мечтая поскорее улизнуть, неловко пробормотал Артур. Однако беловолосый юноша и сам уже вальяжно выходил из недр дворца. На бледном лице его сияла какая-то нехарактерная блаженная улыбка, что заставило Артура содрогнуться. Неужели бедняги сошли с ума, пока он осматривал крепостные ворота?
— Инк, как считаешь, это нормально? — юноша опасливо кивнул на сидящих перед ним на коленях раторбержцев.
— Не знаю, Артур, не знаю, — мечтательным и совсем не инковским голосом провозгласил беловолосый юноша. — Но это прекрасно!
Когда Инк приблизился к группке раторбержцев, те спешно поднялись на ноги и опять разом бухнулись на колени; на сей раз знаки почтения явно оказывались беловолосому чужеземцу.
— Может, объяснишь, что происходит? — с нарастающим раздражением поинтересовался Артур, глядя на блаженную физиономию друга. Впрочем, ответ не заставил себя ждать. Еще одна фигурка показалась вдалеке; этот человек шел медленно и неуверенно, словно только недавно придя в себя после страшной болезни. Руководитель удивленно смотрел на приближавшегося человека, которым оказался не кто иной, как Хвостик. Больной мальчик явно выздоровел; лицо его было оживленно и весело, словно и не случалось никакой беды.
Тогда Артур все понял. Инк все-таки исцелил мальчика, рискнув своим собственным здоровьем и благополучием ради другого человека. И на удивление, беловолосый юноша выглядел бодрым и свежим, вопреки предостерегающим прогнозам своей матери. Инк понял, что Артур догадался, и насмешливо улыбнулся.
— Отойдем на пару минут, — тихо промолвил он.
— О вождь, не утруждай себя, мы сами отойдем, чтобы вы поговорили, — с неприкрытым благоговением прошептала Лапка и сделала знак остальным. Как зачарованные, раторбержцы поднялись с колен и ушли во дворец.
— Я смотрю, вас повысили в звании, о вождь? — от души рассмеялся Артур, невероятно гордый за своего приятеля. Инк смущенно кивнул головой. — Я не смог выносить его стонов, Артур. Не такой уж я кремень, в самом деле, за которого ты меня все это время принимал.
— Да я вовсе и не…
— Нет, нет. Не стоит. Я хотел рассказать тебе об удивительном событии, только что произошедшим со мной. Я уже говорил, что естествознательство забирает у меня силы. Когда я исцелил свое тело от укуса крысы, то почувствовал себя настолько плохо, что уже не сомневался в предупреждении матери. Потом я помог тебе… Делал я это, кстати, не из особой любви к твоей персоне, даже напротив, ты бесил меня невероятно. И этот второй акт естествознательства забрал у меня еще больше сил. Я понял, что соверши я еще один, то мне и вправду крышка. Поэтому, кстати, я не хотел помогать Хвостику. Я боялся, что сам умру, не выдержав напряжения. Однако, знаешь, с ним все было совсем по-другому. Я медленно подошел к смертельному ложу из водорослей, увидел его бледное лицо, покрытое испариной… И мне вдруг по-настоящему стало его жаль. Понимаешь? По-настоящему. Я подумал, что бедный мальчик не заслуживает подобной смерти. А потом я прикоснулся к нему рукой, внутренне уже готовясь к тому, что вся моя сила уйдет вместе с исцелением. Невероятно, но все произошло совсем наоборот. Чем больше я отдавал ему жизненных сил, тем больше получал взамен. Теперь я чувствую себя невероятно сильным, и, кажется, могу даже переместиться! Пусть не на далекое расстояние, но все же. Это ли не чудо?
Артур искренне улыбнулся, глядя в светящееся от удовольствия лицо Инка. Впервые в жизни беловолосый юноша выглядел таким счастливым. Не от того ли, что тот искренне помог другому человеку?
— Твой отец бы гордился тобой, — серьезно сказал Артур, с радостью глядя на друга. Инк в ответ растерянно улыбнулся, в волнении потер руки, опустил свою гордую беловолосую голову, а когда вновь ее поднял, то стало видно, что в его больших серых глазах, обычно гранитно-холодных и мрачных, блестят искренние живые слезы.
— Но почему так получилось? Почему я не почувствовал боль, как обычно? Что это за магия?
— Может, любовь к ближнему? — пожал плечами Артур и заговорщицки подмигнул Инку. Тот же прыснул от смеха.
— Ах, Артур, сейчас мне кажется, что я люблю даже такого невыносимого альтруиста, как ты, правда! Впрочем, как и всех этих бедных жалких раторбержцев! Даже твоих друзей, которые не способны оградить тебя от бед. Всех, решительно всех! Жаль, что нас все-таки сожрут крысы. Бедняги раторбержцы так надеются на нас; вообрази, они полагают, будто мы наделены сверхспособностями. Но увы, это не так. Я все же ничего не смогу противопоставить такому сильному врагу, разве что небольшой костерок из руки. Так что в действительности я помог Хвостику лишь тем, что на время отсрочил его конец.
— Думаю, мы попробуем реализовать мой план, — спокойным и уверенным голосом проговорил Артур.
— Ты хочешь сказать, очередную из твоих сумасбродных и невероятных идей? — насмешливо сказал беловолосый юноша, вновь превратившись в прежнего Инка-скептика.
— А ты разве не знаешь, Инк, чем более сумасбродной кажется идея, тем больше шансов на успех?
— Впервые слышу, честно сказать.
— Вот мы сейчас и проверим мой тезис.
— Просто, на мой взгляд, ситуация совершенно безвыходная.
— Безвыходных ситуаций не бывает; в конце концов, смерть — тоже выход, — мрачно пошутил Артур.

Прошел час. Были проведены некоторые сборы, решены кое-какие организационные вопросы. Раторбержцы слушали чужеземцев с необыкновенным почтением и вниманием, словно те и вправду стали могущественными вождями, с успехом заменив бежавшего в страхе Грызуна. Ни одно предложение Артура не было оспорено, несмотря на то, что Инк при каждом слове руководителя комично корчил лицо, словно от зубной боли. Лапка в свою очередь подробно объяснила, под каким кораблем на лодочной станции заработает гейзер. Затем раторбержцы собрали необходимые в дорогу припасы, среди которых, к огромному отвращению Артура, была сушеная крыса на палочке в большом количестве.
Полностью подготовившись, раторбержцы вооружились длинными копьями, острые наконечники которых были украшены лысыми крысиными хвостами. Между тем дело близилось к вечеру. У ребят оставалось не так уж и много времени. Пленники подземелий спешили закончить все до наступления темноты, иначе уже ничто их не спасет. Сейчас они могли воспользоваться тем замечательным фактом, что крысы неактивны днем.
Закончив приготовления, раторбержцы сгруппировались вокруг чужеземцев, с почтением глядя на своих обожаемых вождей. Артур и сам не знал, сработает ли его план. Поэтому благородный юноша ощутил некоторую горечь, когда подумал, что, вероятно, ведет этих безропотных подростков на верную гибель. Но когда на чаше весов с одной стороны лежит шанс на спасение, а с другой — несомненная гибель, разве кто в трезвом уме и памяти выберет второе?
Поэтому, более не колеблясь, отважный юноша подошел к туше убитой не так давно крысы. Ее уродливое толстое тело было огромным, но все же не настолько, насколько руководителю хотелось в данный момент. Взяв в руки услужливо протянутый нож, юноша с наигранным хладнокровием вспорол крысе брюхо, откуда хлынули внутренности и кровь. Тут же запахло нечистотами. Артур методично и спокойно очищал брюхо крысы от кишок, как если бы он делал то же самое с обычной речной рыбой, перед тем как приготовить ее на огне. Тин бы, наверное, сейчас восхитился ловкими действиями своего друга.
Спустя какое-то время, перемазанный в вонючей крови, Артур отошел от несчастного истерзанного тела, которое представляло собой сейчас одну лишь жалкую оболочку. Юноша так же отрезал страшному существу голову, и теперь крысиный труп представлял собой нечто наподобие черной волосатой шкуры с многочисленными длинными лапками. Руководитель кивнул головой, и несколько раторбержцев с видимым испугом приподняли измочаленную тушу крысы и поволокли к крепостной стене, которая примыкала к лодочной станции. Артур, весь грязный от только что проделанной работы, и Инк, скривившийся от отвращения, пошли следом за ними. Приготовления были закончены, оставалась самая важная часть. Спасение.
Ребята встали перед стеной. Каждый из них прекрасно осознавал, что их ждет там, по ту сторону каменной преграды. Никто не питал особых иллюзий на этот счет. Раторбержцы преданно посмотрели на руководителя; несмотря на то, что именно Инк помог Хвостику, у бедных детей закрепилось в сознании, что только Артур, как истинный лидер, способен укротить диких крыс. Юноша всем своим существом почувствовал размер ответственности, возлагаемой на его плечи, и ярко выраженные скулы его окрасились румянцем смущения. Одно дело — отвечать только за свою жизнь, а совсем другое — за этих подростков, по сути, еще детей. Однако он не имел права показывать слабость. Глубоко вздохнув, Артур твердо пообещал:
— Мы сделаем все возможное, чтобы спастись.
Он не прибавил ни слова утешения к своей реплике, но каждый понял, что храбрый юноша и правда будет делать все, от него зависящее, чтобы остальные спаслись. Инк тоже это знал.
— Готовьтесь.
Раторбержцы выставили вперед острые копья с болтавшимися крысиными хвостами, а Серок принялся бить в барабан, как всегда делали в подземелье во время драк или каких-нибудь стычек. Лапка же достала старинный ключ и повернула в замке. Массивные ворота стали медленно открываться, обнажая темный туннель позади себя. Противный скрежет, смешанный с барабанной дробью, представлял собой довольно неприятные звуки, и Хвостик, будучи самым маленьким в их компании, не выдержал и расплакался от страха. Крысы, несомненно, так же услышали инородные звуки, эхом прозвучавшие по всей лодочной станции. Было видно, как их темные туши начинают подползать к воротам. Розовые носы учуяли свежую человеческую кровь. Факелы, поставленные вокруг своеобразных пристаней и доков, немного освещали пузатых крыс, жадно перебиравших ножками. Уродливые существа на всех парах неслись к вожделенным воротам, которые беспрепятственно пропустили бы их в помещение с людьми.
Там они увидели этих маленьких храбрых воинов, стоявших прямо в проходе. Добыча и не думала убегать. Напротив, странные человеческие существа не двигались с места, а смело смотрели прямо на них. Такое мало кому понравится, тем более, если сегодня вам еще не довелось пообедать. Посему одна крупная черная особь с жадными загребущими лапками кинулась на людей. Она не могла видеть, как сверху опустилась новая преграда, железная решетка с большими ромбовидными отверстиями, которая с одной стороны разрешала наблюдать за главным блюдом, с другой же отказывала в непосредственном участии в его поедании. С размаху ударившись брюшком о металлические прутья, крыса разочарованно заскрежетала челюстями. Тут же сзади на нее навалились другие сородичи, ничего не подозревавшие о неожиданной преграде.
И вот тут раторбержцы с яростными криками кинулись вперед и принялись протыкать крыс своими копьями сквозь отверстия в решетке. Полилась кровь, раненые твари визжали и хрипели от боли, а затем умирали, создавая своими тушами черный заслон. Все это, как и надеялся Артур, очень испугало остальных крыс. Действительно, вид мертвых сородичей по какой-то причине рождал в сердцах этих дремучих существ чувство неподдельного, почти суеверного страха. Животные кинулись врассыпную, подальше от ненавистных ворот, повлекших смерть бедных родственников. Тогда руководитель расправил в руках шкуру убитой крысы, которую он подготовил не далее, как несколько минут назад, и не без отвращения залез в нее таким образом, чтобы голова его выходила из отверстия, где раньше покоилась крысиная шея.
Юноша мог бы с успехом использовать этот своеобразный карнавальный костюм, чтобы пугать детей на местных ярмарках, однако цель его была немножко другой. Расправив плечи и вытянув руки таким образом, чтобы шкура немного раздвинулась на его руках, юноша выступил вперед.
— Убирайте герсу! — отрывистым голосом приказал он. Решетка немедленно убралась в отверстие, следуя его приказу. Инк же встал рядом с Артуром, облаченным в крысиную шкуру. — Идем, — шепнул юноша и первый выступил в темный туннель. За ним полукругом шли раторбержцы, ощетинив во все стороны свое оружие. Их странный маленький отряд зашел на лодочную станцию, которая, за время их отсутствия, претерпела некоторые значительные изменения.
Во-первых, крысы уничтожили несколько кораблей. Во-вторых, число первых настолько увеличилось, что все вокруг казалось черным от жирных туш. Вонь стояла почти невыносимая. Конечно же, крысы сразу обратили внимание на загадочный караван, состоящий из людей и еще неизвестно кого. В первую очередь, их внимание привлек Артур, который шел впереди отряда, устрашающе потрясая крысиными лапками. Вид этого чудного противоестественного существа, с одной стороны походившего на человека, а с другой на их собственного сородича, так напугал животных, что они все не решались приблизиться. Их голодные хищные глазки со смесью ужаса и вожделения наблюдали за людьми.
Молчание воцарилось поистине устрашающее; даже лязганья челюстей не было слышно. Люди же, в свою очередь, ловко продвигались между кораблей и там, где они шли, дорога, как по волшебству очищалась от крыс. Однако голод порою бывает сильнее страха, и некоторые крысы стали приближаться к людям. Медленно, крадучись, твари подбирались к своим жертвам, как бы кольцом окружая маленькую процессию. Постепенно это кольцо все сужалось, а в какой-то момент Хвостик испуганно вскрикнул, ибо одна отвратительная старая особь осмелилась протянуть к нему липкую лапку.
— Инк! — крикнул Артур, но беловолосый юноша и так знал свои обязанности. Вытянув вперед руку и направив ее на обнаглевшую крысу, он потряс ладонью, и из нее повалил серый дым. Это был не огонь, как у всех естествознателей, а только дым, зловонный и едкий. Струя серого смога окутала нескольких тварей, и они вновь испуганно завизжали и отпрянули назад, не решаясь напасть. Следовало пройти какому-то времени, чтобы глупые существа, наконец, поняли, что дым не причиняет им решительно никакого вреда. Впрочем, этой небольшой передышки было вполне достаточно, чтобы Артур со своими спутниками успели подбежать к судну, которое, на их счастье, еще не было разрушено крысами.
По мостику друзья по очереди забежали на палубу корабля с многообещающим названием «Победитель». Это было красивое трехмачтовое судно, наделенное четырьмя двухместными каютами; в носовой части здесь имелась кают-компания, а на корме — каюта кормщика. Столы здесь размещались на подвесных цепях, что помогало удерживать еду во время качки. В целом, «Победитель» выглядел куда лучше для дальнего плавания, нежели «Коготь». Вероятно, в прошлом судно принадлежало зажиточным купцам, по воле злого рока попавшим в шторм недалеко от Раторберга.
Артур с отвращением снял с себя вонючую шкуру и растянул ее на палубе.
— Скорее, скорее, — поторопил его Инк. Действительно, им следовало поторопиться, ибо черный неприятель уже штурмовал корабль.
— Когда проснется гейзер? — нахмурился Артур.
— Только утром, — прошептала Лапка, с ужасом наблюдая, как крысы, уже опомнившиеся от страха, с упорством лезут на палубу «Победителя». Тогда юноша принял следующее решение. Они разделились по трое и спрятались в каюты. Им оставалось только надеяться, что крысы не уничтожат весь корабль. Артур оказался в одном помещении с Инком и Серком. Они тут же плотно закрыли дверь за собой. В каюте было очень тесно, а кровати, казалось, могли вместить лишь полчеловека. Юноши испуганно вжались в деревянную стену, которая хоть как-то защищала их от крыс, беснующихся на палубе. Неужели им удастся покинуть этот жуткий подземный мир? Артур очень на это надеялся.
Вдруг из соседней каюты послышался слабый вскрик. Инк с Артуром почти одновременно вскочили с места и чуть не столкнулись лбами.
— Сядь, — внушительно проговорил Инк. — Сейчас мы можем помочь только самим себе.
Что ж, этот совет был вполне разумен. Пленники «Победителя» с грустью притихли, закрыв глаза. А когда они их открыли, то оказалось, что долгожданное утро уже наступило, и корабль успешно поднялся на поверхность. Ребята с радостью выбежали из своих кают. К счастью, с рассветом животные покинули палубу корабля, только услышав шум поднимающейся воды. Тростниковые крысы, хоть и были водоплавающими, тем не менее не очень жаловали соленое море, предпочитая барахтаться в грязных илистых болотах, где среди мусора легко было отыскать нечто съедобное.
Как прекрасно было ощущать это утро, особенно после затяжного пребывания в зловонном, темном и мрачном Раторберге! Слишком уж разительным был контраст. Этот город из грубо сколоченных ящиков, беспризорных детей, невероятной вони, раскиданного мусора, беспросветного тумана и пожелтевших водорослей навсегда отпечатался в сознании Артура, как нечто безотрадное. Раторберг был поистине несчастливым местом, ибо надолго разделил юношу с его верными друзьями. Где же они теперь? По силам ли ему отыскать своих близких?
Глядя на яркое солнце на безоблачном небе, Артур с грустью задумался о том, видит ли сейчас Диана такой же прекрасный круглый диск над головой. Жива ли еще та, к которой устремлялись все помыслы его сердца? Руководитель провел рукой по хмурившемуся лбу, словно отводя от себя таким нехитрым образом заботы и волнения. Затем, вздохнув, он подошел к раторбержцам, которые в растерянности стояли на носу «Победителя», явно не зная, что следует предпринять дальше.
Подростки вели между собой какую-то оживленную беседу, однако, когда Артур приблизился к ним, их голоса почтительно смолкли. Лапка, будучи все же главной среди своих, с огромным уважением произнесла:
— Мы очень признательны вам, пришельцы, за спасение! За эту помощь мы готовы доставить вас в любое место, куда пожелаете, пусть даже если оно находится на другом конце света!
Артур ласково улыбнулся девушке.
— Так далеко нам, к счастью, не надо. Но если бы вы добросили нас до Тимпатру, я был бы весьма рад.
Гладкое бронзовое лицо мэра чуть нахмурилось.
— Тим-па-тру, — медленно повторила она, как-то странно проворачивая во рту языком, словно обсасывая леденец.
— На самом деле нам нужен остров Черепаха, — поспешно встрял в разговор Инк. Девушка тут же встрепенулась и вдруг, к удивлению Артура, залилась ярким румянцем.
— Как будет тебе угодно, Жемчужный гурами, — чуть дыша, тихо пролепетала она, заставив, в свою очередь, этой высокопарной репликой до самых кончиков ушей покраснеть Инка. Затем девушка медленно отошла от них и начала отдавать команды юным матросам.
— Гура-ами? — насмешливо протянул Артур. — Ваши прозвища меняются, как перчатки. Вроде только вчера вечером вы были вождем…
Инк покраснел еще больше и, чтобы скрыть неловкость, резко отвернулся от насмешника.
— Если бы ты не бросал учебу в Троссард-Холле, то, вероятно, узнал бы, что это такая белая рыба с очень красивым жемчужным окрасом, — пробурчал он нравоучительно, чем вызвал у Артура еще один язвительный смешок.
— С таким образованным спутником, как ты, пожалуй, никакая учеба не нужна. Так как мне теперь тебя величать? Гурами или все-таки остановимся на Жемчужном вожде?
Инк лишь досадливо махнул рукой и стал прохаживаться по палубе, напустив на себя задумчивый и важный вид. Наверное, юноша все же перестарался, поскольку Артур опять тихо рассмеялся, но в этот раз уже ничего не сказал.
Итак, плавание на «Победителе» началось. В целом раторбержцы оказались неплохими моряками, недаром они часто выходили в море и разбойничали, обирая чужие суда. Они вполне справлялись с управлением, и хоть Артур с Инком постоянно предлагали свою помощь, им каждый раз настойчиво отказывали. Лапка и слышать не желала о том, чтобы прославленные чужеземные вожди утруждали себя такой унизительной работой. Поэтому для ребят путешествие на «Победителе» вполне могло сойти за приятный морской круиз, который омрачался лишь мыслями о судьбах бедных товарищей.
Была еще одна деталь, которая не очень устраивала Артура — питание. Сушеные крысы вызывали в нем глухую волну отвращения, так же как, впрочем, и короеды. Но судовой кок, по всей видимости, думал иначе и всякий раз с особым трепетом подавал к столу это незамысловатое блюдо.

Прошло два дня беззаботного плавания, а потом показалась долгожданная земля. Юные мореплаватели чрезвычайно оживились; им хотелось скорее пополнить запасы пресной воды, которая тратилась в неимоверном количестве. Лапка поведала друзьям о своих планах: раторбержцы хотели какое-то время переждать на острове Черепаха, а потом отправиться в Гераклион. У кого-то оставались там дальние родственники, другие же просто хотели начать новую жизнь на земле. Серок, сильно смущаясь и краснея, изъявил желание учиться.
Здесь надо пояснить, что Грызун, будучи властолюбивым и крайне ленивым королем, запрещал любые разговоры об учебе и получении образования, однако это вовсе не означало, что подданные придерживались того же мнения. Так или иначе, путешественники, оживленные скорым возвращением на землю к людям, принялись развлекаться тем, что разглядывали извилистый и скалистый берег острова Черепаха. «Победитель» упорно держал курс в его сторону, и раторбержцы уже смели надеяться на то, что вскоре они прибудут в местный порт. Артур, снедаемый ужасным нетерпением, весь день без устали прогуливался взад и вперед по палубе. Хотя что, собственно, он так торопится? Ведь ему даже неизвестно, зашел ли «Коготь» в спокойную «черепашью» гавань или нет.
Но надежда встретить друзей наполняла его сердце мучительным трепетом и потаенной радостью. Юноша уже во всех красках представлял долгожданную встречу с Дианой, затем фантазия услужливо подсовывала ему варианты освобождения друзей от власти жестокого Грызуна, и (что, впрочем, простительно в силу его юного возраста) Артур ощущал себя в настоящий момент почти всемогущим и способным на любой подвиг. Время от времени он украдкой бросал взгляд на остров, манивший его со столь невероятной силой. Каково же было его удивление, когда он вдруг увидел, что остров Черепаха остался у них за спиной, в то время как судно вновь устремилось в синюю даль злосчастного и уже так надоевшего ему Осанаканского моря!
Сначала руководитель подумал, что ошибся, и даже несколько раз моргнул, пытаясь прогнать наваждение, но видение и не думало исчезать. Судно действительно развернулось на девяносто градусов от острова и теперь двигалось совершенно в другую сторону!
— Чтоб тебя! — про себя выругался Артур и поспешил к капитану, который стоял у штурвала с самым безмятежным и спокойным видом.
— Что происходит, Серок? У нас поменялся курс? — поинтересовался он нетерпеливо. Тот послушно взглянул на приборы. — Нет, судя по компасу и.… — мальчик сбился, ибо и сам уже увидел, что остров остался за их спиной. Тут же подошла Лапка, которая следила за каждым шагом чужеземцев.
— Как ты мог ошибиться, Серок? — гневно проговорила мэр, своей грозной репликой неимоверно смутив юного капитана. Пришлось разворачивать корабль, на что ушло еще какое-то время. Теперь долгожданный остров опять замаячил у путников перед глазами. С этого самого момента Артур стал внимательно следить за действиями как капитана, так и других членов команды. Несчастливый опыт с Килем подсказывал юноше, что надо все время быть начеку.
Впрочем, руководитель не сомневался в искреннем желании раторбержцев поскорее ступить на землю. Запасы пресной воды уменьшались катастрофически, что, несомненно, не могло не заботить любого думающего человека. Но все же Артур, подобно лучшему из дозорных, вглядывался в даль либо посматривал на капитана, контролируя все его действия. Но в какой-то момент, юноша устал следить и на секунду прикрыл глаза, а когда открыл, то опять не увидел перед собой острова! Что за наваждение!
— Инк, я уже ничего не понимаю! — растерянно обратился Артур к естествознателю, который загорал поблизости, расслабленно растянувшись на шезлонге. — Звучит абсурдно, но я могу поклясться, что это остров нас преследует, а не мы его!
Инк снисходительно улыбнулся.
— По-моему, как раз мы к нему плывем, разве забыл?
— Я вовсе не шучу. Посмотри, он снова за нашими спинами. И как будто стал ближе. Не может же быть, чтобы наш корабль крутился на месте подобно волчку!
Инк лениво приподнялся на своей лежанке и, прищурившись от слепящего солнца, осмотрелся по сторонам. Сколь бы ни было абсурдно замечание Артура, тем не менее, тот оказался прав. Создавалось впечатление, что «Победитель» с максимальной скоростью устремлялся в открытое море, а остров будто бы двигался по его следу, подобно быстроногой гончей, преследовавшей свою добычу. Какая нелепица!
— Странно, — протянул Инк, тут же напрягшись. Естествознателю, ослепленному всеобщим обожанием раторбержцев, удалось на некоторое время расслабиться и забыть о своих прямых обязанностях. Но сейчас он вновь вошел в роль защитника и человека, постоянно контролировавшего ситуацию.
— Боюсь, мы не выполнили твое требование, Инк, — пролепетала Лапка, подойдя к ребятам. Здесь надо пояснить, что Инк загодя настойчиво попросил девушку не давать ему никаких великолепных прозвищ, а ограничиться именем. Данная просьба была воспринята с тяжким вздохом, ибо Лапке действительно нравился беловолосый юноша.
— Что случилось? — немного сурово поинтересовался Инк, вперив свои серые глаза в лицо мэру.
— Похоже, мы ошиблись, и это вовсе не остров Черепаха.
— Вот как? А что же это такое?
Лапка обреченно вздохнула.
— Я никогда не встречалась с таким явлением в море, но мой приятель Когтеточка рассказывал о подобном. Это похоже на блуждающий остров.
— Блуждающий остров? — в один голос озадаченно повторили Артур с Инком.
— Боюсь, что да, чужеземцы.
— Я уже ненавижу проклятое Осанаканское море! — сквозь зубы простонал Инк. — Черви, штормы, мигрирующие твари, крысы-людоеды, а теперь еще и эта напасть! Что это за остров, хотелось бы знать?
— Прости меня, несравненный вождь и жемчужина морей, но я ничего не знаю про блуждающие острова. Говорят, они самостоятельно перемещаются по воде, и горе морякам, которые встретили их на своем пути.
— Как такое вообще возможно?! — в сердцах воскликнул Инк-скептик, начисто проигнорировав изысканное обращение Лапки. — Самостоятельно перемещаются? Они что, обладают разумом?
Лапка пожала плечами.
— Далеко не все, что перемещается, обладает разумом, — философски изрекла она, впрочем, не без доли холодности. Ее страшно расстроил тот факт, что беловолосый господин недоволен действиями команды, хоть недовольство и имело за собой веские основания. Все-таки они не справились и не доставили чужеземцев на остров Черепаха, как было условлено изначально.
— Мы будем плыть по приборам, не обращая внимания на остров, — наконец, решила мэр. И добавила, чуть поколебавшись:
— Только у нас заканчивается вода. Если не увидим ничего другого, то придется причалить к берегу.
— Если только он не убежит от нас, — скептическим голосом заметил Инк, который слабо верил в тот факт, что острова могут по своему изволению бороздить морские просторы подобно китам или другим водным обитателям.
Что ж. Решение было принято. Судно держалось старого направления, а странный островок маячил где-то позади. Казалось даже, что он как будто чуть отстал. Сказать, что вся эта ситуация глубоко расстроила Артура, значило не сказать ничего. Совершенно подавленный и грустный, юноша с потаенной тоской смотрел в морскую даль, и синева его глаз практически сливалась с цветом волн. Все это время исключительно надежда, что скоро он увидит друзей, по-настоящему поддерживала его и придавала сил. Теперь же юноша понял, что раторбержцы, несмотря на все умения, все же являлись отвратительными моряками, а Гераклионские воды, как, впрочем, и любые другие, увы, не прощали легкомысленного отношения к себе. Здесь нужна была опытность, сноровка, сообразительность зрелого капитана, большая команда моряков. Слишком уж много опасностей таило в себе это море.
Артур так надеялся, что они уже рядом с Черепахой! Данный факт как бы ментально приближал его к друзьям, а теперь все чаяния рухнули в один миг, ибо злосчастные путники по-прежнему болтались в открытом море, без достаточных запасов еды и воды, а цивилизованный берег находился в неизвестном направлении. Помимо прочего, их маниакально преследовал загадочный остров, хоть и сама эта формулировка звучала нелепо.
Но более всего Артура, конечно, волновала Диана. Все его мысли всякий раз непременно возвращались к храброй сероглазой девушке; с мучительной тоской юноша припоминал вожделенный взгляд жестокого Грызуна, и сердце его сжималось от страха. Ну почему, почему он не залез первым в эту лодку? Вместо того чтобы защищать любимого человека, он по своей собственной воле остался в Раторберге!
Вина страшной силы мучала и терзала все его существо, и даже оптимизм, свойственный его натуре, не приходил на помощь. Инк тоже заметно погрустнел. Едва ли он хоть на десятую долю разделял волнения Артура, однако все же имел достаточно проницательности, чтобы хорошо понимать неопределенность их положения.
Ночь, как и следовало ожидать при данных обстоятельствах, прошла отвратительно. Оба юноши ворочались на своих маленьких половинчатых кроватях, пока, наконец, устав утрамбовывать ногами стену каюты, не вышли опять на палубу. За то время, что они спали, загадочный блуждающий остров подошел совсем близко. Он догнал путешественников и сейчас важно возвышался по правую сторону от их судна, с величавой горделивостью выпятив вперед свои чудесные бухточки и белоснежные пляжи. Казалось, сей почтенный господин удивлен тем фактом, что моряки не желают остановиться в его прекрасных гаванях, которые ничем не хуже, а может, даже и лучше, чем любые другие.
За завтраком выяснилось, что вода полностью закончилась. Этот скорбный фактор стал решающим, и раторбержцы без колебаний повернули «Победителя» в сторону гостеприимно раскинувшегося острова. Несмотря на туманные объяснения Лапки и дикие, почти суеверные страхи раторбержцев насчет блуждающих островов, Инк с Артуром обрадовались, едва почувствовав твердую почву под ногами. Белый, сверкающий на солнце песок радовал глаз, с диковинных деревьев свисали заманчивые красные плоды, сочащиеся ароматным соком, разноцветные перепелиные яйца были разложены прямо на песке, словно в виде уже готового блюда для голодных путешественников, журчащая неподалеку речушка с пресной водой — все это, несомненно, являлось положительными моментами.
Артур, не видя никаких подвохов, даже стал задумываться о том, что вовсе не остров был «блуждающим», а скорее нерадивый капитан не справился с управлением корабля. Это было единственное на данный момент логичное объяснение всего происходящего.
За несколько часов ребята полностью освоились на суше: разожгли костер из сухого хвороста, запекли перепелиные яйца прямо в скорлупе, из дикой мяты заварили вкусный душистый чай, перетащили с «Победителя» теплые вязаные пледы, впрочем, все же немного отсыревшие от влажности и обустроили нечто похожее на временный лагерь, воткнув по всему его периметру обструганные колья и обложив со всех сторон парусиной. Раторбержцы действовали четко и слаженно; тот факт, что над ними предводительствовала женщина, никоим образом не мешал, а даже напротив, производил должный эффект.
Артур с Инком занимались обследованием острова, который оказался довольно большим по своим размерам. Из самого его сердца возвышалась цепь высоких, на вид почти неприступных гор, покрытых девственными густыми лесами. Артур решил, что нужно непременно забраться на один из холмов; таким образом путешественники смогли бы изучить окрестности с высоты, а также понять, действительно ли материк, на который они попали, является островом. Возможно, им посчастливится так же увидеть какие-нибудь корабли, или землю? Но горы, судя по всему, находились далеко; нужно было основательно подготовиться, прежде чем отправляться в подобную экспедицию. Необходим был запас еды и воды, так как неизвестно, будут ли им по пути встречаться водные источники.
Таким образом, Инк с Артуром решили переждать день, немного отдохнуть, а затем двинуться в путь, оставив раторбержцев ждать на берегу. Надо сказать, план был воспринят без особого энтузиазма со стороны последних. Несмотря на приветливое солнце, золотистый пляж, раскидистые деревья, гостеприимно предлагавшие тень под своими длинными ветвями, и прочие комфортные для пребывания условия, жители подземелий дрожали от мысли, что придется надолго здесь оставаться. Они истово верили в то, что блуждающие острова приносят путникам одни лишь беды, и никаких других версий слышать не желали. И только искреннее уважение к новоиспеченным вождям заставляло выполнять их волю без нареканий. Хотя Серок все же попытался недовольно высказать мысль о том, что если чужеземцы уйдут вглубь острова и будут отсутствовать слишком долго, то раторбержцы, в свою очередь, не постесняются уплыть на «Победителе» без них. Впрочем, Лапка тут же фыркнула на него, заставив замолчать. Разве можно было помыслить о том, чтобы уйти без прекрасного беловолосого гурами и его не менее привлекательного друга?
Следующая ночь прошла весьма спокойно и даже комфортно, насколько вообще может быть комфортно на диком побережье без привычной крыши над головой и мягкой постели. Утром ребята с удовольствием искупались в теплой соленой воде, позагорали и вновь сытно позавтракали, на этот раз двустворчатыми раковинами, которые нашел Серок.
В течение всего времени Инк внимательно наблюдал за Артуром; у него имелись на то веские основания. Во время плавания руководитель мало проявлял себя, став тихим, подавленным и даже в некоторой степени нелюдимым. Естествознатель догадывался, разумеется, о причинах столь удрученного состояния. В Раторберге, когда опасности поджидали путешественников на каждом шагу, у Артура просто не было времени остановиться и подумать об участи товарищей, но теперь, когда они практически наслаждались жизнью на прекрасном острове, все тревоги должны были отзываться с особенной остротой. Инк пробовал шутить и подкалывать друга, однако каждый раз натыкался на стену безразличия.
Но странность заключалась даже не в плохом настроении Артура, которое было вполне объяснимо. Дело в том, что по прошествии всего одной ночи на суше, все кардинальным образом поменялось, и пока было непонятно, в лучшую ли сторону. Руководитель впервые за долгое время плавания выглядел веселым и энергичным. Лицо его прямо-таки светилось от удовольствия, словно он уже давно воссоединился со своими друзьями. Более того, проснувшись рано утром и сделав несколько заплывов, он, совершенно довольный и веселый, принялся насвистывать какой-то незамысловатый мотив, что выглядело совсем уже дико.
Инк с неприкрытым удивлением смотрел на Артура. Лицо руководителя было слишком живым, чтобы не заметить все изменения, тут же отражавшиеся на нем, как в зеркале.
— Хорошо спал? — осторожно поинтересовался Инк, решив зайти издалека. Руководитель с веселым недоумением посмотрел на товарища.
— Разве у меня когда-то бывали с этим проблемы? — насмешливо ответил он.
— Просто, на мой взгляд, ты чересчур бодр.
— Так ведь это мое кредо, Инк, ты разве не знал? — энергично ответил Артур, небрежным движением руки откидывая назад мокрые пряди волос, которые за время их продолжительного путешествия уже успели изрядно отрасти. Юноша был по пояс оголен, с его крепких бронзовых рук стекала вода, еще больше выделяя их рельефность, яркие черные волосы обрамляли его довольное лицо, которое поражало своим чеканным профилем и редкостной армутской красотой, — неудивительно что Лапка с неподдельным интересом и восхищением подглядывала за утренней зарядкой чужеземца. Отчего-то этот факт ужасно рассердил Инка.
— Я-то думал, ты переживаешь за… — беловолосый юноша принудительно остановил себя, вполне осознавая тот факт, что некоторые слова лучше не выпускать изо рта, тем более в порыве раздражения или гнева. Но проницательный Артур, по всей видимости, догадался, о чем хотел сказать Инк. Он слишком весел, в то время как должен грустить о друзьях, напуская на себя чрезмерную унылость. Легкая тень набежала на его красивое лицо, однако потом руководитель, видимо, подумал о чем-то хорошем, что вновь подняло ему настроение.
— Завтра мы идем на гору… Нужно решить, что брать с собой, — вполне деловым голосом проговорил овладевший собой Инк. Но, к его чрезвычайному удивлению, Артур вдруг стал отнекиваться.
— Какой смысл идти туда? Здесь мы имеем все необходимое для жизни.
— Странная реплика. Я думал, ты хочешь узнать, куда мы попали.
Артур беспечно пожал плечами.
— По-моему, и так понятно. Это весьма благодатный край, который приютил и накормил бедных мореплавателей. Так почему бы не воспользоваться гостеприимством природы и не устроить себе небольшой, но заслуженный отдых?
Подобная легкомысленность столь контрастировала с обычными трезвыми и логичными рассуждениями руководителя, что Инк вновь недоверчиво и пристально уставился на Артура, пытаясь, видимо, как-то интерпретировать услышанное. Руководитель же непринужденно засмеялся.
— Инк, честное слово, если бы ты был Лапкой, я бы еще мог понять такое пристальное внимание к моей персоне, но ты, по-моему, перебарщиваешь…
Беловолосый юноша пожал плечами и отошел в сторону. Чудной у них получился диалог; но самое странное в этой ситуации было именно поведение Артура. Почему руководитель, будучи вот уже несколько дней унылым и подавленным, теперь вдруг сияет от радости, как начищенный венгерик? Вроде Диана еще не нашлась, да и Тимпатру находился в неизвестном направлении… Положение их оставалось по-прежнему критическим, а спасение даже не маячило на горизонте. Так почему поведение друга так разительно поменялось? Более того, насколько вообще Инк мог судить об Артуре, тот и сам будто бы поменялся. Но позвольте, разве на то имелись веские основания?
Естествознатель изо всех сил пытался разрешить эту таинственную загадку; ему пришлось привлечь все свои мыслительные ресурсы, которых, увы, оказалось недостаточно, ибо он по-прежнему решительно не понимал поведения друга. Между тем весь день Артур выглядел веселым и беспечным: он без устали подшучивал над раторбержцами, высмеивая их грубоватость и необразованность, открыто любезничал с Лапкой (хоть, по скромному мнению Инка, не имел на то никакого права), купался в море и лениво загорал на песке, даже не подумав о помощи другим в обустройстве быта. Ни разу руководитель не заговаривал об их последующих планах, а едва начало темнеть, то первым завалился спать, заявив, что очень устал после насыщенного дня.
Инк же какое-то время сидел у костра, разведенного раторбержцами, и пристально смотрел на беззаботно спящего товарища; на сердце его было ужасно неспокойно. Сероглазому юноше не с кем было поделиться своими тревогами; у него нет, да никогда и не было друзей, а единственный человек, который вполне мог им стать, вел себя так, словно его неожиданно подменили. Раторбержцы сидели чуть поодаль от чужеземцев; общее путешествие, увы, не сплотило ребят должным образом. Жители подземелий продолжали дистанцироваться от своих спасителей, то называя их вождями, то вообще предпочитая никак к ним не обращаться. Сейчас они занимались тем, что тоже готовились лечь спать.
Инк же долго не мог заснуть; он все глядел на догорающий костер, слушал тихий шелест прибоя и далекие отголоски криков диких птиц, думал о своей жизни и о том, насколько правильным оказалось его решение идти вместе с Артуром. Затем его сморил сон, впрочем, ненадолго, ибо, как только костер погас, юноше стало холодно, и он открыл глаза. К своему удивлению, Инк не обнаружил друга в лагере. Вернее, не сразу заметил, ибо тот отчего-то поменял место своей дислокации, перебравшись за парусиновую ограду, которая теперь окружала со всех сторон их маленький лагерь. Артур беззаботно лежал на берегу, предпочтя теплому пледу холодный мокрый песок. Опять-таки, это все представлялось весьма странным, и Инк, не выдержав, пошел к приятелю.
— Ты спишь? — тихо поинтересовался он, легонько тронув Артура за плечо. Тот вздрогнул, как если бы действительно крепко спал и испугался этому неожиданному пробуждению. — Зачем ты лег здесь?
Артур протер глаза и с неудовольствием посмотрел на виновника своего раннего пробуждения. — У тебя что, паранойя? — раздраженно пробормотал он. — Мне нравится лежать у воды, понятно тебе?!
— Нет, не понятно. С тобой что-то происходит. Почему ты не хочешь завтра исследовать остров?
Артур опустил голову.
— Не знаю, Инк, наверное, я устал после крысиного Раторберга. Давай еще немного побудем на пляже.
— Сейчас надо вернуться в лагерь. Там мы хоть как-никак защищены от диких зверей.
Артур насмешливо приподнял брови.
— Каким же образом? Клочком дырявой парусины?
— По крайней мере, там мы все вместе.
— Хорошо, хорошо, — нетерпеливо ответил Артур и послушно встал на ноги. — Надеюсь, больше тебе не придет в голову будить меня посреди ночи.
А еще на следующий день, проснувшись и умывшись, Инк увидел на песке следы, которые могли оставить только франтоватые сапоги Артура из кротиной кожи. Беловолосый юноша проследил за этими характерными отметинами и выяснил, что они, сколь бы странно это не звучало, ведут вглубь острова. То есть, ночью, вместо того чтобы спать, руководитель ходил один в лес? Разве можно считать такое поведение нормальным? При иных обстоятельствах Инк не придал бы этому происшествию большого значения, ибо он, по правде говоря, никогда не был окончательно уверен в абсолютной нормальности своего друга, но теперь происходило нечто, находившееся совсем уже за гранью понимания.
Артур, кстати, как и следовало ожидать, не захотел никуда идти. Более того, он убедил Лапку остаться на острове еще на несколько дней; юноша вполне логично мотивировал это наличием на суше обилия воды и еды, чего не встретишь в открытом море. Помимо прочего, по его рассуждениям, мимо земли наверняка будут проплывать корабли, которым они могли бы с берега подать сигнал при помощи костров. Инку не без ревности подумалось, что основным доводом Артура, окончательно убедившим Лапку, стала его обольстительная улыбка, на которую тот вовсе не скупился.
В эту ночь бдительный Инк решил не спать, а вместо этого проследить за руководителем. Возможно, у того от пережитых испытаний помутился рассудок, и он вновь нуждается в исцелении, как знать? Что ж. Беловолосый юноша честно пытался караулить, с завистью слушая беспечный храп со стороны раторбержцев.
В какой-то момент, когда все стемнело, а луна вылезла из-за перистых туч, Артур неожиданно поднялся на ноги. Краем глаза Инк проследил, как тот, стараясь не шуметь, спешно покидает пределы временного лагеря и устремляется куда-то в темноту первобытных зарослей. Естествознатель тоже, в свою очередь, встал и, подобно кошке, крадущейся за добычей, пошел вслед за ничего не подозревающим руководителем. Сгорая от жуткого нетерпения и надеясь, что скоро загадка разрешится, Инк все дальше уходил от спасительного лагеря, морского берега и корабля. Лунный свет не проникал в непроходимую чащу леса, но Артур шел так уверенно, словно выучил дорогу наизусть и мог пройти по ней даже с закрытыми глазами. Инк же, напротив, двигался неуклюже, ветви попадали ему в глаза, какие-то ползучие насекомые валились ему на голову сверху, сучья царапали руки. Однако он не мог позволить себе потерять приятеля из виду.
Действия сменяли друг друга так быстро, что юноша не успевал осознать происходящее, чтобы по-настоящему испугаться. Хотя, если поразмыслить, было во всей этой ситуации нечто не поддающееся объяснению, и вместе с тем жуткое. Трава здесь была по пояс, а кусты вполне могли сойти за деревья по своему размеру: непролазная чаща, одним словом. И как зловеще шумел темный лес в эту черную ночь, как тоскливо завывал в густых кронах ветер, некстати поднявшийся с моря, как заунывно и протяжно стенали птицы, как щемило сердце от одиночества и осознания того, что ни одна живая душа не населяла эти дикие и унылые края! Но самый ужас был вовсе не в леденящих душу декорациях, а в неистовом и упорном желании Артура прогуляться одному по ночным джунглям, не имея при себе оружия для защиты.
В какой-то момент некое осознание происходящего все же пришло к Инку, и он нерешительно остановился, почувствовав, как сердце в его груди буквально заледенело от страха. Бывают такие моменты в жизни, когда неизвестно откуда приходит ужас: человек вдруг осознает свою уязвимость и конечность, что приводит его сначала в недоумение, которое затем сменяется паническим страхом. Тогда все тело цепенеет, на руках выступает пот, сердце словно подпрыгивает в груди, а разум отказывается функционировать. Но сворачивать было уже поздно; Инк едва ли был в состоянии найти дорогу обратно в лагерь. Оставалось лишь следовать за своим безумным другом, который, увы, по всей видимости, и вправду сошел с ума.
Впрочем, это бессмысленное продвижение, наконец, прекратилось. Они вышли на открытую поляну к берегу бурлящей лесной реки. Вдоль ее извилистого русла росли в большом количестве огромные водяные лилии яркого фиолетового окраса. Инк смог различить цвет благодаря освещению, дарованному луной. Она хорошо подсвечивала открытый участок земли; теперь естествознатель даже мог разглядеть странное выражение лица Артура, в котором явно чувствовалась жгучая заинтересованность сродни одержимости. Юноша зашел в воду по колено. Даже увязая в трясине, он по-прежнему упрямо двигался вперед.
«Уж не утопить ли он себя решил?» — в страшном волнении подумал было бедный Инк, но тут Артур резко остановился. И тогда беловолосый юноша увидел еще одного человека. Высокий, стройный, белокожий, он, подобно истинному королю здешних краев, горделиво возвышался на небольшом каменном выступе, разрезающем реку на две части. В этом месте вода сильно бурлила и пенилась, и казалось, что незнакомец стоит на гигантской колеснице, грохочущей по водным просторам.
Впрочем, это была женщина. Только раз увидев ее лицо, Инк почувствовал непреодолимое желание оказаться ближе, чтобы рассмотреть получше. Что же так заинтересовало юношу? Неужели невероятная красота незнакомки? Удивительное дело, но, даже приблизившись на порядочное расстояние, естествознатель не мог с достоверностью понять — является ли незнакомка красивой или нет. Более того, лицо ее казалось столь расплывчатым и неоформленным, что оно, в общем-то, могло быть даже уродливым.
Но именно эта таинственная неопределенность и рождала то страстное желание рассмотреть женщину поближе. Было ощущение, что она примет ту форму, какая придется по душе именно ему, Инку. Как бы то ни было, беловолосый юноша все же обладал некими естествознательскими умениями, чтобы противостоять подобным искушениям. Поэтому он просто стоял в тени деревьев и с заметным напряжением наблюдал за другом.
Между тем Артур знал, что Инк шел за ним всю дорогу. Более того, руководителя этот факт нисколько не смутил. Юноша даже был рад, что тот узнает о его неожиданной встрече. Теперь он сможет рассказать ему, что встретил на острове Диану. Однако, поразмыслив немного перед тем, как ступить в холодную воду, Артур вдруг отчетливо осознал, что невольно вводит себя в заблуждение. Он же с первого дня понял, что это никакая не Диана. Девушка, стоявшая перед ним на холодном куске гранита прекрасна, спору нет. Пожалуй, это самое прекрасное существо, которое когда-либо видел Артур в своей жизни, хоть, надо признаться, ему встречались действительно красивые девушки. Незнакомка поистине чем-то походила на Диану — бездонными серыми глазами, длинной копной густых темно-коричневых волос, стройным и гибким телом, чуть трепетавшим под холодными брызгами пенящейся воды. Но отличие было в том, что все внешние достоинства Дианы как бы воплотились в лесной красавице и дошли до некого возможного предела красоты, иначе говоря, непревзойденного идеала.
Раз увидев подобного человека, уже нельзя было его забыть, ибо он представлял собой саму грацию, изящество и привлекательность. В первую ночь на острове Артур, обуреваемый тоской по той, кого он действительно любил всем сердцем, вдруг почувствовал смутный зов в груди; ему тогда показалось, что, послушавшись его, он непременно отыщет друзей. Необъяснимая интуиция, в некотором роде предчувствие встречи, была такой сильной, что юноша поддался ей без промедлений. Но вместо друзей он неожиданно встретил кое-кого… Получше? Артур теперь и сам не знал, так как находился целиком и полностью во власти чар таинственной лесной незнакомки.
— Ты пришел не один, — с очаровательным смешком проговорила девушка. Артур медленно кивнул, совершенно завороженный движением ее изящных губ. — Отчего он не выходит ко мне, выбрав тень вместо лунного света? Неужели я ему не нравлюсь? — тихий голос был наполнен лукавством.
— Разве такое возможно? — невольно вырвалось у Артура. Незнакомка с пониманием рассмеялась, чуть склонив красивую голову. Сама скрипка в руках талантливого маэстро не звучала бы приятнее.
— Пойдем со мной, — властно приказала затем девушка. Артур быстро кивнул головой; другие варианты в данный момент он и не стал бы рассматривать. Девушка целомудренно взяла своего спутника за руку; так они и шли, бок о бок, вброд, покуда не оказались на другом берегу. Артур видел, что Инк наблюдает за ними, но не решается выйти из своего укрытия.
— Я расскажу тебе кое-что об этом острове, — тихо и мелодично произнесла лесная незнакомка. Они шли по приятному мягкому мху, в котором утопали ноги, пока не очутились на берегу озера, окутанного мерцающей дымкой, в центре которого гостеприимно раскрыл свои двери большой тканевый шатер. Даже на расстоянии сквозь оконце виднелись высокие зажженные свечи на красивых подсвечниках с вензелями. Присмотревшись, Артур разглядел, что дом стоит на воде на тонких сваях, а вокруг него зеркальной гладью застыло желтоватое озеро, или, вернее сказать, болото, с прекрасными фиолетовыми лилиями. К этому уютному дому в лесной глуши вел тонкий деревянный мост.
— Обычно мы не трогаем людей, которые по незнанию забредают на наши территории. Но с недавних пор все изменилось. К нам попали три человека, один из которых оказался зараженным злом. Он пытался совершить убийство. Теперь мы полагаем, что все люди являются таковыми. Отныне у нас появилось следующее правило. Если к нам попадают чужеземцы, мы без промедлений уничтожаем всех. Кроме одного, чтобы дать ему шанс рассказать другим людям о безжалостных последствиях действия зла. Таким образом, среди вас тоже будет один человек, которому посчастливится выжить. Как ты думаешь, кто бы это мог быть? — незнакомка замерла и в упор посмотрела на Артура, заставив бедного юношу буквально обомлеть от ее волшебных чар. Он едва ли осознавал, что она ему сейчас сказала. Но красавица терпеливо ждала, обольстительно улыбаясь, и Артур понял, что надо все же что-то ответить. Лоб его нахмурился, ибо он мучительно пытался обдумать услышанное.
— Только один спасется? Но как же мои друзья? — пробормотал он неуверенно. Девушка весело рассмеялась.
— Как примечательно, что ты задал мне подобный вопрос! То есть ты даже не рассмотрел тот вариант, что в роли спасенного можешь оказаться не ты, а кто-то другой? Например, тот прекрасный беловолосый господин, который с таким упорством следовал за нами всю дорогу?
Артур опустил глаза, и краска смущения залила ему лицо. Действительно, он вовсе и не предположил иного варианта, кроме того, что сам останется с прекрасной девушкой. Об участи друзей он мало помышлял в данный момент. С другой стороны, с какой стати эта лесная красавица должна была достаться Инку, например? Не говоря уже о никчемных раторбержцах, которые даже не знали, как выбраться из собственного города. Если уж кто и достоин награды, так это он, Артур. Тот, который уже не раз боролся с искушениями и с успехом побеждал, совершая героические поступки ради других. Тем более незнакомка так похожа на Диану! Разве не само провидение дарует ему этот чудесный дар? Нет, именно он, и никто другой, должен обладать им. Решив таким образом, юноша поднял голову и с вызовом посмотрел на незнакомку. Девушка лукаво улыбалась.
— Что ж, — сказала она. — Почему бы именно тебе не оказаться счастливцем? Пойдем за мной и будь моим господином в эту ночь; о друзьях же не беспокойся, мои сестры позаботятся о них, — При этих словах девушка медленно сняла с себя белую накидку, кокетливо обнажив плечи, и по деревянному резному мосту направилась в шатер, увлекая Артура за собой. Юноша ужасно хотел последовать за незнакомкой. Однако какой-то внутренний барьер мешал ему это сделать.
Артур колебался. В первый раз, когда он встретил лесную красавицу, то сразу почувствовал, что это никакая не Диана, и не стоит ему обманывать себя лишними надеждами. Более того, он отчетливо осознал, что идти вновь в лес бесполезно и даже губительно для него самого. Весь день юноша думал об этом, но искушение оказалось столь велико, что он не смог лишить себя возможности увидеть незнакомку во второй раз. И теперь она сама предлагает ему идти за ней в шатер; что еще может желать любой мужчина при виде этого неземного совершенства женской красоты?
Девушка вдруг остановилась и повернулась вполоборота.
— Разве ты передумал? — тихо произнесла она, и ее шепот чарующей музыкой пронесся над водной гладью. В воздухе летали мириады светлячков; они возникали из ночного тумана, как красивые неземные духи. Да и все было прекрасно этой ночью. Артур кивнул, соглашаясь. В эту минуту его действительно мало волновал кто-то еще, помимо собственных желаний. В таинственной девушке словно бы воплотилась его несбыточная мечта встретить вновь Диану. Руководитель, забыв про все на свете, шагнул на тонкий мостик. Тот по-старчески заскрипел, но этот звук был едва различим в шуме бурлящей реки.
Совершенно неожиданно Артур вспомнил своего единорога. Что бы тот сказал про него в этот самый момент? Когда он ради минутного искушения хочет предать всех, кого любил? С другой стороны, соблазн был такой силы, что разумно ли вообще противиться ему? Разве это не естественное желание человеческой природы? Диана находится далеко и неизвестно еще, что с ней в действительности приключилось, а эта красавица уже стоит перед шатром и манит его в свои чертоги, суля множество радостных моментов. Стоит ли от такого отказываться? Тем более, если он не пойдет, то придется умереть, судя по словам хозяйки лесов, чего в настоящий момент делать ему совсем не хотелось. Действительно, что выбрал бы на его месте любой здравомыслящий человек из двух вариантов, один из которых — смерть, а другой — неземное наслаждение?
Ответ напрашивался лишь один. Артур сделал маленький неуверенный шажок в сторону красавицы. Она, кажется, недоумевала от его нерешительности. Чего, собственно, он медлит? Но юноша уже давно осознал, что не должен идти вперед. Сколь бы естественной ему не представлялась перспектива войти за девушкой в шатер, он отчетливо понимал, что это решение навсегда погубит его. Но незнакомка словно обладала поистине сверхъестественной властью и почти физически притягивала его к себе. Артур опустил руки в карманы плаща, чтобы хоть как-то потянуть время, и вдруг его пальцы натолкнулись на продолговатый шершавый предмет. Подарок Дельфины на его день рождения — красивая перламутровая раковина. Кажется, сирена советовала открыть ее, если будет тяжело. А с искушениями и правда трудно бороться, даже очень хорошему человеку.
Дрожащими от волнения руками юноша вскрыл раковину, надеясь на немедленную сверхъестественную помощь свыше, которая помогла бы ему принять верное решение. Однако в ракушке был лишь ничтожный клочок пергамента. Юноша нетерпеливо развернул его и с удивлением обнаружил в нем небольшой кусочек инжира, засохшего от времени, но, несмотря на это, все же необычайно привлекательного и аппетитного на вид. На пергаменте были выведены следующие слова: «В день, в который ты вкусишь от него, смертью умрешь». И все. Ничего больше. Никакого грома с неба, который бы мгновенно поразил коварную лесную незнакомку, единорога в серебряной сбруе, победоносно парящего над озером, или, на худой конец спасительной бури, которая разнесла бы злосчастный шатер в щепки.
Увы. Перед ним были лишь заплесневелые остатки фрукта и ничего не значащие слова. Как же жестоко обманула его Дельфина! В первую минуту Артура охватил праведный гнев. Он уже хотел было в сердцах выкинуть бесполезный подарок в трясину, однако мысли оказались быстрее действий. Ему вдруг стало интересно, почему преподавательница в действительности преподнесла ему такой чудной дар? Неужели в этом не было совсем никакого смысла? Маловероятно. Получается, она подарила ему странный фрукт, по всей видимости, ядовитый, ибо в приложенной к продукту записке было ясно указано — не есть, а в противном случае — смерть… Но разве не лучше было тогда вообще не дарить сей опасный плод, раз он мог вызвать столь нежелательные последствия для именинника?
Тогда Артур понял, что подарок на самом деле не следует воспринимать буквально; он несет в себе некую мысль, которую необходимо правильно истолковать. Не относится ли это как раз к его ситуации? Плод приятен и красив на вид, его так хочется отведать. Так и его встреча с лесной незнакомкой. Однако что произойдет, если он поддастся искушению и зайдет в шатер? Очевидно, погибнет, как, кстати, и указано в записке. Осталось разрешить еще один момент. О физической ли смерти здесь идет речь? Вряд ли. Но тогда о какой? Размышляя подобным образом, юноша почувствовал, что ему все меньше хочется идти вперед. Ощущение гадливости и презрения к самому себе вдруг возобладали над всем его существом. Как он мог вообще вести себя подобным образом эти несколько последних дней? Разве такое поведение хоть сколько-нибудь ему присуще? Никогда юноше раньше не доводилось так много думать о себе и так мало — о других. Зачем же он вообще пришел сюда? Надо поскорее вернуться, найти Инка, рассказать ему все, предупредить о возможной опасности. Да, именно так и следует сделать! Скорее убираться с этого проклятого острова! Артур, сжав в руке спасительный клочок пергамента, решительно развернулся от шатра на сто восемьдесят градусов и зашагал в обратном направлении. Но без предводительства лесной девушки идти было сложно, и ноги его почти сразу же завязли в губительной трясине болота. Отчаянно бултыхаясь, юноша пробовал выбраться, но безуспешно. Гиблые в этих местах оказались топи, без проводника находиться здесь было равносильно смерти.
Панический страх охватил руководителя; он вдруг подумал о том, как глупо поступил, поддавшись чарам коварной незнакомки. Его легкомысленный поступок поставил под угрозу жизнь его спутников! Разве есть ему хоть какое-нибудь оправдание? А теперь он просто утонет в этом мерзком тягучем болоте, лишенный даже возможности исправить ошибку.
Вдруг чья-то твердая рука устремилась ему навстречу и подхватила его, словно он был невесомым птичьим пером. Перед ним стояла все та же лесная девушка, только она уже не казалась ему такой прекрасной. Красивой — да, но в мире вообще много красивых людей. Если гоняться лишь за внешностью, то, в конечном счете, потерпишь неудачу, ибо любая красота недолговечна. Разве можно было сравнивать эту странную женщину и его Диану? Ту, ради которой он готов был совершить столько подвигов, но пока не сделал ничего путного… Краска жгучего стыда вновь залила юноше лицо, но девушка ободряюще улыбнулась ему.
— Не расстраивайся путник. Я сирена, и многие бы не устояли перед моими чарами. Кстати, мое имя Квендесталь, что означает «цветущий луг», но знакомые чаще называют меня Квендой. Как ты заметил, здесь много болот, идти нужно очень осторожно, — с этими словами, рукой надавив на его плечо, она властно поманила юношу за собой.
— Куда мы идем? — не без волнения поинтересовался Артур. Девушка удивленно взглянула на спутника.
— Разве ты не хочешь вернуться к своему другу?
— Да, но как вы…
— Не сложно догадаться, — иронично хмыкнула сирена. Затем она с пониманием кивнула на сверток в его руке. — Дельфина недурно помогла тебе; она всегда любила спасать заблудшие души, до сих пор не понимаю, по какой причине.
— Вы ее знаете? — с интересом проговорил Артур, внимательно разглядывая свою необычную спутницу. Сначала она грозила им гибелью и всячески искушала его, теперь же казалась не такой уж и плохой. Квенда снисходительно улыбнулась.
— Странно было бы, если бы я не знала свою родственницу, не находишь, человек?
— Меня зовут Артур. И мне очень хочется услышать ваши объяснения по поводу того, что тут происходит.
Сирена с чувством рассмеялась.
— Ах, молодость! Только что был по уши в болотной трясине, а теперь уже ставишь мне требования? Не слишком ли это нахально, молодой человек?
— Вы тоже только что вели себя совсем иначе, так что мы находимся в равных условиях, — дерзко парировал Артур, и сирена вновь рассмеялась.
— Ты мне и правда нравишься, человечий сын. Я бы даже могла в тебя влюбиться, если бы не Хария и, как это ни прискорбно замечать, мой возраст. Мне ведь ни много ни мало, а все-таки пятьсот лет!
— Вот как? — удивленно пробормотал Артур, про себя подумав, что Квенда неплохо сохранилась для своего возраста. Даже весьма неплохо. Неужели болотные испарения так замедляют процессы старения?
— Кстати, я уже все рассказала тебе в самом начале. Но ты не слушал. Я говорила тебе, что не так давно на наш остров попали три человека. Один из них оказался одержимым злом, исходящим от Желтого моря, впрочем, знаешь ли ты, о чем идет речь?
— Знаю, — тихо ответил Артур. О, он даже слишком хорошо знал, что такое Желтое море.
— Насчет других мы не были до конца уверены. Но с тех пор решили испытывать каждого человека, попавшего к нам. Таким образом, мы внесли бы свой вклад в борьбу с Тенями и помогли бы единорогам.
— Значит, вы специально испытывали меня, чтобы узнать, нет ли во мне Тени? — уточнил Артур.
— Да. Пользуясь своими способностями завлекать людей, я заманила тебя в лесную чащу. Здесь я полностью убрала свое влияние, дабы ты смог свободно сделать выбор — поддаться искушению, оставив друзей на погибель, либо же отказаться от моего предложения, что ты и сделал. Что же касается людей, одержимых Тенями, то они никогда не думают о ком-то, кроме самих себя. Признаться, я почти была уверена в том, что ты — Тень.
Артур с сильнейшей досадой опустил глаза. Как же он мог так низко пасть!
— Тебе стыдно? — догадалась Квенда, ласково тронув юношу за подбородок. — Тебя утешат, возможно, слова о том, что каждый из нас, решительно каждый, подвергается подобным искушениям в жизни. Даже сирены порою чувствуют подобное. Иногда происходит такое, что самый благочестивый человек оступается и проваливается на дно гнилого болота, в то время как самый отвратительный персонаж меняет себя и возносится до необычайных высот любви и благочестия. Поэтому никогда не следует гордиться своими хорошими поступками, ибо в любой момент они могут зарасти тиной.
— Теперь вы будете испытывать моих друзей? — глухим голосом поинтересовался Артур, все так же не решаясь поднять глаз на прекрасную сирену.
— Тот беловолосый юноша не интересует меня. Он и так выдержал испытание и не пошел за мной. Что до остальных, я верю, что посланцы Дельфины не могут быть причастными к Теням. Так что сейчас мы найдем твоих друзей, и я покажу вам город русалок и сирен, лучше которого не сыскать во всем мире, как подводном, так и надводном!
— А что вы все-таки делаете с теми, кто одержим Тенями?
Сирена покачала головой.
— Подобные решения не в нашей компетенции. Подводный властитель Хария определяет, что делать с этими людьми.
— Значит, вы не убиваете их, как сказали мне в начале?
Девушка строго улыбнулась.
— Молодой человек, я что, по вашему мнению, похожа на голодного крокодила? С чего бы мне вообще убивать кого-либо? Поверь, когда тебе пятьсот лет, меньше всего думаешь о подобных пустяках.
Артур тоже улыбнулся. Он верил сирене и знал, что она не причинит никому вреда. Прошло какое-то время, прежде чем они обнаружили в зарослях испуганного и совершенно потерянного Инка, а затем на берегу и всех остальных. Раторбержцы сперва жутко не хотели уходить далеко от спасительного корабля, но сирены, будучи существами не совсем ординарными, явно умели настаивать на своем. Таким образом, Квенда повела маленький отряд в самую чащу острова, туда, где виднелась высокая гряда гор. Наконец сирена обернулась к своим гостям и сказала заговорщицким голосом:
— Господа, добро пожаловать на блуждающий остров, в плавучий город Раджакарастан, на всем свете не сыскать ничего подобного!

Таинственный город не нуждался в представлении, ибо и сам уже выплыл навстречу путникам, подобно прекрасному кораблю, возвратившемуся к пристани после дальнего плавания. Луна освещала со всех сторон его серебряные грани, маслянистый блеск воды, старинные фонари, вырастающие прямо из озера, высокие колонны белых истуканов, изображавших какого-то мужчину с короной из водорослей, изящные мосты и висячие сады, вязь удивительных домов, волосатые стволы причудливых пальм, диковинно цветущие растения и тонкие станы упругого бамбука. Действительно, это было нечто удивительное. Только сирены могли обосноваться в подобном месте.
Прежде чем приступить к описанию города, надо упомянуть, что он действительно был плавучим и располагался на невысоких сваях, выступавших из огромного озера. Фундаменты домов были цвета слоновой кости, а сами жилища собирались из бамбука. Они были соединены каналами, которые, вероятно, заменяли собой улицы. В домах отсутствовал привычный для человека пол, чтобы сирены с русалками могли заплывать в свои владения со дна озера. Дверей, разумеется, здесь тоже не имелось, да и надобности в них не было никакой. Крыши у домиков были остроконечные, украшенные разнообразными вензелями, блестевшими в отблесках луны. Красивые разноцветные кувшинки и душистые фиолетовые лилии были повсюду, а среди них плавали не менее красивые женщины. Мужчин, как и следовало предполагать, в этом городе не было совсем.
Русалки неспешно перемещались по своим делам по улочкам города, огороженным красивыми буями в виде дельфинов и длинными канатами, иные же девушки, наполовину вынырнув из воды, облокачивались на деревянные резные мосты, которые служили в качестве длинных столов, и разговаривали друг с другом, сопровождая непринужденные беседы благоухающими напитками и фруктами. Повсюду раздавался тихий смех и приятный шепот, который и создавал мелодию Раджакарастану. Это место напоминало прекрасную гигантскую купальню, от которой даже шел небольшой пар. Раторбержцы обомлели, когда увидели перед собой столько хорошеньких девушек. Они ведь и не подозревали о существовании таких существ, как русалки. Впрочем, это неудивительно. Человеку ведь надо лично столкнуться с чем-то необычным, чтобы он в конце концов признал его существование. Раджакарастан поистине был женским поселением, где вовсю процветал матриархат, однако русалки безраздельно властвовали лишь в пределах города, ибо за его границами находился всесильный и могущественный Хария.
Впрочем, в городе русалок имелись все же некоторые представители мужского пола. Артур первым заметил их и почувствовал, как на глаза у него неожиданно наворачиваются слезы.
— Тин, Дан! — во весь голос крикнул он, со всех ног кинувшись к своим друзьям.

Глава 26 Города ваши сделаю пустынею

Земля. На первый взгляд такое короткое, скупое и ничем не примечательное слово, которое, тем не менее, несет в себе хоть и призрачное, но все же спасение. Надежный фундамент для заблудшей души, к которому устремляются все ее чаяния. Но и на твердой почве вполне можно заблудиться или упасть. Когда жалкий обломок «Когтя» причалил к куцему, лишенному всякой растительности берегу, Ус первый, стеная от недавно пережитых мучений и извиваясь всем туловищем, подобно беспозвоночному животному, сполз с плота в воду и на четвереньках принялся взбираться на спасительный песок. Впрочем, если выражаться точнее, это был вовсе не песок, а мелкая галька. Но какая необычная, право же, она была!
Пред алчным взором потерпевших кораблекрушение простирался пустынный и дикий пляж, покрытый мелкими, чрезвычайно симпатичными и блестящими кристаллами цвета сливочного шоколада. Повсюду витали самые сладкие и пряные ароматы, как если бы путешественники неожиданно попали в гнездим к лучшему беруанскому кондитеру. Сливочная глазурь, корица с кардамоном, жареная карамель, ваниль, ореховый торт, шоколадный пудинг, миндаль в сочетании с ягодными нотками — вот с какими аппетитными запахами пришлось столкнуться незадачливым мореплавателям, страдавшим от чудовищных мук голода и жажды.
Глубоко вдохнув в себя ароматную сладость, Диана почувствовала сильное головокружение. Ей даже пришлось на секунду закрыть глаза, чтобы прийти в себя. Сердце в ее груди стучало так сильно и громко, словно было механическим. Неожиданно, девушка почувствовала, как кто-то легонько и даже неуверенно прикасается к ее руке. Она открыла глаза и увидела перед собой не на шутку взволнованного Киля. Впервые за долгое время крысиное лицо юнги не отражало никаких отрицательных характеристик, свойственных его мерзкой натуре; оно казалось даже вполне симпатичным, если не считать непривлекательную верхнюю губу, чуть обнажавшую острые, как у грызуна, зубки. Именно из-за этого человека с ребятами произошли все последующие печальные и даже трагические события, поэтому Диана не смогла, да и не захотела скрывать гримасу отвращения, исказившую ее красивое и гордое лицо. Разумеется, это явное выражение неприязни не могло польстить Килю.
— Ты в порядке, принцесса? — почти нежно поинтересовался юнга, однако в голосе его отчетливо послышались издевательские нотки. — Карета доставила вас во дворец со всеми почестями.
Девушка предпочла с достоинством промолчать. Тогда он, иронично хмыкнув, добавил:
— Забавно, раньше мне всегда нравились молчаливые девушки, а сейчас меня это дико раздражает.
В разговор вмешался Зуб:
— Эй, полегче, крысеныш, нечего так с ней разговаривать!
Киль лишь насмешливо расхохотался.
— Несколько минут назад ты без единого проблеска совести хотел ее сожрать, а теперь решил поиграть в благородного кавалера?
— Я тебе сейчас все зубы повыбиваю! — в ярости проревел юноша, однако Киль смерил его таким страшным взглядом, что тот сразу поумерил свой пыл. Имелась в светло-охристых глазах Киля какая-то едва уловимая жесткая черточка, отчего-то смутившая и даже испугавшая Зуба, который при этом по своей комплекции в несколько раз превосходил тщедушного юнгу.
— То-то, — добродушно ухмыльнулся Киль. — Считай, что тебя отстранили от должности короля. Мы на берегу.
— Разве это что-то меняет? — пробурчал Зуб, не решаясь, однако, вступать в открытый конфликт со своим врагом. По крайней мере, не сейчас. Надо было выждать, затаиться, осмотреть незнакомую местность. Прибить крысу он всегда успеет.
Тогда Киль вновь повернулся к девушке.
— Ты хочешь есть, моя прелесть? Это очень кстати, ибо здешний край изобилует прекрасной пищей, которая насытит нас всех, — с этими, внушающими ободрение, словами он соскользнул с плота и легкой походкой вышел на берег. Затем, правда, он совершил довольно странный поступок. Бухнулся на колени и принялся пригоршнями зачерпывать коричневую гальку и с жадностью отправлять себе в рот, словно это была шоколадная меренга с глазурью, а вовсе не камень. Диана, не сдержав удивления, во все глаза таращилась на спятившего юнгу. Она тоже спрыгнула в воду, одной рукой придерживая плот, на котором беспомощно распластался Тод.
— Коричневый сахар, — наконец, закончив свою странную трапезу, лениво объяснил Киль спутникам. — Вблизи Тимпатру огромные залежи коричневого сахара, так что почву тут можно есть безо всякого вреда для здоровья. Представьте, бездельники: вы на гигантской фабрике по производству сладостей, не каждый день такое увидишь! В этом благодатном крае не растут деревья и не водятся никакие хищные звери, сплошная съедобная пустыня, куда ни глянь.
Ус и Зуб, услышав только начало объяснений Киля, принялись жадно рассовывать за щеки неожиданное угощение. Сладкая галька смачно хрустела под их крупными зубами, добавив голодным юношам сходства с бобрами, интенсивно грызущими дерево. Диана же попыталась стащить Тода с плота, но это было слишком тяжелым предприятием для ее хрупкой комплекции, и несколько раз бедняжка чуть не упала. Нехватка нормального питания и волнения последних дней совсем подкосили ее; она была без преувеличений слишком измучена и истощена. Кстати, никто из спутников даже не подумал предложить девушке помощь, ибо еда в глазах зверски голодного мужчины (если он еще при этом не отличается особым благородством) напрочь затмевает все остальные побуждения сердца. Киль же с извращенным удовольствием наблюдал, как Диана с Тодом, чуть не падая, в обнимку ковыляют к пляжу.
— Помощь не нужна, принцесса? — дурашливо поинтересовался он. И хоть в целом юнга взял в общении с Дианой шутливо-издевательский тон, девушка отчетливо слышала в голосе своего врага и другие нотки — жестокие и безжалостно-холодные. О, как пугал ее этот страшный человек, как нуждалась она сейчас в защите! Одна, совсем одна, перед лицом всех этих ужасных злоключений, которые свалились им на головы! При том, что ей надо было защитить больного Тода, пусть даже ценой собственной жизни.
Совершенно без сил, дрожа от перенапряжения, девушка свалилась на колючий песок. Рядом с ней лежал в забытьи бедный Тод, в насквозь промокшей одежде, ибо Диане пришлось стянуть его с плота в воду. Киль, сидевший чуть на расстоянии от нее, набрал в руку красивые золотистые гранулы, и с королевской щедростью протянул ей:
— Угощайся, моя прелесть, тут все наше.
Девушка сделала вид, что не заметила протянутой к ней руки. Она тоже набрала в ладонь этой странной субстанции и осторожно лизнула языком. Сладко. Необычайный аромат патоки и карамели. Вкусно. Девушка стала аккуратно есть лакомство. Затем она поднесла руку к лихорадочно горевшим губам Тода и попыталась протолкнуть эту незамысловатую пищу ему в рот. Юноша захрипел и слабо закашлялся, однако все же проглотил предложенное угощение.
— А теперь напитки, — во всеобщей гробовой тишине добавил Киль, принявшись рыть в земле небольшую ямку, которая, по мере того, как он углублялся, заполнялась желтой водой, напоминавшей с виду лимонад. Зачерпнув жидкость, юнга с наслаждением причмокнул губами. — Это нас продержит до вечера. Завтра же будем в Тимпатру.
Диана с удивлением обнаружила, что вода очень похожа на обычную, кроме приторной сладости. Последнее качество добавляло ей сходства с карамельным сиропом, разбавленным пресной водой. Неплохо для потерпевших крушение голодных людей.
— А теперь надо идти, — неожиданно властным тоном подытожил Киль, словно единственно он был здесь полноправным властителем.
— Откуда ты знаешь, куда идти? — попробовал возмущаться Зуб. — Мы ведь этого самого Караима и брали для того, чтобы он нам указал дорогу. Тут одни пески!
Действительно, здешняя местность представляла собой пустыню: жаркую, знойную, бескрайнюю, изнурительную и тошнотворно-сладкую. На много единомиль вперед волнами уходили золотисто-кофейные барханы; путники словно бы вновь оказались в море, только на сей раз в коричневом. Солнце разогревало землю так интенсивно, что верхние слои тростникового сахара плавились и превращались в обжигающую тягучую карамель. Вся эта гигантская жаровня напоминала кузницу с большой печью с открытым очагом, где плавилось железо. Да, день обещал быть нестерпимо жарким.
— У меня отлично развито чутье, а также есть инстинкт самосохранения и разум, так что доверься мне, Зубастик, — насмешливо пропел Киль, легко поднявшись на ноги. Тод, кстати, наконец, ненадолго пришел в себя. Беднягу мучала температура, однако теперь он, по крайней мере, мог осознавать происходящее, а также передвигаться, пусть даже очень медленно. Диана ужасно хотела сбежать от Киля, однако она понимала, что нужно дождаться полного выздоровления Тода. Сейчас о побеге нечего было и думать.
Они двинулись в путь. Сначала их группа держалась прибрежной морской полосы, а затем углубилась в бескрайнюю пустыню. Ни одного кустарника не встречалось в этой пустынной обители, ничто живое не просматривалось вплоть до самого горизонта. И сколь же мучительно было это бессмысленное продвижение! Диане приходилось поддерживать Тода, который и так едва шел. Жар от солнца и песков сводил ее с ума, она задыхалась. Нескончаемые подъемы и спуски, плавившаяся и обжигающая почва под ногами, приторный запах, будто забивавший легкие липким сиропом, пот, градом стекающий по спине…
Несколько раз девушка неловко поскальзывалась на песке и падала, до красноты обжигая ладони о раскаленную тягучую карамель. Потом приходилось поднимать Тода и вновь идти, идти. В какой-то момент она так измучилась, что села на землю, не в состоянии больше подняться. Голова ее отчаянно кружилась, а губы пересохли. Между тем Киль неумолимо гнал маленький отряд вглубь пустыни, не давая товарищам ни секунды на отдых. Со своим самодельным тюрбаном на голове, добавлявшим ему роста, с огромным веслом в руке, которое тот использовал вместо трости, с уверенным и властным выражением лица, Киль очень напоминал погонщика мулов. Наблюдая за ним сквозь полуопущенные ресницы, Диана начала смутно подозревать, что истеричный и пугливый мальчишка, которого они на свою беду нашли в трюме «Балерины», едва ли в действительности походил на того уверенного в себе человека, который шагал сейчас впереди с веслом наперевес. Увидев, что отдельные члены отряда отстают, Киль замер на месте и с неудовольствием скосил глаза на Диану.
— Принцесса? — как бы недоумевая, обратился он к девушке, хоть и без ее объяснений мог вполне догадаться о причинах непредвиденной задержки.
— Я устала, Киль, — тихо ответила Диана. — Мне надо немного передохнуть.
— Это из-за Тода?
Девушка испуганно вздрогнула. Еще не хватало, чтобы с ним что-нибудь сделали!
— Нет, нет! — поспешно проговорила она. — Он сам идет, мне так даже проще. Просто слишком жарко, мы почти ничего не ели и.… — она сбилась, не зная, что еще придумать в качестве оправдания.
Киль с наигранным осуждением покачал головой.
— Я всегда на твоей стороне, принцесса, ты же знаешь, но, боюсь, если сейчас мы передохне́м, то потом просто все передо́хнем, понятно тебе? Надо идти вперед, иначе смерть.
— Но чего конкретно мы боимся? — вмешался Зуб, который, откровенно говоря, был сейчас на стороне Дианы. — Если тут нет диких зверей и ядовитых растений, чего, собственно, нам опасаться?
— Зверей нет, так как им нечего жрать, — грубо парировал Киль. — Зато насекомые, как известно, очень любят сахар.
— Подумаешь, насекомые! — рассмеялся Зуб. — Я одной рукой с десяток комаров прихлопну! — с этими словами он посмотрел на свои внушительные ладони, которые сами были как весла.
— Заткнись и греби вперед, Зубастик, — тихим угрожающим голосом промурлыкал Киль, который поистине сейчас напоминал дикого льва саванны. — Все встали и пошли!
Диана дотронулась до обгоревшей на солнце руки Тода. Бедный юноша был на ощупь таким горячим, что, казалось, тело его сейчас расплавится и сольется с этим отвратительным сахаром. Тод сам лежал на песке, голова же его мирно покоилась на коленях Дианы, но бедняга вряд ли осознавал свое счастье. Нести его на руках ей точно не под силу. Тогда придется оставаться здесь, что бы там Киль ни говорил.
Юнга и сам увидел, что у него в команде имеются бунтари. Легко ступая по жидкому, наполовину расплавленному сахару, он подошел вплотную к парочке, расположившейся на горячем песке.
— Кажется, я четко сказал? — с угрожающим недоумением поинтересовался он и как бы невзначай выставил вперед тяжелое весло.
— Мы никуда не идем, — твердо произнесла Диана, даже не глядя на мучителя.
— Ладно, — тяжело вздохнул Киль, как бы сожалея о том, что собирается сделать. Затем он двумя руками схватил бесчувственного Тода и приподнял над землей с такой легкостью, как если бы тот был невесомой крупицей сахара.
— Нет, ничего не делай с ним, я.… — отчаянно вскричала Диана и сама вскочила на ноги, желая драться с врагом до последнего. Однако, к своему огромному удивлению, она увидела, что Киль взвалил больного юношу себе на плечи и намеревался просто идти дальше. Странное дело, Диана была почти уверена в том, что жестокий юнга попросту прикончит Тода, так как больной беруанец явно был для них обузой. Вместо этого, он… Помогает им? Как еще можно истолковать подобный поступок, совсем нехарактерный для Киля? Недоумевая и изумляясь про себя, девушка нехотя потащилась за остальными. Идти стало ощутимо легче, но все же не настолько, чтобы бежать вприпрыжку впереди отряда. Усталость подавляла, а солнце, стоявшее высоко над горизонтом, неумолимо обжигало кожу.
Сколько они так прошли? Час, два, а может, все три? От постоянных волнообразных холмов начинало мутить, как на корабле во время сильной качки. Киль же словно не знал усталости. Его крысиное лицо лишь чуть покраснело, а так по всему его виду казалось, будто он участвует в увеселительной прогулке, небрежно держа в руках легкий бумажный зонтик от солнца, а никак не громоздкого Тода, едва передвигавшегося самостоятельно. Удивительно, насколько первое впечатление о человеке бывает порой обманчиво! Тебе кажется, он — последний трус, а тот на самом деле тверд, как алмаз. Тебе думается, он — несчастная жертва обстоятельств, но потом приходит осознание того факта, что жертвой, по сути, являешься ты сам. Почему только он взялся помогать Тоду? Ус и Зуб даже ухом не повели; раторбержцы так одурели от всего происходящего, что вообще не думали ни о ком, кроме самих себя. Они спасали в первую очередь свои шкуры, и ничьи больше их не волновали.
Ближе к вечеру до смерти измученные путники, наконец, остановились. Инициатором, как и следовало предполагать, был Киль. Он с видимым отвращением скинул со своих плеч Тода и в изнеможении сел на песок. Теперь стало видно, что юноша действительно устал.
— Спасибо, — тихо поблагодарила Диана, устремив взор своих прекрасных серых глаз на юнгу. Тот, однако, и не думал расчувствоваться. Губы его искривились в циничную улыбку, когда он оценивающе посмотрел на девушку.
— Ты снова должница, моя прелесть. Как будем решать вопрос?
Диана предпочла придерживаться своей постоянной тактики и ничего не отвечать. Она присела рядом с Тодом и огляделась. Путники остановились у подножия невысокого холма, над которым багровое солнце делало финальный круг перед тем, как окончательно исчезнуть в вечернем небе. В закатных отблесках коричневая сахарная галька приобрела ужасающий красноватый оттенок; казалось, что везде, куда ни глянь, земля покрыта алыми крупицами свежей крови. Стремительно холодало, как часто бывает в пустыне. Днем нестерпимая жара, а ночью вполне могут быть даже заморозки.
Диана всем телом прижималась к Тоду, чтобы согреться самой, а также не дать замерзнуть ему. К счастью, Киль, как, впрочем, и другие, почти не обращал на них внимание. Сказалась, видимо, сильная усталость после продолжительного пешего похода. Зуб и Ус, молчаливые и грустные, сидели в стороне. Изредка они бросали друг на друга многозначительные взгляды, о смысле которых догадывались лишь они сами. Киль же преспокойно закрыл глаза и, растянувшись на песке, захрапел. Тод, напротив, очнулся после длительной горячки.
— Ты в порядке? — обеспокоенно прошептал юноша, внимательно посмотрев на лежавшую рядом с ним Диану. Та лишь ласково улыбнулась в ответ. Сам сильно болен и едва двигается, но заботится в первую очередь о ней.
— Куда мы идем?
— В Тимпатру, кажется, — так же тихо ответила Диана.
— Знаешь, мне на самом деле без разницы.
Девушка удивленно приподняла брови.
— Ты рядом со мной, чего еще я могу желать?
— Ах, Тод, зачем ты это говоришь?
Юноша порывисто приподнялся на локти и обратил свое раскрасневшееся от лихорадки лицо на Диану.
— Я болен. Разве мне не простительно бредить?
— Ты поправишься, — серьезно ответила девушка. Беруанец с горечью кивнул.
— Ты так уверена. Что ж, значит, верю и я. Не смею жаловаться. На самом деле, я почти счастлив.
— Как ты можешь так говорить после всего, что произошло?
— Просто все теперь, как раньше. Когда мы с тобой были в Беру, помнишь? Охваченные одной идеей помочь беруанцам справиться с повстанцами… И пусть мы находились под влиянием Тени, все равно это было захватывающе. И мы с тобой были вдвоем.
Диана нахмурила брови.
— Не стоит тешить себя ложными надеждами, мы всегда оставались друзьями.
— А если представить, что он… — юноша сбился от волнения и глотнул воздух в легкие. — Он не выбрался. Неужели даже тогда ты не сможешь… Иначе отнестись ко мне?
Диана с грустью покачала головой.
— Я не люблю тебя, Тод. Так было всегда.
Беруанец страшно побледнел, а лицо его мучительно искривилось, точно от спазма.
— Ну чем, скажи, чем я хуже? Я все готов сделать ради тебя, только прикажи. Я знаю тебя гораздо лучше, чем он. Ты ведь мало рассказывала ему про себя, не так ли?
При этих его словах на лице девушки появился слабый румянец, который, впрочем, был едва различим в наступающих сумерках.
— Замолчи, Тод!
— Нет, просто я хочу удостовериться… Ты ничего ему о себе не говорила, правда ведь? Он не знает, какая ты на самом деле. С его принципиальным характером, как знать, как бы он к такому отнесся? Принял бы он тебя? Но не я. У меня нет никаких принципов, для меня ты хороша любой, независимо от того, что сделала.
— А что я такого сделала? — голос девушки стал стальным, словно звук вдруг оборотился в обоюдоострый меч. Юноша потупился, осознав, что перешел границы дозволенного.
— Ничего. Прости. Только позволь находиться рядом с тобой. Сейчас. Всегда, — бормотание Тода перешло в лихорадочный бред. Он снова вспоминал сестру, называл ее по имени, клялся, что найдет в Тимпатру и вызволит из рабства. Удивительно, что никто не проснулся и никак не отреагировал на горячку больного. Что ж, тем лучше. Диана же так и не смогла заснуть. Ее бледное уставшее лицо было неподвижно, словно превратилось в кристалл, а серые глаза с надеждой смотрели в темное небо.

Следующее утро ознаменовалось страшной катастрофой. Сначала, впрочем, ничто не предвещало беду. Маленький отряд вновь пустился в путь, движимый одними лишь приказаниями своего главаря, или надсмотрщика. Киль отменно справлялся с ролью проводника; казалось, он родился в здешних барханах и отыскал бы дорогу даже с закрытыми глазами. Более того, юнга поражал обширными знаниями местности; он хорошо понимал, как обходить барханы, чтобы меньше утомляться, где надо рыть ямку, чтобы насладиться сладковатым сиропом, когда идти и когда отдыхать. Его осведомленность была поразительной. И куда делся прежний, ничего не знающий и неуверенный в себе мальчишка, который не мог и двух слов связать! Несколько раз Киль с благородством, приправленным циничной ухмылкой, спасал приятелей от беды: стряхивал с плеча Зуба ядовитого кристального паука, питавшегося сиропом, или не позволял Усу пить воду в неположенном месте.
Но, несмотря на все его знания, раторбержцы по-прежнему тихо ненавидели своего главаря. Им хотелось поскорее улизнуть от него, но они все ждали подходящего момента. Им не нравилось, что Киль заставлял их идти вперед без перерыва в то время, как в некоторых местах, по их мнению, можно было и отдохнуть. Постоянная спешка и движение в неизвестном направлении наконец доконали обоих.
Началось все с пустячного конфликта. Дело в том, что путники неожиданно оказались в странном и даже подозрительном месте; тростниковый сахар, который до сего момента вполне ровно и гладко покрывал землю, теперь был украшен множеством длинных неглубоких борозд неизвестного происхождения. Казалось, совсем недавно здесь проехалась карета с запряженными в нее лошадьми, хотя подобное сравнение кому-то покажется абсурдным, учитывая пустынную местность и полное отсутствие живых существ, за исключением некоторых экзотичных насекомых. Впрочем, до смерти замученные путники едва ли заметили какие-то изменения в ландшафте. Кроме Киля, разумеется. Юнга хмуро осмотрел одну из канав и сурово покачал головой.
— Надо вернуться, — приказал он в своей обычной манере. Вот тут-то Зуб и воспротивился. Они так бежали вперед для того, чтобы взять и повернуть вспять? Да есть ли в этом вообще хоть какая-нибудь логика? Может, их проводник попросту перегрелся на солнце и теперь плохо соображает? Раторбержец выпрямил свои могучие плечи и недовольно посмотрел на низкорослого Киля.
— Никуда мы не пойдем, — твердо отрезал он. — Хватит уже командовать нами, крысеныш. Если тебе так хочется, возвращайся сам.
Киль замер на месте, словно не поверив своим ушам. Затем он медленно опустил бесчувственного Тода на песок и оглянулся на Зуба. Если бы они столкнулись в драке, наверняка тщедушный юнга оказался бы в роли проигравшего. Однако Киль отчего-то не испугался и даже не вздрогнул от предстоящей расправы. Напротив, крысиное лицо его выглядело жестким и суровым.
— Вы пойдете за мной, иначе умрете, — только и сказал он. Зуб покачал головой.
— Почему умрем? Мы не такие хилые, как ты. Еды здесь довольно, вода тоже вроде в достатке. Возвращаться мы не будем.
Покуда происходил этот неприятный диалог, Диана внимательно осматривала местность. И с чего Киль взял, что здесь опасно? Хотя ему следовало верить, ибо тот уже не раз на деле проявлял свои знания пустынной флоры и фауны.
При внимательном осмотре могло создаться впечатление, что некий дворник-исполин прошелся здесь своей щеткой, намереваясь очистить песок от грязи. Помимо видимых деталей ландшафта, имелась еще одна странность, которая отличала это место от остальной части пустыни — подозрительный и очень неприятный уксусный запах. Забродивший винотель мог пахнуть подобным образом. Что же в действительности это такое? Впрочем, Диана даже не была уверена в том, что хочет непременно узнать ответ на свой вопрос.
Между тем Зуб разгневался не на шутку. Потом в препирательства вступил и Ус. Оба приятеля набросились на Киля с яростными упреками; юнга же выслушал внимательно все претензии до конца, а затем медленно вымолвил:
— Хорошо. Убирайтесь на все четыре стороны. Я предупредил, и моя совесть чиста.
Зуб удовлетворенно кивнул, затем вопросительно посмотрел на Диану.
— Ты с нами, принцесса, или с крысенышем?
Киль покраснел от злости, а взгляд его весьма красноречиво говорил о том, какие чувства его обуревают в данный момент. Но Диана не сделала ни шагу в сторону Зуба. Она продолжала стоять рядом с юнгой, невербальным образом показав всем остальным свой выбор. Зуб пожал плечами. В целом, ему было все равно. Великорослый юноша настолько одурел от жары, усталости и сладкого, что его по-настоящему заботил лишь один момент — как бы его не стошнило во время перепалки с Килем. Неловко шатаясь из стороны в сторону на пару с Усом, они медленно пошли вдоль длинной борозды, изредка сталкиваясь и отскакивая друг от друга, как два шарика.
— Не сомневался в твоей разумности, принцесса, — удовлетворенно проговорил Киль, с некоторым сожалением наблюдая за удаляющимися фигурами, покуда те совсем не скрылись за очередным барханом. — Я так понравился тебе, что ты решила остаться со мной? — с едкой насмешкой добавил он. В голосе его, впрочем, помимо прочих эмоций явно послышались горькие нотки. Диана же с грустью молчала. Перспектива оставаться наедине со своим врагом отнюдь не радовала ее, однако что еще она могла сделать? Киль и вправду зарекомендовал себя, как неплохой проводник. Не бестолкового же Зуба ей было слушать.
Неожиданно земля под ногами путешественников завибрировала и заходила ходуном, как во время сильного землетрясения. Сахарные крупинки задрожали и начали скатываться с волнообразных холмов. Киль поспешно схватил Тода за руки.
— Давай, принцесса, помогай мне. Надо убираться отсюда.
Диана не заставила долго себя просить. Начиналось что-то страшное и необъяснимое — разрушительный шторм в пустыне. Мельком она взглянула на странные полоски на песке, которые сперва так напугали юнгу. Они неровной дорогой поднимались на один из барханов и исчезали за его пологим хребтом. Именно туда ушли раторбержцы. Вдруг стало видно, как по коричневому склону холма катится какой-то странный красноватый шар. Проделав еще несколько оборотов, круглый предмет замер в одной из борозд, как бы ненавязчиво предлагая путникам сыграть партию в мяч. К своему огромному ужасу Диана увидела, что это голова несчастного Зуба, которая отчего-то оказалась одна на этой стороне холма, явно вне досягаемости своего законного обладателя.
— Киль! — в ужасе вскрикнула не на шутку испуганная девушка, указывая пальцем на предмет, столь напугавший ее. Но юнга не обратил на это ни малейшего внимания. Казалось, ничто не способно вывести его из душевного равновесия. Вдвоем они потащили Тода от места разыгравшейся трагедии. Диана не спрашивала, что произошло с двумя раторбержцами, а Киль не желал ничего объяснять. Девушку трясло, по щекам ее текли солоновато-сладкие слезы; у нее явно начиналась истерика. Только мысли о Тоде поддерживали ее все это время.
Когда они отошли на безопасное расстояние от страшного места, юноша резко остановился и вымолвил:
— Мы можем передохнуть, принцесса. Теперь мы далеко от их следа.
— Что… Что это было? — в страхе прошептала Диана, которая все никак не могла прийти в себя после потрясения. Нельзя сказать, чтобы она испытывала какие-то дружеские чувства к Зубу и Усу, но все же никто не заслуживал подобной смерти! Киль беспечно пожал плечами. В действительности, этого жестокого и циничного человека едва ли заботила судьба своих товарищей по несчастью.
— Муравьи.
— Муравьи? Но как…
— Очень просто, принцесса. Как думаешь, почему никто не знает, где Тимпатру? Потому что любой, кто на свою беду сюда попадает, непременно встречает здесь свой конец. В столицу армутов безопасно войти можно лишь с моря. Поэтому все и предпочитают плыть с острова Черепаха. Однако чужак вряд ли беспрепятственно проникнет в гавань Тимпатру, ибо там стоит неприступная скала, преграждающая путь. А в ней — один-единственный проход, сквозь который дозволяется пройти лишь чистокровным армутам с пропуском. Со стороны пустыни Тимпатру совершенно недоступен по одной, очень простой причине: муравьи, давно обосновавшиеся в здешних краях. А теперь напряги фантазию, принцесса, и вообрази себе их размеры, ты ведь видела кратер. Это след, который они оставляют своими лапками.
— Но… Значит, и здесь тоже опасно?
Киль пожал плечами.
— Если бы ты увлекалась биологией, принцесса, то знала бы, что муравьи редко сходят с проторенной тропы. Они специально оставляют на песке пахучий феромонный след; это для них своеобразная дорога, по которой они предпочитают перемещаться. Быстро и эффективно. Соответственно, вне кратеров мы в относительной безопасности. Только, конечно, если им не захочется сменить ареал обитания, например. Короче говоря, в пустыне везде смертельно опасно, но не когда с тобой хороший проводник.
— Откуда ты все это знаешь? — с недоверием поинтересовалась Диана, глядя на загоревшее лицо юнги. Тот дурашливо улыбнулся и чуть поклонился, словно был цирковым артистом.
— Если скажу, что мой дедушка был армутом, поверишь?
— Значит, у тебя есть пропуск?
— Нет, но он нам не понадобится. Его проверяют только со стороны моря. Армуты уверены, что к ним можно пробраться только через главные ворота. Впрочем, они просто сами не знают всех лазеек.
— Зачем тебе в Тимпатру?
Киль мечтательно улыбнулся.
— Разве ты никогда не хотела разбогатеть, принцесса? Я не имею оснований не доверять тому больному армуту с «Балерины». Уверен, что те сокровища, о которых он говорил, действительно существуют.
— А зачем тебе я? — с сильным подозрением поинтересовалась Диана, глядя на мечтательное лицо Киля. Тот приподнялся и приблизился к девушке. Какое-то время он всматривался в ее бледное, но от того не менее красивое и гордое лицо, а затем сказал, тяжело вздохнув:
— Я смотрю, тебе не терпится услышать признания в любви, принцесса?
— Не от такой отвратительной крысы, как ты.
— Надеюсь, твоего дружка обглодали менее отвратительные крысы, чем я!
Удар был силен. Даже слишком. Диана опустила глаза, с трудом сдерживая подступившие слезы. Она бы не раздумывая накинулась на него и начала бы драть лицо, как дикая кошка, но страх за Тода останавливал отчаявшуюся девушку от всякого рода поспешных действий. Киль удовлетворенно кивнул.
— Не стоит забываться, моя прелесть. Идем дальше.
И они пошли. На сей раз им пришлось петлять меж барханов, чтобы ни в коем случае не вернуться к страшной дороге смерти, где навеки остались лежать два несчастных раторбержца. Путь стал еще более тяжелым даже для привычного Киля, что уж было говорить о Диане, которая и так едва переставляла ноги.
Самым трудным во всей этой ситуации было то, что девушка не видела смысла в их долгих перемещениях. На что вообще она могла надеяться? Что в Тимпатру им окажут помощь, и Тод придет в себя? Что они сбегут от Киля? Что найдут… Остальных? Разве не наивно верить во все эти сказки? Но иногда лишь твердая вера дает нам силы идти вперед. Вера же есть осуществление ожидаемого и уверенность в невидимом.

Ближе к закату путники подошли к подножию гигантской горы, которая еще издали казалась пестрой от странных огней. Красное заходящее солнце вкупе с этим поистине исполинским барханом неизвестного происхождения являлись лучшей декорацией к данной местности. И если до сего момента дорога путников выглядела мрачно и тускло, то именно в этом месте наблюдалось сосредоточение всей красоты и величия, на которые, казалось, вообще была способна безжизненная пустыня.
Розоватый, чуть маслянистый, как огромный свадебный торт с клубникой, этот каменный бугор зиждился на тарелке из коричневых крупиц тростникового сахара; он словно гриб вырастал из него, являясь своеобразной непреодолимой преградой на пути уставших людей. Сильный порывистый ветер со всех сторон обдувал его, срывая мелкий розоватый песок с покатых и неровных стен. Небольшие камни тоже с легким шуршанием скатывались вниз, и поистине казалось, что гора только находится в процессе своего формирования. Издали она казалась пестрой по цвету, но потом стало видно, что причина подобного явления кроется в миллионе мелких отверстий, испещрявших каменные стены этого исполина.
Диана замерла, с удивлением созерцая необычную природную достопримечательность, преградившую им путь. Киль вновь положил Тода на песок, сам сел по-армутски на небольшой сахарный пригорок и с ребяческим восторгом посмотрел вперед.
— Таинственный город, сокрытый в песках. Жемчужина армутского мира. Тимпатру.
Диана зачарованно кивнула.
— Кстати, принцесса, ты, вероятно, не знала, что город размещен в гигантском муравейнике, оставленном много лет назад? Тимпатру — самое безопасное место в пустыне, так как насекомые уже никогда не вернутся в покинутый дом.
— Как мы попадем внутрь?
Киль подмигнул девушке одним глазом.
— Ты ведь со мной, принцесса. Значит, не стоит ни о чем волноваться.

Глава 27 Пустыня не сделается садом

Когда взаимная радость от неожиданной встречи чуть поутихла, Артур, с напряжением вглядываясь в лицо Тина, тихо спросил:
— А где остальные?
Добродушный беруанец с заметной грустью поник головой; ох, как не хотелось портить настроение лучшему другу, как жаль прерывать горем этот поистине счастливый момент! Лицо его то белело, то краснело, но он все никак не мог выдавить из себя ни слова.
— Арч, я, понимаешь, тут такое дело… Мы плыли и плыли, а потом эти злобные черви, откуда ни возьмись, шторм поднялся и корабль наш… — Тин таким сумбурным образом, вероятно, и дошел бы в своей истории до трагичной развязки их морского путешествия, но в этот момент Инк как бы нечаянно оступился и так сильно толкнул незадачливого рассказчика, что тот плюхнулся с моста в воду, обдав волной брызг смешливых сирен, беспечно болтавших поблизости. Тина стали поспешно вылавливать из воды, а потом вмешалась Квенда, предложив гостям пройти в большой шатер, сооруженный из бамбука. Таким образом, начатый разговор был прерван якобы естественным образом. Однако в шатре Инк улучил момент, когда Артур отошел от них, и шепнул Тину и Даниелу:
— Не вздумайте рассказывать все, как есть.
— Почему это? — искренне удивился Тин.
Инк пожал плечами.
— Боюсь, Артур выкинет что-нибудь безрассудное. А мне нужно, чтобы он продолжал свой путь.
— Тебе нужно? — вновь переспросил Тин, недоумевая. Добродушный беруанец хотел было даже начать артачиться, однако, поразмыслив, он и сам решил ничего не рассказывать. В конце концов, они же своими глазами не видели, что Диана утонула. Тем более Тину было ужасно стыдно признаваться в том, что он никак не уберег остальных от беды. Даниел, правда, имел свое мнение на этот счет. Когда Артур приблизился к ним, то тщедушный юноша вышел вперед и сказал твердым и спокойным голосом:
— Мне очень жаль, но из всей команды «Когтя», похоже, спаслись только мы двое.
Артур замер на месте, с неверием и тоской уставившись на друзей. В темных голубых глазах его отразилось полнейшее непринятие ситуации, а затем вихрем мелькнуло что-то страшное и плохо контролируемое. На секунду юноша отвернулся от своих собеседников, не желая, чтобы те видели гримасу боли, искривившую его лицо.
— Дан — вечный пессимист, не слушай его, — тихо пробормотал Тин. — Правда заключается в том, что мы не знаем, где остальные.
— Спасательная шлюпка была только у нас, — упрямо возразил Даниел. Тщедушный юноша искренне не желал, чтобы в сердце руководителя зародились иллюзорные надежды. Правда не всегда бывает лицеприятной; зачастую даже напротив, но знать ее все же лучше, чем пребывать в несуществующем мире фантазий и надуманных грез. С другой стороны, Даниел не понимал, что его правда может носить вполне субъективный характер. В действительности ребята не знали наверняка, что произошло с их бедными друзьями.
— А… Почему. Она. Была только у вас? — вдруг каким-то ужасно холодным и совсем не артуровским голосом проговорил руководитель. Даниел опустил голову, а Тин почувствовал, как лицо его заливается краской смущения. Он начал было лепетать что-то, пытаясь объясниться, но язык окончательно задеревенел у него во рту и не слушался более своего хозяина. Квенда выручила беднягу из тяжелого положения.
— Господа, пройдемте в трапезную, мы угостим вас нашими изысканными блюдами.
Ребята безвольно поплелись за сиреной, слишком расстроенные, чтобы препираться. Трапезная, в сущности, представляла собой огромный бассейн, огражденный с четырех сторон высокой бамбуковой ширмой. По всей его гладкой водной поверхности плавали изысканные подносы с витиеватым декором, на которых стояли высокие восковые свечи. Отражаясь в воде, яркие огни словно бы удваивали свое количество, и казалось, что прекрасный зал освещается миллиардом тонких изящных свечей. От воды шел легкий пар, что свидетельствовало о вполне комфортной температуре. В центре зала на огромном плоту с чудесным барельефом стояли роскошные блюда и напитки. Русалки не нуждались в стульях; они попросту подплывали к своеобразному плавучему столу и накладывали себе в тарелки все необходимое. Если вдруг кому-то нужно было дотянуться до блюда, расположенного на дальнем углу плота, то девушки, оставаясь на месте, просто прокручивали стол вокруг своей оси; такая тактика позволяла с удобством добираться до труднодоступных кушаний, совершая при этом минимум телодвижений.
Для участия в сей необычной трапезе необходимо было спуститься в бассейн по резным ступенькам — разумеется, предварительно раздевшись до пояса. Приходя в чужой дом, приходится следовать общепринятым правилам приличия. Если это гнездим, то перед тем, как переступить порог, непременно нужно снять обувь. В морском же мире обычаи несколько отличались, и снимать надо было не только сапоги, но и рубашку. Сирены поощрительными возгласами подбадривали смутившихся ребят, которым не очень-то хотелось оголяться перед таким количеством прекрасных женщин. Лапка же вообще воспротивилась подобному действию и предпочла остаться на суше.
Кстати, сами хозяйки шатра были в одежде, которая напоминала своеобразные костюмы для погружения в воду, для красоты украшенные рыбьей чешуей. Серебристая кожа заманчиво сверкала в отблеске свечей, что придавало общей атмосфере некой праздничности и даже торжественности. Однако, как потом узнали ребята, это была вовсе не настоящая рыбья чешуя, а подделка, ибо в морском мире не принято убивать себе подобных. Еда у русалок вряд ли порадовала бы настоящего гурмана, ибо почти все блюда напоминали тягучий кисель из водорослей; здесь, впрочем, имелось множество вариаций данного блюда или, точнее сказать, множество вкусов: от терпкого куриного и насыщенного мясного до сладковато-имбирного. Как достигалось подобное разнообразие, понять было очень сложно, ведь русалки, как уже было сказано, никогда не убивали живых существ.
Кстати, у этих разнообразных супов имелось весьма необычное свойство — один глоток был способен полностью насытить человека или сирену. Помимо прочего, прекрасные девушки употребляли в пищу цветы. Сначала гости ошибочно посчитали, что розовая магнолия, фиолетовая орхидея и желтая лилия лежат на столе в качестве декора, но их удивлению не было предела, когда они увидели, что сирены беззастенчиво поглощают душистые растения, запивая их сцеженным цветочным нектаром. Спелые ананасы с вычищенной мякотью здесь использовались как тары для разноцветных коктейлей. Главным образом, за основу напитков брали цветочную пыльцу, смешанную с медовым сиропом.
Впрочем, имелось кое-что и покрепче. Так называемое «русалочье зелье», которым, согласно людскому преданию о сиренах, коварные морские создания опаивали бедных путников, на свою беду попавших к ним в сети.
Ребята немного смущенно присоединились к сей необычной пышной трапезе. Раторбержцы сперва угрюмо молчали, а затем начали понемногу общаться с прекрасными морскими госпожами. Артур же, сделав один глоток киселя из водорослей, отодвинул от себя миску. Аппетита не было совсем. Лицо юноши выглядело мрачным и расстроенным, но этого никто не видел в полумраке шатров. Беззвучные рыдания клокотали в его груди, но он не мог показать своих чувств другим; и без того их компания была удручена горем. Вся радость юноши от встречи с дорогими друзьями померкла, улетучилась в один миг, подобно невесомому эфиру.
Да разве мог он веселиться, зная, что Диана утонула в Осанаканском море? Артур уже тысячу раз дотошно просил Тина и Даниела пересказать всю историю; русалки дали им спокойно пообщаться, не встревая в их беседу и не прислушиваясь к ней. Артур хотел узнать больше деталей, которые пролили бы свет на произошедшее с остальными. Однако ничего дельного услышать так и не удалось. Рассказ Даниела, разумеется, выглядел совсем беспросветным. Версия же Тина немного скрашивалась оптимистичными фразами вроде «мы не видели», «мы же спаслись, почему бы и им не спастись» и так далее.
Артур почти бессознательно взял со стола крепкий напиток, который, судя по всему, был на основе спирта. Ему очень хотелось сейчас забыться, уйти от действительности, а каждый новый глоток русалочьего зелья уносил его разум все дальше и дальше, помогая забыть тревоги и страхи. Инк какое-то время весьма неодобрительно косился на Артура, отчего у того начало появляться острое желание окунуть незадачливого естествознателя в кисель из водорослей.
— Думаешь, если будешь хуже соображать, станет легче? — едко проговорил Инк, насмешливо глядя на руководителя.
— Не строй из себя моралиста, Инк, — глухо ответил Артур, не поднимая глаз на товарища.
Все краски мира словно бы померкли для него сейчас, ему было настолько безразлично происходящее вокруг, что он едва ли воспринял всерьез слова Инка.
— Моралист у нас вроде обычно ты, — усмехнулся сероглазый юноша. — Только в последнее время у тебя с этим явно проблемы.
Неизвестно, какую конечную цель преследовал своими жесткими, но в тоже время правдивыми словами естествознатель, но от безразличия не осталось и следа. Артур вздрогнул всем телом. Прямолинейность Инка была слишком тяжелой для восприятия, ибо юноша и так корил себя за то, что поддался чарам сирены. Осознавать свой промах теперь было особенно горько, ибо та девушка, которую Артур искренне любил и перед которой был в какой-то степени виноват, вероятнее всего, погибла. Руководитель вновь жадно отпил из стакана, с невольным наслаждением ощутив, как его сознание словно рвется на свободу из этого жаркого бассейна к ночному небу, а невыносимая боль притупляется.
— Никогда не думал, что ты окажешься трусом и не захочешь принять действительность такой, какая она есть, — вдруг с неким оттенком презрения вымолвил Инк.
— Чего ты пристал к нему! — возмутился тогда Тин. — Хоть на секунду представь себя на его месте!
— Да я вообще только это и делаю, — спокойно парировал беловолосый юноша. — На протяжении всего нашего пути я постоянно получаю за него все шишки!
— Ты не являешься его близким другом и не смеешь учить!
— Спорим, сейчас он в глубине души ненавидит такого близкого друга, как ты? — осклабился в ухмылке Инк. Тин страшно покраснел.
— Что ты такое говоришь?
Беловолосый юноша пожал плечами.
— Вы с Даном спасали собственные шкуры, воспользовавшись шлюпкой, и даже не подумали о том, чтобы попробовать выручить остальных.
Тин выпрямился во весь рост и со всего размаху ударил кулаком по воде, чуть не перевернув проплывающий поднос. Совершенно красный от гнева, он уже был готов не раздумывая кинуться на Инка, но Артур вдруг встал между ними.
— Не надо, — тихо попросил он.
— Нет, ну ты слышал, Арч, что он про нас треплет? Если бы он был там, на корабле, если бы видел все… Мы пытались помочь другим, но не смогли! Просто не смогли! Я очень страдал из-за этого! Дан подтвердит! Ты веришь мне?
— Я верю, конечно, верю, — тяжелым уставшим голосом проговорил Артур. — Я знаю, что вы вернулись бы в Раторберг за мной, если бы у вас была такая возможность.
Вот здесь Тин покраснел еще больше, ибо он один из всей команды отговаривал Диану возвращаться в город крыс. Но Артур, к счастью, не понял, какие чувства одолевают в настоящий момент его друга.
— А что до меня… — тихо продолжил Артур, виновато взглянув на Инка. — Насчет меня ты целиком и полностью прав. Я ужасно боюсь думать о том, что она умерла. Поэтому и веду себя, как малодушный дурак, — с этими словами юноша решительно отставил дурманящий напиток. Очень легко использовать это пагубное средство, чтобы не размышлять, убежать от ответственности, уйти в другую реальность. Но порою нужно действительно иметь мужественность, чтобы принять жизнь такой, какая она есть.
— Квенда, вы поможете нам? — вдруг спросил Артур у сирены. Та настороженно наклонила голову.
— Смотря в чем, — уклончиво ответила прекрасная девушка.
— Этот остров, на котором мы находимся, действительно блуждающий?
— Конечно, человечий сын. Это огромный корабль, которым управляет наш Хария. Куда он захочет, туда и везет нас. Более того, остров способен менять форму и цвет, чтобы мы не скучали. Мой любимый оттенок — фиолетовый, но зануда Ори все время спорит со мной по этому поводу…
— Вы не могли бы доставить нас в Тимпатру?
Русалка с готовностью кивнула.
— Это желание мы ручаемся выполнить.
— Ты хочешь в Тимпатру? — вдруг вырвалось у Даниела.
— Киль намеревался добраться именно туда. Если он выжил, то наверняка повел остальных по направлению к городу.
— Но «Коготь» разбился в щепки! — возразил пессимистичный юноша. По лицу Артура пробежала тень.
— Мы направимся в город армутов, — наконец твердо сказал он. — Если… Если никого там не окажется, то мы… Через некоторое время вернемся в Троссард-Холл.
— Но как? — удивленно воскликнул Даниел. — А твой отец?
Юноша с грустью опустил голову.
— Больше вашими жизнями я рисковать не намерен, да и не имею на то никакого права.
Квенда легко тронула Артура за плечо.
— Вы все вместе хотите плыть в Тимпатру?
— Нет, если такой вариант возможен, то я попросил бы отвезти раторбержцев в Гераклион.
Сирена улыбнулась.
— Вряд ли мы сможем подплыть к самому городу, но, по крайней мере, доставить их в том направлении вполне реализуемо. Завтра будем в Тимпатру, а спустя неделю — в Гераклионе.
— Спасибо, — с глубокой признательностью проговорил Артур. — Вы очень помогли нам.

На следующий день, как и было обещано, блуждающий остров приблизился к долгожданному материку. Сирены не поскупились на подарки, угощения из цветов и даже одолжили путешественникам челн, чтобы те смогли самостоятельно причалить к берегу. Раторбержцы тепло попрощались со своими самоотверженными вождями. Маленький Хвостик, жутко краснея, подошел к Инку и с чувством обнял его.
— Спасибо, спасибо, — пролепетал он, дурашливо встряхнув своими золотыми кудрями.
Лапка тоже приблизилась к сероглазому юноше.
— Если Жемчужный гурами когда-нибудь пожелает вести оседлый образ жизни, — робко начала она, — то пусть знает, что в Гераклионе его ждет девушка, бывший мэр раторбержцев, и надеется, очень надеется на скорую встречу.
Невозмутимое лицо Инка при этих словах вспыхнуло, а в обычно холодных глазах его засверкали смешливые искорки.
— Прощай, Лапка, — только и сказал он, ничего не прибавив к своим словам, ибо всегда был немногословен. Не в его стиле было давать обещания, которые он, скорее всего, не сможет сдержать. Другие раторбержцы, в том числе и Серок, подходили, в свою очередь, к Артуру и с благодарным выражением лица вставали перед ним на колени, отчего юноша каждый раз невероятно смущался и внутренне желал, чтобы затянувшаяся церемония прощания уже поскорее закончилась. Даниел с Тином в немом изумлении таращились на чудное церемонное представление, разыгрывающееся на их глазах.
— По-моему, мы чего-то явно упустили, — тихонько пробормотал Тин на ухо Даниелу. — Мы сутки пробыли среди прекрасных сирен и никакого результата, а наш неотесанный гурами в два счета нашел себе в подземелье подружку, как тебе такое?
— Наверное, потому что он естествознатель, — так же тихо пробормотал Даниел.
— А может, просто красивый? — беззастенчиво хмыкнул Инк, который прекрасно слышал весь этот диалог.
Русалки махали хвостами вслед отплывающей лодке, создавая своеобразный портал из соленых брызг, а раторбержцы подняли в знак прощания руки. Путешественники с грустью оглядывались на приобретенных друзей, с которыми они вынуждены были расстаться, и думали о том, что таинственный блуждающий остров стал в некотором роде мостом, соединяющим их с далеким Троссард-Холлом, где все казалось беспечным, веселым, непринужденным и по-детски поправимым. Это был последний приют перед вступлением на неизведанную землю. А впереди уже маячил загадочный город армутов.
Тимпатру, выступающий из предрассветной дымки, казался призрачным, нереальным и даже немного гротескным. Каждая деталь представлялась здесь карикатурной, излишне вычурной, неправильной. Например, слишком маленький, почти игрушечный пирс нелепо смотрелся на фоне гигантской темно-бордовой горы, что, казалось, заполняла собой все пространство, куда ни глянь. Яркое утреннее солнце, которое, на первый взгляд, должно радовать взор и ободрять, напротив, угнетало дух. Морской воздух, которому по праву следовало быть свежим и прохладным, на деле оказался тяжелым, липким и сладким.
— Эта страшная гора… И есть город? — гробовым голосом поинтересовался Даниел, довольно легко сменив роль лидера на трагического персонажа драмы. — Почему, кстати, он не изображается на картах географического общества? Почему его местонахождение сокрыто, хотя вроде по морю сюда не так уж и сложно добраться?
Артур пожал плечами. Со смутным волнением и щемящей тоской в сердце он созерцал перед собой огромное и уродливое сооружение, если вообще позволительно так выразиться об этой горе; неизвестно ведь, человек ли приложил к нему руку или нет. Люди обычно стараются более-менее украшать свои города, а этот уродливый бордовый исполин, казалось, был самим порождением страшных недр земли, где все темно, мрачно и безжизненно.
— Думаю, я могу ответить тебе на этот вопрос, Дан, — вмешался Инк. — Армуты с щепетильной тщательностью скрывают местонахождение столицы; говорят, под страхом смертной казни они не имеют права разглашать тайну. Лишь немногие опытные моряки с острова Черепаха знают, что на близлежащем материке имеется некое странное сооружение, но они не могут с отчетливой ясностью объяснить, город это или нет, ибо никто из них никогда не проходил сквозь проем между скал. На самом деле, эта гора является лишь стеной, преградой, защищающей город от непрошенных гостей и чужих взглядов. Я тут был и с уверенностью могу сказать, что за ней и находится Тимпатру.
— А как выглядит сам город? — поинтересовался Даниел, и голос его казался еще более безрадостным, чем окружающая их обстановка.
— Это бывший муравейник. Здешние пустыни населены гигантскими тварями — насекомыми размером с крупного единорога. Они возводили себе подобные дома, а люди однажды решили здесь поселиться, вот и все. В стратегическом плане Тимпатру поистине непревзойден: с моря город окружен цепью неприступных скал, а сам муравейник находится за ними на некотором возвышении. Со стороны пустыни пройти нельзя из-за муравьев, которые, хоть и питаются в основном сахаром, не брезгуют иногда и живыми существами. Местные монстры вполне себе плотоядны.
— Ты так много знаешь, Инк, — с оттенком восхищения пробормотал Даниел.
Инк горько усмехнулся.
— Вот только чего мне стоило получение всех этих знаний… Я ненавидел Тимпатру, но вместе с тем, должен признаться, и любил. Это сродни странной противоестественной привязанности, когда ты вроде и понимаешь, что предмет твоей любви жалок, недостоин, двуличен и мерзок, но вместе с тем стремишься к нему всеми помыслами своего сердца. Я не люблю армутов, но этот город — особенный во всех отношениях.
— А чем они живут? Если вокруг одна пустыня? — опять спросил любопытный Даниел.
— Торгуют с армутами из других городов. Здесь большие залежи тростникового сахара: местные мастера перерабатывают его и продают приезжим купцам. И потом, вокруг Тимпатру много завозной земли. Вы вскоре увидите огромную ферму и прекрасный висячий сад, который по одним лишь естественным причинам никак не мог возникнуть в этой пустынной местности.
— Да, только не забывай, Инк, у нас нет пропуска, — хмуро проговорил Артур. Беловолосый юноша с неприкрытой насмешкой посмотрел на руководителя. — А как же ты сам полагал войти внутрь?
Артур с досадой пожал плечами.
— Я надеялся, мы что-нибудь придумаем по ходу дела.
— Вам повезло, что ваш верный слуга всегда отличался предусмотрительностью. Когда Тилли упомянула, что у нее есть пропуск, я потихоньку стащил его, ибо верил, что у меня он будет в большей безопасности.
При упоминании Тиллиты ребята заметно погрустнели. Вновь они вспомнили бедных товарищей. Неизвестно, сведет ли еще когда-либо судьба их вместе. Задул легкий морской бриз, и юноши принялись с удвоенной силой грести. В одном месте в скале имелась небольшая расщелина, отмеченная деревянным причалом, чуть выдающимся в море. Это и был своеобразный порт, или же проход в Тимпатру. Инк справедливо упомянул невозможность зайти в город с какой-либо другой стороны; слишком уж скалистым оказался берег. В небольшой лагуне сгрудились с десяток маленьких рыбацких лодчонок, оставленных на починку, а сразу же за ними зиял черный зев довольно ровного прохода сквозь каменную толщу скалы.
Туннель был достаточно широк и позволил бы пройти даже большому трехмачтовому судну наподобие «Балерины». По скрипящему деревянному причалу ходил взад-вперед худой черноволосый мужчина с жидкой козлиной бородой, по всему видно, что армут; изредка он, подобно неведомой птице, задирал голову кверху, обнажая выдающийся кадык. Лениво и вальяжно незнакомец наблюдал за приближением маленькой лодки, а когда ребята поравнялись с деревянным настилом, то чуть подался вперед и потребовал хриплым лающим голосом:
— Пропуск.
Инк с почтением кивнул головой и достал из кармана своего походного плаща монету с выпуклым изображением города-муравейника Тимпатру. Это и был тот самый вожделенный предмет, способный пропустить незваных гостей внутрь таинственного города, не обозначенного ни на одной карте.
— Сейчас у нас проходят недели карнавалов, — вдруг сказал стражник. — Ходить нужно в масках, чтобы не нарушать традиций города.
С этими словами он достал из большой плетеной корзины, предусмотрительно стоявшей поблизости, четыре деревянные маски с необходимыми отверстиями для глаз и ноздрей.
— Есть еще и с закрытыми глазами, но это уже для мертвецов, — вдруг мрачно выразился мужчина, и было решительно непонятно, пытается ли тот шутить таким неумелым образом, либо же на самом деле рассчитывает испугать чужеземцев.
А между тем резные изделия действительно выглядели устрашающими. С толстыми пухлыми губами оранжевого цвета, раздвинутыми в ужасающих ухмылках, массивными челюстями и тоненькими прорезями для глаз, гротескно-уродливые, они словно отображали всю злую сущность человека.
— Их обязательно надевать? — хриплым голосом поинтересовался Даниел Фук, чья маска походила на нечто среднее между мерзостным человеком и гигантским муравьем.
— Такова дань традиции, — пожал плечами армут, по привычке почесав свою жидкую бороденку. — За несоблюдение обычаев предков вас могут угнать в пустыню…
— Хорошо, мы поняли, — поспешно сказал Артур, не противясь стражнику. Все вчетвером юноши надели чудовищные маски и опять принялись активно работать веслами, старательно избегая смотреть друг на друга.
— Нам нужно в этот черный проход, — пояснил Инк, когда они отплыли от пристани.
— Я вот только не понимаю, как один стражник может остановить пришельцев? А если нападут пираты? — удивленно пробормотал Даниел.
— Очень просто. Если нет пропуска, то стены туннеля сдвигаются и хоронят в себе лодки и даже целые корабли.
— Вот как? Любопытный механ-ик-изм, — подал голос Тин, отчаянно икнув. Ему было страшно смотреть на затхлые сырые стены, которые, по мере того как путники продвигались вперед, все больше забирали солнечный свет. А если еще они могли в любой момент захлопнуться, подобно капкану для дикого зверя, то и подавно ничего хорошего от них ждать не стоило. Оробевшим и притихшим юношам казалось, что на своей хрупкой лодке они устремляются в загробный мир, а отвратительные маски будто уже превратили их в подобие ужасных духов, населявших долину вечного успокоения.
— У нас есть какие-то планы дальнейших действий? — поинтересовался основательный Даниел. Со времени их последней встречи они так и не обсудили в деталях будущие шаги, ибо руководитель был слишком расстроен, а ребята не знали, как подступиться к нему.
Впрочем, у Артура не имелось никаких идей, кроме того, что он мечтал отыскать здесь друзей. Клипсянин отчаянно верил в опытность раторбержцев в морском деле; он надеялся, что они не погибли. А раз живы раторбержцы, значит, и все остальные тоже. У Артура оставались деньги, которые он еще в Мире чудес вшил в рубашку и брюки; руководитель рассчитывал остановиться на каком-нибудь солидном постоялом дворе, если таковые имеются, и осмотреть город. Параллельно он хотел постараться отыскать полный вариант рукописи Корнелия Саннерса, что тоже пригодилось бы в дальнейших поисках отца. Сколько он рассчитывал пробыть здесь? Бедный юноша не смог бы уйти из Тимпатру без друзей, и поэтому он полагал ждать столько времени, сколько потребуется. Если же они так и не придут в город, значит, увы, погибли в море.
— У меня нет конкретных планов, — уклончиво признался Артур. — Попробуем разобраться, куда мы попали.
— Кстати, — вдруг шепотом начал Тин, — согласно дневникам Корнелия Саннерса, Желтое море далеко отсюда?
Как только эти слова были произнесены в черном мрачном туннеле, друзья невольно вздрогнули, словно откуда-то подул холодный ветер, как жуткое предзнаменование чего-то дурного. Артур помолчал немного и ответил:
— Насколько мне известно, достаточно далеко. Но Желтое море занимает огромную территорию. С южной стороны оно граничит с Хвойной долиной, где были мы с единорогами. Но вот где еще… Я не знаю, Тин, да и, признаться, не хочу знать. По крайней мере, не сейчас.
— Просто интересно, насколько далеко от нас то место… Где Корнелий сошел с ума.
— Я очень надеюсь найти сборник его заметок о последнем путешествии. Они ведь останавливались в Тимпатру по пути к долине Ха.
— Что ж, значит, мы постараемся это сделать, — серьезно ответил Тин. — А ты на что рассчитываешь, Инк? Чего тебе в итоге от нас надо? — добавил он, вспомнив момент, когда Инк отговаривал рассказать Артуру правду о печальной судьбе «Когтя».
— Пока я с вами, — пожал плечами немногословный Инк.
— Да, ребята, не забывайте, он естествознатель, а также новоиспеченный вождь племени, так что, если вдруг нужна будет помощь эксперта, обращайтесь, — в полушутливой манере сказал Артур, желая разрядить обстановку.
Тин и Даниел особливо покосились на беловолосого юношу, думая о том, что еще можно было у него спросить.
— Значит, все-таки это ты исцелил Артура и Тилли? — скорее утверждая, нежели спрашивая, пробормотал Даниел. Инк снизошел до легкого кивка головой. А потом они выплыли из туннеля на свет, и перед их взором предстала обширная лагуна, на другом конце которой величаво возвышался город.
Минуту-другую ребята замерли на месте, с живым любопытством оглядываясь по сторонам. Маски, к сожалению, здорово мешали увидеть Тимпатру во всей красе, но выбирать не приходилось. Перед гигантским муравейником была небольшая пристань, по которой прохаживались степенные господа и госпожи в гротескных масках, а за ней у самого входа в город расстилался чудесный зеленый сад, весьма оживленный в это время дня.
Сама территория парковой зоны была не такой уж и большой по своим размерам, однако диковинные деревья, цветы, мохнатые папоротники, благоухающие розы и виноградные лозы распространялись не вширь, а вверх; они каскадами забирались на стены муравейника, являя взору те самые уникальные висячие сады, которые, согласно запискам некоторых беруанских исследователей, имелись лишь в Тимпатру. Казалось, все основание города изобилует зеленью; муравейник словно бы произрастал из своеобразной изумрудной поляны.
Повсюду можно было увидеть разветвленную сеть каналов, плотин и акведуков из белых известняковых глыб, которые с помощью специальных винтов закачивали воду на верхние уровни. Искусственные водопады и террасы украшались цветущим миндалем, айвой и оливой. Имелись здесь и хвойные: величавые кедры, пахучие можжевельники и точеные, коротко постриженные стройные кипарисы. Меж растений по бархатной траве важно прогуливались павлины, с достоинством помахивая своими царственными хвостами, а голосистые розовые соловьи заливались на все лады.
— Откуда в пустыне столько пресной воды? — не выдержав, пробормотал Тин.
— Очень просто, — пожал плечами всезнающий Инк, который никогда не отказывал себе в удовольствии немного поумничать. — Тут полно морской воды. Для ее опреснения используются специальные реагенты — соли серебра и бария. Подобного добра тут завались.
— Невероятно! — воскликнул Тин, с мальчишеской жадностью глазея по сторонам. Поистине, сколько чудесных мест он упустил бы из виду, оставайся он всегда в своем гнездиме в Престижном графстве! И это место поистине отличалось от Мира чудес, несмотря на то что также принадлежало армутам.
Так, Тимпатру действительно выглядел солидной постройкой, верой и правдой служившей своим жителям веками. Он имел вычурную архитектуру, витиеватые барельефы, разноцветную мозаику, прекрасные высокие колонны из белого мрамора, окружавшие муравейник, сквозь просветы которых причудливо переплеталась лиана и краснела магнолия. Видно было, что все это великолепие создавалось совместными трудами архитекторов, достопочтенных ученых, талантливых декораторов и скульпторов.
Впрочем, и в таком чудесном месте процветала атмосфера базара, любовь к которому прочно вошла в менталитет армутов, но, в отличие от Мира чудес, здешний рынок располагал толикой эстетики, богатства и роскоши. В парке повсюду стояли мангалы, полные углей, над которыми заманчиво шипел шашлык, распространяя по округе дивные ароматы. На глиняных листах выпекались сочные чуреки из дрожжевого теста. Торговцы жонглировали раскаленными шампурами на глазах у голодных гуляк, разбрызгивая на их вычурные одежды ароматный жир. Повсюду сновали скрипучие арбы с запряженными в них молодцеватыми армутскими скакунами. Везде, решительно везде можно было что-нибудь приобрести.
Но и отличия от Мира чудес так же просматривались. Например, местные жители не сновали в беспорядке, подобно загнанным муравьям, а ходили степенно, вальяжно, выставляя при передвижении вперед не голову, что обычно ускоряет ход, а округлый живот — свидетельство сытой и беззаботной жизни. Вот по пристани идет полнотелый господин в длинном парчовом халате с узорами; на холеных чистых ногах его сандалии и ни одной пылинки на пальцах нельзя усмотреть, несмотря на открытую обувь, ибо тут же рядом с ним бежит загорелый мальчик в легкой белой тунике и отряхивает своему хозяину ноги влажным тканевым веником, от которого за версту распространяется приятный сладковатый парфюм. У незнакомца в руке книга — солидных размеров том по философии, который местный «мудрец», вероятно, читает на досуге, отдыхая в тени раскидистых платанов. И ведь легко же, в сущности, философствовать, когда в твоем распоряжении имеется личный раб, ежеминутно следящий за чистотой господских ног! Остается позаботиться лишь о чистоте разума, что тоже немаловажно.
Вторым отличием являлась небольшая полоска коричневого пляжа, глянцевого и блестящего, вся в тени из-за нависающих со стороны моря гор, а затем — каскадами вверх прекрасные сады с витиеватыми ступеньками. В какой-то момент своего продвижения вглубь города путник мог подняться настолько, что оказывался на уровне гор, ограждавших Тимпатру от открытого моря. И здесь все было солнечно, ярко, сочно, с позолоченными фонтанами, серебрившимися в лучах света и зелеными деревьями, под пышными кронами которых можно найти приют.
Апогеем всей этой красоты являлся сам вход в гигантский муравейник, который издали напоминал пещеру чудес, где непременно должны лежать сокровища. Внутри муравейника было светло; это достигалось, во-первых, большим количеством круглых отверстий, а во-вторых, многочисленными бумажными светильниками, которые висели повсеместно. Именно здесь, внутри, и было сосредоточение всей суетливой городской жизни; сюда стекались богачи, чтобы поглазеть и посплетничать, торговцы, заманивавшие приезжих армутов в свои лавчонки, заклинатели змей, акробаты, а также робкие бедняки, которые присутствуют везде, даже в самых роскошных городах. В центре возвышался огромный фонтан, вокруг которого ютились многочисленные торговые лавки с экзотическими фруктами, жареными насекомыми в крупной соли, а также всевозможными сусальными леденцами из тростникового сахара.
Улицы здесь не совсем походили на обычные, ибо уходили не в стороны, а наверх, располагаясь на крученых винтовых лестницах. Всего таких лестниц насчитывалось около пятидесяти, а названия варьировались от «Песочной» до «Муравьиной», «Саранчовой» и даже «Кузнечиковой». Иные торговцы свешивали свои товары прямо с лестниц, и нередко, поднимаясь наверх, можно было получить по носу чьим-нибудь декоративным ковром в лучшем случае и какой-нибудь медной лампой — в худшем. Словом, торговля кипела в Тимпатру, несмотря на то, что чужеземцев не было совсем.
Впрочем, в последнем ребята не были так уверены, поскольку решительно каждый житель города нацеплял на себя диковатые маски, из-за чего различить кого-нибудь было поистине невозможно. И какие только лица тут не встречались! В основном, в почете были муравьиные, красно-бурые, с выпуклыми волосатыми затылками, черными усами и крупными нижнечелюстными зубами. Они выглядели устрашающими сами по себе, и тем паче на человеческом лице, поскольку закрывали глаза, прятали живые эмоции. Повсюду ходили «невидимые» люди, прикрывая свою истинную сущность карнавальной маской. Жители показывали себя теми, кем они в действительности хотели быть — страшными, уродливыми, жестокими, алчными. Именно такое впечатление возникло у растерянных ребят, когда они впервые попали на оживленную главную площадь города. Ширма под названием «карнавал» рождала острое желание узнать, а каков на самом деле твой собеседник?
Например, вот этот тучный господин, торгующий оранжевыми мандаринами. Фигура у него была такая круглая, что и сама напоминала сей экзотический фрукт, а светло-красный халат с бархатным поясом с кисточкой только еще больше подчеркивали поразительное сходство. При этом на лице у него застыла карикатурная женская физиономия с излишне пухлыми губами и уродливо огромными глазами, удивленно распахнутыми, словно недоумевающими, почему господин выбрал для себя женский образ. И правда, что конкретно про него можно было сказать с определенностью? Ровным счетом ничего.
Старые фаты с дряблыми руками и уродливо-жестокими масками с показным благородством держали под руку молодых красавиц, которые, очевидно, непременно стали бы таковыми, будь они без ширмы на лице. Лишь из тонких прорезей стреляли алчные взгляды, которые безо всякого стеснения рассматривали пришлых чужаков.
Маленькие дети в масках выглядели особенно жутко, ибо от невинных существ меньше всего ждешь притворства и обмана. Глядя на этих маленьких уродливых карликов, не то детей, не то порождений драконов, создавалось поистине жуткое впечатление. Но таков был колорит Тимпатру, его можно было либо принять, либо отторгнуть от себя, как нечто мерзкое и противоестественное.
В какой-то момент Инк тронул Артура за плечо.
— Послушай, — тихо сказал он. — В этот раз мне тут не нравится. Какое-то странное, гнетущее впечатление, словно мы в улье с осами.
— Точнее, муравьями, — согласно добавил Артур, не успевая озираться по сторонам. Как же в этой вакханалии звуков, цветов и масок ему отыскать своих друзей? Да и с чего он вообще взял, что они пришли?
— На нас смотрят, — вдруг мрачным голосом процедил Даниел. — Одежда выдает в нас чужеземцев.
Разумеется, на них смотрели, разве могло быть иначе? Непромокаемые плащи и сапоги были в диковинку для жителей барханов.
— Какая мерзость! — воскликнул Тин, указывая пальцем на высокий деревянный загон. За ним расположился самый настоящий муравей, предусмотрительно закованный в цепи. Все бы ничего, только размером чудовищное насекомое было с армутскую лошадь. Рядом с загоном лежали острые стальные иглы, длиной с человеческую руку. Каждый проходящий мимо гражданин мог поучаствовать в весьма сомнительном представлении, которое заключалась в том, чтобы кольнуть бедное, уже полуживое насекомое стальной булавой. И почему только человеку доставляет удовольствие причинять боль другим живым существам? Где искать истоки этой извращенной страсти? Артур поморщился. Он уже ненавидел Тимпатру всем сердцем.
В одной лавке жирный и потный торговец в пестром халате жарил крупных кузнечиков на огромной раскаленной добела сковороде. И так ловко мужчина переворачивал свой товар, а масло шипело столь громко и аппетитно, что прохожие, будучи не в состоянии противиться искушению, останавливались и водили носом, желая отведать угощение.
— Лакомая сочная саранча с пылу с жару! По собственной воле запрыгнула из жаркой пустыни на мою сковороду! — вопил торговец без устали, будучи уверенным, что никто не устоит перед его кулинарными изысками. Если мимо лавки проходил человек в парчовом халате, то интонации продавца делались умильными и подобострастными, а если же, напротив, останавливался бедняк в дырявом балахоне, то торговец, в свою очередь, ожесточался, наставлял на него свою грозную маску в виде степного буйвола и начинал кричать так, что бедный человек смущался и тут же уходил несолоно хлебавши. Одна старая женщина с пустой корзиной все прохаживалась вокруг торговца с кузнечиками, не решаясь, однако, предпринять каких-либо действий. Маска ее изображала диковинную птицу, и было видно, что изделие ее самодельное, дешевое и даже не из дерева. Старуха не решалась спросить цену товара, ибо знала, что сумма окажется для нее запредельной. Торговец в два счета распознал колебания бедной женщины и принялся злословить ее, чтобы нищенка уступила место другим, более зажиточным покупателям.
— А ну пошла, старая карга! Чего слюни пустила? Это чтобы мои хрустящие кузнечики, самостоятельно попрыгавшие на сковороду, оказались в твоей нищей облезлой торбе? Да за кого ты меня принимаешь, за круглого дурака?
Он долго распространялся на данную тему, очевидно упиваясь собственным красноречием, и, разумеется, не заметил, как горсть самых аппетитных и крупных насекомых благополучно перекочевала в корзину нищей женщины. Артур, воспользовавшись пространными разглагольствованиями наглого торговца, ловко загреб с подноса кузнечиков и кинул их в суму ничего не подозревавшей старухи. Все это было проделано так умело и быстро, что, когда торговец скосил глаза на прилавок, дабы проверить состояние жареных деликатесов, то был неимоверно удивлен, увидев, что их количество заметно поредело. Можно было подумать, что не в меру способные и талантливые кузнечики умели не только самостоятельно прыгать из пустыни по первому зову торговца, но также и возвращаться из сковороды обратно, но уже по собственному желанию. Находчивый юноша, разумеется, оставил жадному мужчине золотую монету, ибо вовсе не хотел прослыть вором.
— Ты хоть когда-нибудь можешь вести себя незаметнее? — пробурчал Инк, с сильнейшим недовольством глядя на улыбавшегося во весь рот приятеля.
— Куда уж незаметнее, этот жадный простофиля даже ничего не понял! — насмешливо фыркнул Артур.
— Просто мы в чужом месте, и надо вести себя, как все, неужели это не понят… — беловолосый юноша не успел закончить свою нравоучительную речь, как Артур уже смотрел на другую сцену, разыгрывающуюся перед его глазами.
На красивом белом понтоне в фонтане играли дети, купаясь в его искрящихся брызгах. Но не было в этой игре ничего детского. Один мальчик с какой-то жестокой ненавистью пнул девочку; он еще явно не осознавал, что женский пол нужно уважать, ведь и его мать — женщина. Подобные мудрости не сразу закрадываются в детские головы. Бедняжка заплакала навзрыд, а забияка, улюлюкая и выкрикивая нечто нечленораздельное, сорвал с головы подруги маску и весело пробежав по понтону, спрыгнул на землю и был таков. Девочка растерянно замерла на месте. Ее неожиданно лишили столь важного атрибута, который не только являлся некой данью традиции, но еще и прятал ее за ширмой. Теперь же она оказалась у всех на виду, и всем было видно ее загорелое заплаканное личико, толстую черную косу, светло-карие глаза, полные слез и маленький пухлый ротик, скривившийся от неподдельного страдания.
— Моя ма-аска! — еще горше завопила бедняжка и сделала шаг к воде, словно намереваясь с горя утопиться. Артур, внимательно наблюдавший за всей этой отвратительной сценой, от всего сердца пожалел незнакомую девочку. Глядя на ее хорошенькое лицо с большими оленьими глазами, он почему-то сразу вспомнил Кирима.
— Не вздумай! — процедил Инк, грубо схватив товарища за руку. Казалось, беловолосый юноша наперед знает все его действия.
— Отстань, Инк, — дернул плечом Артур и решительно направился к стенающей от горя девочке.
— Не плачь. Возьми мою маску, — ласковым голосом сказал ей клипсянин и с удовольствием стянул с лица неприятный предмет. Девочка с искренним изумлением воззрилась на странного чужеземца. Ее удивление было столь велико, что она даже перестала плакать. — Конечно, по размеру она не совсем подходит, но это поправимо, — добавил добрый юноша и ловко подогнал крепление маски под маленькое изящное лицо девочки.
— Без нее ходить нельзя, тебя накажут, — прошептала девочка, сквозь тонкие расщелины с ребяческим любопытством разглядывая своего неожиданного спасителя.
— Пусть только попробуют, — задорно подмигнул ей Артур и вернулся к друзьям. Инк, как и следовало ожидать, был вне себя, зато Тин с уважением смотрел на друга.
— Я бы и сам так сделал, да в голову не пришло, — запальчиво проговорил он, с неуловимым обожанием глядя на Артура.
— Ну и был бы дураком, — процедил Инк. — Заметь, как на нас стали пялиться. Это к добру не приведет!
— Ой, это же моя любимая фраза! — растерянно пробормотал Даниел Фук, искренне удивленный тем, что не он сам ее произносит.
Впрочем, Инк оказался прав. На чужеземцев стали смотреть совсем уж неприлично. Некоторые господа даже останавливались напротив них и в упор глазели на Артура, словно увидели перед собой какой-то новый экзотический вид растения или насекомого.
— Пойдемте, что на месте стоять, — буркнул руководитель, стараясь не обращать внимания на всеобщий интерес. Ох, не привело бы это к беде! Когда они ступили на одну из винтовых улиц, продавщица с верхнего пролета свесилась вниз и бестактно схватила юношу за плечо.
— Откуда ты приехал, красавчик? — промурлыкала она низким хриплым голосом. Артур проигнорировал вольное обращение, однако, когда они чуть поднялись, назойливая торговка преградила им путь, кокетливо виляя своим дородным телом. — Могу подарить маску, у меня есть лишняя, — хихикнула она. — Хотя, честное слово, без нее гораздо лучше. Ты ведь не армут, мой хороший? Чего хочешь за свидание?
Артур насмешливо хмыкнул, ибо давно уже ему не доводилось слышать в свой адрес подобных банальностей, и постарался обойти женщину, что само по себе оказалось делом нелегким, ибо торговка была столь широка в кости (как это модно сейчас говорить), что заполняла собой все пространство от поручня до поручня. В этом месте улица как раз сужалась, и пройти мимо навязчивой женщины можно было, только столкнув ее вниз, чего, разумеется, никто делать не стал бы. Артур озабоченно покосился на безжизненно-деревянную маску, изображавшую пухлую корову.
— Позвольте пройти, — попросил юноша, искренне стараясь быть вежливым, но женщина и не подумала пропускать заморского красавца.
— Я же правда могу тебе подарить ее, вот смотри! — с этими словами она достала какую-то заскорузлую бумажную бутафорию из-под своего прилавка.
— Бери уже, и пойдем отсюда! — в страшном раздражении проговорил Инк. Отчего-то ему стало душно и тяжело дышать.
— Просто так не отдам! — сладко пропела торговка, — а вот за поцелуй — пожалуй.
Артур развернулся от дотошной армутки и уже хотел было спуститься и пройти по другой лестнице, как вдруг женщина, невероятно оскорбленная отказом прекрасного юноши, заверещала громким голосом:
— Стража, тут без маски! Накажите, пожалуйста!
И все внимание снова переключилось на странников. Чьи-то руки тянулись к ним, желая задержать, иные же просто цеплялись из любопытства. Женщины с живым интересом глазели на статного красавца без маски, а ревнивые мужчины норовили схватить нарушителя порядка. Артур беспомощно посмотрел на друзей; надо было немедленно убираться отсюда.
— Бежим! — крикнул он, локтями расталкивая потных людей в халатах. Впрочем, куда бежать? Их тут же поймают. Вдруг Артур почувствовал легкое прикосновение к своей ладони. Перед ним стояла высокая стройная девушка с длинными волнистыми волосами по пояс; лицо ее, как и у всех, было скрыто под личиной бурого муравья.
— Ты помог моей подружке, а я помогу тебе, — прошептала она заговорщицки и сунула ему что-то в руку. Оказалось, что это была спасительная маска. Артур с облегчением натянул ее на себя, сразу перестав выделяться из общей массы.
— А теперь пойдем, пойдем скорее, — затараторила незнакомка, увлекая ребят за собой. Они быстро прошмыгнули мимо толпы зевак и устремились на винтовую лестницу под названием «Саранчовая». Теперь путь их устремлялся только вверх, что усложняло продвижение. Вдобавок нужно было бежать.
— Я больше не могу! — в сердцах вымолвил тщедушный Даниел Фук, когда они на секунду замерли на очередном лестничном пролете, что, к слову, в Тимпатру считалось вовсе не пролетом, а переулком. Сквозь круглые отверстия в стене муравейника просматривалось солнце; лучи его осветили взмокший от напряжения лоб хилого юноши.
— Мы почти пришли! — ободряюще воскликнула девушка, когда они взобрались к большой пещере с номером «12» на десятом этаже. — Туда! — взмахнула руками незнакомка, почти заталкивая гостей внутрь своеобразного дома.
— Фуф, теперь они вас не достанут, — девушка сняла, наконец, устрашающую маску и весело улыбнулась, обнажив белые, как сахар, зубы. Оказалось, что она прехорошенькая и совсем не похожа на армутку.
— Что-то мне в последнее время частенько приходится спасать чужеземцев, незнакомых с правилами города.
— Вот как? — с живым любопытством проговорил Артур, почувствовав смутное биение сердца.
— И откуда вы только такие наивные беретесь? Разве не знаете, что Тимпатру — паучье логово для странников и путешественников всех мастей, будь они из Мира чудес, либо же из Беру. Располагайтесь! В моей пещере места довольно. Только не шумите, а то разбудите больного.
Ребята с интересом огляделись, чтобы понять, куда же они, в конце концов, попали.

Глава 28 Не сам ли он сказал мне: «Она сестра моя»? И она сама сказала: «Он брат мой»

Дом гостеприимной армутки, которую звали Лика, как потом узнали ребята, имел довольно сложную планировку и состоял из пяти больших полукруглых муравьиных камер. Одна из них располагалась на вернем ярусе, и подняться туда можно было лишь по спиральной ажурной лестнице. Проходы между камерами были заполнены какими-то длинными пестрыми обрезками тканей, которые крепились к покатому потолку. Из-за них коридоры почти не просматривались, и, войдя внутрь дома, невозможно было сразу определить, сколько здесь комнат. Дверей в жилище не имелось и, по всей вероятности, именно тканевые полоски играли роль своеобразных ширм, или штор, которые скрывали остальные помещения. Впрочем, помимо сомнительной пользы они еще добавляли некоторого неудобства, ибо лезли в глаза и мешали нормальному обзору. Комнаты казались огромными по своим размерам и немудрено, ведь они изначально предполагались для гигантских муравьев. На полу были в беспорядке раскиданы хвойные опилки вперемешку с сахарным песком, а самая дальняя стена, единственная в доме располагавшая круглым окном, являлась также внешней частью муравейника. От нее приятно пахло древесной смолой.
Когда ребята подошли к большому панорамному окну и выглянули наружу, у них перехватило дыхание от того, что им довелось увидеть. Впереди до самого горизонта картинно вырисовывалась безмятежная коричневая пустыня с невысокими выпуклыми барханами, напоминающими с высоты маленькие лесные орехи, плавающие в молочном шоколаде. И все было неподвижно, ровно, спокойно, ясно. Откуда-то шли запахи жареного кофе, но в основном знойный ветер приносил сладкие ароматы жженого сахара, которым изобиловала здешняя пустыня. Какая даль предстала перед взором юных странников, как прекрасно смотрелась с этой высоты бархатистая пустыня, какой свободной жизнью она жила! Так и представлялось, как по ней бежит табун хрипящих норовистых лошадей, как под их тяжелыми копытами бодро хрустит тростниковый сахар, перемалывается и мелкой кофейной пудрой разлетается во все стороны; как теплый ветер треплет прекрасные гривы диких животных, как кони быстро преодолевают бархан за барханом на пути к свободе, столь желанной для любого человека. Поистине ради одного такого вида стоило посетить Тимпатру!
— Чужеземцам обычно нравится, — заметила Лика, неслышно подойдя к юношам, которые и вправду были совершенно очарованы видами бескрайней пустыни.
— А тебе? — поинтересовался Даниел, который в последнее время стал весьма любопытным. Девушка пожала плечами и откинула назад свои прекрасные тяжелые кудри.
— Я не знаю, — просто ответила она, ничего более не прибавив к этой скупой реплике.
— Спасибо, что помогла нам, — с благодарностью проговорил Артур, обернувшись к девушке. Секунду-другую она внимательно смотрела на него, будто оценивая, а затем искренне улыбнулась.
— Если бы не я, тебя съели бы с потрохами!
— А что, все армутские девушки так падки на чужестранцев? — встрял в разговор Тин, которого невероятно заинтересовала данная тема.
Лика весело рассмеялась.
— Все зависит от чужестранца, парень, — ответила она с лукавой улыбкой и добавила: — тобой бы тоже заинтересовались, не переживай.
Тин невольно расправил плечи, а на лице у него появилась довольно глупая и важная ухмылка.
— Меня зовут Тиннарий, кстати, — с некой долей торжественности и пиетета произнес Тин. — А это мои друзья. Артур, Дан и Инк.
Сказанное прозвучало так, будто Тиннарий являлся, по меньшей мере, властителем Тимпатру, а все остальные находились в его подчинении. Смешливая Лика вновь от души рассмеялась:
— Думаю, вам будет небезынтересно пообщаться с другими моими посетителями. Все-таки не так уж и часто в Тимпатру гости, тем более не армуты.
— Откуда ты узнала, что мы не армуты? — рассеянно переспросил Даниел.
Лика смерила тщедушного юношу насмешливым взглядом.
— Так уж вы на них похожи? Артур разве что. Но, на мой взгляд, у него слишком прямой и тонкий нос, чтобы подпадать под категорию степного народа.
— Но и ты, знаешь ли, не особо похожа на армутку, — пожал плечами Даниел Фук.
— Правильно. Так и должно быть. Я действительно не армутка, — внезапно погрустневшим голосом промолвила девушка.
— Можно, мы осмотрим верхнюю комнату? — из вежливости поинтересовался Артур. Лика подняла свои большие глаза на юношу; хозяйка медлила с ответом.
— Они очень плохи. Столько времени без еды и воды, не думаю, что стоит их тревожить. Парень при смерти, я даже не успела узнать его имени. А девушка… Все утро была без сознания.
Артур почувствовал, как при этих словах песчаный пол словно бы покачнулся под его ногами. Надежда в глазах некоторых представляется довольно сомнительной вещью, ведь она может расколоться вдребезги при соприкосновении с тем, что нам на первый взгляд кажется действительностью. Но люди все равно бережно хранят ее в потайном кармашке своего сердца, и в этом их мудрость, ибо именно надежда является якорем для души. Поэтому бесцеремонный клипсянин, начисто проигнорировав предостережения хозяйки, упрямо направился наверх. Какое-то время слышен был звук его нетерпеливых шагов и шуршание тканевых обрезков, а затем все стихло.
— Я смотрю, твой друг, Тиннарий, не отличается особым послушанием, — с некоторой долей лукавства проговорила Лика.
Тот лишь пожал плечами.
— Да, он всегда был таким.
— Инк! — послышался вдруг отчаянный возглас руководителя. — Скорее иди сюда!
И было что-то в голосе Артура такого, что естествознатель немедленно подчинился, не раздумывая и не упрямясь. В два счета он взлетел по лестнице, будто из человека за секунду обратился в быстрого степного сокола. Первым делом беловолосый юноша взглянул на друга: лицо у того было неестественно побледневшим и каким-то осунувшимся, словно за время пребывания в верхней камере его одолела страшная хворь. В голубых глазах его стояли слезы, что вообще было редкостью для такого сдержанного человека, как Артур.
— Ну что, что опять стряслось? — в страшном волнении спросил Инк.
Артур судорожно схватил естествознателя за руку, подобно тому, как утопающий цепляется за спасательный круг, а в глазах юноши светилась отчаянная мольба.
— Я не слышу… Ее дыхания. Посмотри, сможешь ли ты… Помочь, — от волнения запинаясь на каждом слове, пробормотал руководитель. Тогда Инк, наконец, перевел взгляд туда, куда указывал Артур.
Эта камера была больше остальных, но недостатком ее, несомненно, являлись слишком низкие потолки. Нет, в целом, тут можно было стоять во весь рост, не пригибаясь, но все равно имелось ощущение дискомфорта, когда волосами задеваешь потолок, а потом вычесываешь из прядей липкий сахар. Никакими лишними предметами мебели комната не располагала, кроме большой, по-царски роскошной тахты, украшенной расписными коврами и маленькими подушками с изображениями цветов. На ней лежали бок о бок юноша и девушка, оба смертельно бледные, словно прекрасные восковые фигуры в цветочном гробу.
Инк поспешно припал ухом к груди девушки; биения сердца совсем не было слышно. Казалось даже, что бедняжка не дышала. Беловолосый юноша в страшном огорчении обернулся на Артура, который стоял позади ни жив ни мертв, сам своим видом напоминая белую мраморную статую.
— Я… Прости, друг, но я не всесилен, ты же знаешь… Воскрешать я не могу, увы.
— Попробуй, — с невыразимым страданием в голосе проговорил Артур, даже не чувствуя, что по щекам его текут слезы.
Инк снова склонился над Дианой. Чудилось, ее белое исхудавшее лицо уже никогда не подаст признаков жизни. Тогда юный врач глубоко выдохнул, взял девушку за ее истонченное запястье и всю свою волю и силу направил на выздоровление несчастной. Какое-то время он держал ее хрупкую руку, в полном молчании, и эти минуты казались невыносимо мучительными. Гробовая тишина не нарушилась даже тогда, когда в комнату заглянули Тин и Даниел, встревоженные долгим отсутствием друзей. Потом Инк разжал пальцы, поднялся, чуть пошатываясь, ибо лечение всегда забирало его собственные силы, и сказал, обратившись непосредственно к Артуру:
— Диана жива. Просто спит. У меня ощущение, что она выпила сонную траву или что-то в этом роде, я плохо разбираюсь в лекарствах.
Руководитель в изнеможении опустил голову и отвернулся от друзей; юноша никогда не хотел, чтобы те видели его в минуту слабости, однако сейчас он думал об этом в последнюю очередь. Просто его самого одолела такая усталость, что он почти валился с ног.
— Тод тоже плох, — добавил Инк. — Но мне надо чуть восстановиться.
С этими словами естествознатель тактично вышел из комнаты, уведя за собой шокированных Тина и Даниела, которые все никак не могли оправиться от увиденного.
Лика ждала их внизу. Девушка с удивлением покосилась на взволнованные лица гостей.
— Что случилось? — испуганно проговорила она.
— Мы встретили своих друзей, — дрожащим голосом ответил тогда Даниел, который был потрясен больше других, что вполне объяснимо, учитывая его непоколебимую убежденность в гибели остальных пассажиров «Когтя». — Мы думали, их уже нет в живых… — добавил он тихо, с видимым раскаянием.
— Надо же! — воскликнула девушка. — Какое невероятное совпадение! А где Артур?
Впрочем, клипсянин уже и сам спускался по лестнице. Он не желал тревожить сон Дианы, да и сам хотел немного прийти в себя. За эти несколько злосчастных минут словно вся жизнь пронеслась у него перед глазами; так всегда бывает, когда в тяжелую беду попадает близкий тебе человек. Лика с сочувственным пониманием взглянула на юношу, затем, повинуясь какому-то безотчетному порыву, подошла к нему и ласково провела по мокрой щеке рукой:
— Ты так переживал за нее, бедняжка? — с поразительной проницательностью проговорила она. Артур удивленно покосился на девушку. Лика опустила голову.
— Мне это знакомо, — тихо пояснила она и отошла в сторону, словно опомнившись.
— Расскажи, — попросил тогда Артур. — Как они оказались у тебя?
Лика с готовностью кивнула головой.
— Пройдем только в Янтарную комнату, — сказала она. Ребята послушались хозяйку и оказались в самой большой и красивой муравьиной камере. Здесь не было окна, зато она вся освещалась красными бумажными светильниками. Посреди помещения стоял невысокий длинный топчан с вышитой скатертью, а вокруг него лежали стеганые тюфяки ярких цветов. В углу стояла высокая вазочка с благовониями.
— Я накрою стол ближе к вечеру, — сказала хозяйка шатра. — Надеюсь, остальные смогут к нам присоединиться. Сейчас мы просто поговорим.
Лика села во главе стола и по-армутски сложила ноги; красивое лицо ее таинственно подсвечивалось красным светом. Только сейчас ребята смогли в полной мере рассмотреть добрую хозяйку, которая оказала им столь неоценимую помощь. На ней были легкие широкие шаровары малинового цвета и короткий топ, расшитый гиацинтами. На плечах у нее красовался парчовый светло-коричневый шарф, который она, очевидно, предпочитала носить на голове, как и большинство армутских женщин. У нее были длинные каштановые волосы с крупными кудрями и вполне миловидное лицо, нежное, с аккуратными, чуть припухшими губами цвета спелого граната и большими миндалевидными глазами с длинными ресницами. Всматриваясь в ее тонкие, почти аристократические черты, Артуру вдруг подумалось, что девушка, сидящая перед ним, кажется ему до боли знакомой, словно он уже видел ее где-то раньше. Но разве такое возможно? Странное чувство так удивило юношу, что тот невольно принялся разглядывать Лику с еще большим вниманием, но она, заметив это, страшно смутилась.
— У армутов не принято, чтобы мужчины так беззастенчиво разглядывали незнакомых женщин, — со строгой целомудренностью проговорила она.
— Прости… Просто мне показалось… — Артур замолчал, тут же мучительно покраснев. Что, собственно, ему показалось? Где он мог ее видеть, да и при каких обстоятельствах?
Лика смущенно улыбнулась.
— Не извиняйся. Вам неизвестны наши традиции. В мире армутов, конечно, царит жесткий патриархат, но при этом отношение к женщине очень трепетное. А если уж мужчина искренне влюблен, то и вовсе носит свою пассию на паланкине, сдувает с нее пылинки и ни при каких обстоятельствах не бросает одну.
— Расскажи, пожалуйста, про наших друзей, — еще раз попросил ее Артур, пытаясь избавиться от навязчивых воспоминаний.
— На самом деле, мне почти нечего рассказывать. Сегодня утром я ходила за инжирами на главную площадь. Обычно там собирается много приезжих, но ваших знакомых я заприметила сразу. Наметанный глаз всегда отличит дорогую ткань от дешевки, так и я уже научилась распознавать чужаков. Они сидели вдвоем у фонтана с масками на лицах; но мне показались странными их неестественные позы. Словно оба находятся в летаргическом сне. Потом я увидела, как местный воришка начал шарить по их карманам, и поняла, что вмешательство мое не только предпочтительно, но и необходимо. Каково же было мое удивление, когда я увидела, что бедняги находятся без сознания! Я тут же попросила знакомую помочь перетащить их ко мне, что мы и сделали. Это было нелегко, учитывая, где находится мой дом, но мы справились. И вот они в моей комнате, спят беспробудно, словно их опоили сонным напитком. На всякий случай я пригласила табиба, чтобы он осмотрел их. Врач сказал, что налицо признаки истощения. Бедняги страшно голодали в последние дни. У юноши вдобавок обнаружилась степная лихорадка. Табиб отказался его лечить, сославшись на невозможность исцеления. Вот и все, что я могу сказать. Роль моя во всем этом, как видите, невелика, — Лика запнулась, покраснела и смущенно опустила глаза.
— Большое спасибо, ты так много сделала! — с глубокой признательностью прошептал Артур. — Что было бы с ними, если бы ты не вмешалась…
— Тимпатру — коварный город, — просто ответила Лика. — Сперва кажется, будто все здесь пристойно, солидно, а потом оказывается, что каждый второй — вор, пройдоха и убийца. Мне жаль, что ваш друг находится при смерти…
— Тод поправится, — с твердым убеждением ответил Артур, впрочем, не распространяясь особенно на эту тему.
— Что ж, — неловко пожала плечами юная хозяйка. — Будем надеяться…– голос ее звучал крайне неуверенно. Затем Лика легко и грациозно поднялась со своего места.
— Мне надо приготовить все к столу, так как гостей много, а все армуты, как известно, славятся своим гостеприимством.
— Тебе помочь? — с готовностью вскочил Тин, который тут же почуял, что дело близится к его любимому занятию.
Лика весело рассмеялась.
— Пойдем, Тиннарий, мне было бы очень приятно.
Время пролетело быстро, путешественники и оглянуться не успели, как наступил вечер. Артур словно находился в волшебном дурмане, казалось его самого опоили сонной травой. В какой-то момент, он подошел к Инку.
— Послушай, Тоду тоже надо помочь… — тихо сказал он. Беловолосый юноша раздраженно передернул плечами.
— Знаю, знаю. Но мне нужно время, я же сказал.
— Я только что был там… Диана спокойно спит, а он… Едва дышит.
— Артур, тебе не кажется, что у тебя исключительно потребительское отношение ко мне? Сначала втянешь своих дружков в смертельно опасные приключения, а потом отыгрываешься на мне… Я и так, по-моему, делаю все, что в моих силах…
Руководитель тяжело вздохнул.
— Ты не хочешь его лечить, да, Инк? — с обычной для него проницательностью поинтересовался он.
Беловолосый юноша от неожиданности вздрогнул всем телом.
— С чего ты взял? — хмуро буркнул он.
— Мне кажется, ты его не любишь.
— Да, не люблю! — взорвался естествознатель. — И откровенно говоря, у меня есть на то вполне обоснованные причины! Хочешь их узнать? Изволь. Во-первых, Тод, на мой взгляд, крайне ненадежная и неустойчивая личность. Мне не совсем понятны его мотивы, вдобавок он порою ведет себя, как несмышленый капризный ребенок, что уже само по себе непредсказуемо. А в нашем опасном деле нужно свести все неожиданности к минимуму. Во-вторых, Тод, как ты, надеюсь, заметил, неравнодушен к Диане. В тебе же он видит лютого соперника. Конечно, его поступок в школе, когда он разбросал мусор и указал на меня, как на главного виновника, просто инфантилен и глуп, но я боюсь, от него можно ждать и чего пострашнее. Догадываешься, против кого в первую очередь будут направлены его козни?
Артур поморщился.
— Не драматизируй, Инк. За поступок в школе он уже извинился. Что касается соперничества, то это, на мой взгляд, несерьезно. И, как помнишь, именно он кинулся в море и спас мне жизнь, когда я упал с лодки. Не думаю, что он этим действием преследовал какую-то эгоистичную цель. Всегда можно отличить поступок, который идет из сердца, от притворства.
Инк насмешливо хмыкнул.
— Да? Может, напомнить тебе о его дурацком поведении в Раторберге? Когда он бездумно бросился исполнять поручение Хвостика, только чтобы порадовать Диану и перещеголять тебя в благочестии?
— Я его знаю. В жизни Тода была встреча с Желтым морем, и он с честью выдержал искушение Теней. И если порой его одолевают слабости, так это происходит со всеми нами, и не стоит слишком уж обвинять его. Я и сам далек от идеала, откровенно говоря.
— То есть ты готов ручаться за него? — язвительно фыркнул Инк.
— Да, готов.
— Ну и дуралей, понятно тебе?
— Понятно. Только тебе все-таки придется вылечить его.
— Даже если он мне не нравится?
— Инк, если бы все врачи лечили только тех, кто им нравится, то растеряли бы всех своих клиентов, ибо обычно нравимся себе только мы сами.
Беловолосый юноша покачал головой.
— У тебя, Артур, удивительная способность убеждать. С таким талантом тебя бы в политики.
— Проголосуешь за меня на выборах короля, если вдруг когда-нибудь такая возможность представится?
— Только если выживу, что маловероятно.

Когда Диана очнулась после своего затяжного сна и открыла глаза, то перед ней все было словно в тумане. Бедняжка чувствовала себя ужасно слабой и уязвимой, ей так сильно хотелось пить, что в какой-то момент белый туман сменился мутными морскими волнами, которые, казалось, заполняли все пространство вокруг. Откуда снова это проклятое море? Они же вроде были в пустыне. Вдруг перед собой она увидела невнятные очертания лица. Неужели это Киль? Девушка слабо вскрикнула, едва ли отдавая себе отчет в том, что делает.
Как же Диана боялась этого человека! Удивительно, но страх по отношению к подлому юнге со временем приобрел какие-то мистические, почти суеверные формы. Она ужасалась его, но безотчетно, бесконтрольно, не понимая вполне, что конкретно приводит ее в такой трепет. Она боялась загадочной метаморфозы, которая произошла с Килем в пустыне, когда тот вдруг из подлого злодея и жалкого труса превратился в сильного, уверенного в себе, пусть жестокого, но в то же время и благородного человека. Что еще можно было от него ждать?
Но вот морская вода ушла, рассеялась, и девушка, наконец, полностью пришла в себя и даже ощутила неожиданный прилив сил. Перед собой, вместо ненавистного крысиного лица, она увидела другое, такое знакомое и любимое. Вздрогнув, Диана резко поднялась со своей мягкой тахты и кинулась к Артуру, боясь, что счастливое видение исчезнет, посмеявшись над ее доверчивостью. Но нет, это был действительно он. Юноша с жаром обнимал девушку, шептал ей на ухо ласковые слова, успокаивал, но она почти не разбирала, что ей говорят. Разве это так уж важно, когда любишь? Слова ничего не значат, только действия важны. Диана вдруг с мучительным стыдом вспомнила, что в Троссард-Холле, когда Артур в первый раз попытался поцеловать ее, она оттолкнула юношу от себя. Сейчас причины, по которым она это сделала, казались ей глупыми и ничего не значащими. Вряд ли она еще раз упустит подобный шанс…
Диана хитро улыбнулась, ласково обняла Артура за плечи и сама уверенно прикоснулась к его губам, впрочем, тут же испугавшись своей неожиданной смелости. Чарующее волшебство прервалось, когда в комнату вошел Инк и, взглянув на все происходящее, ворчливо буркнул:
— Меня вроде приглашали в качестве врача, а не подружки невесты.
— Найди уже себе девушку, Инк, — рассмеялся счастливый Артур.
— Мне не до всяких глупостей, знаешь ли. Иначе кто будет постоянно лечить тебя и твою цыпочку? А потом еще дети будут, вообще проблем не оберешься.
Произнеся эти слова, Инк решительно подошел к Тоду и взял того за руку.
— У него началась лихорадка из-за переохлаждения, — пояснила Диана, озабоченно взглянув на больного друга. Девушка была так рада увидеть Артура, что совсем забыла про Тода. Не просто забыла, что тот болен, а вообще, что он в принципе существует и лежит бездыханный рядом с ней на тахте. Увы, порою в счастье своем мы бываем эгоистичны и мало заботимся о других. Лицо Тода было бледным, как мел, дыхание со свистом вырывалось из его губ, но с перебоями. В какой-то момент казалось, что тот вообще переставал или забывал, как правильно дышать.
Лицо Инка сморщилось от напряжения; чувствовалось, что данный акт исцеления дается ему с превеликим трудом. Возможно, отчасти из-за его искреннего нежелания помогать Тоду. В какой-то момент тихий стон сорвался с побледневших губ врача, словно и он сам заразился от больного лихорадкой. Но вот все закончилось, и юноша с наслаждением выпустил холодные руки Тода.
— Он здоров, — слабым голосом оповестил естествознатель, вытирая ладонью выступивший на лбу пот. Артур с Дианой, державшись за руки, подошли к постели больного. Тод медленно открыл глаза, моргнул. Сперва сознание его зафиксировало Диану, как нечто более желанное и родное.
— Ди… — слабым голосом прошептал он. — Ты жива, любимая моя.
Диана нахмурилась и виновато взглянула на Артура. Тод же с недоумением приподнялся на локтях и только потом заметил всех остальных. Инка, который стоял чуть поодаль с напряженной ухмылкой, которая вроде бы говорила всем: «Я же предупреждал!», Даниела с Тином, которые тоже успели подняться наверх. И Артура собственной персоной, живого и невредимого, стоявшего рука об руку с Дианой. С потрескавшихся губ Тода сорвался слабый разочарованный стон, когда он осознал, что люди, находившиеся вокруг его постели, вовсе не фантомы и не плод его больного воображения.
— Что происходит? — наконец, вяло выдавил из себя Тод. — Рискну предположить, что я не умер?
— Рискуй, рискуй, пока я рядом, — без тени улыбки пробормотал Инк, все еще никак не придя в себя от перенапряжения.
— Ребята, стол накрыт! — послышался снизу голос хозяйки. — И дайте уже больному немножечко прийти… — она прервалась на полуслове, когда увидела, что Тод, живой, невредимый, но только очень хмурый, спускается вниз по лестнице. Впрочем, и сам Тод был не менее удивлен, увидев перед собой красивую незнакомку.
— Я — Тод, вечный мечтатель и романтик. А как зовут прекрасную госпожу? — не растерялся он, обаятельно улыбнувшись девушке.
— Но-но, приятель, — толкнул его в бок недовольный Тин. — Прекрасная госпожа уже занята.
Лика лукаво рассмеялась и поманила гостей в Янтарную комнату. Тут все было готово, и стол, надо признаться, выглядел великолепно. А еще точнее, по-армутски роскошно. Посреди топчана стоял медный поднос, доверху наполненный ароматными чуреками, рядом с ним лежала дымящаяся курочка в кляре из муки и тростникового сахара, повсюду возвышались серебряные сосуды с нежнейшим розовым и салатовым щербетом; на отдельных подносах, покрытых узорчатыми ковриками с бархатистыми красными кистями, лежали тонко нарезанная сочная дыня с вяленым конским мясом. Отдельным украшением были низкие вазы с экзотическими диковинными фруктами, огромные страусиные яйца, наполненные щучьей икрой, копченые желтые скорпионы в оливковом масле и, конечно же, запеченная муравьиная грудка во фруктовом желе. Не забудем добавить ко всему вышеперечисленному белую сахарную нугу и рубленый шоколад, красиво разложенный по отдельным вазочкам, а также высокие графины, наполненные инжировой и розовой водой.
Тод с Дианой, уже забывшие день, когда они нормально питались, в немом восхищении уставились на великолепный армутский дастархан.
— Мне все кажется, что я сплю, — прошептал многострадальный Тод, проглотив слюну.
— Пожалуйста, прошу к столу, — поторопила ребят гостеприимная хозяйка. Она, как и раньше, села во главе стола, с одной стороны от себя посадив Тода, а с другой — Тина.
Ребята, не сдерживая более себя, с азартом накинулись на угощения. Артур заботливо подкладывал Диане лучшие кусочки, с волнением всматриваясь в ее изможденное лицо, которое, несмотря на болезнь и слабость, выглядело все таким же прекрасным и трогательным. Они сидели совсем близко друг к другу, плечом к плечу, словно внутренне опасаясь, что нежданная беда вновь разлучит их союз. Со стороны они выглядели столь уязвимо и беззащитно, однако на самом деле какая неиссякаемая сила коренилась в их любви! Ведь именно это чувство помогало им во всех предшествующих испытаниях.
Когда голодные гости немного насытились, началась веселая и непринужденная беседа. Копченые скорпионы сменились на сушеные, которых можно было щелкать, как семечки, запивая инжировой водой. Никто не хотел вспоминать произошедшее; о Кириме и Тиллите тоже не упоминали. Не сегодня. Слишком велико было их счастье, слишком неожиданной оказалась встреча.
В какой-то момент Артур взглянул на Лику, горделиво сидящую рядом с Тодом, и вдруг одна занимательная мысль словно осенила его. Вернее даже не мысль, просто юноша осознал в полной мере, почему ему показалась знакомой внешность Лики. Невероятное сходство Тода и хозяйки шатра было поистине поразительным! Оба длинноволосые, с крупными каштановыми кудрями, с одинаковой чуть насмешливой улыбкой, загорелые, стройные, они походили на двух близнецов. Слишком уж бросалось в глаза их разительное сходство, чтобы его не заметить. Остальные тоже притихли, по всей видимости, обратив внимание на сей поразительный факт. Вот Тод засмеялся над какой-то шуткой, Лика вторила ему, раскрыв в улыбке полноватые губы…
— Послушай, Лика, — обратился тогда к девушке Артур. — Ты упоминала, что не являешься армуткой. Откуда же ты?
— Из Мира чудес, — тихо ответила девушка, и Артур уже хотел было разочарованно вздохнуть, как она продолжила:
— Меня пригнали туда совсем маленькой… Я плохо помню тот темный период моей жизни. Первый хозяин рассказывал мне, что когда-то я была беруанкой.
Когда она произнесла эти слова, Тод, сидевший рядом с ней, заметно напрягся и даже как-то неестественно выгнул спину.
— То есть ты жила в Беру? — хриплым голосом проговорил он. — Но как же ты попала в Мир чудес?
Девушка с грустью обвела глазами всех присутствующих.
— Так уж вы хотите услышать мою грустную историю? Стоит ли портить сей чудесный вечер?
— Расскажи ее, пожалуйста, — почти с отчаянной мольбой попросил Тод. Лика тогда неуверенно кивнула головой и скромно улыбнулась.
— Грустная история оттого, что я все время кому-то принадлежала, — начала она. — Не то, чтобы у меня были плохие хозяева, просто… Я никогда не могла делать то, чего мне по-настоящему хотелось. С самого детства я пряла шерсть, и веретено было моей единственной детской игрушкой. Все мои изделия хозяин потом перепродавал на базаре. Я попала к нему совсем маленькой и плохо помню что-то из своего детства. Какие-то обрывки…
— Какие, какие? — в совершенном нетерпении воскликнул Тод. Лика с удивлением покосилась на излишне эмоционального юношу, который отчего-то так сильно озаботился ее судьбой.
— Не знаю, не знаю… У меня, наверное, была семья… Но я совершенно не помню родителей… Никого. Ужасно жить, не зная своих истоков. Мои изделия со временем перестали цениться на рынке, и хозяин, окончательно разочаровавшись в моих умениях, продал меня приезжей богатой женщине, которая направлялась в Тимпатру. Так я оказалась в муравейнике. Это ее шатер, не мой. Я ухаживала за госпожой, убиралась, готовила еду. Меня никогда не наказывали, но и не хвалили. Я была тенью в этом доме. В какой-то момент хозяйка ушла из дома и не вернулась. С тех пор прошло уже около года; я продолжаю жить здесь, играть роль чьей-то послушной служанки и пока совершенно не понимаю, что мне следует предпринять дальше. Остаться тут? Или уйти? Но куда я смогу уйти одна, без друзей? Я, конечно, заработала кое-какую сумму на шитье, но все же недостаточную для того, чтобы, например, вернуться в Беру. Да и кто меня там вспомнит?
Тод повернулся к девушке, лицо его лихорадочно горело, словно он вновь заболел.
— У меня была младшая сестра в Беру… Но потом ее украли с дерева, и о ее судьбе мне больше ничего неизвестно. Ее звали Оюна…
В этот самый момент Лика подняла голову на Тода и всем стало видно, что в глазах ее стоят прозрачные слезы.
— Мой первый хозяин так и называл меня, — тихо призналась она. — Но госпожа Тетралия дала новое имя, ибо то показалось ей слишком… Сентиментальным.
Тод в волнении вскочил на ноги, не в силах усидеть на месте.
— Может ли это быть правдой? — воскликнул он во весь голос. — Может ли? Такая радость, немыслимая, мечта… Мечта всей моей жизни сбылась! — бедный юноша не смог более говорить и, кинувшись на пыльную землю, обхватил колени той, кого он истово жаждал найти. Могучее тело его сотрясалось в рыданиях. Лика, не выдержав, тоже заплакала, а все остальные с невольным восхищением и радостью созерцали эту трогательную сцену, невероятно счастливые за друга.
Весь вечер Тод не отходил от Лики ни на шаг; казалось, он хочет за несколько часов наверстать длинные и тяжелые годы жизни, когда девушка была лишена его братской любви. Влюбленный юноша не смог бы выглядеть столь заботливым и предупредительным, каким был Тод. Упоенный диким счастьем, он готов был носить Лику на руках по всему дому, петь ей серенады и колыбельные, читать, играть, да и вообще заниматься всем тем, чем он мог бы заниматься с маленькой Оюной, покуда та жила с ними на дереве. Все эмоции, которые находились в нем, казалось, прорвались наружу: Тод каждому выражал свою истовую любовь и признательность, особенно Инку. Юноша долго извинялся перед Артуром, мучительно краснел, называя себя последним дураком и эгоистом, признавался в симпатиях к Диане, а также клялся, ударяя себя при этом в грудь, что несмотря ни на что, все равно был жутко расстроен, узнав, что Артур остался в Раторберге раненый.
— Я подлец! — с упоением кричал он. — Но все же не подлее других!
И опять следовал нескончаемый поток раскаяний и бессвязных объяснений, которые перемежались внезапными взрывами хохота и неожиданными шутками. Его психическое состояние в данный момент казалось весьма нестабильным; впрочем, это было вполне естественно после всего пережитого. Спокойный и невозмутимый Инк во все глаза таращился на Тода. Естествознатель впервые видел беруанца таким. Обычно язвительный, заносчивый, капризный, вредный и самоуверенный, теперь Тод являл друзьям полную противоположность.
Лика была ошарашена не менее других. Она и не могла представить себе, что вот так, в одночасье, встретит вдруг свою семью, даже не выезжая за пределы Тимпатру. Конечно же, она была искренне счастлива. Впрочем, ближе к вечеру девушка начала немного тяготиться излишней опекой Тода, который явно переходил все границы дозволенного. Тогда хозяйка грациозно встала из-за стола и предложила дорогим гостям устроиться на ночлег.
— Позволь, я отнесу тебя в твою комнату? — с жаром спросил Тод у своей сестры, на что та ласково рассмеялась, показав острые жемчужно-белые зубки. — Тод, разве можно так баловать женщину? — возразила она. Увидев, как тень печали проносится по его красивому лицу, она нежно обняла брата за плечи. — Если это доставит тебе удовольствие, то я не против, — тихо сказала она. — Но сперва нужно постелить остальным. Диана, ты будешь спать со мной на верхнем этаже?
— Мы все ляжем внизу, — ответил за девушку Артур, который не хотел расставаться со своей любимой ни на секунду.
Лика неодобрительно покачала головой, затем строго сказала:
— У армутов не принято, чтобы мужчины спали вместе с женщинами… Это как-то… Непристойно.
— Мы вовсе не собираемся переходить границы приличия, — успокоил ее Артур. — Тем более что никто из нас армутами не является, — с этими словами юноша дерзко подмигнул Лике и та, не выдержав, рассмеялась.
— Чувствую, мне еще придется научиться быть беруанкой, — призналась она.
— Не волнуйся, дорогая. Я научу тебя всему! — с жаром воскликнул Тод.
Как гости и пожелали, Лика, или Оюна, застелила им одну из камер ворсистыми коврами. Она так же снабдила каждого одеялом, отделанным муравьиной кожей; ибо ночью в пустыне становилось прохладно. Затем, пожелав всем спокойной ночи, еще раз ласково обняв счастливого Тода, она бесшумно проскользнула наверх. Путники, уставшие от всех волнений, тут же легли спать, желая отложить обстоятельные разговоры на завтра. Тин только шепнул на ухо Даниелу:
— Слушай, Дан, как думаешь… Тод не будет против, если я… Если я немного поухаживаю за Оюной?
Даниел весело фыркнул.
— Он-то, может, и не будет, только вот мне кажется, что до добра это не…
— Да ну тебя! Пессимист несчастный. Нет бы что-нибудь ободряющее услышать…
— Тин, если бы я был братом Оюны, то был бы счастлив, что такой классный парень ухаживает за моей сестрой!
Тин, засыпая, почувствовал, как лицо его раздвигается в довольной и счастливой улыбке.

Глава 29 И исцеление твое скоро возрастет

Артур с Дианой лежали рядом на подстилке из муравьиной кожи, улыбались, страстно шептали друг другу слова любви, вроде общеизвестные и довольно банальные, но вместе с тем столь важные для них в эту минуту, и все никак не могли наговориться. Ошеломленные нежданным счастьем после стольких дней страдания, они буквально дышали друг другом. Пересказывая на ухо свои непростые истории, они частенько сбивались, прерываясь на какие-нибудь приятные глупости, без которых невозможно представить себе разговор двух влюбленных.
Когда Диана поведала Артуру о злоключениях на «Когте», а потом о тяжких днях выживания на плоту и в пустыне, юноша без слов крепко обнял ее, ругая себя на все лады за то, что оставил подругу, не уследил за ней, не защитил, был так далеко. А одно только имя Киля вызывало в сердце доброго и в целом незлобивого юноши такую неукротимую ярость, что подлому юнге можно было только посочувствовать.
— Что ты сделаешь с ним, если повстречаешь в Тимпатру? — с нескрываемым любопытством спросила тогда Диана, будто прочитав мысли своего друга. Теперь она вполне могла себе позволить это праздное любопытство, ибо страх из-за Киля окончательно испарился, подобно воде в знойной пустыне; уродливый образ коварного юнги как некоего непобедимого врага сменился в ее воображении на другой — ничтожный, жалкий и настолько комичный, что, даже увидев его прямо сейчас перед собой, она бы скорее не испугалась, а рассмеялась. — Убьешь его?
— Нет, я же не убийца. Но смерть ему покажется лучшим исходом, нежели встреча со мной, — процедил юноша сквозь зубы. Когда он начинал думать про то, как Киль обходился с Дианой и Тодом все это время, его начинало трясти от ярости.
— Я боялась его до дрожи! Но теперь, когда ты рядом, мне ничего не страшно, — застенчиво призналась Диана, вызвав своей репликой на лице Артура мечтательную улыбку. Эффект от слов любимой девушки был для него подобен русалочьему зелью, только во сто крат приятнее.
— Расскажи, — вдруг сказал он, вспомнив о чем-то важном. — Как вы попали в Тимпатру? Что с вами случилось? Почему вы оба спали?
Диана нахмурила брови, пытаясь воссоздать в голове картину минувших разрозненных событий. Все, что происходило до встречи с Артуром, казалось страшным сном, столь же далеким от реальности, как Беру от Тимпатру.
— Довольно долго мы шли за Килем. Оказалось, что он знает, как войти в город со стороны пустыни. Это покинутый муравейник, где полно входов и туннелей; мы прошли по одному из них и оказались в самом центре города. Потом Киль привел нас на главную площадь, посадил у фонтана и сказал, что ему нужно отойти, решить какие-то свои дела. Разумеется, он не особо распространялся на этот счет, а я и не спрашивала. Мне все думалось, что он готовит для нас что-то страшное. Бедный Тод находился без сознания и даже не догадывался, что мы пришли в город армутов. Киль уже собирался оставить нас, как вдруг, что-то вспомнив, достал из кармана черные семена и стал заставлять меня их проглотить. «Это нужно для того, чтобы ты не убежала, принцесса», — объяснил тогда он. Конечно, я не собиралась ничего брать, тем более из его рук, но он пригрозил мне жестокой расправой над Тодом, и я согласилась. В конечном счете Киль пообещал показать Тода табибу, если я буду послушной. А так как… — девушка запнулась, с внезапно нахлынувшим ужасом вспоминая мерзкое чуть вытянутое лицо Киля с уродливой короткой верхней губой, едва прикрывавшей острые, как у грызуна, зубы, — так как надеяться мне самой было не на что… Я думала в первую очередь о Тоде.
— Хорошая моя, — прошептал Артур, ласково обнимая девушку и крепко прижимая к себе. Как бы ему хотелось убрать все эти мрачные воспоминания из ее головы! Они немного помолчали, наслаждаясь чудесным моментом близости, затем Артур серьезно сказал:
— Мне непонятна роль Киля во всей этой истории. Сначала он подстраивает все таким образом, чтобы наш корабль шел в Раторберг, где мы совсем не планировали оказаться. Затем убеждает Грызуна отправиться в Тимпатру, заявляя, что именно мы якобы знаем местонахождение города, равно как и сокровищ, о которых толковал раненый армут с «Балерины». При этом, как оказалось, Киль и сам неплохо знает дорогу до Тимпатру. Более того, исходя из твоих слов, проявляет небывалые навыки по выживанию в пустыне! Наконец, он приводит вас в город, даже не пользуясь картой, словно уже не раз бывал в этих краях! Я не вижу связи между этими событиями. Если ему так нужно было в Тимпатру, почему он не захотел плыть с нами от острова Черепаха, минуя Раторберг? Зачем нужно было врать Грызуну о нас? Все это как-то… Странно.
— Мне кажется, мы здесь в страшной опасности, — вдруг заметила Диана, поежившись. — Более того, я почти уверена в этом. Не успокоюсь, пока мы отсюда не уйдем.
— Согласен с тобой. Но нам некуда идти без рукописи Саннерса. Ведь именно в ней я хотел найти подробные карты местности, а также маршрут экспедиции… В беруанской копии дневников Корнелий упоминал, что нашел записки некоего моряка из Гераклиона, описывавшего странные пещеры, которые мог видеть только он и малая часть его спутников. Их описания очень походили на то место, куда Сури отправила нас с отцом. Только вот, Ди… Я так волнуюсь за вас всех. Слишком уж рискованным стал наш поход. Боюсь представить, что я могу потерять еще кого-то из вас… Бедные Кирим и Тилли! Что стало с ними? Ах, это я виноват в том, что Кирим пошел со мной… Я ведь действительно мог его отговорить, как-то повлиять, Шафран же сама просила меня об этом. Но я не стал, решив, что, оставив Мир чудес, он забудет про воровство и встанет… На другой путь. Видишь, как самонадеянно я размышлял? Какое право я вообще имел так думать?
— Нет, нет, — Диана нежно коснулась пальцами его губ. — Не говори так. Кирим пошел за тобой только потому, что любил. Ты спас ему жизнь и действительно изменил в лучшую сторону. Ты не стал его отговаривать, так как искренне уважаешь чужой выбор, вот и все.
— Может, это и малодушно, — честно признался тогда Артур подруге. — Но я не в силах сейчас о них думать. По крайней мере, считать, что они погибли… Я верю, раз спаслись все мы, значит и у них имелся такой шанс. Как знать, в следующий раз прилетим мы с тобой на единороге в Мир чудес, а там нас встретит быстроногий Олень, такой, каким мы все его запомнили. Честный, благородный, самоотверженный, смелый, готовый первым броситься на помощь другу… — юноша запнулся, ибо беззвучное рыдание сдавило ему грудь. — Вот видишь, — добавил он через некоторое время, справившись с собой, — лучше об этом сейчас не говорить.
Диана ласково гладила его черные волосы, утешая. В эту скорбную минуту они оба подумали о том, как драгоценно время, проведенное с настоящими друзьями. Человек ничего не знает о своей жизни и не предвидит будущее: сегодня они вместе пируют и радуются, а завтра друг уходит из его жизни навсегда, подобно лодке, оставившей родную гавань и в час бури нашедшей свое успокоение на дне моря. А на сердце остается лишь его образ, как болезненный шрам, истекающий кровью всякий раз при взгляде на бушующие волны.
Артур подробно рассказал подруге про свои приключения с Инком, не пощадил он себя и в рассказе про сирену. Впрочем, девушка не стала ревновать. Как и всегда, она проявила удивительное понимание ситуации.
— Ты ведь поборол искушение, — только и сказала она. — Это многого стоит. Тем более речь идет о сирене, а ты, по-моему, частенько прогуливал уроки Дельфины.
— Вовсе я не прогуливал, — шутливо возразил Артур. — Просто ты все время выполняла за меня домашку, а на занятиях я только и делал, что любовался тобой.
— В любом случае, теперь ты мой должник, — многозначительно улыбнулась Диана, и за одну только эту чарующую улыбку Артур был готов отдать все на свете.
— Ты знаешь, — сказал тогда он, — наша жизнь, как видишь, совсем не скучна и полна, м-м… любопытных приключений… Поэтому, пока мы вместе, я хочу воспользоваться моментом и показать тебе кое-что.
— Прямо сейчас?
— Да, — загадочно шепнул Артур и тихонько поднялся со своего места. Светильники не горели, и в муравьиной камере было совсем темно. Стараясь не наступить на заснувших приятелей, двое пробрались в длинный коридор.
— Куда мы идем? — с любопытством поинтересовалась Диана.
— Увидишь.
Юноша привел подругу в комнату с панорамным окном. Так как они проговорили всю ночь, над коричневой безмолвной пустыней уже розовел восход. Светло-красные всполохи на небе свидетельствовали о скором пробуждении всего живого, что вообще могло обитать в пустыне.
— Невероятно! — мечтательно выдохнула Диана, с неприкрытым восторгом глядя на открывшуюся перед ней живописную картину. Когда она шла по этой самой раскаленной пустыне, умирая от голода, жажды и страха, песчаные барханы вовсе не казались ей такими прекрасными и гостеприимными, а напротив — унылыми и безотрадными. Но теперь, наблюдая это великолепие с высоты, прижавшись к сильному плечу любимого человека, мрачная картина в ее восприятии трансформировалась в нечто прекрасное и счастливое.
— Ты видишь, какие просторы! — с мальчишеским восторгом воскликнул Артур. Диана с нежностью посмотрела на его оживленное лицо, такое красивое в свете восходящего солнца. — Я, собственно, хотел сказать тебе еще тогда, на «Балерине», но, как помнишь, нам помешали. Ты видишь, какой прекрасный вид из этого окна, великое множество дорог… Это так похоже на нашу жизнь: столько путей, все время нужно делать выбор, дорога разветвляется, вновь и вновь подходишь к очередному перекрестку и принимаешь решение, куда повернуть дальше. Правда в том, что я мечтаю, да и уже давно мечтал, разделить свою жизнь с тобой. Ты… — юноша запнулся, смутившись своей неожиданной смелости. — Согласилась бы… Стать частью моей семьи? Чтобы мой выбор был и твоим, а твой — моим, чтобы мы отныне вместе принимали все решения…
Артур окончательно сбился, замолчал, досадуя на то, что в самый ответственный момент запас его красноречия, как назло, совершенно иссяк, подобно источнику, пересохшему в пустыне.
Диана с лукавой улыбкой посмотрела на его растерянное и смущенное лицо и сказала не без доли кокетства:
— Вариант «Я подумаю» принимается?
— Ни в коем случае, — пригрозил ей Артур. — Только «Да, я согласна» или «Нет, я не согласна». Ты хоть вообще представляешь, сколько я шел к тому, чтобы тебе это сказать?!
— Хм, тогда, чтобы вознаградить тебя за труды я, пожалуй, выбираю первое, — с иронией хмыкнула девушка, вновь крепко прижавшись к своему избраннику. А потом они молча стояли, обнявшись, наблюдая, как круглый солнечный шар, лениво перекатываясь по гряде волнообразных кофейных барханов, воспаряет в небо. Стороннему наблюдателю может показаться, что они были слишком юны для принятия подобных серьезных решений, но дело ведь не в возрасте, а в искреннем убеждении, что двоим лучше, нежели одному, ибо там, где один оступится и упадет, другой поднимет его. Некоторые не понимают эту истину до самой старости, а Артуру с Дианой уже посчастливилось в полной мере осознать ее.
Когда влюбленные возвращались обратно, то чуть не наступили на Тода, который, подобно верному вассалу, спал прямо у лестницы, преданно охраняя сон сестры. Впрочем, уже всем пора было вставать. Муравейник просыпался и начинал гудеть, как рассерженный улей. Торговцы принимались готовить мангалы для шашлыка и наполнять сковороды жиром для жарки саранчи, гончары убирали свои мастерские перед новым рабочим днем, женщины, закутанные с головы до ног в платки, стекались на базарную площадь, чтобы купить к завтраку свежих кукурузных лепешек, охотники спозаранку уходили в пустыню, чтобы заарканить очередного гигантского муравья, а богачи вальяжно начинали приводить себя в порядок, чтобы к обеду показать себя миру в полной красе.
Наскоро позавтракав, ребята стали пересказывать друг другу свои приключения. У каждого имелась захватывающая история, которой он хотел бы поделиться с другими. Лика с огромным интересом и вниманием слушала своих гостей. В конце, когда все закончили, она обратилась к Артуру:
— Это все так увлекательно! Никогда даже и мечтать не смела о подобных приключениях. Но в ваших рассказах столько загадок! Например, я не могу понять, если ты, Артур, был серьезно ранен в Раторберге, то как вообще смог выбраться? Да и сейчас на тебе ни одной царапины, хотя, как сказал Тиннарий, тебя жестоко исполосовали во время поединка?
— Когда подбираешь себе команду в экспедицию, необходимо позаботиться о наличии опытного врача, — весело ответил Артур.
— Что ж, вам повезло найти такого. В любом случае, он во сто крат лучше тимпатринского табиба, который, только раз осмотрев тебя, брат мой, сказал, что ты вскоре умрешь от лихорадки. И кто же этот врач? Ты, Инк? Где же ты учился подобной мудрости?
Беловолосый юноша смущенно пожал плечами. Как внятно объяснить девушке, совершенно далекой от мира единорогов и естествознателей, откуда у него взялись такие необычайные способности? Это все равно, как если бы математик начал объяснять на формулах простому обывателю, где находится кондитерская. Впрочем, кое-что рассказать все равно пришлось. Ведь потом ребята стали подробно обсуждать цели путешествия и свои дальнейшие действия. Всплыло так же имя Корнелия Саннерса, и Лика, к удивлению всех остальных, радостно воскликнула:
— Корнелий? Я его знаю!
— Вот как? — заинтригованно проговорил Артур. Лика кивнула.
— Не лично, конечно. Просто это очень известный человек в городе. Он открыл озеро исцеления.
Артур с Дианой переглянулись. Если исходить из беруанских копий, армутскому исследователю Корнелию не удалось открыть ничего путного, ибо печально известная группа трагически погибла, а несчастный организатор впал в сумасшествие. Впрочем, сведения о гибели экспедиции следовало искать вовсе не в дневниках, так как сам армут по вполне естественным причинам не смог закончить рукопись, но в протоколе спасательной экспедиции из Тимпатру, в котором подробно указывались все необходимые факты, касательно обнаружения места последней стоянки исследователей. Этот документ был подписан Тахиром Кремлеком, человеком, возглавлявшим поисковую операцию. Копия протокола также хранилась в беруанской библиотеке.
Всю эту информацию Артур старательно переписал и взял с собой в путешествие, однако еще на «Балерине» Киль вероломно выкрал у него записки, лишив даже этих скромных крупиц знаний. Конечно, имелась еще немного фантастическая версия Дага де Вайта, однако в ней было куда больше выдумки, нежели истины.
— Так вы хотите почитать его дневники? — вновь подала голос Лика. — Если так, то сделать это проще простого, ведь в Тимпатру есть целый музей, посвященный экспедиции.
— Дорогая, ты просто золото! — воскликнул Тод и хотел было поднять Лику и закружить ее на руках, но она с веселой улыбкой покачала пальчиком, сдерживая его горячий порыв.
— Ты просто дикарь, Тод! — смеясь, воскликнула она, когда беруанец все-таки изловчился и закружил ее по комнате. — Если будешь так себя вести при других, боюсь, люди могут подумать, что я слишком легкомысленная, раз позволяю мужчине трогать себя на людях.
— Тогда мы всем расскажем, что я твой везучий братец… Так ты покажешь нам, где музей?
— Я ведь уже начала помогать чужеземцам, придется это делать и впредь. И потом, отпустить вас одних в Тимпатру… Это все равно, как оставить стадо неразумных ишаков в пустыне на съедение рыжим муравьям…
— Лика, душа моя, ты совершенно несправедлива по отношению к нам! С таким первоклассным проводником, как Артур, нам решительно ничего не угрожает, — благодушно заявил Тод, который любил в этот момент всех на свете.
— Ну разумеется. Именно поэтому я едва вытащила его из лап армутских стражников, — лукаво улыбнулась Лика, а потом, помолчав, добавила серьезно:
— Но вообще, я так счастлива, что мы встретились. Если бы не Артур, в самом деле, я бы никогда не соединилась со своим дражайшим братцем. Все никак не могу поверить в подобное чудо. Мне очень хочется вам помочь. Собирайтесь скорее, иначе к обеду в музее может быть много посетителей.
На том и порешили. Наскоро закончив завтрак, ребята переоделись. Здесь надо отметить особую заботу предусмотрительной Лики, которая встала с рассветом, сварила кофе на песке, а также закупила в соседней лавочке одежду в армутском стиле для своих новых друзей, чтобы они не выделялись так сильно среди местных жителей. Диане она подыскала широкие шаровары благородного цвета графита, что необычайно подчеркивало глубину ее серых глаз, короткий желтый топ с бисерной вышивкой в виде подсолнуха на груди и прекрасный длинный платок, своим рисунком напоминающий саму бескрайнюю пустыню. Когда прелестная девушка переоблачилась в новое одеяние, все юноши, как один, восторженно уставились на красавицу. За эти пару дней Диана разительно похорошела, что лишний раз показывало, настолько искренняя любовь способна преобразить человека. На ее щеках постоянно светился здоровый румянец, глаза заманчиво блестели, красивые аккуратные губы дарили чарующие улыбки, длинные, отросшие за время путешествия волосы, выглядевшие после пустыни совсем блеклыми и потускневшими, сейчас пышной блестящей гривой спускались до самой талии; без преувеличений, именно теперь девушка походила на настоящую принцессу, а вернее даже на королеву Тимпатру. Тину же повезло стать счастливым обладателем фески — колоритного шерстяного колпака с кисточкой. С новоприобретенной пузатой армутской шапкой, причудливо изогнутыми туфлями, длинным аляповатым халатом, который волочился за ним по земле, как коленопреклоненный раб за своим вельможей, Тин истинно походил на юного армутского барчонка.
— Благодарю тебя, о Лика, цвет пустыни, — немножко заунывным голосом напел Тин, лукаво глядя на сестру Тода. — Ты так много сделала для своего ничтожного слуги, что мне хочется целовать песок, которого касались твои драгоценнейшие стопы.
Лика искренне засмеялась, а Тод, напротив, бросил недовольный ревнивый взгляд на Тина, в котором читалась почти враждебность.
Худощавый Даниел Фук получил в подарок халат из черной парчи, указывающий на особый статус сборщика податей; однако, несмотря на дорогую ткань и изящный покрой, обновка совсем не подходила своему обладателю и висела на нем приблизительно так же, как на вешалке в лавке торговца. Этот костюм напоминал скорее одеяние гробовщика, а вечно унылая физиономия Даниела как нельзя лучше поддерживала данный образ. Артур, Инк и Тод получили костюмы охотников за муравьями, носившие отпечатки некоего колорита, связанного с особым родом деятельности. Так называемый «муравщик» должен был одеваться следующим образом: цветные шаровары, зауженные к щиколоткам, защищающие ноги от солнца и песка; на поясе свободные штаны перехватывались ярким кушаком, чтобы их обладатель ненароком не лишился своих шаровар во время погони, открытая жилетка без рукавов на плечи, самостоятельно распахивающаяся во время ходьбы и таким образом охлаждающая своего хозяина, и тюрбан, предохраняющий голову от теплового удара.
Диана, увидев юношей в подобных костюмах, весело рассмеялась. Один Артур выглядел гармонично, со своими беспорядочно взлохмаченными черными волосами, бронзовой кожей и по-армутски причудливой линией губ, а, например, беловолосый и белокожий Инк весьма смахивал на белую рыбу в частично отслоившемся кляре.
— Знала бы Лапка, что у жемчужного гурами столько волшебных образов, — насмешливо фыркнул Артур, своей репликой заставив белокожего юношу покраснеть до самых кончиков ушей.
— По крайней мере, отсутствие загара создает впечатление, что я белокожий господин, а ты явно смахиваешь на мальчика на побегушках, — буркнул Инк недовольно.
— Готовы? — с нетерпением поинтересовалась Лика, которой очень хотелось показать чужеземцам город. Она вручила каждому по маске, и путники, наконец, покинули стены гостеприимного дома.
Во карак калю кома, или же Тимпатру, встречал гостей во всей красе. На сей раз путники спускались вниз не по лестнице, а по широкой мощеной дороге, которая так и называлась — «Проездная». Она огибала весь муравейник по кругу и спиралью закручивалась до самых верхних жилых камер; одна ее сторона примыкала к внешней стене муравейника, а другая была своего рода панорамной, ибо открывала все, что творится внизу, на главной базарной площади. Многочисленные спиралевидные лестницы-улицы, конечно, немало портили вид, но все же не настолько, чтобы не увидеть внутренний Тимпатру, как на ладони, со всеми его мелкими деталями.
По дороге, мучительно трясясь на ходу, неспешно проезжали груженые арбы, вальяжно проходили серые ослы, которые безжалостно топтали собственный же помет; погонщики вели лошадей на мойку, повсюду блестели шитые золотом одежды, кривые армутские ножи, мелькали чьи-то босые ноги; потный птичник тащил наверх клетки с орущими курами — словом, движение было такое, что первое время ребята не знали, куда деться от встречных тележек и прохожих. Красные бумажные фонари так мельтешили, что у непривычного человека невольно могла закружиться голова. На путников никто не смотрел, ибо на этот раз они мало чем отличались от самих армутов.
— Музей находится в парке, — сказала Лика Тоду, который шел рядом и покровительственно держал ее за руку. Ребята были рады выйти из суетного, мельтешащего муравейника в прохладу прекрасных тенистых садов. И здесь — размеренная жизнь, блаженная нега, пение розовых скворцов, дремотное жужжание ворчливых пчел, дорожки, устланные бархатными коврами, старые мраморные фонтанчики с освежающей водой, а там, вдалеке за горами, размеренно бьется о берег суровое Осанаканское море…
Контраст был разителен: от суеты к спокойствию, от тьмы к свету, от гомона продавцов к трелям птиц. Внимательному путешественнику, склонному к рефлексии, Тимпатру показался бы двуличным и неоднозначным. По левую сторону от главного входа в город могли встретиться роскошные белокаменные виллы богачей, а по правую руку, тут же — дешевые бараки, где ютились бедняки. К такому контрасту сложно было привыкнуть.
Путники проходили диковинные растения, попадавшиеся им на глаза, и не успевали восхищаться. Вот растет толстая раскидистая пальма, под которой храпит какой-то полный господин, такой же волосатый, как и ствол дерева, из-за чего он практически сливается на его фоне. Чуть дальше по дороге идет молодая пара, оба в масках, но руки розовые и без морщин. На головах у них такие сложные конструкции из платков, что они и сами напоминают диковинные растения, которые, помимо прочих своих характеристик, обладают еще уникальной способностью ругаться и пихаться на ходу.
Какое-то время ребята шли по саду, пока, наконец, путь их не оборвался перед крупным помещением, с виду напоминавшим перевернутый глиняный горшок, темно-коричневый, шероховатый, с многообещающей надписью на указателе: «Музей, посвященный экспедиции досточтимого Корнелия Саннерса, прославленного беруанского путешественника, бриллианта науки».
— Невероятно! — присвистнул Артур. Юноша был, без преувеличения, в нетерпении; ему, как человеку, в принципе, увлекающемуся экспедициями, было очень любопытно подробнее узнать о путешествии Корнелия, но еще более его интерес усиливался при мысли, что приобретенные знания помогут в поисках Ирионуса. Неужели сейчас он возьмет в руки оригинал рукописи — те самые записи, которые исследователь собственноручно заботливо оставлял своим чернильным пером при свете лучины, сидя где-нибудь у костра? Артур первым шагнул в полумрак музея, за ним прошли и все остальные. Внутри было тихо, уютно, немного торжественно, как в обители кабинетного ученого, пахло чернилами и свежим пергаментом, освещения почти не было, но в этом угадывалась своя логика — хорошо подсвечивались лишь экспонаты, что сразу притягивало внимание посетителей. У входа на трех подушках, набитых тростниковым сахаром и сложенных пирамидкой, с удобством восседал толстый билетер. Он монотонно жевал сакыз и покачивал круглой заросшей головой, отчаянно борясь с полуденной дремотой.
Когда зашли посетители, мужчина, не ожидавший гостей, от неожиданности подпрыгнул на подушках и при этом чуть не подавился сакызом. Тут же он обдал гостей порцией хриплого душераздирающего кашля, после чего, как ни в чем не бывало, поинтересовался вполне любезным голосом:
— Не терпится послужить прекрасным жемчужинам Тимпатру… С чем пожаловали?
— Мы бы хотели осмотреть музей, — ответил Артур, про себя в очередной раз отмечая склонность армутов к высокопарным речам.
— Прекраснейшая, похвальнейшая мысль, о драгоценный! — с жаром воскликнул мужчина, выплюнув, наконец, изо рта свой зажеванный сакыз.
— Сколько с нас? — поинтересовался Артур, намереваясь заплатить, но мужчина почти в испуге схватил его за руку.
— Ты что, о прославленный кусочек пустынного сахара, разве смею я, ничтожный кабинетный раб, брать с посетителей деньги? Тем более, когда они сами решили просветить свои умы и наполнить их прекрасными знаниями, подобно тому, как разливщик масел наполняет сосуд миррой! Проходите и не робейте; здесь три зала, осмотрите каждый, да не торопитесь!
— Мне не нравится, что он не взял с нас деньги, — шепнул подозрительный Даниел на ухо Тину.
— Наоборот, хорошо, что уж тут может не понравиться?
— Бесплатный короед только в дятлоловке.
— Ребята, смотрите! — воскликнул Артур, пребывающий в полнейшем восторге от увиденного. — Снаряжение группы! А это… Сам Корнелий Саннерс?
Юноша стоял перед невысоким бюстом мужчины, горделиво возвышающимся на мозаичном подносе. Это была голова человека, несомненно, мужественного, наделенного изобретательным умом, владеющего собой, спокойного и решительного. Обо всем этом свидетельствовали горящие глаза, в которых читалась воля, ум и упрямство. Один такой взгляд, брошенный на вас, и вы уже бежите за ним, подобно послушной собачонке, и заглядываете ему в рот, с нетерпением ожидая, что он скажет. Армутский нос с горбинкой ничуть не портил его открытого и честного лица, которое, без преувеличения будет сказано, являлось отличным примером мужественной красоты. Жаль, что этот человек закончил свою жизнь столь печально.
Во втором зале ребята нашли палатку — последнее место стоянки экспедиции. Тут была представлена одежда и некоторые походные вещи ученых вроде котелка, кружек, записных книжек, а также измерительных приборов. На светло-коричневых глянцевых табличках из расплавленного тростникового сахара были выдолблены лица других членов экспедиции — Нахима Шота и Ракиса Лота. Приятные черты Ракиса Лота оттенялись суровыми и жесткими линиями Нахима Шота, и, если и был во всей этой компании действительно внешне неприятный человек, так это он, третий член экспедиции. У Нахима Шота было какое-то зверское выражение лица, про таких обычно говорят «с ветки столкнет и не поморщится». Что ж, такова была его внешность, но внутреннее содержание могло оказаться совсем иным.
В третьем зале под стеклом лежали многочисленные рисунки флоры и фауны, сделанные учеными во время своего путешествия. На высоком постаменте покоилась внушающая уважение своими размерами книга — полная версия печально известных дневников. Артур в нетерпении направился к книге. Он так давно уже мечтал ее прочесть! К счастью, все экспонаты музея разрешалось трогать, поэтому юноша взял в руки дневники и с небывалым внутренним трепетом стал перелистывать страницы. Многое он запомнил практически наизусть, пока переписывал текст в беруанской библиотеке.
Да, несомненно, перед ним лежали те же самые письмена, просто немного пожелтевшие от времени. Артур сразу пролистал книгу в конец; ему было интересно, на каком месте обрывается печально известная рукопись. Каково же было его удивление, когда он увидел, что дневник вовсе не обрывается! Сам Корнелий, будучи в трезвом уме и здравой памяти, повествовал о том, как их группа отыскала озеро исцеления.
Занимательным показался факт, как они натолкнулись на то самое озеро, о котором упоминал гераклионский моряк. Дело в том, что от долгой ходьбы по пустыне у Ракиса Лота сильно заболела нога, что весьма затрудняло путь. В какой-то момент группа вышла из пустыни и направилась к горам. Вот там-то им на пути и встретилось таинственное озеро. Ракис Лот, решив помыться в его водах, к своему огромному удивлению полностью исцелился! Вся эта счастливая история заканчивается тем, что Корнелий составил подробную карту с указанием местонахождения драгоценного целительного источника и спокойно вернулся в Тимпатру, где их приняли со всевозможными почестями! Тут Корнелий оставил третью и последнюю часть дневников, после чего ликующий ученый отправился в Беру, дабы исцелить больную дочь, ради которой и совершалась данное путешествие.
Невероятно! Эта история разительно отличалась от той, что довелось узнать Артуру. В первой версии группа не нашла ничего. При этом Ракис Лот и Нахим Шот по неизвестным причинам погибли, а сам Корнелий сошел с ума. В таком состоянии его нашли спасатели и привели в Тимпатру, после чего первым же кораблем отправили в Гераклион. Самые лучшие врачи Беру пытались привести знаменитого исследователя в порядок, но все было тщетно, ибо от безумия не имеется лекарств. История, находящаяся в музее, предлагала совсем иную, более счастливую версию произошедших событий.
— Не может быть! — себе под нос проговорил Артур и передал книгу Диане, которая знала всю историю даже больше его самого. Затем руководитель пошел в первый зал. Ему хотелось обстоятельно поговорить со смотрителем музея. Он застал мужчину тут же, полусидящим на ложе из тростникового сахара; на сей раз смотритель покуривал кальян, распространяя вокруг себя сладковато-яблочный дымок. Он был без маски; очевидно в помещениях жители города были избавлены от необходимости участвовать в карнавале.
У смотрителя были толстые щеки, поросшие жесткой черной щетиной, горбатый нос, вьющиеся волосы, плавно переходившие в бороду и глаза цвета янтаря. Чистокровный армут, если бы не слишком светлые глаза. Мужчина умильно посмотрел на Артура и даже сделал позыв к тому, чтобы прослезиться.
— Ах, такой юный, красивый, интересующийся! Что за молодежь нынче, куда ни глянь — бриллианты с апатитами.
— Я, собственно… — смущенно пробормотал «юный бриллиант». — Хотел бы узнать, почему… В музее нет информации о том, что на самом деле случилось с экспедицией?
— Как, о изумруд пустыни? Разве ты счел наши экспозиции неполными?
Артур пожал плечами.
— Просто я знаю историю Корнелия Саннерса. Его экспедиция трагически погибла у подножия Таргаринских гор, а он сам сошел с ума и был обнаружен только спустя несколько месяцев после начала поисковых операций.
— Ах нет же! — живо воскликнул смотритель, и даже попытался вскочить с места. Впрочем, его собственное тело оказалось столь тяжелым, что тут же перевесило своего обладателя обратно на подушки. — Нет же! Я не знаю, откуда взялся этот возмутительнейший миф! Ах, юноша, вы слишком молоды и не понимаете, что в мире полно завистников. Корнелий не был исключением; его открытие оказалось слишком значимым для всех; немудрено, что недоброжелатели постарались всячески скрыть этот факт. Более того, объявить совершенно разумного человека сумасшедшим! Это уже полное вранье!
Артур задумчиво смотрел на мужчину, пытаясь как-то структурировать у себя в голове то, что ему только что довелось узнать. Так где искать правду? В Беру факт сумасшествия Саннерса никем не ставился под сомнение.
— Молодой, юный, горячий, вы мне не верите? — ласково поинтересовался смотритель, вперив свои глаза в Артура, который, кстати, тоже был без маски.
— Нет… Просто это как-то… Неожиданно, — признался юноша. — Позвольте мне взять копии дневников… Я бы хотел почитать дома повнимательнее… Если, конечно, можно.
— Конечно, конечно, сосуд благоуханный! Сам оригинал дать не смогу, но вы можете купить у меня копию всего за пару венгериков.
— Премного благодарен.
Юноша кивнул головой и вернулся к друзьям. Диана как раз дочитывала конец рукописи. Лицо девушки было озадаченным. Другие же вообще слабо понимали, что происходит. Артур вновь окинул взором маленький зал. Новые любопытные детали, ранее не замеченные им, стали всплывать из полумрака музея. Например, юноша, к своему огромному удивлению, увидел бюст Кариты Мэнсис. Таинственный проводник, загадочная личность, о которой ходило столько пересудов… Из темноты на Артура глядело невинное лицо девушки с большими добрыми глазами и как бы искренне недоумевало, что его обладательница снискала столь сомнительную репутацию в глазах беруанцев. На тростниковой табличке про армутку говорилось, что это коренная жительница Тимпатру, которая, благодаря своим исключительным знаниям пустыни, помогла группе Саннерса найти озеро! А ведь если припомнить беруанскую версию, то именно Карита являлась неким злым персонажем, рассорившим всех членов экспедиции.
Про Кариту Мэнсис ученый писал, что она уродлива по своей сути, и именно о ней отсутствовала какая-либо информация в картотеке Беру!
— Я не понимаю, — озадаченно проговорила Диана, закончив наконец с чтением. — Как будто это другой Корнелий, а не тот, про которого мы слышали.
— Может, их и было несколько? — пожал плечами легкомысленный Тин, который, надо сказать, не очень-то жаловал образовательные заведения. Вот если бы его привели в музей армутской пищи, он бы нашел, чем себя развлечь.
— Ты ожидал увидеть что-то другое? — догадалась Лика. Артур кивнул.
— Честно сказать, да. Но мне нужно ознакомиться подробнее с рукописью. Думаю, я могу сделать это дома.
Ребята направились к выходу, не забыв расплатиться за копию дневников. Толстяк с небывалой торжественностью вручил посетителям рукопись, будто это была не горстка желтых страничек, а корона, украшенная бриллиантами. Затем армут сказал заговорщицким тоном, обращаясь непосредственно к Артуру:
— Молодые люди, я ведь могу на деле доказать, что моя версия истинна, а все остальные ложные. Наш музей организует целебные походы к берегам чудесного озера. Уже столько людей прошли через наше туристическое бюро! У нас даже название есть, — с гордостью добавил он, — «Исцеляйся и Ко».
— Ко-ко, как курицы кричат? — невпопад бухнул Тин.
— Курицы? — мужчина явно не понял тонкого юмора чужеземцев. — Я вижу, что вы юные и здоровые, и в исцелении не нуждаетесь… Или все-таки нуждаетесь? — смотритель лукаво улыбнулся и посмотрел почему-то на Тода. — От сердечных обид, мук неразделенной любви мы тоже лечим…
— Мы подумаем, — сухо сказал Артур и уже намеревался выйти из полумрака музея, как вдруг смотритель довольно панибратски удержал его за плечо рукой.
— Не пожалейте, юноша, что были здесь, имели уникальную возможность пройтись маршрутом Саннерса и в итоге не сделали этого! Жизнь у нас одна, сын мой.
— Я понял, мы подумаем, — бросил сей неблагодарный сын, высвободившись, наконец, из плена цепких рук. Ребята вновь оказались в парке.
— Мне это не нравится, — высказал руководитель свои эмоции от посещения музея. Даниел же чрезмерно оживился от этих слов:
— А я всегда утверждал, что дело это прескверное!
— Вот как? — язвительно хмыкнул Артур. У себя в голове он уже в сотый раз прокручивал новую информацию, которая выглядела более чем подозрительной.
— Давайте устроим небольшой пикник в парке, — предложила Лика. — Заодно все обсудим!
— Я думаю, это самое верное, что мы можем сделать после такой напряженной мыслительной работы! — с необычайным воодушевлением воскликнул Тин.
Сказано — сделано. Ребята устроились прямо на склоне холма, на мягкой, недавно скошенной траве. С одной стороны их закрывал фигуристый кипарис, а с другой — огромный куст магнолии. Солнце уже вовсю полыхало на небосклоне, растапливая тростниковый сахар в пустыне, но здесь, в этом живительном зеленом оазисе, было прохладно и комфортно. Лика достала из своей сумы сушеную саранчу и предложила друзьям это экзотическое угощение.
— По вкусу, как семечки, — задумчиво пробормотал Тин, тут же сунув в рот насекомое и безжалостно откусив ему голову.
— Нам надо что-то решать! — воскликнул основательный и серьезный Даниел, которому непременно нужно было определиться с их дальнейшими действиями.
— Я знаю, что делать! — вдруг воскликнула Диана. — Нам стоит попробовать найти того человека, который возглавлял в свое время поисковую операцию. Уж он-то наверняка знает правду! Как его зовут?
— Тахир Кремлек, — подсказал девушке Артур.
— Я уверена, раз он из Тимпатру, о нем должны были сохраниться какие-то сведения. В конце концов, и сам он, возможно, еще жив.
— А кем он был, кстати? Спасателем, что ли? — поинтересовался Тин.
— Вроде муравщиком-фуражиром. Именно поэтому он согласился идти в пустыню на поиски Корнелия, — ответил Артур задумчиво. — Лика, как ты думаешь, мы сможем его найти?
Девушка помолчала, затем деловито отбросила назад толстую косу и произнесла:
— Разумеется. Но для этого нам следует посетить квартал муравщиков.

Глава 30 …умер во время жатвы ячменя

Квартал муравщиков. Можно ли сыскать на всем свете что-то, сравнимое с этим удивительным местом? Это был отдельный своеобразный мирок, который жил и функционировал по своим правилам, таинственная часть города, находившаяся в самых нижних, подземных камерах муравейника, куда даже днем не проникал солнечный свет. Огромные помещения, наполовину заполненные тростниковым сахаром, плавно перетекали друг в друга, напоминая тем самым множество песочных часов, объединенных между собой. Большая камера с песком постепенно сужалась, переходя в другую, затем вновь расширялась, и так до бесконечности. Именно здесь, в глубинных недрах земли когда-то безраздельно властвовала опасная муравьиная матка, самый большой муравей среди всех своих сородичей. В нижних камерах царица кормила молодых личинок особым слюнным секретом.
Большие пространства отличали квартал муравщиков от других частей города; здесь и впрямь было просторнее, прохладнее, тише. Впервые попав сюда, человеку начинало казаться, что он в огромной пещере с бессчетным множеством сокровищ: куда ни глянь, — везде мерещились заветные ларцы и клады с золотыми венгериками. Не исключено, что именно это первое впечатление родило слухи о том, что в Тимпатру много золота, но, увы, желанные сундучки лишь угадывались и мерещились, а никак не существовали на самом деле. Разноцветные фонари и крупные кристаллы коричнево-золотистого сахара создавали подобную коварную иллюзию.
В действительности же муравщики жили достаточно бедно; они являлись скорее рабочими-трудягами, а не работодателями, получавшими основную прибыль. В подземном квартале невозможно было сыскать продавцов и покупателей; здесь в поте лица создавались всевозможные изделия, но только в верхних камерах муравейника удавалось за гроши продать эти бесценные творения человеческих рук. К сожалению, очень часто настоящие шедевры, требующие тяжелого труда или несущие в себе глубокие идеи, не оцениваются по достоинству людьми, в то время как самые ничтожные и поверхностные мысли, облеченные в совершенно простую форму и имеющие своей целью удивление вялой публики, превозносятся до небес.
Между тем какая-нибудь безызвестная старушка из квартала муравщиков, по ночам вязавшая теплые носки из верблюжьей шерсти, достойна была получить куда больше внимания к себе, ибо она творила не для дешевого эпатажа, а действительно посвящала свои старания другим людям.
Итак, жены охотников-муравщиков работали. Они усердно трудились, вырезали, пряли, готовили, словом, вели вполне обычную жизнь. Мужчины в основном зарабатывали себе на пропитание охотой на муравьев. Эта профессия, не лишенная риска, передавалась по наследству от отца к сыну, поэтому в квартале каждый приходился другому родственником. Объединенные жизнью в огромных совмещенных камерах, муравщики являлись словно одной большой семьей, где каждый выполнял свою особую роль. Были здесь фуражиры, няньки, строители, а также (что, возможно, заинтересует любознательного путешественника, впервые попавшего в Тимпатру) доильщики, занимавшиеся сбором муравьиной кислоты и изготовлением из нее различных противогрибковых средств.
Отдельно стоит отметить профессию фуражиров. Откуда появилось такое странное название? Дело в том, что местные ученые и мудрецы называли подобным образом рабочих муравьев, которые доставляли добычу в семью. Со временем тимпатринцы решили позаимствовать это наиболее подходящее наименование для охотников, учитывая их род деятельности. Действительно, те уходили в пустыню для того, чтобы добыть пропитание для своих семей, так почему бы им не стать фуражирами?
Обитатели квартала спали прямо на полу, для теплоты по шею закапываясь в сахар. Поэтому человеку незнающему нужно было продвигаться по камерам очень осторожно, чтобы не наступить на голову или на живот какому-нибудь безмятежно похрапывающему муравщику. Мебели здесь почти не имелось, ибо сахар сам по себе мог принять любую, удобную для человека форму. Сегодня он мог служить своим господам креслом, в иной раз — постелью или даже столом.
Впрочем, тут было нечто, похожее на торговые лавки — невысокие кибитки, раскрашенные, будто перед маскарадом. Под расписными навесами красных, желтых, голубых цветов трудолюбивые женщины мастерили, готовили еду, коптили муравьиное мясо, либо же делали из него таджин. Здесь витал особый, ни с чем несравнимый аромат, который появлялся по нескольким причинам: во-первых, из-за постоянного приготовления пищи с обильным добавлением специй. Во-вторых, сами фуражиры натирались специальной жидкостью, которую выделяли муравьи, живущие в пустыне. Это нужно было для того, чтобы сбить насекомых с толку во время охоты, запутать их. Дело в том, что муравьи при помощи обоняния и запахов отличали членов своей колонии от чужаков. Незадачливые насекомые, не распознав обман, полагали, что люди тоже являются их собратьями, и это была своего рода роковая ошибка, за которую им приходилось платить собственной жизнью. Словом, квартал муравщиков пах или даже вонял так, что непривычному человеку находиться тут было практически невозможно.
Когда ребята впервые попали в местную пещеру сокровищ, то были ослеплены блеском камней-самоцветов, которые, подобно ненужным безделушкам, были разбросаны на песке. Изделия еще не были окончательно готовы на продажу, поэтому не представляли никакой ценности. В нижних камерах было довольно тихо; только из кибиток раздавались приглушенные женские голоса. Запекали таджин.
— Сколько тут песка! — с неудовольствием воскликнул Тин, по щиколотку проваливаясь в тростниковом сахаре. Почти прямо под ним неожиданно возникла чья-то совершенно заросшая голова, обладатель которой, вероятно, безмятежно спал, широко раскрыв рот. Когда Тин в страхе отступил, то нечаянно сыпанул песка прямо в рот незнакомцу, отчего тот вздрогнул и недовольно распахнул глаза. Только теперь юноша увидел длинную бороду, которая одеялом расстилалась от головы мужчины по направлению к носку походного сапога Тина. Следует упомянуть, что ни один муравщик не носил маски в своем квартале.
— Прошу прощения, — неловко пробормотал Тин, испуганно взглянув на проснувшегося мужчину.
— А ты кто такой? — нелюбезно гаркнула голова, чуть приподнявшись. Спасительная преграда из песка рассыпалась, обнажая мускулистую шею и внушительную грудь армута. Казалось, началось землетрясение.
— Я… — пролепетал Тин, едва живой от страха. — Я…
Юноша хотел было сказать, что ищет фуражира Тахира Кремлека, но вместо этого неуклюже выпалил:
— Ищу Кремира Фуражека Тахлека.
— Что за белиберда? Какого еще Кремира Фуражека, чтоб ему задохнуться в песке? — раздался громоподобный глас из недр земли, а затем вновь посыпался коричневый сахар, и перед Тином во весь рост вытянулся огромный армут с такой длинной бородой, что, пожелай он обернуться в нее как в шарф, та бы в несколько оборотов скрутилась вокруг его грузного туловища.
— Мой друг имел в виду «фуражира», а вовсе не «фураж», так как это, как вы, наверное, знаете, корм для скота, — встрял в разговор вежливый Даниел, с чрезвычайно умным видом выглядывая из своего черно-траурного халата. — А скота здесь нет, как мне кажется. Хотя может, и есть, конечно, но я, по крайней мере, не вижу, чтобы кто-нибудь попадал под это определение… — тщедушный юноша продолжил бы свои пространные объяснения, если бы грозный армут совсем не пришел в ярость.
— Песчаный червь, ты разбудил меня, да еще и назвал скотом? Да я тебя сейчас закопаю в том месте, откуда я только что вылез!
— Извините, что мы вас разбудили, — поспешно вмешалась Лика. — Мы не хотели нарушать ваш покой. Нам нужно только узнать, не живет ли здесь некий Тахир Кремлек?
Воинственный армут с недовольной миной покосился на красавицу, и сердце его как по волшебству смягчилось и размякло, подобно восковой свече.
— Милая девушка, я бы с удовольствием помог вам, но знаю лишь то, что его семья проживает в пятой камере от матки. Там вам и следует спрашивать.
— Спасибо, добрый человек! — Лика поклонилась до земли на армутский манер и поманила за собой друзей. Тин с Даниелом уныло переглянулись.
— Как это у нее получилось так быстро выяснить всю необходимую информацию? — пробурчал Тин.
— Не знаю, как тебя, но меня больше интересует фраза «в пятой камере от матки». Звучит, прямо скажем, любопытно, — фыркнул Даниел.
— Приятель, ты не знаешь, кто такая муравьиная матка? — язвительным голосом проговорил Инк. — А ты в курсе, что она может жить до тридцати лет?
Даниел с Тином поежились.
— Надеемся, здесь ее уже нет, — тихо ответил Даниел, чуть пристыженный собственной неосведомленностью.
Какое-то время друзья петляли между кибиток и чьих-то голов, торчащих из песка. В один момент им навстречу выбежал мальчишка лет семи, загримированный под клоуна. Лицо ему присыпали мукой, чтобы не выделялся бронзовый загар, а на нос налепили красный шарик. Увидев незнакомцев, ребенок странно загоготал и убежал прочь. Артур задумчиво посмотрел вслед клоуну. Какое-то рассуждение неожиданно пришло ему в голову, но он тут же забыл его, ибо ребята, наконец, достигли цели своего путешествия. В пятой камере было довольно уютно и, что немаловажно, здесь приятно пахло, ибо повсюду распространялся аппетитный запах вареного маиса.
В центре помещения прямо на земле сидело несколько мужчин совершенно разных возрастов и две старые дряхлые женщины; вся эта разношерстная компания с такой интенсивностью поглощала кукурузу, что большая корзина, лежавшая у их босых ног, опустошалась с неимоверной скоростью прямо на глазах у вошедших ребят.
— Пусть зеленые оазисы всегда встречаются на вашем пути! — громко провозгласила Лика, глубоко поклонившись. — Здесь ли живет семья достопочтенного фуражира, Тахира Кремлека?
Люди с некоторым удивлением посмотрели на гостей, поистине редких пташек в глубинных подземельях Тимпатру. Седовласая женщина неопределенно кивнула головой и с аппетитом вгрызлась в сочную кукурузу.
— Мы очень извиняемся за беспокойство, но нам нужно пообщаться с ним.
Армуты с полным безразличием по отношению к незнакомцам продолжили трапезничать.
— У нас к нему дело коммерческого характера, — добавил сметливый Артур, который прекрасно понимал, чем можно было заинтересовать жадных до наживы армутов. Однако и эта уловка не подействовала. Странное семейство продолжало угощаться и не подумав что-либо предложить гостям. Спустя несколько минут старая женщина с трудом поднялась на ноги, стряхнула со своей ветхой одежды сахарные крупинки и проговорила крикливым сварливым тоном:
— Да хоть какого характера, чтоб этому бездельнику сгореть на солнце! Только он уже и без того умер, оставив свою нищую семью без пропитания. Теперь у нас в камере мало фуражиров, соответственно, мало и денег.
— Как жаль! — проговорил про себя Артур, чрезвычайно расстроившись. Терялась последняя возможность узнать что-то о таинственной экспедиции Корнелия Саннерса. — Из-за чего он умер? — все же поинтересовался юноша. Старая женщина с заметным недовольством почесала свой подбородок, словно именно эта часть тела была виновной в гибели достопочтенного фуражира.
— Собирал ячмень в полях, да и умер. Такой ленивый был. Ничего не заставить сделать. Я даже подозреваю, что он специально умер, дабы избежать трудовой повинности.
— А когда же это случилось?
— Давно… Молодой совсем был, только вот больно непутевый. За муравьями, правда, любил ходить, а вот какая другая работа ему только во вред шла.
— Это ведь он возглавлял поиски Корнелия Саннерса?
Старая женщина несказанно удивилась вопросу.
— Какого еще Корнелия? Кабиба знаю, Кашмалу и бездельника Карбаллу тоже, а старика Кинбада даже люблю, но вот Корнелия… Вряд ли.
Погрустневшие ребята извинились за беспокойство и оставили семейство продолжать свою скромную трапезу. Довольно быстро они поднялись из квартала муравщиков и теперь шагали в сторону базарной площади. На их пути возникали симпатичные кофейни, откуда доносился заманчивый аромат жареных зерен. Народу на площади прибавилось. Степенные господа в длинных халатах, тюрбанах и масках вальяжно располагались на топчанах, закидывали свои толстые ноги на специальные подставки, обитые вонючим войлоком, и курили кальян. Жадные торговцы продолжали заманивать одуревших покупателей, появились уличные танцоры и жонглеры, откуда-то взялись нелепые клоуны.
На улице уже стемнело, и Тимпатру освещался лишь кроваво-красными фонарями, которые, по правде говоря, выглядели хищно и весьма агрессивно. У фонтана навязчиво ворковали голуби, а танцоры безжалостно сгоняли птиц, раскладывая на песке дырявые коврики для акробатических трюков. Опять жарили саранчу в бараньем сале, коптили мясо муравьев и катали на верблюдах всех желающих. Женщины, закутанные по самый нос в халаты, испуганно ковыляли за своими важными мужьями. Повсюду витал легкий дымок от еды и кальянов, в красных отблесках фонарей то и дело проявлялись чьи-то жуткие муравьиные маски, да и вообще вечерний Тимпатру казался зловещим, призрачным и мрачным городом, способным решительно на любую подлость. Артур предложил друзьям посидеть в традиционной кофейне. Все с удовольствием согласились, так как устали и были не прочь немного перекусить. Они уселись на улице под навесом, где все же было не так накурено. К гостям тут же неслышно подкралась толстая армутка, от которой сильно пахло жареным кофе.
— Мир вам, путники, чего желаете? — обратилась она к ребятам чарующим низким басом.
— Кофе по-армутски на всех, — сказал руководитель.
Женщина кивнула и исчезла в чадном дыму заведения. Через какое-то время хозяйка вернулась с мангалом, который она поставила рядом со столиком. В нем приятно потрескивал сухой чертополох. Она повесила над огнем медный котел, в котором плескался пахучий кофе, сдобренный кардамоном и корицей. Несколько раз умелая женщина деловито снимала поднимавшуюся пенку, а затем ловко поставила дымящийся напиток перед гостями, предусмотрительно вручив им антикварный половник с выгравированной вязью на армутском языке. Хозяйка так же принесла чашки без ручек, аппетитную закуску из кактуса и лайма и небольшие твердые шарики цвета янтаря, которые оказались ничем иным, как сколопендрой в коричневой карамели. Затем женщина оставила гостей наслаждаться экзотическими блюдами.
Ребята молчали, растерянно глазея по сторонам. Общее настроение их компании безнадежно испортилось, и дело было даже не в смерти бедняги Тахира. Просто они действительно не понимали, что им следует предпринять дальше. Куда идти, где искать злополучную пещеру единорогов? Стоило ли ждать Кирима с Тиллитой, или же нужно было раз и навсегда отбросить наивные надежды об их спасении?
Артур молчал, как и остальные. Уставший и одурманенный дымом, он все не мог сосредоточиться и определить для себя, как дальше действовать. Разные беспокойные мысли мелькали у него в голове, и в один момент ему даже подумалось, что неплохо бы отправить друзей и Диану обратно в Троссард-Холл. Вдруг рассеянный взгляд его голубых глаз задержался на чудаковатом посетителе кофейни: то был невысокий суетной человек в забавной маске, который, однако, своим одеянием выделялся на фоне остальных армутов, ибо на нем был франтоватый костюм фуражира.
Незнакомец суетливо пробежал мимо низких столиков, расположенных под навесом, и хотел было уже влететь в ароматные и задымленные недра кофейни, но потом словно передумал, остановился как вкопанный, и в чрезвычайной тревоге уставился прямо на Артура, который еще во время еды снял свою маску.
— Я бежал за вами, — тихо признался подозрительный незнакомец, как-то странно, бочком подходя к столику ребят. Он говорил так невнятно, что казалось, весь рот его набит песком. — Позвольте, я присяду? — шепотом спросил он и, не дожидаясь разрешения, бухнулся на низкий топчан, значительно потеснив Инка. — Я слышал, кого вы искали, — еще тише пробормотал незнакомец.
— Это какая-то тайна? — не смог сдержать насмешливого тона Инк, который и так был чрезвычайно недоволен тем возмутительным фактом, что его бесцеремонно подвинули.
Мужчина нервно потер руки, затем вытер их о полы своих безразмерных шаровар и глубоко вздохнул.
— Думаю, в моей истории действительно содержится некая загадка. Но я должен очень быстро поведать вам ее. Дело в том, что я жутко боюсь за свою жизнь.
— О, так вы в этом не одиноки, — с сочувствием поддержал мужчину Даниел, однако тот и впрямь находился в таком нервном состоянии, что едва ли услышал эту ободряющую реплику.
Пока происходил этот загадочный диалог, на улице окончательно стемнело. Черные тени людей проплывали мимо кофейни, фонари же освещали лишь дикие уродливые маски, торговцы по какой-то неизвестной причине перешли на шепот, и всеобщая атмосфера сделалась совсем мрачной и подозрительной. Никто не удивился бы, совершись сейчас государственный переворот — настолько сомнительными казались тихие заговорщицкие голоса и эти долговязые фигуры в халатах, то там, то тут выплывавшие из кальянного дыма. Впрочем, у армутов не имелось государства, стало быть, и переворот был невозможен.
— Я рад, что встретил вас, — продолжил незнакомец и, повинуясь общей тенденции к понижению голоса, стал шептать так, что ребятам пришлось вплотную придвинуться к нему, чтобы хоть что-то услышать.
— Меня зовут Рашман Кремлек, и я имею честь быть одним из лучших фуражиров моего квартала. Дело в том, что Тахир был моим старшим братом и, кстати, не раз спасал мне жизнь в пустыне, когда на нас нападали муравьи.
— Какая удача с вами встретиться! — живо воскликнул Артур.
Человек, именовавший себя Рашманом, странно сжался после этих слов.
— Не знаю, юноша, что следует считать удачей. Боюсь, я уже сто раз пожалел, что вообще имею отношение ко всему произошедшему. Дело в том, что мой брат действительно возглавлял ту самую спасательную операцию, а потом все это началось. Однажды вечером после удачной охоты он подошел ко мне, обнял за плечи и сказал:
«Дорогой мой братец Раш. Я вынужден отдать тебе на сохранение оригиналы дневников Корнелия Саннерса. После того как мы отослали копии в беруанский музей, дважды с меня требовали, чтобы я уничтожил дневники. Разумеется, я не мог этого сделать, ибо считаю, что такой ценный исторический документ должен продолжать свое существование. Однако в последний раз мне серьезно пригрозили, и я клятвенно пообещал сжечь рукопись. Вот оригинал дневников бедняги Корнелия. Я дарю рукопись тебе и надеюсь, ты будешь молчать о наличии этих поистине бесценных записей. Никто не узнает о нашей маленькой лжи; а мы же, в свою очередь, внесем свою лепту и сохраним историю в первозданном виде», — вот как говорил со мной бедный старший брат. То наше общение оказалось, увы, последним, ибо Тахир Кремлек на следующий же день погиб от сердечного приступа во время сбора урожая. Только я подозреваю, что не все так чисто во всей этой истории. Не мог совершенно здоровый человек отойти в пустынный мир столь внезапно, без каких-либо видимых на то причин. Неожиданная смерть Тахира буквально потрясла меня, ведь я его ужасно любил. Вся наша семья несколько лет пребывала в глубокой скорби от случившегося. А потом мы поняли, что нужно тщательно скрывать любую информацию о Тахире, ибо отчего-то слишком многие заинтересовались вдруг экспедицией. Я внимательно прочитал рукопись от корки до корки. К удивлению своему, я понял, что версия недавно построенного музея коренным образом отличается от оригинала. Боюсь, я начал кое-что понимать. Однако, следуя наставлениям брата, я все же закопал рукопись так глубоко в песок, как только смог, ибо подозревал, что вскоре настанет и моя очередь расплаты за обладание тайной. К счастью, мне удалось прожить в относительном спокойствии какое-то время. Сегодня же я встретил чужеземцев, интересующихся делом моего брата и пропавшей экспедицией. Это были вы, разумеется. И я рассудил, что могу отдать дневники вам для того, чтобы вы вывезли их за пределы Тимпатру. Боюсь, здесь никто не желает знать правдивую историю о Корнелии Саннерсе. Я же, продолжая дело любимого брата, искренне хочу, чтобы странное дело это предалось огласке, пусть даже за пределами муравейника. С другой стороны, буду с вами честным и откровенным, я тоже счастлив избавиться от проклятых дневников, которые принесли смерть одному из членов моей семьи. Я каждый день кряду дрожал за свою жизнь, думая, что моя участь окажется такой же трагичной. Но теперь, отдав дневники вам, я умываю руки, снимаю с себя всякую ответственность, и страхи, надеюсь, навсегда покинут мою голову. Так как, добрые господа, после всего сказанного, вы согласны взять дневники?
Артур внимательно посмотрел на взволнованного фуражира. Юноша словно бы физически ощутил, как за уродливой маской бедный Рашман покусывает губы от внутренних переживаний. Затем руководитель медленно кивнул.
— Согласны, — только и сказал он. Тот облегченно выдохнул.
— Тогда встретимся ближе к полуночи в западном туннеле возле муравьиной лавки. Там работает мой друг, Саир Дандрек, он же и рубщик муравьев. Я занесу к нему дневники. А сейчас я должен идти немедля, время ведь, как песок, — с этими словами испуганный мужчина почти на полусогнутых ногах выбежал из кофейни и скрылся в толпе гуляк.
— По-моему, Арч, это весьма небезопасно, ночью идти за дневниками, будь они трижды неладны! — воскликнул тогда обеспокоенный Тин. Артур лишь небрежно пожал плечами.
— Именно поэтому ты, Тин, туда не пойдешь. Я сам схожу за рукописью.
— Нет! — одновременно воскликнули Диана с Инком. Артур смерил их насмешливым взглядом. — Бунт на корабле? — криво усмехнулся он.
— В кои-то веки я согласен с твоим неразумным другом, — пробормотал Инк.
— Кого это ты назвал неразумным?
— Уж точно не Диану.
Артур посмотрел на Лику.
— Не подскажешь, как пройти к западному туннелю?
Та пожала плечами.
— Это самый длинный и широкий туннель в муравейнике. Там много торговых лавок, но ближе к полуночи они все закроются. Я покажу направление, но сама предпочитаю не соваться туда.
— Почему же?
— Не люблю Тимпатру под покровом темноты, — загадочно ответила девушка.
— Пожалуйста, Артур, позволь мне пойти с тобой, — неожиданно серьезно попросил Тод. — Я тоже пойду, — безапелляционно заявил Инк.
— Хорошо. Всем остальным лучше остаться, — сказал тогда руководитель. — Завтра тяжелый день, так как мы уходим из города. Я бы попросил тебя, Тин, позаботиться о провизии и о прочих организационных вещах. Например, у нас нет палатки, одеял, фляг для пресной воды, компаса, ножей… В пустыне днем жарко, а ночью холодно; нужно это учитывать… Лика, ты поможешь ему найти все необходимое.
— А что же буду делать я? — холодным голосом поинтересовалась Диана, насмешливо взглянув на Артура. Девушка прятала за этой иронией крайнюю обеспокоенность; она не хотела расставаться с любимым ни на секунду.
Артур сделал вид, что не понял сарказма.
— Ты с Даниелом поможешь Тину. Вещей купить нужно много, ему одному не дотащить все до нашей камеры. Мы с Инком и Тодом заберем дневники и сразу вернемся. Не волнуйся.
На том и порешили. Какое-то время друзья продолжали сидеть в кофейне. Они наслаждались относительным спокойствием, ароматным и терпким вкусом свежезаваренного кофе и легкой вечерней прохладой. На следующий день отважных странников вновь ждало путешествие, на сей раз, может, даже еще более опасное и грандиозное, чем предыдущее. Ведь до настоящего момента они так или иначе пересекали местности, населенные людьми, а завтра им предстояло отправиться в неизвестность.
Подобно храброму Корнелию Саннерсу, их маленькая группа устремлялась туда, где нет людских поселений. Что ждало их в будущем, какие коварные препятствия могли возникнуть на их пути? Эти тревожные вопросы, как и многие другие, должны оставаться без ответа до поры до времени, чтобы у человека было время к ним подготовиться. Но у ребят имелось все же некоторое преимущество перед встречей с неизвестностью — они были вместе. Маленькие капельки не утоляют жажду растений, но, когда тех становится много, начинается ливень, способный напоить все живые существа. Нитка, втрое скрученная, нескоро порвется, и когда один человек падает, другой помогает ему подняться. Когда люди объединяются друг с другом и становятся едины, то ни один шторм не устоит против них, ни одна гроза не поставит на колени. И неважно, что все они такие разные, ведь главное — это вместе смотреть в одном направлении.
Через какое-то время Инк вдруг обратился к Артуру, прервав молчание:
— Ты знаешь, я, наверное, все-таки не пойду с вами.
— Что-то случилось?
— Нет, я просто… Так сильно устал. Видно, Тимпатру дурно влияет на меня. От здешней суеты у меня разболелась голова, да и вообще… Мрачный город. Раньше он не был таким. Завтра нам идти в поход, а я вовсе не желаю быть для всех обузой.
— Да, конечно, как знаешь, — ответил руководитель, обеспокоенно взглянув на Инка. Естествознатель, и без того чрезмерно бледный, стал совсем белым, как тот маленький мальчик, которого посыпали мукой и нарядили в клоуна.
Затем друзья нехотя разделились. Лика с остальными пошла закупать необходимые товары, пока лавки окончательно не закрылись. Впрочем, сестра Тода знала торговцев, не ведавших отдыха, которые предпочитали работать без перерыва, с упорством гончих преследуя материальную выгоду. Их лавки будут доступны всю ночь.
Артур же с Тодом беспечно бродили по засыпающему городу, ожидая назначенного часа. Им не терпелось забрать столь желанную рукопись и поскорее вернуться домой. Но увы, времени у них в запасе имелось предостаточно. Они подошли к фонтану: веселые представления уже закончились, зеваки расходились, а уставшие акробаты с жадностью подсчитывали прибыль. Шумный город замер, затих, как бы разрешая себе немного отдохнуть от постоянного гомона. Наконец можно было снять маски, которые мешали нормально дышать.
Тод с каким-то невыразимым чувством посматривал на Артура, а затем не выдержал и напрямую обратился к нему:
— Послушай… Знаешь ли ты, что являешься моим лучшим другом? Наравне с Даниелом, разумеется.
Артур искренне улыбнулся и по-доброму подтрунил над беруанцем:
— То есть разбрасывание мусора по школе было одним из проявлений твоей дружеской любви?
— Даже вспомнить стыдно. Если честно, ты столько для меня сделал… Кирим как-то сказал, что мы все пошли за тобой, так как любим всем сердцем. Я тогда подумал, что армут твой больно любвеобильный и чувствительный, в то время как у меня, к сожалению, не было еще полного осознания истинных мотивов моего путешествия. Да, я мечтал найти сестру. Да, я желал увести у тебя Диану. Все это правда. Но теперь я понял, наконец, почему пустился с тобой в столь дальний и опасный путь. Я тоже, как и Кирим, как и все, искренне люблю, бесконечно уважаю тебя и действительно хочу помочь найти твоего отца. Пусть у нас всегда будет нескончаемое соперничество, пусть я буду еще тысячу раз завидовать твоему мужеству, благородству, честности, верности, пусть постоянно буду ревновать ее нежные взгляды, украдкой брошенные на тебя, пусть, ну и пусть! Ты стал мне настоящим братом, не по крови, но по духу, а это многого стоит… Помнишь, я говорил, что прыгну за тобой, если будешь тонуть? Так вот, я сделаю это не раз, если мое вмешательство потребуется. Ты можешь целиком и полностью рассчитывать на меня, веришь ли ты мне? О, мой дорогой друг, ты помог мне обрести сестру, как же я благодарен тебе за это! Скажи, прощаешь ли ты мой несносный эгоизм столичного беруанского сынка, привыкшего во всем быть первым?
— Тод, я давно уже тебя простил. Еще в тот момент, когда ты рассказал мне все перед боем с Грызуном в Раторберге. Не знаю, что помешало мне тогда ответить. Наверное, гордость. Ты тоже мой друг, спасибо за эти искренние слова, за честность.
— Я хочу подарить тебе кое-что… — застенчиво вымолвил Тод, доставая из кармана плаща темный предмет. К своему удивлению Артур увидел, что это смоляно-черный засохший жук c длинными усами и массивными челюстями.
— Это реликтовый дровосек. Такие водятся в Беру и поймать их мечтают все столичные детишки. Когда Оюна была маленькой, мы устраивали за этими насекомыми охоту и однажды нам удалось поймать довольно крупного представителя дровосеков. Ты бы видел, как радовалась моя сестрица! Визжала так, словно ей подарили ведро с мороженым. Мы не хотели убивать его, какое-то время он прожил у нас. Мы кормили его, как своего домашнего питомца. Потом Оюна пропала, и вместе с ее исчезновением умер и жук. Я засушил его и все мечтал, что, когда найду сестру, покажу ей этого красавца, и она сразу вспомнит свое безмятежное детство. Но теперь, ты знаешь, я подумал, что все это — сущее ребячество. Да и потом, я выяснил, что она боится насекомых. Зачем же я буду лишний раз травмировать ее психику? Но тебе я хочу подарить его по нескольким причинам. Во-первых, жук мне очень дорог. Это частичка моих счастливых воспоминаний, моей, в некотором роде, души. Мне приятно отдать тебе нечто действительно важное, ибо ты сам стал мне дорог. Далее, я понимаю, что рано или поздно наши дороги разойдутся, а мне хочется, чтобы у тебя оставалась хоть какая-то память обо мне. О твоем недостойном друге, который непременно надеется исправиться.
— Спасибо, Тод, — с чувством улыбнулся Артур и, осторожно взяв жука в руку, завернул его в платок. Руководитель никогда особенно не понимал Тода, однако в этот самый момент их сердца словно бы соприкоснулись друг с другом и стали ближе. И так это удивительно и одновременно прекрасно, когда совершенно разные люди вдруг находят единые точки соприкосновения, находят вопреки всем препятствиям, ради этой самой настоящей дружбы!
— Кстати, что там со временем? Мне кажется, в городе стало совсем тихо и уныло… Ни за что не вернусь больше в Тимпатру! — произнес Тод, мрачно озираясь по сторонам.
— Но тут все же лучше, чем в Раторберге. Ты прав, пойдем за дневниками. Придем чуть раньше, но так даже лучше. Может, фуражир уже на месте. Лика подробно описала, куда надо идти, и мы без труда найдем дорогу.
Юноши оставили за своими спинами базарную площадь и, минуя несколько спиралеобразных улиц, поднимавшихся вверх, подошли к большому полуосвещенному туннелю, проделанному трудолюбивыми муравьями. Внутри было довольно широко, но за счет многочисленных лавочек и кибиток создавалось впечатление, что вперед нужно протискиваться. Красные круглые фонари освещали дорогу, но в самих лавках было пусто и тихо. На ярких вывесках красовались заманчивые рекламные объявления, однако ни на одном прилавке взгляд не находил ничего подобного, о чем сулили надписи. Полки были пусты. Покупатели спали, значит, отдыхали и торговцы, что представлялось вполне логичным.
Друзья быстро шли по длинной улице, ощущая, как под их ногами шуршит тростниковый сахар. Все-таки Тимпатру стоило занести в список самых необычных городов в мире; какое еще людское поселение предоставит своему жителю возможность идти по дороге и одновременно закусывать ею?
Несмотря на почти полное отсутствие звуков, кое-что все же можно было услышать, помимо шагов ночных гостей. В Тимпатру водилось множество ящериц, которые питались пустынной саранчой. Они-то и создавали в туннеле особую таинственную мелодию, шурша своими прозрачными шкурками.
И вот, наконец, перед ребятами, из груды полупустых заброшенных кибиток выросла вывеска с витиевато выведенной надписью: «Саир Дандрек, рубщик муравьев».
— Мы пришли! — с облегчением выдохнул Тод. Беруанец, несмотря на смелый нрав, все же мечтал поскорее уйти из этого мрачного туннеля, рассадника пустынных ящериц и еще неизвестно каких тварей.
Торговая лавка, принадлежавшая вышеупомянутому Саиру, выглядела весьма колоритно. Полотняные шторки заведения были гостеприимно распахнуты, обнажая помещение целиком. И, подобно тому, как открытый гардероб у неопрятной хозяйки показывает всем свое содержимое, так же и магазин Саира словно бы обнажал неприглядные внутренности, предлагая посетителям полюбоваться на различные части мертвых муравьев, подвешенные на специальные крючки. Так, с левой стороны посетитель увидел бы целые тушки, или даже туши, ибо размерами здешние насекомые обладали поистине внушительными. Справа же аккуратно висели отделенные части тел: круглые головы, пузатые брюшки, бедра, петиоли. Сбоку стояла плетеная корзина с большими выпуклыми глазами, а рядом с ней, поменьше, — с крючковатыми когтями, которые венчали каждую муравьиную лапку. Эти когти помогали насекомым подниматься по вертикальным поверхностям. Тимпатринские муравьи были размером с хорошо откормленную кобылу, так что встретить подобное насекомое в пустыне — весьма сомнительное удовольствие.
На прилавке лежали остро наточенные топоры, еще грязные от недавно проделанной работы. Кровь большинства насекомых не содержит пигментов; чаще всего она прозрачная по цвету или желтоватая. Это можно было увидеть, взглянув на желто-склизкую поверхность лезвия.
Друзья замерли, как вкопанные, с отвращением разглядывая содержимое торговой лавки. Необъяснимый страх помешал им увидеть среди всех этих неприглядных мертвых туш насекомых сгорбленного человека, стоявшего за прилавком и закутанного почти по самый нос в коричневый халат с вышивкой пальм.
— Как хорошо, что вы пришли! — воскликнул он так неожиданно, что юноши чуть не подпрыгнули от испуга. Оказалось, что это Рашман Кремлек. У него на этот раз не было маски, и Артур смог разглядеть лицо фуражира. Это был мужчина средних лет, немного морщинистый, с выпуклыми глазами, по форме и цвету чем-то напоминавшими грецкие орехи. Он был кареглазым.
— Как хорошо, что вы пришли чуть раньше! Скорее, скорее, берите дневники, — шепотом проговорил мужчина, с опаской протягивая Артуру весьма увесистый сверток. Тот бережно взял желанную рукопись. — У вас есть минутка? Пойдемте, зайдем в лавку. Я расскажу вам кое-что занятное про тимпатринское золото, — загадочно проговорил мужчина, поманив гостей за собой. Ребята, переглянувшись, пошли за Рашманом. Если бы не жгучее любопытство, они бы, вероятно, вряд ли на это решились. Проходя сквозь узкие темные ряды развешенных мертвых туш, юноши с отвращением ощущали, как скользкие тела касаются их рук и плеч. Некоторые муравьи совсем не выглядели мертвыми; казалось, они сейчас попрыгают со своих крючков и накинутся на непрошенных гостей. Специфическая вонь вызывала рвотные рефлексы, но Артуру очень хотелось узнать, что за историю расскажет им Рашман Кремлек. Вдруг это нечто важное?
Наконец они прошли бесконечные ряды мертвых туш и оказались в маленькой тесной комнатке, там, где, наверное, орудовал своими топорами сам хозяин лавки. Рашман замер, заговорщицки оглянулся на своих гостей и вдруг прислушался.
— Мне кажется, сюда идет Саир… Он хотел закрыть лавку… Подождите здесь, я встречу его и попрошу, чтобы подождал немного.
С этими словами Рашман вновь проскользнул в длинные ряды, торопясь к выходу из магазина. Тод с Артуром переглянулись.
— Если бы здесь оказался Даниел… — начал Тод, улыбаясь.
— Он бы сказал, что добром это не кончится. И был бы прав, — закончил за него Артур, с нескрываемым любопытством оглядываясь по сторонам. Перед ними на деревянном столе лежали различные орудия убийств — от остро заточенных тесаков до топоров, ножей и даже пилы. Все они неряшливо валялись на неотесанной деревянной поверхности, грязные, заляпанные муравьиной кровью. Где-то раздавались приглушенные голоса — видно, Рашман встретил все-таки своего приятеля. Затем посторонние звуки стихли, и воцарилась подозрительная тишина.
— Они что, куда-то ушли? — шепотом поинтересовался Тод, с опаской глядя на своеобразные вешалки с огромными тушами. Артур пожал плечами. Какое-то время они молча стояли и ждали фуражира, однако тот словно забыл про их существование.
— Я думаю, надо идти. Наши друзья будут волноваться… — заметил Артур.
— То есть полагаешь, ничего важного он нам не скажет? И что это за история про золото?
— Я не знаю… Помнишь, тот больной армут с «Балерины» тоже что-то твердил про золото… Золото, глаза… — задумчиво ответил Артур, почти наяву увидев перед собой Кирима, пересказывавшего друзьям слова армута. — Грызун тоже был уверен, что в Тимпатру золото… Только мне почему-то кажется, тут ничего нет.
— И куда запропастился этот Рашман? Если пробудем в лавке еще какое-то время, боюсь, меня стошнит от вони.
— Пойдем отсюда, Тод.
С этими словами юноши тоже начали пробираться к выходу из этого внушающего ужас магазина. Теперь у них не было проводника и шли они вслепую, с отвращением ощущая, как склизкие холодные тела муравьев касаются их ладоней. Беруанец тихо ругался, не в силах сдержать чувство гадливости. Идти надо было аккуратно, ибо песок был скользким от муравьиной крови. На прилавке стояли две пузатые красные лампы; к этому единственному источнику света и шел Артур. Они никого не встретили на своем пути. Таинственным образом Рашман пропал, равно как и неожиданный гость.
Руководитель взял в руки лампу и навел вглубь помещения. Он хотел осветить дорогу Тоду. В красноватом освещении мертвые туши выглядели еще более жутко. Здесь витала сама смерть, а когда в ее обитель попадают еще пока живые существа, она старается поразить их, запугать, дабы те более ответственно подходили к своей жизни в целом. Огромные фасеточные глаза муравьев, казалось, наблюдали за всеми действиями пришельцев. Артур, зачарованный видом насекомых, не мог отвести взгляд от этих загадочных круглых глаз, которые, казалось, состояли из множества ровных и четких шестиугольников. Юноша вдруг не к месту вспомнил, как Левруда когда-то рассказывала ему про муравьев. Когда насекомое смотрит на предмет, то изображение представляется ему в виде мозаики, то есть составленным из отдельных кусочков. Весьма занимательный факт.
Артур перевел взор на висевшего на соседнем крюке толстого муравья и вдруг замер, пребывая в совершенном ужасе. Прямо перед ним болтался на крючке мертвый Рашман Кремлек, подвешенный на своем же собственном коричневом халате, в темноте напоминавшем гладкую муравьиную кожу. Глаза несчастного, похожие на крупные грецкие орехи, были неестественно выпучены. Артур отступил на шаг, испугавшись вида столь жуткого зрелища, и неловко выронил из рук бумажный светильник, который с легким шуршанием упал на песок, смялся и тревожно замигал кроваво-красным огоньком.
— Тод, убираемся отсюда! — тихо приказал Артур, сразу же вспомнив о том, что является лидером и руководителем, а этот факт, стало быть, налагал на него ответственность за безопасность группы. Беруанцу не надо было повторять дважды. Хоть Тод и не разглядел среди мертвых туш бедного фуражира, взволнованный голос Артура подсказал ему, что бежать из злополучной лавки стоит немедля. Они со всех ног кинулись по туннелеобразной улице к базарной площади и, только оказавшись у фонтана, на секунду остановились, чтобы перевести дух.
— Тод, Тод, он умер! — в совершенной растерянности бормотал Артур. Бедный юноша думал сейчас о своих друзьях, а также о том, что все они подвергаются в Тимпатру страшной опасности. Уходить из города следовало немедленно.
— Что же тут творится? — скорее у самого себя спросил беруанец, в страхе оглядываясь по сторонам.
— Похоже, что некоторые жители города — Тени, — с горечью прошептал Артур, и как только страшное слово было сказано, почудилось, будто ледяной ветер подул в муравейнике, обращая сахарный песок в холодные глыбы льда.

Глава 31 или Не есть ли это скорбь до смерти, когда приятель и друг обращается во врага?

— Почему ты так думаешь? — настойчиво спрашивала Диана, когда они все встретились, наконец, в уютной камере Лики.
— На эту мысль меня навел смотритель музея. Да и вообще сам музей. Почему они подменили дневник Саннерса? Почему выставили Кариту в таком выгодном свете, словно единственно она спасла всю группу, хотя, исходя из беруанской рукописи, именно с Каритой было что-то неладно? Что за подозрительное туристическое бюро, предлагающее маршруты исцеления до таинственного источника, который якобы нашел Саннерс? Если раньше я только догадывался, что группа Корнелия вышла к берегам Желтого моря, то теперь в этом убежден. Скорее всего, именно Карита Мэнсис была Тенью, или, вернее, в ней была Тень, которая специально завела исследователей к Желтому морю. Воды его, насколько мне известно, вызывают самые низменные и отвратительные чувства в человеке и провоцируют на совершение ужасных поступков. Вероятно, Нахим Шот и Ракис Лот подверглись их губительному воздействию… А Корнелий сопротивлялся, поэтому Карите пришлось сделать с ним то же, что и Сури со мной. Проникнуть в его воспоминания… Она шантажировала его, заставляя принять в себя Тень, но Саннерс нашел силы отказаться, а в наказание она замучила его до такой степени… что он сошел с ума… Как Антуан… И я чуть было не… — юноша запнулся, ибо почувствовал, как сильная тошнота поднимается у него в горле. Он живо вспомнил дни, когда Сури безжалостно издевалась над ним в Пандектане. Чудовищная боль, которую может испытать лишь настоящий смельчак, набравшийся дерзости противиться воли Тени.
— Но если группа… В конечном итоге пришла к берегам Желтого моря, где с ней произошли все последующие трагические события… Вероятно, нам и не стоит пытаться идти по этому маршруту? Зачем нам вообще нужны дневники? — с искренним недоумением воскликнул Даниел, у которого при одном упоминании Желтого моря появлялись мурашки на коже.
Артур с грустью улыбнулся.
— Я бы очень хотел сказать, ребята, что нам не следует идти дорогой Корнелия… Но, боюсь, единственно путь до Желтого моря способен привести нас к Ирионусу. Я поясню свою мысль, — с этими словами храбрый юноша достал из-за пазухи драгоценный сверток, полученный от бедного Рашмана. Именно эта злосчастная рукопись привела фуражира к трагическому концу, невольными свидетелями которого явились Тод с Артуром.
Руководитель с внутренним трепетом открыл толстую тетрадь. На него сквозь строчки на пожелтевших и смятых листах бумаги будто бы с грустью смотрел отважный человек, однажды пострадавший от своего истового желания спасти больную дочь. Призрак Корнелия словно возник перед зачарованными ребятами, предупреждая о чем-то важном… Но вот о чем? Артур в нетерпении водил пальцем по корявым строчкам, наскоро выведенным пером. Отчетливо угадывалось, что автор рукописи спешил. Он торопился отыскать источник жизни, а вместо этого привел группу на погибель. Юноша с жадностью проглатывал слова, пытаясь угадать состояние Корнеля в момент, когда тот их писал.
— Это должно быть… Где-то здесь. Он ссылается на моряка из Гераклиона, который якобы первым отыскал озеро исцеления… Вот, смотрите, курсивом выделены слова моряка, Корнелий дословно переписывает их в дневник:
«Идет седьмой день, а мы все еще бредем по коричневым пескам. Пустыня без конца и края, она вымотала нас всех. На горизонте игра света создает миражи, порою странные, а в иной раз весьма привлекательные для тех, у кого уже давно закончилась вода. Сегодня мы столкнулись с загадочным феноменом. Я и еще двое из нашей команды увидели необычный мираж — будто бы на песке вздымалась к небу высокая гора, а в ней находилась огромная пещера с довольно четкими очертаниями, похожая на зев гигантского зверя. Из отверстия пахло гнилыми зубами, морской пучиной и могилой. Только трое из нас увидели перед собой эту ужасающую картину. Из любопытства и безысходности я подошел к пещере, заглянул внутрь и был поистине поражен обилием света! Оказалось, что сами камни являются его источником! Пещера разветвлялась, уходила далеко вглубь и страстно манила меня, однако у нас не имелось в запасе воды, а мы все еще надеялись на питьевой источник. 
Приятели посмеялись надо мной, ибо они ничего не видели, кроме горстки коричневого песка. Что ж, наверное, болезнь притупила мое восприятие. Впрочем, Чандай тоже видел… И пастух Квибели… Может ли статься, чтобы галлюцинации поразили лишь нас троих? Загадка осталась без ответа, а на следующий день мы пришли к подножию Таргаринских гор, которые подарили нам долгожданный источник воды и исцеления…» — Артур закончил читать и посмотрел на притихших ребят, которые кучкой собрались вокруг него. — Руководствуясь этими записями, Корнелий и вел свою группу. Только, по всей видимости, у Таргаринских гор начинается Желтое море, а никакой не источник исцеления. Но меня заинтересовало другое. Что это за гора-мираж, которую увидел моряк из Гераклиона? Может, это и есть та самая тюрьма единорогов?
— Почему ты думаешь, что это она?
— Тут две зацепки. Во-первых, описание пещеры. Свет, исходивший от камней. Затем сам факт, что не все могли видеть ее. Почему не все? Значит, моряк обладал скрытыми способностями, недоступными другим?
— Может, это и вправду был мираж, — пожал плечами пессимистичный Даниел.
— Не думаю, слишком уж подробное описание для миража…
— Полагаешь, моряк был естествознателем? — вдруг спросил Инк.
— Я не знаю… Но это, по крайней мере, не исключено. Так что мне все-таки придется пройтись по маршруту Корнелия, хотя бы для того, чтобы убедиться… Что это та пещера. Или не та.
— Ты сказал «тебе придется»? — тихо произнесла Диана, с каким-то непередаваемым выражением глядя на Артура. Тот виновато опустил глаза.
— Я все решил, Ди. Вам теперь нельзя идти со мной. Завтра утром на оставшиеся деньги мы арендуем лодку до острова Черепаха. Оттуда доберетесь в Гераклион. А там возьмете себе единорогов до Троссард-Холла или до Беру.
— Мы не отказались от путешествия в Троссард-Холле, а потом в Мире чудес после жуткой встречи с Шафран, так почему ты думаешь, что сейчас мы вдруг станем тебя слушать? — холодным и чужим голосом поинтересовалась Диана.
От сильного волнения скулы на лице юноши покраснели, однако взгляд его был твердым, а голос ровным:
— Кое-что изменилось. За дневником явно охотятся, иначе не убили бы Рашмана Кремлека. Этой рукописью я подвергаю вас необоснованному риску. Помимо прочего, в истории Корнелия Саннерса замешаны Тени. Я не хочу вести вас к Желтому морю и лишний раз испытывать. Там может произойти кое-что похуже смерти. Смерть разлучает лишь на время, а Желтое море способно разлучить навсегда. Я слишком дорожу каждым из вас и страшусь потерять. Я и так эгоистично поступил, позволив вам идти со мной, теперь же я искренне жалею об этом. Слишком живы были воспоминания о том одиночестве, которое я ощутил, когда вернулся из пещеры в Троссард-Холл и не застал там вас. Мне не хотелось вновь переживать подобные чувства, и я не стал настаивать и склонять вас к тому, чтобы остаться в школе… Теперь я вижу, что происходит из-за моих непродуманных решений… Кирим… Тиллита… — Артур с грустью замолчал. Впервые он боялся поднять глаза на друзей. Он переживал, что не сможет отказать им, не проявит достаточной твердости. Но благородный юноша также отчетливо понимал, что дальше начинается только его путь, и он не вправе впутывать в беду своих любимых друзей.
— Подождете меня на острове Черепаха около двух недель… Денег должно хватить. Если не вернусь, то поплывете в Гераклион без меня.
— Отличный план! — с откровенной язвительностью фыркнул Инк. — Только я вообще не понимаю, зачем нам тебя ждать? Факт, что ты абсолютно точно не вернешься, даже не подвергается сомнению. Если хочешь знать, ты и двух дней не протянешь в пустыне без проводника и личного лекаря, который будет готов исцелять тебя каждую секунду, рискуя собой.
— Инк, я все равно не собирался спускаться в пещеру с вами. Я не смог бы подвергать вас подобной опасности. Ты просто не знаешь, кого там можно встретить.
— Извините, что прерываю, но кто-нибудь пояснит мне, кто такие Тени? — вдруг жалобным голосом спросила Лика, бесцеремонно вмешавшись в диалог друзей.
— Ты, кстати, не замечала в городе ничего странного? — вопросом на вопрос ответил Артур, пристально глядя на девушку. Та лишь рассеянно пожала плечами.
— Я мало с кем нашла здесь общий язык и не мне судить о странностях местных жителей. Раньше моим единственным собеседником была хозяйка, но потом, когда она исчезла…
— Интересно, что с ней стало…
— Теперь я общаюсь только с торговцами на рынке, когда покупаю еду. Мне сложно судить о странности кого бы то ни было… О музее я знала, но про организацию целительных походов услышала впервые… То есть вы полагаете, что люди, участвующие в так называемых «турах», стали Тенями? Но что значит быть Тенью?
— Это значит, — тихо ответил Артур, — потерять свою волю. Ты действуешь не по своему усмотрению, а следуя желаниям существа, которое поселяется внутри тебя. Если, конечно, я сам все правильно понимаю. Люди, зараженные Тенями, могут менять форму. Они перевоплощаются. Но я не знаю точно, все ли Тени обладают подобными способностями…
— Иногда я замечала нечто странное! — вдруг воскликнула Лика, переменившись в лице. — Один торговец, что на базаре жарит плов с саранчой… Мне чудилось, что у него каждый день какое-то новое выражение лица. Но я списывала все на свое плохое зрение. Неужели и впрямь существуют люди, способные менять внешность? Никогда бы не поверила в такое, если бы не встреча с вами!
— Мы не знаем, кто конкретно из жителей Тимпатру стал Тенями. Но понятно одно: чем быстрее мы уйдем, тем лучше.
— Но если в Тимпатру так много этих… Теней… Не боишься ли ты отпускать своих друзей одних? Не лучше ли в таком случае держаться вместе? Может, правильнее будет вернуться всем вместе на остров Черепаха?
— Ах, Лика, я не знаю… Мне кажется, я близок к своему отцу, как никогда… Мы так долго шли сюда, не могу же я просто взять и повернуть назад!
— В любом случае, разумнее будет держаться вместе. Если с нами что-то случится, ты первый же будешь обвинять и ругать себя. Поверь, я прекрасно понимаю, что такое чувствовать вину.
— Пока мы шли с Тодом, я все думал о том, какое решение принять. Я и правда не знаю, что лучше. Одно понятно: идти в пустыню по следам Саннерса крайне рискованно. Тем более, с дневниками. С другой стороны, ты права, нанимать здесь лодку, возможно, еще опаснее, так как неизвестно, кто из жителей является Тенями…
— Так или иначе, ребята, нужно срочно уходить из города. Никогда не думала, что мне придется это сказать, ведь я почти всю свою жизнь провела в Тимпатру. Но раньше у меня не было друзей, а теперь, наконец, обретя драгоценное, я поняла, что не могу вновь остаться одной. Вчера, когда мы сидели в кофейне, мне почудилось, будто за нами следят…
— Даже если мы все уйдем из города, то возникает вопрос: куда идти? Мы, конечно, можем следовать карте Саннерса. Но без проводника вряд ли получится найти что-то в пустыне… Опять-таки, где взять проводника? Оплатить услуги фуражира? Но как знать, не является ли он Тенью?
— Покажи мне карты, — предложила Лика. Артур с готовностью протянул ей помятую тетрадь.
— Как я понимаю, исходя из рукописи, ученые оставляют Тимпатру и идут на север. На карте отмечены три бархана, именуемые местными жителями «братьями-близнецами» за схожие размеры. Пожалуй, я знаю, как до них добраться. Вот дальше, конечно, уже сложнее. Но мы сегодня приобрели с Тином отличный компас, он называется «ведающий югом». Кажется, Даниел упоминал, что знает, как с ним обращаться.
— Такой прибор, признаюсь, я вижу впервые. Но в целом, думаю, проблем с ним не будет, — смущенно пробормотал Даниел Фук и достал из походной сумы любопытный предмет. Армутский компас имел вид ложки или ковша с тонким черенком. Ложка была изготовлена из магнетита и помещалась на отполированной деревянной пластине, изображавшей стороны света в виде кровожадных муравьев разной величины. Роль магнитной стрелки выполнял черенок ковша, который свободно вращался вокруг своей оси. Этот незатейливый компас всегда указывал на юг.
— Ну так что мы решили в итоге? — в нетерпении спросил Тин, преданно глядя на Артура. Он, в принципе, готов был принять любое решение, кроме разделения группы.
— Мы не собираемся никуда плыть без тебя, — с нажимом повторила Диана, в упор глядя на руководителя. — Мне хватило плавания на «Когте».
Артур задумчиво глянул на девушку; во взоре его светилась нежность и вместе с тем ужасное волнение.
— Хорошо. Тогда, как и было задумано, выходим на рассвете, — твердо сказал руководитель, поставив таким образом точку в их обсуждениях. — Я бы хотел покинуть пределы Тимпатру до того, как город начнет просыпаться. Лика, ты собрала свои вещи?
Девушка весело рассмеялась.
— У меня ничего нет, кроме денег, которые достались мне от хозяйки. Их я, пожалуй, возьму.
— Правильно продумай одежду, в пустыне жарко, — обеспокоенным голосом пробормотал Тод, с нежной заботой глядя на сестру. Однако та совсем развеселилась.
— Ах, Тод, я ведь живу в муравейнике и знаю о пустынях куда больше тебя. Тебе ли меня учить?
— Не отказывай мне в этой малости, — пошутил беруанец.
В этот вечер Артур и Диана почти не разговаривали. Не отдавая себе в этом отчета, девушка обиделась на своего избранника за кажущуюся легкость, с которой тот решил разделиться. Однако она лишь смутно догадывалась о том, что на самом деле подобное решение далось ему с огромным трудом. Безжизненное лицо Рашмана Кремлека, вмиг потерявшее все свои краски, долго еще стояло у юноши перед глазами, словно напоминая о неотвратимой опасности последующего пути. Руководитель просто не мог позволить, чтобы с его друзьями произошло нечто подобное.
Однако и в рассуждениях Лики имелось здравое зерно. Артур забылся в рваном лоскутном сне, надеясь, что утро принесет некую определенность.
На следующий день ребята встали совсем рано. Сперва они плотно поели: Артур настоял на том, чтобы включить в рацион перепелиные яйца, освежающий салат из кактуса и жирный плов с сухофруктами и саранчой. Путь ожидался неблизкий, а силы не могли появиться сами по себе из песка и воздуха.
Вот уже в сотый раз руководитель дотошно проверял драгоценные запасы еды, воды и снаряжение, которое путешественники брали с собой. Впрочем, справедливости ради отметим, что Тин разбирался в делах подготовки экспедиции куда лучше самого Артура. Казалось, в местных лавках ребята купили все возможное и даже сверх того. Целый мешок питательных фиников и сушеной саранчи, рубленые полоски вяленого, чуть подсоленного муравьиного мяса, теплые коврики из верблюжьей шерсти, носки для холодных ночевок, большую палатку, напоминающую армутский расписной шатер, кривые, остро заточенные ножи, баночки с муравьиной кислотой, а также отдельную посуду со специальной ферментной мазью, которой натирались фуражиры, древесный уголь от расстройства живота, кофейные зерна, верблюжье сало, платки, защищавшие от песка и зноя, армутский компас, указывающий на юг, мази от ожогов, небольшой котелок для подогрева воды, лекарство от лихорадки на основе толченых пауков, несколько мешков с углями и сухими колючками для розжига костра, и, наконец, особая гордость Тина — сомнительного вида яблочную пастилу с добавлением крапчатых скорпионов. Юный повар неспроста гордился экзотичным лакомством, ведь ему удалось сторговать его за полцены.

С первыми лучами восходящего солнца отважные путники благополучно покинули последний приют и поспешно устремились в знойные объятия пустыни. С замиранием сердца Диана ступила вновь на бархатистый волнообразный песок; с щемящей тоской думала она о том, что их ненадежная ветхая лодочка в последний раз отправляется в столь дальний путь. Назад дороги не было. Только на север, сквозь бескрайние пески к опасному и коварному Желтому морю, о котором уже столько было сказано.
Когда путешественники вышли из темного туннеля муравейника, девушка робко подошла к Артуру и взяла его за руку. Диана хотела показать этим ободряющим жестом, что ни за что на свете больше не оставит того, за кого она с готовностью отдала бы свою жизнь. Сам руководитель был обеспокоен и напряжен, однако красивое безмятежное лицо его по-прежнему светилось бодростью и оптимизмом. Никто более Артура не осознавал действительной опасности, которую несла в себе встреча с Желтым морем, и никто из группы не мог так превосходно владеть собой.
Когда друзья начали свой путь, в пустыне было еще прохладно. Ночная свежесть, конечно, быстро уходила, изо всех сил подгоняемая солнцем, а на смену ей воцарялся палящий зной. Сверкающая белизна пустыни с безжалостным ожесточением слепила глаза, на горизонте виднелись безжизненные покатые склоны барханов, похожие на горки из кофейных зерен. Блестящие кристаллы сахара, попадая внутрь обуви, как острые льдинки, кололи ноги, а на много единомиль вперед маячил одинаковый пейзаж — назойливый, блестящий и обманчивый.
Маленькая экспедиция двигалась довольно бодро, стараясь придерживаться маршрута Корнелия Саннерса. За спинами отважных друзей оставался гигантский муравейник и негостеприимное Осанаканское море; рвалась тонкая нить, связывающая вечных странников с другими людьми. Теперь они были совсем одиноки, подобно крошечному оазису, затерявшемуся в пустыне. Знали ли эти упорные храбрецы, что идут на верную гибель? Никто и не помышлял о грустном, ибо долг и узы дружбы оказались сильнее страха смерти.
Первые несколько дней путешествия прошли довольно спокойно. Даниел начал вести походный дневник, вдохновившись примером Корнелия. Долговязый юноша с маниакальной педантичностью записывал в тетради любые подробности, касающиеся жизни отряда. Однажды, заглянув в его рукопись, Тин захохотал во весь голос.
— Что такое? — невероятно смутился и даже оскорбился Даниел. Ему, как автору, была присуща мнительная обидчивость, проявляющаяся в том случае, когда читатель не выражал должного почтения к его труду.
— Нет, ребята, вы только послушайте, что он пишет! «Сегодня утром я решил поменять носки, так как старые успели основательно загрязниться. Я понял это по характерному запаху, исходящему от нижней части следа…» — Тин запнулся, будучи не в силах продолжать чтение; он захлебывался смехом.
— А что такого, — пожал плечами вконец смутившийся Даниел. — Любая подробность может пригодиться в дальнейшем.
— Особенно касающаяся твоих грязных носков?
Этот легкомысленный диалог незамедлительно поднял всем настроение и на целый день придал сил и бодрости. Удивительно, какая малость порою нужна, чтобы воспрянуть духом и продолжать путь: обычное ободрение, произнесенное в шутливом тоне, дружеская улыбка или же забавный курьез.
Каждый вечер, устраивая лагерь под звездами, ребята собирались у багрового костра, разожженного из сухих колючек, и смотрели на небо, разглядывая прекрасные созвездия. Совместное вечернее чаепитие превратилось в некую традицию; ее с томительным нетерпением ждали в течение дня, пока солнце нещадно жгло и терзало головы, знойный ветер мешал продвижению, а липкая карамель залепляла подошвы сапог. Дорога была мучительна, но справедливым вознаграждением за труды являлась спокойная прохладная ночь, когда друзья, теснясь друг к другу, в тишине делились своими внутренними переживаниями, потаенными страхами и бескорыстными радостями. Время, проведенное с любимыми людьми, бесценно. Оно залечивает многие скорби и воздает с лихвой.
Таким образом, можно было сказать, что путешествие друзей поначалу протекало вполне безмятежно, ровно и спокойно. До тех пор, пока не появились новые тревоги.
Все началось с того, что Даниел, который, как уже было замечено, с особой тщательностью вел свой дневник, решил вдруг прогуляться и более детально осмотреть песчаный холм, который только сегодня обогнули путники. Спустя пятнадцать минут он вернулся, взлохмаченный и чрезвычайно взволнованный.
— Что случилось, Дан? Раздавил скорпиона и не заметил? — подтрунил над приятелем Тин. Однако лицо тщедушного юноши казалось весьма озабоченным.
— Там за холмом очень много чужих следов! — воскликнул Даниел. — Как будто прошлась целая толпа армутов.
Легкомысленный Тин махнул рукой, не посчитав нужным заострять внимание на подобных пустяках. Артур же чрезвычайно заинтересовался. Их группа, как уже было сказано, недавно обогнула второй бархан-близнец, остававшийся за их спинами. Действительно, стоило чуть отойти назад за холм, как подтверждалось справедливое замечание Даниела: следов и впрямь было много до неприличия. За ночь они застыли в тягучей карамели и теперь, пока солнце еще окончательно не разогрело песок, отлично просматривались. Тут имелись следы его собственных франтоватых сапог из кротиной кожи, а также длинных лодочек Даниела… Поблизости виднелись чуть косолапые отметины Тина… Легкие и аккуратные шажки Дианы, твердые и уверенные — Лики. Вот рядом с ней семенил Тод, подобно псу, преданно защищающему свою госпожу… Инк, размашисто шагавший чуть поодаль ото всех… И еще множество других следов, оставленных не сапогами, но армутскими сандалиями.
Это наблюдение весьма не понравилось Артуру. Он до рези в глазах вглядывался вдаль, но неровность почвы и постоянно чередующиеся холмы загораживали обзор. Руководитель не наблюдал виновников этих таинственных отметин на песке, но между тем, судя по следам, люди проходили совсем недалеко от них. Казалось даже, что в какой-то момент неизвестные догнали их маленькую группу, а затем вернулись назад, как бы передумав заявлять о своем присутствии. Очень странно.
— Двоим из нас стоит забраться на холм. Кажется, будто кто-то идет за нами по пятам. С возвышения, возможно, мне удастся разглядеть наших преследователей, — предложил Артур ребятам, когда те, разморенные от зноя, решили сделать короткий привал. Неожиданно Диана сильно воспротивилась подобному решению, вот уже второй раз категорически не согласившись с волей руководителя.
— Не надо, — тихо попросила она. — Наверху могут быть муравьи. Еще Киль предупреждал об этом.
— Я понимаю, но нам нужно знать, с какой опасностью мы имеем дело. Кто эти люди, наступающие нам на пятки? Дан, когда ты впервые заметил чужие следы?
Даниел Фук скромно потупился.
— Честно сказать, не так давно. Сегодня во время привала мне пришла в голову мысль осмотреть дорогу, по которой мы шли. Вот я и увидел чужие следы.
— Кто пойдет со мной наверх? — еще раз поинтересовался Артур. Тод с преданной готовностью вскочил на ноги. Руководитель не без удивления покосился на Инка, вяло сидевшего на собственной походной суме. Артур отчего-то подумал, что беловолосый юноша в первую очередь захочет идти вместе с ним. Однако в последние несколько дней естествознатель выглядел слишком вялым и пассивным; казалось, ему сильно нездоровится.
— Воспользуйтесь мазями фуражиров. Даже если встретите муравьев, вам нечего опасаться, — предложила Лика, протягивая юношам заветные тюбики.
— Артур, если мои слова для тебя хоть что-то значат, не ходите наверх. Я своими глазами видела, как жестоко муравьи расправляются с людьми. А если все-таки пойдешь, то я с вами, — твердо произнесла Диана, глядя руководителю прямо в глаза. Тот лишь с досадой махнул рукой и отвернулся.
— Ладно, ладно, — буркнул он, не желая расстраивать девушку. — Кто бы ни были эти люди, рано или поздно они покажутся нам сами.
С этого самого дня во время стоянок Артур взял за правило прогуливаться в обратном направлении в надежде отыскать чужие следы, либо же, если совсем повезет, их обладателей. Юноша, подобно заправскому охотнику, пытался выслеживать незнакомцев, однако его не оставляло неприятное чувство, что он находится скорее в роли гонимой жертвы, а не охотника. Спустя несколько дней подобных наблюдений выяснилось, что путников преследует целая группа взрослых мужчин армутов; это отчетливо угадывалось по тяжелым и массивным следам сандалий. Незнакомцы вели себя крайне осторожно и по своим причинам не решались приблизиться. По всей видимости, они предпочитали идти под покровом ночи, когда ребята устраивались на ночлег и отдыхали. Таинственные преследователи скрывались за неровными буграми и холмами, успешно маскировались, почти сливаясь с пустыней, и если бы не эти злополучные следы, то решительно ничто на свете не могло бы выдать их присутствия.
— Может, это просто отряд фуражиров, которые вышли на муравьев? — любил повторять беспечный Тин. Однако Артур догадывался, что, к сожалению, на сей раз его друг не прав. Неизвестные шли четко за маленьким отрядом, как будто надеясь проследить весь его путь.
С момента этого неприятного открытия руководитель совсем потерял покой. Он заставлял ребят дежурить ночью по очереди, тщательно выбирал места для стоянок, все время держал при себе оружие и просил остальных быть наготове. Однако любая принятая мера казалась ему недостаточной. Как следствие чрезвычайного волнения за благополучие отряда, юноша перестал спокойно спать. Он долго и мучительно ворочался в шатре, прислушиваясь к любым подозрительным звукам, которые только была способна породить пустыня.
Прошло еще несколько напряженных дней. Барханы-близнецы окончательно скрылись за спинами путешественников. Теперь друзья шли, полагаясь исключительно на компас. Вода была уже на исходе, но к счастью, Лике были известны кое-какие приемы, благодаря которым они смогли отыскать источник сладковатой воды. Постепенно пустыня изматывала путников, испепеляла жаром, забирала силы, высушивала кожу. Лица их обветрились от постоянных ветров, а ноги едва волочились. Привалы становились все более частыми, а ночной сон затягивался. Артур, как и подобает лидеру группы, по-прежнему шел впереди отряда. Недосыпание последних дней и постоянное волнение обострили все его чувства до предела; ему казалось, что пустыня уже до краев переполняет его самого, как емкость, в которую засыпали слишком много песка. Нос его ощущал горячие липкие песчинки, пальцы будто бы склеивались от карамели. Но физические неудобства были не столь страшны. Более всего юношу начинал волновать тот факт, что группа замедляется, вместо того чтобы ускоряться.
Руководителю не нравилось это по нескольким причинам: во-первых, тяготило незримое присутствие таинственных преследователей, от которых ему хотелось поскорее убежать. Но даже не это главное. В груди его зародилось странное мучительное нетерпение, словно сжигавшее его насквозь. Судя по дневникам, отряд их был уже недалеко от желанной пещеры, где его ждет бедный отец, если, конечно, тот еще жив. И вот это невыносимое желание поскорее кинуться родителю на помощь заставляло юношу безжалостно гнать друзей все дальше и дальше. Порою он был неумолим в своем нетерпении; в иной раз ему хотелось оставить всех и кинуться вперед с картой в руке. Это чувство было странным и мучительным; Артур пытался анализировать его, но ничего не приходило ему в голову в качестве объяснения.
Какое-то нехарактерное раздражение по отношению к друзьям порою проявлялось в его речи и скупых, отрывисто брошенных, словах. Впрочем, никто не делал замечаний руководителю, ибо каждый был слишком занят своими собственными проблемами, чтобы еще лишний раз задумываться о чужих.
Таинственные преследователи проявляли необычайную терпеливость. Вместе с уставшими путниками они останавливались, отдыхали, а потом опять шли, не делая никаких попыток приблизиться. На рукопись никто не покушался, из чего Артур сделал вывод, что, быть может, вовсе не дневник являлся окончательной целью этого, на первый взгляд, бессмысленного преследования. В дороге ребята разговаривали мало, ибо им приходилось беречь силы. Никто, впрочем, не жаловался, даже Даниел. Девушки в их отряде вообще вели себя так, будто были рождены в пустыне. Неутомимые, вечно бодрые, мужественные и обладающие поистине прекрасной выдержкой, они являлись для замученных ребят некой путеводной звездой, за которой те брели, не жалуясь и не сетуя на походные лишения.

Шел седьмой день путешествия. Как следовало из рукописи, путники как раз проходили те места, где гераклионский моряк впервые увидел таинственный мираж-пещеру. Однако ребятам ужасно не повезло. Не было видно решительно ничего: ни миражей, ни пещер, ни вообще хоть чего-нибудь, отличного от постоянных холмов и пресловутого песка. С неподдельным разочарованием смотрел Артур по сторонам; ему казалось, что его подло обманули.
Между тем пейзажи постепенно начали меняться. Холмов стало больше, песок сменился на бедную пожухлую растительность и сухие колючки. Сахарное царство само растворялось вдали, подобно миражу, а впереди уже угадывались невысокие хребты печально известных Таргаринских гор. Неужели именно туда шел Корнелий Саннерс? Неужели где-то в тех краях было место его последней стоянки?
Путники упорно шли вперед, поминутно вытирая пот со своих красных обожженных лиц. Казалось, ничто не способно остановить их. Впрочем, чем более они приближались к горам, тем прохладнее становилась погода. Зной сменился на благодатную прохладу, которая вскоре обратилась в ледяной ветер, обжигавший щеки не хуже солнечных лучей. Весьма пригодились теплые носки из верблюжьей шерсти и накидки на плащи, которые закупил предусмотрительный Тин.
У подножия гор ребята разбили лагерь; они выглядели притихшими и грустными. Друзья так и не обнаружили никакой пещеры, стало быть, весь их тяжелый путь был напрасным. По их подсчетам, за горами находилось Желтое море, что уже само по себе было плохой новостью; Артур не желал выходить к его коварным берегам. Помимо прочих злоключений, таинственный враг по-прежнему преследовал их замученный отряд. Никто не сомневался в том, что это именно недоброжелатель, ибо какой друг будет действовать скрытно за твоей спиной?
А вечером не замедлила прийти еще одна неприятность, которую не ждали. Друзья сидели за скромным столом прямо на сухой траве и беседовали, обсуждая грядущее восхождение на гору. Артур страстно хотел поскорее подняться; он надеялся увидеть сверху нечто, похожее на пещеру единорогов. Это была слабая надежда, которая все-таки теплилась в его душе. Затем руководитель думал держаться вдоль горной гряды. Он полагал, что рано или поздно они дойдут до границы материка к Осанаканскому морю, в место, которое называлось Лагуной счастья. Оно было указано на карте гераклионского моряка, однако сам Корнелий, по известным причинам, добраться туда так и не смог. До Лагуны идти нужно было очень долго. Но все же это было лучше, чем возвращаться в Тимпатру, что стало бы окончательным поражением. Жаль, что Желтое море нельзя было переплыть или перейти вброд, поскольку слишком уж велика опасность, таившаяся в его водах.
— Может, сверху мы что-то увидим… — говорил Даниел, сам не замечая того удивительного факта, что он не жалуется на свою судьбу, а в кои-то веки успокаивает других. Друзья расположились в тени высокого дуба; здесь надо пояснить, что на их пути наконец-то стали встречаться деревья и другая растительность. Казалось, они пришли в долгожданный оазис. Несмотря на обилие зелени, здесь совсем не было птиц и насекомых; создавалось впечатление, что лишь трава да пара дубов были единственными здешними обитателями.
Путники перекусывали сушеной саранчой, Тин также заварил для друзей прекрасный кофе, распространяя за версту уютные домашние запахи. Даже не верилось, что они находятся за сотню единомиль от остальных людей.
Вдруг совершенно неожиданно Инк поперхнулся саранчой; он стал надрывно кашлять, сильно побледнел. Артур в испуге подбежал к другу, не зная, как ему помочь. Впрочем, тому уже немного полегчало.
— Ты как, приятель? — с беспокойством поинтересовался Артур. Инк вытер пот со своего бледного лба и тяжело выдохнул:
— Не знаю, но после Тимпатру у меня какое-то постоянное чувство кишечного расстройства. Как будто сам город мне пришелся не по нутру. Вот и сейчас не могу заставить себя съесть хоть кусочек…
— Тебе нужны силы для восхождения.
— Это я и без тебя знаю. Попробую исцелить себя. Не хотел ведь тратить силы перед… Пещерой. Но чувствую, все-таки придется. Мне с каждым днем все сложнее идти, а еда кажется мне просто мерзкой на вкус. Как будто я ем не саранчу, а медную стружку.
При этих словах Тин встрепенулся.
— Неужели я настолько отвратительный повар? — расстроенно поинтересовался он, но Инк только досадливо махнул рукой, не отвечая. И без слов всем было понятно, что Тин, возможно, самый лучший повар из всей их компании.
— Тогда мы остановимся здесь на несколько дней? — с надеждой предложил всем Даниел. — Когда Инк поправится, начнем восхождение. Мы ведь не торопимся?
Артур вздрогнул. Нет, они не торопились. Он торопился. И снова эта мучительная боль в груди, истовое нетерпение, которое будто бы облеклось в форму особо изощренной пытки.
— Нет, конечно, нет, — с притворной улыбкой выдавил из себя руководитель. Юноша не стал огорчать друга и говорить, что на самом деле он хочет бросить все и бежать наверх, чтобы убедиться, что никакой пещеры здесь нет и в помине, а гераклионский болтун видел всего лишь мираж, не более. Артур перестал анализировать перемены в своем настроении; ему думалось, что это вполне логичное желание сына поскорее освободить отца, заточенного, подобно узнику, в смертельно опасной тюрьме.
Этой ночью руководитель опять не мог заснуть. Сначала он сквозь полуприкрытые ресницы наблюдал, как Инк, обхватив себя руками, сидит у входа в палатку и с безотчетной тоской смотрит на небо. Он исцелял самого себя. Затем естествознатель уснул, обессиленный от своего же собственного исцеления. Потемнело и стало прохладно. Артур все думал о таинственных преследователях. Кто эти люди? Что им нужно? Неужели дневник Корнелия Саннерса столь прельщает их, что они отважились на такую длительную прогулку? Ничем другим ребята не располагали. Завтра наступит решающий день. Путники поднимутся на невысокую гору и увидят, какая местность их окружает. Если особенно повезет, им удастся найти пещеру, в противном же случае… Придется идти наугад к морю. Или возвращаться. Но стоит ли ждать завтрашнего дня?
И вдруг юноша ощутил в сердце такое страстное нетерпение поскорее подняться и увидеть все собственными глазами, что буквально заскрежетал зубами. Вот бы встать, оставить всех и быстренько сбегать наверх; туда ведь ходу минут пятнадцать, не больше. Вдруг он сможет увидеть преследователей?
Как только навязчивая мысль пришла юноше в голову, он уже не мог продолжать спокойно лежать. Он осторожно поднялся на ноги и, тихо крадучись, вышел из палатки. Остальные безмятежно спали, не подозревая, какое мучительное, болезненное желание овладело Артуром. Руководитель, стараясь никого не разбудить, осторожно обошел шатер. Затем он медленно приблизился к многообещающему пологому склону холма. Громадная луна вполне освещала дорогу, что позволяло разглядеть мельчайшие детали. Конечно же, это была неразумная идея — одному подниматься наверх. Но вдруг Инк и завтра будет плохо себя чувствовать? Насколько тогда затянется их спасательная операция, которая и так уже длится слишком долго? А вдруг вообще не надо никуда подниматься? Если за горами Желтое море, то наоборот не следует всем туда идти. Может, стоило повернуть отряд назад, чтобы тщательнее поискать пещеру? Вдруг они проглядели ее? Если сейчас он поднимется и посмотрит, то не надо будет подвергать друзей лишней опасности.
Размышляя подобным образом, юноша ощутил, как против его воли ноги сами несут его наверх. Ловко перешагивая через круглые камни, он поднимался все выше и выше. Между прочим, он оказался прав. Не так уж тут было и высоко. В одном месте скала была достаточно отвесной, но, преодолев опасный участок, юноша оказался на пологой вершине, поросшей низкорослыми колючками. Артур, успевший запыхаться во время подъема, остановился, выдохнул и огляделся. Прямо перед ним находилась отвесная стена, обрывом спускавшаяся вниз. Значит, на гору можно забраться только с одной стороны. Впереди безбрежно маячила спокойная морская гладь; в свете луны казалось, что водоем наполнен жидким золотом. Не об этом ли золоте упоминал больной армут с корабля? Разочарованно смотрел Артур по сторонам. Никакой пещеры не было и в помине. А вдали все-таки плескалось Желтое море.
Юноша вдруг отчетливо осознал, почему оказался сейчас здесь, один. Коварное море вновь обмануло его, обратив благочестивое желание помочь отцу в нечто эгоистичное и безрассудное. Тени стараются исковеркать все благородные помыслы наших сердец; они обманывают нас, а на самом деле влекут к себе. Когда добрая цель помочь другому превращается в маниакальное, почти фанатичное желание, в котором уже нет любви, а лишь нетерпение от скорейшего его исполнения, то вся суть этого благочестивого порыва рассыпается в пух и прах. Так, Артур совсем не заботился о друзьях, которых он безжалостно гнал по пустыне, прикрываясь своими благочестивыми намерениями помочь отцу. Не думал юноша о них и этой ночью, когда один пошел на гору. Этого ни в коем случае нельзя было делать. И он непременно ответит за ошибку.
С ужасом осознав подлинные мотивы своих действий, руководитель отвернулся от обманчивых вод. Нужно поскорее уходить отсюда прочь. Слишком много соблазнов таит в себе золотистый водный покров.
Тяжело вздохнув, Артур заставил себя отойти от обрыва. Он подошел к противоположной стороне плато и заглянул вниз. Где-то там вдалеке маленькой одинокой точкой чернел их лагерь, окруженный лишь безжизненной пустотой холмов. Вдали виднелась небольшая зеленая рощица, тусклая и негостеприимная. Интересно, где затаились те самые преследователи? Откуда стоило ждать нападения? Юноша до боли в глазах всматривался в темноту, пока вдруг не услышал подозрительный шорох и звук осыпавшихся камней.
— Артур! Ты там? — чей-то запыхавшийся женский голос, так странно прозвучавший сейчас. Юноша подошел к тропе, по которой он несколько минут назад поднялся, и, к своему огромному удивлению, увидел Лику. Лицо девушки выглядело чрезвычайно обеспокоенным.
— Я услышала, как ты проснулся и ушел из лагеря, никому ничего не сказав, и подумала… Может, тебе нужна будет помощь. Что случилось?
Юноша упрямо молчал. Что он должен сказать? Признаться в своей непроходимой глупости, когда он ринулся наверх по первому же зову Желтого моря, напрочь забыв друзей, которые, к слову, все это время рисковали своей жизнью ради него? Впрочем, Лика не особенно настаивала на ответе.
— Не видно преследователей? — поинтересовалась она, посмотрев вдаль. Артур с грустью покачал головой.
— Может, они отстали от нас, — с надеждой в голосе ответил он. — Остальные спят?
Сестра Тода кивнула головой.
— Диана?
Девушка с удивлением покосилась на обеспокоенное лицо юноши и вдруг понимающе улыбнулась.
— Переживаешь за нее, бедняжка? — загадочно выразилась она, и Артур живо вспомнил тот момент, когда Лика впервые высказала ему нечто подобное. Это случилось, когда он застал Диану больной и не смог сдержать своих эмоций. С недоумением Артур посмотрел на сестру Тода; та улыбалась во весь рот, обнажив аккуратные острые зубки. И снова юношу поразило странное впечатление, что он уже видел Лику раньше. В первый раз он списал это чувство на невероятную схожесть сестры и брата, но теперь ему померещилось что-то иное, едва уловимый призрак на красивом лице.
Бесцеремонное разглядывание чрезвычайно насмешило Лику, и она вновь тихо засмеялась.
— Пора вернуться к друзьям, — растерянно проговорил Артур, намереваясь уже спускаться вниз, однако девушка с заговорщицким видом тронула его за руку.
— Не торопись, — прошептала она, и юноша мог поспорить, что слышит в ее голосе скрытую издевку.
— В чем дело? — с невольной неприязнью поинтересовался он.
— Ты ведь хотел узнать про наших преследователей?
Юноша настороженно замер, прислушиваясь к словам Лики. Девушка вновь улыбнулась.
— Видишь тот невысокий холм вдали? И рощицу? Они ждут нас там.
— Я не совсем понимаю…
— Мне тоже сперва было непонятно, почему ты не сдох в Раторберге! — с неприкрытой злобой проговорила Лика, яростно сверкнув своими большими глазами. Артур с удивлением отметил про себя, что теперь, при лунном свете, они блестят, как два янтаря. Однако его больше поразило другое.
— Ты не сестра Тода? — наконец растерянно пробормотал он, пристально глядя в желтые, как болотный омут, глаза. Лика язвительно фыркнула.
— Кого, этого дуралея? Да он достал меня уже со своими нежностями! Родная сестра не вытерпела бы такую излишнюю заботу, что уж говорить обо мне…
Артур отступил назад. Камень, неудачно подвернувшийся под его сапог, выскользнул и с шуршанием скатился вниз по тропе. Юноша осторожно сделал еще один шаг назад. Но Лика лишь рассмеялась.
— Надеешься сбежать, как последняя крыса? Только в твоих же интересах немного подождать и выслушать меня до конца. Мои друзья ждут там, за холмом. Начнешь вытворять глупости, они сразу же придут ко мне на помощь. И поверь, хоть не в наших интересах убивать людей, мы, тем не менее, это сделаем. По крайней мере, с одним из вас. Так что, говоришь, ты любишь Диану?
Юноша напрягся всем телом. С ужасом подумалось ему, что застывшая ночная тишина нарушается лишь излишне громким биением его сердца, что, несомненно, выдает врагу безотчетный страх, охвативший все его существо.
— Тру-сишь? — презрительно протянула Лика. — Выпендриваться перед девчонкой, да еще и когда за твоей спиной стоит естествознатель — это одно, а столкнуться лицом к лицу с Тенью — совсем другое, да?
В этот самый момент прекрасное лицо девушки видоизменилось, и Артур увидел перед собой столь ненавистный ему образ. Неукротимая ярость полыхнула в глазах юноши, и он, повинуясь безотчетному порыву, сделал угрожающее движение в сторону врага. Тот, в свою очередь, так странно посмотрел на него, что Артур вновь замер, будучи не в состоянии сделать ни шагу. Тело его задрожало в мелкой конвульсии, вспомнив давно забытые ощущения. Тень намеревалась войти в его голову, как тогда, в Пандектане. Артур изменился в лице, побледнел как мел, и прошептал, даже еще раньше, чем успел осознать свои слова:
— Не надо…
— Я и не собирался. Ты нужен мне живым, а не в состоянии морского огурца. Забавно. Ты все-таки боишься. А называл меня трусом, помнишь?
— Ты и есть трус.
— Не стоит, Артур. Тени могут передавать своим весточки на расстоянии, знаешь ли ты об этом? Ты ведь не хочешь, чтобы они пришли раньше назначенного срока? В противном случае, ты уже не сможешь помочь даме своего сердца. Видел бы ты, кстати, как на «Когте» она вешалась всем на шею ради только своей выгоды. Веселенькое зрелище, ты многое упустил.
Артур непроизвольно сжал кулаки; как бы ему хотелось сейчас быть могущественным естествознателем! Но он сам отказался от подобного преимущества.
— Чего тебе от нас надо?
— Хочешь услышать все по порядку? Наконец-то заинтересовался моей персоной? Иди, присядь рядом. И не дрожи так, я не кусаюсь.
Увидев, что Артур продолжает стоять на месте, Тень мрачно осклабилась.
— Сядь со мной! — тихим угрожающим голосом приказала она, и Артур вяло подчинился.
Они расположились совсем рядом, как два закадычных приятеля, только один из них казался отчего-то неестественно бледным.
— Сейчас я поведаю тебе историю моей жизни, дабы ты окончательно проникся ею. Возможно, она поможет тебе в дальнейшем сделать правильный выбор, — начал юнга, дурашливо улыбаясь. — Раньше я жил в Раторберге. Как понимаешь, в городе крыс поживиться особо нечем, а нам хотелось изысканных блюд и роскошных одежд. Частенько мы грабили корабли, по ошибке заплывавшие в нашу гавань. Однако имелся еще один, весьма ловкий способ. Здесь, как ты догадываешься, моя роль особенно важна. Я по своему усмотрению выбирал какой-нибудь корабль в Гераклионе, куда, как правило, устраивался в качестве начинающего неопытного моряка. Затем я всячески подначивал команду против капитана и в конечном итоге добивался кровавого восстания. Не беда, что во время стычки погибнут все бывалые моряки, включая капитана и его помощника, не так ли? Затем дело за малым: обмануть простофилей, изменить показания компаса при помощи металлического бруска и направить корабль по течению в сторону моего города, где нас неизменно встречали на лодках раторбержцы и добивали оставшихся в живых матросов. Затем мы грабили судно и забирали его себе. Ты помнишь склад кораблей на лодочной станции? Уж не думаешь ли ты, что мы сами их построили? Кстати, далеко не все наши товарищи знали о разбоях. Я же был особым доверенным Грызуна. Конечно, мне не всегда удавалось провернуть дело с достаточной ловкостью, но, тем не менее, я обладал в Раторберге особым статусом. Вот, собственно, с какой целью я впервые оказался на борту «Балерины».
— Ты не только подлый трус, но еще и мерзкий убийца! — с нескрываемым презрением выплюнул Артур, посмотрев в упор на Киля. Тот простодушно пожал плечами и улыбнулся одной из своих дружелюбных улыбок, делавшей его похожим на нашкодившего мальчишку.
— Ты ведь не будешь обвинять степного льва за то, что тот сожрал газель, не так ли? Или орла, который растерзал когтями змею? Или кошку (прелестное животное, кстати), которая изощренно издевается над мышью перед тем, как употребить в пищу? Говорят, люди не отличаются от животных. Почему же то, что позволено им, так категорично запрещается у нас? Не лицемерие ли это: с одной стороны признавать в нас животные начала, а с другой — карать любые проявления жестокости?
— Я не считаю, что мы не отличаемся от животных.
— Кого только интересует твое мнение? Уж точно не меня, — Киль помолчал, изредка бросая хитрые взгляды на своего собеседника. Желтые глаза юнги загадочно светились в темноте, как у хищной кошки.
— Дальше? Итак, я оказался на прекрасной трехмачтовой «Балерине». Отлично оснащенное судно, увесистый сундучок с венгериками… В общем, было чем поживиться. Я, как и раньше, начал свою обычную работу. Простых неграмотных моряков так легко одурачить, особенно, когда те убеждены, что их права наглым образом попираются. Объяви им, что ты на их стороне, и они побегут за тобой, высунув языки до пола. Что ж. Все шло своим чередом, пока я не обнаружил мишень поинтереснее. Больной армут, помнишь? Твердивший о бессметных сокровищах. Признаться, я был весьма заинтригован. Мне уже давно хотелось разбогатеть и оставить Грызуна в дураках. Я подслушивал все разговоры с армутом, постоянно крутился возле его койки, делая вид, что старательно вытираю полы… И однажды я был вознагражден за свое терпение! Он пришел в себя, хоть несколько дней до этого жестоко страдал от лихорадки. Твоего глупого Ка-ра-има, кстати, не было поблизости. Так что мне вдвойне повезло. Больной привстал на своей постели и вдруг поманил меня к себе. С внутренним трепетом я подошел к нему. И что же мне довелось услышать? Весьма необычную историю. Вот что он мне рассказал:
«Послушай меня, друг. Я жестоко страдаю от болезни, боюсь, не сегодня-завтра меня заберет смерть. Я искренне не желаю такого исхода, но, чтобы выздороветь, мне нужен верный помощник. Мне казалось, ты недолюбливаешь капитана?»
«Немного», — ответил я осторожно. Когда имеешь дело с заговором, надо быть особенно дипломатичным.
«Он ведь плохой человек? Жестокий?»
«Довольно-таки… Я бы сказал, весьма», — удивленно отвечал я, не понимая, к чему клонит спятивший армут.
«Отлично. То, что нужно. Позови его сегодня вечером в мою каюту. Скажи, что я хочу с ним поговорить наедине об армутском золоте».
Я, признаться, колебался. С какой стати мне было выполнять сумасбродные требования этого чахоточного? Поэтому я решил выяснить как можно больше информации.
«Я сделаю это, если расскажешь мне все».
Больной кивнул головой; видно было, что он совсем отчаялся.
«Моя история загадочна, не всякий ей поверит. Я странствующий купец из Мира чудес. Однажды жизнь закинула меня в Тимпатру, гигантский муравейник, где мне пришлось слечь от неизвестной болезни. Там меня осмотрел местный табиб, и вердикт его был весьма печален. Жить мне оставалось около месяца, не более. Лекарств от подобной болезни не имелось. Я, признаться, был в совершенном смятении. Совсем недавно я ездил с караванами, продавал товары, скупал роскошные шатры — и вот конец всему. Жуткое расстройство охватило все мое существо. И тогда табиб, лукаво глядя на меня, заявил, что одно чудодейственное лекарство все-таки есть. Но оно весьма необычно. Он протянул мне флягу с темно-желтой жидкостью. Это и было то самое лекарство. По словам табиба, настойка не только исцеляла все болезни, но еще и продлевала жизнь. Своеобразный напиток молодости, который так стремится отыскать человек. Однако была во всем этом какая-то до нелепости странная причуда… Мне не просто надо выпить лекарство. А еще и совершить ужасные действия, полностью противоречащие моей природе. Табиб сказал, что я должен убить человека, а затем только выпить напиток. Будто именно в этом случае лекарство сработает, как надо. Признаться честно, я струсил. Никогда я не помышлял о том, чтобы забрать жизнь у живой твари, пусть даже если на кону стояла моя собственная жизнь. И потом, вдруг это все обман? Глупая причуда старого табиба, желавшего посмеяться над моей немощью? Я ушел от него в еще более смятенных и расстроенных чувствах. На следующий день я отплыл в Гераклион. Когда я сел на корабль, то, к своему удивлению, увидел, что фляга все-таки при мне. Хоть я с гордостью отверг предложение табиба, тем не менее отчего-то не отказался взять флягу. Жалкое зрелище, не так ли? Настолько сильной была моя тяга к жизни, что я цеплялся за любую соломинку, за любую возможность, пусть даже самую абсурдную… У берегов Гераклиона наш корабль потерпел крушение; но меня спасли. Скорее всего и другие уцелели, однако этого я помнить не могу. В тот момент я особенно страдал от своей немощи. В мое болезненное сознание вдруг закралась мысль о том, что я должен немедленно вернуться в Тимпатру и отдать эту проклятую флягу. Глупо, конечно, но просто выкинуть ее в море у меня не хватало решимости. С этими сумасбродными мыслями я попросился на «Балерину». Уже тогда я начинал бредить, мне снились ужасные сны, гигантский муравейник, табиб, люди с глазами из золота. Да, я отчетливо помнил, что у того страшного лекаря были желтые глаза. Кстати, у меня было такое ощущение, что табиб преследовал меня во время всей поездки. Будто он находился рядом, но в ином обличье. А может, это была просто галлюцинация. Кажется, в бреду я наговорил много лишнего, из-за чего меня могли понять превратно. Так или иначе, ко мне приставили переводчика, будто я не знаю других языков, кроме армутского. А сегодня мне вдруг на время стало легче. Болезнь выпустила меня из своих смертельных объятий. И я решился. Я хочу попробовать выпить свое проклятое лекарство, которое вот уже столько ночей не дает мне покоя. Я сделаю все, как сказал табиб. Ты приведешь ко мне капитана под предлогом обстоятельного разговора, а я заколю его своим ножом и выпью напиток. Таким образом я избавлю вас от гнета злого человека и одновременно от кровавого восстания матросов. Надеюсь, совесть не замучает меня. Ты поможешь мне, добрый человек? Капитана все равно убьют, рано или поздно. Я лишь ускорю этот процесс».
«А напиток и правда дает исцеление от всех болезней? И продлевает жизнь?» — спросил тогда я.
«Так говорил мне табиб».
И вот здесь, Артур, как думаешь, какое решение я принял, глядя на дрожащего от лихорадки больного? Как бы поступил на моем месте любой здравомыслящий человек? Я рассудил таким образом. Вдруг желтый напиток и впрямь обладает такими чудодейственными свойствами? Не попробовать ли мне самому им воспользоваться? А больной и так уже был одной ногой на том свете. Дело оставалось за малым. Подушкой я придушил больного, а потом, забрав у него флягу, выпил все до дна. Странное то было чувство, доложу я тебе. Будто и впрямь я стал сильнее, здоровее и даже могущественнее. Однако вместе с тем у меня появилось весьма неприятное чувство. Я понял, что на «Балерине» есть кто-то еще, куда более могущественный, чем я. И, если он найдет меня, я буду служить ему всю свою жизнь, подчиняясь велению странного желтого лекарства. Неужели это тот самый призрачный табиб, являвшийся армуту в болезненных галлюцинациях? Эта мысль поразила и испугала меня. Всю жизнь я мечтал сам править другими, а идея о подчинении вызывала в моем сердце глухое отторжение. Как быть, как скрыться от этого ига? Где человек, способный поработить меня, как распознать его быстрее, чем это сделает он? Тогда я, скрываясь от других, стал немедленно воплощать свой план в действие. Помнишь, капитан накинулся на меня при всех? Я уже давно подстрекал его. А ты, такой благородный и честный, заступился за меня, немного изменив мои планы. Ведь если бы капитан начал бить меня, это немедленно бы спровоцировало у кровожадных матросов стычку. Но нет же, вмешался ты, гнусный миротворец, испортив мне все дело! С другой стороны, я все же кое-чего добился. Я заметил, что у помощника капитана желтые глаза. Вечером, во время приема пищи, я добавил матросам в тарелки сонной травы, которая действует отменно и уже не раз зарекомендовала себя, как отличное средство. Потом я подошел к тому самому помощнику капитана и без особой жалости лишил его жизни. Здесь, надо отметить, я отчетливо почувствовал, как та рабская связь между нами рушится, а я становлюсь во сто крат сильнее. В моем сердце будто поселился кто-то еще. Тогда-то я понял, что стал Тенью. Признаться, подобное могущество опьяняло. Первой моей мыслью было то, что я стал властелином мира! Я мог направить корабль, куда захочу, и делать, что мне угодно. Но потом пришло понимание того, что мне действительно следует делать. Я понял, ради чего стоит жить. Я должен привести как можно больше людей к Желтому морю, чтобы освободить заточенный в нем народ. Вот какая цель появилась в моем сердце вместе с убийством жалкого помощника капитана. Но что же дальше? Как мне воплотить эту идею в жизнь? Я подумал, что было бы забавно привести раторбержцев в Тимпатру. Там бы уж Тени позаботились обо всех. Чем больше людей придет, тем лучше. Но сначала надо было разобраться с матросами. Под покровом темноты я спустил на воду шлюпки и перетащил туда спящих матросов и капитана, не забыв снабдить их едой на первое время. На это потребовалось около часа, но я не чувствовал усталости. Я будто стал во сто крат сильнее и мог теперь, как цирковой силач, одной рукой поднимать льва. Мне было известно, что течения в этих краях сами приведут матросов в Раторберг. Там Грызун позаботится о них до той поры, пока я не вернусь в город. Впрочем, по какой-то причине матросы все же ускользнули от меня. Может, на них напали черви? А может, они просто перегрызлись между собой, как собаки. Затем мне оставалось что-то сделать с вами. Разумеется, я хотел, чтобы и вы отправились вместе со мной в Раторберг. Жаль, что я не дал вам сонной травы сразу — так было бы куда проще. Но мне пришлось изрядно повозиться. Я написал вам записку, предупреждающую о готовящемся бунте. Мне искренне думалось, что вы, как разумные люди, будете оставаться в своих каютах до утра. Как раз к утру корабль окончательно бы сбился с курса и направился в Раторберг, вслед за моряками на шлюпках. Однако мои предостережения отнюдь не убедили вас. Зачем-то вы вышли из каюты, стали рыскать по кораблю, нашли меня… Помнишь нашу первую встречу, Артур? Как тебе кажется, я славно сыграл свою роль? Я думал, что мне легко удастся провести вас, глупых, добреньких, благородных, ничего не смыслящих в жизни. Но не тут-то было. Настоящим откровением для меня стал Даниел, который, признаться честно, управлял кораблем не хуже самого капитана. А ты, со своей мнительной подозрительностью, особенно выводил меня из себя! Как мне хотелось поскорее расправиться с вами! Но это моя старая природа желала подобного, новая же сущность говорила: «Не стоит убивать. Лучше приведи их ко мне». Итак, к моему искреннему ужасу мы почти доплыли до острова Черепаха. Помнишь праздничную ночь на корабле, когда мы отмечали наше скорое прибытие на берег? Тогда-то я и добавил в устричную настойку сонной травы. Только Даниел не захотел ее пить… Что ж, меня выручил твой друг-простофиля. Тин попросил дать ему немного постоять у штурвала, как тебе? Мне ничего не стоило подложить металлический брусок, искажавший показания компаса. Даниел разгадал бы ловушку, но не Тин. Затем все оказалось еще проще. Течения, черви, мы на шлюпке, твои глупые угрозы, только чтобы порисоваться перед девчонками… В Раторберге моей целью было соблазнить как можно больше людей несуществующим золотом и заставить покинуть город, чтобы немедленно отправиться в Тимпатру. Глупый Грызун, жадный до наживы, как помнишь, клюнул почти сразу. Однако снова мои планы смешались. На город напали крысы. Начался хаос, мы все разделились. Ты из-за своего глупого благочестия остался в погибающем Раторберге. Признаюсь, с одной стороны, я обрадовался. Мне показалось, что таким образом я отлично отомстил тебе за вмешательство в мои планы, а также за постоянное недоверие. Ты до крайности раздражал меня, так как являлся полной моей противоположностью, поэтому, расправившись с тобой, я даже обрадовался. С другой стороны, я лишал одну из Теней возможности воспользоваться в дальнейшем твоим телом… Так или иначе, мы плыли на «Когте» в Тимпатру, пока не вмешались погодные условия. Шторм, снова черви. Гибель «Когтя» ознаменовала и крушение моих собственных планов. Я так никого и не привел в Тимпатру. Но потом я увидел, что погибли далеко не все. Диана, Тод… и кое-кто из моих старых приятелей. Отличная новость! Мне очень хотелось обмануть упрямую гордую девчонку, сделать так, чтобы она сама согласилась принять в себя Тень. Только как это сделать? Был бы ты рядом, проще было бы манипулировать ею. Потом я случайно узнал о том, что у этого простофили Тода, оказывается, пропала сестра! Представляешь, какая удача! Я подумал: а что если бы в Тимпатру Тод наконец обрел желаемое? Любящая сестра вполне могла склонить брата на свою сторону, внушив необходимость выпить желтый напиток. А Тод нашел бы способ повлиять на Диану. Это был хороший план. Я провел свою маленькую группу через пустыню. Ведомый Тенью, я знал решительно все — как добыть воду, где искать еду, куда следует идти, чтобы найти муравейник. Силы у меня имелось столько, что я мог одной рукой тащить Тода, а другой, наверное, Диану, если бы она мне позволила. Право же, Тени дают простому смертному кучу преимуществ… Глупые мои раторбержцы не слушались меня, за что и поплатились жизнью. Количество людей, которых я вел к Теням, все сокращалось. Я мечтал сделать все правильно хотя бы с Дианой и Тодом. Я оставил их на базарной площади у фонтана, заставив выпить сонной травы. Затем поменял свой облик. Как думаешь, хорошенькая из меня вышла Лика? Кстати, имя я себе взял созвучное — Киль — Лика. Особой фантазией я никогда не мог похвастаться. Все-таки Тени дают безграничные возможности; никогда не думал, что буду женщиной — это прямо-таки забавно! А потом, как думаешь, кого я встретил на базарной площади? Моего благочестивого друга, вечно готового рисковать собой ради других. Если бы ты тогда не снял маску, я бы ни за что не вычислил тебя среди остальных; я ведь думал, что тебя сожрали крысы. Сделав вид, что помогаю вам, я заманил всю вашу компанию к себе домой. Тени благодушно предоставили мне камеру в муравейнике для осуществления моих задач. Меня сразу удивило и даже шокировало, что вы так легко поверили в факт столь неожиданной встречи. Сначала вы все обретаете друг друга, затем неожиданным образом выясняется, что сестра Тода жива… Разве в жизни так бывает? Я боялся, что все будет выглядеть слишком подстроенным, подозрительным. Впрочем, мне не стоило так переживать. Добрые люди, похоже, не отличаются особой дальновидностью. Они всему верят и никого не подозревают. Ты застал Диану в полубессознательном состоянии, однако она была всего лишь под действием сонной травы. А вот Тод был действительно серьезно болен. Признаться, я даже переживал за его жизнь. Каково же было мое удивление, когда я узнал, что среди вас есть необычайный лекарь, способный исцелять одним лишь прикосновением руки! Тень внутри меня побуждала бояться и остерегаться этого человека, ибо только он мог действительно помешать моим планам. Тогда я подумал: одно дело — привести к Желтому морю простого человека, и совсем другое — погубить настоящего естествознателя! Это все равно что подарить Теням целый полк! Необходимо было воплощать задумку в жизнь. Благодаря вам я нашел хранителя подлинных дневников Корнелия Саннерса! Дневники эти уже давно стоило уничтожить, так как они мешали музею вести важную деятельность по обращению людей в Теней. Да и сам Рашман мог здорово помешать, рассказав вам больше необходимого. Я, как помнишь, присутствовал при вашем разговоре с фуражиром и прекрасно знал о времени вашей встречи. Мне ничего не стоило направить Теней в обусловленное место, чтобы они разобрались с хранителем дневников. Возможно, ты спросишь, почему мы его убили? Очень просто. Мы знали, что нам все равно не удастся склонить его на свою сторону. При этом я попросил сообщников не трогать вас, ибо из вас получатся отличные Тени. Затем я уговорил вас идти маршрутом Саннерса, а также убедил, что знаю дорогу не хуже профессионального проводника. Все время за нами шли Тени, ожидая условленного сигнала. И вот мы здесь, у Желтого моря, где и должно, наконец, все свершиться.
Киль замолчал, очевидно, утомившись от своей длительной речи. Затем он с любопытством посмотрел на Артура, чье лицо в свете луны выглядело совсем бледным и осунувшимся.
— Я уже встречался однажды с Тенью, — наконец твердо произнес руководитель. — И нашел в себе силы сказать ей «нет».
Киль удивленно моргнул, а затем расплылся в торжествующей улыбке.
— Тогда ведь не было Дианы, не так ли?
Артур вздрогнул всем телом. Киль ударил его в самое больное место. Юнга прав, сейчас он уязвим, как никогда.
— Нет, позволь прояснить тебе всю ситуацию. Глядя на мою историю, ты можешь сделать вывод о том, что я способен решительно на все ради достижения цели. Жалость или сострадание абсолютно чужды моему сердцу. Так было раньше, так осталось и теперь. Поэтому ты сделаешь все по моему слову, так как не захочешь обрушить на своих друзей мою жестокость. Они безмятежно спят в шатре, поддавшись воздействию сонной травы. Только Инк не пил ее, однако он настолько слаб, что просто смешно бояться его теперь.
— Это ты его отравил?
— Разумеется. Зачем мне сильный естествознатель? Впрочем, как я понял, он никогда не отличался особыми способностями. Ни рыба, ни мясо… Я же лишь подправил дело, чтобы он истратил всю свою силу на самого себя. Теперь он безвреден, как ягненок. Так вот, что же тебе делать? Сейчас ты возьмешь у меня флягу с водой из Желтого моря и нож. Затем спустишься в шатер и убьешь Инка, выпив при этом заветный напиток. Как я понял, наблюдая за вами, естествознатель не так дорог тебе, как все остальные. Так что, надеюсь, ты сможешь переступить через свое благочестие и сделать все правильно. Этим своим действием ты навсегда подчинишь мне свою волю, будешь моим, так сказать, добровольным рабом. Ну и обретешь кое-какие преимущества вроде исцеления, долголетия и прочее. За эту малость я отпущу одного из твоих друзей. Подозреваю, ты захочешь, чтобы этим человеком оказалась Диана. Хорошо, я не против. Хоть гордая девчонка и соблазняла меня всячески во время всего путешествия, я готов тем не менее ее отпустить. Но вот остальные станут Тенями. Каким способом я их заставлю — еще не знаю. Кто-то боится смерти, кто-то не переносит искушений, кто-то не в силах побороть гнев. Я решу это дело. Вот таким мне видится последующий ход событий. Есть еще и другой вариант, менее приятный, хочешь узнать? — Киль осклабился, увидев, что Артур упрямо молчит, с напряжением сжав губы.
— Я зову наших преследователей. И они начинают зверски мучить Диану на твоих глазах. Думаю, ты вряд ли сможешь долго на это смотреть. Поверь, мы можем быть весьма изощренными в своей жестокости. Да и какая-то малая часть меня давно уже жаждет крови. Я всегда любил насилие, но, к сожалению, чаще всего оно совершалось против меня самого. Теперь же, обретя могущество, я вполне могу отыграться на других.
С этими словами Киль ловко поднялся на ноги, отряхнулся от пыли и протянул Артуру флягу, в которой плескалась вода из Желтого моря. В другой руке он протягивал ему кривой армутский нож. Артур медленно принял эти сомнительные дары и нерешительно воззрился на орудие убийства. А что если попробовать всадить его в сердце Киля? Нет, нет, это не то, тогда Тень перейдет к нему. Только естествознатель способен противостоять Тени. «Инк, Инк, как же мне нужна твоя помощь!»
— Чего медлишь? — жестко проговорил Киль, с особым удовольствием взглянув на искаженное от ужаса лицо Артура. — Пошел! И давай без глупостей. Помни, что я легко могу расстроиться.
Руководитель отвернулся от ненавистного врага и обреченно побрел вниз. Он старался сдерживать свои шаги, чтобы хоть немного затянуть происходящее. Что делать? Попытаться разбудить ребят? Убежать? Успеют ли они? Киль обо всем догадается и тут же призовет своих напарников. Конечно, Артур не верил в щедрость злобного юнги и в то, что Киль отпустит Диану. Но если они и правда будут мучить девушку на его глазах? Сможет ли он противостоять, не сломается ли? Увы, здесь Артур ни в чем не был уверен. Одно дело — отвечать за самого себя, и совсем другое — видеть мучения самого дорогого и близкого тебе человека. Артур знал эту истину и раньше, но почему-то именно теперь, когда он с влажными от ужаса руками спускался вниз, к шатру, ему с отчетливой ясностью представилось, до какой степени он любит Диану и дорожит ею.
В какой-то момент юноша остановился и в изнеможении прислонился к дереву; его одолевала страшная слабость. Казалось, будто все его существо охватила болезненная лихорадка. Осталось сделать всего несколько шагов — и вот он, шатер, где безмятежно спят его товарищи. Развязка неотвратима, надо как можно скорее принять решение… Ах, если бы только Инк… С замиранием сердца Артур вошел в шатер. Сквозь отверстия в двери внутрь палатки проникал безжизненный лунный свет, падавший на красивые лица его друзей. Безмятежные, ничего не ведавшие, спокойные и оттого счастливые… Родные. Каждый особенно дорог. Нет более любимых или менее. Когда по-настоящему любишь, то этого чувства вполне хватает на всех с лихвой.
К своему удивлению, Артур не обнаружил в шатре Инка. Где же он? Юноша выскочил из палатки, но по-прежнему никого не нашел. Ладно, потом разберемся, пока он здесь, надо попытаться разбудить и предупредить остальных. Артур не решился начинать с Дианы. Бедному юноше хотелось, чтобы его любимая как можно дольше пробыла в счастливом неведении. Поэтому он приблизился к Тоду и принялся тормошить его. Беруанец отмахивался, как капризный ребенок, бормоча что-то невнятное. Нет, его не разбудить. Попробовать с другими. Увы, попытки Артура не увенчались успехом. Тогда он, в совершенной панике, выскочил из шатра. Что делать? Вдруг в темноте Артур увидел слабое фиолетовое свечение. Как будто на горе зажглась одинокая цветная свечка, словно сигнальный огонь, призывавший войско на битву со смертельно опасным врагом. Это было как раз там, где сидит Киль и ждет его действий. Артур изо всех сил кинулся обратно в гору. Он задыхался, ему не хватало воздуха, но он не остановился ни на секунду. Страх за друга гнал его вперед.
Когда юноша вновь поднялся на плато, то увидел перед собой следующую картину: Киль, стоявший над самым обрывом, и нелепо размахивающий руками Инк, возвышающийся напротив, грозный и величественный, словно неумолимый палач, казнивший своего врага, а вокруг них слабое фиолетовое облако, исходившее из ладоней естествознателя. Замерев на месте, завороженный зрелищем, Артур не слышал, как за ним по тропе пробирается кто-то еще. Вдруг Киль преобразился в прекрасную Лику. На нежной коже ее проступили ужасные ожоги, лицо скривилось от боли.
— Пожалей меня, естествознатель, — тихо произнесла она, умоляюще сложив руки. Это было трогательное зрелище, но Инк не знал жалости.
— Это тебе за Кирима и Тилли, мерзость! — закричал он срывающимся голосом и вновь направил на врага свои истерзанные руки. Видно было, что ему тяжело, видно, что он едва справлялся в этой неравной борьбе. Но сейчас Инк боролся за друзей, а не за себя одного, потому и сила у него увеличивалась многократно. Так что Киль все-таки просчитался, назвав Инка слабым. Вряд ли юнга действительно осознавал, что любовь делает нас в тысячу раз сильнее.
Вдруг на плато вбежал еще один человек, так сильно оттолкнув Артура в сторону, что тот упал на землю. Он был растерян, ошарашен, смущен. Глаза его были широко открыты, а руки сжались в кулаки. Остановившись как вкопанный, он наблюдал за происходящим, не определив еще пока для себя линию дальнейшего поведения. Киль первым увидел его.
— О брат мой, спаси меня! Желтое море вошло в Инка, и он сейчас убьет меня! Я упаду в пропасть! Тод, родной мой, спаси меня!
Этот жалостливый призыв просто не мог остаться без ответа. Еще раньше, чем Артур успел что-либо предпринять, Тод рьяно кинулся вперед и со спины со всей силы ударил Инка кулаком между лопаток. Бедный юноша, и без того замученный противостоянием с Тенью, застонал от боли и распластался на земле. Из обожженных ладоней его продолжало выходить фиолетовое облако, которое, впрочем, очень быстро сменилось на темную пыль, похожую на древесную труху. Коварная Лика с яростью раненого зверя кинулась на естествознателя и с невиданной для хрупкой девушки силой спихнула его с горы. Впрочем, Инк в последний момент ухватил врага за ноги, намереваясь утащить того за собой в морскую пучину.
— Тод! — вскричала «Лика» в испуге, процарапав землю пальцами и в конечном итоге схватившись за спасительную корягу, торчавшую над самым обрывом.
— Не трогай ее, дуралей, это Тень! — скрежеща зубами, простонал снизу естествознатель, но беруанец не захотел услышать его. Артур в этот момент подбежал к дерущимся; с размаху упав на колени, он стремительно наклонился над пропастью, чтобы помочь Инку, но, увы, было слишком поздно. И тут время будто бы замедлило свой шаг, предоставив участникам трагедии в полной мере насладиться происходящим.
«Лика» с жестоким остервенением брыкалась, пытаясь вырваться из железной хватки Инка, естествознатель морщился от боли и напряжения, опуская руки, рот его медленно складывался в вопросительное «о»; казалось, бедный юноша еще не верил в то, что все кончено. Затем он с трудом поднял голову, и взгляд его серьезных серых глаз скрестился с голубыми. В них горело неприятие ситуации, а также горькая вина, раскаяние и еще что-то невыразимое.
— Отец был прав, — слабо прошептал он. — Умереть за друга не страшно, — эти последние слова так и не были произнесены, но Артур прочитал их по одним только губам. А потом бедный естествознатель упал вниз с каким-то страшным мучительным выкриком. Инк ушел так же, как в свое время — Кирим. Эта невероятная трагедия на время оглушила и ослепила Артура; казалось, он потерял способность видеть и слышать. Весь мир словно лишился своих звуков и красок, а между тем притупилось лишь его восприятие. Потом звуки вновь стали постепенно заполнять пространство. Справа от него возился Тод; он хрипел и сопел, безуспешно пытаясь втянуть Лику. Но у него явно не хватало сил. Естествознатель измучил Киля, частично лишив способностей, а Тод еще не пришел в себя после сна.
— Помоги же мне, Артур, — надтреснутым голосом взмолился Тод. По искривленному лицу беруанца текли слезы, руки дрожали, он полусидел на коленях, изо всех сил пытаясь втащить на плато свою драгоценную ношу.
— Оставь ее Тод, это не твоя сестра, — усталым и каким-то чужим голосом проговорил руководитель. Но беруанец едва ли понимал смысл его слов.
— Я не могу больше держаться! — слезно выдавила из себя Лика, и вдруг пальцы ее словно бы начали рассыпаться, подобно песку в пустыне. Естествознатель сделал свое дело. Девушка сорвалась вниз, последовав примеру бедного Инка. Она не кричала, не брыкалась, только странно расставила обе руки в стороны, словно крылья. Так и казалось, что над золотой поверхностью моря безмятежно парит диковинная птица. А потом все стихло. Тень ушла туда, где ей и следовало находиться все это время. Море даже не всколыхнулось. Оно приняло жертву без малейшей эмоции и трепета; был человек, нет его — не все ли равно?
Артур медленно поднялся на ноги. Он стоял на самом краю, с ненавистью вглядываясь в тяжелые, словно наполненные жиром, желтые пласты воды. В груди его клокотали страшные чувства: вот уже в который раз Тени причиняют ему зло и забирают то, что дорого! Впрочем, они ли? За каждой Тенью стоял конкретный человек. Если бы Киль не был подлецом по жизни, он бы никогда не стал мишенью для Желтого моря. Если бы больной армут думал больше о других, он бы никогда не решился убить капитана. Так кто стоит за всем этим разрушительным злом? Неужели сам человек?
С горечью думал об этом Артур, с мучительной тоской глядя перед собой. Но его размышления грубо прервали. Тод, схвативший большой камень, со всей силы опустил его на плечо сопернику. Скорчившись от небывалой боли, юноша упал на колени. Вероятно, камень пробил кожу до самой кости. «Тод, Тод, что же ты делаешь?» Руководитель поднял голову и взглянул на друга; тот выглядел ужасно. Мертвенно-бледное лицо, огромные глаза, как две безжизненные пещеры, плотно сжатый рот и это яростное выражение, эта ненависть, исходившая от всего его существа.
— Ты! Ты! — орал Тод, задыхаясь. — Не помог!
— Тод, это не твоя сестра! Это Тень! — из последних сил выкрикнул Артур, однако его слова не возымели должного эффекта. Тод с размаху ударил его ногой в живот и повалил на землю, заставив проехаться лицом по сухим колючкам.
— Ненавижу тебя, как ты мог поступить со мной так жестоко? Я считал тебя другом!
— Это был Киль, Тод, приди в… — попытался объяснить Артур, но его снова прервали жестоким ударом. Юноша захрипел, почувствовав, как от боли у него перехватывает дыхание. В принципе Артур был физически сильнее Тода, однако теперь тот был сродни разъяренной львице, у которой отняли детенышей.
— Я просто убью тебя и все, мразь! — выкрикнул беруанец и, сжав горло Артура двумя руками, принялся душить. От страшной боли у юноши наворачивались на глаза слезы, у него перехватывало дыхание, но Тод, похоже, был серьезно настроен довести дело до конца. То ли Желтое море подогревало в нем гнев, то ли вся ненависть и обида по отношению к сопернику наконец возобладала над его существом — так или иначе, Тод выглядел сейчас жутко. Казалось, он окончательно сошел с ума.
— Что тут происходит? — раздался еще один голос. Наверх поднялся Даниел. А за ним Тин, Диана… Они все проснулись. Тод, увидев Диану, вдруг в страхе отпрянул от избитого Артура, словно устыдившись своих недавних действий. Девушка вскричала в испуге и кинулась к лежавшему на песке юноше, который все никак не мог восстановить дыхание. Затем она подняла голову и с таким ожесточением посмотрела на Тода, что беруанец сжался, сделавшись в одно мгновение совсем жалким и безобидным.
— Как. Ты. Посмел? — медленно проговорила Диана. — Что ты наделал?
— Моя сестра сорвалась вниз! А он не помог мне ее вытащить! Он убийца, ясно тебе?
— Убирайся! — прошипела девушка с такой яростью в голосе, что всем остальным сделалось не по себе. — Я сказала, убирайся! — повторила она с истерической ноткой в голосе, увидев, что Тод продолжает в нерешительности мяться на месте.
— Нет, Ди, постой… — с трудом проговорил, наконец, Артур. — Не прогоняй его. Произошла ошибка… Нам нужно объясниться. Только не сейчас, так как за нами по пятам идут Тени. Те армуты, что преследовали нас всю дорогу. Нам нужно срочно уходить отсюда! Бежать немедленно! Иначе нас всех ждет гибель!
— Точно, там какие-то черные фигуры направляются к нашему лагерю! — воскликнул вдруг Даниел, который сейчас подошел к краю плато и вглядывался вдаль.
Услышав только эти слова, Артур, превозмогая боль, вскочил на ноги. Плечо горело так сильно, словно его обожгли огнем. Плащ в этом месте стал мокрым от крови.
— Мы не можем спуститься к лагерю! Надо искать другой выход! — пробормотал он, в панике подбегая от одного края плато до другого. Неужели здесь была только одна тропа? Тогда они сами наглухо закрыли себя в ловушке. Но нет, чуть справа вдоль обрыва тянулась еще одна дорога. Вероятно, ее заботливо проделала сходящая с гор вода. Опасная тропа, узкая! Камни поминутно осыпались вниз, на них так легко было поскользнуться… Настоящий знаток гор никогда не поведет свою группу по такой дороге.
Но у них не было иных путей. Тропа витиевато проходила вниз, минуя невысокие кустарники, и спускалась значительно дальше их лагеря. По этой дороге они смогут обогнать Теней! Но куда дальше? Вдали виднелась еще одна рощица, может там им удастся скрыться от преследователей?
Артур, одной рукой придерживая раненое плечо, потянул за собой друзей, которые в настоящий момент слабо осознавали происходящее. Однако смятенный вид руководителя говорил сам за себя. Не возразив ни жестом, ни словом, друзья послушно побежали за вожаком. Тод какое-то время нерешительно стоял на месте, а затем тоже устремился за друзьями.
Двигаться по узкой тропинке было трудно. В иной раз кто-нибудь падал и скатывался чуть вниз, затем поднимался и снова бежал. Порою приходилось ползти на руках, цепляясь за низкорослые растения и колючки. Земля забивалась под ногти, растревоженные насекомые кусали руки, колючелистник нещадно жалил кожу. Артур старался помогать Диане по мере своих сил и возможностей; сейчас он почти не чувствовал усталости. Руководитель торопил всех, как мог. Опасность свалиться в пропасть не страшила его так, как их жуткие преследователи.
Наконец они оказались внизу. Где-то позади остался лагерь. Похоже, Тени все-таки потратили на него какое-то время. Наверное, искали дневники. Что ж, значит, у беглецов имелась небольшая фора.
Не останавливаясь, друзья добежали до леса, где росли невысокие дубы и осины. Видели ли Тени, что беглецы кинулись сюда? Придут ли они за ними? Возможно ли вообще найти спасение в такой маленькой рощице? Скользкие ветки под ногами, зыбкая сыпучая почва, липкая паутина, мелкие камни, шум деревьев над головой — поднимался ветер. Залезть на дерево? Поможет ли? Не такие уж тут высокие деревья, совсем не как в Беру. Просто спрятаться за ствол дуба? Глупо. Найдут сразу же.
Артур остановился, переводя дыхание. За его спиной пыхтели Даниел с Тином, совсем не привыкшие к подобным физическим встряскам. Умиротворяющий шелест листвы убаюкивал, успокаивал, но руководитель знал, что это ложные чувства. На самом деле им было не спастись. Пребывая в совершенном отчаянии, юноша опять пошел вперед, раздвигая редкую пожухлую листву. Ноги будто бы утопали в почве; и здесь тоже было много песка, только обычного, не сахарного. Артур остановился; перед ним предстала следующая картина: темное болото, до такой степени заросшее камышами, что непонятно было, в каком конкретно месте оно начиналось. Громко квакали лягушки и жабы, шлепая склизкими телами по песку. Над грязной илистой водой роем кружила мошкара. Дальше пути не было.
— Я больше не могу бежать! — шепотом признался Тин. Юноша не врал, он и вправду больше не мог.
— Я знаю, как мы поступим, — сказал руководитель, изо всех сил стараясь, чтобы его голос звучал уверенно и бодро. — Попробуем спрятаться в болоте. Надо зайти туда по пояс, в камыши. В густых зарослях нас не будет видно. Посидим до тех пор, пока армуты не уйдут отсюда.
— Что им от нас надо? — шепотом робко поинтересовалась Диана. Артур не стал расстраивать девушку и передавать жестокие замыслы Киля на ее счет.
— Это Тени, — скупо ответил он, более ничего к этому не прибавив, и первым побрел вперед. Сначала руководитель пробовал ногой зыбкую почву, и, если та была более-менее твердая, он уверенно наступал и делал следующий шаг. Вот он уже был по колено в мерзкой, чуть теплой воде; в его сапоги на полном ходу врезались глупые водомерки. Затем Артур зашел по пояс и поморщился; от воды нестерпимо пахло гнилью и затхлостью. Впрочем, его это не остановило, и он продолжил свое продвижение. Толстые камыши нещадно хлестали по лицу, и вот, наконец, храбрый юноша замер на месте.
— Идите сюда! — тихо позвал он из коричневых зарослей. Остальные последовали его примеру. Когда наконец все приблизились к Артуру и обступили со всех сторон, он сказал:
— Мы будем ждать здесь до утра. Армуты наверняка придут сюда; эта роща — почти единственное место, куда мы могли побежать. Однако будем надеяться, что они не станут искать нас в болоте. Когда они приблизятся, постарайтесь сидеть очень тихо и не высовываться из воды. Камыши закрывают нас со всех сторон лучше крепостной стены, Тени не должны нас заметить.
Послушавшись своего лидера, друзья на секунду замерли в испуге. Впрочем, вряд ли кто смог бы долго стоять без движения, да еще и в жидком вонючем болоте. Не прошло и минуты, как Тин, вздохнув, пошевелил в грязи ногами, издав при этом неприятный чавкающий звук.
— Отвратительное место! — прошептал он едва слышно. Над их беззащитными головами роем кружила мошкара, невероятно обрадовавшись столь неожиданному ужину. У Дианы еще было хоть какое-то спасение — она прикрывала лицо своими длинными волосами. Но вот остальные, увы, были лишены подобного преимущества. Вода была на удивление теплой, но от этого она казалась даже еще более противной. Создавалось ощущение, что принимаешь ванну, наполненную протухшей грязью.
Вдруг подул холодный ветер, развеяв облако из мошкары. В лесу стало как будто в разы темнее, словно сверху его накрыли гигантским колпаком. Ловушка захлопнулась.
— Это они, — прошептал Артур сквозь зубы, чувствуя, как сильно колотится у него в груди сердце. Скоро они будут здесь.
И тут, как назло, произошло непредвиденное. Совершенно неожиданно Тод, который все это время едва сдерживался, вдруг разразился громкими рыданиями. У него начиналась истерика. Раздвигая камыши, Артур поспешно подплыл к нему и положил руку на плечо другу.
— Тод, Тод, пожалуйста, они нас услышат… Успокойся, поверь мне, твоя сестра жива. Лика никогда не была твоей сестрой! Ты ведь знаешь, что Тени могут перевоплощаться. Это был Киль в ее обличье! Поверь, прошу тебя!
— Нет, нет, ты все врешь! — захлебываясь истеричными слезами, бормотал Тод. — Киль не мог… Он не мог вести себя, как моя сестра! Ты ошибся! Произошла страшная ошибка!
— Инк погиб ради того, чтобы спасти нас. Неужели ты впрямь думаешь, что он стал бы так рисковать собой, если бы Лика не была в действительности Тенью? Почему ты не веришь нам, Тод?
— Потому что ты ненавидишь меня! Ты ревновал ко мне Диану, а сейчас просто мстишь!
— Что за чушь! — едва сдерживаясь, чтобы не закричать, простонал Артур. — Тод, не подводи нас! Ты выдашь нас всех!
— Мне кажется, они идут сюда! — страшным шепотом провозгласил Даниел, в то время как Тод все продолжал безостановочно рыдать и хлюпать носом. Когда армуты подойдут вплотную к болоту, то непременно услышат эти звуки, столь явно нарушающие естественную тишину ночи. И тогда им конец. Артур с безотчетной тоской посмотрел на Диану, Тина, Даниела. Неужели ему придется лишиться разом их всех? А что эти жестокие существа, которые даже не являлись людьми в полном смысле этого слова, сделают с Дианой? Страшно представить. Он не должен допустить подобной развязки; девушка слишком дорога ему. Тод, Тод, зачем ты вынуждаешь меня произносить угрозы, за которые мне потом будет стыдно? И тогда юноша решился, казалось бы, на невозможное. Уставшее лицо его сильно побледнело, однако голубые глаза смотрели твердо и уверенно.
— Если не замолчишь, Тод, я убью тебя.
— Что? — размазывая слезы с грязью по щекам, непонимающе пробормотал Тод.
— Я сказал, молчи! Не губи всех нас.
Конечно, на самом деле юноша ни за что не причинил бы вреда другу, однако ситуация требовала решительных мер.
Тод мелко задрожал всем телом, глухие рыдания сотрясали его грудь. Безумно жалко его, но что еще остается делать?
— Быстрее! Ты слышал, что я тебе сказал? — с явной угрозой прошептал стенающему беруанцу Артур. В подтверждение своих слов руководитель стремительно достал из кармана кинжал, полученный не так давно от Киля, и прислонил его к шее Тода. Прикосновение холодного лезвия к нежной коже словно бы протрезвило юношу; с неприкрытой ненавистью и презрением беруанец уставился в холодные голубые глаза, такие чужие и незнакомые в этот момент.
— Враги? — криво усмехаясь, прошептал он.
Вместо ответа руководитель чуть надавил на нож, заставляя Тода вздрогнуть. К счастью, уловка Артура подействовала должным образом. Беруанец весь замер, напрягся, подобно тетиве лука, и со стороны казалось, что он безропотно покорился человеку, внутренне куда более сильному. Однако в покрасневших от слез глазах юноши горело такое неукротимое пламя, что если бы оно нашло выход, то немедленно испепелило всех вокруг. Но сейчас Тод послушно молчал, и снова воцарилась угрожающая тишина — предвестник скорой развязки.

Глава 32 Печаль лучше смеха, потому что печальное лицо полезно сердцу

Говорят, ожидание казни страшнее самой казни, поскольку за весь отрезок времени, начиная от оглашения приговора до непосредственного его исполнения, приговоренный сам успевает истязать себя до такой степени, что смерть выступает скорее в роли избавителя, но никак не палача. Так и испуганные беглецы в страхе таились в болоте, подобно приговоренным к смертной казни, и терзались душевными муками от осознания неизбежной гибели. Каждый из них в той или иной форме соприкасался в своей жизни с Тенями; они не строили иллюзий и прекрасно понимали, чем в действительности грозила встреча с ними.
В лесу раздался раздражающий звук шагов; фантазия загнанных в угол жертв добавила ему форму — свинцово-тяжелую, грубую, квадратную, подобно гигантскому молоту. Под таким страшным орудием должны были в щепы перемалываться ветви и в порошок разбиваться камни. Бедняги невольно прижались друг к другу. Артур, одной рукой обхвативший дрожащего Тода за шею, с напряжением всматривался поверх его головы вдаль. Интересно, сколько их? Хотя, впрочем, это и неважно. Если враги заметят беглецов — то им конец. Теней, поселившихся в людей, нельзя победить, если только ты, конечно, не могущественный естествознатель. Мучительно быстро бежали минуты и вот, сквозь зелено-коричневую решетку своей мокрой темницы друзья воочию увидели таинственных преследователей, вышедших на поляну перед болотом. Там было шестеро вооруженных до зубов армутов в легкой одежде фуражиров. У них были кривые носы, походившие на стальные крюки, подобно тем, что висели у рубщика муравьев. Загорелые лица их, освещенные луной, не выражали ни одной эмоции — ни плохой, ни хорошей. Когда-то эти существа были людьми, наделенными свободой воли, заключающейся в возможности выбирать между добром и злом. Но теперь, лишившись этой ценной возможности, они стали лишь бездушными вместилищами своих истинных повелителей.
Тени оглядывались и принюхивались, подобно хищным животным. Могли бы они и вправду почувствовать их запах? Или скорее эмоции, страх? Артур сильнее сжал Тода за шею. Только бы не дернулся…
Мужчины замерли и стали переговариваться друг с другом; послышалось армутское наречие — сплошная тарабарщина, ничего не разобрать. Вот если бы тут был Кирим, он бы перевел их витиеватую речь. В болоте, заливаясь на все лады, квакали лягушки, словно стараясь этой своей протяжной мелодией сбить с толку неприятеля и защитить группу дрожащих от страха людей, нашедших на их территории пристанище. И так невыносимо долго, казалось, стояли мрачные фигуры на берегу мутного водоема, пристально вглядываясь своими черными ястребиными глазами в темноту. Но настал момент, когда безмолвному созерцанию пришел конец. Буркнув что-то невразумительное, ночные гости скрылись в роще. Артур с огромным облегчением выдохнул. Он продолжал по инерции держать Тода, однако рука его начинала дрожать от напряжения, а больное плечо предательски заныло.
— Отпустишь меня? — хриплым голосом пробормотал беруанец, скосив глаза на руководителя. Казалось, он уже вполне пришел в себя и вновь обрел способность трезво мыслить. Артур убрал нож в карман плаща. Хорошо, что они переоделись в свою одежду, когда подошли к Таргаринским горам. В одеяниях фуражиров было удобно в пустыне, но не здесь. Это простое движение рукой вызвало нестерпимую боль в плече; не сдержавшись, юноша закусил губу от боли.
— Сильно болит? — невинным голосом поинтересовался Тод. Его безмятежно-спокойное лицо уже не носило на себе отпечатков недавней истерики: слезы высохли, неестественная бледность ушла, глаза смотрели прямодушно и доверчиво. Так обычно маленький ребенок взирает на свою родительницу, выпрашивая у нее леденец. Значит, Тод все понял и не держит на него зла! Артур радостно поднял глаза на друга, но, встретившись с ним взглядом, вдруг уловил нечто сродни подлой насмешке.
Юноша с грустью вздохнул. Вот бы можно было разом открыть перед Тодом все произошедшее, как мы порою открываем книги, в надежде увидеть в них истину! Тогда не нужны лишние объяснения, доказательства, бесполезные поиски правды, унижающие и ту и другую сторону. Но вместо этого, люди, напротив, закрываются каждый в своей глухой пещере, и не проникнуть туда ни свету, ни другому человеку. Вот бы войти туда, разбудить, растормошить, показать, что любовь должна все оправдывать, а не обвинять. Объяснить, что любое притворство (когда речь идет о друзьях) бессмысленно, актерские ужимки здесь не пригодятся, липкая паутина из прошлых обид стесняет дыхание; а ведь нужно всего-то встать на сторону другого, выслушать, постараться понять и оправдать. Впрочем, если бы все было так просто, то и вовсе не уходили бы люди в свои пещеры, как отшельники.
Артур отступил от Тода, лишь скользнув по его довольному ухмыляющемуся лицу расстроенным взглядом, и так ничего и не сказал.
— Они больше не придут? — наивно поинтересовался Тин у руководителя. Оптимистичному юноше казалось, что беда полностью прошла, и путники спасены. Артур с сомнением покачал головой.
— Мы все-таки не будем рисковать и выходить из болота до утра. Постарайтесь потерпеть, — смертельно уставшим голосом проговорил он. Ему и самому требовалось потерпеть, а то он едва держался на ногах. Диана медленно приблизилась к нему, стараясь не шуметь. Мягкая глина под ногами неприятно чавкнула, но мерзкий звук этот потонул в протяжных трелях лягушек.
— Можно, я осмотрю твое плечо? — прошептала она.
— А что толку? Все наши лечебные мази остались в шатре, — пробормотал в ответ Артур, но, увидев, как грустная тень ложится на прекрасное лицо девушки, добавил уже более бодро:
— Завтра утром попробуем найти питьевой источник, о котором писал гераклионский моряк. В нем я промою рану. Не волнуйся, она пустяковая, со мной приключалось и похуже…
Диана стояла напротив него, и со стороны могло показаться, что она передает ему частичку своей энергии и силы. По крайней мере, ей бы очень хотелось так думать.
Загнанные беглецы находились в вонючем болоте до того самого момента, пока коварная темень не начала стремительно отступать, поддаваясь напору солнечных лучей. Роща, где ребята нашли прибежище, осветилась, засияла, и тогда только они, наконец, смогли рассмотреть, какой урон им причинила предыдущая ночь.
Все лицо Даниела распухло от укусов мошкары и казалось увеличенным раза в два, не меньше. Тин выглядел чуть получше, но он сильно расцарапал себе руки, пока спускался с горы. Диана намочила свои прекрасные волосы в болотной тине, и теперь, со слипшимися зелеными паклями походила уже не на армутскую принцессу, а скорее на чумазую служанку. Тод с Артуром выглядели одинаково плачевно: оба были избиты и измучены до крайности, однако у руководителя, помимо прочего, еще сильно ныло пострадавшее плечо. Едва ковыляя, ребята по очереди вылезли из вонючего болота и без сил уселись на берегу. Бессонная и тревожная ночь не лучшим образом сказалась на общем настроении их команды. Друзья не спрашивали, куда делся Инк, но это вовсе не из-за того, что никто о нем не думал. Просто каждый малодушно боялся услышать вслух правду; пока та не прозвучала, ее словно не было и в помине.
— Можете подождать меня здесь? — вдруг попросил Артур. — Я хочу обойти рощу, посмотреть, нет ли кого поблизости. Я быстро… — поспешно добавил он, увидев, что Диана порывисто встала со своего места. — Всем идти слишком рискованно.
С этими словами храбрый юноша, не дожидаясь ответа, поднялся и, неловко шатаясь, побрел в рощу. Никто не остановил и не позвал его, слишком уж подавленным было всеобщее настроение. Тод задумчиво посмотрел вслед руководителю.
— Как думаете, почему он ушел? — вдруг спросил беруанец.
— По-моему, он довольно ясно все объяснил, — холодно ответила Диана. Услышав нотки пренебрежения в голосе подруги, Тод поморщился.
— Послушай, Ди… И вы, ребята. Я не хочу, чтобы вы думали обо мне превратно… Эта отвратительная сцена, которой вы все стали свидетелями, не совсем то, что можно подумать…
— Что бы там ни было, это тебя не оправдывает. И прекрати называть меня, как он.
Тод виновато потупился. Со стекавшей грязью, синяками на лице, полученными во время борьбы с Артуром, и многочисленными царапинами беруанец и впрямь выглядел жалко.
— Артур ушел сейчас, — робко начал юноша свою мысль, — так как не захотел ничего вам рассказывать. Ему стыдно за то, что по его вине погибли Оюна и Инк. Просто он не хочет в этом признаваться, надеясь всячески оттянуть момент объяснений. Вы же не знаете, что там произошло, на горе! А я был свидетелем. В Инка по какой-то необъяснимой причине вселилось Желтое море! И он напал на мою сестру, как дикий шакал! А Артур, вместо того чтобы помочь, ничего не сделал… Совсем ничего! Просто смотрел, как умирает Оюна и все, — голос беруанца предательски дрогнул, и юноша прервался, боясь разрыдаться на глазах у всех. — А этой ночью он был готов прирезать меня только за то… Что я не могу без эмоций вспоминать девушку, ради которой я вообще и затеял все это дрянное путешествие!
— Тод, — тихо сказал Даниел, которому было ужасно жаль друга. — Он бы ни за что не тронул тебя, ты ведь его знаешь! Просто иначе было нельзя, у тебя началась истерика, а ему пришлось довольно жестким образом ее пресечь, но это ни в коем случае не то, что ты подумал!
— Ты слишком доверчив, Дан, слишком любишь его. Наверное, даже больше, чем меня, — с глубокой грустью произнес Тод. — Да и все вы. Верите одному лишь его слову, в то время как мои доводы сразу же отметаете. Готов поспорить, если бы я умер в этой потасовке, никто бы даже не опечалился. А если бы что стало с ним…
— Ты слишком сконцентрирован на своей персоне, Тод. Давай дождемся Артура, и он, думаю, объяснит, как все было, — спокойно заметила Диана. Это показное спокойствие давалось девушке с огромным трудом; на самом деле ей хотелось выцарапать Тоду глаза за его глупые речи, однако ради Артура она старалась держать себя в руках.
— Вот опять. Он объяснит. А то, что рассказал вам я, значит, уже неправда? Если честно, я теперь вообще не знаю, что мне делать. Хочется просто взять и уйти. Но переносить его на дух я больше не могу! Тошнит от его постоянного лицемерия! Делает вид, что он так прекрасно всеми руководит, а на самом деле у нас все было хорошо только благодаря Инку!
Диана резко встала со своего места. Лицо ее горело, словно от лихорадки, а глаза сверкали как звезды, выглядывающие из-за хмурых туч. Испуганному Тоду даже на какое-то мгновение подумалось, что девушка сейчас кинется на него, подобно дикой лисице, однако она сделала полностью противоположное — отвернулась от него на девяносто градусов и направилась в ту сторону, куда несколько минут назад ушел Артур.
— Ты куда? — слабо запротестовал Даниел.
— Пойду поищу его, — бросила девушка, не оборачиваясь. — Ждите здесь, как и договаривались. Мы скоро придем.
Все еще дрожа от подступающего гнева, Диана пробиралась сквозь густую листву. Рощица и впрямь была совсем маленькая; вдалеке уже виднелись просветы. Девушка дошла до кромки леса, а потом стала обходить его по кругу. Осторожно смотрела она по сторонам, своим видом напоминая пугливую лань. За любым деревом могли прятаться охотники.
Но, по всей видимости, в роще было пусто. Безмятежно пели розовые скворцы, уютно шуршали крыльями насекомые. Это был благодатный зеленый оазис у подножия суровых Таргаринских гор. В одном месте Диане пришлось углубиться в заросли, ибо ее чуткое ухо уловило журчание ручейка. Она торопливо устремилась по направлению к живительному источнику и неожиданно вышла на небольшую поляну, поросшую упругим мхом и папоротником.
Прямо перед ней змейкой протекал ручей; чистая голубая вода, ударяясь о камни, приятно журчала. Густые деревья, уподобляясь заботливым армутским хозяйкам, словно бы полоскали свои длинные ветви в ручье. Прохладные водные испарения дымкой висели в воздухе. Хорошая новость; по крайней мере, им не придется умереть от жажды! На одном из больших мшистых камней спиной к ней сидел Артур; юноша не чувствовал, что Диана пристально смотрит на него. Все его тело сотрясалось от глухих рыданий.
Девушка, помедлив, все-таки решилась подойти к нему. Услышав за спиной чужие шаги, юноша вздрогнул и, как испуганный зверек, в страхе вскочил со своего места.
— Это я, — смущенно проговорила Диана. Артур облегченно выдохнул. Диана. Нельзя показать ей, как сильно я расстроен.
Юноша призвал на помощь всю свою волю, но эта задумка, по всей видимости, едва ли реализовалась.
— Все в порядке? — пробормотал он низким хриплым голосом.
Диана согласно кивнула головой и, подойдя ближе, прижалась к нему всем телом.
— Я нашел этот источник и уже хотел возвращаться к вам с хорошей вестью… Но потом вдруг вспомнил про…
— Инка, Кирима и Тилли? — понимающе прошептала Диана. Тот кивнул, совсем не удивившись, что девушка так легко читает его мысли. По-настоящему близкие друг другу люди даже думать начинают в одном направлении. И тогда, мучительно сбиваясь на каждом слове, юноша поведал подруге все, что произошло с ним на горе. Он подробно описал встречу с Килем и упомянул также про жестокий выбор, который тот ему предложил.
— Знаешь, что самое ужасное было для меня тогда? Я понимал, что ни за что на свете не смогу убить Инка. Даже если Киль впоследствии осуществил бы свою угрозу, и Тени начали мучить всех нас. Даже тебя… Не представляю, как бы я вынес все это, но мне абсолютно точно известно, что если бы я убил Инка или кого бы то ни было… Мы с тобой не встретились бы уже никогда. Смерть не разлучает, навсегда разлучают лишь наши поступки.
Диана согласно кивала головой; она сама не могла сдержать слез, которые так и катились по ее щекам.
— Киль упоминал, кажется, что из всех моих друзей Инк мне наименее дорог. Это неправда. Он мой друг наравне с остальными. И я не представляю, как… Жить теперь с этой потерей, — юноша с трудом подавил в себе рыдание и тяжелым взглядом посмотрел на Диану. — За принятые решения всегда приходится платить, Ди. Я должен был повернуть назад еще тогда, в Мире чудес, после произошедшего с Шафран. Мне следовало вернуться со всеми в Троссард-Холл и терпеливо ждать Индоласа. Но я самонадеянно предпочел продолжить свой путь, не подумав о том, что станет со всеми вами. Инк все время твердил о моей беспечности, о том, что я безответственный и не умею принимать правильные решения. Теперь я начинаю думать, что он был не так уж и неправ на мой счет. Порой мне кажется, что я по-прежнему действую в одиночку, не заботясь должным образом о вас. А теперь, когда я осознаю, что весь наш путь был напрасным, и вдобавок мы на неизведанной территории рядом с Желтым морем, окруженные Тенями… — юноша с досады так сильно сжал зубы, что они скрипнули. Диана нежно провела по его щеке рукой, и ее касание было подобно ласковому прибою в погожий оюньский день.
— Ты и правда действовал неосмотрительно, — укоризненным голосом произнесла она, а затем легкая грустная улыбка коснулась ее губ. — Но если бы у меня была возможность повернуть время вспять и выбрать, идти в путешествие или нет, я бы, несмотря ни на что, все равно пошла за тобой. Все равно. Что бы ни случилось. Я уверена, любой из твоих друзей ответил бы то же самое. Мы ни о чем не жалеем.
Артур с грустью усмехнулся.
— Кроме Тода, наверное. Он неизвестно что себе вообразил. Даже не знаю, как убедить его в правдивости моих слов. Киль отлично сыграл на его болезненной привязанности к сестре.
— Он поймет, — уверенно произнесла Диана. — Со временем. Позволь, я все-таки осмотрю твое плечо, — с этими словами девушка аккуратно помогла Артуру снять грязный плащ и порванную рубашку. Каждый напряженный нерв и твердый мускул тела юноши говорили о чрезмерном риске, с которым тому постоянно приходилось сталкиваться в жизни. С ужасом уставилась Диана на многочисленные синяки и кровавую отметину на плече. Тод попал по нему острым углом камня, разорвав кожу. Сама рана не такая уж и опасная, но если не лечить…
Диана набрала в руки чистой прохладной воды и принялась смывать с тела юноши кровь. Артур замер, изо всех сил стараясь придать лицу безмятежное выражение. Однако когда она принялась за плечо, он шумно выдохнул, не в силах сдерживаться.
— Ничего серьезного. Обычная царапина, — скорее саму себя успокоила она. — Мне кажется, у Ролли было пострашнее.
Артур слабо улыбнулся.
— Я смотрю, ты полна оптимизма.
— Как и ты, — парировала Диана.
Бедные потерянные странники, как ни парадоксально, но они не могли долго предаваться унынию, несмотря на трагичность момента. Когда путь становится слишком тяжелым, то лишь юмор помогает вынести тяготы до конца.
Закончив экзекуцию, девушка тщательно перевязала рану своим шелковым платком.
— Неплохо было бы помазать чем-нибудь, — озабоченно произнесла она.
— Боюсь, нам все-таки придется вернуться к нашему шатру, — сказал тогда Артур, и его густые черные брови решительно сошлись на переносице.
— Наверняка там дежурят Тени… — прошептала девушка, поежившись. Артур задумчиво взглянул на подругу.
— У нас нет выбора. Там осталась еда, компас, лекарства и многое другое. Без всего этого нам не выжить. Только, Ди, прошу тебя… Я сам пойду в шатер. Не надо возражать и противиться этому решению. Ты должна понимать, что раз я заварил эту кашу, мне ее и расхлебывать, а с вами я более уязвим, чем один. Мне кажется, вам следует подождать в роще. Болото уже один раз спасло нас, возможно, спасет и еще. Я схожу в шатер, соберу вещи и сразу же вернусь.
— Но ты не сможешь один утащить все вещи!
— Возьму только самое необходимое. Просто меня одного сложнее будет заметить, чем если мы пойдем всей толпой.
Эти слова Артур повторил еще раз, когда они с Дианой вернулись к своим друзьям. Но сперва юноша подробно рассказал про то, что произошло. Реакция ребят была разной. Даниел то и дело закусывал свои тонкие губы, силясь не заплакать. Он тоже успел привязаться к Инку, несмотря на то, что никогда особенно не общался с ним. Тин просто молчал с напряжением; казалось, он едва понимает, что в конечном итоге произошло. Жестокая правда наконец-то прозвучала; но она была такой нелицеприятной, что юноше совсем не хотелось верить в нее.
Хитрому Килю удалось обмануть всех; из-за его коварства вся экспедиция оказалась на волоске от гибели. Более того, бедные их товарищи ушли навсегда. Насчет Кирима и Тилли никто точно не знал, но Инк ведь упал со скалы в Желтое море! Разве можно было выжить при подобном исходе? Ребят также поразила смелость естествознателя, его самоотверженность, готовность защищать друзей до конца. В действительности, только благодаря его усилиям отряду удалось пройти так далеко в целости и сохранности. Друзья с тоской молчали, пытаясь в своих сердцах как-то справиться с горем и пережить случившуюся трагедию. Но Артура больше всего сейчас волновало отношение Тода. Юноша с напряжением всматривался в лицо беруанца, надеясь оценить его реакцию. Во время рассказа Тод то бледнел, то краснел, а в самом конце склонил голову, по всей видимости, сильно раскаиваясь в своих необдуманных поступках.
— Прости меня, Артур, — вымолвил он дрожащим голосом. — Я и правда верил, что Лика моя сестра. Или, скорее, мне хотелось так верить.
— Это ты прости, что мне пришлось угрожать тебе ножом. Надеюсь, ты отчетливо понимаешь, что это были лишь угрозы и ничего больше.
— Получается, из-за меня погиб Инк, — добавил беруанец с ощутимым раскаянием. Артур сильно вздрогнул. Данная тема была еще слишком болезненной для него. Она словно бы задевала его кровоточащее сердце.
— Мы… — начал руководитель, стремясь поскорее уйти с болезненного предмета, — мы поступим следующим образом. Я пойду в шатер, чтобы забрать наши вещи. Прошу одного из вас залезть на дерево, чтобы наблюдать за моим продвижением. Если вы увидите, что на меня напали, постарайтесь спрятаться. Со мной им ничего не удастся сделать, меня уже один раз допрашивала Тень. Но вы — совсем другое дело. Ни при каких условиях они не должны отыскать вас.
— Я пойду с тобой в шатер, Артур, — вдруг вызвался Тод. — У тебя больное плечо и один ты не донесешь все вещи, а нам многое нужно для дальнейшего путешествия.
— Нет, — вдруг с ожесточением воскликнула Диана. Беруанец сжался и виновато посмотрел на девушку. — Я совершил ошибку, — начал он хриплым, неуверенным голосом, — но значит ли это, что мне теперь вообще нельзя доверять? Неужели я настолько низок в ваших глазах? Впрочем, да, наверное, вы правы. Артур, у тебя есть все причины не доверять мне, — с этими словами юноша ссутулился, как старик, и сжал голову двумя руками. Создавалось впечатление, что он в страшном смятении.
— Хорошо, ты пойдешь со мной, — вдруг произнес Артур. — Я хочу, чтобы ты знал: я доверяю тебе. И мы выходим сегодня вечером.
— Еще и вечером! Арч, честное слово, я ужасно волнуюсь за вас! — воскликнул Тин, не в силах более молчать. Тот лишь небрежно повел плечами.
— Под покровом темноты нам проще будет добраться до лагеря. Сегодня полнолуние, будет довольно светло, но это все же лучше, чем днем.
Спустя некоторое время бурных протестов со стороны Тина, Даниела и Дианы, ребята все же пришли к некому консенсусу. В конечном итоге никто не осмеливался в открытую противостоять решениям Артура, кроме разве что Дианы. Девушка по-прежнему была крайне недовольна тем, что Тод вмешался со своей помощью. Когда ребята пошли к озеру, чтобы помыться и постирать одежду, она поманила к себе беруанца. Тот с покорной готовностью подошел к девушке. Лицо его выглядело растерянным, а большие глаза в обрамлении длинных ресниц смотрели виновато.
— Я хотела спросить у тебя кое-что… — тихо и проникновенно сказала Диана, глядя приятелю прямо в глаза. Тод с готовностью кивнул, даже еще раньше, чем она закончила свою фразу.
— Ты говорил вроде, что я дорога тебе?
Беруанец сильно покраснел и смущенно опустил голову.
— Не все ли равно? — в сердцах буркнул он.
Диана пожала плечами.
— Просто если это действительно так, а не пустые слова…
— Не слова!
— Тогда ты сделаешь все возможное, чтобы уберечь его от беды!
— То есть за меня переживать не будешь, в случае чего?
— Один в лагерь не возвращайся! — холодно отчеканила Диана, оставив, впрочем, его вопрос без внимания. Девушка не сочла нужным отвечать; по ее разумению, Тод был обязан ей жизнью и мог бы догадаться, что она любила его, как друга, и заботилась о нем по мере своих возможностей. Сколько раз она помогала ему на «Когте», а затем на плоту; как унижалась перед Килем, выпрашивая для него жалкий глоток воды, как рисковала, когда не хотела бросать одного в пустыне. Умный человек, вспомнив и проанализировав все произошедшее, не стал бы задавать подобных вопросов, а глупому и разъяснять что-либо бессмысленно, так как он все равно не поймет.
Тод, однако, истолковал слова подруги на свой лад. Мучительно побледнев, он холодно улыбнулся и твердо сказал:
— Не переживай, моя хорошая, я лучше умру, чем поставлю его жизнь под угрозу.
— Отлично, — в тон ему ответила Диана и, развернувшись, проследовала за друзьями к ручью.
Здесь уже вовсю проходили процедуры омовения. С огромным наслаждением ребята сняли с себя вонючую одежду и плескались в чистом ручье, приятно холодившем раны. Они пили прозрачную воду и все никак не могли напиться, дурачились и брызгались, покуда их запястья и щиколотки не стало сводить от холода. Когда девушка приблизилась к друзьям, Тин дурашливо воскликнул:
— Берегись, Дан, она идет, а ты, кажется, не успел одеться!
— По крайней мере, я хоть не выгляжу без одежды таким тощим, как ты! — парировал Даниел, впрочем, опасливо нырнув в воду по самую шею.
— Ладно, я не переживаю, ее ведь только Артур интересует!
— Ему-то стесняться нечего! — с легкой завистью пробормотал Даниел, скосив глаза на Артура, вальяжно развалившегося на берегу. С оголенным торсом, загорелый, в одних своих укороченных брюках и с босыми ногами тот напоминал армутского мальчишку с базарной площади.
Пока проходил этот легкомысленный диалог, руководитель с наслаждением отдыхал, изо всех сил стараясь не думать о всех грозивших им опасностях. Он уже засыпал, ибо несколько ночей подряд был лишен этой привилегии, как вдруг что-то чудное зашевелилось в траве недалеко от него. С интересом юноша приподнялся, накинул на себя уже высохшую рубашку и подошел к объекту, столь его заинтересовавшему. Оказалось, что нарушителем тишины явилась птица, своим пестрым оперением напоминавшим воинскую кольчугу. Похоже, ястреб — с короткими крыльями, угрюмо насупившимися белыми бровями и круглыми оранжевыми глазами, алчно горевшими от предвкушения расправы над пойманной добычей. Хищник охотился и, судя по всему, весьма преуспел в этом деле. Меж его крупных крючковатых когтей отчаянно билась маленькая ящерка. При иных обстоятельствах Артур, может и не стал бы вмешиваться в их отношения, однако выражение глаз птицы до боли напомнило ему господина Ролли; тот тоже любил так смотреть на своих жертв — жестоко, самонадеянно, властно.
— Пошла прочь! — грозно шикнул юноша на птицу, и та, растерянно моргнув круглыми глазами, убралась восвояси. Артур сел на колени, желая рассмотреть спасенную ящерицу. Маленькое существо выглядело интересно тем, что напоминало сухой дырявый лист, упавший с дерева. Юноша ни за что бы не разглядел рептилию в траве, настолько удачной казалась ее маскировка. Мордочка животного была чуть вытянутой, с забавными круглыми глазками, покрытыми белой пленкой. Ящерица обладала яркой коричнево-оранжевой шкуркой. Какое-то непродолжительное время человек и животное с любопытством разглядывали друг друга, как бы прицениваясь. Затем, совершенно неожиданно, ящерица прыгнула своему спасителю на колено, а потом, ловко семеня лапками, перебралась на рубашку и беззастенчиво повисла на ней, как на гамаке, от удовольствия тут же поменяв свой окрас. Теперь она была темно-зеленая, в тон одежды юноши.
— Вот бы мне твою способность, — пробормотал Артур, с восхищением наблюдая за экзотичным животным.
— С кем ты там разговариваешь, Арч? — с беспокойством поинтересовался Тин. Юноша уже вылез из воды и теперь занимался тем, что, спрятавшись за пышным кустом, растирал свое тощее красное тело своей же рубашкой, безуспешно пытаясь согреться.
— Да вот, нашел себе приятеля, — улыбнулся юноша и вернулся к друзьям.
— На тебе лист какой-то опавший, — сказал Тин и протянул было руку, чтобы убрать его, как совершенно неожиданно безобидный лист зашипел, подобно дикой змее. На зеленом фоне проявилась маленькая зубастая мордочка, отнюдь не выглядевшая безобидно. Юноша, охнув, в страхе отдернул руку.
— Что еще за гадость?
— Это Рикки, — тихо засмеялся Артур.
— Завел себе питомца?
— Скорее, он меня.
Даниел и Диана, чрезвычайно заинтересовавшись, подошли ближе.
— Я знаю, это геккон! — вдруг важно провозгласил Даниел, обрадовавшись возможности немного поумничать. — Читал как-то в книге про капитана Блэна. Он с необитаемого острова целую колонию подобных зверьков привез! А потом твари сожрали весь запас сушеной саранчи, оставив команду без продовольствия.
— Вот как! — с опаской протянул Тин. Так как юный повар более всего переживал за провизию, то сомнительное животное ему сразу решительно не понравилось. Скорчив ящерице рожицу, Тин отошел подальше.
— Избавился бы ты лучше от него, Арч.
— Сам убежит, — беспечно возразил юноша. Однако в этот раз он ошибся. Ящерица не только никуда не делась, но и продолжала до самого вечера висеть на его рубашке, совершенно не смущенная сложившейся ситуацией. Более того, когда Артур сам попытался снять ее, она возмущенно шикнула и свернулась в клубок, показывая тем самым, что тронется со своего места только в случае повторного нападения ястреба. Тогда юноша перестал делать попытки убрать ее; в конце концов, не очень уж она ему и мешала.
Безмятежный день быстро подошел к концу. В рощу никто не наведывался, и ребята смогли отлично отдохнуть. Артур несколько раз засыпал, наверстывая бессонные ночи, а ближе к вечеру им удалось даже перекусить, так как Тин нашел какие-то сомнительные на вид ягоды — помесь дикой смородины и малины. Они были кисловатые, терпкие, но, несмотря на слабые вкусовые качества, тем не менее хоть немного утолили голод. Даниел же так объелся, что у него заболел живот.
— Вот бы вообще отсюда не уходить, — с неожиданной грустью проговорил Тин, когда они вечером собрались у своего прежнего пристанища, то есть болота. — Мне кажется, что это наш закрытый мир, куда не проникнет ничто злое. А там, снаружи… Лучше об этом не думать. Удивительно, но даже в Беру я не чувствовал себя так спокойно, как здесь… Жаль, ужасно жаль только, что Инк не с нами…
— Ребята, я хотел бы… — тихо сказал тогда Артур, обведя глазами своих друзей, — во-первых, поблагодарить всех вас за то, что пошли со мной, несмотря ни на что. Я думаю, что мне так же следует извиниться… Я подозревал, что наш путь будет опасным, но все же не догадывался, что до такой степени. Это целиком и полностью моя вина. Теперь же я принял решение возвращаться обратно.
— Что? — воскликнул Даниел. — А как же твой отец?
Артур с грустью опустил голову.
— Пещеру мы так и не нашли. Подозреваю, что без наличия особых способностей вряд ли вообще получится это сделать. Недаром только гераклионскому моряку удалось ее увидеть. Естествознателя с нами теперь тоже, увы, нет. С Инком еще была какая-то надежда, но теперь… Помимо прочего, я думаю, Тени уничтожили дневники и карты, без них мы не сможем выйти к Лагуне счастья. Единственный возможный для нас путь — это возвращение обратно в Тимпатру. Там мы попробуем нанять лодку и вернуться в Гераклион. На единорогах мы долетим до Троссард-Холла, где мне и следовало все это время находиться и спокойно ждать Индоласа. Мой нетерпеливый нрав в этот раз сыграл со мной скверную шутку. Надеюсь, вы простите меня…
— Но если мы пойдем в Тимпатру… Не встретятся ли нам по дороге Тени? И потом, как мы без карт найдем дорогу обратно? — воскликнул Даниел.
— Тени могут встретиться где угодно. К сожалению, мы вряд ли хоть как-то защищены от них. Возвращаться же я думал по компасу. Дан, ты поведешь нас. Помимо прочего у нас есть некоторые ориентиры, например, гигантские барханы-близнецы.
— В пустыне нас проще будет увидеть… — вставил свое слово Тод, который весь день молчал и, судя по всему, пребывал в тяжелом унынии.
Артур слегка качнул головой.
— Ничего не поделаешь. Иного пути нет.
— То есть мы все это время рисковали собой напрасно? И теперь просто поворачиваем назад? — как бы про себя глухо проворчал беруанец.
— Я думаю, ты все правильно говоришь, — поспешно обратилась Диана к Артуру. Она не желала слушать Тода. — Действительно, у нас нет выбора. Вот только бы Тени не поджидали нас в лагере…
— Да, — произнес Артур и нехотя поднялся со своего места. — Надо идти. Уже стемнело.
Ночь действительно окончательно вступила в свои права: невысокие дубы укутались в черную вуаль, словно в траур, таинственно кричали ночные птицы, кустарники отбрасывали на землю причудливые тени, снова поднялся ветер, как предвестник ближайших перемен. Бессознательно ребята прижимались друг к другу, всем сердцем ощущая надвигающуюся опасность. Но более всего они боялись за друзей, которым предстояла крайне рискованная ночная вылазка.
— Когда покинем пределы леса, будем передвигаться на четвереньках, — предупредил Артур Тода. — Трава в поле достаточно высокая, помимо этого, есть кустарники. Надеюсь, они скроют нас от неприятеля.
— Я провожу вас до опушки, — вызвался Тин. — Заодно залезу на дерево, посмотрю, нет ли кого поблизости.
Артур согласно кивнул головой. Они так бы и ушли, если бы вдруг не подбежала Диана. С каким-то угрюмым, отчаянным выражением лица посмотрела она на руководителя и вдруг страстно обвила его шею руками. Девушка с упоением целовала его горячие губы, нисколечко не смущаясь присутствия остальных. Впрочем, и это было простительно. Загнанные в ловушку коварными Тенями, они рисковали жизнью каждую секунду, не зная, что с ними произойдет в ближайшее время. Так нужно ли было сдерживаться, играя в ложную скромность? Подобный момент мог просто не представиться.
Артур, совершенно одурманенный решительными действиями девушки, в сердце своем уже давно расхотел идти куда бы то ни было, но чуть поодаль его терпеливо ждал Тод, бледный и неподвижный, как гераклионская статуя. Лицо беруанца не выражало ни одной эмоции; казалось, он вообще потерял способность что-либо испытывать. С глубоким сожалением Артур отстранился от девушки.
— Не переживай, Ди. Тут идти не более пятнадцати минут. Одной ногой здесь, другой там.
Насчет пятнадцати минут руководитель явно погорячился. Но он еще пока об этом не знал. Сначала храбрецы вышли из леса, с осторожностью оглядываясь по сторонам. Холодный ветер трепал верхушки колючих вересковых кустов, создавая иллюзию чьих-то шуршащих шагов. Поле, залитое лунным светом, отлично просматривалось из рощи, однако лагеря все же не было видно, ибо он находился чуть за холмом. Тин бодро влез на дуб и стал осматриваться, пытаясь разглядеть хоть малейшую опасность. Но путь был чист. Если коварные Тени и ждали беглецов, то, скорее всего, в лагере.
Тогда Артур, не оглядываясь на взволнованную девушку, стоявшую за деревом, ловко опустился на колени. Тод с большой неохотой последовал примеру приятеля. Гордость не позволяла беруанцу пресмыкаться по земле, подобно ползучим тварям. Он бы предпочел встретить опасность с высоко поднятой головой, крепко стоя на ногах. Но это поведение, навеянное ребячеством, вполне простительно, ибо Тод за всю свою жизнь еще не встречался с по-настоящему безвыходными ситуациями и никогда перед ним не стоял выбор — принести в жертву ненужную гордость и спасти друзей, либо же, напротив, подвести всех, но отстоять свои принципы.
А затем началось мучительное продвижение вперед. По прошествии некоторого времени Тод стал с откровенной ненавистью смотреть в спину Артуру, который передвигался на четвереньках так ловко и быстро, словно с самых пеленок был обучен ходить именно подобным образом. Несмотря на неприятные ощущения в плече, руководитель неумолимо устремлялся вперед, не делая ни малейшей передышки. Он специально вилял по низинам, где вересковые кусты почти полностью скрывали беглецов, но тем самым путь их безнадежно увеличивался, а усталость накапливалась. Земля неприятно царапала ладони, которые уже начинали кровоточить. Тода одолевала слабость, проявлявшаяся решительно во всем — рези в глазах, мучительной боли в израненных руках, головокружении, глухих ударах сердца. Сухая пыль застревала в легких, мешая дышать, а повсюду простирались только бескрайние колючки да вересковые чащи. В какой-то момент беруанец, пересилив гордость, взмолился:
— Подожди! Дай мне минутку отдышаться!
Артур замер на месте и обернулся к Тоду. К своему удивлению, беруанец заметил, что лицо друга тоже носит на себе отпечаток сложного пути, несмотря на кажущуюся легкость, с которой Артур на четвереньках преодолевал расстояния. Руководитель сильно покраснел и тяжело дышал, как после затяжного бега, губы его морщились от боли, когда он одной рукой растирал пострадавшее плечо. Но несмотря ни на что, голубые глаза по-прежнему светились бодростью и решимостью, так что Тод в глубине души устыдился собственной слабости.
Они ползли уже около получаса, а холм все еще маячил далеко впереди.
— Дорога чуть удлинилась, — бодро и даже с какой-то легкой небрежностью в голосе проговорил Артур. Казалось, он сообщает сущую безделицу, а между тем, удлинение маршрута означало неумолимое продолжение их мучений. — Приходится выбирать места, где растут кусты… С поклажей нам будет сложнее… Как хорошо, в самом деле, что ты пошел со мной, Тод!
Беруанец вскинул голову. Слова, произнесенные с такой искренностью, тронули некие потайные струны его души.
— Не пошел бы, Диана меня убила, наверное, — с вымученной улыбкой проворчал он.
— Отдохнул? Не будем терять времени. Друзья волнуются за нас.
Тод тяжело вздохнул.
— Можно подумать, ты с детства привык ползать на карачках!
— В Клипсе я и не такому научился! — задиристо подмигнул ему Артур.
— Ах, ну да, я и забыл, ты ведь из провинции, деревенщина.
— Покажи своим примером, на что способны городские франты, — насмешливо уколол его Артур и вновь поспешил к заветному холму.
Впрочем, им оставалось не так уж и много преодолеть. Спасительные вересковые кусты давно закончились, а они осторожно подползали к возвышенности, за которой находился их лагерь. Или то, что от него осталось. Теперь Артур чуть поднялся на ногах и осторожно крался, согнувшись в три погибели, что явилось для Тода еще одним мучительным упражнением.
Впереди невысокой крепостной стеной возвышались рваные Таргаринские горы, у подножия которых нашел приют их маленький шатер. Издали видно было, что его основательно потрепали. Колышки были безжалостно выбиты, шатер негостеприимно покосился на один бок, точно раненый воин, сраженный неприятелем. Вокруг валялись разорванные тюки и жалкие остатки поклажи. Хоть бы Тени оставили еду и фляги!
Только вчера они спокойно ночевали здесь, строили дальнейшие планы, обсуждали поиски пещеры. Ничто не предвещало беды, кроме непосредственной близости Желтого моря. Тод с тоской смотрел на скалы, скрывающие за собой столь пугающее место, и в его сознании вдруг вновь всплыл образ Лики. Неужели она и вправду могла быть Тенью? Прекрасное невинное существо, пострадавшее в рабстве у жестоких армутов! Юноше, ведомому одной безрассудной идеей, остро захотелось выйти на берег моря и отыскать тело погибшей сестры! Наверняка прибоем его прибило к берегу. Вдруг она еще жива? Нет, невозможно, пустое. Но хотя бы еще раз глянуть на ее спокойное безмятежное лицо, так похожее на его собственное.
Тод, потонувший в грезах, совсем не услышал, как к нему обращается Артур. Юноше пришлось тронуть беруанца за руку, чтобы привлечь к себе внимание.
— Ты уснул, что ли? — рассерженно прошептал руководитель, безжалостно вырвав Тода из объятий печальных воспоминаний. — В шатре никого нет. По крайней мере, я никого не вижу. Может, это и есть ловушка, как знать. Пойдем?
— Да, да, конечно, — рассеянно вторил ему Тод, затравленно оглядываясь по сторонам.
Спустя, казалось, вечность, отважные юноши подошли вплотную к лагерю. На земле еще виднелись остатки золы — следствие их недавнего роскошного ужина. Инк тогда чем-то отравился. Так печально возвращаться в оставленное место и видеть его в заброшенном состоянии; это все равно что прийти к себе в гнездим и застать его сожженным дотла. Вдруг из вереска, шумно хлопая крыльями, выскочила суетливая куропатка. Своим неожиданным появлением она безжалостно нарушила благодатную тишину. Руководитель напряженно замер всем телом. Лишь покосившаяся стена шатра могла скрыть двоих от неприятелей; если, конечно, те находились где-то поблизости.
Артур торопливо вышел из-за спасительной ограды, и принялся впопыхах собирать вещи. У него не было времени сортировать пожитки на нужные и ненужные, поэтому он просто взял суму и принялся складывать в нее первые попавшиеся предметы. К счастью, еду не тронули. Фляги тоже были здесь. Дневники, как и следовало ожидать, пропали. Оружие отсутствовало, увы. Исчезли даже ножи для резки овощей.
Тод секунду неловко мялся в стороне, но его подхлестнул сердитый взгляд Артура. Беруанец передернул плечами и принялся помогать руководителю. В конце концов, он сам поплелся сюда, по своей воле, никто его не заставлял. В голове было мутно, ни одной мысли, идеи, сплошной беспросветный туман, какой бывает в промозглый полузеньский день. Где-то там, на белоснежном пляже, лежит несчастная Лика, а он вынужден повиноваться и собирать вещи.
Тоду словно наяву представилось, как Таргаринские горы раздвигаются, подобно крепостным воротам, открывая вид на желчно-желтые водяные покровы. Море бушует, волнуется, сворачивается и раскрывается, выплескивая из своих клокочущих недр отвратительные мутно-янтарные брызги, напоминающие желчь. И бедная девушка лежит под ними, страдающая, умирающая, одинокая.
Беруанец остановился, не в силах более продолжать. Артур не смотрел сейчас на него, слишком занятый разбором вещей, так может быстренько забраться на гору и хоть одним глазком посмотреть, что там творится, на берегу? От этого ведь никто не пострадает? Подумав только в этом направлении, юноша тут же сделал неловкий шаг назад. Артур не обернулся. Еще один. И еще.
Между тем клипсянин мучительно обдумывал одну вещь — стоит ли класть в суму котелок или нет? Он довольно большой, занимает много места, его неудобно тащить, тем более, передвигаясь на четвереньках. С другой стороны, не будут же они все время питаться сушеной саранчой? Артур скосил глаза себе на грудь — безмятежный Рикки спал, повиснув на рубашке, как мятый опавший листок. Сам не зная, почему, юноша улыбнулся. Удивительной представляется дружба между человеком и животным; какая-то таинственная и непостижимая связь существует между ними. Неужели эта странная ящерица так и будет вечно находиться с ним? Неужто животное действительно осознало, что Артур спас его от ястребиных когтей, и теперь, в порыве великодушной благодарности, сделалось его постоянным спутником?
Позади юноши раздался шорох, и Артур шепотом произнес, обращаясь к Тоду:
— Возьми все-таки котелок. Тин будет несказанно сча…
Речь эта так и не была закончена, ибо кто-то налетел на юношу сзади и грубо примял к земле. Ящерица, угрожающе зашипев, шлепнулась на песок поблизости.
Артур отбивался, как дикий зверь, но рана в плече значительно ограничивала его движения. В итоге он, поверженный, лежал на земле, руки его были накрепко связаны армутским платком, а над ним возвышалась чья-то грузная темная фигура.
Это был мужчина, ссутуленный, полный, неопределенного возраста, щербатый от оспы и довольный, будто кот, нализавшийся сметаны.
— Кажется, я отловил одного желтоглазого! — с гордостью провозгласил он в темноту.
— На меня напали! — изо всех сил крикнул Артур, искренне надеясь, что Тод услышит его призыв и постарается убежать. Мужчина с огромным недоумением покосился на вопящего юношу.
— Чего только он орет как резаный, — про себя пробормотал он и, склонившись к Артуру, крепко схватил того за подбородок, впечатывая в него свои холодные крючковатые пальцы. — Ты посмотри, Госсим, какая пташка попалась в мои сети! — противным голосом известил кого-то незнакомец. — Впрочем, будет ли от него толк? Мальчишка не желтоглазый, я обознался!
Из темноты появился еще один мужчина, неряшливо одетый, в грязной дырявой рубахе и с длинной нечесаной бородой, в которой застряли кусочки недавней трапезы. Незнакомец торопливо подошел к ним и тоже склонил свое лицо к пленнику, внимательно его рассматривая. От всего его немытого тела так сильно разило тухлой козлятиной, что Артур с отвращением скривил губы.
— Смотри-ка, попался в плен, а еще и смеет губы кривить! — ехидно рассмеялся армут. — Как думаешь, сколько ему? Совсем молодой, как тот невинный ягненок, которого мы вчера подстрелили в горах! И похоже, не слабак. За такого много дадут, если решим продать, как думаешь?
Артур, услышав это возмутительное предположение, в исступлении дернулся, но сделал себе только хуже, ибо первый захватчик так сильно схватил его за шею, что он начал задыхаться.
— Помягче с ним, Ильгаз, — поморщился бородач. — Иначе задушишь мальчишку. У него не такая жирная шея, в отличие от твоей.
— Сам-то как кабан откормленный, — огрызнулся первый. — У нас нет времени на лишние церемонии. Чай не с богачом толкуем. Допроси его скорее, и уходим.
Госсим присел на корточки и с нескрываемым любопытством покосился на обездвиженного пленника, которому только и оставалось, что метать яростные взгляды.
— Давай, отрок. Расскажи, что ты тут делаешь. Много ли с тобой желтоглазых. И наконец, где лежит припрятанное золотишко? И не вздумай врать, хуже будет!
Ильгаз отпустил многострадальную шею юноши, и тот закашлялся, пытаясь восстановить дыхание. Затем он смерил дерзким взглядом своих захватчиков. Бродячие армуты, к счастью, не являлись Тенями, о чем свидетельствовал чистый коричневый цвет глаз. Но с какой-то целью они охотились за ними, не понимая, по всей видимости, той страшной опасности, которую несли в себе Тени.
— Это мой шатер, — хриплым голосом упрямо проговорил Артур. — И учитывая тот факт, что именно вы проникли без спроса в мой лагерь, я имею все основания задавать те же вопросы. Кто вы? И чего вам от меня надо?
Госсим весело рассмеялся, обдав при этом юношу своим зловонным дыханием.
— Какой бойкий и голосистый, точно соловей лесной! Только, если не заметил, именно ты находишься у нас в плену, а не наоборот! — как бы в подтверждение своих слов бородач сделал движение, чтобы взять дерзкого мальчишку за шиворот и встряхнуть его хорошенько, но, к огромному удивлению своего напарника, тут же живо отдернул руку.
— Что это? — трусливо завопил Госсим, потешно потрясая в воздухе кулаком.
— Совсем уже спятил? Борода в голову ударила? — взволнованно проговорил напарник, подойдя ближе и желая посмотреть, что к чему, и тут же чуть не получил по лицу увесистым кулаком.
— Я истекаю кровью! — опять принялся кричать бородач, испуганно глядя на свою ладонь, по которой действительно тонкой струйкой стекала алая жидкость. — Мальчишка укусил меня!
— И стоило из-за этого так визжать! Он же не откусил тебе палец! — с презрением воскликнул щербатый Ильгаз.
— Я не переношу вида собственной крови, ты же знаешь!
— Значит, не надо было вообще затевать весь этот поход!
— Мне нужны были деньги, я и согласился! Думаешь, так легко выжить на одну выручку с продажи муравьев!
Между тем юноша с удивлением вслушивался в странный диалог. Кстати, это вовсе не он явился виновником произошедшего с бородачом. Его верная ящерица незаметно пробралась на руку незадачливого фуражира и так сильно укусила, что у того из пальца полилась кровь. Рикки явно попытался помочь хозяину, а может просто возвращал долг за ястреба.
— И сколько конкретно тебе пообещал рыжий чужеземец?
— Мешок венгериков, если хочешь знать. Но это только в том случае, если наше дельце выгорит.
— Да мы больше заработаем, если продадим мальчишку на рынке! Будет славным работником!
Госсим бросил яростный взгляд на беззащитно лежавшего юношу.
— Эта строптивая кусачая мразь? — выругался он, однако, уже не решаясь трогать руками пленника.
Совершенно неожиданно с горы начали осыпаться камни. Создавалось впечатление, что сверху кто-то спускается.
Оба мужчины настороженно замерли, почувствовав неладное.
— Нам ведь надо только проследить за желтоглазыми, не так ли?
— Да, так.
— А если они нас увидят? Скорее, надо спрятаться!
— А мальчишка?
— Пусть лежит! Заодно посмотрим, что с ним сделают!
Разговаривая подобным образом, фуражиры отбежали в сторону и спрятались в небольшом ельнике у подножия горы.
Артур с досады прикусил губу. И вот сейчас сюда придут Тени и увидят его! Хуже невозможно было придумать! Срочно нужно бежать!
Руки у него были крепко связаны за спиной; если только попробовать подняться… Извиваясь всем телом, как уж, юноша изловчился и, пошатываясь, встал на ноги. Чтоб этих злополучных фуражиров! Они испортили им все дело! Артур хотел было пуститься наутек, но тут вдруг его внимание привлекла черная фигура, одиноко спускавшаяся с холма. Это был Тод!
Беруанец медленно шел с горы, глубоко погруженный в свои думы. Лицо его было напряжено, словно он обдумывал какую-то очень важную мысль.
Артур в два счета подскочил к другу, чуть не сбив при этом с ног.
— Тод, скорее хватай суму и побежали! — быстро проговорил юноша. Беруанец в немом изумлении уставился на взъерошенного руководителя, его покрасневшее взволнованное лицо, крепко завязанные за спиной руки и без слов подчинился. Одним движением он поднял с земли неряшливо раскрытую суму, и они с Артуром кинулись наутек из лагеря.
Сперва было слышно, как за их спинами тяжело дышат грузные фуражиры. Очевидно, они уже догадались, что вовсе не желтоглазые явились причиной неожиданного шума, а такой же обыкновенный мальчишка. Бродягам не хотелось упускать добычу, так как они надеялись на ценную информацию. На худой конец, юношей действительно можно было продать в Тимпатру на базаре за весьма неплохие деньги. Но кролики уже вырвались из силка, а бегали молодые сильные юноши явно лучше двух массивных и неповоротливых мужчин. В рукопашном бою армуты, несомненно, преуспели бы, но вот в беге по ухабистым полям — вряд ли.
В какой-то момент беглецы остановились за холмом, пытаясь перевести дыхание.
— Скорее, скорее развяжи мне руки, Тод! — в спешке проговорил руководитель. Беруанец немного повозился с узлом, и хлопковый платок соскользнул в куст вереска. — А теперь туда, в низину!
Вновь опустившись на четвереньки, до крайности замученные юноши устремились в густые вересковые кусты. Только здесь Артур затаился, надеясь, что преследователи потеряют их из виду. Если они сейчас встанут в полный рост, то фуражиры непременно увидят их и продолжат преследование. Храбрый юноша отчаянно не желал вести подозрительных чужаков в спасительную рощу, где прятались друзья.
Так они лежали какое-то время на земле, раскрасневшиеся от быстрого бега, и слушали стрекот цикад и гулкое биение собственных сердец.
— Где тебя носило? — с подозрением поинтересовался Артур.
— Я… Успел спрятаться, когда на тебя напали эти бродяги!
— Ловко, Тод. Я их даже не заметил… Как славно, что ты пошел со мной!
— Да… — крайне неуверенно промямлил беруанец, пряча взгляд в вересковой траве.

Глава 33 Пойди к муравью, ленивец, посмотри на действия его, и будь мудрым

Артур надеялся, что ребята ждут их у спасительного болота, но он явно недооценил друзей. Диана, Тин и Даниел терпеливо стояли на опушке леса все то время, что длилась ночная вылазка, и с напряжением всматривались вдаль, пытаясь отследить путь своих товарищей. Как потом выяснилось, Тин уже намеревался сам идти в лагерь, чтобы проверить, все ли в порядке.
Когда Тод с Артуром приблизились к роще, ребята радостно замахали руками, впрочем, не осмеливаясь кричать.
— Пятнадцать минут, значит? — это было первое, что сказала Диана юноше, перед тем как заключить счастливчика в нежные объятия. Беруанец сразу же тактично отошел в сторону, чуть нахмурив при этом брови.
— Тод здорово мне помог. Пожалуй, только благодаря ему мы сейчас здесь, целые и невредимые, — поспешно сказал Артур, желая доставить удовольствие приятелю. Тогда Диана стремительно подошла к беруанцу и по-дружески приобняла вконец смутившегося юношу за плечи.
— Я и не сомневалась, — искренне призналась она, счастливо глядя на покрасневшего Тода. Беруанец, впрочем, старательно отводил глаза, по каким-то своим причинам не желая сталкиваться с честным взглядом отважной девушки.
— Что с вами опять приключилось? — спросил тогда Тин, с некоторым разочарованием глядя на полупустую суму.
— Пойдемте к болоту. По дороге расскажу, — ответил Артур, и ребята углубились в рощу. Юноша в деталях рассказал им про встречу с чудаковатыми фуражирами, а также снова намеренно подчеркнул неоценимую роль Тода во всем этом предприятии.
— Я так и знал, что ничего хорошего эта вылазка не принесет! — трагичным голосом подытожил Даниел Фук.
Ребята уже подошли к болоту и сели на полюбившийся им заросший берег. Воздух здесь был плотный от влажности, а также от многочисленной черной мошкары, но зато беглецы были защищены от преследователей густой камышовой стеной.
— Котелка нет, соли нет, специй тоже! — в совершенном отчаянии простонал Тин, с волнением перебирая пожитки, которые удалось собрать Артуру.
— Не переживай, приятель. Семь дней вполне можно обойтись без соли, — ободряюще заметил Артур, и Тину оставалось лишь горько вздохнуть.
— Точно никак нельзя будет вернуться в шатер?
Руководитель покачал головой.
— Слишком рискованно. Счастье еще, что на нашем пути не встретились Тени. Нужно уходить отсюда как можно скорее. Самое основное я взял — фляги, компас, лекарства, платки на голову от солнца… Тут даже есть твой дневник, Дан.
Тщедушный юноша покраснел от удовольствия. Ему было приятно, что друг позаботился о нем даже в такой мелочи.
— Ночью в пустыне будет холодно без палатки… — резонно заметила Диана.
— Будем согревать друг друга, — невинным голосом произнес Артур, а Тод при этих словах вздрогнул и нахмурился еще больше. Казалось, ночная встреча с фуражирами не пошла ему на пользу.
— Но Артур! У нас только мешок саранчи да несколько сухих ячменных лепешек! Этого однозначно не хватит до Тимпатру, — озабоченно проговорил Тин, искренне раскаиваясь в том, что согласился отсидеться в роще, в то время как следовало помочь друзьям позаботиться о провизии. — Э-эх… Если бы взяли меня, я бы получше собрал вещи! Ладно, чего уж там… Завтра с утра наловим рыбешки. Я видел в ручье довольно крупную форель, ее так много, что можно загребать руками… Пожарим в травах и возьмем с собой, — продолжил суетливо бормотать Тин, однако, взглянув на Артура, увидел, что во время данной тирады смертельно уставший руководитель уснул, свернувшись клубочком на берегу болота и подсунув под голову собственные кулаки вместо подушки. Юный повар разочарованно вздохнул, поражаясь такой откровенной беспечности в столь важных вопросах.
— Ладно, ладно… — пробурчал он. — Засыпайте, а я подежурю, — обратился он ко всем остальным. Измученным ночными приключениями ребятам не стоило повторять дважды, ибо они слишком устали. А Тин беспокойно ворочался на своем неудобном ложе, отмахивал назойливых кусачих мошек и все размышлял о том, чем кормить маленькую группу в течение ближайших семи дней.

Артур проснулся рано утром от того, что у него вдруг сильно зачесался нос. Не удержавшись, юноша громко чихнул и тут же услышал в ответ недовольную лягушачью какофонию. К своему удивлению, руководитель обнаружил на траве прямо перед собой жирного коричневого жука, перевернутого на спинку. Тот потешно перебирал черными ворсистыми лапками и безуспешно пытался вернуться в исходное положение, при этом бесцеремонно щекоча юноше нос.
Артур невольно отшатнулся от насекомого; не то чтобы данная встреча его сильно напугала, но, признаться, приятных эмоций также не вызвала. В целом, жук тоже не был особенно рад происходящему; ему уже почти удалось перевернуться на брюшко, как вдруг оранжевая ящерица, похожая на дырявый пожухлый листок, повелительно толкнула его когтистой лапкой, водворяя на прежнее место. Затем животное благодушно подвинуло жука к Артуру, словно предлагая разделить с ним эту незамысловатую трапезу. Юноша радостно улыбнулся, увидев преданного Рикки. Отчего-то вчера вечером ему подумалось, что ящерица убежала восвояси.
— Прости, малыш, насекомое — это слишком экзотический завтрак для меня.
Рикки моргнул. Его круглые глаза с узкими вертикальными зрачками в крайнем замешательстве уставились на хозяина. Казалось, ящерица искренне не понимала, как можно с такой легкостью отвергать столь прекрасное угощение. Наверное, если бы у нее были плечи, она бы ими пожала. Затем ловкий прыжок, стремительное движение зубами — и несчастный жук уже не жилец.
— Ты разговариваешь с ним? — улыбнулась Диана. Она лежала позади юноши, подложив под голову свой плащ.
— По-моему, я ему нравлюсь, — с тихим смешком ответил Артур.
— Не только ему.
— Я на это очень надеюсь.
Затем юноша поспешно встал со своего неудобного ложа. Утро было раннее, первые лучи солнца едва позолотили вершины Таргаринских гор, но вместе с тем путникам уже давно следовало уходить. Тин, совершенно бледный от бессонной ночи, с грустью сидел возле раскрытой сумы, будто мысленно пытаясь наполнить ее деликатесами.
— Прости, приятель, — хриплым голосом извинился Артур. — Я заснул и даже не подумал оставить кого-то тебе на замену…
Юный повар посмотрел на друга и ласково улыбнулся:
— Да ладно тебе, Арч. Ты и так пытаешься все взвалить на свои плечи и постоянно ограждаешь нас от бед. Понятно, что это не может продолжаться вечно. Рано или поздно все мы устаем.
Эта серьезная реплика была совсем не в духе Тина, но Артуру приятно было услышать подобные слова от своего друга.
Даниел тоже уже проснулся; тщедушный юноша, высунув кончик языка от умственного напряжения, что-то строчил в своем дневнике. Тод лежал на песке поблизости и с ностальгической грустью глядел в ясное небо.
Лесное утро радовало взор: повсюду бойко запевали скворцы, соревнуясь с болотными лягушками, кукушек тут водилось бесчисленное множество, и, если бы не осознание близости Теней и Желтого моря, это место и впрямь могло бы показаться благодатным краем.
Сперва путники наведались к ручью, где они старательно заполнили водой все свои фляги. Тод наловил рыбу; ему удалось сделать это голыми руками, ибо местный ручей изобиловал форелью. Тин сразу же запек кушанье в тимьяне и дикой смородине; надо признаться, даже без соли речная форель была удивительно вкусной и нежной, с аппетитной хрустящей корочкой, тающей во рту. Также юноша замешал в одной из фляг пшеничную муку с холодной водой — эта безвкусная размазня, впрочем, отлично смазывала живот, заменяя утреннюю кашу, и вполне утоляла голод. Оставшуюся рыбу Тин завернул в холщовый мешок и бережно положил в суму.
— Этого нам хватит на два дня, — со вздохом заметил он. — Потом будем питаться саранчой.
— Рикки не против, — весело проговорил Артур, скосив глаза на ящерицу, вновь повисшую на его рубашке.
— Кормить эту нечисть нашей едой? — возмутился Тин. Рептилия, по всей видимости, правильно истолковала недовольный тон человека, ибо тут же сменила цвет, став огненно-оранжевой, и грозно зашипела.
— Ну что, ребята, в путь? — бодрым голосом проговорил Артур, окинув взглядом свою значительно поредевшую команду. Веселый и безмятежный тон давался руководителю с огромным трудом; но разве юноша был вправе вести себя иначе?
— Присядем на дорожку? — вдруг робко попросил Даниел. Юноша впервые предлагал подобное; в Беру не существовало такой традиции, ибо жители столицы никогда не ходили далее своей ветки. Однако Даниел много читал, а в книгах про мореплавателей упоминался сей любопытный обычай. Когда гераклионский моряк уходил в море, он никогда не знал наверняка, суждено ли ему вернуться. Отсюда и взялось это интересное правило, которое заключалось в возможности немного посидеть в кругу близких людей; своего рода прощание с любимыми и вместе с тем обещание непременно вернуться.
Друзья поддержали Дана и дружно сели на мшистые камни у ручья, совместно участвуя в этом своеобразном ритуале. Никто не знал, подобно гераклионским морякам, что ждет каждого из них за этой небольшой благодатной рощицей, один раз уже подарившей им спасение. Но имелась одна вещь, в которой отважные путники точно были уверены. Они — навеки друзья и соединены между собой прочной незримой нитью, которая ни при каких условиях не порвется, даже если вдруг прервется жизнь одного из них.
А затем начался тягостный вихляющий поход по вересковым полям и холмам, успешно минующий лагерь и мрачные горы. Артур старался выбирать путь, который пролегал бы как можно дальше от опасных мест. Ему не хотелось рисковать. Впрочем, это вынужденное плутание увеличивало время похода, что также в некотором смысле ставило их жизни под угрозу. Но здесь из двух зол приходилось выбирать меньшее. Пустынная земля, покрытая вереском, одинокая и ветреная, будто море, расстилалась на много единомиль вперед и сулила лишь страдания и лишения.
Томительный переход, потом опять, затем короткая передышка, и вновь путь вперед — утро быстро миновало, а ему на смену приходил день и вечер. Ребята не ощущали за своими спинами преследователей, что не могло не радовать их. Куда же делись Тени? Неужели вернулись обратно в Тимпатру, так и не разобравшись, что в итоге произошло? Куда пропали странные бродяги-фуражиры, которые чуть было не пленили Артура с Тодом? Неужели то были еще одни безнадежные романтики, искатели несуществующего золота? Когда уже человек поймет, что если он определяет в качестве своей основной жизненной цели лари с венгериками и драгоценностями, то в конечном итоге дорога приведет вовсе не к желанному сокровищу, а к Желтому морю, наполненному злобными Тенями?
Как бы то ни было, друзья чувствовали себя относительно спокойно, зная, что по их следам никто не идет. Главная опасность была впереди, она маячила перед их уставшими лицами, зазывая в смертельные объятия.
Тимпатру. Город, куда лучше было не возвращаться. Но решение принято, значит нужно идти вперед, не преувеличивая страхи.

Несколько дней прошли незаметно, и путники вновь оказались в пустыне. Как и прежде, она представлялась друзьям загадочной и пленительной, знойно-жаркой и смертельно опасной. Иной человек подивился бы, узнав, что ребята полюбили пустыню. И правда, а что там может быть привлекательного? Обычный песок под ногами, пусть даже и съедобный. Жара, маслянистый пот, струившийся по красному обожженному телу, ощущение слипшихся от карамели ладоней, безжалостное раскаленное солнце над головой… И все же, в любом пейзаже есть какая-то прелесть. Пустыня, она — как весь наш мир: так сложно встретить в ней человека, родственную душу, который принял бы тебя таким, какой ты есть, без осуждения. Но зато, раз встретив такого за огромным жизненным барханом, как же вся эта одинокая тоскливая гладь преображается и начинает блестеть яркими красками, подобно драгоценным камням! И тогда находишь прелесть во всем, решительно во всем — в каждом вдохе горячего песчаного воздуха, в каждом привале, когда силы подходят к концу, и на коварных развилках, где так часто приходится делать выбор. Путники полюбили пустыню, как они полюбили бы любое другое место — ведь оно давало им возможность находиться друг с другом.
Но на четвертый день силы храбрецов стали сдавать: усталость брала свое. Скудные запасы пищи не могли более утолить потребности здоровых юных людей, драгоценная вода таяла и на глазах приобретала стоимость жидкого золота. Оставалось совсем чуть-чуть, но и для этого последнего рывка нужны были силы. Ночью ребята зверски мерзли, за отсутствием шатра и верблюжьих накидок, днем же плавились от жары. Их мучения казались нескончаемыми. Даже Рикки, будучи теплолюбивым животным, сильно страдал от жары и, кстати, всячески это выказывал. Но в какой-то момент, увидев, что все попытки привлечь внимание бесплодны, он решительно от них отказался.
Спрятавшись в нагрудный карман рубашки хозяина, рептилия стала делать вид полного слияния с окружающей средой. Руководитель по-братски делился с ним своей порцией саранчи, тем самым всякий раз вызывая неодобрительные возгласы со стороны Тина. Впрочем, потом и тому стало все равно. Какой прок от еды, когда проклятая сушеная саранча и так уже не лезла в опухшее от жажды горло?
Компас указывал дорогу довольно точно, и в какой-то момент ребята подошли к одному из барханов-близнецов. С неприкрытой тоской и болью взирал на песчаный холм Артур; ведь всего несколько дней назад путники, полные надежд и ожиданий, проходили мимо него совсем в другую сторону. А сейчас, проделав такой мучительный путь, они стремительно отступают, как воины, проигравшие важную битву. Тогда с ними еще был Инк. Наверное, похожие чувства испытывал Ирионус, потеряв однажды Доланда. Жаль только, что отец и сын, героически погибнув от чар Теней, исчезли бесследно — и не осталось от них ничего материального, никакой вещицы на память. Вот бы увековечить самоотверженность этих двух героев, заставить других людей узнать о произошедшем, сделать так, чтобы их имена победной симфонией прозвучали на весь мир! Победная симфония против зла и ненависти. Но пока дорогие сердцу имена звучали лишь для Артура.
Снова приходилось идти. Путешественники уже начинали испытывать в своих мучениях некое извращенное удовольствие — они страдали, но все равно шли вперед, и им это нравилось. А потом случилась крупная неприятность с компасом. Неуклюжий Даниел нечаянно выронил его из рук и тем самым повредил хрупкий ковш «ведающего югом». И вот это была настоящая трагедия, ибо пути до Тимпатру никто не помнил. Ребята совсем недалеко ушли от первого бархана, но куда же повернуть дальше? Повсюду лежали одинаковые коричневые холмы, блестевшие на солнце подобно крупным сапфирам.
Артуру пришлось сделать вынужденную остановку. Был пятый день путешествия, и солнце палило так сильно, словно намеревалось сжечь землю дотла. Жара мешала трезво мыслить, но тем не менее следовало принять какое-то разумное решение. Когда они остановились, Даниел без сил рухнул на песок и простонал во весь голос:
— О, простите меня, друзья, я всех нас погубил! Теперь нас ждет неминуемая смерть…
Несмотря на серьезность ситуации, Артур не смог сдержать насмешливой улыбки. Даниел, как всегда, придерживался своей обычной линии поведения, и в голосе юноши, помимо воли, опять звучал столь характерный для него трагический пафос, не только совершенно неуместный, но в каком-то смысле и комичный.
— Предлагаешь оставить тебя здесь в качестве наказания? — невинным голосом поинтересовался руководитель, вперив насмешливые голубые глаза в незадачливого проводника. Даниел так и подскочил на месте, видимо, во всех красках представив себе подобную кару.
— Не бойся, Дан. Просто кто-то вообразил себя главным и очень любит угрозами сыпать, — почти раздраженно заметил Тод, даже не уловив шутки в легкомысленных словах Артура. Похоже, гордый беруанец так и не смог простить той щекотливой ситуации, когда соперник приставил к его горлу кривой нож. Любопытно, что Тод давно уже предал забвению собственное вероломное нападение на Артура, тяжелый камень, в кровь разбивший тому плечо и много других моментов, о которых обидчивый человек никогда не помнит, ибо во всякой ситуации думает лишь о самом себе.
— Хочешь возглавить отряд, Тод? — вкрадчивым голосом проговорил Артур, и остальные невольно подметили, как эти простые слова словно бы сковываются льдом. — Я не против, веди нас, если знаешь, куда идти.
Беруанец передернул плечами.
— В отличие от тебя, я прекрасно ориентируюсь в пространстве, — с невольной гордостью ответил он. — И легко доведу вас до нужного бархана, хоть даже с закрытыми глазами.
— Отлично. Надеюсь, это не пустое бахвальство, — спокойно ответил Артур. Тод кинул на друга враждебный взгляд, хмыкнул и отвернулся, указывая рукой куда-то в сторону.
— Смотрите туда! Видите, несколько холмов идут друг за другом? Я считал их, пока мы шли к Таргаринским горам. За пятым находится второй бархан.
Тод говорил столь уверенно, что Артуру ужасно захотелось ему поверить. В конце концов, теперь у них появилась хоть какая-то надежда на спасение. Юноша слишком хорошо представлял себе перспективу бесцельно бродить по жаровне со стремительно тающими запасами питьевой воды. Им и так приходилось жестоко экономить в последние дни. Увы, он не умел добывать воду из песка, подобно Килю, и на свою беду слишком мало знал про пустыни. На что он надеялся, в самом деле? Артур краем глаза взглянул на ящерицу; удивительно, но безмятежный вид Рикки успокаивал и его самого.
Ребята вновь двинулись в путь. Это и был тот самый последний рывок, когда ноги переставляются одним лишь усилием воли. Даниелу было особенно тяжело. Во-первых, он испытывал сильную вину перед товарищами. А во-вторых, его физическая подготовка все-таки была далека от идеальной. Конечно, за время путешествия он окреп, вытянулся и загорел; пожалуй, он был теперь даже сильнее среднестатистического беруанца. Однако до остальных ему все же было далеко.
Тоду нравилось шагать впереди. Он испытывал злорадное удовлетворение от осознания собственного превосходства. Выпрямив спину и самоуверенно подняв голову, он вел друзей по петляющим песчаным тропам. Зная, что позади него идет Диана, он еще больше надувался от важности. Тод хотел доказать подруге, что ничуть не хуже Артура, а в некоторых вопросах, может, даже и лучше. Именно ему пришла в голову мысль считать барханы. Если бы не это удачное решение, то они вряд ли бы вообще вышли из пустынных чертогов. А теперь, судя по всему, ребята будут спасены только благодаря его сообразительности и прозорливости!
Так думал Тод, и тщеславные мысли эти наполняли все его существо. Вдруг беруанец резко остановился и с недоумением уставился вниз. Его смутили четкие следы, образовавшиеся на песчаной поверхности. Все бы ничего, да только это были их собственные следы! Жгучий стыд окрасил красным и без того обгоревшие на солнце щеки Тода, когда он обернулся, чтобы передать друзьям печальную новость.
Артур уже и сам все увидел. Беруанец внутренне сжался, ожидая справедливого гнева руководителя, громких криков, вполне заслуженных обвинений, однако тот, к его огромному изумлению, не высказал ни единого упрека. Лишь кинул пронзительный взгляд голубых глаз. И все.
— Давайте устроим здесь привал… — уставшим голосом предложил руководитель, обращаясь к друзьям.
Молча сели они на горячий песок, стараясь не касаться его ладонями. Перед ними был покатый склон, но он не давал спасительной тени. Измученным путникам сейчас бы не помешал живительный оазис с раскидистыми финиковыми деревьями и источником драгоценной воды, но приходилось лишь мечтать о нем.
Тин медленно открыл флягу и, сделав небольшой глоток, передал другим. Это была последняя вода. Неужели им суждено навеки остаться здесь? Впервые Тин вдруг серьезно задумался о родителях. Юноша беспечно оставил близких, наверняка заставив их жестоко страдать своим поспешным решением. Теперь он просто не имеет права погибнуть; слишком велика ответственность перед родными. Вот бы все-таки вернуться домой!
Тин не относился к той категории людей, которые не могли представить свою жизнь без путешествий. Домашний мальчик, он неплохо бы жил и без длительных переходов, тем более по уже набившей оскомину пустыне. И теперь ему остро захотелось в Беру, на родную ветку, где, покачиваясь на ветвях подобно детской люльке, висит его гнездим. Как там мама? Истинно счастливы те, кто имеет возможность как можно дольше находиться под ее заботливым крылом. Как там папа? Уверенный и непоколебимый, как могучее древо. Домой, домой, скорее! И так грустно стало Тину, что бедный юноша чуть не заплакал, поддавшись малодушному порыву. Подняв глаза, уже подернутые пеленой слез, он жалостливо взглянул на Артура. Лицо руководителя сильно осунулось и побледнело, под глазами ужасающе темнели черные круги; но, несмотря на это, дух храброго юноши не дрогнул, а живости и бодрости в нем ничуть не поубавилось. И Тину, подивившемуся выносливости друга, неожиданно стало стыдно. Не плаксивая девчонка же он, в самом деле! Даже Диана, и то терпит.
— Ребята, — сказал тогда Артур спокойно, словно сообщая им вполне посредственную новость. — Вода у нас заканчивается. Дороги до Тимпатру мы не знаем. Судя по всему, мы заблудились. Нужно решить, что делать дальше. Я полагаю, двоим из нас все-таки следует забраться на этот холм. Вдруг нам удастся с высоты разглядеть второй бархан-близнец?
— Но у нас нет мазей от муравьев! — взволнованно возразила Диана. Слишком живы еще были предостережения Киля и видение отрезанной головы одного из раторбержцев. Артур с сожалением покачал головой.
— Да, ты права. Но сейчас выбирать не приходится, Ди. Придется рискнуть. Я бы мог пойти один, но…
— Позволь, я с тобой! — дрогнувшим голосом пробормотал Тин. — Если встретим муравьев, двоим все же лучше, нежели одному.
— Раторбержцев тоже было двое. Но они погибли за одну секунду, — тихо возразила Диана. Глаза ее невольно наполнились слезами; она уже не в силах была наблюдать, как любимый ей человек постоянно рискует собой, надеясь спасти остальных. Чаша ее терпения была переполнена до краев.
— Не бойся, моя родная, — ласково сказал ей Артур. — Нас будет вовсе не двое. Диана удивленно приподняла брови. Отважный юноша улыбнулся и скосил глаза на ворот своей рубахи. Там, как на удобном гамаке, раскачивался пожухлый листик. — Трое.
— Отличная компания. Теперь, пожалуй, я спокойна, — язвительно пробормотала девушка, неловким движением пытаясь утереть слезы.
Затем Артур с Тином начали восхождение. Солнце уже близилось к закату, окрашивая холмы в цвет пролитой крови. Мрачный пейзаж не очень-то располагал к праздным прогулкам, но что оставалось делать?
— Как думаешь, есть там эти муравьи? — уныло поинтересовался Тин.
— Не знаю. Следов вроде не видно. По крайней мере, с этого склона. Надеюсь, мы доберемся наверх до заката. В темноте не очень-то хочется тут бродить.
— Мне не нравится, как ведет себя Тод, — вдруг искренне признался Тин. — Я, конечно, все понимаю — соперничество и все такое, но… Ты не заслуживаешь подобного отношения к себе.
— Да ладно тебе, Тин.
— Нет, правда. Он как будто не холоден и не горяч, так серединка на половинку. По моему разумению, друг — он либо есть, либо нет, иного не дано. Дружба ведь в мелочах проявляется. Если человек не может сделать для близкого малое, то вряд ли он когда-либо отважится на нечто большее.
— Он потерял сестру, Тин. Вернее, думает, что потерял. Для него это сильный удар.
— Да, наверное. Так славно, что ты стараешься всех оправдать. Если я раз вдруг подведу (чего, надеюсь, не случится), то было бы неплохо знать, что ты тоже будешь оправдывать меня.
— Друзья не обвиняют. Они могут сказать правду, могут даже показать свое искреннее отношение, но никогда не будут осуждать.
— Ты прав. Мне тоже хочется думать, как ты. Артур, какое твое мнение: мы вернемся домой?
— Хочешь знать правду? — горько улыбнулся Артур.
— Да.
— Ладно, я не Даниел Фук, и скажу, что у нас есть надежда на спасение. Но она неукротимо тает с каждым днем, проведенным в пустыне. Без воды, сам понимаешь… В любом случае, в наших же интересах увидеть сейчас бархан-близнец.
Путники какое-то время шли в молчании, едва волоча ноги по песку. Теперь за ними тянулся длинный след, который хотя бы зрительно соединял храбрецов с оставшимися у подножия холма друзьями. Спустя пятнадцать минут уставшие юноши забрались на самую макушку коричневого купола; впереди золотилось на солнце песчаное море без единого намека на обитаемый берег. Бессчетное множество холмов, поменьше, побольше, таких раздражающе одинаковых. Где же Тимпатру?
Отважные ребята пристально вглядывались вдаль и горестно молчали; никто из них не решался высказать вслух свои опасения, которые заключались в одном простом и очевидном теперь факте — маленький отряд скоро погибнет в пустыне. Им не выбраться. Исход экспедиции немногим отличался от того печального конца, что настиг Корнелия Саннерса: его группа потерпела неудачу, они никого не спасли, а, между тем, себя погубили.
Тин решил пройти по макушке бархана. Так это было странно и необычно — идти по самому гребню и наблюдать вокруг диковинный пейзаж. Теплый ветер шевелил волосы на его голове, словно подбадривая. В каждом дуновении чудился юноше тихий шепот: «домой», «домой».
Вдруг Тин всем своим существом почувствовал неладное. Его чуткое ухо уловило странный звук, будто кто-то проехался по склону на несмазанной телеге.
— Арч, мне кажется, я что-то слы… — начал он, резко обернувшись, и тут же замер, поперхнувшись собственным страхом.
Прямо перед ним возвышалось поистине уродливое чудовище — буро-рыжее, размером с крупную лошадь, покрытое хитиновой оболочкой, с шестью когтистыми лапками-шарнирами, двумя огромными сетчатыми глазами и еще тремя маленькими, затерявшимися где-то на затылке. Массивная грудь его, или мезосома, походила на непробиваемую кольчугу, заржавевшую от времени. От круглой головы животного вперед выступали удлиненные челюсти с зазубренными жевательными краями: они медленно смыкались и размыкались, словно пребывая в нетерпении от обладания столь желанной добычей.
Секунду человек и гигантское насекомое пристально смотрели друг на друга; Тин с ног до головы покрылся липким по́том от страха, грудь ему стеснило так, что бедный мальчик не мог даже позвать на помощь. Совершенно одеревенев, словно саранча, попавшая на свою беду в смолу, он стоял, загипнотизированный хищным взглядом противника. А потом испуганное лицо юноши побелело, дрожащие ноги его подкосились от слабости, и он, подобно колесу от разломанной телеги, покатился вниз под откос, будучи не в силах остановиться и прекратить этот вынужденный и весьма болезненный спуск.
— Тин! — страшным голосом вскричал Артур и стремглав кинулся за другом. Но он был не одинок в своем желании преследовать стремительно удалявшегося человека: муравей приподнялся на тонких лапах, вытянулся и бросился следом за ними. Стоит ли говорить, что бегало насекомое куда быстрее человека? Некоторые муравьи способны за секунду преодолевать расстояние, превышающее длину их тел в сто раз, в то время как быстрый гепард, например, — лишь в шестнадцать раз. Это кажется невероятным, но, увы, друзьям пришлось на собственном опыте убедиться в справедливости данного факта.
Пробегая мимо, страшное насекомое с такой силой отпихнуло Артура от себя, что тот, неуклюже прокрутившись вокруг своей оси, рухнул на песок. Во рту сразу появился привкус сладости — от тростникового сахара и соли — от крови из прокушенной губы. Неизвестно почему, но муравей не заинтересовался его персоной; возможно, насекомое просто хотело сперва заполучить первую жертву.
Тин, совершенно оглушенный, наконец, остановился, приподнялся и смог лицом к лицу встретиться со своим врагом. Муравей угрожающе клацнул челюстями, и бедный юноша почувствовал, как над его головой плотной густой струей проносится воздух. Вместе с ветром словно бы пролетела и вся его жизнь, пусть не очень длинная, но весьма насыщенная событиями.
«Прости, Артур…» — отчаянно прошептал Тин и сильно зажмурился, не желая видеть, как страшные челюсти сомкнутся на его хрупком горле. Пронеслась секунда. Затем другая. Тин опять задрожал всем телом, не в силах сносить пытку. Но ничего не произошло. Тогда, осознавая абсурдность происходящего, юноша открыл глаза и увидел следующее. Бездыханный муравей лежал у его ног, как воин, которого только что сразил могучий враг. В толстом, подрагивающем в смертельной агонии брюшке насекомого торчал топор, а из рваной раны вытекала прозрачная кровь.
Тин упал на колени, едва живой от всего происходящего. Его стошнило на песок желчью, и он заколотился в ознобе, несмотря на жару. Из-за тела муравья, будто фокусник, вышел незнакомый человек в костюме фуражира. Он был горбатым и ссутуленным, с неприятным, изъеденным оспинками лицом. В руках у него имелся еще один метательный топор — оружие, использовавшееся фуражирами против муравьев. Все тело незнакомца блестело от мазей; очевидно, это были те самые ферментные снадобья, помогающие скрываться от насекомых. С невольным отвращением армут покосился на дрожащего Тина, а затем махнул кому-то рукой.
Со склона спустился еще один фуражир, обладатель длинной черной бороды с проседью. В сильных руках его беззащитно трепыхался Артур, напоминая птичку, попавшую в силки. Однако бородач уже отпустил строптивого мальчишку и так сильно оттолкнул от себя, что тот упал на песок возле друга. Руководитель мельком взглянул на Тина, словно вопрошая, все ли в порядке. Тот едва заметно кивнул головой.
— Вот мы и снова встретились, — насмешливо улыбнулся Госсим, глядя на Артура. — Но несколько при иных обстоятельствах, не так ли?
— Мы заблудились, — сказал Артур, с вызовом глядя на мужчину. — Нам очень нужно в Тимпатру; в противном случае мы погибнем.
Армуты переглянулись между собой.
— И что ты нам предложишь, парень, за спасение? — отвратительно улыбаясь, проговорил Ильгаз.
— Я расскажу правду о тимпатринском золоте. Вы ведь его ищете? — ответил тогда руководитель. Фуражиры вновь переглянулись. В их маленьких жадных глазках мелькнула искренняя радость и ожидание скорой наживы.
— Мы пытались его найти, да только потеряли след. Откуда нам знать, что ты не соврешь?
Артур пожал плечами.
— Ваш наниматель хотел, чтобы вы нашли золото? У вас не получилось выполнить задание. Так приведите меня к этому человеку, и я смогу рассказать ему всю необходимую информацию.
— Обменять тебя на мешок с венгериками? — задумчиво протянул Госсим. — Можно попробовать. Это действительно лучше, чем ничего. Подозреваю, желтоглазых мы уже не сыщем, они как в воду канули.
— Далеко ли отсюда до Тимпатру? — поинтересовался Артур, не без труда поднимаясь на ноги.
Госсим оценивающе глянул на юношей.
— Два дня еще ходу.
— Мы не одни. У подножия холма нас ждут друзья.
— Стая желторотых птенцов, которые слыхом не слыхивали, что по следу муравья лучше не идти? — с неприкрытой иронией буркнул Ильгаз.
— Надеюсь, пока вы с нами, подобного больше не случится.
— Еще бы, щенок. Мы, между прочим, спасли ваши жалкие душонки, и вы нам обязаны жизнью. Если обманешь, придушу, как бешеную собаку, тебя и всех твоих друзей.
Артур неопределенно кивнул, что могло быть истолковано двояко. Затем юноша помог подняться своему другу, и они повели армутов обратно в лагерь. Правильное ли решение принял руководитель? Оказаться в лапах разбойных фуражиров, которые в конечном итоге преследовали собственные цели? Но Артур полагал, что это все же лучше мучительной смерти от жажды.
Таким образом, несколько последующих дней ребятам приходилось мириться с весьма неприятным обществом бродячих охотников. Армуты оказались грубыми, неотесанными и совершенно не умеющими себя вести мужланами. Они запросто позволяли себе скверные, сальные шуточки по отношению к остальным и глупые издевки; порою в их грубой речи проскальзывали и вовсе возмутительные предложения, говорившие о стойком желании фуражиров продать спутников на рабовладельческом рынке. Впрочем, ребята терпели, стиснув зубы; главным образом потому, что сам Артур никоим образом не реагировал на подстрекательства армутов. Гордому Тоду особенно тяжело было смириться со своей новой ролью — не то пленника, не то раба. Но руководитель умело избегал конфликтов и старался нивелировать все сложные ситуации.
Вечером он устраивал так, чтобы все поскорее заснули, располагаясь как можно дальше от фуражиров. Днем же сам шел рядом с неприятными проводниками, принимая на себя все их мерзкие шуточки, в то время как остальные вяло плелись позади и не участвовали в разговоре.
У армутов была еда и прекрасное питье — терпкая муравьиная настойка на тростниковом сахаре. Артур несколько раз просил мужчин поделиться своими запасами, но те неизменно отказывали, каждый раз насмешничая над нахальным, по их мнению, юношей. Впрочем, тот был совершенно невозмутим и удивительно настойчив. И в какой-то момент Артур добился того, что Госсим сунул ему настойку лишь с тем намерением, чтобы настырный мальчишка поскорее отстал от него.
— Ладно уж, пейте, степные койоты, — раздраженно пробурчал тот, размягченный от собственного великодушия. Артур с наслаждением сделал глубокий глоток и тотчас же отдал флягу своим друзьям. Все с удовольствием выпили, на ходу закусив саранчой. Сразу появились силы. Один лишь Тод решительно отказался от угощения. Беруанец смерил недовольным взглядом Артура и вымолвил с презрением:
— Они называли тебя драным щенком, а ты будешь пить их воду?
— Не хочу, чтобы ты умер от жажды еще до того, как мы придем в Тимпатру, — спокойно заметил Артур.
— А я все равно не буду пить, — с какой-то внутренней гордостью проговорил Тод.
— Ну и дуралей! — в сердцах бросила Диана и раздраженно выхватила из рук беруанца драгоценную настойку. Девушка уже давно едва сдерживалась, чтобы не устроить другу взбучку, но момента все не представлялось. Она решила, что по прибытию в Беру непременно серьезно поговорит с ним.
Прошел еще один изматывающий день, и путники вновь оказались в Тимпатру. После изнуряющего похода в пустыне они чувствовали себя куда более изможденными и уставшими, чем в первое свое посещение муравейника. Но главное — они совсем пали духом, расстроились, приуныли, ведь основная цель путешествия так и не была достигнута. Каждый переживал неудачу как свою личную трагедию. Что уж говорить об Артуре! Впрочем, никто даже не догадывался, какие мысли витают у него в голове, ибо он сам о них умалчивал.
Столица армутского мира выглядела все так же. Ничего не изменилось за время их длительного отсутствия. В городе проходил очередной карнавал, и маски снова оказались в почете. Это была хорошая новость, ибо ребята искренне боялись встречи с Тенями. Маски могли спрятать их лица, укрыть среди местных жителей. Друзья искренне надеялись, что Тени больше не встретятся на их пути.

Путники оказались в городе к вечеру; суета уже начинала спадать, но народу все равно было довольно много. Торговцы, впав в безумную экзальтацию, все пытались сунуть в руки уходящим посетителям какую-нибудь безделушку, а те смущенно отнекивались и устремлялись прочь от настырных зазывал.
В толпе легко было потеряться, но армуты тщательно следили за своими пленниками. Госсим шел позади их маленькой процессии, а Ильгаз — впереди; со стороны они, наверное, походили на пастухов, подгоняющих упирающихся барашков на пастбище, только в руках у них вместо специальной палки с крючком герлыги было оружие пострашнее — остро заточенные топоры, недавно сразившие в пустыне крупного муравья. Артур нисколько не сомневался в том, что при попытках убежать армуты не замедлят пустить топоры в ход. От этих грубых и жестоких людей, к сожалению, можно было ожидать всего. Поэтому руководитель старался не провоцировать их, тем более, ему было интересно узнать, кто же является тем самым таинственным нанимателем. У юноши, разумеется, были свои догадки на этот счет.
Так они и шли, поднимаясь по спиралеобразным улочкам города, пока, наконец, не приблизились к большой и довольно вместительной муравьиной камере, где, судя по всему, располагался трактир. Заведение называлось «Приют фуражира», и, что весьма характерно, среди посетителей действительно имелось много представителей данной профессии. Цены в трактире были ниже, чем в других заведениях, а стряпня — на порядок хуже. Внутри было нестерпимо жарко, ибо угли в камине пылали вовсю, несмотря на общую духоту в муравейнике. Здесь не было столов и других предметов мебели; фуражиры стелили на землю незатейливые потертые коврики и устраивались на них друг напротив друга, как они обычно делали во время привалов в пустыне.
Здесь было несколько подозрительных групп одетых кое-как людей, собравшихся вокруг медных ковшей с кофе, наполовину закопанных в горячем песке. Люди вполголоса шептались, окружив себя защитной стеной кальянного дыма. На вошедших даже не взглянули, видимо, сразу же посчитав их недостойными своего внимания.
— Мы на месте, щенок, — сквозь зубы буркнул Ильгаз, бросив уничижительный взгляд на Артура. Тот лишь невозмутимо кивнул. — Посидите у костра, к вам сейчас подойдут.
Оставив данные указания, армуты поспешно отошли куда-то вглубь заведения и сразу же затерялись в кальянном дыме. Уставшие ребята в ожидании своей участи апатично опустились на песок. Тин находился почти в полуобморочном состоянии; переход по пустыне оказался слишком тяжелым для него. Тод тоже устал, но скорее не физически, а морально. Он все вспоминал счастливые моменты, проведенные с Ликой, и сердце его разрывалось на части. Диана последние несколько дней еле шла; не стоит забывать, что она все-таки была хрупкой девушкой, непривычной к подобным мучительным переходам по жаре; хоть, надо отдать ей должное, девушкой чрезвычайно отважной.
— Может, ну их, и дадим деру? — спросил тогда Даниел, с надеждой глядя на руководителя. Даниел больше всех выпил настойки и был теперь единственным из всей компании, кто чувствовал себя более-менее бодро. Артур с сожалением покачал головой.
— Некуда бежать, Дан. У нас есть кое-какие сбережения и нам, конечно, нужно арендовать лодку. Но сперва мне хочется узнать, что здесь происходит. У меня есть некоторые подозрения на этот счет…
Тщедушный юноша сразу же умолк, не желая противостоять решениям руководителя. Здесь надо отметить, что Даниел всегда откровенно робел перед Артуром; ему было далеко до язвительного Инка, которому не составляло особой сложности высказывать в лицо едкие замечания или подвергать критике то или иное решение. Так что даже в случаях несогласия Даниел все равно предпочитал напрямую не высказывать свою точку зрения, а соглашаться.
Не прошло и полминуты, как армуты вернулись к пленникам.
— Пойдем, щенок, он согласился поговорить с тобой.
Ребята поднялись со своих мест, но Госсим покачал головой, отвратительно улыбаясь.
— Э, нет. Вам придется еще немного подождать здесь.
Тин смерил яростным взглядом армутов, но те оказались совершенно нечувствительными к подобным проявлениям эмоций.
— Ничего мы с ним не сделаем. Просто поговорит с кем надо, и все, — добавил армут, увидев, что ребята настроены весьма решительно и не готовы просто так отпускать своего друга. А потом фуражиры поманили Артура за собой в заманчивые клубы яблочного дыма. Юноша подчинился; им сейчас двигало исключительно любопытство, а также желание подтвердить свои догадки. Да и чего ему опасаться, когда в трактире полно людей?
Они петляли между группами полулежавших армутов, пока не приблизились к задней стене муравьиной камеры, обитой красочными коврами. Прислонившись к ней спиной, на песке небрежно развалился крупный мужчина с длинными, огненно-рыжими волосами и курил трубку, меланхолично выпуская аккуратные клубы дыма. Он был столь грязным, вонючим и жалким, что сам казался похожим на бродягу. Возле него на земле валялась снятая маска. На расписной скатерти стояла бутыль с муравьиной настойкой и, судя по мутному блеску глаз мужчины, уже почти выпитая. Увидев Артура, он поперхнулся табаком, протер глаза и даже чуть привстал на своем месте.
— Клипсянин, ты?
— Добрый вечер, капитан, — сказал Артур, приятно улыбнувшись.

Глава 34 Туда не войдет ни одно весельное судно, и не пройдет большой корабль

Мужчина задумчиво почесал макушку, затем, вспомнив, по всей видимости, о своих неимоверно грязных волосах, брезгливо поморщился. Дож Малый вот уже неделю пребывал в самом что ни на есть плачевном состоянии без достаточного количества денег, приюта для ночлега и обычных средств гигиены. Отсутствие всех вышеперечисленных удобств весьма неприятно само по себе, особенно для людей гордых, себялюбивых и аккуратных, к которым, без сомнения, относился и сам капитан. Но более всего гераклионца смущал тот факт, что основной предмет его гордости — то есть прекрасная копна рыжих волос, находится в настоящее время в совершенном запустении, равно как, впрочем, и ее хозяин.
— Покуришь? — спросил он хриплым низким голосом. Это любезное предложение резко контрастировало с характерным собственническим рывком кальяна в свою сторону, что говорило, на самом деле, о чрезвычайном нежелании капитана делиться чем-либо с юношей. Артур лишь покачал головой, дерзко рассматривая Дожа Малого.
— Присесть не побрезгуешь? — с рваным кашляющим смешком поинтересовался мужчина. Юноша сел на песок рядом с ним.
— Давно не виделись… Как твои мальки? Все живы? Мои матросы почти все в сборе. Кроме помощника.
Артур сильно нахмурился, а на его красивое лицо будто бы легла тень. Увы, он не мог похвастаться такими же достижениями. Его команда редела на глазах, но сообщать об этом капитану отчего-то не хотелось.
— Думаю, нам о многом стоит переговорить… — с наигранным добродушием начал Дож Малый, а затем, вдруг грубо схватив юношу за плечи, прошептал ему на ухо страшным голосом:
— Где моя «Балерина», парень?
Артур скривился от неприятной ноющей боли: еще не зажившее до конца раненое плечо давало о себе знать. Юноша попытался отстраниться, но капитан крепко держал его в своих стальных объятиях, обдавая мерзостными запахами дешевого табака и перегара. Тогда он вздохнул и, смело взглянув мужчине прямо в глаза, сказал:
— Черви уничтожили ваш корабль.
— Что за чушь! — истерически взвизгнул гераклионец и даже сделал угрожающее движение, чтобы встряхнуть Артура, как бывало прежде с провинившимися матросами, но тут взгляд его потух, руки сами собой опустились, и он мрачно уставился в землю. Глаза его подернулись влагой; по всему было видно, что мужчина искренне оплакивал любимое детище.
— Я расскажу, как все было, — произнес тогда Артур, с невольным состраданием глядя на Дожа Малого. Каким бы неприятным человеком ни был капитан, он все равно в этот момент заслуживал жалости.
— Зачем тебе тратить время на пустую болтовню? — буркнул Дож Малый, сильно шмыгнув носом. — Я, как видишь, уже особой опасности ни для кого не представляю. Обычный пьянчужка, потерявший корабль. Даже матросы и те перестали меня уважать.
— Я все расскажу, так как считаю, что вы имеете право знать правду. Помимо прочего, я искренне рассчитываю на вашу помощь, — серьезно ответил Артур.
Таким образом, юноша без утайки поведал незадачливому капитану удивительную историю, приключившуюся с ними. По мере того, как он говорил, Дож Малый менялся в лице, переходя от полного безразличия к неподдельной заинтересованности. Артур подробно рассказал про Киля и его вклад во все последующие неприятности. Каждый раз, слыша это имя, капитан вздрагивал и скрежетал зубами от бессильной злобы. Подумать только, какой-то юнга, по сути, еще мальчишка, смог обвести всех вокруг пальца!
Наконец Артур закончил свое длинное повествование. Он замолчал, утомившись рассказом, и искоса взглянул на капитана, дабы понять, какую реакцию вызвали в нем упоминания Теней, истинных обитателей Желтого моря. Дож Малый какое-то время отстраненно смотрел перед собой, затем взял настойку и раз пригубил, словно надеясь, что славный напиток поможет ему прояснить все непонятные моменты.
— Большей белиберды, признаюсь, мне еще не доводилось слышать за всю свою жизнь, — медленно выговорил капитан. — Даже от матросов. А они-то уж славные сказочники, будь уверен!
Артур спокойно пожал плечами.
— Я плохой сказочник, — с неприкрытой иронией заявил он. — Поверьте, я не стал бы выдумывать и тратить впустую время, если бы все рассказанное мной в действительности не являлось правдой.
Капитан задумчиво кивнул и потеребил пальцами и без того засаленную бороду.
— Клянусь, если бы я сам, по неизвестной причине, не очнулся на своей шлюпке вдали от корабля, посреди бушующего моря, я бы ни за что не поверил. Но твой рассказ проливает свет на некоторые детали, ранее недоступные моему пониманию… Поэтому… Да, думаю, я склонен верить тебе, клипсянин, хоть ты мне никогда и не нравился.
— Это меня радует.
— Но я все-таки не разумею до конца… Тени — это как болезнь? У людей, одержимых Тенями, желтые глаза? То есть что-то вроде желтухи?
— Если сильно упростить, то да.
— И болезнь, как я понял, весьма заразная?
— В целом, да, но в нашем случае все происходит по воле самого человека.
— Значит слова того больного армута о золоте — это всего лишь описание его встречи с желтоглазыми в Тимпатру? Это про них он говорил, «глаза из золота»? И никаких денег не существует и в помине?
— Точно.
Капитан сильно вздохнул и призадумался. Все эти пространные объяснения с упоминанием неких Теней не особо вписывались в его картину мира, но суть он, тем не менее, улавливал.
— А что произошло с вами, капитан?
— Признаться, все было более прозаично. Мы очнулись посреди ночи на шлюпках, которые были предусмотрительно связаны между собой канатами. Затем пришла паника, ибо никто из нас не понимал, что означает вся эта скверная история. Мы не знали, где «Балерина» и сгоряча решили, что на корабле все-таки произошел мятеж, в результате чего вы предпочли избавиться от нашей команды. С другой стороны, сложно было представить, что какие-то юнцы, обыкновенные пассажиры, оказались способны на подобную выходку. Но других вариантов просто не существовало. Корабля не было, равно как и вас, следовательно, именно вы могли быть причастны к исчезновению «Балерины». Какое-то время нас несло по течению; матросы успели поцапаться между собой и несколько раз на шлюпках назревали крупные стычки, которые мне приходилось разрешать, прибегая к помощи грубой силы. А затем нас подобрал армутский бриг «Кочевник», шедший прямиком в Тимпатру, минуя остров Черепаха. Вот это действительно была удача для всех нас! Мы оживились, обрадовались и даже поверили в спасение. Любезные армуты помогли нам пробраться в муравейник, спрятав в трюме судна, чтобы мы избежали неприятной процедуры проверки пропусков. На суше мы сердечно поблагодарили наших спасителей и расстались друзьями. Затем, в сердце своем лелея надежду на обнаружение злополучного сокровища, о котором твердил больной армут, я нанял фуражиров. У меня имелись кое-какие деньжата; за эту сумму нищие охотники согласились отыскать в городе желтоглазых и даже проследить за ними. Я почему-то всегда думал, что желтоглазые приведут меня к золоту. Не помню, кто именно вселил в мою голову эту нелепую надежду — больной армут или мой пропавший помощник, у которого, кстати, как я сейчас припоминаю, тоже были желтоватые зрачки. Так или иначе, фуражиры принялись за работу. Найти искомых людей в огромном муравейнике — задача не из простых, тем более во время карнавала. Не знаю, как они справились со своей задачей. Вначале мне казалось, что разбойники лишь выкачивают из меня деньги, не желая при этом ничего делать. Но я оказался неправ. Через какое-то время они действительно натолкнулись на целую группу желтоглазых, которые собирались в длительное путешествие по пустыне. Разумеется, я приказал следить за ними, так как думал, что они приведут прямиком к запрятанному кладу. Где еще хранить лари с венгериками, как не в пустыне? Следуя моим указаниям, фуражиры отправились за желтоглазыми, а в итоге наткнулись на вас. Вот и вся история. К этому моменту у меня уже почти закончились деньги. Боюсь, мы не можем покинуть Тимпатру, а оставаться здесь и бродяжничать — перспектива совсем уж отвратительная. Как видишь, я нахожусь в бедственном положении… Я скверно питаюсь, плохо сплю и теперь почти неотличим от местных попрошаек, — капитан так расчувствовался, рассказывая свою печальную историю, что даже пустил слезу. Хотя Артур почти сразу же убедился, что у подобного проявления эмоций есть иные причины: Дож Малый попросту захотел, чтобы юноша купил ему еще выпивки. Однако руководитель решительно отказал незадачливому капитану в этой малости, чем вызвал еще одну скупую слезинку на поросшем рыжими волосами лице.
— Послушайте, — сказал тогда юноша. — Я никому не доверяю в этом городе. Нам нужен корабль, чтобы отплыть на остров Черепаха, но искать команду среди местных я не хочу. Слишком большой риск нарваться на Теней. Поэтому я нанимаю вас. Остается лишь решить вопрос с самим кораблем, но, думаю, вы справитесь с этим гораздо лучше, чем я. Готовы ли вы взяться за эту работу и доставить нас на остров?
— Готов ли я? — презрительно фыркнул капитан, брызжа слюной. — Готов ли ты заплатить? Корабль, знаешь ли, это тебе не единорога арендовать.
— Думаю, обойдемся парусной лодкой. В конце концов, как я понимаю, цель нашего маршрута находится не так уж и далеко от материка. Там придумаем что-нибудь. От острова ходят регулярные рейсы до Гераклиона, купить билет все же значительно дешевле, чем арендовать целую лодку.
— Хм, разумно. Сколько же ты заплатишь мне за услуги, клипсянин?
— А за сколько вы готовы взяться?
Капитан мерзко ухмыльнулся и, склонив свою грязную вонючую голову к самому уху Артура, прошептал желаемую сумму. Юноша содрогнулся и с возмущением посмотрел на проходимца.
— Вы в своем уме? Это при том, что я являюсь единственной вашей возможностью убраться прочь из Тимпатру! Или предпочитаете и дальше бродяжничать?
— Заметь, юноша, я тоже являюсь, в некотором роде, единственной вашей возможностью беспрепятственно покинуть муравейник. Стало быть, мы находимся в равных условиях.
— Я согласен на половину той суммы, что вы озвучили, — твердо сказал Артур.
— А чаевые на настоечку?
— Этого добра у вас и так довольно.
— Несговорчивый ты парень. Сразу видно, что клипсянин. Ну хоть…
— Нет.
— Задаток! Нужно мне, в конце концов, хоть чем-то расплатиться с теми наглыми фуражирами, а то ведь прирежут меня своими кинжалами!
— Это можно, — с этими словами Артур сунул капитану в руку десять золотых, приятно блестевших монеток. — Узнайте про самые дешевые лодки. У меня осталось не так много денег, — предупредил юноша.
— Конечно. Выберу самое подходящее, — лихо ответил капитан, сразу же подобрев, и подмигнул одним глазом. — Ожидайте завтра утром на пристани. Там и встретимся, — весело добавил он, разом забыв про все свои скорби и лишения. Перспектива в ближайшем времени оставить Тимпатру так воодушевила его, что он одним движением влил остатки настойки себе в глотку и, удовлетворенно крякнув, вытер мокрые губы кончиком своей же бороды. Как славно все выходило!

Жизнь на пристани начиналась с самого раннего утра. Большое заблуждение считать, что в Тимпатру совсем не встретишь приезжих; они имелись в достаточном количестве. Мало ли на свете армутов, желающих посетить столицу кочевого мира и закупить вяленое муравьиное мясо и коричневый сахар? Странствующие купцы брали столичные деликатесы за бесценок, а потом в каком-нибудь Мире чудес или Беру продавали втридорога. Авантюристов, желающих подзаработать, во все времена было немерено.
На палубах кораблей царила предрейсовая суета: сгружали товары, проверяли оснастку, матросы горланили грубые песни. Соленый морской воздух щекотал ноздри; он словно бы звал в плавание, подальше от душной пустыни и мрачного муравейника.
Корабли начинали горделиво расправлять паруса, повисшие на реях, по трапам туда-сюда семенили грузчики в одежде фуражиров, а на ялике, пришвартованном у берега, старый мужчина в маске ловил рыбу. Вся эта утренняя суета происходила как бы в отдельности от самого Тимпатру; город и пристань словно бы проживали разные жизни. В муравейнике в настоящий момент женщины замешивали тесто для ячменных лепешек и провожали отважных охотников в пустыню, а здесь, у моря, все мысли были только о приближавшемся путешествии и новых опасностях, которые сулила дорога.
Жители Тимпатру не очень жаловали кочевой образ жизни, в отличие от остальных армутов. Их вполне устраивали будни на суше, пусть даже по соседству с гигантскими насекомыми.
Попасть в город было довольно сложно, однако уплыть — проще простого. Прекрасно оснащенные судна уже давно приготовились отправляться в путь, да только время было еще раннее, а путешественники предпочитали подольше понежиться в арендованных муравьиных камерах со всеми удобствами.
Но кое-кто из странников уже находился на пристани. На огромном причале, свесив босые ноги в воду, сидели уставшие молодые люди, совсем не похожие на армутов, кроме разве что одного из них. Они сняли уродливые маски и теперь с наслаждением подставляли свои красивые юные лица нежному утреннему солнцу. В порванных и наспех залатанных грязных плащах они со стороны выглядели последними бедняками.
— Вдруг он надул тебя? — с раздражением выговаривал Тод Артуру. — Взял задаток, да и был таков!
— Исключено. Я слишком мало ему дал. Наберись терпения.
— Я-то терпелив, да только бессонная ночь и скудный завтрак в виде нескольких перепелиных яиц и пригоревшего кофе отнюдь не поднимают настроения.
— Самое главное во всей этой душещипательной истории, что завтрак все-таки был, — непринужденно ответил Артур и подмигнул ворчливому беруанцу. Тот лишь презрительно фыркнул, не зная, что возразить.
Руководитель по привычке взглянул на свою верную ящерицу. Рикки периодически с недоумением высовывал длинный язык, с помощью которого он пытался лучше сориентироваться в пространстве. Как известно, этот орган позволяет рептилиям нюхать воздух. Ящерица едва ли понимала, куда попала. Видимо, близость Осанаканского моря пришлась ей не по нутру. Рикки раздраженно прикрыл глаза, демонстрируя полное негодование от сложившейся ситуации.
— И ты недоволен, дружище? — ласково прошептал Артур и принялся указательным пальцем гладить питомца по голове. Ящерица замерла, как бы пробуя на вкус новые ощущения, а затем вдруг сама с жаром прильнула к пальцу хозяина, вероятно, показывая таким образом искреннюю привязанность и дружбу.
Диана сидела рядом, доверчиво склонив голову к плечу Артура. Уставшая девушка дремала. Тин и Даниел, совершенно несчастные, вглядывались в морскую даль. Неужели они скоро вновь окажутся на нетвердой почве? Впрочем, что почва, ведь впереди долгожданный отчий край, за который можно было и пострадать.
Впервые за все время ребята задумались о том, что же такое в действительности «родной дом». Что для них означал Беру? Все мы выходим из своей колыбели, иногда чуть раньше, иногда позже, но почему-то всегда по-разному к ней относимся. Одни искренне любят и ценят родной дом, уважают всех его обитателей, чувствуют единение с другими людьми, рожденными в этих же краях, а иные, напротив, ругают его на каждом шагу, видят одни лишь изъяны, соседей молча презирают и мечтают поскорее уехать, словно отъезд и вправду решит все проблемы. Только бегством ничего не добьешься. Везде есть свои недостатки, а человек, привыкший во всем видеть негативное, вряд ли когда заметит нечто хорошее, пусть даже за тысячу единомиль от дома. В бинокль, направленный на груду протухших короедов, никогда не увидишь прекрасные орхидеи, и никакая земля сама по себе не будет садом, если не научишься ценить и возделывать ее.
Тин странно чувствовал себя в последние дни. В нем словно что-то переломилось, а источник жизненной силы будто бы начал угасать. Сегодня утром он из преданности к Артуру заставил себя съесть несколько перепелиных яиц на завтрак. Теперь же бедный юноша начал задумываться о том, что второе явно было лишним. Что с ним происходит? Сейчас его подташнивало при одной лишь мысли о морском путешествии.
— Не грусти, — ободряюще прошептал Даниел. — Скоро отплывем.
— Вот именно это меня и пугает в настоящий момент, — буркнул Тин. — Интересно, какую посудину добудет капитан?
Действительно, какую? Ребятам не пришлось долго ждать, и вскоре они воочию увидели перед собой это чудо. Вернее, сначала они увидели самого Дожа Малого. Тот с опасливой улыбкой подошел к сидящим на причале и, обращаясь к Артуру, заискивающе проговорил:
— Выспались? Все готово, пора в путь. Скоро отлив, нельзя терять ни минуты!
— Вам удалось арендовать лодку?
— Разумеется, разумеется, — капитан повторил одно и то же слово несколько раз, что уже тогда могло бы насторожить друзей. Однако ребята слишком хотели поскорее убраться из Тимпатру, и у них не было ни сил, ни особого желания вникать в сказанное капитаном.
Какое-то время они шли по пристани, где вокруг не было ни души. У пирса был пришвартован небольшой ялик, в котором сидели, согнувшись в три погибели, два унылых гребца с веслами наперевес. Внимательно посмотрев на них, Артур узнал членов команды «Балерины». Произошедшие приключения не лучшим образом сказались на их моральном состоянии; они выглядели такими грустными и вялыми, что невольно закрадывались сомнения в их способности в принципе работать веслами. Впрочем, Дож Малый, напротив, казался чрезвычайно бодрым и веселым, так что его энергии сполна хватило бы и на помощников.
— Поторопитесь, — опять проговорил капитан, с опаской взглянув на берег.
— Почему мы спешим? — нахмурился Артур, заподозрив неладное. — Как я понимаю, надо ведь расплатиться с хозяином…
— Я обо всем договорился, — отрывисто бросил Дож Малый. — Все решим после.
Затем мужчина стал помогать ребятам залезать в шлюпку, качавшуюся на волнах. Диана справилась и без его помощи, а вот Тина вдруг зашатало так, что бедняга чуть не свалился в воду.
— Да что с тобой, парень! — возмутился капитан, в последний момент подхватив юношу за руки. — Не пугливая же ты девица, в самом деле, чтобы в обморок на пустом месте падать!
Тин густо покраснел и стыдливо покосился на Артура, но руководителя в данный момент заботил другой немаловажный вопрос. Он во все глаза смотрел вокруг и не находил ни одной подходящей лодки, которую мог бы арендовать капитан. Правда, примерно в полуединомиле от берега на якоре стоял чудесный трехмачтовый бриг, подобный почившей «Балерине». Но на такого красавца у них ни за что не хватило бы денег! Когда Артур спрыгивал в шлюпку, ящерица неловко отвалилась от его рубашки и со смешным звуком распласталась на сидении. Оба гребца, как один, в чрезвычайном удивлении покосились на сомнительное животное, походившее на дырявый лист, однако не сказали ни слова. Рептилия, в свою очередь, тоже довольно презрительно осмотрела новых спутников и, недолго думая, вновь прыгнула хозяину на рубашку и сделалась темно-зеленой.
— Ты уверен, что хочешь со мной? — прошептал Артур Рикки. В самом деле, здесь, в пустынной местности находился его дом. Сможет ли ящерица жить в других, совсем непривычных для нее условиях? Рикки, разумеется, ничего не сказал в ответ, но тем не менее выказал недовольство вопросом, громко шикнув на Артура.
— Как хочешь, только запасы саранчи скоро подойдут к концу. Чем я буду тебя кормить?
Если бы у Рикки были плечи, он бы без сомнения ими пожал, как бы говоря тем самым, что поиск пищи отныне не его проблема.
Наконец вся компания забралась на качающуюся шлюпку, и они поплыли прочь от берега. В пустыне становилось жарко, но от воды шла приятная прохлада. Гребцы без слов принялись размахивать веслами. Делали они это так слаженно и быстро, словно были не живыми людьми, а бездушными механизмами, специально заточенными на то, чтобы грести без устали. Тин, совершенно бледный и унылый, сидел на самом краю лодки.
— Что-то меня укачивает, Арч… — глухим голосом пожаловался он другу. — Наверное, яйцо на завтрак было испорченным…
— Не выдумывай! Другие тоже их ели, и все нормально! — возразил Артур, обеспокоенно взглянув на товарища.
— Значит, я просто… — юноша не договорил, ибо его скрутило пополам, и он без малейшего сожаления отправил в море все те сомнительные запасы пищи, которые приобрел на завтрак.
— Что это он у тебя такой дохлый? — без особых политесов поинтересовался капитан у Артура, с брезгливостью глядя на неприятное действо, разыгравшееся на борту шлюпки. Руководитель не ответил. Он рылся в суме, пытаясь отыскать необходимое лекарство. Кажется, у них имелось что-то от расстройства живота. Спасительный мешочек с древесным углем. Тин, Тин, что же с тобой такое?
Между тем лодка уверенно удалялась от берега.
— Надеюсь, мы не будем плыть на этой развалюхе до самого острова? — язвительно поинтересовался Артур у капитана. Он все еще решительно не понимал, в каком направлении они движутся.
Дож Малый с презрением крякнул и пальцами пощипал свою рыжую бороду.
— Мальчишка! — наконец протянул он. — Чтобы такой прославленный капитан, как я, довольствовался этой презренной посудиной? Ни за что, или я не Дож Малый!
Артур хотел было сказать, что не так давно капитан по милости Киля неплохо довольствовался и шлюпкой, однако не стал, решив не накалять обстановку.
Как же юноша удивился, когда они, наконец, на своей утлой лодчонке вплотную подошли к тому прекрасному вместительному бригу! С близкого расстояния красавец выглядел действительно огромным, даже больше «Балерины». Теперь можно было прочитать странное название, выведенное яркой краской на выпуклом деревянном борту — «Динопонера». Волны мощно бились о его борт, как бы поторапливая поскорее покинуть якорную стоянку.
Капитан встал на шлюпке во весь рост и, горделиво приосанившись, указал рукой на судно.
— «Динопонера» в нетерпении ждет новых пассажиров!
— Вы в своем уме? — невежливо отозвался Артур. — Мне ни за что не оплатить такое судно.
Капитан пожал плечами.
— Я предложил владельцу свои услуги, пообещав, что доставлю пассажиров на остров Черепаха в разы дешевле, чем любой армутский проходимец, то есть совершенно бесплатно! Будучи хитрым и предприимчивым дельцом, тот согласился, но вот вам придется оплатить билет и мои услуги.
— Что еще за чудное название у нашего корабля? — ворчливо поинтересовался Тод, которого, откровенно говоря, не убедили туманные объяснения капитана.
— Не корабль, а судно, — шепотом поправил товарища Даниел. — Корабль — это военное плавучее сооружение.
— Ах, Дан, не все ли равно? Хоть корабль, хоть судно, а название странное!
— Ничего странного, — возразил Дож Малый почти с обидой. — Это означает «гигантский муравей», вот и все. Отплытие было назначено на двенадцать часов по полудню, но я предложил выдвигаться раньше. Давайте же не будем мешкать и отвлекаться на несущественные детали!
Никто не стал возражать. С грот-рея спустили конец, и ребят по очереди стали втаскивать на палубу. Тин оказался первым. Какое-то время юноша стоял, пошатываясь, на палубе, пытаясь найти равновесие на зыбких досках и прийти в себя после очередного приступа тошноты.
— Тебе нехорошо, парень? — участливо поинтересовался один из бывших матросов «Балерины». Был тут и Ситцевый Мерин и другие люди, запомнившиеся друзьям по их предыдущему плаванию. Все они, казалось, находились в совершенном нетерпении и желали поскорее убраться из порта.
— Все в порядке, — буркнул Тин и отошел подальше. Скорее бы уже домой! Море нестерпимо воняло рыбой, от палубы несло протухшими тряпками, а от грязных матросов — по́том и салом; все эти запахи раздражали и без того обострившееся обоняние бедного юноши.
Наконец ребята оказались на палубе. Все это происходило ужасно долго, у Тина в глазах стоял туман, из которого по очереди медленно вылезали его товарищи, приобретая странные фантасмагоричные очертания. Совершенно без сил юноша присел на сундук и обхватил себя руками. Кажется, корабль двинулся в путь. Палуба закачалась, весь мир то круто взмывал вверх, то проваливался в бездну, послышался характерный шум, воды забурлили. Хотя вокруг вроде не было ни волны, ни ветерка, но заболевшему Тину казалось, что вовсю бушует шторм, а он находится совсем один на палубе злосчастного судна, посреди вонючих матросов, которые даже не удосужились помыться после скитаний в Тимпатру. А в глазах его мельтешила пестрая скорлупа перепелиных яиц, будь они трижды неладны!
Между тем «Динопонера» приблизилась к проходу между скалами. Здесь корабль замер на месте, пребывая как бы в нерешительности.
— Чего мы ждем? — дотошно спрашивал Тод у Артура, словно тот мог знать ответ. Руководитель лишь пожал плечами. Он доверился капитану.
Высокие рваные скалы со всех сторон преграждали им путь, и только узкий темный туннель меж утесов мог выпустить пленников Тимпатру на волю. На вершине скалы, сгорбившись, сидел сторож в непробиваемой кольчуге с сигнальным горном из латуни на коленях. Рядом с мужчиной стояли бочки со смолой, а также колчан стрел, на тот случай, если придется атаковать чужака. Но самая главная его функция заключалась в другом. Используя специальное устройство наподобие штурвала судна, охранник мог закрывать ворота, походившие со стороны на два рваных утеса, чтобы ни одна живая душа не проникла на территорию муравейника, кроме птиц да насекомых.
С тяжелой грустью оглядывался Артур на далекую кромку берега — как он мечтал найти отца, как надеялся, что рукопись Саннерса приведет его к пещере! Что ж, его надежды оказались напрасными, а маршрут был столь мало продуман, что вообще не стоило даже сюда соваться. Бедный Инк во многом оказался прав. У незадачливого руководителя появилось вдруг смутное предчувствие того, что ему еще предстоит нести ответственность за свою самонадеянность и легкомыслие. За то, что потащил остальных за собой. Впрочем, он уже и так пожинал плоды своих непродуманных действий. Но разве он не старался? Разве не пытался всячески уберечь друзей от бед? Просто путь оказался слишком тяжелым. Такие неутешительные мысли занимали его голову, пока они дрейфовали, не решаясь выйти из гавани Тимпатру.
В конце концов сам Артур заподозрил неладное. Юноша решительно направился к капитану, который занимался в настоящий момент тем, что любовно вытирал пыль со стола в капитанской рубке и беззаботно мурлыкал что-то себе под нос. Он уже помылся, привел в порядок рыжую бороду и находился в самом что ни на есть хорошем расположении духа.
— Почему мы стоим на месте?
— Сначала будет «Миротворец», а потом мы следом. В порядке очереди.
— А где остальные пассажиры?
— Где же им еще быть? Отдыхают в каютах.
— Сколько тут человек, кроме нас?
— Около десяти армутов. Удовлетворен, клипсянин?
Артур неуверенно качнул головой.
— Кстати, по поводу оплаты… Хотелось бы получить сейчас все деньги, — сказал тогда капитан и смерил юношу строгим взглядом, как учитель, который требует с ученика заданный урок.
Тот подчинился, отсчитал необходимую сумму и вышел из каюты, желая присоединиться к друзьям, которые стояли на палубе и наблюдали, как их на всех парах обгоняет «Миротворец».
— Я очень рада, что мы уходим из этих мест, — вдруг сказала Диана, оглянувшись на юношу. Лицо ее выглядело оживленным, порозовевшим от свежего морского воздуха и в целом таким прекрасным, что Артур замер, почувствовав, как у него перехватывает дыхание. Удивительно, как глубоко женский образ может проникнуть в сердце мужчины и оставить там неизгладимый отпечаток, который не стереть временем.
Больше всего на свете юноше хотелось бы сейчас находиться с Дианой в безопасности Троссард-Холла, ходить на уроки, как прежде, летать на единорогах, играть в едингбол и не думать о провалившемся путешествии, пропавших друзьях, разболевшемся Тине и, наконец, о несчастном отце, который по-прежнему ждет в пещере, не надеясь уже на скорое спасение. Неужели ему все-таки придется однажды оставить друзей в школе и отправиться одному на поиски Ирионуса? Нет, просто так идти бессмысленно и рискованно, нужно найти еще что-нибудь о пещерах единорогов. Рукописи Саннерса оказалось недостаточно. Хоть бы поскорее отыскался Индолас! Все эти мысли вихрем пронеслись у юноши в голове, но он не подал виду, и, подойдя к девушке, ласково приобнял ее за плечи.
— Скоро будем дома, — твердо пообещал он ей.
Диана лукаво улыбнулась.
— Я говорила, что мой дом там, где ты?
— Что-то не припоминаю такого…
— Так вот запомни хорошенько!
Артур уже и забыл, что его подруга обладает поразительной способностью читать его мысли. Как точно она догадалась, что у него в голове вновь мелькает грядущее расставание. Но как бы там ни было, сначала они вернутся в Троссард-Холл, что означало впереди еще так много счастливых минут, проведенных вместе!
— Невероятное судно! — вдруг поблизости восхищенно выдохнул Даниел. — Четырехмачтовый барк! Какие у него прямые паруса! Ах, как бы я хотел быть капитаном «Миротворца»!
Словно в подтверждение его слов, мимо величаво прошествовало огромное судно и замерло в ожидании у небольшого деревянного пирса. По причалу вальяжно ходил взад и вперед старый армут с несоразмерно огромной чалмой песочного цвета на голове и проверял соответствующие документы, позволяющие судам покинуть гавань Тимпатру. Такой же причал встречал корабли по ту сторону каменных ворот.
Судя по всему, с документацией на «Миротворце» все обстояло неплохо, ибо армут неспешно кивнул головой, таким образом давая разрешение заходить в туннель.
— Мы должны идти за ним! — воскликнул Артур. И действительно, «Динопонера», слегка покачиваясь на волнах, потянулась вслед за своим большим братом к пирсу. Уже можно было в подробностях разглядеть лицо охранника, такое черное и морщинистое, что казалось, будто эту важную часть тела ему заменили большим куском древесного угля, да еще зачем-то накрыли сверху чалмой. Мужчина в нетерпении покачивался из стороны в сторону; ему хотелось поскорее решить все административные процедуры и спокойно покурить трубку. Их судно уже почти приблизилось к длинному пирсу, как вдруг «Динопонера» совершила неожиданный маневр и, не дожидаясь разрешения, нырнула в туннель вслед за «Миротворцем».
— Что происходит? — в недоумении воскликнул Даниел. И словно в ответ прозвучал ужасающе громкий звук горна, эхом прогремевший над их головами. Артур почувствовал, как сердце его забилось сильнее. Неужели ушлый капитан все-таки обманул его? И у них нет никакого разрешения на выход с территории города? А ведь это означало одно — стены-утесы должны были сомкнуться, безжалостно раздавив нарушителей порядка. Впрочем, пока «Миротворец» находился в туннеле, у них еще имелся небольшой шанс на спасение, на который, по всей видимости, и рассчитывал горе-капитан. Но, увы, четырехмачтовый корабль, подгоняемый попутным ветром, лихо выскочил из западни, оставив своего младшего собрата в темной ловушке.
Откуда-то повеяло ледяным бризом, и сразу стало тревожно, мрачно, зловеще. Дож Малый вышел из каюты и теперь спокойно стоял рядом с рулевым; он упорно вслушивался, неотступно следил за мшистыми утесами, и сам словно бы воплощал в себе гранитную скалу — неподвижную и твердую. Было видно, что этот авантюрист не робкого десятка. Впрочем, разве безмятежность и спокойствие капитана могли как-то улучшить ситуацию?
Прибой с грохотом разбивался о неровные скалистые берега, вспенивал крутые валы, камни стали сотрясаться, как во время землетрясения, и гулкое эхо разносилось под сводами этих своеобразных крепостных ворот, отделяющих муравейник от открытого моря.
— Слышали? — мрачно прошептал Даниел. — Мне кажется, до добра это не…
Пессимистичный юноша, как это часто бывало, так и не успел закончить фразу, ибо корабль затрясся на волнах, и всем остальным сразу стало предельно ясно, что ничего хорошего ждать не следует. Вода запенилась и забурлила во сто крат сильнее; казалось, на дне сработали какие-то скрытые механизмы, создававшие этот пенистый водоворот. Корабль повело в сторону, да так резко и стремительно, что они чуть не ударились бортом о каменистый свод. Ребята судорожно вцепились в бортик руками, пытаясь удержаться на ходящей ходуном палубе.
— Что происходит? — в страхе выкрикнул Тод. — Наш капитан совсем спятил?
— Боюсь, кое-что похуже! — простонал Даниел. — Стены!
Действительно, через какое-то время стало очевидно, что два утеса медленно сходятся навстречу друг другу, словно давние приятели после долгой разлуки. Невероятный скрежет и грохот вперемешку с разбушевавшейся стихией оглушал, судно покачнулось и с новыми силами устремилось вперед, к спасительному выходу. Теперь уже капитану не приходилось безмятежно созерцать дело рук своих; он, равно как и помощник, всей тяжестью налегали на румпель, а тот отчаянно сопротивлялся, будто мятежный воин. Если бы туннель был чуть короче, их бы уже вынесло попутным ветром, но пока отважная «Динопонера» беспорядочно болталась в бушующих кипящих водах, не особенно приближаясь к выходу. А стены, между тем, медленно смыкались.
Неужели они не успеют? Артур одной рукой держал Диану за талию, чтобы она не упала, другой — вцепился за бортик.
— Не самая завидная смерть в этой каменоломне! — воскликнул вдруг Тод с отчаянным надрывом в голосе. Бедный гордый юноша, ему бы хотелось умереть на поле боя, желательно защищая честь любимой женщины, а не в этом черном туннеле, как жалкому нарушителю порядка, трусу, убегающему от опасности, презренному вору. Хотя, впрочем, почему «как»? Они и в самом деле были ворами.
Раз капитан пошел на такой риск, значит он действительно увел корабль, обманом или же еще каким образом, но факт остается фактом. «Динопонера» им не принадлежала, и они не имели права покидать гавань Тимпатру. Тод, всегда отличавшийся особой эмоциональностью, казалось, был так ошарашен всем происходящим, что еще немного и он отпустил бы руки и повалился за борт, отдавшись воле своей немилосердной судьбы. Артур, только заметив это, отчаянно выкрикнул, надеясь привести его в чувство:
— Ты что струсил, Тод?
Беруанец вздрогнул всем телом. Насмешливая фраза, брошенная соперником, отрезвила его лучше холодной воды, которая в настоящий момент заливалась на палубу. Он побледнел, как полотно, и с удвоенной силой сжал поручни.
— Не суди по себе! — ожесточенно огрызнулся он, даже не разгадав, с какой целью Артур сказал ему эти слова. Руководитель ничего на это не ответил. Он с надеждой всматривался в просвет, который дарил им свободу и спасение. Только бы успеть! Но скалы неумолимо сходились друг с другом, подобно гигантскому капкану. Еще немного, и «Динопонера» не сможет пройти! Это означало неминуемую гибель для всех пассажиров без исключения.
— Если судно не успеет… Мы должны будем прыгнуть в воду, — прошептал Артур Диане, которая, как осиновый лист, дрожала в его руках.
— Не очень-то из меня хороший пловец, — криво усмехнулась девушка.
— Я буду с тобой.
Туннель сузился еще, затем еще. Странное это было чувство: наблюдать, как каменная толща медленно и неумолимо надвигается на тебя, подобно вражескому отряду, ощетинившемуся смертельными копьями. Действительно, не самая привлекательная смерть ждала незадачливых путешественников! И вот перед ними показалась уже спасительная расселина, так близко и так далеко одновременно — ведь если скалы сойдутся хоть еще чуть-чуть, то «Динопонера» застрянет на месте!
Неожиданно что-то изменилось. На несколько секунд скалы замерли, словно желая еще больше поиздеваться над своими жертвами. Неужели этот смертельный механизм остановлен, и армуты решили сжалиться над злостными нарушителями? Как бы то ни было, но судно со свистом вырвалось на волю в тот самый момент, когда, казалось бы, надеяться было уже не на что. Ворота захлопнулись с ужасным скрежетом, но путники уже были на свободе!
Яркое солнце неожиданно ослепило всех. В эти первые секунды ничего нельзя было разобрать среди слепящего света, пенных брызг, грохота скал, предупреждающего звука горна. «Динопонеру» все еще потряхивало на волнах, но уже не так сильно, как в туннеле. Артур наконец-то смог разжать руки и отпустить Диану, не опасаясь более, что она упадет в море. Вдруг в воздухе со свистом пролетела горящая стрела; к огромному счастью, она не долетела до беглецов, иначе «Динопонере» не поздоровилось бы. Армуты явно не намеревались отпускать воров живыми.
Артур опасливо покосился наверх. Тогда он увидел весьма занятную картину. Сторож, сидящий у штурвала на гребне скалы и руководящий закрытием ворот, грязно ругался и с ожесточением махал руками. Со стороны казалось, что спятивший мужчина сражается с каким-то страшным невидимым врагом, который по неизвестной причине благоволил пассажирам «Динопонеры». Бочка со смолой опрокинулась, а сухие кусты вереска воспламенились; было ощущение, что охранник пляшет посреди огня, позабыв прямые обязанности. Удивительное дело, но именно это любопытное обстоятельство спасло бедолаг от неприятной участи быть раздавленными заживо.
Спустя какое-то время у загадки этой появилось одно, пусть даже и абсурдное объяснение. Они проходили мимо второго пирса, где в растерянности стоял другой армут-охранник. В тот момент, когда «Динопонера» прошествовала мимо деревянного помоста, сверху на палубу что-то шлепнулось с характерным звуком. Это была ящерица. Артур с искренним удивлением смотрел на то, как Рикки с чрезвычайно довольным видом ползет в его сторону по деревянным доскам, быстро перебирая своими маленькими лапками.
Неужели они были обязаны жизнью этому дикому и неразумному животному, жителю пустыни? Неужели рептилия смогла догадаться отвлечь охранника, да так ловко, что тот сам чуть не сгорел в огне вместо того, чтобы отправить горящие стрелы в сторону неприятеля? Не кажется ли эта ситуация слишком нелепой и неправдоподобной? Может, что-то другое помешало стражнику закрыть ворота? Случайное стечение обстоятельств? Как бы то ни было, они оказались спасены, и «Динопонера» с победоносным видом устремилась в открытое море, оставляя позади взбешенных армутов, пустыню, муравейник и опасных Теней.
Артур огляделся, желая удостовериться, что с его друзьями все в порядке. Даниел и Тод стояли поблизости, дрожа всем телом от пережитого испуга. Диана тоже была рядом с ним, живая и невредимая. Но руководитель по-прежнему не был удовлетворен.
— Где Тин? — отрывисто воскликнул он. Ведь и вправду Тина нигде не было.

Глава 35 Ибо отныне пятеро в одном доме станут разделяться, трое против двух, и двое против трех

Какое-то время, поддавшись безрассудной панике, ребята бегали по палубе, пытаясь отыскать своего бедного друга. В страшной суете и беспокойстве они не могли заметить, что «Динопонера» благополучно миновала пирс с охранником и беспечно устремилась в открытое море. Матросы на судне как ни в чем не бывало продолжали свою рутинную работу. Надо полагать, ничто не было способно смутить этих отъявленных плутов и негодяев — ни чрезмерный риск, ни бесстыдная кража чужого судна, ни смертельная опасность погибнуть под каменными воротами Тимпатру.
Наконец Даниел натолкнулся на беднягу Тина, который без чувств распластался на палубе, зажатый с двух сторон тяжелыми сундуками. Лицо юноши было таким бледным и изможденным, что, казалось, уже никогда не подаст признаков жизни.
— Тин! — громко позвал Даниел, чем тут же привлек внимание остальных. Спустя пару секунд все как один оказались у ног больного. Артур сел на колени рядом с юношей и попытался его растормошить. Сперва безуспешно, но затем нехитрые лечебные манипуляции сделали свое дело, и Тин, моргнув, открыл глаза.
— Что вы так на меня уставились? — проговорил он тихо, едва ворочая языком во рту. На бледном осунувшемся лице больного тут же выступила испарина.
— Кажется, у тебя температура, приятель, — с сильным беспокойством ответил Артур, все же неимоверно обрадовавшись, что друг пришел в сознание.
— Я же сказал, что отравился. Слабый живот, стоит только съесть что-нибудь подпорченное, и вот результат.
— Но Тин, с нашим завтраком все было в порядке…
— Не знаю, не знаю… Помогите мне дойти до каюты… У нас ведь есть своя каюта?
Артур горько хмыкнул.
— Не только каюта, а все судно теперь в нашем распоряжении. Только куда мы движемся, вот в чем вопрос…
— Разве не в сторону дома? — с сильной тревогой в голосе поинтересовался Тин и попытался самостоятельно встать на ноги, но это незамысловатое упражнение едва ли было ему под силу.
— Конечно, домой, — поспешил успокоить друга Артур. Вряд ли стоило сейчас лишний раз волновать больного. Но правда была в том, что руководитель и сам хорошенько не знал, куда в настоящий момент направляется «Динопонера».
Не сговариваясь, они с Тодом и Даниелом отнесли Тина в свободную каюту и положили на койку, застланную грубыми шкурами. Люк был открыт и сквозь него лился благодатный свет, освещая довольно просторное и неплохо обставленное помещение, где имелся даже небольшой столик, привинченный к полу. Тин не смог оценить всех удобств своей новой комнаты, ибо почти сразу же вновь лишился чувств.
— Что с ним такое? — расстроенно повторял Даниел, искренне переживая за товарища.
— Может, и правда отравился, — со слабой надеждой ответил руководитель. Действительно, это было бы в их случае наименьшим из зол.
— У него температура, он весь горит! И разве от обычного отравления падают в обморок? — раздраженно воскликнул Тод, с откровенной неприязнью глядя на Артура. — Прав был Инк: ты виноват во всем случившимся с нами, только ты один! Тебе следовало настоять на том, чтобы мы остались в Троссард-Холле, понятно тебе? Ты с самого начала понимал все риски, но, несмотря на это, потащил нас за собой!
Руководитель сильно побледнел и даже изменился в лице; неуместное упоминание об Инке в эту минуту было равносильно хлесткой пощечине. Горькая мысль промелькнула у Артура в голове: как это вообще возможно — проделать с человеком такой громадный путь, пережить столько опасностей и разделить столько трудностей, но при этом совершенно не попытаться его понять, хоть на самую малую часть? Тод не сделал ни единого шага ему навстречу, и даже тогда, в Тимпатру, благосклонное отношение беруанца было вызвано скорее собственной радостью от встречи с сестрой, но не более.
Артур в целом привык мириться с подобным непониманием, однако и его завидное терпение дало трещину. За последнее время юноше уже порядком надоели бурные истерики Тода, в иной раз ему страстно хотелось подойти к беруанцу и отхлестать по щекам, чтобы тот хорошенько думал, прежде чем начинать говорить. И в этот самый момент, как назло, сошлось сразу несколько факторов — волнение за Тина, страшная усталость из-за того, что нужно постоянно все держать под контролем, авантюра с кораблем и, наконец, обычная гордость, от которой Артур пока так до конца и не сумел избавиться.
— Я тебя вовсе никуда не тащил! Хотел бы — оставался в Троссард-Холле. Не моя вина в том, что ты сначала делаешь, и только потом думаешь. Хотя нет, насчет последнего я совсем не уверен!
Тод сильно покраснел, словно в действительности Артур нанес ему непростительное оскорбление. Он встал с койки, сгруппировался, как для рукопашного боя, и процедил сквозь зубы:
— Давай, если не трус, разрешим все наши недопонимания здесь и сейчас!
Даниел в испуге вскочил и попытался встать между ощетинившимися ребятами, однако Тод мягко отстранил своего друга.
— Не надо, Дан, не вмешивайся в наши отношения. Если он храбрец (каким все время пытается себя выставить), то не откажется от честного боя со мной.
Артур секунду яростно смотрел на Тода, казалось, он уже сделал движение вперед, чтобы, не раздумывая, ринуться на своего соперника, однако в последний момент усилием воли сдержал себя и лишь с презрением выговорил:
— Я не трус, Тод. Но и не дурак. Поэтому драться с тобой не стану.
С этими словами он резко отвернулся и быстро вышел из каюты, стараясь не вслушиваться в поток отборной брани, раздавшийся за его спиной. Настроение у руководителя сделалось совсем прескверным, а растущий страх за Тина, подобно морской соли, разъедал сердце. На какую-то долю секунды юноше даже расхотелось предпринимать что-либо. Появилось лишь малодушное желание убежать, закрыться в каюте, чтобы никого не видеть и ничего не решать. Разумеется, он тотчас же прогнал эту трусливую мысль и постарался подумать о другом. Тем более в сложившейся ситуации действительно имелось то, о чем следовало поразмыслить в первую очередь.
Куда они все-таки направляются? И какие на этот счет планы у капитана?
Дож Малый, впрочем, уже вполне успел подготовиться к встрече — выражение лица у него было самое что ни есть суровое и неприступное, а за поясом висел кривой нож и плеть «кошка-девятихвостка», заготовленные на случай, если понадобится более существенное внушение. Очевидно, в глазах Артура капитан прочитал такое негодование, что предпочел первым перейти в наступление.
— Почему вы шастаете по кораблю в то время, когда надобно сидеть в каютах? — отрывисто поинтересовался он. Бесстрашный юноша подошел вплотную к авантюристу; вид остро заточенного ножа и плети его нисколечко не смутил.
— Потрудитесь объяснить, капитан, что означает вся эта история! — с горячностью воскликнул он, охваченный праведным гневом. Дож Малый сделал было движение, чтобы достать плеть и отходить наглеца по лицу, однако неожиданно передумал. Сложно было сказать, в чем тут крылась причина. Не последнюю роль сыграло то, что при взгляде на разъяренного Артура мужчина вдруг вспомнил самого себя в его возрасте — горячего, резкого, бескомпромиссного, тогда еще охваченного некоторыми благородными порывами, которые, впрочем, с возрастом стали стремительно приглушаться.
— Тебе повезло, клипсянин, что я сегодня в хорошем настроении. Но впредь запомни: судно принадлежит мне, значит, мои приказы для тебя равносильны закону.
— Вы обманули меня!
— Кто-то рано или поздно должен был это сделать. Но я, по крайней мере, обманул тебя в твою же пользу, если так можно выразиться. Мы должны были арендовать судно до острова Черепаха? Так вот, я конфисковал «Динопонеру», чтобы идти прямиком в Гераклион без лишних затрат и потери времени!
— Конфисковали? Украли, вы хотели сказать!
— Но и мое судно было украдено. Считай, я попросту вернул то, что мне причиталось по праву.
Артур замолчал, не зная, что возразить циничному капитану. Да и был разве хоть малейший смысл в пререканиях? Факт остается фактом: судно угнано, они направляются в Гераклион. Не исключено, что подобное развитие событий даже благосклоннее к путникам, чем иное другое. Конечно, если бы кто спросил его мнения, он бы ни за что не согласился на кражу. Но теперь уже глупо что-либо возражать, дело сделано, остается лишь смириться и надеяться, что хотя бы в остальных пунктах капитан сдержит свое слово.
Дож Малый, очевидно, смог неплохо разгадать всю палитру эмоций, отразившуюся на лице юноши, — от яростного гнева до покорного смирения и принятия ситуации. Поэтому мужчина добродушно хмыкнул и сказал отеческим покровительственным голосом:
— Не серчай, парень. Кормить вас буду, как королевских гусей, три раза в день. За ту крохотную сумму, что ты мне выплатил, это очень хороший расклад, поверь.
— Как вам это удалось? — спросил тогда Артур, который, хоть и был чрезвычайно зол на капитана, не смог все-таки сдержать ребяческого любопытства. Дож Малый вновь насмешливо хмыкнул, словно говоря тем самым, что для него подобная выходка — это пара пустяков.
— Я уже давно заприметил красавца. Стоит на якорной стоянке без дела, в то время как ему бы бороздить морские просторы! Пришлось, конечно, повозиться с командой, но те явно не ожидали нападения. Помимо прочего, на нашей стороне было численное преимущество — ведь плуты фуражиры согласились помочь в нашем нехитром деле в обмен на сундук с золотом, который мы нашли в трюме. Кстати, именно там теперь обитает бывшая команда «Динопонеры» вместе с капитаном. Они крепко связаны, и проблем с ними возникнуть не должно. Придется парням скататься до Гераклиона, а там отпущу их восвояси; пусть добираются обратно в Тимпатру, как захотят. Когда мы разобрались с командой — дело оставалось за малым. Нужно было как-то проскочить через каменные ворота. Жаль, что бывший капитан не успел получить разрешение на выход из гавани. Пришлось крутиться у ворот и ждать подходящего момента. Я намеренно пропустил вперед «Миротворца», ведь утесы не могли сойтись, покуда тот не выйдет из туннеля. Таким образом, у нас появлялось лишнее время форы. Так что, посуди сам, все сложилось, как нельзя лучше. Пассажиры еще не успели зайти на борт судна, и мы являемся единственными и полноправными его властителями.
Как бы то ни было, но в последнем своем утверждении дальновидный капитан все же оказался неправ. На беду ли или на счастье, но в скором времени на борту украденной «Динопонеры» обнаружился еще один пассажир. Произошло это на второй день путешествия. Рано утром Даниел вышел на палубу, чтобы с присущей ему педантичной точностью описать в дневнике все события, происходившие на судне. Юноша решил, что непременно надо контролировать действия неблагонадежного капитана и матросов, чтобы, чего доброго, вновь не оказаться в каком-нибудь забытом всеми Раторберге. А так как из всей компании он один разбирался в морском деле, то, стало быть, именно на него возлагалась нелегкая обязанность контролировать маршрут.
Матросы сперва были удивлены тому, что какой-то подозрительный долговязый юноша досконально наблюдает за их работой, бормоча что-то невразумительное себе под нос, да еще и все конспектирует в дневнике, будто морской инспектор. И если бы не заблаговременные предупреждения капитана не трогать ребят, они бы, несомненно, поколотили странного субъекта, столь бесцеремонно наблюдавшего за каждым их действием.
Вот и сегодня с утра Даниел прохаживался по палубе и своим аккуратным почерком делал кое-какие заметки; время от времени он рассеянно поднимал голову, пожевывал кончик пера, а затем вновь продолжал начатые записки. В момент проделывания одного из этих незамысловатых упражнений юноша вдруг увидел перед собой совершенно незнакомую женщину, которая, казалось, материализовалась из воздуха. Эта неожиданная встреча столь изумила педантичного юношу, во всем ценившего порядок и определенность, что он так и завис на месте с поднесенным к губам изжеванным пером. Незнакомка, однако же, ничуть не удивилась, столкнувшись лицом к лицу с Даниелом.
— Стюард? — проговорила она высоким, чуть капризным голосом.
Эта уже немолодая особа была невысокого роста, со светлыми клочковатыми бровями и взъерошенными волосами цвета соломы, которые по прихоти природы тоже росли неровными клоками. У нее имелось вполне добродушное лицо и ясные голубые глаза с каким-то чудаковатым отсутствующим выражением, словно женщина никак не могла определиться, в каком мире ей следует находиться в данный момент — в своем воображаемом, или же в реальном. Во всех ее порывистых движениях сквозила некоторая растерянность, недоумение и крайнее недовольство сложившейся ситуацией.
— П-прошу прощения? — вежливо проговорил Даниел, от волнения начав заикаться.
— Я пассажирка каюты номер тринадцать! И нахожу этот факт просто вопиющим, понимаете?
— Нет, — честно ответил Даниел, который и вправду не понимал.
Женщина язвительно фыркнула и от волнения так сильно взмахнула руками, что чуть не заехала тщедушному юноше по носу.
— Невероятно! Капитан Рассуль пообещал мне, что заменит каюту! Не пристало даме путешествовать в комнате со столь несчастливым числом! Я хочу, чтобы вы правильно поняли — Фикуция Бей вовсе не суеверна! Даже напротив, будучи врачом (и, без ложной скромности, врачом весьма искусным!) я не склонна верить во всякие предубеждения. Но все же считаю неприличным давать мне подобную каюту, учитывая ту кругленькую сумму, что я заплатила! Понимаете?
— Понимаю, — послушно повторил Даниел и на всякий случай на шаг отступил от импульсивной женщины.
— Хотелось бы посмотреть господину Рассулю прямо в глаза и высказать все, что я о нем думаю!
— Это можно, — простодушно ответил Даниел, невероятно обрадовавшись возможности сплавить дотошную незнакомку куда подальше. — Он в трюме.
— О! — только и воскликнула дама. — И скоро ли он изволит выйти?
— В ближайшее время — точно нет, — уклончиво ответил Даниел.
— Но разве прилично солидной даме вроде меня лазить по трюмам? Я совершенно не имею такого желания! Скажите хотя бы, скоро ли мы прибудем на остров Черепаха? Мне уже претит вся эта пресловутая морская романтика! Слыхали ли вы такое, чтобы уважаемого беруанского врача, академика, сначала обманом умыкнули, затем привезли на какой-то остров дикарей под названием Пумпатру, а потом еще и заселили в несчастливую каюту!
— Тимпатру! — машинально поправил Даниел.
— Да хоть Клопатру, ведь подобное наименование куда больше подходит этому клоповнику! Армуты даже руки перед едой не моют, а грязные человеческие пальцы, как известно, рассадник страшных инфекций!
Госпожа Фикуция, вероятно, могла бы еще долго рассказывать о своих злоключениях, но тут к ним подошел Артур, который тоже любил ранним утром выйти подышать свежим воздухом. Увидев загорелого статного юношу с благородной горделивой осанкой, женщина сбилась, замолчала, а затем чисто женским движением кокетливо поправила свою прическу, которой, впрочем, уже вряд ли можно было помочь.
— В чем дело? — с любопытством поинтересовался руководитель, даже не подозревая, какую бурю эмоций его приход вызвал в сердце уважаемого доктора.
— Ах, наконец-то светлая голова среди всего этого зловонного мрака! — с чувством воскликнула женщина, своей репликой невероятно обидев Даниела, который, по ее словам, как бы по умолчанию относился к чему-то неприглядному, темному, да еще и вонючему. — Я являюсь уважаемым беруанским врачом, и меня пригласили в Гераклион для изучения влияния морского климата на чахоточных. Самое ужасное, что в этой дыре я еле нашла место для ночлега! Подумать только, они не знают, что такое деньги, святая простота! А потом господин Мерринет (чрезвычайно любезный, кстати, господин) предложил мне осмотреть смертельно больного на «Праиде». Разумеется, я не могла отказать, ведь долг любого врача помогать людям! Покуда я занималась пациентом, «Праида» благополучно отправилась на остров Черепаха, а лукавый Мерринет забыл меня уведомить о столь важном факте! Подозреваю, хитрец просто хотел, чтобы на борту был квалифицированный врач! Но самое ужасное в другом… Когда мы прибыли на остров, я решила не выходить, так как надеялась, что «Праида» вернется в Гераклион. И что вы думаете? Спустя неделю путешествия вместо портового города я увидела этот ужасный Пумпатру, где даже нет врачей! Одни необразованные табибы с бородами!
— Ах, вы врач! — живо воскликнул Артур, впрочем, довольно неучтиво перебив разговорчивую даму. Заинтересованность молодого человека ужасно польстила ее самолюбию, и она широко улыбнулась с осознанием собственного превосходства.
— Да, и притом не самый худший!
— Какая удача, что вы оказались на борту «Динопонеры»!
— Ой, не знаю, не знаю… Если бы господин Рассуль не поселил меня в таком несчастливом номере… Вообразите, тринадцатый! Кстати, а у вас какой?
Начисто проигнорировав бестактный вопрос незнакомки, Артур энергично сказал:
— Послушайте, мой друг серьезно болен! Если бы вы могли осмотреть его!
Белокурая женщина с готовностью кивнула головой и церемонно взяла юношу под руку.
— Ах, что номер, это пустяки! Сущая неурядица. Настоящий врач должен приносить себя в жертву пациентам, что я и делаю каждый день. Проведите меня к вашему больному!
Таким образом, все несчастья и досадные недоразумения, произошедшие с рассеянной и чудаковатой Фикуцией Бей, на самом деле стоили того, ибо они свели вместе эту женщину и больного, который в настоящий момент действительно нуждался в квалифицированной врачебной помощи. Люди зачастую неверно трактуют происходящие с ними события. Им неведомо, что на первый взгляд непоправимые несчастья могут обернуться неожиданной удачей, а тяжкие беды пойти впрок. Поэтому не стоит слишком уж расстраиваться, если ваши планы были грубо нарушены: например, вас обманом затащили на судно, а затем увезли в пустынный город Тимпатру, где обитают люди настолько дикого нрава, что даже не моют руки перед едой. Факт того, что вас поселили в каюту с несчастливым числом тринадцать на украденном судне, также не заслуживает огорчения. Все эти неприятности выеденного яйца не стоят, когда они действительно помогают спасти другого человека.
Впрочем, о спасении пока речи не шло. Сначала госпожа Фикуция долго осматривала Тина, прощупывала тому горло и уши, надавливала указательными пальцами на пятки и даже дергала за волосы, словно эти странные манипуляции и впрямь могли поведать о таинственной болезни. Закончив осмотр, белокурая женщина отступила на шаг и строго посмотрела на собравшихся вокруг больного ребят.
— Что с ним? — не выдержала Диана.
— Такое ощущение, милочка, что он наглотался метановой кислоты. Никогда еще за всю свою врачебную практику я не встречалась с подобным диагнозом. Что он принимал в последние дни?
— Мы не очень-то хорошо питались в последнее время, — виноватым голосом проговорил Артур, чувствуя себя ответственным за болезнь лучшего друга.
— Вообще-то за все путешествие мы ни разу хорошо не ели! — вставил свое слово язвительный Тод, но Диана так сильно толкнула приятеля в бок, что тот чуть не завалился на благообразную Фикуцию, которая была значительно ниже ростом.
— Просто кто-то слишком капризный, — едва сдерживая гнев, заметила девушка, обращаясь к врачу. — Мы питались нормально.
— Дело вовсе не в том, как вы питались. Я говорю о специальных препаратах, таблетках, микстурах… У него случилась передозировка метановой кислоты!
— Что это еще за кислота? — воскликнул Даниел удивленно.
— Ее еще называют муравьиной, но я предпочитаю официальное наименование.
— Я понял! — с горечью проговорил Артур. — Дело в том, что в пустыне мы встретились с гигантскими муравьями… Один из них даже напал на нас!
Фикуция удивленно покосилась на юношу.
— Гигантскими муравьями? Вы бредите, мой хороший? Может, у вас психическое расстройство на фоне болезни друга? В таком случае, я бы с удовольствием осмотрела и вас тоже.
— Нет, нет, — излишне поспешно отказался руководитель. — Я чувствую себя прекрасно. Скажите, его можно вылечить?
Достопочтенная врач с сомнением покачала головой и задумалась.
— У него было сильнейшее отравление, которое вызвало одну весьма редкую болезнь. Мы называем ее шакальей лихорадкой. Если ее не лечить, пациент в скором времени умрет!
— Нет! — запальчиво воскликнули все сразу. Фикуция строго осмотрела их компанию и не без гордости заметила:
— Я сказала, если не лечить! К счастью, с вами на борту оказался доктор высшей категории, беруанский кандидат наук, почетный…
— Вы дадите ему лекарство? — невежливо перебил Фикуцию Артур. Голос руководителя дрожал от волнения, что, вероятно, весьма понравилось славной даме и сгладило впечатление от проявленной неучтивости. Женщина добродушно и даже с некоторым снисхождением посмотрела на красивого юношу.
— К счастью, у меня есть два листа периколюса, но остальные микстуры на дереве, в моем кабинете. Я дам больному периколюс. Вот увидите, ему заметно полегчает, и он вполне продержится до Беру. Если вы, конечно, направляетесь именно туда. Лично я даже настаиваю на этом варианте, так как никакое другое путешествие не пойдет мальчику на пользу. Кстати, вам действительно повезло встретиться со мной. Не каждый беруанский врач располагает подобным лекарством.
— Огромное спасибо! — с горячей признательностью произнес Артур. — Сколько мы должны вам за лечение?
Женщина лукаво улыбнулась.
— Если бы я лечила тебя, мой хороший, то, наверное, и вовсе ничего не потребовала бы взамен. Ты очень похож на моего племянника, такой же красавец. Но, учитывая обстоятельства, в которых все мы оказались… Я бы попросила помочь мне добраться до столицы: сущие пустяки, заказать единорогов, донести багаж. Я такая рассеянная, что, боюсь, вместо Беру могу опять улететь в этот жуткий Пумпатру. Думаю, такой скромной платы, или скорее даже помощи, вполне довольно.
Артур еще раз поблагодарил добрую женщину, и она полностью посвятила себя заботам о больном. Вот с такой удачной встречи и началось морское путешествие. На следующий день Тину действительно значительно полегчало; юноша пришел в себя, его уже не тошнило, а лихорадка спала.
— Я же говорил, это все яйца! Как здорово, наконец, без содрогания подумать о предстоящем завтраке! — вот такими были первые слова неунывающего оптимиста, когда тот проснулся утром и застал у своей постели взволнованных друзей. Тот факт, что Тин идет на поправку, заметно оживил их компанию; даже придирчивый Тод стал как будто чуть более терпимым к остальным и в особенности к Артуру.

Решительно все складывалось наилучшим образом. На сей раз погода благоволила путешественникам; судно словно скользило по расплавленному сливочному маслу — быстро, спокойно, уверенно. Бортовая качка почти не ощущалась, и даже Тода не укачивало. После удушливой пустыни морской климат однозначно пошел всем на пользу. Уставшие лица незадачливых путешественников посвежели, налились здоровым румянцем, в глазах появился блеск.
Питание на борту, кстати, тоже было неплохое, под стать достойному ресторану. «Динопонера» явно предназначалась для зажиточных армутских купцов и среди драгоценных запасов еды в трюме находились даже такие изысканные армутские блюда, как вяленая конина или тушеное муравьиное мясо. Впрочем, про насекомых никто теперь старался не вспоминать. Артур вкратце поведал Тину про его болезнь, но беспечный юноша только отмахивался рукой, отчаянно не желая соглашаться с поставленным диагнозом.
— Поверь старому повару, Арч. Это все яйца! — любил повторять он и сразу же перескакивал на другую тему.
Матросы вели себя вполне корректно; никто не задирал пассажиров и лишний раз не обращался к ним. Так что единственным постоянным и самым неутомимым собеседником путешественников являлась Фикуция Бей, прославленный врач и вместе с тем удивительно назойливый человек. Чудаковатая женщина день напролет донимала ребят рассказами о пациентах. Во время совместных приемов пищи в кают-компании она вполне могла поведать весьма неаппетитную историю о том, как инструментами ковырялась у какого-то бедолаги в зубах, доставая оттуда загнившие кусочки пищи. Смакуя все нелицеприятные детали, она сама с проворностью мангуста поглощала предложенную капитаном еду, в то время как ребята, обладавшие богатой фантазией, едва заставляли себя проглотить пищу, сопровождаемую столь подробными душещипательными рассказами.
Фикуция упорно называла Дожа Малого Рассулем; тот, надо отметить, и не противился такому положению дел. По всей видимости, проницательный мужчина сразу смекнул, что лучше лишний раз не травмировать столь впечатлительную и эмоциональную пассажирку. К слову, госпожа Фикуция так и не осознала до конца, что судно угнали, а капитан и матросы — шайка беспринципных воров. Она очень быстро забывала все организационные детали; казалось удивительным, как она вообще держит в голове имена и проблемы всех своих многочисленных пациентов.
Впрочем, эта ситуация была вполне объяснима — ни на что другое у нее в мыслях не оставалось места. Женщина могла тридцать раз кряду за день переспросить, куда они в итоге направляются и подивиться тому, что не надо делать никаких лишних пересадок на острове Черепаха. При этом она умудрялась помнить вес, рост, возраст каждого из своих больных, а также их семейное положение, состояние финансов и прочие «немаловажные» детали.
Вот таким человеком была Фикуция Бей. Пассажирка каюты номер тринадцать ужасно надоедала всем, но ее терпели, ибо было видно, что она в целом добродушного нрава и действительно искренне желает помочь. Однако Диане капризная женщина сразу решительно не понравилась. Но у девушки были на то свои причины: кому понравится, когда при тебе начинают на все лады расхваливать достоинства твоего избранника? Отчего-то Артур сразу пришелся Фикуции по вкусу. От того ли, что ее племянник был на него похож, или по каким другим причинам, но каждый раз, завидев предмет своего обожания, она принималась осыпать его различными, порою весьма изысканными комплиментами.
Сам же руководитель во время путешествия предпочитал держаться в стороне от других. Настроение юноши весьма улучшилось, когда Тин стал поправляться, но все же какая-то неуловимая угрюмая черточка появилась в его характере. Он был часто погружен в свои мысли; откровенно говоря, его пугало скорое возвращение в Беру. Ему начинало казаться, что после всего произошедшего ему вряд ли удастся вновь поступить в Троссард-Холл. Строгая Дейра едва ли его простит и возьмет обратно, ведь он не просто сам ушел из школы, но еще и увел за собой остальных. Юноша не знал, совершенно не знал, что ему требуется предпринять дальше. Покуда друзья путешествовали по пустыне, он мало задумывался о будущем, ибо и в настоящем хватало забот. Однако теперь, во время безмятежного плавания, он вполне мог предаться размышлениям, которые его отнюдь не радовали.
Возможная разлука с Дианой сводила его с ума, но еще больше его тяготили воспоминания об Инке, Кириме и Тилли. Призраки пропавших друзей по-прежнему находились рядом с ним, что выводило его из душевного равновесия. Так же Артура пугала встреча с семьей Треймли; юноша понимал, что ответственность за авантюру целиком и полностью ляжет на его плечи. Сможет ли Дорон понять и простить? Как отнесется к нему Люция Треймли? Все эти вопросы волновали и в каком-то смысле пугали, хоть Артур и не относил себя к категории трусов.
Конечно, не стоит думать, что юноша стал затворником и все время сидел один в каюте; он по-прежнему общался с друзьями, был весел и мил в обращении. Частенько он забавлял остальных тем, что пытался научить Рикки всяким забавным трюкам. На удивление рептилия оказалась весьма смышленой; даже человек не всегда может похвастаться подобной сообразительностью. Сперва Артур приучил Рикки откликаться на имя. Теперь, стоило ему только позвать, как ящерица, смешно перебирая лапками, забиралась на его плечо и важно посматривала оттуда, как бы говоря: мой хозяин — самое славное существо на свете, и я невероятно горд, что принадлежу именно ему.
Затем смекалистому юноше удалось научить питомца другим именам; так, Рикки теперь знал, что подругу хозяина зовут странным звуком «ди», который напоминает жужжание роя мошек над болотом. Кстати, вполне аппетитное имя, у хозяина отменный вкус. «Дан» звучало, как чуть видоизмененное лягушачье «кван», «Тин» походило на легкий шелест камышей на ветру. Вот только Тода Рикки решительно не признавал и не желал запоминать. Беруанец, в свою очередь, тоже игнорировал рептилию, так что неприязнь оказалась взаимной. Кстати, Рикки весьма помогал избавиться от излишнего внимания Фикуции, ибо та ужасно боялась змей. Раз, завидев ящерицу на плече юноши, она чуть не упала в обморок. Пришлось искать для нее специальные лекарства, так как бедняжка решила, что у нее непременно должен случиться инсульт.
Короче говоря, морское путешествие проходило не без забавных моментов. Но вот и оно подошло к концу. Дож Малый, к чести своей, в целости и сохранности доставил пассажиров в Гераклион. Прощаясь с ним на пристани, Артур от чистого сердца поблагодарил мужчину за сдержанное обещание.
— Может, еще увидимся, клипсянин, — добродушно произнес тот, по привычке пощипав себя за бороду. — Если захочешь еще как-нибудь на остров Черепаха, то знай — у владельца «Динопонеры» самые низкие ставки.
— У незаконного владельца, — не преминул подколоть его Артур.
— Клипсянский чистоплюй!
— До свидания, капитан!
— Клипсянин?
— Да?
— Не знаю, может тебя заинтересует… Во время плавания до Тимпатру я подслушивал разные разговоры армутов на «Миротворце»… Так вот, матросы толкуют, что воды вблизи Черепахи в последнее время изобилуют жертвами кораблекрушений… Не так давно им пришлось выловить из воды молодых девчонку и парня, по виду тоже из армутов. Сначала были полуживые, замерзшие, но потом оклемались. Я подумал, вдруг это ваши знакомые… Куда там, кстати, переводчик ваш пропал?
— Ах, это наверняка Кирим и Тилли! — живо воскликнул Артур, почувствовав, как от нежданной радости у него перехватывает дыхание, а на глазах выступают слезы. — Вы слышали, ребята?
Все были без преувеличения ошеломлены столь счастливым известием. Неужели их друзья живы?! Какая же это ободряющая новость! Даниел кричал во весь голос, что всегда это знал, несмотря на свой дурацкий пессимизм, а Тин просто прыгал на месте и размахивал руками, как маленький ребенок. Диана же бросилась обнимать Артура, напрочь забыв о присутствии капитана. Кстати, последний выглядел весьма смущенным, хотя раньше казалось, что капитан совсем не относился к тем людям, которых можно было смутить чем-либо.
— Я вообще-то думал, что вы в курсе. Я же говорил об этом Тоду, еще во второй день плавания. Сейчас просто решил повторить, на всякий случай.
При этих словах беруанец заметно покраснел и опустил глаза. Даниел с искренним недоумением посмотрел на приятеля и, тронув его за плечо, прошептал:
— Ты знал о том, что Кирим и Тилли живы, и никому ничего не сказал?
Все, как один, уставились на беруанца. А Дож Малый, отсалютовав ребятам рукой на прощание, поспешно загрузился в ялик и направился к любимой «Динопонере». Ему еще так много предстояло сделать! В конце концов, следовало решить судьбу пленных матросов-армутов, которым, по всей видимости, уже осточертело сидеть в трюме. А Тод с несчастным лицом стоял на пристани, руки по швам, сжигаемый недовольными взглядами друзей.
— Я не… Вы не то подумали. Разумеется, я хотел сказать… Но мне казалось, что…
— Тебе казалось? — грубо перебил его Артур.
— Да, казалось! — огрызнулся Тод. — Я не хотел лишний раз быть голословным; мы не уверены на сто процентов, что это Кирим и Тилли. И потом, даже если им удалось выжить, то скорее всего они направились в Тимпатру, где вместо людей обитают сами знаете кто! И непонятно, что лучше в данной ситуации: умереть в море или попасть в руки Теней!
— Да ты, ты просто… — прорычал Артур, придя в совершенную ярость, и сделал угрожающий шаг в сторону сжавшегося от страха беруанца. Терпению юноши пришел конец. Но тут вмешалась Фикуция, которая до этого занималась тем, что перебирала содержимое своих многочисленных чемоданов и сумочек.
— Не стоит, мальчики. Никаких драк возле себя не потерплю! Помогите лучше мне с поклажей, — с этими словами она почти силой впихнула в руки Артура увесистый саквояж, набитый, как ему показалось, камнями, а Тоду сунула чемодан. — Руки надо занимать делом, тогда они не будут чесаться, — глубокомысленно заявила она и, цокая каблучками, направилась вперед по пирсу. Ребята молча поплелись вслед за прославленным врачом. И правда, теперь было не до споров. Хорошее настроение, навеянное счастливой новостью о спасении друзей, стало постепенно ухудшаться. Ведь если Кирим и Тилли начнут искать их в Тимпатру, что из всего этого выйдет? Вдруг они и впрямь натолкнутся на Теней? Как тогда они выберутся из муравейника?
Пребывая в глубоких раздумьях, путешественники не спеша покинули морской порт, и вот тогда произошла одна любопытная встреча. Петляя в поисках голубиной почты, ребята совершенно неожиданно натолкнулись на группу бедно одетых людей. Те, заприметив незнакомцев, очень странно отреагировали. Один за другим они чинно опустились на колени, лбом практически касаясь острых раковин, которыми были вымощены местные улочки. Друзья в изумлении замерли, но более всех была поражена Фикуция. Тронув Даниела за руку, она с благоговением прошептала:
— Ах, вот оно, проявление коллективного бессознательного! Как жаль, что нельзя подольше понаблюдать за этими странными дикарями!
— Наш вождь и спаситель, мы еще помним тебя! Так будет всегда! — церемонно проговорила какая-то долговязая девчушка, обращаясь непосредственно к Артуру. Тот смущенно покраснел, ибо так и не смог привыкнуть к столь экзотичному выражению благодарности.
— Невероятно, они поклоняются тебе! — шепнула Фикуция, продолжая во все глаза смотреть на чудных гераклионцев.
— Я тоже рад вас видеть, Лапка! — ответил тогда Артур. Действительно, приятно было встретить в этом холодном и негостеприимном морском городе давних знакомых. Хвостик с радостным криком поднялся с колен и бросился обнимать юношу; откровенно говоря, такое непосредственное проявление чувств куда больше пришлось Артуру по душе. Но затем наступил весьма неприятный момент.
— А где Жемчужный гурами? — взволнованным голосом поинтересовалась бывший мэр Раторберга. Лучше бы она не задавала этот вопрос! Черты лица руководителя болезненно исказились, и он малодушно опустил глаза, не в силах вымолвить ни слова. А Лапка терпеливо ждала ответа.
— Инк погиб, — тогда вдруг жестким мстительным голосом проговорил Тод. — И если бы вы знали, по чьей вине, вряд ли сейчас вытирали своими коленками улицы.
Диана вздрогнула и с неприкрытой злостью посмотрела на несносного беруанца. Она едва могла выносить его! Если бы не просьба Артура не трогать Тода, Диана давно бы настояла на том, чтобы беруанец катился восвояси, раз не умеет, да и не хочет нормально себя вести.
Среди ребят воцарилось гнетущее молчание; наученные тяжелой жизнью раторбержцы не привыкли открыто показывать эмоции. Подростки стояли в нерешительности, склонив свои черноволосые головы. Артур тоже замер, оглушенный внезапным приливом боли; ему показалось, что все его тело одеревенело, и он не в силах пошевелить даже пальцем. Образ естествознателя ясно возник перед его глазами: серые проницательные глаза, умное лицо, строгий и аккуратный вид, немного чопорный стиль в одежде, долговязая фигура, эта забавная манера застегивать рубашку до последней пуговицы, как обычно делают мамины сынки.
— Артур, неужели это правда? — горестно прошептала Лапка. Ей было явно недостаточно слов Тода, девушка ему не доверяла.
— Боюсь, что Инк действительно… Да, — хриплым и совершенно чужим голосом ответил юноша.
Какое-то время они стояли друг напротив друга, в полной тишине, и даже непроницательный Тод догадался, что сморозил бестактность. Затем раторбержцы, смущенно перебивая друг друга, поспешно предложили свои услуги. Оказалось, что им удалось неплохо обосноваться в Гераклионе и даже найти работу в местном заповеднике. Они собирали ракушки и продавали их в качестве строительных материалов. У предприимчивых подростков даже имелось нечто наподобие дома на берегу моря, или скорее хижины, где они в настоящий момент проживали.
Итак, сперва раторбержцы помогли путникам отыскать голубиную станцию и отправить запрос в Беру для аренды единорогов. Затем они предложили переночевать у них, и друзья с удовольствием воспользовались любезным предложением, тем более что идти им было некуда. Об Инке больше не говорили.
За короткое время, проведенное у раторбержцев, госпожа Фикуция умудрилась каждому поставить диагноз, а также прописать необходимые лекарства. Хвостика она назвала «гиперактивным ребенком» и посоветовала ему попить на ночь сонной травы. Всем остальным она выдала длинные рецепты с различными, порою противоречивыми рекомендациями.
— Люблю я лечить простой люд, стюард! — хвастливо заявила Фикуция, обращаясь к Даниелу, когда все пациенты были успешно осмотрены и отпущены на свободу.
На следующее утро ребята покинули гостеприимных раторбержцев и, наконец, отправились в конечную точку своего назначения, в Беру. Единороги были заказаны на имя Тина; он, как житель столицы, мог предъявить пропуск. Животные оказались весьма щепетильны в данном вопросе; они не позволяли зайти в карету, пока им не будет показана необходимая бумажка. Когда с административными вопросами было покончено, путешественники с удобством разместились в карете. Скорее домой!

Полет проходил под непрерывный монолог Фикуции; но за исключением сего малопривлекательного музыкального сопровождения, все складывалось неплохо. Рикки впервые в жизни летал на единороге; к слову, ему эти ощущения совершенно не понравились. Очевидно, он сравнил полет в карете с острыми когтями ястреба, и лишь дополнительная порция саранчи смогла немного поднять ему настроение. Ребята задумчиво смотрели из окон кареты; под ними расстилался уже такой известный и привычный для глаз пейзаж: чарующие леса с медвяными травами, бескрайние поля, изрезанные бороздами, статные деревья, все более высокие и торжественные по мере приближения к столице… А потом уж стал виден Омарон, маленький городок, прикорнувший у подножия великого древа, сосредоточие всей торговой жизни.
Смрадень благополучно закончился, и наступил благодатный теплый оюнь. Как все-таки долго они отсутствовали! На позеленевшем гигантском дереве уже все распускалось, в пригнездимных садиках вовсю благоухали сирени и черемухи. Пели скворцы и сонно жужжали насекомые, повсюду раздавались трели детских свистулек. Неужели опасный поход наконец благополучно завершился? И теперь можно спокойно спать в родном гнездиме, не заботясь о том, что придется есть на завтрак, обед и ужин? Такие мысли появлялись у Тина, когда он с любовью и трепетом засматривался на родные сердцу места. Все было любо и дорого его глазу; юноша в сердце своем тихонько радовался, как маленький ребенок. Какое счастье, что здесь нет жестокой Шафран, страшной бескрайней пустыни, крыс и вонючих ящиков, уродливых гигантских насекомых, потных армутских купцов, от которых за версту разит сандаловым маслом, и чадных балаганов, смердящих салом! Как приятны порою обычные ароматы свежей земли и испеченного ржаного хлеба, хруст разламывающегося в руке сухого листа Ваах-лаба, волнующие запахи терпкого винотеля, шорох коры под ногами и знаменитая горка сушеных короедов! И много ли нужно для счастья?
А потом Тин вдруг стал вспоминать путешествие, которое теперь казалось страшным сном, и его начало мутить. Какое-то время он стоически терпел, но затем легкая тошнота переросла вдруг в такое мерзостное ощущение, что юноша не выдержал и застонал сквозь зубы.
— Что с тобой? — тут же с беспокойством спросил Даниел, который сидел рядом с ним и прекрасно все слышал.
— Опять я что-то не то съел, — ответил Тин с досадой.
Фикуция, которая к концу путешествия наконец умолкла, вдруг встрепенулась.
— Что ты чувствуешь, мой мальчик?
Тин поморщился.
— Все в порядке… Только меня опять тошнит. Как назло, перед самым прилетом!
— А до этого тебя не мутило?
— Ну было пару раз, — беспечно ответил Тин. — Но это скорее всего последствия морской болезни.
— Нет-нет, мой хороший! — строго возразила Фикуция. — Ты слишком беспечно относишься к своему здоровью. У тебя самая настоящая шакалья лихорадка, и, как я вижу, симптомы вновь возвращаются. Тебе надо непременно посетить мой медгнездим. Мы уже почти прилетели в Беру, но тем не менее, солнце движется к закату, а я устала. Надеюсь, завтра утром ты навестишь тетушку Фикуцию, и я дам тебе заключительную дозу лекарства.
— Нет у меня никакой шакальей лихорадки, — упрямо возразил Тин и в подтверждение своих слов чуть наклонил голову с лихо закрученным надо лбом чубчиком, напоминая тем самым норовистого бычка.
— Артур, ты проследишь, чтобы молодой человек наведался завтра ко мне?
— Разумеется! — подал голос руководитель. — Пойдет, как миленький.
Тин, паясничая, закатил глаза. Меньше всего на свете беспечный юноша хотел думать о какой-то там дурацкой болезни, неожиданно поразившей именно его одного. Он уже во всех красках представлял встречу со своими родными; перед ним возникали дорогие образы матери, сестер, отца. Как он все-таки подло с ними поступил — уехал, не сказав ни слова.
Карету начало потряхивать, ибо путешественники подлетали к столице. Теперь единороги должны были петлять меж толстых ветвей деревьев, не забывая про свою драгоценную ношу.
Сперва завезли Фикуцию. Врач жила там, где и положено жить людям, как-то связанным с медициной, то есть в Касторочном графстве. В этих краях, конечно, было не так шикарно и красиво, как в Великосветском, но даже тут госпожа академик умудрилась устроиться весьма неплохо — у нее был огромный двухэтажный гнездим с дополнительной пристройкой для приема пациентов. Фикуция жила одна и, по ее словам, ничуть от этого не страдала, ибо целиком и полностью посвящала себя людям и их болезням. Охая на все лады, женщина еле вылезла из кареты. Затем, оглянувшись на своих спутников, проговорила:
— Что бы там ни было, я рада, что познакомилась с вами. Теперь моя коллекция болезней пополнилась еще и шакальей лихорадкой. Неплохой послужной список, согласитесь! Тиннарий, завтра же жду вас у себя дома.
— Да, да, — буркнул Тин, не имея совершенно никакого желания возвращаться в Касторочное графство. Казалось, здесь даже воняло микстурами!
Попрощавшись с пассажиркой несчастливой каюты, друзья отправились дальше в путь. Теперь следовало завезти Даниела и Тода; оказалось, что они живут неподалеку друг от друга. Даниел от души пожал всем руки, в том числе и Диане. А затем весело сказал, лукаво глядя на Артура:
— После того как Тина напичкают лекарством, полагаю, нам всем надо встретиться. Как насчет Короедного графства? Выберем какой-нибудь трактирчик, обсудим дальнейшие планы, новые путешествия.
Артур от души рассмеялся.
— Еще не успели приехать, а ты уже норовишь улизнуть? А как же постельные клопы, ураганы, страшные насекомые? Ты уже ничего не боишься?
— С тобой нет, — искренне ответил добрый юноша. Тод при этих словах язвительно хмыкнул, но у него хватило ума не комментировать данную фразу.
— У кого ты остановишься? — вдруг поинтересовался беруанец, обращаясь напрямую к Диане. Девушка смерила приятеля холодным взглядом.
— Уж точно не у тебя, — огрызнулась она, своей репликой как-то разом омрачив всем настроение. В последние часы ребята были так взволнованы перед встречей с домом, что даже на мгновение поверили, будто и не было между ними никакого разлада. Но вот сейчас старый конфликт вновь остро обозначился и словно острым мечом неприятно кольнул каждого в сердце.
Тод не остался в долгу и язвительно хмыкнул.
— Думаешь, господин Треймли будет так рад вас видеть?
— Почему нет, что ты такое говоришь? — встрял в разговор Тин. — Уж не хочешь ли ты обвинить мою семью в отсутствии гостеприимства?
— Ты рассуждаешь, как ребенок, Тин. Тебя не было дома около года. По милости сам знаешь кого. Так почему ты думаешь, что твой отец примет вас с распростертыми объятиями?
— А тебе какое до этого дело? — грубо произнес Артур.
Тод с актерской непринужденностью пожал плечами.
— Просто не хочется, чтобы Диана провела ночь на улице, как последняя бродяжка. У меня в гнездиме, по-моему, будет куда комфортнее. Мои родители, по крайней мере, ничего не знают о тебе. И, как мне кажется, они не очень-то огорчились, что я слинял из дома, скорее наоборот, обрадовались. А вот за Тина, нашего пай-мальчика, наверное, страшно волновались…
— Артур — мой лучший друг, — серьезно проговорил Тин. — Если отец прогонит его, то и я уйду. Но я точно знаю, что ничего такого не произойдет.
— Как знаете, ребята, — сказал тогда Тод, ловко выбрался из кареты и нарочито церемонно отсалютовал своим друзьям. Затем из повозки неуклюже вылез и Даниел.
— Встретимся завтра! — пробормотал тщедушный юноша на прощание, перед тем как робко направиться к родному гнездиму. Теперь в карете остались лишь трое — Тин, Диана и Артур.
— Я очень рад, что вы решили остановиться именно у меня! — в возбуждении проговорил юноша.
— Должен же кто-то проследить за тем, чтобы ты наведался завтра к врачу, — шутливо ответил Артур.
— Ах, Арч, эта дама мне уже весь мозг проела похлеще короедов. «У тебя, мой зайчик, там болит, у тебя сям болит»… По-моему, она сама же и придумывает все эти диагнозы. Ты знаешь, чем чаще я сталкиваюсь с врачами, тем все более убеждаюсь, что девяносто процентов таинственных и неизлечимых болезней — их рук дело.
— Знаешь, что сказала бы Фикуция на эту тираду? Что ты бредишь, — весело вмешалась в разговор Диана. Девушка была невероятно счастлива от того, что они, наконец, в безмятежном Беру, и ее любимому защитнику ничего теперь не угрожает. Хоть какое-то время можно было почувствовать себя в безопасности. А еще она была рада от того, что они распрощались с вредным Тодом, рядом с которым девушка постоянно чувствовала себя, как на иголках.
— Как вспомню эту Фикуцию, так меня тошнить начинает, — шутливо ответил Тин и вдруг правда позеленел, словно в подтверждении своих слов. — Ох, вот и теперь, — более мрачно добавил он. — Хорошо, что мы уже в Престижном графстве. А вот и наш садик! Смотрите, какой запущенный, надо же!
Действительно, единороги пролетали над угодьями семьи Треймли. Юноша был прав: в былые времена прекрасный и ухоженный сад оказался до неприличия запущенным. По сравнению с соседскими участками он смотрелся просто клоакой. Впрочем, красивые пышные кусты сирени немного сглаживали первое впечатление. Тин в нетерпении выпрыгнул из кареты. Он не стал дожидаться, пока Артур расплатится с единорогами, и побежал по зеленой душистой траве. Ах, снять бы сейчас сапоги и пронестись босиком; прохладная земля отлично холодила пятки!
Вдруг у Тина появилось странное и весьма неприятное ощущение, будто он вновь находится на палубе корабля, а ветку закачало из стороны в сторону, как на море. От неожиданности юноша остановился, покачнулся и сжал руками голову.
«Это все дурацкий полет на единорогах! Нешуточное дело, столько часов просидеть без движения в карете!» — подумалось Тину. Подняв глаза, юноша увидел перед собой повзрослевшую Стурцию.
— Циса! — только и выдавил из себя он. Сестра во все глаза глядела на Тина, словно не узнавая. Возможно, именно так человек смотрел бы на привидения, если бы те взаправду существовали.
— Т… Т-тин? — дрожащим, прерывающимся голосом промолвила Стурция и, не теряя времени, бросилась обнимать спасшегося брата, сердечно и непосредственно, как в детстве.
— Я… Это я. Со мной все в порядке, — шептал взволнованный и невероятно счастливый юноша.
— Тин! Мама, папа, Тин вернулся! — во весь голос прокричала Стурция. И в ответ на эти громкие призывы со всех концов пригнездимного участка стали собираться члены семьи Треймли. Люция, с огромной цветочной корзиной в руках, Лилия, в обнимку с дешевым любовным романчиком, тетушка Розетта, гостившая в настоящий момент у Дорона. Вот только самого хозяина было не видать. Тина облобызали со всех сторон; его так тянули, крутили, обнимали и тормошили, что он, в конечном счете, отстранился, чувствуя прескверное желание излить на свое семейство тот скудный завтрак, который ему пришлось съесть у раторбержцев.
Люция плакала навзрыд, от волнения забыв выпустить из рук цветы; впрочем, последним жаловаться не приходилось, ибо их лишний раз подвергали поливу. Затем подошли Артур с Дианой и скромно встали в стороне, не желая нарушать семейную идиллию. На них почти не обратили внимания; только Люция бросила на юношу какой-то странный многозначительный взгляд.
Неожиданно вразвалочку из гнездима вышел и сам хозяин. Его появление как-то сразу прервало всеобщее оживление и радость; все замерли, ожидая, каков будет его вердикт. Одного взгляда на мужчину хватило бы, чтобы заметить отчетливо бросавшуюся в глаза деталь — как сильно тот постарел за год. Неопрятная борода, появившаяся на его круглом лице, добавляла ему десяток лет. Волосы на голове местами поседели, у глаз обозначились старческие морщины, на носу маячило некрасивое пигментное пятно, лицо казалось багровым. Вдобавок Дорон страшно похудел; домашний халат висел на нем, как рваное покрывало на тонкой жерди. Его темные карие глаза жадно вбирали в себя образ сына, а тот стоял перед ним в нерешительности, почтительно склонив голову. Тин знал, что провинился, и был готов снести любое наказание.
— Сын! — надтреснутым голосом проговорил мужчина и протянул вперед обе руки, желая поскорее обнять любимого мальчика. Но вот в этот самый момент, когда сухие, уже морщинистые ладони с жадностью приблизились к Тину, тот вздрогнул всем телом и отступил назад, словно не веря своим глазам. На его лице отразился панический страх и неприкрытое удивление. Юноша нервным движением облизнул пересохшие губы.
— Что с тобой? — вымолвил Дорон, сердцем почувствовав неладное. Однако Тин больше не смотрел на отца, он оглядывался в панике, ища глазами лучшего друга.
— Артур! — крикнул Тин во весь голос. — Это вовсе не отец, а фуражир Тахир Кремлек! Я сразу узнал его, у того тоже была борода! Берегись Тени!
Этот отчаянный и совершенно бессмысленный монолог как бы повис в воздухе, повергнув в оцепенение всех присутствующих без исключения. Решительно никто не понял его смысла, равно как и тот, к кому он был адресован. Неизвестно, чем закончилась бы вся эта нелепая до крайности ситуация, но Тин вдруг сильно вздрогнул и стал медленно заваливаться на зеленую лужайку. Ту самую, по которой он так хотел побегать босиком.
— Не подходи ко мне, Тень! Уйди прочь, Тахир, дневники давно сожжены! Возвращайся в море! Возвращайся в море! — с надрывом шептал больной, уже теряя сознание. Дорон побледнел так страшно, что казалось, у него остановилось сердце. Челюсть его медленно отвисла, а из раскрытого рта вырвался глухой стон, полный отчаяния и боли.
— Тин, сыночек! Что с тобой? — шептал он, склоняясь над бесчувственным телом Тина. Вокруг началась совершенно бессмысленная возня: Люция зарыдала навзрыд, тетушка начала громко кудахтать и махать руками, сестры побежали в дом за смоченным в холодной воде полотенцем. Но Тин не реагировал на столь назойливое внимание к своей персоне, ибо был без сознания. И тогда Дорон вспомнил про других гостей. Медленно, как бы через силу, мужчина поднял голову, и яростный взгляд его карих глаз остановился на парочке, нерешительно державшейся поблизости.
— Артур! — очень тихим голосом проговорил Дорон, чуть ли не трясясь от неожиданного прилива гнева и ненависти. Удивительное дело, но несмотря на шум и возню вокруг, юноша отчетливо услышал эту фразу, как если бы она была произнесена в громкоговоритель. Артур сделал два шага вперед и дрогнувшим от волнения голосом поспешно попытался объяснить ситуацию:
— Не волнуйтесь, господин Треймли. С ним все в порядке. Это просто проявления шакальей болезни. Его надо срочно отвезти к врачу, одной нашей знакомой. Ее зовут Фикуция Бей, и она прекрасно знает, как вылечить его. У нее есть нужное лекарство. Она живет в Касторочном графстве, третий гнездим на улице Здоровых людей.
Сложно было сказать на первый взгляд, как Дорон воспринял слова юноши. Он ничего не ответил, только слегка качнул седой головой, делая вид, что принимает информацию. Затем он сказал повелительным тоном:
— Скорее готовьте Маркиза. Мы повезем нашего мальчика к врачу. Нельзя терять ни секунды.
Этот приказ был выполнен почти молниеносно; несмотря на всеобщую панику, каждый из них понимал, чем грозит промедление. И вот старый единорог уже был готов везти на своей спине драгоценную поклажу. Он стоял в нетерпении и взволнованно перебирал копытами, сильно переживая за молодого хозяина. Дорон аккуратно разместил бесчувственного Тина на спине единорога, а сам сел позади. Люция и сестры тоже изъявили желание поехать к врачу, а объемная тетушка попросту уже не помещалась. Артур подошел к ним и снова повторил адрес врача, на случай если господин Треймли забыл его.
— Ждите здесь! — отрывисто приказал Дорон Артуру и Диане, а потом со всей силы пришпорил единорога. Секунда — и они уже парили над гнездимом.
— Ах! Все это так страшно, так драматично! Я, кажется, умираю! — жалостливо воскликнула тетушка, покосившись на юных гостей. Ей, наверное, было невдомек, что человек, действительно готовящийся отойти в мир иной, вряд ли будет сообщать об этом другим, ибо у него в сей трудный момент будут совершенно другие мысли. Но увидев, что ни юноша, ни девица не собираются отдавать должного ее страданиям, она сердито поджала губы и поспешила ретироваться в гнездим, нарочито громко хлопнув за собой дверью. Кажется, тетушка Розетта едва ли понимала, кто такие эти двое подозрительных незнакомцев, которые привезли Тина в столь ужасном состоянии.
Диана с Артуром переглянулись; они были крайне расстроены.
— Надо было настоять на том, чтобы Фикуция сегодня дала Тину лекарство! — воскликнула девушка в тревоге.
— Этот упрямец еще молчал и терпел всю дорогу вместо того, чтобы рассказать о своих ощущениях! Но не волнуйся, Ди, я уверен, сейчас ему дадут лекарство и все будет хорошо.
— Да, да, я знаю, но все равно так тяжело бездействовать. Жаль, что на спине Маркиза не нашлось места для нас.
Артур с грустью опустил голову. Только сейчас он осознал, насколько пророческими могли оказаться слова Тода.
— Даже не знаю, — в нерешительности сказал вдруг юноша. — Что-то мне подсказывает, что Дорон действительно не очень-то рад нас видеть… Тем более после того представления, что устроил Тин. Может, тебе и вправду было бы лучше оставаться у Тода?
Диана фыркнула.
— Ах, Артур, честно говоря, я терпеть его не могу. Такого друга, как он, и врагу не пожелаешь! Я уйду из этого гнездима только вместе с тобой.
— Я не могу уйти сейчас. Я должен удостовериться, что с Тином все в порядке.
— Значит, подождем.
Уже стемнело и оюньский жар начал спадать. Появились назойливые комары и мошкара. Юноша и девушка, поеживаясь от холода, сели под зеленевшую яблоню; войти в чужой гнездим без приглашения хозяев они не решались. Какое-то время они сидели молча, думая о своем.
— Ты знаешь, Артур, я так устала от всего этого! — поделилась вдруг Диана, склонив голову к плечу своего защитника.
— Потерпи еще немного, моя родная. Они должны скоро вернуться.
— Как думаешь, Дорон разрешит нам остаться у него?
— Я считаю, Тин придет в себя и все объяснит. Надеюсь, Дорон не погонит нас на улицу на ночь глядя…
— У тебя остались деньги?
— Нет, совсем ничего. Я отдал единорогам последние. В крайнем случае, заглянем к Даниелу. Но я уверен, Ди, все будет… — юноша замолчал, ибо в этот самый момент к дому семейства Треймли подлетел единорог. Пассажиров на его спине явно стало меньше; а если быть совсем точнее, то на Маркизе сидел лишь Дорон, согнувшись в три погибели, как дряхлый старик.
— Наконец-то! — воскликнул Артур и живо поднялся на ноги. Господин Треймли приземлился неподалеку от гнездима, спешился и, медленно волоча ногами, побрел к своим непрошенным гостям. В темноте сложно было разглядеть выражение его лица.
— Пойдемте в дом, — тихо сказал он, и ребята поплелись за суровым хозяином, не решаясь даже задавать вопросы.
Внутри помещения было так же мрачно, как и снаружи, пока Дорон не зажег свечи.
— А где Тин? — решился, наконец, спросить оробевший Артур.
— Оставили у врача, — безликим, ничего не выражающим голосом ответил господин Треймли. — Диана, — добавил он. — Прошу тебя пойти в комнату Тина и собрать его вещи. Думаю, он несколько дней пробудет в больнице. А мы пока все обсудим с Артуром.
Девушка с готовностью кивнула головой и поспешно удалилась. Конечно, она с большим бы удовольствием осталась и поучаствовала в разговоре, но перечить хозяину дома, и так едва живому от горя, ей не хотелось. Тогда Дорон поманил за собой Артура в комнату, которая, по всей видимости, была совсем недавно отстроена. Здесь еще пахло свежим деревом, а сплетенные ветви особенно сильно кололись, если случайно дотронуться до стен.
Дорон медленно поставил свечу на позолоченный подсвечник и тяжело дыша взгромоздился на высокое клетчатое кресло напротив маленького столика. Здесь был еще гамак, но господин Треймли не предложил Артуру сесть, а тот сам из скромности не решился, так и продолжив стоять напротив мужчины, ощущая себя провинившимся мальчишкой в ожидании наказания. Какое-то время холодные карие глаза осматривали его с ног до головы, не упуская из виду ни малейшей детали. Этот напряженный досмотр был неприятен сам по себе, поэтому Артур первым прервал затянувшееся молчание.
— Как там Тин? Почему он остался у врача?
Дорон издал странный булькающий звук, отдаленно напоминающий смешок.
— Тебя правда это волнует? — жестким голосом поинтересовался он.
Лицо Артура вспыхнуло, но этот факт едва ли бросался в глаза при свете одной-единственной тощей свечи.
— Если бы меня это не волновало… Я бы не ждал вас здесь! — наконец тихо ответил юноша, уже без малейшего стеснения и робости посмотрев в глаза Дорону.
— Он остался у врача, потому… Что у него шизофрения! Галлюцинации, бред, распад процессов мышления… Я отвез его к своему знакомому, лучшему врачу по психическим заболеваниям. Надеюсь, там его быстро приведут в норму.
— Ах, нет! — в страшной досаде воскликнул Артур, от волнения сам не замечая, что повышает голос. — Я же сказал вам, какой у него диагноз! Тину уже давали лекарства от шакальей лихорадки, и ему стало лучше! Осталось выпить последнее, и он здоров! Почему вы не послушали меня?!
— Почему? — истерически взвизгнул Дорон, совершенно теряя самообладание. — И он спрашивает, почему! Ты умыкнул моего мальчика, соблазнил бредовыми сказками, заставил поверить в сущую нелепицу! Из-за тебя Тина выгнали из школы и теперь уже вряд ли примут обратно, несмотря на мои связи! И вот, спустя год, ты привозишь его обратно, полуживого, больного и хочешь, чтобы я тебя слушал? Ты просто наглый, самоуверенный, дерзкий мальчишка, которого не пороли в детстве, и, если бы не мое воспитание, я бы пинками вытолкал тебя из своего дома, равно как и твою девчонку!
— Пожалуйста! — дрогнувшим голосом взмолился Артур, проглотив незаслуженное оскорбление. — Послушайте меня, ради вашего сына! Он умрет, если вовремя не дать ему лекарство! Я знаю, что ничем не заслужил вашего доверия… Просто прошу вас выслушать! Тин действительно мой друг, и я бы ни за что на свете не стал желать ему зла!
Господин Треймли упрямо потряс головой и вновь с ожесточением уставился на юношу.
— Э, нет. Это ты меня послушай. Я еще раньше подозревал, что ваша дружба с Тином не приведет ни к чему хорошему, я даже предупреждал его… Но, увы, мудрых увещеваний отца оказалось недостаточно. Теперь имеем то, что имеем. Когда мой мальчик ушел из школы, бросив учебу, признаюсь, я был страшно взбешен. Мы искали везде, где только можно, но не находили ваших следов! Я поднял на уши все Королевство! Ты ведь знаешь, я человек со связями, в Крыле короля у меня немало знакомых. Мне было известно, что легкомысленный Тин последовал за тобой, как за человеком, которым, как я подозреваю, мой впечатлительный сын всегда искренне восхищался. Я решил отыскать о тебе всю возможную информацию: пришлось даже наведаться в Клипс! И что же мы узнаем? Наш скромный мальчик Артур, многообещающий ученик Троссард-Холла, оказывается темной лошадкой! Никакой информации о тебе в картотеке Клипса, никаких родственников! В качестве свидетелей остался лишь сожженный дом на окраине леса! Уж не ты ли явился тому причиной? У меня закрались подозрения, что ты вовсе не тот, кого за себя выдаешь. А потом наш деревенский выскочка без роду и племени вдруг так очаровывает моего сына, что тот родного отца готов предать! Как это называется? Я поклялся, что если ты вернешься в мой дом, то выйдешь отсюда только в наручниках и в сопровождении жандармов! Такому бандиту, как ты, не место в престижной школе Троссард-Холл! Удивляюсь, чем только думала Дейра, когда принимала тебя! Тебя надо держать в колонии для несовершеннолетних и не подпускать ни на шаг к столице! — Дорон сбился и на секунду замолчал, чтобы перевести дыхание.
— Очень жаль, что у вас сложилось обо мне такое плохое мнение, — тихо, но в тоже время с оттенком необъяснимой гордости вымолвил Артур. — Но что бы вы там про меня ни думали, я не уйду, пока Тину не дадут нормальное лекарство! И можете тысячу раз считать меня выскочкой, драчуном, бандитом и не знаю кем еще, но я буду всеми силами добиваться, чтобы Тина отвезли к нормальному врачу!
— Поздно, парень. Я сказал тебе, что уже вызвал жандармов? Они спокойно стоят у двери и ждут моего сигнала.
— Но я не сделал ничего противозаконного!
— О, это дело поправимо. У тебя ведь нет документов, не так ли? В Троссард-Холле ты уже не числишься. В столице находишься на незаконных основаниях. Помимо прочего, ты вторгся в мои частные владения, повышал на меня, уважаемого государственного служащего, голос и даже пытался напасть, проявляя свой необузданный характер…
— Но это все ложь! — запальчиво воскликнул Артур, и впрямь почувствовав острое желание хорошенько отходить твердолобого господина Треймли.
— А вот это уже не важно. Вряд ли правда будет на твоей стороне. А я, поверь, сделаю все возможное, чтобы упечь тебя в колонию Полидексы. Надеюсь, это время, проведенное в постоянном кропотливом труде, научит тебя осмотрительности. А я же, в свою очередь, постараюсь, чтобы ты больше никоим образом не пересекался с моим мальчиком. Поверь, я навешаю на тебя таких дел, каких ты никогда не совершал. Думаю, мне простится эта ложь, ибо я иду на нее ради благополучия своего сына.
— Ничто не изменит вашей позиции, да, господин Треймли? — горько произнес Артур, в отчаянии опустив голову. Кажется, от волнения его начало колотить, как если бы в комнате вдруг стало совсем холодно. Весь ужас сложившейся ситуации обрушился на него теперь: если его заберут жандармы, что будет с больным Тином? Дианой, которая тоже находится на дереве незаконно? Как он сам сможет выбраться из этой передряги? Что будет с его несчастным отцом, которого он так и не нашел?
Наверное, со стороны он выглядел совсем жалко, ибо господин Треймли, глядя на него в упор, вдруг мягко добавил:
— Я могу предложить тебе еще один вариант. Из этой комнаты можно пробраться в сад. Там ждет Маркиз. Ты вправе добровольно согласиться уйти и оставить мою семью в покое; тогда я не буду возбуждать против тебя дело. Единорог отвезет тебя в Клипс, где ты и останешься. Если же ослушаешься и вновь вздумаешь найти моего сына, то в этом случае, клянусь, я не буду таким добросердечным. Я испорчу тебе жизнь и дальнейшую карьеру, тебя не примет ни один работодатель Королевства. Так что я великодушно предлагаю тебе выбор, хоть ты этого и не заслуживаешь. Думаю, Тин оценит и поймет в будущем мою доброту.
Артур резко вскинул голову; в его ясных голубых глазах читались глубокое презрение и явно задетая гордость.
— То есть вы предлагаете мне сбежать?
— Да, именно так. О Диане можешь не волноваться, я отправлю ее в Троссард-Холл. Там Дейра решит, что с ней делать.
— Друзья для меня дороже моей шкуры, и я никуда не уйду, не убедившись, что с ними все в порядке! Тин же может умереть по вашей милости. Пусть я иногда и ошибаюсь, как и все люди, но тем не менее всегда стараюсь поступать по совести. И я не сбегу, как последний трус, за кого вы меня, должно быть, принимаете. Я ничего преступного не совершал, и мне нечего стыдиться!
Дорон вскочил со своего места; глаза его злобно сверкали в отблесках от свечи.
— Значит, ты гордый, деревенщина? Побег тебе кажется постыдным? Тогда же испей эту чашу до дна, или я не Дорон Треймли!
— У нас в деревне, — запальчиво начал Артур, едва сдерживая ярость, — есть ферма с упрямыми бородатыми козлами. Угадайте, которого из них вы сейчас мне напоминаете! — произнеся эти оскорбительные слова, он быстрым шагом вышел из комнаты, оставив за спиной задохнувшегося от гнева Дорона. Юноша должен был быстрее предупредить Диану. Девушка уже и сама побежала своему избраннику навстречу, почувствовав неладное. Они замерли друг напротив друга в тесном проходе между комнатами, пытаясь удержать равновесие на шатающемся полу. Артур сжал руки своей любимой; сердце его защемило от осознания ближайшей разлуки. Неужели это случится теперь?
— Послушай, я… — торопливо начал объяснять он, но тут в гнездим ввалились два могучих жандарма, угрожающе выставив перед собой палки. Очевидно, Дорон подал им знак, что пора осуществлять задержание. Юноша обернулся и чисто инстинктивным движением закрыл собой Диану. Конечно, ему нечего было противопоставить двум здоровенным мужчинам, с детства обученным обращаться с сопротивляющимися преступниками. Он хотел было сказать, что и так добровольно пойдет с ними, но тут вмешался крикливый Дорон:
— Мальчишка вероломно напал на меня! Он опасен!
— Это неправда! — истерически взвизгнула Диана, но ее уж точно никто не стал слушать.
Жандармы, подстрекаемые яростными выкриками хозяина гнездима, с двух сторон накинулись на Артура и грубо повалили на сучковатый пол. И это надо же было такому случиться, но именно сейчас из кармана юноши выпал тот самый кривоватый армутский нож, которым он угрожал однажды Тоду. Оружие ярко блеснуло в таинственном лунном свете, и это послужило сигналом для жандармов, чтобы вести себя более жестко по отношению к пленнику.
Впрочем, когда мужчины поняли, что Артур не сопротивляется, оставили его в покое, тем более что приходилось еще сдерживать Диану, которая словно озлобленная кошка бросалась то на одного, то на другого.
— Заберите их в управление… И сообщите куда следует, — уставшим голосом вымолвил господин Треймли, вытирая пот со лба. По его виду казалось, что это он непосредственно участвовал в задержании опасного преступника. Когда Артура проводили мимо со скрученными за спиной руками, юноша поднял голову и посмотрел на господина Треймли; и если его честный взгляд был преисполнен благородства, то у Дорона, напротив, карие глаза излучали неприкрытую ненависть. — Встретимся на суде, — злобно прошептал Дорон.
«Или в морге», — про себя с тоской подумал Артур. Действительно, если срочно не помочь Тину… Что же с ним будет?
Их с Дианой, как кучу ненужного белья, запихнули в черную карету без окон, сами же жандармы оседлали единорогов. Все происходило удивительно быстро — вот фургон покачнулся, и Артур, потерявший равновесие, стал заваливаться на Диану. Они сидели, прижавшись друг к другу, в полной темноте, со связанными за спиной руками.
— Тебе не очень сильно досталось? — тихо проговорила девушка.
— Нет, пустяки, — выдохнул юноша. — Досталось скорее им, Рикки, похоже, успел здорово покусать жандармам пальцы.
И тут вдруг у девушки началась истерика. Надо отдать ей должное, в передряге с участием Шафран она вела себя хладнокровно и стойко, как и во всех последующих испытаниях. Диана стоически переносила ужасы Раторберга, а затем мучительный переход по пустыне с Килем. Она выносила решительно все испытания, выпавшие на их долю, но именно теперь ее терпение дало трещину. Если от жадности налить в бутыль чуть больше масла, то оно перельется через край; приблизительно то же самое происходило сейчас и с ней. Никакие испытания не казались ей столь страшными, как то, что произошло с ними несколько минут назад.
Краем уха она слышала разговор Дорона и Артура. Разумеется, проницательная девушка сразу все поняла. И вот эта самая чудовищная несправедливость по отношению к ее избраннику до глубины души потрясла и расстроила ее, вызвав такую бурную реакцию. Она захлебывалась слезами, а Артур тщетно пытался ее успокоить, подыскивая нужные фразы. Он лихорадочно шептал ей слова любви и надежды, осыпал поцелуями, нисколько этого не стыдясь.
— Вот увидишь, родная, все будет хорошо… Даниел и Тод что-нибудь придумают и помогут Тину!
— А ты, как и всегда, думаешь только о других! — с неприкрытой горечью ответила Диана, перестав плакать.
— А что может случиться со мной? По крайней мере, я жив и здоров. Если папаша упечет меня в колонию, как он грозится, я убегу и найду тебя, где бы ты ни была.
— Неужели правда будет суд?
— Не знаю, не знаю… Я ничего не сделал, кроме того, что появился на дереве без документов. Разве этого легкого проступка достаточно, чтобы отправить в тюрьму? В таком случае, я сильно разочаруюсь в столичном правосудии…
— Если тебя отправят в Полидексу, то и я последую за тобой, будь уверен.
— Нет, Ди, тебе было бы лучше ждать меня в школе!
Разговаривая подобным образом, пленники не заметили, что их полет окончен. Особо не церемонясь, жандармы вывели нарушителей из кареты и сопроводили в огромный, ощетинившийся ветками гнездим, на котором висела солидных размеров черная табличка с надписью «Жандармерия». Внутри было помещение с таким большим деревянным столом, что казалось, этот обширный предмет мебели заполнял собой все пространство. И где-то на отдалении за ним сидел сгорбленный человечек, составляя своими маленькими размерами полную противоположность столу. Служащий устало посмотрел на вошедших; время было позднее, а ему приходилось продолжать работу, ломая и без того скверное зрение над огарком свечи.
— Развяжите им руки! — визгливо прокричал он. В таком большом помещении действительно нужно было говорить на повышенных тонах, чтобы быть услышанным.
— Это опасный преступник! Он чуть ножом не зарезал одного знатного господина!
— Протри глаза, Септимус. Это обычный мальчишка. И девчонка. И выглядят они абсолютно безобидно и даже жалко. Освободите им руки и отведите в комнату ожидания. Пусть хоть поспят немного.
Жандармы нехотя выполнили приказ маленького человечка, который из всех полицаев оказался наиболее мягкосердечным и понимающим. Артура с Дианой завели в темную комнату с круглым окошком над потолком, где не имелось ни малейшего признака мебели, разве что плед на шершавом сучковатом полу. Затем их оставили вдвоем. Артур обнял девушку и, прижав к себе, стал нежно гладить по волосам.
— Мы обязательно выберемся, вот увидишь!
— Но как?
— Есть у меня одна идея… Не знаю, насколько она сработает.
С этими словами юноша достал из кармана заскорузлый листик и перо.
— Стянул как-то у Дана, — тихо пояснил он в ответ на удивленный взгляд девушки.
— А зачем тебе перо?
— Да вот, думал стихи начать сочинять, — шутливо отозвался Артур.
— Любовные?
— Не иначе.
А затем Артур принялся что-то выводить на листке, в полной темноте. Хорошо еще, что из круглого окошка светила луна, помогая ему написать нужный текст. Затем юноша свернул бумажку в несколько раз.
— Рикки! — тихо позвал он. Преданная ящерица тут же запрыгнула хозяину на руку, словно только и ждала этого призыва. Ее круглые глазки с вертикальными зрачками словно бы говорили: я готов сделать, что нужно, только прикажи, хозяин.
— Как бы только заставить его взять бумажку? — прошептал Артур. Но Рикки был очень сметливой ящерицей. Он сам взял записку в зубы, напоминая преданную собаку, готовую принести палку.
— Невероятно! — восторженно воскликнула Диана. Рикки скосил глаза на девушку, как бы говоря: да, мы, земноводные, бываем порою сообразительнее вас, теплокровных.
— Ее нужно отнести Дану. Дан. Дан, понимаешь? — несколько раз прошептал Артур, но ящерица не собиралась уходить. Только с укором глядела на своего хозяина.
— Потом вернешься ко мне, давай же, Рикки! С меня добавка саранчи!
Сложно было догадаться, какая именно фраза явилась для ящерицы основным стимулом, но вот она махнула хвостом на прощание и была такова.
— Сможет ли он найти гнездим Даниела? — с сомнением проговорила девушка.
— По крайней мере, это была неплохая попытка, — сказал Артур и, обняв девушку, помог ей устроиться на пледе.
— Вот увидишь, завтра утром мы не успеем проснуться, как за нами придут!
Юноша не знал, насколько пророческими в действительности окажутся его слова.

Глава 36 Защити меня от восстающих на меня

Юным арестантам милостиво разрешили поспать, и они, надо сказать, не преминули воспользоваться сей заманчивой возможностью. Тревоги последних дней, длительный перелет на единороге, волнения за Тина — все это измотало бедных путешественников до крайности.
Поэтому, когда начальник особого корпуса жандармов господин Дорфбенкт около полудня зашел проведать задержанных, то застал тех безмятежно спящими; юноша по-рыцарски предпочел лежать на голом полу, а рядом с ним на теплом пледе клубочком свернулась красивая длинноволосая девушка. Какое-то время господин Дорфбенкт невольно любовался умиротворенной картиной; не каждый день в отделении можно было встретить таких юных и прелестных гостей. С нескрываемым удивлением мужчина всматривался в тонкие черты юноши и все недоумевал, как такой страшный и опасный преступник может обладать столь честным и благородным лицом.
«Оттого, наверное, что он армут!» — пришло в голову Дорфбенкту одно из возможных объяснений. Начальник бы еще поразмыслил над этим вопросом, но необходимо было нарушить идиллию, ведь он затем сюда и пришел.
— Господа, просыпайтесь! — вежливо проговорил он, предварительно откашлявшись. Любопытной оказалась реакция молодого человека: если до сего момента он выглядел абсолютно умиротворенным, то сейчас резко вскочил, словно и не спал вовсе, и сгруппировался, подобно дикому зверю перед нападением. Доброе приятное лицо его вдруг стало жестким, а в голубых глазах замаячило странное выражение, которое появляется обычно у загнанного в ловушку животного. Однако, увидев начальника жандармерии, юноша немного успокоился, и его лицо постепенно приобрело прежнее выражение. — Извините, я не хотел будить вас, — смущенно проговорил добряк Дорфбенкт. Этот низкорослый добродушный мужчина никогда не умел быть строгим с арестованными, напротив, он обычно вел себя так, словно общался со зваными гостями. Мужчине было отчаянно жаль каждого, попадавшего в передрягу; особенно, если вина задержанного не доказана, либо же маловероятна.
— Нас долго будут держать здесь? — с показным безразличием поинтересовался юноша, но начальник, обладавший огромным опытом в общении с незнакомыми людьми, отчетливо почувствовал страшное беспокойство и озабоченность своей дальнейшей судьбой. Мужчина покачал головой.
— За вами уже пришли.
Артур с Дианой переглянулись, и господин Дорфбенкт мог поклясться, что в многозначительных взглядах молодых людей читается искренняя надежда.
— Вообще-то девушке нужно будет остаться. Государственный коронер господин Рем заинтересовался лишь вашей персоной, — мягко сказал начальник жандармерии. Эта новость явно неприятно шокировала обоих; они застыли на месте, как восковые фигуры, с отчаянной тоской глядя на господина Дорфбенкта. — Вам не следует бояться, — поспешил добавить мужчина. — Если вы не совершали ничего преступного (а я в это искренне верю), то вас тут же отпустят на свободу и сопроводят в Омарон. Господин Рем очень толковый и профессиональный следователь, весьма деликатный.
При этих его словах юноша резко поднял голову и с ожесточением воскликнул:
— По-вашему, истязания пленников являются чем-то деликатным?
— Откуда вы это взяли? Про вышеназванного господина идет исключительно хорошая молва, я сам лично знаю его, это в высшей степени человек высокоморальный…
— Пожалуйста, не отдавайте Артура этому человеку! — взмолилась вдруг хорошенькая девушка и отчаянно заломила руки. Этот невинный жест до глубины души растрогал жандарма, но, увы, порядок есть порядок.
— Карета ждет молодого человека на улице. Я бы предложил вам беруанский кофе, но, думаю, господа не захотят ждать.
— Дайте нам минуту, — тихо попросил тогда юноша, и деликатный господин Дорфбенкт кивнул и вышел из комнаты. Артур кинулся к девушке и крепко обнял ее за плечи:
— Послушай меня, родная, — тихо зашептал он ей на ухо. — Даниел наверняка узнает о произошедшем. Тебе следует взять у него необходимую сумму денег на тот случай, если вдруг тебя прогонят в Омарон. Но я уверен, такого не случится, ты являешься бывшим учеником Троссард-Холла! Расскажи Даниелу про Тина; нужно сделать все возможное, чтобы передать ему лекарство, слышишь? Как можно быстрее!
— А ты? А ты? — в панике восклицала бедная девушка; тело ее колотилось от подступившего волнения, а в красивых серых глазах, полных затаенной муки, вновь блестели слезы.
Губы юноши тронула легкая пренебрежительная улыбка.
— Я? Если правда будет суд, и меня отправят в колонию, то постараюсь убежать. В Беру или в Полидексе, я так просто не дамся, обещаю. Тебе же нужно вернуться в Троссард-Холл и уговорить Дейру взять тебя обратно. Вдруг туда наведается Индолас! Если же не получится, отыщи Алана в Той-что-примыкает-к-лесу, он поможет. Но не стоит идти за мной в Полидексу, боюсь, мне так сложнее будет тебя найти.
— Господа! — поторопил их вежливый голос из соседнего помещения.
— До скорой встречи, любимая! — лихорадочно воскликнул Артур и, схватив Диану в объятия, принялся целовать ее, а она исступленно отвечала на его поцелуи. Потом юноше пришла в голову услышанная от кого-то ранее мудрая мысль о том, что прощаться нужно быстро и непринужденно, а встречаться так, будто не виделись целую вечность. Поэтому Артур нехотя отступил от девушки; он почувствовал себя виноватым от того, что вновь оставляет свою избранницу одну. Но, увы, происходили события, неподвластные ему.
Господин Дорфбенкт проводил Артура до выхода из жандармерии. Перед воротами, ограждавшими полицейский гнездим, юношу действительно ожидала карета — изысканная, богатая, со специальной платформой для багажа, позолоченная, она совсем не походила на тюремную. Стекла в окошках и крупные фонари сверкали будто чистое серебро. Артур сделал нерешительный шаг в сторону щеголеватой повозки; может, попробовать сбежать? Но ему совершенно некуда было идти, да и факт отсутствия необходимых документов был явно не в его пользу. И потом, если он убежит, то другие поверят, будто он действительно в чем-то виноват. Приняв решение, юноша твердым шагом направился к своей новой тюрьме; позолоченная дверца с надписью «Судебное управление» услужливо открылась, с лицемерной галантностью избавляя его совершать лишние движения.
Ловко Артур залез в карету: здесь на бархатных подушках с удобством разместились два человека. Одним из них являлся долговязый юноша в чрезвычайно опрятном сюртуке, белой рубашке с двумя наколотыми брошками, модных брюках фисташкового цвета и начищенных до блеска сапогах. Казалось, этот молодой франт до болезненной педантичности следит за своим внешним видом; он был тщательно надушен, редкие волосы его были напомажены, а на тонких пальцах красовались кольца, впрочем, не особенно дорогие. Забавно, но побрякушки не придавали юному господину лоска, а напротив, делали его похожим на пестрого попугая.
Когда Артур уселся напротив него, тот презрительно искривил тонкие губы и даже показательно помахал ручкой перед носом, давая тем самым понять, что едва переносит грязный и неопрятный вид задержанного. Впрочем, пленник и сам ужасно страдал от своего внешнего вида; будучи весьма чистоплотным, он уже давно мечтал выстирать свои походные вещи и помыться.
Второй человек был Артуру незнаком: тонкий, суетливого вида малый с очень бледной кожей и острым лицом с беспокойным выражением, он пугливо жался к своему спутнику, словно надеясь, что тот его защитит. Смущенный взгляд незнакомого юноши метался по углам кареты, а когда вдруг случайно останавливался на лице Артура, то было заметно, что тому ужасно неловко исподтишка разглядывать пленника.
— Все еще в преступниках? — насмешливо протянул Каду; в водянистых глазах его блестел азарт и предвкушение, которое появляется у заядлого охотника перед ближайшей расправой над своей жертвой.
— Все еще в помощниках? — парировал Артур, мило улыбнувшись. Каду скривился, как от зубной боли. — Заметь, теперь я — главный помощник, а это мой ассистент Бадди.
Лицо несчастного ассистента залилось краской; казалось, парнишка невероятно смущается своей ролью.
— Бедняга! — фыркнул Артур, лениво скосив глаза на Бадди.
— Это еще почему? — воскликнул Каду, невольно раздражаясь.
— Любой бы на его месте огорчился, оказавшись в подчинении у такого начальника.
— А коронер вот меня повысил. Неспроста, как думаешь?
— Наверное, просто не доверяет?
Каду бросил на пленника гневный взгляд.
— Ты, кажется, не понимаешь? Я сейчас являюсь уполномоченным лицом, а ты — обычный преступник, который находится целиком и полностью в моей власти.
Артур насмешливо улыбнулся.
— Спасибо, что разъяснил. Я-то думал, ты решил просто покатать меня в своей карете.
— В моих кругах толкуют, что ты с ножом напал на государственного служащего. Такому, как ты, не место в цивилизованном обществе, — сказал Каду, решив уколоть юношу с другой стороны. При этих его словах Бадди как-то опасливо сжался и с неприкрытым ужасом покосился на Артура, словно ожидая, что тот выхватит из кармана плаща упомянутое орудие и безжалостно заколет его, равно как и главного помощника.
— Интересно, а в твоих кругах знают, как вы с коронером издеваетесь над задержанными?
— Мы прибегаем к некоторому воздействию только в случае излишнего упрямства преступника. И потом, я считаю: тот, кто нарушил беруанский закон, уже не является достойным звания человека и как бы по умолчанию вычеркивается из общества. Соответственно, с ним можно обращаться по своему усмотрению.
— То есть по-твоему, жестокость по отношению к нарушителям оправдана?
— Я в этом убежден.
— Разве закон, на который ты ссылаешься, не запрещает жестокое обращение с другими людьми?
— Да, но…
— Значит, ты сам закон и нарушаешь? И я вполне оправданно могу сейчас навалять тебе по шее, и мне ничего за это не будет?
Каду с неприкрытой ненавистью посмотрел на Артура; в серо-прозрачных глазах его бушевал шторм.
— Завтра коронер уезжает на судебные прения. Ты целиком и полностью остаешься на моем попечении. Думаешь, твое возмутительное поведение останется безнаказанным?
— Может, Бадди заступится за меня, — шутливо проговорил Артур, заговорщицки покосившись на младшего помощника. Тот же сидел, едва живой, и казалось, с нетерпением ждал прибытия на место. Каду мрачно осклабился.
— Брось, Каду, за что ты меня так не любишь? Я же ничего тебе не сделал! — серьезно спросил тогда Артур у главного помощника.
— Из-за тебя мне несколько раз крепко доставалось от коронера!
— Поверь, я вовсе этого не хотел, и более того, готов извиниться, если действительно тебя обидел.
— Не нужно мне никаких извинений! Ты просто мне не нравишься, вот и все!
Артур язвительно хмыкнул.
— Если честно, я бы удивился, если бы ты сказал, что тебе нравятся другие парни.
— Мне не нравится твой острый язык, твоя наглость и прямолинейность, понятно тебе? Ты — полная моя противоположность. Я прекрасно понимаю свою выгоду и знаю, когда следует прогнуться перед вышестоящим, сказать то, что требуется, заискивающе улыбнуться… Я готов пресмыкаться любыми способами, чтобы достичь цели. На твоем месте я бы еще при первой встрече выложил всю правду коронеру, да еще и добавил бы собственных подробностей, чтобы заслужить похвалу. А ты, напротив, проявляешь удивительное упрямство, словно не понимаешь, чего от тебя хотят.
— А если бы эта правда угрожала твоим друзьям, ты бы тоже выложил все как есть?
— Разумеется. Странно было бы, если кто-то другой волновал бы меня больше, чем я сам. Если думать о других, то по службе не продвинуться, будь уверен.
Артур задумчиво посмотрел в окно кареты. Они в настоящий момент пролетали над чьими-то аккуратными гнездимами.
— Если честно, мне тебя жаль, Каду. Человек, слишком сконцентрированный на своей собственной персоне, едва ли сможет быть счастливым.
— Лучше себя пожалей, — огрызнулся главный помощник, аккуратно поправив воротничок. — Оказаться в колонии — не самый приятный исход дела, поверь.
Артур хотел было ответить, что после армутского рабства колония для несовершеннолетних представляется ему абсолютным пустяком, но не стал. Словесные прения утомили его, а настроение сделалось совсем скверным, ибо он вспомнил про Тина и Диану. Каду же заметно повеселел, так как подумал, что ему, наконец, удалось вывести из себя дерзкого юношу. Все последующее время пассажиры кареты молчали; Артур с безотчетной грустью смотрел на проплывавшие под ними круглые дома, и каждый новый гнездим означал еще одну ступень, отделявшую его от друзей.
Забитый Бадди косился на главного помощника, а Каду с удовлетворением смаковал собственную победу в словесном поединке. А потом они оказались во владениях коронера. С нетерпением Каду вылез из кареты, властно приказывая Артуру подождать.
— Побудь здесь, я доложу о тебе хозяину. Бадди, проследи! — последняя фраза звучала так отрывисто и повелительно, будто младший помощник был вовсе не человеком, а собакой.
Артур поднял глаза и посмотрел на Бадди; тот смущенно покраснел. Очевидно, мальчик первый раз присутствовал при задержании преступника. Какое-то время они с любопытством переглядывались, а затем младший помощник набрался смелости и решился задать вопрос:
— Ты… Это правда, что ты накинулся с ножом на господина Треймли?
— Нет, — честно ответил Артур. — Только это не имеет значения; как видишь, на моей стороне не так уж и много людей. А если честно, то совсем никого.
Бадди медленно кивнул головой, принимая к сведению. Сложно было представить, о чем он думает.
— Все, выходите! — раздался крикливый приказ Каду. Младший помощник с готовностью вскочил и шустро вылез из кареты. Но уже спустя секунду шторка отодвинулась, и его взъерошенная голова вновь возникла перед Артуром.
— Я на твоей стороне! — излишне серьезно вымолвил Бадди и снова исчез. Артур почувствовал, как губы его невольно раздвигаются в улыбке. Приятно осознавать, что в какой бы скверной передряге ты ни оказался, всегда найдется человек, готовый тебе помочь. В такие минуты начинаешь верить в добрых людей.
Между тем Шетолий Рем уже ждал гостей. Он вышел из гнездима и направился к карете, чтобы лично поприветствовать долгожданного гостя. Как и всегда, коронер выглядел безукоризненно. Волосок к волоску, тщательно постриженные ногти и даже окрашенные хной, как у многих беруанских вельмож, накрахмаленная рубашка с волнистым воротом, брюки из красного бархата и такого же покроя удлиненный пиджак. Интересно, существует ли некая взаимосвязь между внешним видом человека и внутренним его содержанием? Глядя на коронера, можно было высказать следующее предположение: чем больше люди уделяют внимание своей внешности, тем меньше их заботят собственные поступки. Впрочем, это, разумеется, далеко не всегда так.
Господин Рем вежливо улыбнулся, и Артур мог поклясться, что в холодных серых глазах промелькнул азарт.
— Сегодня прекрасная погода, не так ли? — приятным глубоким голосом проговорил коронер; насмешливая улыбка едва тронула его тонкие губы.
— Привезли меня сюда, чтобы поговорить о погоде? — саркастически хмыкнул Артур.
— Неплохая тема, чтобы завязать беседу.
Уставший юноша чувствовал себя слишком измотанным для того, чтобы вести праздные беседы на отвлеченные темы. Он бы предпочел, чтобы коронер сразу перешел к допросу, а потом отправил в камеру. Но у господина Рема были другие планы.
— Извиняюсь за прямоту, но ты совсем не выглядишь, как ученик Троссард-Холла, — неожиданно проговорил коронер. Обращение на «ты» искренне удивило Артура и даже сбило с толку; юноша прекрасно помнил, что господин следователь предпочитает подчеркнутую вежливость. Может, это какой-то трюк, специальный ход, ловушка?
Покуда Артур думал об этом, цепкие холодные глаза коронера с ног до головы осматривали юношу и подмечали малейшие детали. Грязную зеленую рубашку с кровавыми отметинами в области плеча, дырявый блеклый плащ, порядком выцветший на солнце, стоптанные походные сапоги из кротиной кожи, брюки, которые хоть и были скроены по последней беруанской моде, но тем не менее такие нечищеные и неопрятные. Пришлый бродяга и то выглядел бы пригляднее.
— Вы тоже не очень-то похожи на коронера, — сказал тогда клипсянин.
Господин Рем улыбнулся. Очевидно, его забавляла прямота юноши.
— Каду, отведи нашего гостя в купальню. В противном случае, боюсь, я не смогу принять его за своим столом.
Долговязый юноша важно кивнул головой; по всему его надменному виду казалось, будто приказ сопроводить пленника в туалетную комнату был сродни делу государственной важности. Он показал Артуру, в каком направлении следует идти, а когда юноша замешкался, хотел было грубо пихнуть того в спину, но коронер произнес неожиданно холодным тоном:
— Не смей его трогать, Каду. Соблюдай дистанцию.
Гнездим следователя оказался очень даже шикарным; по всему было видно, что внутреннему интерьеру господин Рем уделяет не меньше внимания, чем своему собственному виду. Явно бросалось в глаза, что коронер — эстет, каких еще поискать. В доме не было ни единого предмета, который не нес бы в себе какой-нибудь глубинный смысл. Огромная библиотека из кедра должна была создать впечатление начитанности и образованности хозяина, изящные армутские вазы говорили о том, что коронер не гнушается экзотикой, солидные высокие столы с гравировкой могли сказать о серьезном нраве следователя, а легкомысленные вазочки из керамики с веткой жасмина — о его чувстве юмора. Здесь не имелось некачественных или дешевых вещей. Все казалось отменным.
Когда Артур впервые ступил в этот дом, ему даже сделалось неловко, ибо его грязный вид совершенно не соответствовал данному месту. За ним по ковру тянулась дорожка от его пыльных сапог.
Пройдя таким образом половину гнездима и вполне насладившись интерьером, они очутились в просторной ванной комнате. Здесь стоял большой керамический чан с геометрическими узорами, предусмотрительно наполненный горячей водой. Неужели коронер так тщательно подготовился к его приходу? Или ванна предназначалась для самого хозяина дома? Повсюду висели мешочки, источавшие ароматы ванили и лаванды.
— Помоешься здесь. Потом возьмешь мою чистую рубашку и брюки. Коронер не терпит грязи в гнездиме, понятно тебе, бродяга?
Артур по-военному кивнул головой, впрочем, не скрывая насмешливой улыбки.
— Будет исполнено, господин главный помощник!
Каду, явно польщенный обращением, продолжил стоять посреди ванной комнаты и таращиться на него во все глаза. Как бы выпроводить его отсюда? Артур тогда принялся медленно расстегивать свою рубашку, а затем с наглой улыбкой заявил:
— Что уставился? А говорил вроде, я не в твоем вкусе?
От смущения и злости на лице Каду проявились некрасивые красные пятна.
— Тщательно помойся, бродяга! — буркнул он перед тем, как выйти. Что ж, уловка Артура сработала. Сметливый юноша подошел к плетеной двери и предусмотрительно закрыл ее изнутри на щеколду. Ему дали время, чтобы привести себя в порядок? Хорошо, значит, они вполне смогут его подождать. Затем он быстро разделся и залез в керамический чан, сразу же почувствовав, как его уставшее тело погружается в блаженную негу. Прозрачная вода незамедлительно окрасилась в черный цвет.
Каким наслаждением было наконец помыться! Поистине, в походной жизни люди лишены многих удобств, но настоящих путешественников это, к счастью, никогда не останавливало. Артур тщательно намылил волосы душистым мылом и несколько раз окунул голову в воду; за время путешествия те заметно отросли и сейчас довольно неопрятно спадали ему на лицо. Еще немного, и он станет похожим на Тода с его длинной шевелюрой.
Юноша нарочно не торопился; он прекрасно понимал, что возможность принять ванну в роскошном гнездиме коронера представлялась раз в жизни, как некий последний приятный штрих перед теми испытаниями, что ему пророчил господин Треймли. На душе сразу сделалось прескверно. Не так давно руководитель сам успокаивал Диану, убеждая девушку, что сможет в любой момент сбежать, но разве можно было в действительности давать хоть какие-нибудь гарантии на этот счет? Что будет на суде? Наконец, как его будет допрашивать коронер? Опять станет играть в доброго и плохого следователя?
Юноша вновь вспомнил Тина, и вина страшной силы начала терзать его сердце. Он не смог уберечь лучшего друга от беды, а теперь тому угрожает смертельная опасность! Хоть бы преданный Рикки в самом деле принес послание Даниелу! Артур в изнеможении закрыл глаза; бедняга и сам не понял, как заснул.
Его разбудил громкий стук в дверь и совершенно дикая брань главного помощника. С огромным сожалением юноша покинул чан с горячей водой. Одежда Каду была ему маловата; рубашка сковывала движения в плечах, а брюки оказались слишком узкими. Но, увы, выбирать не приходилось.
Небрежно встряхнув мокрыми волосами, Артур наконец вышел из ванной комнаты.
— Ты уснул там, что ли? — прошипел Каду, выпучив от негодования и без того круглые глаза. Главный помощник едва ли понимал, насколько он недалек от истины. — Пошли быстрее! Коронер уже давно тебя ждет!
Артур послушно устремился за своим тюремщиком. Вот сейчас и настанет время для разговора с коронером. Только проблема в том, что он снова ничего не сможет рассказать.
Когда юноши вошли в обеденную залу, здесь уже сидел коронер. Ему прислуживал Бадди. Интересно, следователь всех помощников использует в качестве прислуги? Господин Рем придирчиво осмотрел Артура, пытаясь найти хоть малейший изъян. Эстет не желал трапезничать с немытым бродягой, но теперь он явно счел юношу достойным основательной беседы.
— Бадди, Каду, прошу оставить меня с гостем наедине. Нам нужно поговорить, — вежливо сказал коронер, но от его голоса повеяло морозной свежестью. Помощников как ветром сдуло.
— Присаживайся, Артур. В жандармерии ты, вероятно, не успел позавтракать? Угощайся, пожалуйста. — С этими словами мужчина изящным движением пододвинул в сторону юноши соленые пончики с короедами, чашку дымящегося Ваах-лаба, а также стакан густой клубничной сметаны с крошкой из древесной коры. Неплохо для начала.
Артур решил не разыгрывать из себя скромнягу; какой в этом был толк? Поэтому он с большим аппетитом принялся уплетать завтрак. В какой-то момент юноша поднял глаза и увидел, что следователь с неприкрытым отвращением смотрит на него и даже с какой-то чрезмерной гадливостью кривит губы. Наверное, гость не соблюдает важных правил поведения за столом, раз коронер позволяет себе подобную реакцию. Впрочем, какая разница?
В иной ситуации юноша, скорее всего, гордо бы отказался от заманчивого предложения позавтракать, сопровождаемого столь нелюбезными взглядами, тем более что оно было продиктовано одной лишь вежливостью, а не искренним желанием угостить задержанного деликатесами. Но Артур действительно хотел выбраться из сложившейся передряги, а для этого ему надо было хорошо питаться. Горячая ванна, вкусный плотный завтрак и терпкий бодрящий напиток немного подняли ему настроение. Теперь он был вполне готов к поединку с коронером. Поэтому Артур храбро посмотрел господину Рему прямо в глаза и заявил:
— Я готов ответить на ваши вопросы.
Коронер натянуто улыбнулся.
— Не сомневаюсь, мой мальчик.
Артур нахмурился, вновь уловив во фразе коронера излишнюю фамильярность, но ничего не сказал.
— Расскажи, почему ты ушел из Троссард-Холла?
— Я должен был найти своего отца, который попал в беду.
— Нашел?
Артур опустил глаза, почувствовав в горле неприятный спазм.
— Нет, — через силу проговорил он.
— Почему Тин Треймли покинул школу?
— Он… Захотел мне помочь.
— А все остальные?
— Они ушли из Троссард-Холла по тем же причинам, что и Тин.
Коронер от души рассмеялся, словно нашел в словах своего собеседника нечто забавное. Затем он достал из кармана пиджака свернутую в трубочку газету и небрежно кинул ее перед Артуром, чуть не заехав тому по носу.
— Желаешь ознакомиться?
Юноша аккуратно развернул печатное издание. Первым же заголовком значилось следующее:
«Несчастные троссард-холльцы в заложниках у опасного преступника!»
— Что за бред? — возмутился Артур.
Коронер продолжал улыбаться, забавляясь ситуацией.
— Сначала газеты писали другое. Но потом господин Треймли подправил информацию, дабы Дейра Миноуг позволила вновь принять его сына в Троссард-Холл. Согласись: легкомысленно бросил престижную школу по своему желанию, либо же ушел против собственной воли по злому умыслу коварного преступника — не совсем одно и то же, не так ли? У Дорона Треймли имеется на тебя зуб, и он сделает все возможное, чтобы сослать юного преступника в Полидексу. Тебе же еще нет восемнадцати? Выглядишь немного старше своего возраста. Так вот, до совершеннолетия тебя будут держать в трудовой колонии. Затем, конечно, выпустят на свободу, но при этом будут контролировать каждый шаг. Уже не получится беспечно бродить по белому свету и искать потерянного родителя.
Артур сильно помрачнел. Подобная перспектива его отнюдь не радовала. Наверное, это и была та самая расплата за то, что он разрешил своим друзьям идти вместе с ним.
— Меня будут судить?
— Разумеется. Не знаю, что конкретно придумает господин Треймли, но полагаю, среди прочего будет значиться шантаж, похищение, угрозы с применением оружия, намеренное причинение вреда своим спутникам. Если бы ты был старше, такого списка вполне хватило бы, чтобы упечь в тюрьму лет на десять. Но правосудие обычно более снисходительно к подросткам.
— Я же имею право на адвоката?
— Безусловно, мой мальчик. Если у тебя есть, чем ему заплатить.
Артур совсем погрустнел. Платить ему как раз таки было нечем.
— У меня есть один знакомый, господин Никтой. Первоклассный адвокат, и по моей просьбе с удовольствием возьмется за это дело. Но ты же понимаешь, что за подобные услуги придется мне отплатить? У тебя нет денег, но, возможно, есть кое-что иное.
— Я думаю, что понимаю вас, господин Рем. Но, к сожалению, в предыдущую нашу встречу я рассказал все, что мог, — с горечью ответил Артур, чувствуя, как последняя возможность на спасение улетучивается на его глазах.
— То есть правдивая история представляется более ценной, чем твоя свобода? Кстати, а кто твой отец? Он армут?
— Нет.
— Просто ты сам очень похож… Да что там говорить, у тебя весьма экзотичная внешность. В ней я отчетливо улавливаю черты кочевых народов.
— Моя мать была армуткой.
— Значит, ты метис? Удивительное сочетание. Думаю, если тебя под правильным углом представить на суде… Все беруанки без исключения будут очарованы тобой. Яркая внешность сможет стать огромным преимуществом, я ясно выражаюсь?
— Вполне, — криво улыбнулся Артур. — Только у меня все равно нет никаких шансов.
— Это как посмотреть. Армутские корни могут, с одной стороны, помочь, а с другой — усложнить все дело.
— Не понимаю.
— Ты не слышал, какие слухи ходят об армутах в Полидексе в последнее время?
— Нет, не слышал.
— Полидексяне — весьма суровый народ. Частенько они прибегают к оружию в случае каких-либо споров. Иногда это заканчивается весьма печально. Порою между собой враждуют целые семьи, кланы или, вернее, хабитчики, как они сами себя называют. В результате вооруженных стычек гибнут люди. Так вот, в последнее время в местах особо кровавых столкновений стали наблюдать пришлых армутов. Кажется, они приходят со стороны Мира чудес, но выглядят при этом несколько иначе. Я плохо разбираюсь в их национальной одежде, но читал, что это яркие жилетки-безрукавки, чалмы на голове, широкие парчовые штаны. Они специально выискивают места стычек, а затем, по словам очевидцев, ищут раненых и вливают им в горло весьма сомнительную субстанцию желтого цвета, отчего бедняги умирают в страшных мучениях. По крайней мере, так говорят очевидцы. Так что никто нынче не уважает армутов. Их и раньше не любили, а теперь особенно. Помимо этого, их стали бояться. Поэтому тот факт, что ты наполовину армут, может сыграть против тебя.
Артур крепко задумался. Слова коронера не на шутку взволновали его. Судя по описаниям, эти армуты вполне походили на фуражиров из Тимпатру. А что если Тени уже начали покидать столицу армутов, чтобы привлекать на свою сторону больше людей? Что если они в конечном счете придут в Беру? Нигде тогда не будет безопасно. Притом, Теням ничего нельзя противопоставить, их невозможно убить! Это был важный момент, от которого зависела безопасность всего Королевства, и Артур счел, что ему все-таки придется кое-что рассказать коронеру.
— Послушайте, — проговорил тогда Артур, пристально глядя на коронера. — Я действительно хочу сказать вам кое-что любопытное.
— Неужели? — чуть насмешливо улыбнулся господин Рем. — Что же конкретно изменило твою непоколебимую позицию?
— Я беспокоюсь за других, вот и все, — сухо ответил Артур.
— Достойно. Я слушаю тебя.
— Только скажите мне сперва. Готовы ли вы поверить, что наш мир не ограничивается одной лишь материей? Что есть вещи, которые мы не видим и присутствия которых доказать никак не можем, но тем не менее они существуют? Сможете ли вы, наконец, поверить моим словам и при этом не станете принимать меня за безумца или за фантазера? Если да, то я расскажу вам.
— Любопытное вступление. Очень интригующе, — осклабился господин Рем. — Думаю, я вполне могу поверить твоим словам. Я никогда не ограничивал наш мир лишь тем, что можно доказать или увидеть. Я прекрасно понимаю, что человек сам по себе существо довольно ограниченное. Если слепец никого не видит в комнате в силу своего недуга, не значит же это, что там взаправду никого нет?
И тогда Артур твердым голосом поведал коронеру то, с чем ему пришлось встретиться в Тимпатру. Он рассказал ему о таинственных существах, которые называются Тенями. О том, что их нельзя убить, поскольку Тени используют людей лишь как временное вместилище. Если человек умирает от руки другого, Тень переходит к последнему. О том, что эти существа обладают загадочным свойством — они могут видоизменять внешность человека. Это связано с тем, что, когда человек добровольно соглашается принять Тень в себя, то перестает в полной мере владеть своим телом, и Тень получает возможность изменять его по своему усмотрению.
Господин Рем слушал очень внимательно. Все его существо, казалось, обратилось в слух и внимание. Когда Артур остановился, то коронер решил задать уточняющий вопрос.
— Значит, Тень — это своего рода некое абстрактное зло? И она может войти только в потенциально злого человека?
— Я думал об этом. Мне кажется, она может зайти в момент, когда человек убивает того, в чьем теле уже имелась Тень. Тогда она как бы переходит к новому слуге. Именно через убийство подобный переход возможен, так как это деяние является высшим проявлением ненависти или полным отсутствием любви, а Тени и есть сами по себе воплощенная ненависть. Помимо прочего, как я понимаю, тот способ, про который я рассказал, не является единственным. Если человек совершает злое деяние в непосредственной близости от Желтого моря, то Тень так же может перейти в него. Поэтому, на мой взгляд, Тимпатру оказался наиболее уязвимым перед этими существами; ведь он, в отличие от других городов, находится совсем близко к Желтому морю.
— Давайте называть Теней народом. Будем считать их некой коллективной сущностью, которая обладает своими целями. Так что же конкретно им нужно?
— Полагаю, выйти всем до одного из Желтого моря, которое значительно ограничивает их власть. Будучи лишенными физических тел, теперь они используют людей.
— То есть им нужно, чтобы как можно больше людей приняли их в себя?
— Вероятно, так. Это может быть достижимо в случае обострения ненависти среди людей и максимального пролития крови. Думаю, обычно такое происходит во время войны.
— По-твоему, глобальная война будет для них выгодна?
— Я не знаю наверняка. Все это лишь мои догадки. Вы верите тому, что я сказал?
Коронер слегка кивнул.
— Ты — либо сумасшедший, либо безумец.
— Но это одно и то же!
— Вот именно. Но я тебе верю. Сомневаюсь, что такой серьезный молодой человек стал бы придумывать нелепые истории из одного лишь желания покрасоваться. Однако же, вернемся к нашей теме… У меня есть один немаловажный вопрос, который встал бы перед любым мыслящим человеком, ознакомившимся с данной историей… Есть ли сила на земле, способная противостоять Теням? Словом, как их победить?
Артур неуверенно пожал плечами.
— Фиолетовые единороги могли бы… Но, кажется, они стараются не вмешиваться в то, что творится на земле. И потом, их уже давно никто не видел.
— Неужели ни один живой человек не сможет остановить таких страшных завоевателей?
Юноша помолчал немного, обдумывая свои слова.
— Есть люди, способные остановить Теней. Но, насколько я знаю, их осталось совсем мало… А может, и вовсе ни одного…
Никого… Инк погиб, Ирионус в пещере, Индолас пропал… Был еще Нороган, но что сталось с ним?
Артур тоже мог быть естествознателем, но юноша сам отказался от подобного преимущества.
— Я задам вопрос по-другому. У каждого действия есть противодействие, и, на мой взгляд, у зла, как у отрицательной категории, должно быть противодействие в виде защиты от зла. Так неужели нет на свете такого источника знаний, который наделил бы обычного человека полезными навыками, способными помочь ему в борьбе с этими загадочными Тенями? Может, какая-то инструкция, учебник, рукопись, на худой конец?
Такое средство было. Таинственный свиток — «Последнее слово единорогов», которое могло дать силу прочитавшему его и одновременно отнять способности у всех остальных. Свиток, который искал Ирионус почти всю свою жизнь. Свиток, из-за которого Вингардио попал в пещеру. Но мог ли сказать Артур об этом коронеру?
— Как бы там ни было, — честно ответил юноша, — у меня такого средства, увы, нет. И я не имею понятия, где оно может находиться.
Коронер не стал настаивать.
— Я хотел узнать у тебя еще одну вещь. С вами из школы ушел ученик, Инкард. Почему он не вернулся вместе с вами?
Артур невидящим взором смотрел на коронера. У него пронеслась в голове следующая мысль. Когда у человека кровоточит рана, ему невольно начинает казаться, что все вокруг словно нарочно пытаются воткнуть туда свои пальцы и поковыряться, будто им взаправду доставляет удовольствие этот изощренный процесс доставления мучений. Но на самом деле другие люди вовсе не желают зла, вероятно, они даже не знают о твоей ране и не задумываются, насколько тебе тяжело в данный момент. Но раненый будет упрямо концентрироваться на собственной боли, как и Артур вот уже последние несколько недель.
— Он погиб.
Господин Рем искренне удивился. Странное дело, но мужчина абсолютно спокойно выслушал историю Теней, а теперь вдруг, казалось, пришел в совершенное замешательство.
— Погиб? Как же это произошло?
— Это случилось вблизи Желтого моря. Он сорвался со скалы в пропасть, пытаясь нас защитить.
— Бедный мальчик, какая трагическая смерть! Но твое положение теперь отягчается этим смелым признанием. Одно дело — увести с собой школьников и привести обратно целыми и невредимыми, но это… Тем не менее, я помогу тебе и найду адвоката.
— Разве вас удовлетворила та информация, которую я вам рассказал? — удивленно спросил Артур. Коронер загадочно улыбнулся.
— Вполне.
— И вы действительно мне поможете?
— Честное слово государственного коронера.
Артур хмуро улыбнулся. Несмотря ни на что, он слабо верил обещаниям хитрого следователя.
— Кем же мне теперь вас считать, господин Рем, другом или врагом? — спросил тогда Артур, испытующе глядя на собеседника. Благородный юноша, будучи всегда честным и открытым с другими людьми, любил подобное обращение и по отношению к себе. Ему претили всякие заговоры и интриги; здесь же было очевидно, что у коронера какая-то своя игра.
— Невинная простота! — осклабился в улыбке следователь, показав собеседнику свои безупречно белые зубы. — Запомни, мой мальчик, враг — это друг, который знает о тебе слишком много. А сейчас предлагаю закончить нашу содержательную беседу. Я позволю тебе спать в одной из комнат моего гнездима; благо их здесь предостаточно. Каду проводит тебя. Выходить из комнаты разрешается только вместе с ним или с Бадди, все понятно?
Артур кивнул головой. На первый взгляд все более чем понятно, однако над беседой с коронером следовало обстоятельно подумать. Что же, у него будет полно времени.
— Сегодня мне предстоит уехать на несколько дней; мои мальчики присмотрят за тобой. Надеюсь, ты не подведешь. Если попытаешься убежать, на помощь адвоката можешь не рассчитывать.
Комната Артура оказалась более чем шикарной. Даже Каду, судя по его шокированной и вместе с тем кислой физиономии, был удивлен. Большая двуспальная кровать явно не предназначалась для одного человека, который, вдобавок ко всему, считался преступником. Ажурная люстра с многочисленными свечами, высокий добротный стол, армутский антикварный ковер с замысловатым узором на полу, везде книги, огромное панорамное окно на половину стены, расположенное, увы, прямо над пропастью. Конечно, отсюда можно было с удовольствием наблюдать очаровательный закат с бокалом винотеля в руке, но вот сбежать никак.
— Это твоя… Твоя… — в замешательстве начал Каду и запнулся. Он хотел было сказать «камера», но потом решил, что всю эту роскошь непозволительно именовать столь грубым словом. На тюрьму это тоже походило с большой натяжкой. Тут уместнее было бы сказать «апартаменты», но в таком случае главный помощник на словах оказал бы преступнику слишком много чести.
Откровенно говоря, Каду был взбешен. По его скромному мнению, государственный коронер просто спятил. Мало того, что Рем заставил его поделиться собственной одеждой с этим бродягой, разрешил помыться в шикарной ванной, затем накормил сытным завтраком, да еще и позволил спать в комнате, достойной внимания самого короля! Невероятное проявление щедрости к проходимцу из провинции! При том, что по отношению к самому себе Каду еще никогда не испытывал подобной доброты, которую нельзя было объяснить никакими разумными доводами! Эта вопиющая несправедливость настолько обозлила мстительного юношу, довела его до такого злобного исступления, что он в эту же секунду начал продумывать планы отмщения.
Впрочем, Артур не должен был ни о чем догадаться, поэтому главный помощник лишь кисло улыбнулся.
— Отдыхай. Вечером я принесу тебе еду.
— Спасибо, — рассеянно ответил Артур, даже не предполагая, какие злобные козни строит против него главный помощник. Когда Каду вышел, закрыв за собой дверь на ключ, юноша медленно подошел к окну. Перед ним открывалась захватывающая панорама на нижние ветки и графства. Был самый разгар дня, и солнце так сильно подсвечивало листву, что та казалась не зеленой, а золотой. Артур небрежным движением откинул назад свои влажные волосы, которые ему теперь здорово мешали. Как все-таки необычно все, что с ним произошло! Юноша мучительно вспоминал их разговор с коронером. Что именно ему показалось странным?
Во-первых, удивительно, что следователь не стал допытываться про захват Беру студентами Троссард-Холла. Или, если придерживаться законной версии, про их триумфальное освобождение столицы. Все-таки в первую встречу коронер более всего интересовался необычными способностями учеников, а также мутной историей изгнания короля и свиты. Теперь же он не спросил об этом ни слова, как будто забыл. Это, конечно, было даже к лучшему, ибо Артур все равно не смог бы рассказать, что его друзья находились под властью Тени, ведь это означало навлечь на них беду. Пусть все думают, что Троссард-Холл выступил в роли освободителя, а не захватчика. Но тем не менее, почему коронер не стал спрашивать об этом?
Во-вторых, странной выглядела удивительная доброта господина Рема по отношению к нему. Эта подозрительная забота, проявление участия, благодушное обещание помощи, а также любезное обращение на «ты», совершенно несвойственное холодному и утонченному коронеру. Во всем происходящем явно крылась какая-то загадка, разрешить которую Артуру пока было не под силу. В конце концов, что он такого важного смог сообщить коронеру? Он лишь немного рассказал про Тимпатру и Теней, населяющих город.
С щемящей тоской смотрел юноша из окна на столицу; вот уже в который раз та встречает его с завидной неприветливостью. Как там Диана, Тин? Его друзья опять в нем нуждаются, а он вынужден без дела торчать в этой вычурной комнате и ждать, ждать, снедаемый страшной тревогой. Победителям все дороги открыты, проигравшие же проигрывают во всем. Так и он, проигравший, терпит теперь одно поражение за другим. Если бы рядом был отец, ничего такого бы не произошло. Его ни за что не посмели бы судить как преступника. Впрочем, может, он и вправду преступник? Инк вот погиб по его милости. Конечно, напрямую его вины здесь не было. Скорее Тод больше виноват в случившемся, чем он сам. Но ведь именно Артур изначально повел за собой друзей в тяжелый путь, который оказался тем не по силам. Без необходимой подготовки, знаний, они помчались в самое логово Теней. Впрочем, если бы не Инк, их путешествие закончилось бы уже в Мире чудес. Ах, как было бы славно, если бы хоть Кирим с Тилли оказались в живых! Лишь эта мысль грела душу вконец расстроенному юноше.
Не зная, чем себя занять, Артур подошел к кровати, высокой из-за целой горы пуховых одеял. Откровенно говоря, ему было даже неудобно ложиться на нее — слишком уж роскошной она выглядела. В изголовье кровати стояла пустая золоченая клетка. А он сейчас даже не может покинуть пределы своей клетки! Неужели ему вечно быть пленником, странником, гонимым?
Неожиданно Артур почувствовал раздражение по отношению к самому себе. Вроде раньше он никогда не имел склонности жалеть себя! Ему еще повезло, что тюрьма выглядит подобным образом и никак иначе. Юноша снял сапоги и растянулся на мягких одеялах. После ночи, проведенной на жестком полу, кровать казалась невероятным предметом роскоши.
Поздно вечером Каду принес пленнику еду на широком жестяном подносе. Кукурузная каша с запеченными крыльями совы в медовом соусе, компот из березовых листьев и даже сладкий пончик с короедной начинкой и сгущенкой. На вид кушанья выглядели многообещающе, и юноша, давно успевший проголодаться, с аппетитом съел все до последней крошки. Он и не почувствовал подозрительной горчинки, которая присутствовала в кукурузной каше. Не видел он также странного блеска глаз главного помощника, когда тот с преувеличенной заботой предложил пленнику угощение.
— Если нужно будет воспользоваться удобствами, то под кроватью стоит горшок, — доброжелательным тоном проговорил Каду и вновь вышел из комнаты. Прошло еще какое-то время. Артур взял почитать книгу; юноше, во всех ситуациях предпочитавшему действие, сложно было долго сидеть без дела.
Сначала он с интересом поглощал страницу за страницей, покуда наконец не осознал, что текст расплывается по бумаге, словно ту намочили водой. Артур в недоумении отложил книгу; оказалось, не только буквы расплываются у него в глазах, но еще и все остальные предметы. Он с беспокойством потрогал лоб — тот был влажным и горячим, будто раскаленная печка. Почти сразу же вслед за этими действиями, пленнику пришлось вспомнить о словах Каду и быстро найти упомянутый помощником горшок, ибо внутренности его нещадно выворачивало наизнанку. Бедному юноше пришлось расстаться со всеми деликатесами, съеденными за этот день.
Впрочем, это волновало его в последнюю очередь, ибо ему стало так плохо, что он почти терял сознание. Кажется, у него то поднималась, то резко падала температура, что невероятно измотало его. Всю ночь он не спал, и только когда под утро у него спала тошнота, он смог забраться под одеяла и, дрожа от озноба, постараться заснуть. Все последующее было, как во сне. Судя по всему, к нему утром заходил Каду и даже оставил на столе завтрак — жареные короеды в древесном масле. Они пахли столь сильно, резко и вместе с тем отвратительно, что Артур, чье обоняние сейчас и так было до крайности обострено, мучился еще и от этой непосредственной близости пищи. Неужели коварный главный помощник подсыпал ему что-то в еду? По внешнему виду та казалась вполне нормальной, однако подозрительный привкус горечи наталкивал на разные мысли.
Весь следующий день бедный юноша провалялся в кровати; слабость была такой дикой, что он просто не мог встать. Вечером Каду принес новую порцию еды. Наверное, главный помощник заподозрил неладное, либо же (и это более вероятно) понял — дольше делать вид, что ничего не произошло, не получится. Долговязый юноша подошел совсем близко к больному, заставив того скривиться от резкого запаха вонючих духов, и поинтересовался, вложив в свой голос как можно больше искренней заботы:
— В чем дело? Ты не съел завтрак…
— Мне плохо, — сквозь зубы простонал юноша. — Принеси, пожалуйста, простой воды.
— К сожалению, я потратил все запасы на приготовление пищи. В столице с водой не так уж хорошо, придется подождать.
— Каду, кажется, я отравился той едой, что ты мне давал вчера вечером.
Главный помощник выпрямился, а в водянистых глазах его мелькнуло неприкрытое злорадство.
— Ты же бродяга, наверное, привык питаться всякими отбросами из помоек, вот нормальная еда и не пришлась тебе по нутру.
Артур в изнеможении закрыл глаза. Если бы не его плачевное состояние, то он незамедлительно устроил бы помощнику такую взбучку, что тот сам бы позабыл, чем обычно питается. Но, увы, на подобные выяснения отношений нужны были силы. Так или иначе, теперь абсолютно точно было ясно, что принимать еду из рук Каду нельзя. Впрочем, бедный юноша и не испытывал подобного желания. Единственное, что ему хотелось — воды, и чтобы Каду перестал приносить утром и вечером тарелки, наполненные какой-то вонючей снедью. Казалось, главный помощник специально выбирает продукты, которые и у здорового человека вызовут рвоту, не говоря уже о больном.
Артур не знал, как бы он протянул эти несколько дней, пока отсутствовал коронер, если бы не Бадди. Смышленый юноша как-то прознал о кознях своего напарника и тайком носил Артуру питьевую воду. У того после отравления было страшное обезвоживание; ему постоянно хотелось пить. Так что помощь Бадди пришлась очень кстати; более того, именно благодаря его поддержке юноше удалось как-то дождаться возвращения господина Рема.
Впрочем, сам Артур потерял счет времени. Он открывал глаза и пил — это было утро, потом снова забывался, и все вновь повторялось, за исключением того, что наступал вечер. В какой-то момент к нему вот уже в который раз пришел Каду; тому пришлось довольно бесцеремонно растормошить юношу.
— Давай, давай, вставай! Ну что с тобой такое, в самом деле? — грубо повторял главный помощник. Казалось, он уже и сам испугался эффекта, произведенного своими коварными действиями. По его расчетам, Артур должен был прийти в себя к приезду коронера, но тот не вставал с постели и вообще вел себя, как форменный симулянт.
— Оставь меня в покое, — буркнул больной, отбиваясь от назойливого помощника. Впрочем, тому все-таки удалось столкнуть арестанта с постели.
— Выглядишь прескверно! — трусливо воскликнул Каду, начиная уже потихоньку бояться за свою собственную участь. Коронер вряд ли спустит ему с рук эту невинную проделку. Подумаешь, добавил в кашу щепотку крысиного яда, у иных людей даже реакции никакой на него не бывает. Но судя по плачевному виду Артура могло показаться, что тот сожрал целых две бочки отравы. Больной, подняв глаза на Каду, очевидно понял, какие трусливые мыслишки наполняют голову главного помощника, и мстительно улыбнулся.
— Послушай, я просто хотел пошутить с тобой, — в панике зашептал Каду. — Ничего серьезного, щепотка «Антикрыса», я сам в детстве пробовал, совершенно никаких побочных эффектов.
— Ты просто дурак! — в сердцах проговорил Артур и, пошатываясь, неуверенным шагом побрел из комнаты. Коронер сидел в гостиной. Увидев юношу, он в удивлении привстал со своего места. Очевидно, коронер был неприятно поражен, застав гостя в таком плачевном состоянии. За эти всего несколько дней Артур приобрел столь изможденный и замученный вид, будто над ним все это время нещадно издевались. Когда юноша вошел в светлую гостиную, то замер, ощутив неожиданный прилив дурноты.
— Что с тобой, мой мальчик? — почти испуганно воскликнул коронер и сделал шаг к задержанному. Артур же, ослепленный бившим изо всех окон солнечным светом и одурманенный от прилива слабости, пошатнулся и упал бы навзничь, если бы твердая рука следователя не поддержала его за плечи.

Глава 37 Защищать друга я не постыжусь и не скроюсь от лица его

Даниел безмятежно покачивался в своем гамаке и в полудреме размышлял о недавнем путешествии. Было еще раннее утро: за окном заливисто пели птицы, с улицы доносились легкие цветочные запахи, характерные для начала оюня, мама в соседнем отсеке варила ароматное беруанское какао с древесной стружкой, отец шуршал страницами в своем кабинете, пролистывая очередной энциклопедический том, в то время как вернувшийся сын чувствовал в глубине души какое-то смутное беспокойство. Прошло уже несколько дней, как он расстался со своими друзьями. Сперва, вдоволь обласканный семьей, Даниел думал лишь о том, что нет на свете уголка милее родного гнездима. Однако очень скоро в голове юного путешественника начали выстраиваться одна за другой разные мятежные мысли о далеких мирах, новых городах, пыльных армутских дорогах, таинственных островах, а самое главное — о море. Беспокойное, величавое, свободное в своих поступках, безбрежное, оно тянуло за собой, манило, сулило несметные богатства, но не материальные, а иные, духовные.
Тщедушный юноша с гордостью размышлял о том, что поборол почти все свои страхи, и теперь он — великий храбрый капитан, который более не спасует перед трудностями. Удивительно, сколько всего раньше он боялся! А теперь, кажется, ничто уже не способно заставить его дрожать от страха.
Чем более Даниел думал в подобном направлении, тем активнее начинал хвалить себя. В конечном итоге юноша дошел уже до совсем гениальной мысли. Будто бы именно благодаря его непосредственному участию в экспедиции та завершилась более или менее благополучно. «И ведь подумать только, если бы не мои знания морского дела…» — с гордостью размышлял Даниел, а губы его сами собой растягивались в самодовольную и, надо отметить, весьма глуповатую улыбку.
Однако же настало время вставать, чтобы помочь матери по хозяйству; раньше эта мысль ни за что бы не пришла в голову избалованному юноше, но теперь он считал, что неплохо бы иногда участвовать в жизни семьи. Пусть не каждый день, но все же.
Даниел лениво вытянулся в постели и уже действительно решил было вставать, как вдруг взгляд его случайно упал себе на грудь. К совершенному своему ужасу, юноша увидел на одеяле какое-то огромное насекомое — не то цикаду, не то ядовитую сколопендру. Не разобравшись в произошедшем, Даниел так громко взвизгнул, что ему могли бы позавидовать поросята с одной из беруанских ферм. Истерически дернувшись, он несколько раз провернулся в своем гамаке и был теперь наглухо завернут в него, как в кокон. Самое жуткое во всей этой истории было то, что коварное насекомое по-прежнему находилось где-то поблизости, а если быть совсем точным, — на его груди. Юноша почувствовал, как лоб его покрывается потом, а руки начинают дрожать от неконтролируемого приступа страха.
«Я так и знал, что добром это не кончится! Проделать такой грандиозный путь, чтобы умереть в собственной постели от какой-то жалкой ползучей твари!» — подумал про себя бедняга, с тоской ощущая, как нечто противное и склизкое угрожающе шевелится под одеялом. А потом вдруг показалась умная мордочка ящерицы. Кажется, Рикки был крайне недоволен неадекватным поведением Даниела. Он несколько раз показательно фыркнул, и даже потянулся укусить тщедушного юношу за палец, но тот вовремя отдернул руку.
— А-а, это ты, приятель! — с огромным облегчением вымолвил Даниел. — Ну и напугал же ты меня, страсть!
Юноша неуклюже вылез из гамака и вытер влажные руки о пижамные штаны. Теперь он вновь чувствовал себя уверенно.
— Дани, иди завтракать! — раздался голос матери. Совсем, как в детстве.
— Слышал, Рикки? Нас ждут безотлагательные дела! — оживленно воскликнул храбрец и протянул к ящерице ладонь, чтобы та забралась на нее. Но рептилия, не двигаясь с места, упрямо смотрела на человека своими чудными светлыми глазами с вертикальными зрачками. Ни дать, ни взять, огромный пожухлый лист с глазками.
— Невзрачное ты животное, — пожалел Рикки Даниел. А потом взгляд юноши упал на гамак. Там лежала какая-то свернутая бумажка. С большим интересом Даниел взял интригующие послание в руки и развернул.
«Дан! Тину неожиданно стало плохо, и Дорон отвез его к знакомому психиатру, полагая, что у того психическое расстройство. Он даже слушать не пожелал про шакалью болезнь. Нас с Дианой он отправил в жандармерию. Пообещал, что в ближайшее время меня будут судить, как преступника. Прошу тебя, сделай все возможное, чтобы передать Тину лекарство! Без него бедняга долго не протянет. Если и правда будет суд, позаботься о Диане. У нее нет ни документов, ни денег. Страшно подумать, что с ней будет, если ее одну отправят в Омарон… Очень надеюсь на твою помощь, Артур».
Даниел несколько раз перечитал от начала до конца это невеселое послание. Все произошедшие события, так лаконично и скупо описанные Артуром, вдруг с ужасающей точностью выстроились у него в голове. Друзей отправили к жандармам, как каких-то преступников! Бедняге Тину стало хуже! Дорон не поверил ребятам! Надо немедленно найти госпожу Фикуцию и достать лекарство! От всех этих мыслей Даниелу на мгновение стало плохо. Самое ужасное, что участь лучших друзей теперь зависела от него одного, иначе Артур не стал бы посылать Рикки. Срочно, срочно действовать!
Даниел наскоро оделся, впопыхах умылся и предусмотрительно взял в шкафчике деньги, которые он заработал от участия в познавательной игре «Умники дерева».
— Рикки, ко мне! — командным голосом проговорил юноша, и сообразительная ящерица не раздумывая прыгнула тому на рубашку и тут же слилась с ней по цвету. Кажется, Рикки одобрил бы любые действия по вызволению хозяина.
Даниел хотел было незаметно прошмыгнуть мимо кухни, но мать, к сожалению, заметила его. Плазмодия Фук была миловидной полной женщиной с прямыми волосами пшеничного цвета и очень бледной, как и у всех беруанок, кожей. На ее круглом веснушчатом лице красовались большие очки, придававшие женщине немало сходства со строгой учительницей. Впрочем, внешний вид частенько сбивает с толку; на самом деле, госпожа Плазмодия была добрейшим и деликатнейшим существом на свете. К мужу она обращалась тихо и заискивающе, исключительно на «вы», ибо искренне считала, что почетный беруанский академик вполне достоин подобного отношения. Сына же добрая женщина отчаянно баловала и почти никогда не ругала, даже когда тот действительно заслуживал хорошей трепки.
— Сыночек, милый, разве ты не хочешь сперва позавтракать? — заискивающим голосом спросила мама. Еще до своего путешествия Даниел бы непременно ответил на подобный вопрос каким-нибудь глубоким многозначительным вздохом, чтобы все вокруг сразу принялись его жалеть. Однако тяжелые трудности и положительный пример товарищей все же что-то изменили в характере юноши, и он теперь едва ли позволил бы себе подобное поведение. Посему Даниел, подойдя к матери, сказал извиняющим тоном:
— Прости меня, мамочка, я очень хотел помочь тебе на кухне, но… Мои друзья попали в беду, и я должен срочно им помочь.
— Ты мое золотко! — воскликнула добрая женщина, чуть не прослезившись от ласкового обращения сына. — В первую очередь думаешь о других! Но позволь, о ком конкретно идет речь?
Госпожа Плазмодия уже знала, что у сына наконец-то появились новые друзья, помимо учебников и многочисленных инструкций к лекарствам. Этот факт ее несказанно обрадовал. Ради такого, пожалуй, стоило вытерпеть столь длительную разлуку с сыном.
— Артур и Диана оказались в жандармерии! У них нет документов, позволяющих находиться на дереве…
Госпожа Плазмодия всплеснула руками:
— О, эта отвратительная древесная бюрократия! Бумажки, бумажки! Ну скажи, чем им досадили обычные школьники! Они бы еще младенцев привлекли к ответственности!
— Ах, мама, все не так просто, — совсем по-взрослому ответил Даниел и нахмурил брови.
— Послушай, мой дорогой. Давай я сейчас быстро выпишу гостевой пропуск, и ты немедленно заберешь своих друзей из жандармерии и приведешь к нам в гнездим. Честно сказать, я мечтаю познакомиться с Артуром. Как мне кажется, это в высшей степени положительный человек. Я бы хотела, чтобы он подольше пожил у нас.
Лицо Даниела сразу же оживилось.
— Да, мамочка, как это я сразу не подумал об этом! Выпиши, пожалуйста, пропуск!
Госпожа Плазмодия живо кивнула головой и принялась за дело. Она не лукавила, когда говорила, что мечтает познакомиться с Артуром. Это было действительно так. Будучи весьма мудрой женщиной, она прекрасно понимала, что всем положительным изменениям, произошедшим с ее мальчиком, они обязаны некому Артуру, загадочному клипсянину, который и учинил в Троссард-Холле весь этот переполох с исчезновением студентов. Осознавала она также и тот факт, что Даниел после путешествия словно приобрел вкус к жизни. Ранее всегда вялый, пассивный, ленивый, ничего не желавший, он теперь являл собой саму энергичность и деловитость, что не могло не радовать мать. Помимо этого, красочный рассказ Даниела, в котором Артур был представлен в самом выгодном свете, тоже повлиял на ее отношение к клипсянину. Таким образом, еще даже не познакомившись лично с юношей, женщина уже заочно полюбила его, как родного сына.
Дело было сделано, и Даниел, вооруженный пропуском на двоих, решительно направился в сторону жандармерии. В каждом графстве был свой полицейский участок; юноша полагал, что его друзья находятся в жандармерии Престижного графства, в гнездиме №1/10. Не так уж и далеко от его собственного дома.
Когда юноша в спешке бежал по своей ветке, его вдруг со спины кто-то громко окликнул.
— Дан!
Даниел обернулся и увидел позади себя Тода. Беруанец неловко топтался на месте, глаза его были устремлены куда-то в сторону зацветшей жимолости. Даниел хотел было бежать дальше — он не располагал сейчас лишним временем для бесед, но Тод еще раз назвал его по имени, вынуждая остановиться.
— Послушай, Тод, я очень тороплюсь… — пробормотал Даниел.
— Ты ведь не обиделся на меня, Дан? — робко поинтересовался обычно заносчивый беруанец.
— Нет, нет, да и с чего бы мне…
— Мне кажется, я был невыносим в последнее время…
Раньше Даниел никогда бы не позволил себе подобную прямоту, однако дружба с Артуром действительно изменила его в лучшую сторону, сделала смелее и честнее, поэтому он тяжело вздохнул и, подняв на друга глаза, проговорил следующее:
— Да, Тод, ты вел себя все это время просто отвратительно. Но не передо мной тебе следует извиняться. А перед ним. Поверь, он свою жизнь готов положить ради каждого из нас, а ты, вместо благодарности, постоянно оскорблял и унижал его. Сам не знаю, как он терпел все твои выходки. Наверное, и вправду любит тебя, как друга.
Тод изменился в лице, побледнел, а глаза его засияли, будто драгоценные камни.
— Я ненавижу его, Дан, ненавижу! Артур всегда был моим соперником! Он отнял у меня все: девушку, сестру, даже тебя, Дан, тебя!
— Прости, Тод. Но тебе тоже придется сделать усилие и понять ситуацию. Никто твою сестру не отнимал, сколько раз тебе повторять, то была Тень в обличье Лики! Артур делал все возможное, чтобы помочь тебе. И так было всегда. Если ты не веришь этому, нам с тобой не о чем говорить.
— Ну и катись тогда! — грубо ответил Тод. — Я хотел извиниться, но вижу, что и ты тоже очарован этим… Этим…
Он еще не успел договорить свою фразу, как Даниел уже сорвался с места и убежал. Тод же с огромной досадой и огорчением смотрел другу вслед. Ему было тоскливо и одиноко.
Спустя тридцать минут Даниел уже был в полицейском участке и вежливо объяснял господину Дорфбенкту о том, что произошла невероятная ошибка. К счастью, жандармы не стали особенно придираться. Они лишь вкратце поведали о немыслимом нападении проходимца на уважаемого всеми господина Треймли, а также о том, что Артура два дня назад отправили к государственному коронеру для выяснения обстоятельств дела.
— А девушку вы, конечно, можете забрать. Тем более что на нее выписан пропуск. Честно говоря, ее состояние меня очень тревожит, ибо бедняжка почти ничего не ест, — сказал добродушный господин Дорфбенкт и проводил Даниела к Диане. Когда тщедушный юноша увидел подругу, то ужаснулся, так как та действительно выглядела не самым лучшим образом. Бледная, осунувшаяся, как будто уже неделю сидевшая без еды и воды, смертельно уставшая, грустная, поникшая, с темными синяками под глазами и совершенно расстроенная. Правда, увидев Даниела, девушка слегка оживилась, понурое лицо ее осветилось слабой улыбкой, а на щеках даже заиграл болезненный румянец. Когда господин Дорфбенкт оставил их вдвоем, девушка кинулась к другу и горько заплакала на его плече.
— Ах, Дан, Дан! Зачем мы только вернулись в Беру! Лучше бы мы оставались в Тимпатру! Какой кошмар! Артура забрал этот садист, коронер, я боюсь, что он может с ним сделать что-то ужасное!
— Да нет же, нет… Он не должен причинить ему зла, иначе сам будет отвечать перед законом… — рассеянно успокаивал девушку Даниел, но та была поистине безутешна.
— О каком законе ты говоришь! Не о том ли, по которому невинного человека хотят приговорить к трудовой колонии и сослать в Полидексу? Закон что дышло, куда повернул, туда и вышло! Главное, кто им манипулирует в данный момент. Этот предатель, Дорон, и есть самый настоящий преступник, вот он кто! Мало того, что сына своего хочет погубить, еще и других людей в придачу! Артур не заслужил подобного обращения, Дан! Ты хоть понимаешь, как это все несправедливо?! Он же ни в чем не виноват! — Диана вновь залилась слезами, а Даниел совсем смутился, ибо в первый раз видел эту храбрую и стойкую девушку в столь жалком состоянии.
— Ну-ну, тише, — уговаривал он ее. — Я пришел забрать тебя в свой гнездим, родители выписали вам с Артуром приглашение. Давай дома решим, что делать. Я попрошу отца, чтобы он наведался к коронеру и забрал Артура. Это же какое-то недоразумение, скорее всего, не будет никакого суда… Все выясним по порядку, но сперва надо помочь Тину.
Разговаривая подобным образом, они поспешно вышли из жандармерии. Их никто не останавливал, ибо все уже давно потеряли к парочке интерес. Друзья без приключений добрались до двухэтажного гнездима семейства Фуков, а там на пороге их уже ждали сами хозяева. Стоило ли говорить о том, что прелестная девушка, попавшая в беду, сразу же очаровала как отца, так и мать? Эти добрые люди с поистине сердечным гостеприимством приняли гостью; каждый старался чем-нибудь услужить ей, сказать доброе слово, обласкать, угостить вкусными деликатесами. Элоджий Фук внимательно выслушал всю историю; Даниелу пришлось напомнить основные вехи их путешествия, а Диана подробно рассказала о том, что произошло у Дорона.
Господин Элоджий, будучи весьма деликатным и вежливым человеком, не мог в момент чрезвычайного огорчения позволить себе употребить крепкие словечки. Но эмоции все же требовали выхода, поэтому этот достопочтенный академик, когда был особенно чем-то возмущен, громко и отрывисто произносил:
— Варваризм! Исключительный варваризм!
Когда Даниел в сотый раз объяснял родителям произошедшее, Диана, не сдерживаясь, плакала, ибо была слишком уж расстроена и подавлена. Последний факт сыграл свою решительную роль в том, что родители захотели тотчас же действовать. Элоджий встал из-за стола и пошел к господину коронеру, Плазмодия захотела переговорить с Дороном Треймли и объяснить ему, что Артур ни в чем не виноват, а Тин действительно серьезно болен.
Родители поверили каждому слову Даниела; они знали, что их мальчик ни при каких обстоятельствах не станет врать. Конечно, они многое не поняли во всей этой загадочной истории. Например, слова о Тенях вообще никак не отложились в их сознании. Но, несмотря на это, достопочтенные ученые сумели сделать основные выводы: друг сына попал в беду и ему нужна срочная помощь. Вооруженные благородными помыслами, они пошли каждый на свою битву, намереваясь возвратиться с хорошими новостями. Даниел же принялся угощать Диану завтраком, так как та со вчерашнего вечера ничего не ела. Настроение девушки немного поднялось; она искренне верила в то, что все образуется, и родители Даниела, занимавшие далеко не последнее место в Королевстве, смогут разрешить данную проблему.
Так же думал и сам Даниел. Но в реальности все сложилось не так прекрасно. Сначала вернулся Элоджий. Худощавый мужчина медленно вошел на кухню и с грустью посмотрел на гостью.
— Диана, я знаю, вы ждали, что я приведу вашего друга. Но, увы, я здесь бессилен. Коронер был в отъезде и еще не вернулся. Я говорил с его помощниками. К моему великому сожалению, дело слишком серьезно. Молодого человека обвиняют в вооруженном нападении на беззащитного государственного советника, а также в умышленном оставлении школы, причинении вреда своим друзьям, обмане и даже воровстве. Говорят, год назад он украл какого-то там единорога…
— Это все неправда! — с жаром воскликнула Диана. — Дорон специально все так подстроил, Артур никогда ни на кого не нападал, а уж тем более не крал! Гнусная ложь, и я повторю это на суде, если меня станет хоть кто-нибудь слушать!
Отец Даниела тяжело вздохнул.
— Дело это темное и очень сомнительное. Могу сказать лишь то, что ваш друг действительно оказался в беде.
— Скажите, но вы ведь не поверили всей этой лжи?
— Разумеется, нет. Кем мне приходится коронер со своими помощниками? Или тот же Дорон? Чужие люди, я их совершенно не знаю. А вы мне родные, поэтому я искренне и от всей души вам верю.
— Спасибо, — дрожащим голосом выговорила бедняжка, и ее тело вновь заколотилось от озноба.
— Дани, почему дама дрожит от холода? Где ваше гостеприимство, хотелось бы знать? Покажите ей, где удобства, пусть приведет себя в порядок после долгого пути! — полушутливо сказал отец сыну, желая как-то разрядить обстановку.
Между тем все и впрямь складывалось не очень хорошо. Оставалось только надеяться, что жене повезет больше, чем ему.
Но, увы, и здесь их постигла неудача. Дорон не захотел даже впустить госпожу Плазмодию на порог, проявив тем самым удивительную неучтивость.
— Захлопнул дверь перед моим носом, будто я какая-нибудь попрошайка! — обиженным голосом возмущалась добрая женщина, пересказывая свою историю мужу.
— Мерзавец, я вызову его на дуэль! — запальчиво воскликнул достопочтенный академик, а женщина, чрезвычайно польщенная столь ярым заступничеством мужа, кокетливо отвечала:
— Дорогой, ты должен вспомнить, что академические дуэли уже давно отменили на дереве!
— Это ужасно несправедливо; поверь, дорогая, по теме «ботаника» я бы разбил его в пух и прах!
— Разумеется, мой милый, ты ведь такой умный!
А потом разговор влюбленных супругов перерос в нечто совсем невразумительное, и тогда Даниел понял, что придется все брать в свои руки. Полный решимости действовать, он поднялся на второй этаж к Диане; девушка уже закончила приводить себя в порядок. Она тщательно вымыла душистым мылом длинные волосы, слегка почистила походную одежду и выглядела уже намного лучше, чем когда юноша застал ее в жандармерии.
— Послушай, Диана, у меня есть неплохая идея, как можно помочь Тину! — оживленно воскликнул Даниел.
— Что ты придумал?
— Я расскажу, но сперва наведаюсь к Дорону Треймли.
— Ах, Дан, он и видеть тебя не захочет, неужели ты не понимаешь?
— А мне вовсе и не нужно его видеть, — загадочно ответил Даниел. — Подожди меня здесь, поспи, если хочешь, или побудь в саду. Погода прекрасная.
— Возвращайся скорее, — тихо попросила Диана.
— Будем шустры, как ящерицы! — бодро ответил тщедушный юноша и покосился на рептилию, которая спокойно раскачивалась на его рубашке, как на удобном гамаке. Очевидно, Рикки вполне доверял Даниелу и считал его достаточно сообразительным для того, чтобы помочь хозяину. Поэтому ящерица беспечно дремала, покуда тот направлялся по Ученой ветке в сторону Тенистой улицы, где располагался гнездим семейства Треймли. Перед предприимчивым юношей стояла важная задача, но он еще не совсем понимал, как ее осуществить.
Семья Треймли обосновалась достаточно далеко от центра, на самой окраине. Здесь было не так оживленно, люди почти не встречались, участки с гнездимами становились все более редким явлением, а тонкие ветки, уходившие в сторону от Тенистой улицы, заканчивались пустотой или тупиками. Юноша глубоко задумался о том, что рассказала Диана. Ему с трудом верилось, что Дорон способен на такую подлость, чтобы навешать на Артура дел, которые тот не совершал.
Конечно, с одной стороны любящего отца можно было понять: сын исчезает почти на целый год, а потом возвращается в совершенно плачевном состоянии. Тут любой родитель бы на месте Дорона переполошился. Отец с матерью, конечно, тоже переживали. Но Даниел еще в Мире чудес отправил родителям весточку голубиной почтой; в письме он предупреждал их о том, что хочет сделать перерыв в учебе, дабы получше узнать самого себя и свои истинные желания перед тем, как определяться с будущей карьерой. Так же сын клятвенно заверял родителей, что непременно продолжит учебу по возвращению, если, конечно, Дейра Миноуг соизволит принять его обратно в школу.
Подобную же весточку преданный сын отправил из Гераклиона, предупредив родителей, что теперь вестей от него не будет какое-то время. Он убеждал их не волноваться, и говорил, что чувствует себя превосходно. Так что в целом, хоть родители и волновались, тем не менее, смогли принять решение сына. Даниел также рассказал в письме, что должен помочь лучшему другу Артуру, который потерял отца. Интересно, отправлял ли подобные весточки Тин? Даниел как-то не заметил. Слишком уж много всего происходило в те дни. Но все же, почему Дорон так взъелся на Артура? Ведь ребята сами приняли решение идти за ним, значит, ответственность лежит на каждом.
Даниел размышлял подобным образом и сам не заметил, как оказался перед гнездимом № 53 на Тенистой ветке.
Надо сказать, юноша уже не первый раз был здесь. Как-то он навещал друзей и даже познакомился с Дороном и Люцией Треймли. Поэтому неопрятный вид сада и гнездима поразил и его тоже; ведь он привык, что дом Тина является образцом ухоженности. Теперь же не только гнездим, но и весь сад напоминал всклоченное гнездо, куда даже не проникал солнечный свет. Темно-зеленый плющ беспорядочно разросся повсюду, огромные колонии высокой колючей крапивы, подобно воинственным стражам, со всех сторон защищали дом, сорняк всяких видов и сортов был здесь полноправным властителем, высокие яблони казались уже не ухоженными плодовыми деревьями, а какими-то уродливыми корягами.
Даниел замер в нерешительности. Вот он и пришел, куда хотел. Что же делать дальше? Как осуществить гениальный план? Вот только теперь, стоя напротив этой высокой и неприступной стены из крапивы, юноша начинал догадываться, что и его план оказался не без изъяна. Вдруг хлопнула массивная дверь, и в сад выбежала растрепанная Стурция. Девушка выглядела задумчивой.
— Циса! — робко окликнул ее Даниел. Сестра Тина настороженно замерла и принялась оглядываться по сторонам. Руки ее инстинктивно начали приглаживать волосы, пытаясь привести их в порядок. Потом она подняла свою хорошенькую головку и среди зарослей увидела и самого нарушителя спокойствия.
— Это ты, Дан? — удивленно воскликнула она и подошла чуть ближе. Глаза ее пытливо осматривали юношу, подмечая каждую новую черточку. Раньше Стурция бы ни за что не взглянула на Даниела Фука: внешне тот казался ей слишком невзрачным, да еще и с плаксивым характером. Но теперь нельзя было не заметить детали, коренным образом менявшие облик прежде совершенно несимпатичного юноши. Во-первых, он вымахал так, что теперь на целую голову был выше самой Цисы. Во-вторых, бледная кожа беруанца сделалась загорелой, под стать красавцам армутам. Тонкие, как спички, руки удивительным образом окрепли и приобрели даже некоторый рельеф, лицо перестало носить признаки постоянного недовольства жизнью и самим собой, губы, прежде всегда недовольно скривленные, теперь дружелюбно и робко улыбались, темные глаза из-под густых бровей смотрели смело, серьезно и честно. В целом, все изменения, произошедшие с юношей, несомненно, говорили в его пользу, но самым главным и решающим фактором, повлиявшим на заинтересованность Стурции, был факт того, что Даниел бросил школу в разгар учебы, как самый настоящий непокорный бунтарь. Подумать только, это сделал тот самый занудный отличник школы, который никогда не имел оценки ниже пяти баллов!
— Ты очень изменился! — растерянно пробормотала вдруг Стурция, с неловкостью осознав, что стесняется этого симпатичного, совсем незнакомого ей парня. Даниел смущенно улыбнулся, и вот тогда сестра Тина поняла, что окончательно попалась в его сети. Все предыдущие ухажеры были тут же забыты, словно их никогда и не было.
— Циса, я вообще-то хотел узнать про Тина…
— Ах, Дан, он в больнице. Папочка не рассказывает нам, как идет лечение, но, по его словам, Тин уже выздоравливает.
— А где конкретно? Я бы с удовольствием проведал его.
— Боюсь, навестить его смогут только родственники. Он в Ласточкином графстве, больнице имени Короедникова. Отец поднял на ноги все свои связи, чтобы положить его туда. Самые лучшие врачи сейчас наблюдают за его состоянием. Дан, расскажи все-таки, что случилось с Тином? Папа нам ничего не рассказывает, кроме того, что у братца случилось сильнейшее психическое расстройство. Что же там произошло с вами, в этом путешествии?
Вдруг дверь в гнездим опять скрипнула, и Даниел с опаской вздрогнул. Он боялся, что может выйти Дорон и помешать их беседе.
— Что с тобой? Тоже расстройство? — ласково поинтересовалась Стурция, и Даниел, глядя на хорошенькую девушку, подумал вдруг, что операция по спасению Тина может стать очень даже приятной, если посмотреть на нее под другим углом.
— Послушай, Циса! — проникновенно проговорил тогда предприимчивый Дан. — Я бы очень хотел тебе все рассказать, но, полагаю, лучше это сделать в другом месте. Не хочешь прогуляться?
Стурция кокетливо повела плечом.
— Почему бы и нет? Только скажу папочке, что встретилась с тобой.
— Ах, нет! — с досадой вымолвил Даниел.
— Что такое?
— Мы ненадолго, зачем лишний раз что-то ему сообщать… И потом, вдруг Дорону не понравится, что какой-то парень зовет его дочь на свидание…
— Значит, это свидание?
— На меньшее я даже и не рассчитывал, — совершенно не даниеловским голосом проговорил Даниел и широко улыбнулся. Вряд ли юный соблазнитель это осознавал, но самый пригожий беруанский франт не смог бы предстать в более выгодном свете, чем он в настоящий момент. — Только, Циса… Возьми с собой документы. Я знаю неплохой трактирчик в Короедном графстве, но тебе понадобится пропуск.
— Он всегда при мне. Ношу в кармане на тот случай, если вдруг меня пригласит на свидание какой-нибудь красавчик, — игриво заявила Стурция и лихо перепрыгнула через заросли крапивы.
Так и получилось, что Даниел действительно весьма неплохо провел время. Они угощались сушеными короедами, беззаботно болтали, смеялись и веселились; и в первый раз в жизни юноша чувствовал себя столь непринужденно рядом с особой женского пола. Даниел кое-что рассказал Стурции о путешествии; однако, разумеется, не все. О чем-то пришлось умолчать. Про шакалью болезнь, впрочем, следовало упомянуть, чтобы подтвердить слова Артура, что Даниел, собственно, и сделал, но Стурция отнеслась к этой информации излишне легкомысленно. Она была уверена, что в Ласточкином графстве уж куда более компетентные врачи, чем какая-то безызвестная всем госпожа Фикуция с нижних веток. Так что в вопросе лечения Тина девушка была целиком и полностью на стороне папочки. Даниел не старался особенно ее переубеждать. Просидев с девушкой в трактире около часа, юноша вдруг засобирался, заявив, что у него имеются неотложные дела.
— Я очень рад был увидеть тебя, — сказал он девушке на прощание, по-рыцарски проводив ее до гнездима на Тенистой ветке.
— Надеюсь, ты еще придешь к нам в гости. Скоро, наверное, привезут Тина, так что заходи его проведать.
— Непременно зайду, но не только к нему, — многозначительно ответил коварный соблазнитель, махнув Цисе рукой. Оставшись, наконец, один, он радостно посмотрел на ящерицу, которая во время свидания никак не проявляла своего присутствия, а сейчас вдруг сделалась гневно красной, словно негодуя, что юноша праздно проводит время, в то время как дорогой хозяин вынужден страдать.
— Прости, Рикки, ты думаешь, наверное, что я вел себя слишком беспечно? — виноватым голосом проговорил Даниел, а затем вдруг довольно улыбнулся и как фокусник вытащил кое-что занятное из кармана. Это был новенький пропуск, принадлежавший Стурции. Сей документ позволял беспрепятственно находиться на дереве, а также давал необходимую информацию о своей обладательнице. Здесь значилось имя, фамилия, номер гнездима и учебное заведение. Стурция Треймли. Просто превосходно!
Рикки с большим недоумением покосился на бумажку. Рептилия слабо понимала важность этого документа, ибо животные, в отличие от человека, не любят отягощать свою жизнь бюрократией.
— Не понимаешь? Эх ты, дуралей! Мы спасем Тина благодаря пропуску, ясно тебе? — бодро воскликнул Даниел. Рикки презрительно скривился и отворотил от юноши свою мордочку. Уж кем-кем, а дуралеем он себя точно не считал.
Даниел же, окрыленный своей маленькой победой, беспечно побежал к себе домой, а когда уже оказался перед родным гнездимом, то вдруг остановился и настороженно замер. У родительского забора стояла изящная повозка государственного коронера. Был самый разгар дня — не очень-то подходящее время для официальных визитов.
«Добром это не кончится…» — запоздало мелькнуло у юноши в голове.

Глава 38 Любовь никогда не перестает…

— Что с тобой, мой мальчик? — эхом прозвучали слова, произнесенные коронером.
— Отравился, — буркнул Артур, пытаясь обрести равновесие. Еще не хватало упасть в обморок перед господином Ремом!
Следователь одной рукой придерживал юношу, а другой приподнял тому голову за подбородок и впился пытливым взглядом в голубые глаза задержанного.
— Разве ты плохо питался эти дни?
Артур упрямо молчал. Он совершенно не видел необходимости что-либо объяснять. Обвинить Каду, наябедничать, сказать, что тот травит заключенных крысиным ядом? Так, наверное, следователю куда лучше его самого известны все мерзкие наклонности главного помощника.
— Любопытно, — задумчиво протянул коронер, продолжая своими тонкими пальцами держать юношу за подбородок. Если бы у того были силы, он бы, наверное, вырвался. И что это за отвратительная привычка у людей — трогать других за лицо? Но в его теперешнем состоянии он ограничился лишь тем, что смотрел на мужчину в упор, не мигая. Тогда коронер тяжело вздохнул и подвел юношу к удобному креслу.
— Присядь, я сейчас принесу тебе крепкий чай.
На какое-то время он исчез из поля зрения, а затем вновь показался, действительно держа в руках большую чашку с дымящимся напитком.
— Специально сделал покрепче. С медом. Думаю, тебе не повредит.
Артур поблагодарил учтивого следователя и взял кружку из его рук. Оставалось только надеяться, что коронер не добавил туда «Антикрыса». Какое-то время юноша наслаждался напитком. Каждый глоток словно наполнял его организм силами, необходимыми для выздоровления. Голова уже не кружилась, и все предметы в комнате обрели свое первоначальное место.
А затем в гостиную, крадучись, пробрались Каду и Бадди. Главный помощник выглядел чрезвычайно виноватым и испуганным. Он даже чуть согнулся и, казалось, готов был опуститься на колени, чтобы только вымолить у сурового господина Рема прощения.
— Что произошло, мальчики? Почему арестованный столь бледен и едва держится на ногах? — тихо и очень спокойно поинтересовался господин Рем, однако его проникновенный холодный голос, казалось, обращал воздух в глыбу льда.
— Слабый желудок, господин, — пролепетал Каду и бросил испуганный взгляд на Артура, который, будучи не в силах побороть искушение и не поиздеваться над незадачливым помощником, подмигнул ему одним глазом. Положение Каду теперь целиком и полностью зависело от его слов; он очень хорошо осознавал собственную власть в настоящий момент. Разумеется, благородный юноша не стал бы ею пользоваться, но коронеру и не нужны были признания пленника; мужчина был достаточно умен, чтобы самостоятельно догадаться о произошедшем.
— Бадди? Что ты скажешь, мой дорогой? Почему наш гость похож на привидение?
Бледный мальчик выступил вперед. Его голова была опущена, а длинные ресницы подрагивали от волнения. Юный помощник не видел недоброго предупреждающего взгляда Каду, так как его глаза, казалось, прожигали дыры в замечательном армутском ковре господина Рема.
— В первый день он съел немного крысиного яда, — наконец пролепетал Бадди и сильно покраснел. Бедному мальчику ужасно не нравилась роль ябеды, однако желание, чтобы справедливость восторжествовала, было сильнее прочих чувств.
— Что ты такое треплешь, паршивый щенок?! — зло взвизгнул Каду, однако следователь одним мановением руки прекратил все словесные излияния коварного помощника.
— Что все это значит, Бадди? — добившись полной тишины, медовым голосом поинтересовался коронер.
— Простите, господин Рем. Боюсь, Каду добавил яд в еду арестованному, — тихо, но твердо произнес мальчик и с вызовом взглянул на своего начальника. Коронер живо вскочил на ноги; признание честного помощника произвело на него сильнейшее впечатление. Он несколько раз в волнении прошелся по комнате, а затем так посмотрел на Каду, что если бы тот был сухим прутом, то немедленно бы воспламенился от жгучего взгляда разгневанного коронера.
— У вас все в порядке с головой? — наконец проговорил он, от волнения переходя на «вы».
— Я не думал, что ему станет так плохо… Я совсем чуть-чуть добавил, хотел подшутить над ним… — пролепетал Каду.
— Подшутить?! — взвизгнул коронер, совершенно теряя контроль над самим собой. — Да ты просто ненормальный! Бадди, немедленно принеси мне яд!
Мальчик подчинился и уже через секунду протягивал разъяренному следователю весьма симпатичный черный флакон, напоминавший своим видом женскую пудреницу. Следователь аккуратно открыл лакированную крышку, раздался характерный хлопок, и по комнате облаком пронеслась легкая белая пыль.
— Возьми, — угрожающим шепотом проговорил коронер, протягивая предмет побелевшему от страха Каду.
Артур с удивлением смотрел на разыгрывающийся на его глазах спектакль. К чему все это? Господин Рем снова хочет поиграть в благородного человека, наказав подлого помощника? Только Артур прекрасно знал, что коронер коварен, точно хорек, хитер и обладает поистине бульдожьей хваткой; стало быть, не стоило слишком радоваться тому факту, что следователь в настоящий момент оказался якобы на его стороне.
Между тем, Каду осторожно взял «Антикрыс» и с беззвучной мольбой покосился на своего непреклонного судью. Тот же был неумолим.
— Глотай порошок! — громко приказал господин Рем.
— Но я… Это ведь яд, и он может… — принялся бормотать Каду, от страха уже совсем потерявший разум.
— Ты ведь предлагал его нашему гостю. Так почему бы и тебе не испытать те же ощущения?
— Я не… Пожалуйста, я не могу этого сделать! Прошу вас, господин Рем, я ошибся, простите меня!
— Либо ты его ешь, либо оказываешься на улице! Мне не нужны помощники, не справляющиеся со своими обязанностями.
Артур с огромным изумлением наблюдал, как Каду приблизил флакон к своим тонким губам. Страх потерять работу, казалось, был для этого сумасшедшего превыше инстинкта самосохранения. А коронер плотоядно ухмылялся и с заметным наслаждением созерцал представление. Сейчас он весьма напоминал хищную кобру перед прыжком.
— Прекратите это! — возмущенно воскликнул Артур.
— Разве ты не хочешь отомстить паршивцу? — удивился следователь.
Юноша вздохнул. Почему все вокруг убеждены, что месть — это совершенно логичное ответное действие на нанесение обиды? При этом разве она не разрушает человека изнутри? Разве не вернее мысль о том, что нельзя позволять себе быть побежденным злом, но нужно побеждать зло добром? Разве не благороднее считать, что, например, если враг или обидчик голоден, то следует накормить его, тем самым простив ему все прошлые прегрешения и обиды?
— Нет, не хочу, — сухо ответил Артур озадаченному коронеру, не прибавив ни слова более к своей реплике. Теперь вздохнул господин Рем.
— Что ж. Ладно. Тогда закончим это. Каду, Бадди — убирайтесь вон.
Тех как ветром сдуло.
— Что же мне с тобой делать, мой мальчик… — тихо и задумчиво проговорил коронер как бы самому себе. Лицо следователя вновь было спокойно, и ни единая морщина не уродовала его гладкую розовую кожу. — Мне скоро опять нужно будет отлучиться, но, боюсь, я не рискну оставить тебя со своими неблагонадежными помощниками. Можно, конечно, вернуть тебя в жандармерию, но ребята вряд ли захотят с тобой возиться. Не хочется усложнять им жизнь. Суд будет только через неделю. Отпустить восвояси я тебя, как ты понимаешь, до суда не могу. Поэтому, если захочешь, можешь пожить у своего адвоката, либо же… Есть другой вариант. Бадди говорил, что сегодня к нам наведывался некий господин Фук, представившийся отцом твоего друга. Он предлагает присмотреть за тобой, пока вся эта ситуация не разрешится. Я уже начинаю подумывать, что это была не самая плохая идея.
— Да, позвольте мне… Пожить у него! — с жаром воскликнул Артур, не в силах сдержать страстной мольбы в голосе.
Коронер хитро улыбнулся, явно наслаждаюсь тем, как оживилось бледное лицо юноши.
— Но ты… Ведь будешь благоразумно себя вести? Не убежишь? В противном случае, у меня будут большие проблемы, не говоря уже про тебя самого. Про Беру в таком случае можешь забыть, да и в других крупных городах тебе не скрыться. Дорон Треймли вряд ли потерпит, чтобы ты разгуливал на свободе.
Артур криво усмехнулся.
— Дорон Треймли уже предлагал мне сбежать. Догадайтесь, что я ему ответил?
— Полагаю, накинулся на него с армутским ножом? — все так же хитро улыбаясь, сказал коронер.
— Именно так я и сделал, — с иронией хмыкнул юноша.
— Хорошо, мой мальчик. Я рад, что мы пришли к некоему консенсусу. Я немедленно отвезу тебя к господам Фукам. На днях к тебе заглянет адвокат; ему нужно будет переговорить с тобой, обсудить обвинения, выдвигаемые против тебя, и продумать линию защиты.
— Спасибо, — с чувством поблагодарил Артур коронера. Никогда в жизни юноша не предполагал, что будет испытывать благодарность к этому человеку. Удивительно, с какими поворотами судьбы иногда приходится сталкиваться.
Следователь милостиво позволил юноше допить чай, а затем разрешил умыться и чуть привести себя в порядок перед дорогой. Потом он лично сопроводил своего гостя до кареты и уселся вместе с ним. Артур устало откинулся на подушки и задумался. Значит, родители Даниела вовсе не прочь принять его в своем доме? Юноша искренне надеялся, что они не испытывают по отношению к нему неприязни; ему страстно хотелось, чтобы среди всего сонма ненавидящих его людей были те, кто находится на его стороне.
Изящная повозка коронера добралась до Ученой улицы очень быстро, почти за одно мгновение. Выходя на ветку, Артур на секунду замер, чувствуя, как его вдруг пробрала дрожь. Вполне вероятно, истинная причина неприятных ощущений крылась в его болезненном состоянии, но юношу вдруг охватил почти панический страх. Отчего-то он искренне испугался встретиться лицом к лицу с родителями Даниела, боялся увидеть их осуждающие недовольные лица, услышать упреки в свой адрес. И хоть он никогда в своей жизни не встречался с этими людьми, по сути, незнакомцами, но тем не менее они являлись родителями его друга и, стало быть, много значили для него самого.
Совершенно оробевший и смущенный, юноша напряженно следил за тем, как коронер подходит к гнездиму и негромко стучит в дверь молотком. Следователь оглянулся через плечо и взглядом поторопил Артура, который в данный момент испытывал лишь острое желание пуститься наутек. Но было поздно, ибо из гнездима вышел сам хозяин собственной персоной — высокий, сухопарый, серьезный, строгий, на крючковатом носу которого примостились маленькие аккуратные очки стального цвета. На нем был невзрачный серый сюртук и легкие оюньские брюки, а руки, несмотря на теплое время года, были облачены в кремовые перчатки. По всему было видно, что этот мужчина является исключительным педантом.
Артур не слышал, что конкретно говорил господин Рем. Во время беседы отец Даниела пару раз поднимал голову и пристально смотрел на юношу; выражение лица его было столь неопределенно, что сложно было сделать какие-то выводы. Господин Рем объяснял цели своего визита, необычайно жестикулируя и поминутно указывая на Артура, который словно бы прирос к своему месту и оцепенел.
Наконец с обсуждениями было покончено, и стороны, вероятно, пришли к удовлетворяющему их решению, ибо господин Рем засобирался в путь. Он вежливо пожал руку отцу Даниела, а затем неторопливо пошел к карете. Остановившись перед Артуром, коронер с нескрываемым удивлением взглянул на оробевшего юношу.
— В чем дело? Хочешь, чтобы я увез тебя обратно?
Артур вздрогнул и поднял свои голубые глаза на следователя.
— Нет. Конечно, нет.
Тот лишь хмыкнул.
— Встретимся после суда. Надеюсь, тебя оправдают. До свидания, мой мальчик. Не забудь, завтра к тебе наведается господин Никтой для обстоятельной беседы.
Артур кивнул головой, сглотнул, и медленно, будто кролик к удаву, пошел в сторону отца Даниела, который по мере его приближения, казалось, становился все более строгим, серьезным и насупившимся. Фантазия бедного юноши разыгралась до такой степени, что он почему-то представил мужчину в образе сурового и непреклонного судьи, который должен непременно отчитать его за все прегрешения.
Артур уже начал перебирать в голове возможные оправдания за то, что увел сына этого человека из Троссард-Холла, но все слова улетучились одномоментно, когда он остановился напротив хозяина гнездима. Артур нерешительно поднял голову на мужчину и вдруг с удивлением увидел, что тот широко улыбается.
— Наконец-то я имею честь с вами познакомиться, Артур! — немного высокопарно, но в то же время совершенно искренне произнес мужчина. — Имя мое Элоджий Вестибунарий Фук, но друзья и близкие зовут меня Элод. Рассчитываю также, что и вы будете называть меня подобным образом.
— Я хотел бы извиниться за то, что потревожил вас своим неожиданным вторжением… — неловко начал объяснять Артур, но мужчина вместо слов крепко обнял юношу, необычайно смутив того неожиданным проявлением чувств.
— Извиниться? Да мы все невероятно счастливы, что лучший друг нашего сына поживет у нас какое-то время!
— Послушайте, вы, конечно, уже говорили с коронером… Хочу, чтобы вы знали — я ни на кого не нападал. Не знаю, что еще про меня рассказывают, но…
— Ничего не желаю слышать! Никаких оправданий! Я целиком и полностью на вашей стороне! Даниел так много рассказывал про вас, и по моему скромному мнению, вы являетесь человеком исключительного благородства, что в наши дни, увы, совершенная редкость!
«Человек исключительного благородства» невероятно смутился и даже сильно покраснел от подобных комплиментов, но Элоджий, не дав ему опомниться, подтолкнул его к двери.
— Заходите же, не надо стоять на пороге! Моя супруга жаждет вас увидеть!
Оказавшись внутри, Артур претерпел еще несколько неудобных минут, покуда Элоджий представлял гостя жене, а та, охая и восклицая, так же не преминула заключить юношу в свои объятья. Но надо отдать им должное, эти гостеприимные хозяева очень быстро вспомнили о том, что интеллигентным и деликатным людям не пристало столь ярко выражать свои чувства. Поэтому они ослабили напор, дав юноше оглядеться.
— Вы все это время находились в судебном управлении? — с неприкрытой жалостью поинтересовалась Плазмодия, сразу же оценив изможденный вид гостя.
— Да, — с улыбкой отвечал Артур. Бедный юноша совсем не ожидал такого доброго приема; особенно сильно ощущался контраст после встречи с господином Треймли.
Гнездим, принадлежавший чете Фуков, выглядел в разы скромнее, чем дом Тина. К сожалению, ученые зачастую живут довольно скромно. Зато все предметы и внутреннее убранство указывали на увлечения родителей — если на стене висела картина, то это непременно был набросок с какого-нибудь редкого вида растения, вместо ваз на столах возвышались пробирки, а вместо статуэток лежали искусственные белые черепа. И повсюду лежало целое море книг, преимущественно энциклопедий. Кажется, из этих же самых внушительного размера томов состояла лестница на второй этаж.
С любопытством подняв глаза, Артур вдруг увидел, как по необычным книжным ступенькам медленно спускается Диана. Юноша восторженно замер, любуясь грациозными, почти царственными движениями девушки. Сердце его затрепетало от великой радости; он и не смел надеяться застать любимую здесь. Порой среди тяжелых бедствий и лишений судьба преподносит нам удивительные подарки, которые на контрасте со всем происходящим кажутся еще более прекрасными и уместными. Родители Даниела заметили этот его восхищенный взгляд, полный любви и безграничной радости. Конечно же, будучи деликатными людьми, они не могли поступить иначе, кроме как уйти в соседнюю комнату, предоставив молодым людям полную свободу действий.
Диана тоже увидела Артура; признаться, и она совсем не ожидала встретить его сейчас. Подобно быстрому и гибкому оцелоту, красивая девушка кинулась вниз и уже спустя секунду была в крепких объятиях своего любимого. Первое мгновение они все не могли насладиться друг другом; ведь каждый из них уже готовился к долгой разлуке. Диана ласкалась к нему, прижималась всем телом и шептала нежные слова любви, невесомые, легкие, будто оюньский ветер, но в тоже время такие важные.
— А меня никто не обнимет? — шутливо произнес Даниел, который, устав следить за каретой коронера, тоже вошел в дом.
— Спасибо тебе, приятель! — с чувством произнес Артур, перед тем как заключить юношу в дружеские объятия.
— За что спасибо?
— За все, Дан, за все. За Диану, за то, что помог мне улизнуть от коронера.
Сын почтенных академиков смущенно зарделся; ему была чрезвычайно приятна похвала друга. Неужели и от него теперь появился хоть какой-то толк? Вдруг откуда-то раздалось гневное шипение. Очевидно, Рикки оскорбился тем фактом, что хозяин напрочь забыл его поприветствовать и поблагодарить за помощь.
— Это что, змея? — испуганно взвизгнула госпожа Плазмодия, которая, хоть и проявила чудеса деликатности, оставив гостей одних, но тем не менее все это время с любопытством прислушивалась к происходящему.
— Нет, нет, мамочка! — поспешил ее успокоить сын. В эту же самую минуту на его синей рубашке проявилось большое оранжевое пятно, как будто юноша пролил туда апельсиновый сок. А затем мгновение — и странная клякса переместилась Артуру на плечо. Рикки с истовой преданностью терся дорогому хозяину о щеку, не забывая любовно пофыркивать. В конце концов, в этой истории он сыграл вовсе не последнюю роль, и, по справедливости, именно его первого следовало поблагодарить. Со стороны они забавно смотрелись вместе — человек и животное, хозяин и питомец, а по существу — два друга, чрезвычайно обрадованные неожиданной встречей.
— Кстати, Артур… Почему ты такой бледный? — вдруг прерывающимся голосом спросила Диана. — Что коронер с тобой делал?
Артур беспечно улыбнулся.
— Все прошло не так уж и плохо.
— Да, но вид у тебя такой, будто…
— Согласен с Дианой, дружище, выглядишь не самым лучшим образом.
Артур пожал плечами.
— Помощник коронера подсунул мне в еду какую-то отраву. Повезло, что хоть в небольшом количестве. Но в целом, я уже отлично себя… — он запнулся и замолчал, испугавшись того, как исказилось лицо Дианы. В серых глазах девушки сверкнуло жуткое пламя, менявшее ее облик до неузнаваемости. Оставалось только пожалеть главного помощника коронера, ибо она, казалось, в эту минуту была готова решительно на все, чтобы отомстить за своего избранника.
— Думаю, об этом стоит сказать на суде, — серьезно вымолвил Даниел, с огромным сочувствием глядя на друга.
— А смысл? Разве это как-то повлияет на обвинения, выдвигаемые против меня?
— Нет, но это может смягчить суд присяжных. Знаешь ли, там очень много сердобольных тетушек, которые сразу тебя пожалеют и, возможно, оправдают.
Артур представил себе эту картину и саркастически хмыкнул; на самом деле ему отчаянно хотелось бы избежать суда, общения с адвокатом, всех нелепых выяснений, а уж тем паче гордому юноше претила чья-то жалость.
— Дорогие гости, пожалуйте к столу! — воскликнула Плазмодия, прервав беседу друзей. Оказалось, что за время разговора хозяйка успела смести все черепа, горшки, склянки и пробирки со стола, и он теперь приобрел весьма пристойный вид, какой и надлежало иметь приличному обеденному столу.
И вот в который раз гостям пришлось столкнуться со знаменитым беруанским гостеприимством; пожалуй, ни в одном городе Королевства хозяева не устраивали столь пышных приемов. Впрочем, в отличие от Люции Треймли, Плазмодия Фук отдавала предпочтение растительным блюдам и, к великому прискорбию Артура, насекомым. Человеку не беруанского происхождения, наверное, будет сложно вообразить пышные блинчики на основе муки из толченых божьих коровок, сытный гуляш из жука-дровосека, студенистое желе из зеленых гусениц, приправленное ярко-желтой ядреной горчицей, запеченные соловьиные язычки, закрытый плетенный пирог с начинкой из крупных ночных бабочек, а также луковый суп-пюре из тли с кусочками расплавленной брынзы и сливочного масла.
Увидев все это изобилие насекомых, Артур невольно скривился, чувствуя в животе сильный спазм. Он был бы рад вообще ничего не есть; действие «Антикрыса» еще давало о себе знать. Но хозяйка была так гостеприимна и мила, что у него не хватило духа в открытую отказываться от столь любезно предложенных деликатесов. Впрочем, далеко не всем гостям кушанья показались излишне экзотичными; Рикки был в неописуемом восторге при виде привычного беруанского блюда — горки сушеных короедов. Незаметно от всех остальных ящерица пролезла внутрь угощения, и теперь присутствующие за столом могли наблюдать прелюбопытную картину — огромная горка вдруг начала стремительно сокращаться и осыпаться, будто под воздействием извержения невидимого вулкана. При этом бесстыжая рептилия чавкала так громко (очевидно ничуть не смущаясь присутствия деликатных академиков), что в какой-то момент до странности неприличные звуки весьма озаботили самих хозяев. Они сконфуженно переглядывались, из вежливости не решаясь, однако, никак комментировать происходящее.
После обеда гостям предложили терпкий черный чай и сладкое мороженое из березового сока. И тогда Элоджий подумал, что пора решить кое-какие немаловажные вопросы.
— Артур, — сказал он важно и проникновенно, — знайте, что вы можете целиком и полностью рассчитывать на нашу поддержку. Материальную, либо же на помощь в поиске хорошего адвоката — располагайте нами, как считаете нужным.
— Спасибо, но… — неловко пробормотал Артур, очаровательно при этом краснея, — мне не хотелось бы утруждать вас лишними заботами… Вы и так бесконечно много сделали, приютив меня и Диану, что же касается денег, то я просто не смогу их взять.
— Да брось! — сконфуженно вставил Даниел. — Я обязан тебе жизнью, как и все остальные члены экспедиции, ты наш друг, о каком неудобстве может идти речь?
Артур ласково улыбнулся приятелю, но в голубых глазах его сквозило непоколебимое упрямство и еще, возможно, гордость. Благородный юноша искренне считал, что не вправе злоупотреблять чужой добротой, тем более что у него и так вроде бы уже имелся адвокат.
— Коронер предложил мне бесплатную помощь адвоката… Он должен завтра зайти к нам, — твердо сказал Артур, глядя на господина Элоджия. Тот нахмурил брови.
— Мы вполне способны позаботиться о том, чтобы у нашего друга была лучшая защита и…
— Спасибо, но я не хочу обременять вас, — упрямо повторил Артур и плотно сжал губы. По выражению его лица было видно, что он принял решение и ни за что от него не отступится.
— Ты надеешься на помощь коронера, в то время как он самолично травил тебя ядом? — не выдержала Диана.
— Что? — в ужасе воскликнула жена академика. — Ядом? Нашего мальчика?
— Это вовсе не коронер, а его помощник, — уставшим голосом пояснил Артур. — И действовал он явно без чьего-либо ведома. Короче говоря, я не хочу сейчас об этом говорить.
Диана побледнела, вскинула свои прекрасные глаза на юношу, и уже хотела было что-то возразить, но в последнюю минуту передумала.
— Я посмотрю завтра на этого адвоката и, если он мне не понравится, либо же я сочту его недостаточно компетентным, то приму необходимые меры, хотите ли вы того или нет, — заявил господин Элоджий, тоже обладавший поистине ослиным упрямством.
— Хорошо, — нехотя согласился с ним Артур, искренне желая переменить тему беседы. Бедный мальчик и сам недостаточно хорошо понимал, насколько правильным является его решение целиком и полностью довериться неблагонадежному коронеру. Однако для него казалось совершенно неприемлемым, что родители Даниела будут платить за него весьма солидную сумму, которую он все равно не сможет им вернуть; по крайней мере в кратчайший срок.
Ему не хотелось зависеть от кого бы то ни было, пусть даже и от тех, кто действительно желает помочь. Он и так считал себя перед этими людьми в неоплатном долгу за то, что те любезно приняли у себя дома весьма сомнительную личность, которую обвиняют в страшных преступлениях, начиная от воровства и заканчивая покушением на жизнь государственного советника. Ах, как это все абсурдно звучит! Неужели все происходящее — правда, и скоро действительно будет суд?
Какое-то время они молча сидели за столом, а затем госпожа Плазмодия встала и подошла к Артуру.
— Позвольте, мой мальчик, я все-таки сделаю кое-что для вас. Вы оказались далеко от дома, у вас при себе нет денег и сменной одежды. Время сейчас еще далеко не позднее, и я бы хотела совершить с вами небольшую и совсем необременительную прогулку по беруанским магазинчикам, чтобы кое-что купить.
Артур смущенно покраснел и уже хотел было отказаться от этого любезного предложения, но потом увидел поникшее лицо Дианы и подумал, что им действительно бы не помешала новая одежда. Их походные вещи давно износились, в чем же они предстанут на суде, неужели в своих дырявых плащах, как последние бродяги?
— Большое спасибо, госпожа Плазмодия. Мы с удовольствием прогуляемся с вами. Обещаю, что возмещу все затраты, как только у меня появится такая возможность, — с вежливой серьезностью произнес юноша и улыбнулся. Добрая женщина чрезвычайно обрадовалась и даже пришла в совершенный восторг, так что остаток дня они действительно потратили на (по словам госпожи Плазмодии) «необременительную прогулку по Престижному графству».
Впрочем, Артуру уже скоро пришлось пожалеть о своем согласии, ибо мама Дана, казалось, выбирала самые шикарные и дорогие гнездимные лавки. Вначале он пробовал было возражать, но женщина упрямо пропускала его слова мимо ушей, и спустя всего лишь час Артур уже шел, обремененный целой стопкой красиво свернутых вещей авторского пошива. Госпожа Плазмодия радовалась, как ребенок. Глаза ее искрились счастьем от осознания того факта, что она хоть как-то отплачивает Артуру долг за обновленного сына.
В завершение мама Даниела завела их в маленький, сомнительного вида, гнездимчик, щедро замазанный со всех сторон ядовито-желтой краской, что делало его похожим на взлохмаченного птенца. На двери было написано — «Брадобрей и цирюльник Нод, стригу мужчин, женщин и детей в стиле "Модный беруанец"».
— Мой мальчик, — доверительно произнесла госпожа Плазмодия перед тем, как впихнуть Артура в вышеуказанный гнездим, — мой дорогой. Скоро у тебя значится торжественное мероприятие, и мне искренне хотелось бы, чтобы ты предстал на нем, как и полагается благородному беруанцу.
Было бы любопытно узнать, что подразумевает мама Дана под «торжественным мероприятием»; ведь едва ли суд мог сойти за таковое.
— Но я вовсе не беруанец, — попробовал было заартачиться Артур, однако Плазмодия прервала его слабые доводы одним взмахом руки. Кстати, она давно уже откинула показную вежливость и обращалась к Артуру исключительно на «ты». Интеллигентная женщина сочла, что после того, как она имела удовольствие созерцать юношу в самых разнообразных нарядах, она уже имеет право на некоторую фамильярность по отношению к нему.
— Ты будешь выглядеть безупречно! Красивый внешний вид, изысканные манеры, и решительно никто не посмеет тебя засудить. Проходи, не стесняйся, дядюшка Нод — мой старый друг, он все сделает, как надо. А мы с Дианой пока выпьем охлаждающий лимонад из березового сока.
Затем женщина повела растерянного юношу знакомиться с цирюльником. Они обменялись парочкой любезных реплик перед тем, как мастер с некоторой иронией воззрился на предмет предстоящей работы. Кстати, несмотря на свое ремесло, сам брадобрей отчего-то был обладателем огромной длинной и весьма пышной бороды, которая распушалась прямо под его подбородком и своим неухоженным видом походила на веник. Очевидно, этот достопочтенный господин был так занят на работе, что на собственный внешний вид у него просто не хватало времени.
— Как стрижем клиента? — поинтересовался дядюшка Нод, но не у самого посетителя, а у госпожи Плазмодии, очевидно посчитав ее главной в этом деликатном вопросе.
— Нод, — с укоризной проговорила женщина. — Разве ты сам не в состоянии решить, какой образ подойдет этому красивому молодому человеку? Это с твоим-то опытом…
— М-да. Полагаю, он армут? — спросил дядюшка, опять почему-то игнорируя Артура, словно его слово здесь не имело никакого веса.
— Что ты! Мой мальчик из Клипса.
— Весьма сомнительно, — буркнул старик, с откровенной неприязнью покосившись на юношу. — Я могу сделать ему древесный полубокс и непременно оставить пряди у лица, ведь он…
— Можете просто покороче подстричь меня? — почти взмолился Артур, с ужасом представив себе, как будет выглядеть этот самый многообещающий древесный полубокс.
— Я сделаю, как считаю нужным, юноша. Вы слишком молоды, чтобы учить меня, — сурово ответил непреклонный старик и с невероятным усердием взялся за работу.
Спустя час мытья, массажа головы, пены, стрижки и сбрызгивания духами маэстро наконец-то завершил свою работу и дал в руки Артура кусок разбитого зеркала.
— Вот теперь вы выглядите, как человек, — с суровым достоинством проговорил дядюшка Нод. Можно было подумать, до этого Артур выглядел как нестриженный барашек. Впрочем, спорить о чем-либо с поистине увлеченным человеком — бессмысленное и даже опасное занятие. К тому же брадобрей действительно неплохо поработал. Он убрал черную неряшливую гриву Артура, сделав стрижку короткой сзади и чуть удлиненной спереди; теперь, пожалуй, юноша совсем не походил на бродячего мальчишку-армута, а, скорее, на богатого беруанского щеголя. В своих шикарных обновках, подобранных с необычайным вкусом госпожой Плазмодией и этой модной прической, с красивым армутским лицом — чуть покатым носом, резко очерченными губами и темно-голубыми глазами, с ладной и стройной фигурой он действительно выглядел весьма пристойно. Впрочем, сам Артур про себя никогда не думал в подобном ключе. Вернее, он вообще не задумывался о мужской красоте, а уж тем более о своей собственной внешности, считая эти вопросы второстепенными.
Мама Дана и Диана, впрочем, оценили преображение Артура по-разному: госпожа Плазмодия начала охать и восклицать, а Диана смущенно вспыхнула и опустила глаза, что было красноречивее любых слов. Кстати, внешний вид девушки тоже весьма преобразился. Ей также помыли голову душистым мылом и нанесли какой-то воск на основе древесного сока, отчего длинные каштановые локоны девушки блестели и переливались на солнце. В красивом летящем платье бирюзового цвета, перехваченном на тонкой талии лентой, с распущенными темными волосами и чуть порозовевшим от свежего оюньского ветра изящным лицом, она была само воплощение юности и красоты.
— Не припомню, чтобы у тебя была такая хорошенькая дочурка, — восхищенно проговорил дядюшка Нод, во все глаза таращась на Диану.
— В твоем ли возрасте об этом думать? — улыбнулась Плазмодия и поспешно вывела своих подопечных из гнездима цирюльника. Что же, теперь непреклонная женщина была полностью удовлетворена, свою же миссию она посчитала успешно выполненной. Так что Диана и Артур наконец-то отправились домой.
Вечером деликатные родители оставили молодых в гнездиме, а сами ушли на оперный концерт какой-то известной певицы. Друзья остались одни. Даниел показывал им чудеса кулинарии; в первый раз в жизни он решил приготовить саранчу в спарже. Справился он с этим делом, откровенно говоря, прескверно: насекомые подгорели и обуглились, а спаржа, напротив, оказалась сырой. Чай Ваах-лаба же почему-то окрасился в ядовито-розовый цвет (вероятно оттого, что неуклюжий юноша нечаянно уронил в заварочный чайник розовую обертку). Картошка оказалась порезанной оковалками, зелень была промыта не до конца, так что на зубах скрипел песок. Словом, ужин выдался более чем экзотичным, и даже всеядный Рикки откровенно возмутился, попробовав пережаренную саранчу.
Зато горе-повар смог отлично обустроить обеденное место, перенеся все блюда на свитый из веток балкончик на втором этаже. Он повсюду поставил большие лампы со светлячками, расстелил на полу теплые пледы в клетку и положил разноцветные подушки. Уже вечерело, мягкий приглушенный свет от насекомых в стеклянных банках радовал глаз, было тихо и умиротворенно, с балкона открывался прекрасный вид на нижние ветки, пели птицы, а на свет летели мотыльки и пушистые ночные бабочки.
Друзья уселись на пледе и из любви к другу попытались съесть хоть немного из его стряпни. Но когда Артур взял чашку с чаем, ставшим к тому моменту совершенно фиолетовым, то не смог сдержать иронии:
— М-м, розовый, мой любимый цвет.
— Согласен, повар из меня никудышный, — тяжело вздохнул Даниел. — А я ведь с самого начала знал, что добром это не кончится…
— Не расстраивайся, приятель. Спаржа вроде получилась неплохо… — с некоторым сомнением в голосе проговорил Артур, пытаясь запихнуть в себя продолговатый зеленый стручок. Даниел же чуть ободрился. В конце концов, мужчина вовсе не обязан уметь вкусно готовить, тем более, когда он является прославленным капитаном.
— А Тин отлично готовил, — тихо вымолвила Диана. Ребята тут же погрустнели, вспомнив своего бедного приятеля.
— Дан, что мы будем делать со всей этой ситуацией? — серьезно спросил Артур, пристально взглянув на друга. В иной момент, сам факт, что руководитель обращается за помощью именно к нему, чрезвычайно бы польстил самолюбию Даниела, однако теперь он слишком переживал за Тина, чтобы думать о подобных мелочах.
— Я кое-что придумал, только осуществить мой план придется Диане. Дело в том, что наш друг сейчас находится в больнице под неусыпным присмотром врачей. К нему не пускают посетителей, кроме родственников. Поэтому я стащил древесный пропуск у Цисы. Диана представится сестрой Тина и занесет ему в палату лекарство. Думаю, мы должны провернуть это завтра.
— А вдруг Стурция уже обнаружила пропажу? — воскликнула Диана.
— Вряд ли она догадается, что его взял я.
— Ну ты и ловкач! — улыбнулся Артур, с неподдельным восхищением глядя на своего друга. — Как тебе удалось это провернуть?
— Толика обаяния и чувства юмора, и Циса была сражена наповал.
— Бедняжка, — усмехнулся Артур, а затем посерьезнел.
— А вдруг Диана столкнется с кем-нибудь из семьи Треймли? Или они будут в этот момент у Тина? Не опасно ли это для нее?
— А что мне могут сделать? — фыркнула гордая девушка и как-то недобро посмотрела на своего избранника. — Ты, значит, строишь из себя героя и отказываешься от помощи родителей Дана, а я должна сидеть на месте и в тряпочку дышать? За кого ты меня принимаешь, в самом деле?
— Да брось, Ди, — смущенно отозвался Артур. — Просто я волнуюсь за тебя, вот и все. У тебя, по крайней мере, еще есть шанс вернуться в школу. Я же этот шанс уже давно потерял.
— И значит, надо отказываться от помощи? Почему ты не хочешь, чтобы Элоджий подыскал нам адвоката?
— Завтра сюда придет господин Никтой. Если он покажется мне недостаточно честным или же компетентным, разумеется, я приму предложенную помощь. Но и ты тоже пойми меня правильно. Одно дело — взять деньги у Дана, он наш близкий друг, но у его родителей… Мне кажется, это не совсем честно. Тем более, ты знаешь, у меня ни гроша за душой. А если меня отправят в колонию? Когда тогда я смогу вернуть долг? Услуги хорошего адвоката, насколько мне известно, стоят очень дорого.
— Мы вовсе не бедствуем, приятель, — вставил свое слово Даниел. — Напротив, живем, как вполне зажиточные беруанцы. Так что даже если ты не вернешь этот самый долг, будь он трижды неладен, то я не буду на тебя в обиде.
Артур ласково улыбнулся.
— Ах, Дан. Именно потому, что ты являешься зажиточным беруанцем, ты не до конца осознаешь цену деньгам. Я же считаю, что нужно рассчитывать лишь на самого себя. Твои родители и так много всего сделали, накупив нам одежды на несколько лет вперед.
— Как знаешь, — не стал настаивать Даниел. — Только имей в виду, мы все очень за тебя переживаем. И если ты попадешь в беду, то мы в первую очередь будем корить себя за то, что сделали недостаточно.
Артур откинулся на подушки и с наслаждением вдохнул в легкие свежий воздух, наполненный ароматами оюньских трав и расцветающих персиков. Вечер был поистине прекрасным и умиротворяющим, а юноша был молод и достаточно самонадеян, и ему отчаянно не хотелось думать о всяких проблемах. Единственное, что его волновало в данный момент — благополучие Тина.
— Значит, завтра ты сперва заберешь у Фикуции лекарство?
Даниел хитро улыбнулся.
— Я уже это сделал. Пока вы ходили по магазинам.
— Какой же ты молодец, Дан! — искренне похвалил друга Артур. — Жаль, что я не смогу отправиться завтра с вами… Мне нужно ждать адвоката. Он может прийти в любой момент.
— Кстати, госпожа Фикуция очень тобой интересовалась. Она все спрашивала, «как там мой прекрасный мальчик с ящерицей?»
Артур фыркнул.
— Надо же, она запомнила Рикки.
— Если бы она увидела тебя теперь, вероятно запомнила бы еще больше, и не только твоего питомца, — осклабился Даниел и заговорщицки подмигнул Артуру, что, впрочем, чрезвычайно не понравилось Диане.
— По-моему, она просто старая дева! — в сердцах воскликнула девушка.
— Ревнуешь? — шутливо подтрунил ее Артур.
— Разве что к твоей ящерице, — парировала Диана и показала ему язык.
— Ладно, ребята. Я, пожалуй, пойду, — вдруг засобирался Даниел. — Прошу прощения за испорченный ужин, но, надеюсь, атмосферу я вам создал романтическую, — с этими словами юноша встал и вышел с балкончика, оставив влюбленных одних. Все-таки он был сыном весьма деликатных родителей и хорошо понимал, когда следует вовремя ретироваться.
Артур с Дианой остались одни. Действительно, лучшей декорации для объяснений в любви сложно было представить: на вершине сказочного гигантского дерева заботливо свитый балкончик с видом на бесконечные степные просторы, ночь, крадущаяся подобно грациозной кошке на своих бесшумных лапах, и эти большие стеклянные шары, в которых тщетно бились о прозрачные стенки огоньки света. А напротив него — Диана, смущенная и прекрасная, как таинственная нимфа, русалка или же сирена, ради него одного решившая покинуть море.
Молчаливо юноша созерцал свою возлюбленную, не решаясь прервать этот удивительный момент. Всего несколько дней назад он был в лапах безжалостного коронера и готовился к суровым испытаниям, а теперь он здесь, у друзей, рядом с ним сидит самая прекрасная девушка на земле, и ведь подумать только, она всецело принадлежит ему! Завтра (юноша был в этом уверен), они помогут Тину, ну а сегодня, в этот спокойный вечер, он был поистине счастлив.
— Ты обворожительна, Ди, — хриплым от волнения голосом проговорил Артур. Диана весело улыбнулась.
— Смотрю, твои комплименты становятся все лучше и лучше день ото дня. Делаешь успехи.
— Какова девушка, таковы и комплименты, — шутливо отозвался Артур и притянул ее к себе. — Не помню, говорил или нет… Я люблю тебя.
— Иногда сложно в это поверить, — засмеялась Диана. — Особенно учитывая тот факт, что ты очень редко меня слушаешь.
— Вовсе нет, — серьезно ответил ей Артур. — Я всегда слушаю тебя. Ты обиделась, что я не согласился принять помощь от Элоджия?
— Вообще-то да.
— Давай я сделаю, как ты хочешь, — сдался Артур. — Но я все равно считаю, что надо переговорить с этим адвокатом. Вдруг он окажется неплохим?
— Подождем до завтра, мой милый, — ответила девушка и положила ему голову на плечо. — Мы с Даном постараемся что-нибудь про него узнать.
— Будь аккуратна завтра в больнице. Старайся не попасться никому на глаза. Я бы сам очень хотел участвовать в этом…
— Ты и так участвуешь во всем. Дай и мне что-нибудь сделать. Иначе зачем вообще тогда нужны женщины?
— Чтобы радовать мужчину и услаждать его взор? — подтрунил над ней Артур и, крепко прижав к себе, серьезно добавил: — Я шучу, конечно. Без тебя… На самом деле, я даже не знаю, что было бы со мной без тебя. Ты не только много раз выручала меня из беды, но еще и поддерживала морально. Я ощущал твою поддержку всегда, даже когда оступался или действовал неправильно. В действительности, ты — самое дорогое, что у меня есть! И я так за тебя волнуюсь. Мне ужасно тяжело думать о том, что я вновь подвел тебя, попав в эту нелепую авантюру с господином Треймли и судом.
— Ты вовсе не виноват! Просто ты слишком хороший, — прошептала Диана, ласково гладя по голове своего любимого.
— Расскажи мне, Ди, немного о себе. Я ведь почти ничего не знаю о твоем прошлом, — вдруг попросил Артур, а Диана вздрогнула и чуть отстранилась от него.
— Разве так важно, что было раньше? — спросила она каким-то холодным, совсем не своим голосом.
— Нет, конечно, неважно. Если тебе неприятно об этом вспоминать, я не обижусь. Просто интересно узнать о тебе побольше.
— Я… Честно говоря, действительно не очень хотела бы вспоминать то, что уже давно прошло. Мое детство было не из счастливых. Но дело даже не в этом. Со мной произошло кое-что… Вернее, я совершила поступок, которого до сих пор стыжусь. Помню, как-то по глупости разоткровенничалась с Тодом, и он убедил меня, что я не должна никому рассказывать об этом. В том числе и тебе. Нет, даже особенно тебе.
Артур нахмурился.
— Разве Тод тебе ближе, чем я? — тихо спросил он, и в его голосе невольно прозвучала обида.
— Не в этом дело. Просто его мнение было не так важно для меня, как твое. Более всего на свете я боюсь твоего искреннего осуждения.
— Что за глупости, Ди, разве я имею право кого-либо осуждать, а уж тем более тебя? Ты же моя половинка, это все равно что вынести на суд самого себя, как ты этого не понимаешь!
Девушка покорно кивнула головой.
— Хорошо, если ты так хочешь. Наверное, для тебя я сделала бы все на свете, стоило бы тебе только попросить. Слушай мою историю. Я не знала своих родителей, как и ты. Я воспитывалась у тетки. Зачем она решила меня удочерить? На этот вопрос я много лет искала ответ. Теперь же мне кажется, что вовсе не жалость к сироте была ее основным побуждающим мотивом. Ей это было необходимо скорее для осознания своего собственного благочестия. Она всегда очень стремилась быть милосердной и охотно занималась благотворительностью; только вот не было в ее поступках искренности и любви. Видел бы ты ее лицо, когда она в спешке совала яблочный пирог какой-нибудь родственнице: суетливое, злое, неискреннее. Ко мне она относилась особенно строго, ибо мое поведение и воспитание косвенно подтверждали ее старания в глазах других. Соответственно, я должна была стать идеальной, образцовой, чтобы она могла впоследствии хвастаться подругам моими успехами и сетовать на свою тяжелую жизнь, полную забот и тревог о ближнем. Не буду скрывать, частенько она била меня — не очень сильно (чтобы это не выглядело жестоко в глазах других), но и не слабо (чтобы урок оказался достаточно внушительным). Мне не давали играть с другими детьми, запрещали любое праздное времяпрепровождение. Она считала, что я должна с детства трудиться, чтобы научиться ценить ее великодушие и доброту. Стоит ли говорить о том, что я ее люто ненавидела и всячески старалась все сделать наперекор? Я не слушалась старуху, убегала с другими детьми, частенько пропадала из дома, а потом меня находили в чужих пещерах, перемазанную в грязи, играющую с соседскими мальчишками. Ее дом стал для меня настоящей тюрьмой. Знаешь, некоторые люди больше желают казаться хорошими в глазах других, чем действительно быть таковыми по отношению к своим близким. Лицемерие начинается именно с того момента, когда человек забывает о том, что в первую очередь надо любить других. Но сколь бы я ни осуждала свою тетку, все равно нет никаких оправданий тому, что я сделала.
Диана опустила глаза, прекрасное лицо ее слегка покраснело, а грудь вздымалась часто-часто, ибо бедняжка и правда очень нервничала.
— В какой-то день она особенно сильно наказала меня и холодной ночью выгнала из пещеры, заявив, что пустит на порог только после моего искреннего раскаяния и извинений. У меня при себе не было ни денег, ни еды, ни теплой одежды, чтобы спастись от смраденьских холодов подземелья, и мне совершенно некуда было идти. Я бесцельно бродила вокруг нашего дома, мучаясь от холода, и люто ненавидела свою благочестивую кормилицу. Она, наверное, ожидала, что я сразу же буду стучать, умолять впустить, извиняться, но мне не позволяла гордость повести себя подобным образом. Поэтому я просто ходила вокруг, как бродячий шакал, не рискуя приблизиться к порогу дома. А потом я заметила нечто странное. По всей видимости, моя кормилица заснула, но оставила ставни открытыми. И вот сквозь эти самые ставни начало вдруг тянуть едким дымом. Видно, она забыла потушить огонь в очаге. Я не знаю, какой была истинная причина возгорания. Но потом дыма стало очень много, и я поняла, что дело совсем плохо. Нужно было бежать за помощью. Сперва я принялась стучать в дверь, чтобы разбудить ее, но тщетно. Потом я решила позвать соседей. И вот в этот самый момент… Как думаешь, очень ли я торопилась привести подмогу? Хотела ли я в действительности помочь кормилице? Теперь, оглядываясь на свои поступки, я понимаю, что не хотела. Я вовсе не стремилась ей помочь, и даже, напротив, сделала все, чтобы как можно дольше идти до соседней пещеры, хоть та находилась в десяти шагах от нашей. Понимаешь теперь? Нельзя, конечно, утверждать, что я напрямую виновна в ее смерти, старуха сама забыла потушить огонь. Но я не смогла ее простить и не пришла на помощь, когда та действительно в ней нуждалась. Почти сразу же я раскаялась в содеянном, но случившегося, увы, не воротить. С тех пор в мыслях я часто возвращаюсь в тот самый день, и фантазия рисует мне иной исход всего этого дела.
Девушка замолчала и подняла умоляющие глаза на друга. Она ожидала увидеть безоговорочное осуждение в глазах юноши, который всегда всем приходил на помощь, в том числе и своим врагам. Каково же было ее удивление, когда она увидела, что в голубых глазах блестят слезы.
— Любимая моя… — только и прошептал он, не прибавив больше ни слова. Диана горько улыбнулась.
— А потом в нашем городе пошли слухи… Будто бы я устроила пожар. Все меня возненавидели. Теперь ты понимаешь, почему мне так важно было поступить в Троссард-Холл?
— Понимаю…
— Так ты не осуждаешь меня?
Артур посмотрел на свою подругу, и в его глазах она прочитала горячую любовь и жалость.
— Знаешь, мне как-то Левруда сказала одну фразу… Я дословно не помню ее, но смысл заключался в следующем: любовь долго терпит, милосердствует, все покрывает, всему верит. Она никогда не перестает. Слышишь, Ди? Никогда. Я искренне в это верю. И я люблю тебя. Так как я могу осуждать любимого человека? Тем более что ты давно раскаялась в своем поступке.
Диана с облегчением прикрыла глаза; в этот самый момент ей показалось, что тяжелый камень упал с ее души.
— Спасибо, — прошептала она.
Влюбленные еще долго сидели на мягких пледах, обнявшись, и смотрели, как ночь медленно окутывает своим темным покрывалом древесный город. Каждый ощущал себя носителем некой тайны, секрета, который, прозвучав однажды в устах мудрой Левруды, навсегда отпечатался и в их юных сердцах.
Любовь никогда не перестает.

Глава 39 Эта болезнь не к смерти

Больница имени Короедникова занимала поистине огромную территорию Ласточкиного графства. Целая отдельная ветка с одноименным названием была отведена для нужд больных. Впервые попав сюда, можно было догадаться, почему Дорон Треймли захотел, чтобы его сына лечили непременно здесь.
Посетитель, желавший проникнуть в это необычайное лечебное заведение, сперва оказывался во дворе с огромным прудом, где плавали разноцветные рыбки и крупные караси. В центре на высоком постаменте возвышался бюст самого господина Короедникова — лучшего беруанского врача, который прославился тем, что впервые начал лечить простуду перетертой древесной корой.
Больничная ветка выглядела полосатой из-за дорожек из белого мрамора, от которого веяло прохладой, а в отдельных местах инженерами были задуманы специальные ниши с цветными опилками для хвойных деревьев. На первый взгляд, тут имелись, казалось, всевозможные представители хвойных — пихты, ели, сосны, можжевельники, тисы, кедры и даже кипарисы. Благодаря деревьям, на территории парка создавался особый микроклимат, который благоприятно влиял не только на легкие пациентов, но еще и на общее эмоциональное состояние больных.
Здесь было зелено, спокойно и уютно. Там, где не было дорожек, рос темно-зеленый мох, такой мягкий, что, наступая на него, можно было принять землю за пуховые подушки. Местная здравница отличалась невиданным размахом — в парке были извилистые аллеи, декоративные фонтаны с мраморными скульптурами птиц, обитавших на дереве, купальни, малахитовые термы, библиотеки, площадки для занятий спортом и даже отдельная зона для загара.
Само здание больницы представляло собой гигантский гнездим; дно его, или же пол, выглядело как огромное коричневое каменное блюдце с бортиками, на котором размещались белые стены, сплетенные из ветвей и казавшиеся настолько воздушными и легкими, что издали напоминали соблазнительную завитушку от взбитых сливок. На крыше лечебницы было такое множество круглых окон, что создавалось впечатление, будто у нее напрочь отсутствует потолок. Для посетителей повсюду стояли удобные диванчики и кресла-качалки, на столиках лежали веера, а на улице висели удобные гамаки с москитными сетками. Повсюду бегали черные белки и беззастенчиво выпрашивали орехи.
Но, несмотря на столь роскошный вид, это место являлось ничем иным, как больницей, и люди все-таки не очень стремились сюда попадать, что вполне закономерно. Особенно нагнетали тревогу повсюду сновавшие подобно суетливым короедам врачи в светло-голубых халатах, за которыми вприпрыжку бегали юные студенты, страстно желающие освоить лекарскую науку. В своих руках достопочтенные медики держали различные устрашающие инструменты, на которые все присутствующие косились с явным подозрением — среди особо зловещих орудий имелись острые ножи для разрезания плоти, специальные угловатые щипчики, ножницы для удаления вросших ногтей, зубовыдиралки, склизкие пиявки в стеклянных банках, и еще много всего другого.
В самом гнездиме лучами расходились в разные стороны длинные коридоры, разделявшиеся по роду болезни. Например, в левом лучике прескверно пахло — стало быть, тут находились больные с расстройством пищеварения. И даже сандаловые благовония и хвоя не могли заглушить омерзительные запахи чужих испражнений. В соседнем ответвлении принимали людей с переломанными костями, а в следующем — страдавших зубными хворями. Каждый посетитель сперва заходил в главное помещение, где за небольшой белой ширмой время от времени появлялась благообразная голова администратора; в этой же комнате больной ожидал своей окончательной участи и номера коридора, по которому ему впоследствии предстояло пройти.
Сегодня посетителей было до неприличия много; казалось, этот людской поток страждущих никогда не иссякнет. Посему администратор был сильно утомлен. Ему приходилось всякий раз выглядывать из-за шторки (отчего у него начала ужасно ныть шея), любезно улыбаться, терпеливо объяснять одно и то же, успокаивать взволнованных пациентов и убеждать их в том, что даже если бедолаги и умрут, то уж точно не в стенах этой больницы. Поэтому, когда несчастный администратор в очередной раз отодвинул занавеску, то лицо его не успело быстро трансформироваться в доброжелательное — скорее это было похоже на какой-то вымученный оскал дикого зверя.
Но посетительница была чудо как хороша собой — юная, стройная и ничуть не выглядевшая больной. Серые глаза смотрели смело, решительно и даже слишком дерзко, но прелестные губы едва дрожали, что указывало на чрезмерное волнение. Красавица была облачена в легкое оюньское платье изумрудного цвета с очаровательным и по-детски невинным белым воротничком. Узкую талию незнакомки стягивал широкий кожаный пояс, на котором висел небольшой атласный мешочек. Работник больницы сразу же оживился, а вымученное лицо его подобрело, сгладилось и в целом приобрело вполне симпатичный вид.
— Чем могу помочь, любезная госпожа? — с притворной ласковостью проговорил он, таращась на миловидное личико посетительницы.
— Я бы хотела навестить своего брата, Тиннария Треймли. У него психическое расстройство.
Молодой человек еще больше отодвинул ширму и с некоторым подозрением покачал головой. Здесь надо пояснить, что администратор обладал поистине уникальной памятью — он досконально помнил всех больных, которые проходили лечение, а также посетителей. Но эту хорошенькую девушку он явно видел впервые.
— Вы раньше не бывали у нас? — умильным голосом поинтересовался он. Диана с преувеличенным огорчением покачала головой.
— Увы, — с неподдельной грустью вымолвила она. — Когда я узнала о тяжкой болезни дражайшего брата, то сама слегла в постель… Все это так печально… — она опустила голову, а в пронзительных серых глазах показались слезы — ни дать ни взять, будто дождевые капельки. Администратор несколько смягчился.
— Не расстраивайтесь, душенька. У нас мальчик в полной безопасности.
Произнося последнюю фразу, мужчина неловко замялся, ибо вспомнил, что как раз-таки случай Тиннария Треймли является настолько тяжелым, что ни один врач вот уже несколько дней не может привести больного в чувство, равно как и гарантировать его выздоровление. Жизнь мальчика буквально висела на волоске — тому становилось все хуже и хуже. На врачебном совете уже подумывали о том, как бы мягко отказаться от такого сложного пациента.
— Ваш пропуск, — попросил тогда администратор строго.
— Да, конечно, — поспешно сказала Диана и очаровательно улыбнулась.
— Стурция Треймли? — несколько раз недоверчиво повторил мужчина. Отчего-то ему казалось, что данная особа уже была здесь, но при этом она никак не походила на эту красивую молодую девушку с волосами цвета шоколада и глубокими, как омут, глазами.
— Странно… Я припоминаю, что госпожа Стурция уже была здесь, но… Позвольте, я сверюсь со справочником.
Вдруг сестра Тиннария изменилась в лице и часто задышала, будто ей перестало хватать воздуха.
— Ах, я так волнуюсь за брата! С ним ведь все в порядке? — еле вымолвила она и, отступив от стойки администратора, пошатнулась, будто намереваясь упасть в обморок. Не в меру подозрительный служащий вскочил на ноги, выбежал из-за набившей ему оскомину ширмы и попытался поддержать прелестную гостью. Девушка же одной рукой обхватила его за шею, отчего мужчина напрочь забыл про всякие подозрения.
— Проведите же меня к нему! Не могу больше ждать! — взмолилась девушка. — Его судьба так волнует меня! Вы ведь нарочно тянете время, потому что ему плохо, не так ли?
— Нет, нет, что вы, — смущенно проговорил славный работник. — Ни в коем случае… Господин Тиннарий лежит в пятом коридоре, шестой палате. Давайте я покажу вам направление!
— Спасибо, вы так добры! Я бы попросила вас провести меня к самой палате, а то я едва держусь на ногах, — слабым голосом пролепетала бедная девушка.
«Ах, эти прелестные женщины такие хрупкие и нежные создания!» — с некоторым даже мужским самодовольством подумал администратор, и, осторожно поддерживая посетительницу, повел ее в сторону пятого коридора. В какой-то момент галантному кавалеру все-таки пришлось расстаться с драгоценной ношей, ибо он не мог надолго оставить свой пост.
— Вот палата номер шесть, прошу меня извинить, но я должен возвращаться к своей работе…
— Еще раз премного вас благодарю, вы так любезны! Без вашей помощи я бы ни за что не дошла! — смущенно произнесла девушка, сопровождая свою фразу такой искренней и благодарной улыбкой, что администратор почувствовал безотчетное томление.
— Будете уходить, загляните ко мне! — восторженно воскликнул он, чувствуя себя отчаянным сердцеедом.
— Непременно, — многозначительно промурлыкала девушка и решительно повернулась к нему спиной.
Прекрасно, она успешно справилась с ответственным заданием и попала в больницу! Что теперь? Сколько у нее времени? Вдруг щепетильный администратор захочет все-таки проверить имена посетителей по справочнику? Что тогда? Диана почувствовала, как ладони покрываются по́том от волнения, а сердце начинает колотиться в груди.
Дверь в шестую палату была гостеприимно приоткрыта, словно приглашала войти всех посетителей без разбора. Девушка замялась на пороге. Внутренний голос словно бы предостерегал ее от поспешных действий. По узкому белому коридору изредка прохаживались люди в цветных халатах — то были пациенты. Вот прямо на нее шел какой-то худощавый мужчина с совершенно отсутствующим взглядом; время от времени незнакомец поднимал перед собой руки, на которых были надеты цепи и потрясал ими, словно угрожая невидимому врагу. Следом за этим странным субъектом переходила от стены до стены суетливая пожилая женщина, со вкусом одетая, в нарядном чепчике, но, несмотря на свой пристойный вид тоже, по всей видимости, помешанная. Старушка убежденно разговаривала сама с собой, и все бы ничего (ибо и здоровые люди порой не прочь прибегнуть к подобному общению), но у чудной женщины, казалось, было раздвоение личности, потому что она яро спорила, убеждала кого-то и даже громко и неприлично ругалась. Откровенно говоря, все эти люди выглядели не совсем здоровыми, а если говорить точнее — они совсем не были здоровы.
«Бедный Тин!» — промелькнуло в голове у Дианы. Она уже хотела зайти в искомую палату и даже нерешительно приоткрыла дверь. Комната была большая, просторная и очень светлая — на потолке имелось целых два панорамных окна, сквозь которые вовсю палило оюньское солнце. Отчего-то пахло свежескошенной травой и сухим можжевельником, красивые коричневые бабочки с узорчатыми крыльями безмятежно парили над свитым потолком. Лучи света падали на вместительную кровать и в мельчайших деталях освещали юного пациента.
За некоторую долю секунды девушка смогла разглядеть лицо друга — и куда только девался пышущий здоровьем, веселый любитель покушать! Теперь это была скорее тень Тина, чем он сам. Бледный, под цвет простыни, осунувшийся, похудевший раза в три, с выступившим на лице по́том, запавшими глазами и совершенно истончившимися руками, которые напоминали теперь тощие птичьи лапки. Судя по всему, бедняга спал. Над больным, подобно хищному грифону, склонилась темная и мрачная фигура Дорона Треймли. Вконец отчаявшийся отец с волнением всматривался в изможденное лицо сына и сам выглядел не многим лучше. Казалось, за эти дни он еще больше постарел, зарос и совершенно запустил себя.
Увидев так близко врага, Диана в испуге отступила за дверь. К счастью, Дорон был слишком увлечен созерцанием сына и не заметил нежданную посетительницу. Девушка с отчаянием прислонилась к ветвистой стене коридора; выступающие прутья кололи ей спину, но она ничего не замечала. Что же теперь делать, как войти, если там неусыпно караулит этот бдительный страж?! Неужели предприятие по спасению Тина так и не увенчается успехом? Все бы ничего, но ведь на кону стояла жизнь их друга! Судя по всему, лекари так и не поняли, с какой болезнью имеют дело! И это прославленные беруанские врачи, светила науки, которые брали к себе пациентов исключительно из приближенных короля!
Иные родители, желая для своих детей самого лучшего, при этом зачастую оказываются совершенно слепы; если бы Дорон не был столь упрямым и доверился бы Артуру, Тин уже давно был бы здоров!
Диана судорожно пыталась найти решение, но ничего подходящего не приходило ей в голову. Вот на нее опять неумолимо надвигался тот страшный мужчина в кандалах. Лицо у него было тревожное, беспокойное. Безумный едва ли осознавал, куда идет; время от времени он натыкался на колючие стены и тут же отходил в противоположную сторону, подобно упругому мячику, отталкивающемуся от жесткой поверхности. Сейчас больной надвигался на Диану, и вид его сделался поистине устрашающим. И в этот момент девушка решилась на отчаянный шаг. Когда безумец был уже в шаге от нее, она с силой распахнула дверь палаты номер шесть и втолкнула сумасшедшего внутрь. Затем она тут же захлопнула ее и отошла на некоторое расстояние.
— А-а! — раздался страшный вопль безумца, за которым последовал характерный звук кандалов.
— Что происходит? Кто вы такой? Немедленно покиньте палату! — неестественно оглушительным голосом вскричал Дорон. Судя по истерическим ноткам, отец Тина был крайне удивлен и даже испуган. Какое счастье, что поблизости не оказалось врачей! Хотя крики безумных пациентов вряд ли были здесь редким явлением, так что Диана смела рассчитывать на благоприятный исход дела. В шестой палате послышались звуки возни, опять железный звон, а потом многострадальная дверь вновь распахнулась, выпуская Дорона, который практически силком тащил за собой орущего худощавого мужчину с трясущимися руками.
Воспользовавшись увлеченностью отца Тина усмирить непрошенного чужака, Диана, незамеченная ни тем, ни другим, прошмыгнула внутрь палаты, и тут же закрыла за собой дверь на все щеколды. Пока она совершала необходимые манипуляции, руки ее тряслись от волнения. У нее было совсем мало времени! Девушка отчетливо понимала, что рано или поздно ее схватят. Знала она также и то, что обман и проникновение в больницу вряд ли останутся безнаказанными. Но этот неизбежный риск стоил любых неприятностей, ибо жизнь Тина в настоящий момент была важнее всего другого.
Уподобляясь быстрому гепарду, Диана в один прыжок подскочила к кровати больного. Тин никак не отреагировал на смену посетителей — вот уже несколько дней, как ему было абсолютно безразлично происходящее вокруг него. Отважная девушка раскрыла атласный мешочек, висевший у нее на поясе. В нем лежал драгоценный флакончик с лекарством — двойная доза, которая должна была окончательно победить болезнь.
Между тем за деревянной дверью послышались ругательства. Очевидно, Дорон пытался вновь пройти к сыну. Действовать нужно было немедленно!
Диана сняла лакированную крышку флакона и попыталась влить Тину в рот лекарство. Сперва пришлось повозиться, ибо юноша так плотно сжал губы, что невозможно было ничего сделать. Наконец ей удалось осуществить задумку. Затем она чуть запрокинула другу голову, чтобы позволить тому проглотить жидкость. Это была поистине неприятная минута; лекарство закончилось, а другая возможность помочь Тину уже вряд ли представится. Скорее всего, после произошедшего палату будут сторожить с удвоенным рвением.
В дверь нещадно заколотили ногами. Кажется, Дорон совсем обезумел. Ему даже не пришло в голову позвать на помощь работников больницы, слишком сильным оказалось его желание немедленно попасть к сыну. Диана покосилась на Тина — и о чудо, тот, словно услышав ее немую мольбу, проглотил микстуру! Стало быть, спасительница успешно справилась со своей миссией!
Последующее дальше можно было бы списать на нервное возбуждение, охватившее все ее существо, но Диана готова была поклясться, что в тот миг, когда Тин проглотил микстуру, его лицо порозовело, а веки дрогнули, словно юноша собирается прийти в себя. Ему непременно станет лучше! Отважная кагилуанка резко подняла голову и с некоторым даже вызовом посмотрела на дверь, трещавшую от натиска врага. От прекрасного лица ее так и веяло какой-то смелой и благородной энергией, решительностью, верой в собственные силы. Что сделает Дорон, когда застанет ее здесь, рядом с Тином? Отчего-то гордая девушка была уверена, что обезумевший отец накинется на нее с кулаками. Что же, значит, она будет противостоять ему, как сумеет.
За дверью на мгновение стихло — подошел врач. Наверное, тот сперва ошибочно принял Дорона за самого пациента, который еще не успел облачиться в больничный халат. Да и невозможно, наверное, было подумать иначе, ибо мужчина по ту сторону стены орал громче безумца, столь подсобившего Диане в ее спасательной миссии.
Девушка перевела взгляд на огромные оконные отверстия над ее головой. Они ничем не были закрыты, ибо стояла прекрасная погода, тоже игравшая немаловажную роль в излечении пациентов. В палату к больному спокойно залетали всевозможные птицы и насекомые, что, по мнению блистательных врачей, считалось неплохой терапией. Как раз под окнами располагался обеденный стол с двумя стульями, где больной мог поесть, наслаждаясь свежим воздухом. Тина, кстати, кормили насильно, ибо тот совершенно не был способен поглощать еду самостоятельно.
И вот наступил решающий момент: многострадальная дверь наконец-то открылась, а за ней стояли обеспокоенные врачи и разгневанный Дорон Треймли. Отец двумя руками отпихнул мужчин, чтобы непременно первым оказаться подле своего дорогого мальчика.
— Сынок… — беззвучно прошептал он, а из глаз его полились слезы. Лекари озабоченно переглянулись; пока они не рискнули каким-либо образом трактовать произошедшее. Затем, выждав некоторое время, один из них подошел к рыдающему отцу и с некоторым покровительством положил тому руку на плечо.
— Ну, ну. Не стоит так переживать. Скорее всего, замок заело, и дверь сама закрылась. Такое иногда случается, мы приносим свои глубочайшие извинения. Не желаете выпить валерьяночки для успокоения нервов?
Дорон отмахнулся от врача, как от назойливой навозной мухи; ему сейчас было не до того. Он бережно ощупывал Тина, словно пытался понять, насколько тот пострадал от их временной разлуки. Резко и даже как-то ужасающе внезапно больной открыл глаза и с удивлением воззрился на рыдающего отца.
— Папа? — прошептал мальчик, едва шевеля бледными губами.
Посетители замерли, не в силах выговорить ни слова. Действительно, ситуация была из ряда вон выходящая: тяжелый пациент, не приходивший в себя уже несколько дней, впервые подал признаки жизни! Более того, он отчетливо узнал своего отца, перестав принимать его за некоего Тахира Кремлека! Этот прорыв был таким оглушающим и ошеломляющим, что мужчины просто во все глаза вытаращились на Тина, как на какой-нибудь редкий экземпляр растения. Тот, однако же, ничуть не смутился.
— Как славно, что ты пришел, па, я как раз очень проголодался! — простодушно заявил мальчик, невинно моргнув глазами.

Пока происходили все вышеуказанные события, Артур нетерпеливо ждал друзей в гнездиме родителей Даниела. Юноша буквально ощущал себя как на иголках. Во-первых, он ужасно волновался за Диану. Ему хватало проницательности и воображения, чтобы представить себе все возможные исходы этого сомнительного дела, то есть незаконного проникновения в больницу. Их положение в древесной столице и без того было шатким. Каким же оно станет, если Диана вдруг случайно попадется на глаза Дорону? Какой ужасной кары стоило ждать от несчастного отца? Во-вторых, Артур ненавидел сидеть сложа руки. Любое промедление и ожидание было мучительным для его деятельной и нетерпеливой натуры. И наконец, не стоит забывать, что юноша также ждал прихода адвоката, который должен был многое прояснить. Сколь вескими окажутся обвинения упрямого Дорона Треймли? Какова вероятность того, что юношу отправят в колонию в Полидексе?
Таким образом, учитывая все вышеперечисленные доводы, становилось ясно, отчего Артур в беспокойстве ходил туда-сюда по гнездиму, каждую секунду бросая взгляд на большие песочные часы на обеденном столе. Родители Даниела вновь отлучились; Элоджий пожелал купить новую книгу по ботанике в антикварном магазине, а его жена решила приобрести на местном рынке мешок сырых зеленых гусениц для приготовления обеденного крем-супа. Достопочтенные академики вежливо попрощались с Артуром, строго-настрого наказав тому не высовывать носа из гнездима.
— Прошу вас, Артур, не покидать пределы дома! У вас могут быть большие неприятности, — деликатным и вежливым голосом проговорил Элоджий. — Когда придет адвокат, постарайтесь встретить его, как это сделал бы хозяин гнездима. Мы же, в свою очередь, сделаем все возможное, чтобы пораньше вернуться и потолковать с этим небезынтересным господином.
Артур в ответ кивнул, поблагодарив вежливого академика. Сидеть дома — для иных людей весьма простая задача, ибо требует минимальной затраты усилий. Но для деятельного юноши это незамысловатое упражнение оказалось настоящей пыткой.
Сперва он просто ходил из отсека в отсек, затем решил немного поработать в саду, чтобы хоть как-то отплатить гостеприимным хозяевам за кров. Трудолюбивый юноша тщательно прополол грядки с клубникой, щедро удобрил навозом яблоневые деревья, затем немного порыхлил газон.
Подобная работа не только весьма успокаивала нервы, но также увлекла настолько, что он, признаться, чуть было не пропустил приход адвоката. Тот незаметно подкрался к нему со спины, пока Артур, сидя на корточках, с рвением, достойным лучшего садовода Беру, выкорчевывал лопухи и крапиву.
— Кх-м, — послышалось вежливое покряхтывание, как бывает, когда учтивый человек хочет привлечь внимание другого, но именно ввиду своей чрезмерной деликатности не решается сделать это в открытую. От неожиданности Артур испуганно вздрогнул и обернулся — прямо перед ним стоял приземистого роста человечек в коричневом, шероховатом по фактуре, пиджаке и таких же брюках. Забавно, но с того ракурса, с которого Артур впервые имел счастье наблюдать незнакомца, последний отчетливо смахивал на толстенького короеда — в коричневом облачении, с маленькой и компактной головой, втянутой в плечи, с тонкой и весьма аккуратной линией усиков над верхней губой, проворный, шустрый, но вместе с тем и склонный к полноте, с темными, маслянистыми от какого-то модного средства, волосами.
— Господин Феликс Никтой, государственный адвокат третьего ранга Престижной ветки, — отрекомендовал себя мужчина, похожий на короеда, и с живостью протянул Артуру руку для рукопожатия.
— Ах да, — смущенно проговорил юноша и, поднявшись на ноги, покосился на свои грязные от земли руки. — Прошу прощения, я работал и…
Но адвокат, не дав ему договорить, проворно схватил его руку и принялся трясти так сильно, что сухая грязь, застывшая на ладонях, стала комками отваливаться и падать на лужайку.
— Не извиняйтесь, молодой человек! Земля — это очень хорошо, я всегда говорю, нужно быть ближе к земле. Кто еще нас накормит, как не она, родимая? А вы, я полагаю… — мужчина сделал паузу и вместе с тем перестал трясти руку Артура, ожидая, что юноша, воспользовавшись этой кратковременной паузой, сам представится.
— Артур.
Господин Никтой быстро закивал головой.
— Да, да, я так и полагал. Мой юный клиент, не так ли?
Юноша смущенно улыбнулся.
— Да, если вы готовы взяться за это дело.
— Готов ли я?! — с жаром воскликнул человечек. — Я всегда готов браться за сложные дела, обреченные на провал. На ком, как не на мне, лежит ответственная миссия защищать незаслуженно обиженных, чьи права попираются законом!
— Значит, вы убеждены, что мое дело обречено на провал? — хмыкнул Артур, позабавившись горячностью гостя.
— Несомненно, мой мальчик, несомненно. Но не в том случае, когда за это дело берусь я!
— Пройдемте в гнездим, — гостеприимно предложил Артур, запоздало вспомнив о том, что должен выполнять роль приветливого хозяина.
— Превосходно, превосходно! Давайте пройдем! — живо провозгласил господин Никтой с таким неприкрытым энтузиазмом, словно уже начал оправдывать своего клиента перед судом присяжных.
Они вошли в гнездим и устроились в столовой. Артур поспешно убрал со стола жуткие черепа и пробирки с мутной зеленой жидкостью.
— Хотите чай?
— О да, юноша, не откажусь от чашечки славного Ваах-лаба! Да, ни за что не откажусь, или я не Феликс Никтой!
Артур поставил дымящийся напиток перед господином адвокатом, и тот залпом выпил половину чашки, будто это был прохладный винотель, а не раскаленный чай. Да и вообще мужчина вел себя очень торопливо, поспешно и вместе с тем весьма эмоционально — наверное, такую манеру он приобрел, защищая клиентов в суде.
— Что же, молодой человек, я узнал вашу историю от государственного коронера. Мы с ним давние друзья, — при этих словах господин Никтой как-то заговорщицки подмигнул Артуру. — Кажется, у вас серьезные проблемы?
— Судя по всему, да, — просто ответил Артур, улыбнувшись. Да и невозможно было не улыбнуться, глядя на этого забавного и шустрого человечка.
— Тогда расскажите мне вашу версию произошедшего, чтобы я мог над ней поразмыслить, — предложил адвокат.
Артур подчинился и довольно подробно рассказал о неприятном столкновении с Дороном и всех последующих угрозах, которые ему пришлось выслушать от отца Тина.
— Он обвиняет меня в том, что я насильно увел друзей за собой из Троссард-Холла, а также, что я умышленно навредил его сыну.
Господин Никтой вдруг посерьезнел и нахмурил свои тонкие коричневые брови.
— О нет, юноша. Он обвиняет вас в гораздо большем. Во-первых, он будет утверждать, что вы вероломно напали на него, воспользовавшись иноземным оружием, признанного судебным экспертом в качестве армутского кинжала. Серьезное обвинение, но самое скверное во всем этом деле, что вы и сами весьма смахиваете на армута. Народ этот необузданный и дикий, стало быть, и вы, попадая под его категорию, автоматически наделяетесь всеми вышеперечисленными характеристиками. Представьте, как неприятно будут шокированы аристократы беруанцы тем фактом, что какой-то невоспитанный и не умеющий себя контролировать мальчишка, нарушая все правила перехода границы, вторгается в столицу Королевства, и, главное, зачем! Чтобы угрожать государственному советнику армутским кинжалом! Любой беруанец представит себя на месте господина Дорона Треймли и тотчас же возненавидит вас!
— Но я ни на кого не нападал! — запальчиво возразил юноша и с заметной гордостью вздернул голову. — Ни за что на свете я бы не стал кидаться на кого бы то ни было с ножом! Тем более на отца своего друга! И потом, я считаю, что неправильно вешать на народы ярлыки, то есть говорить — он армут, значит жесток. Или — он беруанец, значит заносчив! Мой друг является армутом, и более достойного человека, поверьте, не сыскать на всем свете!
— Тра-та-та, — поспешно остановил Артура адвокат. — Я лишь хочу вам втолковать, что присяжные вовсе не будут задумываться о том, правдивы ли ярлыки или нет. Не в этом дело. Они увидят ваше армутское лицо и тут же сделают соответствующие выводы. Так всегда бывает. Сперва люди доверяют слухам, затем смотрят на внешность. И только в самом конце (и это в лучшем случае) начинают приглядываться к внутреннему содержанию. Так что поверьте моему опыту, лучше бы вам быть бледным, худощавым и веснушчатым беруанцем, нежели атлетичным, загорелым и черноволосым армутом.
— Это изменить не в моих силах, — криво усмехнулся Артур.
— А жаль, да? Вот если бы люди умели менять свою внешность, то и адвокаты были бы не нужны, — с пониманием улыбнулся господин Никтой и снова подмигнул, как своему старому приятелю.
— Меня вполне устраивает моя внешность, — сухо ответил юноша.
— Ну что ж, это, конечно, правильно. Она у вас яркая, вызывающая, запоминающаяся. Такое лицо вряд ли забудешь, раз увидев. Будем пытаться вывернуть дело таким образом, чтобы ваш внешний вид привлекал, а не отталкивал. Кстати, а кинжал этот принадлежит вам?
— Нет. Он мне достался от… Одного человека…
— Живого?
— Простите? — непонимающе проговорил Артур.
— Вы забрали нож у мертвого или у живого?
— Живого, но… И мертвого тоже, — смущенно замялся юноша. Киль снабдил Артура ножом, но потом, свалившись со скалы, разумеется, уже не мог истребовать свое оружие обратно. Так что как ни крути, получалось, что оба варианта подходили. Господин Никтой с добродушным удивлением посмотрел на юношу.
— То есть вы забрали нож у живого, а затем убили его?
— Да нет же! Просто так получилось, что этот человек потом умер, — ответил Артур, напряженно думая о том, как бы правдоподобнее представить произошедшее. — Во время нашего путешествия… Мы столкнулись с некоторыми неприятностями. Группа разбойников напала на нас, нам пришлось убегать… Этот нож я забрал у одного из них, а он потом свалился со скалы.
— Тра-та-та. Весьма подозрительно! Вы лично дрались с этим разбойником или нет?
— Не я, но мой друг…
— С вами был еще один школьник. Он не вернулся обратно, что случилось?
— Он как раз погиб во время этой стычки с разбойниками.
— Отвратительная история! — с заметным огорчением воскликнул адвокат, всплеснув руками. — Благодарю вас за честность, но на суде рассказывать об этом не стоит. Вы уверены, что мальчик погиб?
Артур замялся, вспомнив ужасающий момент — Инк срывается с отвесной скалы, а он сам не успевает прийти другу на помощь.
— Уверен, — с сильной грустью пробормотал он.
— Этого тоже можно не говорить. Скажем, в пути вы поссорились и разделились, поэтому о дальнейшей судьбе бедняги вам ничего не известно.
Артур нахмурил брови. Вариант, предложенный адвокатом, ему сразу решительно не понравился, ибо благородный юноша не считал себя вправе лгать родителям Инка, его матери, которая наверняка будет присутствовать на суде. Любой геройский поступок должен быть озвучен; для людей это послужит отличным уроком и примером для подражания. Артуру не хотелось, чтобы имя отважного Инка ушло в забытье, напротив, он мечтал сделать так, чтобы оно продолжило звучать и заражать других храбростью и благородством.
— К сожалению, я не смогу соврать в том, что касается Инка, — твердо проговорил юноша, глядя адвокату в глаза. — Он мой друг и заслужил того, чтобы я рассказал о нем правду. Только благодаря ему все мы до сих пор живы. Он пожертвовал собой, чтобы спасти нас. И, если честно, я вообще не очень хотел бы врать; я не люблю, да и не очень умею это делать. Мне проще было бы о чем-то умолчать, чем рассказывать небылицы, в которых я сам непременно запутаюсь.
— Но ваше дело слишком печально для того, чтобы еще действовать прямолинейно! — простонал адвокат. — У вас нет никаких шансов на победу!
— Пусть так, — с небрежной усмешкой ответил Артур. — Но я не собираюсь врать про своих друзей; тем более про тех, кто действительно заслуживает признания.
Господин Никтой на секунду задумался, а затем вдруг просиял.
— А знаете, давайте мы так и сделаем. Расскажем правду, как она есть. Возможно, ваш искренний вид, этакая юношеская горячность, преданность по отношению к друзьям и подкупят наших суровых судей. Я даже не сомневаюсь в том, что подкупят. Тем более, — здесь адвокат понизил голос и хитро улыбнулся, — тем более, что присяжные в Беру являются женщинами. Мы сделаем из вас романтического героя, смелого и отважного, который, несмотря на риск оказаться за решеткой, всегда говорит правду! Как вам?
Артур безразлично пожал плечами. Ему в общем-то было все равно, кем его будут представлять и в каком свете; главное, чтобы это возымело положительный эффект и привело к благополучному исходу.
— Красиво оденетесь, немножко даже небрежно, будете смотреть судьям прямо в глаза, смело и вызывающе, но с некоторой потаенной грустью (многие дамы без ума от печальных мужчин, которых непременно нужно утешать). Несмотря на угрозу оказаться схваченным в столице без пропуска, наш красивый и немножко меланхоличный герой все-таки, проявив завидную храбрость, появляется в Беру и за тем только, чтобы сообщить о трагичной смерти некого Инка, а также помочь другому своему другу — Тиннарию Треймли, который тяжко заболел во время путешествия. Благородство нашего персонажа достигает такого размаха, что он попросту готов забыть про самого себя во имя друзей!
Забавно, но подсудимому и не надо было особо притворяться, чтобы сыграть эту незамысловатую роль — ведь все, что озвучил выше адвокат, и являлось правдой, за исключением того, что Артур ужасно не любил выглядеть печальным, а уж тем паче вызывать чью-то жалость. Впрочем, здесь он все-таки мог чуть притвориться, если того действительно требовала ситуация.
— Напомните, кто еще из школьников Троссард-Холла был с вами?
— Диана, Тин, Даниел и Тод.
— Они будут давать показания в вашу пользу? Кроме больного мальчика, разумеется…
Артур кивнул головой, а затем задумался. На самом деле, он не имел ни малейшего понятия, что скажет на суде Тод. От своевольного и капризного юноши можно было ждать, чего угодно. Адвокат, внимательно присматривавшийся к своему клиенту, вероятно, заметил некоторые колебания в его глазах, поэтому и переспросил чрезвычайно живо:
— Вы уверены в каждом из них?
— Нет, пожалуй, не в каждом, — честно признался Артур.
— Вот как? И кто же является ненадежным свидетелем?
— Не то, чтобы ненадежным… Я и сам не знаю. Это Тод. Я не знаю, что он будет рассказывать на суде.
— Он родом из Беру?
— Да.
— А почему вы не уверены на его счет? Это ваш друг?
— Да, но… У нас с ним были некоторые размолвки, — довольно расплывчато пояснил Артур.
— Девушка?
— Почему вы так думаете? — удивленно спросил юноша, покосившись на не в меру проницательного адвоката. Тот лишь пожал плечами и хитро улыбнулся:
— Довольно частая причина размолвок между молодыми людьми. Думаю, я поговорю с ним. Нужно понимать его отношение к делу. Помимо этого, я бы хотел потолковать с глубокоуважаемой четой Фуков. Я полагаю, они целиком и полностью поддерживают вас?
— Да.
Неожиданно адвокат сильно вздрогнул и с откровенным беспокойством и даже отвращением покосился на рубашку Артура.
— У вас там… Там… Маленькое животное.
— Маленькое животное? — удивленно переспросил юноша, а затем вдруг догадался, что имеет в виду защитник.
— Не волнуйтесь, это Рикки.
— Рикки — это…?
— Мой друг, — был однозначный ответ.
— Понятно, — тяжело вздохнул адвокат. — Надеюсь, на суд вы возьмете не всех своих друзей.
— Он замаскируется под мой костюм, — успокоил его Артур, покосившись на ящерицу. Рикки, словно подтверждая слова хозяина, любовно фыркнул.
В этот самый момент в гнездим вернулись хозяева. Они с большим почтением поприветствовали адвоката, а затем Элоджий полностью завладел вниманием гостя; мужчина стал детально и обстоятельно выспрашивать, какие у Артура шансы на победу в этом деле и какой будет линия защиты.
Господин Никтой разговаривал с родителями Даниела совсем иначе, нежели с Артуром. Речь его стала менее эмоциональной, словно из нее убрали все краски, и превратилась в сухой и заученный пересказ всевозможных законов. Казалось, Феликс Никтой заучил наизусть беруанский кодекс. Артур сначала пытался внимательно прислушиваться к разговору, однако потом, решив, что все равно не разбирается во всех юридических тонкостях, поспешно распрощался с адвокатом и вышел из столовой. Его голова была полна тяжелых мыслей, перемешанных со скучными юридическими формулами. Юноша тщательно обдумывал свое положение, взвешивал шансы на победу, а также пытался решить, что ему следует говорить на суде, а о чем нужно будет умолчать.
Артур так глубоко погрузился в свои мысли, что не заметил, как время перевалило за полдень. Адвокат уже давно ушел, родители Даниела чаевничали, тихонько переговариваясь между собой, и решали, стоит ли довериться господину Никтою.
Действительно, можно ли было доверять этому человеку? В принципе, Феликс Никтой создавал впечатление человека знающего и опытного, однако один факт все же обеспокоил Артура — создавалось впечатление, что тот совсем не хотел разбираться, виновен ли его клиент или нет. Ему было неинтересно, почему вдруг Дорон Треймли так взъелся на него, правда ли, что Артур не нападал на отца Тина или нет. Феликс Никтой представал сторонним наблюдателем; он не хотел вникать в суть дела. У него было задание — защитить клиента, и он готов был попытаться это сделать, но, как казалось, без малейшего желания установить правду.
Артур плохо разбирался в адвокатах; может, в большинстве своем им действительно все равно, в каком деле участвовать и какого преступника защищать? Как бы там ни было, у государственного защитника было одно весомое преимущество перед другими беруанскими адвокатами — он не брал денег за свои услуги.
Размышляя таким образом, Артур от нечего делать приблизился к окну гнездима, выходившего на сад, как вдруг перед глазами его возникла любопытная картина. К дому уже подходили Диана с Даниелом, возвращавшиеся с ответственного задания, как вдруг к ним откуда-то из соседнего двора выбежал Тод. Беруанец выглядел весьма взволнованным; он что-то принялся доказывать и даже отчаянно жестикулировал руками, однако Даниел, равно как и Диана, по всей видимости, оставались безразличными к доводам своего приятеля.
Неожиданно в какой-то момент Тод грубо схватил Диану за руку и притянул к себе. В этом поступке (наглом и бесцеремонном самом по себе) отчетливо сквозила фамильярность и даже развязность, которую Артур не мог стерпеть. Ярость вспыхнула у него в мозгу, подобно сухому вереску от искры, и он, не помня себя от безудержного гнева, выскочил из гнездима. Обычно руководитель старался оправдывать поведение Тода и вставать на его сторону. Пусть у него не всегда это получалось с равным успехом, но, тем не менее, подобная линия поведения избавляла от острых конфликтов и драк.
Но разыгранная только что на его глазах отвратительная сцена по отношению к Диане взбесила обычно терпеливого и рассудительного юношу. Наверное, если так можно выразиться, сейчас в нем и правда взыграла необузданная дикая армутская природа, доставшаяся ему от матери. Он кинулся к оторопевшим ребятам и решительно встал между Дианой и Тодом, при этом грубо оттеснив последнего. Беруанец отшатнулся и по неловкости своей чуть не свалился в колючий куст крыжовника.
— Я разве не предупреждал тебя держаться от нее подальше? — едва сдерживая ярость, проговорил Артур, взглядом испепеляя растерявшегося Тода. Беруанец, впрочем, уже вполне оправился от испуга. Пылающие ненавистью глаза его расширились, лицо налилось кровью, а уголки его плотно сжатых губ опустились вниз.
— Тебя еще не посадили? — наконец издевательски вымолвил Тод, делая паузы между словами, дробью вылетавшими из его рта.
— Ты что, так сильно переживаешь за меня? — в тон ему ответил Артур.
— Послушайте, — примирительным голосом сказала Диана. — Сейчас не время устраивать выяснения отношений. Тод, зачем ты пришел?
— Артур, разрешишь ответить твоей девушке? — беруанец с преувеличенной вежливостью обратился к своему сопернику. — А то я уже не знаю, чего ждать, вдруг наш вспыльчивый клипсянин накинется на меня с кулаками, а я ведь ужасно не люблю драки…
Подобное возмутительное лицемерие взбесило Артура еще больше — он ведь прекрасно понимал, что беруанец просто рисуется перед девушкой, пытаясь выставить себя благородным. Будь они сейчас вдвоем, Тод не преминул бы напасть первым, причем без предупреждения. Едва сдерживая себя от того, чтобы не надавать беруанцу по шее, Артур сказал:
— Зачем ты вообще заявился сюда?
Тод пожал плечами, а на гордом и надменном лице его вдруг появилась длинная и какая-то особенно мерзкая усмешка.
— Я думал рассказать вам кое-что любопытное, но ты сегодня столь груб и неучтив, что мне, право же, совсем расхотелось это делать! Впрочем, если извинишься, то я, может, изменю свое…
— Пошел вон! — только и сказал Артур. Тод неодобрительно покачал головой, показательно отряхнулся, театральным жестом смахнул пыль со своего плеча и, резко развернувшись, ушел. Руководитель какое-то время смотрел ему вслед, а когда перевел взгляд на своих друзей, те увидели в его темных глазах неподдельную грусть.
— Я ужасно волновался за вас, — смущенным голосом пробормотал Артур. — Как все прошло?
— Тин… У него все будет в порядке. Я дала ему лекарство. Но, Артур… Эта ситуация с Тодом… Он и так был обижен на тебя, а теперь еще и.… — расстроенно воскликнула Диана, глядя на Артура.
— Предлагаешь пойти и извиниться? — неожиданно резко ответил юноша, будучи еще не в силах полностью контролировать свои эмоции. — Зачем он хватал тебя за руки? Какое он вообще имеет право так себя вести?!
Девушка с грустью покачала головой.
— Он все просил у нас прощения, а потом сказал что-то вроде: «Мне нужно кое-что вам рассказать». Но так как мы с Даном не желали его слушать, он схватил меня за руку. А потом вмешался ты. Только теперь я думаю: вдруг он хотел поговорить о чем-то важном? А мы так этого и не узнали…
— Прости меня, Ди. Я… Глупо, конечно, получилось, обычно я не теряю присутствия духа. Наверное, я и правда немного нервничаю перед судом.
— Как тебе адвокат? — вмешался тогда Даниел.
Артур пожал плечами.
— Не знаю, Дан. Законы он знает неплохо, но… Защитник сказал, у меня очень мало шансов на победу. Дорон будет обвинять меня в том, что я напал на него с ножом.

Глава 40 Далек от нас суд, и правосудие не достигает до нас; ждем света, и вот – тьма, озарения – и ходим во мраке

Дни до суда летели с ужасающей быстротой, хотя, наверное, так и вся жизнь проходит весьма скоротечно. Время, проведенное у Даниела, походило на чудодейственный бальзам, залечивавший раны. В уютном гнездиме достопочтенных академиков к уставшим от дороги и неприятностей путникам относились с такой трогательной внимательной заботой и искренней добротой, что ребята начинали забывать о грядущих проблемах. Зловещее слово «суд» предалось окончательному забвению, и даже повторный визит адвоката не воспринимался всерьез. Все отчаянно старались не думать о будущем. Родители Даниела настолько прикипели сердцем к юным гостям, что начали считать их своими родными детьми, которые так и будут в дальнейшем жить вместе с ними. Однако же мечты мечтами, но неумолимо приближался поворотный момент в судьбе друзей.
В последние дни Беру, подобно густой короедной похлебке, так и бурлил новостями, но одна из них была особенно любопытной для местных жителей: второкурсника самой престижной школы Королевства будут судить, как преступника! Это громкое дело получило всеобщую огласку, но пока еще сложно было понять, до какой раздражительной степени оно заинтересовало ленивых и, в общем-то, не склонных к излишним потрясениям беруанцев. Впрочем, учитывая то, как поспешно расхватали все билеты, уже можно было сделать определенные выводы.
В чем же крылась причина столь дикого и безудержного интереса к рядовому судебному разбирательству, какие обычно заканчивались не чем иным, как большим штрафом, либо, на худой конец, выдворением провинившегося за пределы города? Перечислим же некоторые соображения на сей счет. Во-первых, за последнее время Троссард-Холл стал ужасно популярен, равно как и его студенты. И если в Беру не имелось постоянной армии, то теперь многие по праву считали учеников Дейры достойными кандидатами в защитники столицы. И тут вдруг выясняется, что один из этих блестящих воинов обвиняется в страшных преступлениях! Какой удар для чувствительных мамаш, и так с великим трудом отпускавших своих драгоценных чад на целый год в Троссард-Холл!
Во-вторых, произошел вопиющий факт — нападение на государственного чиновника! Причем речь шла о том самом низком и подлом виде агрессии, когда вооруженный бросается на безоружного, более сильный — на слабого, да и не где-то там, а в самом гнездиме потерпевшего! Повод для нападения был невыясненным до конца, но именно оттого грядущий судебный процесс казался более притягательным и манящим для праздных зевак. Поговаривали даже о том, что школьники, до всех этих прескверных событий покинувшие Троссард-Холл вместе с обвиняемым, в своем путешествии окончательно спятили и являются теперь опасными для всего беруанского общества.
Таковы были основные причины крайнего, почти болезненного любопытства к этому таинственному делу, но стоит, вероятно, раскрыть еще одну, не менее важную предпосылку. Ходили слухи, что подсудимый вовсе не беруанец, и даже не клипсянин, а самый настоящий армут — то есть представитель сумасбродного дикого народа, совершенно неуправляемого и отсталого. И, как одно из следствий вышесказанного, наделенный необыкновенной красотой, о которой шло столько разговоров по всему дереву.
Черноволосый, смуглолицый и сильный кочевник с узкими зелеными глазами являлся вполне распространенным романтическим образом идеального мужчины, о котором втайне грезила каждая беруанка. Так что не было ничего удивительного в том, что все особы женского пола от мала до велика вдруг пожелали посетить громкое судебное заседание. Им попросту хотелось воочию убедиться, настолько ли хорош загадочный юноша, сколь об этом твердят.
Многие дамы уже заочно были на стороне подсудимого, ибо внешнее трогает людей куда больше, чем внутреннее. И впрямь, если бы судили какого-нибудь прыщавого коротышку с безобразным лицом, вряд ли кто из женщин посочувствовал бы бедолаге. Увы, многим свойственен поверхностный взгляд на вещи, а желание углубиться в происходящее требует наличия незаурядного терпения и работы ума. Кстати, привлекательная внешность подсудимого была так же причиной всеобщей неприязни со стороны мужчин, ибо те, еще задолго до начала разбирательства, уже успели вконец рассориться со своими женами, дочерями и даже матерями.
Немудрено, что в день заседания представители сильного пола заходили в зал с уже заведомо предвзятым отношением к юноше. В глазах мужчин полыхала искусственно созданная ненависть и неприязнь, и они не желали искать оправданий или пытаться разобраться в мотивах совершенного преступления. Каждый из них жаждал немедленной расправы, ибо в сердце своем был жесток, ревнив, мелочен и, в сущности, недальновиден.
Юридическая сторона дела мало кого заботила; знали только, что прокурор (которого, кстати, звали сообразно его профессии, то есть господином Правдинсом) являлся человеком педантичным, суровым, бесповоротно влюбленным в законы и страстно ненавидящим всякое нарушение и произвол. Господин Правдинс был весьма неопределенного возраста, однако все же склонялся к старости, нежели к молодости. У него были пронзительные голубые глаза, холодные, как два куска льда в бокале с винотелем, решительно сжатые губы, довольно волевое и упрямое лицо, напряженное и сосредоточенное на своей будущей жертве.
Когда мужчина обвинял, то впивался в подсудимого глазами и не отпускал ни на секунду до самого конца судебного заседания. Прокурор напоминал крепкого бульдога, который, раз вгрызшись в шею врага, уже вряд ли ослабит хватку и разожмет зубы. Господин Правдинс не верил, что на скамье подсудимых может по случайности оказаться невиновный. Более того, он был совершенно убежден, что человек, раз появившийся на суде в качестве обвиняемого, заведомо преступник, и посему должен подвергнуться самому суровому наказанию, ибо только такая мера помогла бы пресечь дальнейшие попытки нарушать закон.
Поговаривали, что у господина прокурора есть жена и двое детей, но к ним он, по всей видимости, относился с не меньшим подозрением, чем к обвиняемым, ибо вообще, по натуре своей, не был склонен верить другим, а уж тем более сострадать.
Кстати, самой суровой карой по беруанским законам считалась пожизненная ссылка с дерева без права возвращения. В лучшем случае бедолаг отправляли в карательные заведения Полидексы, в худшем — оставляли в лесной глуши на съедение диким тварям, что вполне могло считаться смертной казнью. Так что громкие слова беруанских гуманистов о том, что они преодолели всякую жестокость путем официальной отмены смертной казни, являлись не чем иным, как обычным лицемерием.
Про адвоката решительно никто ничего не знал, но все почему-то были уверены, что в таком однозначном деле защитник вовсе и не нужен, ведь вина загадочного армута никем не ставилась под сомнение. Да и как она могла ставиться под сомнение, когда сам государственный чиновник убеждал, что парень напал на него с армутским ножом, а прокурор, в свою очередь, был истово убежден в безоговорочной виновности преступника (как, впрочем, и всякий раз, когда брался за дело)?
Так или иначе, настал любопытный день, которого ждали многие беруанцы.
Действие разыгрывалось в огромном двухэтажном гнездиме Престижного графства, напоминающем изящный театр со сценой, множеством светильников и факелов, балкончиками-гнездами под самым куполом для изысканной публики и большим буфетом с цветными прилавками, ломившимися от фирменных лакомств — жуков-дровосеков в шоколадной глазури, воздушных меренг с посыпкой из древесной коры и прохладительных напитков из свежевыжатой хвои с медом. Кстати, этот гнездим и правда являлся театром, а точнее цирком; но сегодня его решили использовать совсем под другие нужды. Здесь еще немного пахло опилками, сырым песком, конюшней и сладким жареным рисом, на сцене валялись фиолетовые обручи, а под куполом забыли снять толстые канаты, которые болтались из стороны в сторону от ветра, задувавшего в окна.
Словом, суд обещал стать настоящим представлением, что, впрочем, было недалеко от истины. Начало было назначено на самое раннее утро, но многие пришли задолго до установленного часа, ибо их нетерпение и любопытство достигло предела. Тихонько перешептываясь, дамы в изящных чепчиках с голубиным пухом занимали свои места.
Какие тут только не встречались лица! И красивые, и неприглядные, и грубые, и нежные. Вся беруанская элита была в сборе.
Суд присяжных состоял из пяти женщин и одного мужчины. Забавно, но сидели они в ряд, словно в соответствии со своим весом — с левой стороны на краешке стула, обитого малиновым бархатом, как на жердочке, примостилась тоненькая, сухая женщина, своим видом похожая на старую скрюченную корягу. Рядом с ней размещалась коллега уже чуть потолще, затем еще и еще, а правый край замыкала совсем уж дородная дама, которая все никак не помещалась на одном стуле и занимала целых два места.
В центре этого странного женского сообщества восседал один-единственный мужчина присяжный; на лице его играла какая-то глупая безмятежная улыбка. Судя по всему, он мыслями витал далеко отсюда.
— А сколько ему лет? — с живым любопытством поинтересовалась одна из пожилых посетительниц, богатая беруанка, сидевшая в первом ряду. Она уже наставила свой монокль на сцену, хоть там пока еще никого не было.
— Кому это? — прошамкала ее соседка, с видимым удовольствием отправляя себе в рот один за другим жуков в шоколадной глазури.
— Как кому? Убийце.
— Так разве он уже убил кого-то?
— Ах, и не раз!
Услышав эти слова, первый ряд заволновался. Кто-то не выдержал и выкрикнул:
— Старые метелки, неверно вы говорите! Никого он не убивал! Он с ума сошел и лечился долго в Короедникова… А потом влюбился в медсестру, заревновал и стал ей ножом угрожать, вот его сюда и направили!
— Вздор, совершенный вздор! — громко возразила пожилая дама, спокойно пропустив мимо ушей неприятное обращение. Хотя, возможно, причина такой лояльности крылась в том, что старушка на самом деле плохо слышала. — Вовсе не в Короедникова он лежал. А в городке отсталом лечился. А потом, яростно покусав врачей, сбежал оттуда и сразу принялся за свое грязное дело!
— Да какое же дело?
— Ясно за какое! Нападал на всех без разбора.
— Ах, может, зря мы в первом ряду сидим? В нашем-то возрасте надо бы поберечься… А вдруг он и на нас накинется?
— Так нет же! Он ведь будет со связанными руками!
Подобные высокоинтеллектуальные разговоры велись в зале, покуда посетители, волнуясь, ожидали главных действующих лиц. Никто на самом деле не понимал, что происходит, но (как это часто бывает) у каждого сформировалась своя точка зрения, которую он был готов доказывать с пеной у рта.
Процесс еще толком не начался, а люди уже успели рассориться друг с другом, до смерти обидеться, возмутиться, но при этом (надо отдать им должное) с завидным упрямством армутских ишаков остаться при своем мнении. Снисходительно поглядывая друг на друга, достопочтенные беруанцы как бы говорили про себя: вот ты не знаешь, что на самом деле происходит, потому что глуп и недальновиден. А я знаю, потому что, стало быть, умен и прозорлив.
Обвиняемый должен был сидеть на сцене, как главный действующий герой пьесы. Скучающие беруанцы страстно любили развлечения и показные представления, а суд, по сути, для них ничем не отличался от обычного спектакля, за тем лишь исключением, что сейчас решалась судьба реального человека, а не вымышленного героя. Большой стул, предназначавшийся для подсудимого, был расположен прямо под окном; таким образом, солнечный свет, беспощадно пронзая полумрак цирковой арены, должен был в деталях освещать лицо обвиняемого. В крыше имелось еще несколько таких своеобразных светильников — для прокурора, свидетелей и, конечно же, адвоката. Указанные лица должны были вставать прямо под окнами в момент своей речи.
В центре сцены стоял изящный декоративный столик на высоких ножках с вещественными доказательствами, а точнее с армутским ножом. Сталь оружия угрожающе поблескивала на солнце и как бы убеждала всех в несомненной виновности студента из Троссард-Холла. И такой резкий был контраст: изящных длинных ножек, гладко отполированной поверхности, светло-коричневого дерева, аккуратной бархатной алой подушечки, на которой и лежало вышеуказанное доказательство и, как бы в противоположность всему изящному, роскошному, столичному, светлому, интеллигентному — уродливый кривой нож, страшный предмет, несущий смерть и лишний раз указывающий на людское несовершенство.
Наверное, обвинитель, расположив таким образом вещественное доказательство, весьма рассчитывал создать у публики заведомо негативное отношение к подсудимому. Что ж, если в этом и была какая-то задумка, то она, надо сказать, весьма удалась. Некоторые, излишне нежные и чувствительные дамы, влюбленные в некий воображаемый образ обвиняемого, теперь уже становились ярыми его противницами.
Как бы там ни было, наконец наступил столь желанный для всех присутствующих момент. Председатель объявил к слушанию дело о вооруженном нападении на государственного чиновника Дорона Треймли. Дверь в гнездим торжественно распахнулась, и вошли сам подсудимый собственной персоной и коренастый человечек, похожий на короеда, — его адвокат. Казалось, на судебное заседание явился король, ибо тишина сделалась такою, что можно было услышать, как снаружи поют скворцы и хлопают крылышками бабочки. Присутствующие с почти болезненным любопытством вытягивали шеи, пытаясь разглядеть лицо юного преступника, но тщетно. В зале стоял таинственный полумрак, вдобавок обвиняемый, как назло, чуть опустил голову, а достопочтенный адвокат своей широкой фигурой полностью закрывал его с одной стороны и препятствовал обзору. Сколько ни старались дамы рассмотреть интересовавшую их персону, все было безуспешно.
Медленно и немного торжественно, под всеобщие жадные взгляды, защитник подвел своего подопечного к сцене и вежливо указал ему на стул, который очень хорошо освещался солнечными лучами. Юноша на секунду-другую замялся, словно не желая присаживаться. Но адвокат как бы по-отечески положил ему руку на плечо и еще раз указал на стул. Кстати, никаких веревок на руках у обвиняемого не имелось и в помине, что, впрочем, добавляло некоего азарта тем, кто сидел в первых рядах. Затем подсудимый, словно нехотя, подчинился и, сев на указанное место, только тогда поднял глаза.
В этот момент произошло нечто важное, без чего, вероятно, судебный процесс начался бы совсем в ином ключе. Наверное, случилось это непроизвольно и даже без особого на то желания самого подсудимого, но в красивых голубых глазах юноши, когда он взглядом встретился с жадной, алчущей толпой, вдруг показался неприкрытый испуг. А дело было в том, что Артур никак не ожидал оказаться на сцене — он просто не был к этому подготовлен морально. Ему думалось, что суд будет закрытым, с малым количеством участников, и уж точно он не желал восседать на высоком стуле напротив половины жителей Беру, да еще и пытаться оправдываться перед ними в преступлениях, которые он никогда не совершал.
Эта самая публичность дела, огромное количество праздных зевак, желающих развлечься, чем-то напомнили бедному юноше Потешные бои. Настолько живо и ярко вдруг пронеслись у Артура в голове давно забытые картины — богачи, с аппетитом закусывающие всякими деликатесами, амфитеатр и несчастные загнанные люди-животные, которых в будущем ожидала жестокая расправа, что он попросту испугался, смутился, растерялся и на секунду позабыл, что должен держать под контролем свои эмоции. Конечно, спустя мгновение отважный юноша тут же исправился, резко поднял голову и с вызовом обвел глазами толпу, но этот первый мимолетный эффект до смерти напуганного и растерявшегося мальчика оказался поистине ошеломительным и, несомненно, многих склонил на сторону обвиняемого.
Если бы юноша зашел в суд с надменным лицом, его бы тут же сочли гордецом. Но теперь все обожали его. Какой-то умник из зала даже захлопал в ладоши, но его тут же утихомирили. Женщины на скамье присяжных с материнской нежностью смотрели на подсудимого; казалось, они уже простили ему все прегрешения и готовы немедленно оправдать. А между тем действо только начиналось.
Сначала секретарь суда прочитал обвинительный акт. Речь его должна была быть краткой и обстоятельной, однако на деле все вышло не совсем так. Он добавил в нее разнообразные эпитеты, явно выставляющие Артура в невыгодном свете. Якобы тот вероломно напал с ножом на уважаемого всеми беруанца, да еще и украл у него пропуск, а также три золотые чайные ложки, без предупреждения ушел из школы, уведя за собой целую группу ребят (один из которых, кстати, так и не смог вернуться обратно), оказывал яростное сопротивление жандармам при задержании, находился в столице незаконно. Называя все эти пункты по очереди, секретарь делал некоторые многозначительные паузы и лукаво посматривал в сторону обвиняемого, желая, вероятно, увидеть, какие эмоции будут появляться на его лице.
Однако он напрасно старался. Юноша выглядел совершенно безучастным, как будто все вышесказанные обвинения касались кого-то другого, а не его самого. Когда секретарь наконец закончил и обратился к Артуру с вопросом, признает ли он себя виновным, тот продолжил молчать, словно пропустил эту реплику мимо ушей. Тогда секретарь повторил еще раз, уже чуть громче, вежливо попросив юношу встать со своего места:
— Подсудимый, признаете ли вы себя виновным?
Артур медленно поднялся и с тихим достоинством ответил:
— Нет, не признаю.
И многие ему поверили. По крайней мере, до поры до времени.
— Если он и актер, то, надо признаться, играет очень хорошо! — с невольным уважением воскликнула та самая пожилая женщина, которая была убеждена в том, что Артур — убийца и сумасшедший.
— Говорили, он похож на армута и выглядит кровожадно! Но, по моему скромному мнению, в нем нет ничего от этих дикарей! — заявила ее соседка. — И мне так жаль его, ты видела, как он побледнел, бедняжка?
— Приятный мальчик, ничего не скажешь. Но если он и впрямь виноват хоть в одном пункте, который зачитал секретарь, то внешность ему вряд ли поможет.
Приступили к судебному следствию и начали вызывать свидетелей. Это была любопытная часть, поскольку слово дали тем самым таинственным школьникам, покинувшим стены Троссард-Холла. Сначала выступал Даниел Фук. Юноша сперва ужасно боялся и робел, а голос его дрожал от испуга и звучал так тихо, что всем в зале приходилось прислушиваться. Однако по мере того, как свидетель рассказывал, то и смелости в нем как будто становилось все больше и больше. Казалось, во время своего рассказа Даниел как бы постепенно трансформировался из забитого труса в отчаянного смельчака.
— Почему вы ушли из школы? — строго спрашивал прокурор.
— Это было целиком и полностью моим решением. Мне хотелось помочь другу, — честно и немного застенчиво отвечал Даниел. — Артур не раз помогал мне, и я захотел отплатить ему той же монетой.
— Вы действительно осознавали все последствия своего шага? Как так получилось, что вы учились в самой престижной школе Королевства и в то же время с такой легкостью решили оставить блестящее образование?
— Это было нелегко, — признался Даниел. — Однако, я думаю, образование никуда не уйдет, я ведь продолжу учиться, но в тот момент я совсем не думал о себе.
— Обвиняемый убедил вас идти с ним, пообещав, что путешествие будет безопасным?
— Вовсе нет. Артур отговаривал всех нас и сперва хотел идти один. Мы сами настояли.
— Какова была ваша конечная цель?
— Мы хотели найти отца Артура, который… потерялся, — неловко пробормотал Даниел.
Прокурор издевательски посмотрел на свидетеля.
— Значит, отцы нынче теряются подобно перчаткам, а вы — простые школьники, даже еще не достигшие совершеннолетия! — вознамерились его отыскать, не так ли?
В зале послышались ехидные смешки, а Даниел густо покраснел.
— Вот только нам известно, — продолжил прокурор сухим и безжалостным тоном, — нам известно, что родители подсудимого погибли еще задолго до его рождения, а мальчик воспитывался в Клипсе у некоей старой женщины, Левруды. Кстати, местные жители крайне негативно отзывались о ней, называя ведьмой!
При этих словах заинтересованные до крайности зрители перевели взгляд на подсудимого, поскольку тот в совершенном возмущении вскочил со своего места. Лицо Артура полыхало от едва сдерживаемого гнева; на мгновение всем показалось, что он сейчас, подобно хищному гепарду, накинется на прокурора и загрызет насмерть. И таким диким и необузданным он смотрелся теперь, что зрители вновь поменяли свою точку зрения на его счет. Прокурор тоже заметил удивленные возгласы с трибун и насмешливо посмотрел на обвиняемого. Встретившись с его диким яростным взглядом, мужчина небрежно пожал плечами и издевательски добавил, очевидно, и впрямь желая подтолкнуть юношу к опрометчивым действиям:
— Да и у самого мальчика в городе сложилась ужасная репутация. Говорят, не было ни одной уличной драки, в которой бы он не принимал участие. Посмотрите на него сейчас, разве такой неуравновешенный и вспыльчивый человек может контролировать свои эмоции? Разве от него нельзя ждать всего, что угодно, в том числе и нападения на мирных граждан? Вероятно, во всем виновата дурная армутская кровь. Как говорится, «у вшивых собак и отпрыски…»
Прокурор не закончил, ибо адвокат резво вмешался.
— Протестую, ваша честь. Прокурор оскорбляет моего подзащитного!
— Протест принят, — кивнул головой главный судья. — Выбирайте выражения, господин Правдинс.
Прокурор подобострастно согнулся в поклоне; но проделка его уже, увы, удалась. Если бы еще Артур сидел на месте и не реагировал на оскорбления — но тот, увы, поддался эмоциям и даже вскочил на ноги, что, разумеется, говорило явно не в его пользу. Помимо прочего, прокурор лишний раз указал на то, что подсудимый являлся армутом; а этот народ в глазах беруанцев действительно был способен на любые преступные действия. Адвокат же положил руку на плечо своему подопечному и чуть надавил, принуждая сесть и успокоиться.
Артур нехотя подчинился. В глазах его еще горели отголоски гнева, но они постепенно сменялись на безысходное отчаяние. Неужели ему придется вытерпеть эту изощренную пытку до конца, выслушивая мерзости про самых дорогих ему людей? Ни Левруда, ни тем паче его родители не заслужили тех отвратительных слов, что произносились на сцене.
— Да как вы смеете? — вдруг громко и возмущенно воскликнул Даниел, и все внимание вновь переключилось на него. — Как вы смеете оскорблять этого человека? Вы ровным счетом ничего про него не знаете! Да, он жил какое-то время у своей кормилицы Левруды, но потом выяснилось, что отец его работает в школе! Это профессор Суноири Каучук, преподаватель Троссард-Холла! В один момент ему пришлось уйти из школы.
— Вы имеете в виду, в тот самый момент, когда многие преподаватели Троссард-Холла попросту трусливо сбежали, испугавшись, что нужно защищать столицу? Кажется, блистательный профессор Каучук фигурировал в числе дезертиров. Но позвольте, разве он является отцом мальчика? У вас есть доказательства этого факта?
— Если бы профессор был здесь, он бы сам об этом рассказал! Вам везде нужны доказательства, словно наших слов недостаточно! Мне думается, даже если бы я вам сообщил какой-нибудь общеизвестный факт, вы бы не поверили, так как вам нужны одни бумажки, подтверждения, цифры! — отчаянно и смело выкрикнул Даниел. На глазах у юноши показались предательские слезы — настолько ему было обидно, что он не может защитить друга.
— Какой, позвольте, общеизвестный факт? Приведите пример, пожалуйста, и мы посмотрим… — издеваясь, продолжил прокурор, желая подольше затянуть это забавное представление. Даниел молчал, глотая слезы. Он не знал, что ответить.
— Все люди смертны; стало быть, и господин прокурор. Если он, конечно, является человеком, — вдруг раздался звонкий голос со стороны подсудимого.
Государственный обвинитель вскинул голову и встретился с насмешливым взглядом голубых глаз.
— Угрожаете моей жизни? — тихо проговорил он.
— Вовсе нет, — громко возразил Артур. — Привожу общеизвестный факт, как вы и хотели.
Господин Правдинс хмуро переглянулся с судьей и покачал головой, как бы сетуя на беспардонность молодежи. Дерзкий ответ подсудимого немного сбил его с толку. Впрочем, потом Даниел и без чужой помощи продолжил, прерывающимся от волнения голосом:
— А что касается обвинений, так это все неправда! Артур никогда на кого не нападал, а уж тем более не крал!
— Разве в момент нападения вы находились рядом с подсудимым?
— Нет, но…
— Значит, вам это доподлинно неизвестно!
— Зато мне известно насчет пропуска! Я сам взял его, а вовсе не Артур.
— Вы? — удивился вдруг невозмутимый прокурор.
— Да, я. Недавно я встречался с дочерью господина Треймли. Она обронила пропуск, я же поднял его и намеревался уже отдать. Вот он, как раз со мной, — с этими словами Даниел положил пропуск на столик с вещественными доказательствами.
В зале ахнули, ибо один из пунктов обвинения разлетелся в пух и прах.
— Я готов поклясться, что Артур невиновен! — с этими запальчивыми словами Даниел быстро подошел к стулу, где сидел его друг, а затем обернулся и медленно обвел зал глазами. Его лицо выглядело красивым и одухотворенным, в нем горела какая-то мысль, идея, за которую Даниел, казалось, готов был умереть.
— Если уж судите его, то судите и меня тоже! Мы без предупреждения бросили школу, и в этом единственно наша вина!
— Мы тоже считаем, что он невиновен! — вдруг послышались со всех сторон юношеские голоса. Совершенно неожиданно процессуальная часть разбирательства была прервана тем, что около двадцати школьников выбежали на сцену и, закрывая собой Артура, окружили его со всех сторон. Это были ученики Троссард-Холла, пожелавшие участвовать в суде. Среди них можно было узнать лицо Треверса, Антуана Ричи, Милли Троуд и многих других.
— Что за неуважение к суду?! — возмущенно воскликнул судья, приподнявшись на своем месте. Насупившийся, в длинной черной мантии, огромных круглых очках, он напоминал сову, а точнее даже старого филина. И вот тогда школьники учинили одну ловкую проделку, которую потом долго будут вспоминать беруанцы — к самому куполу вдруг взметнулись красивые иссиня-черные вороны, до этого спокойно сидевшие у ребят на плечах. Когда птицы набрали высоту, то стало видно, что те натягивают прямо в воздухе слова, которые были следующего содержания:
«Этот процесс — одно вранье, друг наш невиновен; вы же — будто воронье, суд ваш голословен!»
В зале одобрительно хлопали, словно и впрямь зрители наблюдали удачное цирковое представление. Смельчаков быстро разогнали и водворили на свои места — конечно, никто не возмущался против такого поворота событий (ведь он добавлял привлекательности скучной юридической процедуре), но и поощрять беспорядок не стали.
Впрочем, эта сумасбродная выходка троссард-холльцев здорово подняла настроение Артуру, который, признаться, переживал сейчас не самые лучшие минуты своей жизни. Сумрачное лицо его оживилось, даже окрасилось румянцем, голубые глаза ярко заблестели, и вот тогда все вдруг обратили внимание на одну деталь, которая ранее воспринималась ими на чисто интуитивном уровне. Женщины, равно как и мужчины, заметили вдруг ту самую экзотическую красоту юноши, о которой было столько разговоров и пересудов. Правда, пока было непонятно, чем конкретно это грозит самому обвиняемому.
Затем допрашивали Диану. Девушка внешне выглядела спокойной и рассудительной, но порою голос ее слегка дрожал, что указывало, несомненно, на сильное волнение. Она полностью подтвердила версию Даниела. Также девушка в деталях рассказала, что на самом деле произошло в гнездиме господина Треймли.
— Дорон был зол на нас за то, что мы вернули ему сына в плохом состоянии. Но нашей вины здесь не было; Тин заболел в дороге редкой формой лихорадки. Поэтому, кстати, мы так торопились вернуться в Беру. Артур сделал все возможное, чтобы поскорее доставить Тина к родителям. Вот почему мы незаконно прибыли в столицу — у нас просто не было времени на оформление документов, а Тину нужно было оказать срочную врачебную помощь. Дорон же испугался, что мы дурно влияем на его сына; поэтому, собственно, он подал в суд — чтобы избавиться раз и навсегда от влияния Артура. Но все его обвинения подстроены; я же клянусь, что на самом деле все происходило совсем по-другому. Никто ни на кого не нападал; жандармы уже ждали у гнездима. Потом они накинулись на Артура, жестоко избили его и отняли нож, который был в кармане его плаща. Затем нас отправили в жандармерию, не объяснив толком причин для задержания, кроме того, что у нас отсутствовали пропуска. Что касается кражи ложек — так это полная бессмыслица, которая не доказана. Впрочем, и все прочие обвинения надуманы. Вы видите этот нож и сразу полагаете, будто его использовали в качестве оружия. А между тем, мы пользовались им для приготовления пищи в походе! Это может подтвердить и Тин; когда, разумеется, он поправится.
— Вы сказали, у него была редкая форма лихорадки? — недоверчиво протянул прокурор.
— Да, так сказала врач, которая путешествовала с нами на одном корабле.
— Но позвольте, прославленные врачи больницы имени Короедникова искренне убеждены, что у мальчика серьезная форма психического расстройства! Ему делают уколы и постоянно дают снотворное, и только теперь, благодаря их стараниям, бедняга начал приходить в себя! Откуда у вас сведения о том, что Тин Треймли был болен лихорадкой?
Диана молчала, не зная, что сказать. Вдруг в зале раздался чей-то звонкий голос:
— Это я поставила ему такой диагноз!
Со своего места поднялась миниатюрная блондинка с ужасно растрепанной копной волос.
— Мое имя Фикуция Бей, и я тоже готова дать показания!
В зале вновь ахнули, поскольку дело принимало неожиданный оборот. Казалось, решительно все обстоятельства собрались на стороне подсудимого. Удача сопутствовала ему; многие его поддерживали, а те факты, на которых строилось обвинение, разлетались как дым. Присяжные были целиком и полностью на стороне благообразного юноши, тем более после дальнейших показаний свидетелей.
Сперва выступили господа Фуки, которые подтвердили слова сына, добавив от себя также, что подсудимый является законопослушным и добропорядочным. Потом было свидетельство Дейры Миноуг, которая специально по случаю судебного разбирательства прилетела в Беру на своем единороге. Артур не ожидал, что строгая директриса будет на его стороне. Ему думалось, что злопамятная женщина вряд ли простит его.
Однако он напрасно так считал. Дейра, конечно, могла сколько угодно обвинять его в глубине своей души, но публично она заявила совсем другое.
— Этот мальчик, — начала она высоким строгим голосом, — один из лучших моих учеников. Он — прирожденный всадник! Целый год я наблюдала за его успехами, и могу с абсолютной твердостью заявить — молодой человек отличается самыми хорошими качествами; он скромен, трудолюбив, честен и вежлив. Ни один учитель не жаловался на него. Признаюсь, у нас были с ним некоторые разногласия, в один момент мальчик действительно ушел из школы. Но здесь я хотела бы пояснить — о своем уходе он предупредил меня заранее, как сделал бы любой другой порядочный человек на его месте. Я, конечно, не была осведомлена о других учениках; это явилось для меня неприятным сюрпризом, особенно когда я стала получать от родителей письма по голубиной почте. Я действительно считаю, что остальные школьники должны были бы уведомить о своем поступке, так как в противном случае они просто подставили меня. Да, Даниел, я никогда не ждала от тебя такой подлости, — последнюю фразу директриса произнесла нарочито печальным голосом и посмотрела в упор на несчастного Даниела Фука, который тут же густо покраснел, подобно переспелому помидору. — Но со своими учениками я бы предпочла разобраться самостоятельно. Сейчас же мы судим одного из них, и я бы хотела сконцентрироваться на деле, — добавила женщина.
— Госпожа Дейра Миноуг, вы желаете принять школьников обратно, несмотря на то, что они, не сказав никому, покинули Троссард-Холл? — вмешался вдруг адвокат, который до сей поры вел себя тихо и не задавал никаких вопросов, что, кстати, выглядело немного странным. Впрочем, беруанцы были уверены, что у господина Феликса Никтоя имеется своя тактика, которой он предпочитает придерживаться. Дейра с легким оттенком презрения покосилась на мужчину.
— Конечно, я возьму их обратно. Если, разумеется, родители не будут против. Я найду способ наказать их за произвол, но лишать свою школу настоящих талантов мне, откровенно говоря, совсем не хочется.
— Моего клиента вы тоже готовы будете принять обратно? — уточнил адвокат.
— Разумеется. И его — даже в первую очередь.
— Но позвольте, — вмешался дотошный прокурор, который не собирался во всем соглашаться с достопочтенной Дейрой. — Ваши ученики добровольно сбегают из школы, а вы, мало того, что не уследили за ними, так еще и готовы простить их и принять обратно? Не вижу логики в ваших решениях. Вы несете ответственность за детей перед родителями и не должны проявлять подобную, на мой взгляд, небрежность. Как вы это объясните?
Дейра строго посмотрела на прокурора из-под своих красных очков.
— Согласно беруанскому законодательству, я несу ответственность лишь за тех учеников, которые находятся на территории моего учебного заведения.
— Совершенно верно, — насмешливо поддакнул ей господин Правдинс.
Дейра небрежно повела плечами.
— Но ученики, о которых идет речь, ушли с территории Троссард-Холла, следовательно, ответственности за них я уже не несу. Вы же знаете закон, господин Правдинс. И да, я готова принять Артура обратно, поскольку я убеждена в его полной невиновности.
Здесь Дейра Миноуг замолчала, равно как и обвинитель. Директриса занимала важное положение в беруанском обществе, которое, к слову, было на порядок выше, чем у господина Треймли. Так что ее слова без преувеличений имели вес, и если уж она действительно искренне была убеждена в полной невиновности подсудимого, то, стало быть, так оно и было. Ровно таким образом размышляли зрители; подобные же мысли витали в голове присяжных заседателей, когда они с алчным любопытством вглядывались в тонкие и благородные черты лица юноши, сидевшего напротив них. В свете показаний Дейры и сам подсудимый стал казаться им скромным, вежливым, рассудительным, да и вообще порядочным человеком. Его армутские корни были начисто позабыты легкомысленными людьми, которые умели видеть происходящее только таким образом, каким его представила авторитетная директриса. Если бы им показали тарелку с короедами, и король сказал бы, что там лежат жуки-дровосеки, они бы, несомненно, поверили.
В целом, это было на руку Артуру, ибо в какой-то момент стало казаться, что все, абсолютно все находятся на его стороне. Свидетели каждый на свой лад превозносили его добродетели, а зрители все более склонялись к немедленному оправданию подсудимого.
Правда, потом настало время опасного свидетеля. Его можно было назвать прокурорским, ибо он выступал за немедленное осуждение юноши. Этим человеком являлся Дорон Треймли. Мужчина медленно и тяжело поднялся на сцену; казалось, невысокий подъем представляет для него сильное затруднение. Отец Тина был бледен и мрачен, согнутые плечи и заострившиеся черты лица добавляли ему сходства со старым черным вороном, настолько дряхлым, что, казалось, он уже никогда не взлетит. Все его тело сотрясалось нервной дрожью, словно мужчина был тяжко болен. Глядя на него, создавалось впечатление, что именно он недавно лежал в больнице имени Короедникова, только почему-то легкомысленные врачи выписали его раньше времени.
Тяжелым немигающим взглядом опасный свидетель уставился на Артура, который, хоть в своей обычной манере и поднял вызывающе голову, тем не менее в сердце ощутил холодный трепет и тревогу. Бедный мальчик не мог даже вообразить, что ему придется однажды судиться с отцом лучшего друга, который отчего-то сделался его непримиримым врагом. Как странно и нелепо порой случается в жизни — те, кто по определению должны быть на твоей стороне, вдруг оказываются в противоположном лагере. Ты им искренне верил, уважал, даже по-своему любил, готов был защищать, а вместо благодарности или хотя бы простого ответного чувства — дружбы, крупицы понимания — получил нож в спину, да и не какой-то там нож, а фирменный армутский с кривой рукояткой. Как ни парадоксально, но именно от «своих» почему-то приходятся самые болезненные и даже разрушительные удары.
От подлого Киля, мерзкого Грызуна или жестокого господина Ролли Артур еще мог ждать любой подлости, но все их гнусные поступки не сравнятся по своей силе с этим клоунским судом, организованным отцом лучшего друга, на котором пытаются опорочить его доброе имя, а так же выставить с дурной стороны самых дорогих для него людей.
Если он проиграет теперь, то не только никогда не сможет вернуться к прежней жизни в Троссард-Холле. Ему вообще придется раз и навсегда забыть нормальную спокойную жизнь, Беру, надежду неплохо устроиться, чтобы обеспечить себя и Диану, не говоря уже о том, что он должен будет навсегда оставить саму идею найти отца. Юноша даже малодушно подумал о том, что, возможно, он зря отказался от издевательского предложения господина Треймли улететь в Клипс. Оттуда, по крайней мере, он смог бы в любое время беспрепятственно уйти, чтобы продолжить поиски. Но, увы, уже поздно, поздно что-либо менять!
В какой-то момент этого молчаливого созерцания друг друга у Артура появилось странное, чуждое его натуре чувство — ему вдруг страстно захотелось броситься в ноги этому человеку, просить его немедленно закончить фарс, прекратить столь мучительную экзекуцию, умолять о прощении. В руках Дорона в настоящий момент без преувеличений находилась его жизнь, и он это отчетливо осознавал. Если бы можно было просто объясниться, примириться, как это обычно делают друзья, если между ними возникли недопонимания! Но Дорон Треймли уже не являлся его другом; сумрачный неприязненный взгляд это отчетливо подтверждал. Наверное, мужчина с какой-то болезненной проницательностью, охватившей его в этот момент, догадался о малодушных мыслях Артура, ибо на бледных губах его заиграла торжествующая улыбка. Он ни секунды не сомневался в своей победе. Опасный свидетель с остервенением ринулся в бой, а начал он надтреснутым голосом, зазвучавшим вскоре в полную силу.
— Я знаю подсудимого вот уже более двух смрадней, — проникновенно сказал он, обращаясь как бы к публике и к самому Артуру одновременно. — И, признаться, первое мое впечатление об этом мальчике было очень хорошим. Посмотрите на него — честное лицо, открытый взгляд, благородная осанка, наличествуют даже некоторые манеры, одет с иголочки, как столичный франт, да и, что говорить, весьма приятен на лицо. Его провинциальная скромность была столь искренней и подкупающей, что я, признаться, очень обрадовался, что мой сын водит дружбу с таким добропорядочным человеком. Мы радушно приняли его в своем доме, всячески обласкали, и я даже надеялся, что Артур в дальнейшем станет частью нашей семьи. Но, увы, наверное, я слишком хорошо думаю о людях, — здесь Дорон сделал внушительную паузу, как бы предоставляя зрителям поразмыслить о его словах. — Потом… Все мы знаем, что произошло потом. На столицу Королевства напал неприятель. Все школьники, от мала до велика, откликнулись на призыв защищать свои гнездимы. А что же делает наш скромный и благовоспитанный мальчик? — вопрос этот был задан как бы к первым рядам, и зрители уже начали перешептываться, пытаясь понять, к чему клонит Дорон.
— Что же он делает? — в полный голос воскликнул какой-то мужчина, агрессивно настроенный против Артура. Дорон печально улыбнулся.
— Ни-че-го! Да, господа, он ничего не делает! Наш прекрасный мальчик просто подло бросает друзей и надолго исчезает из школы… Тихонько пережидает, пока на древе стихнут беспорядки. А потом, когда беруанцы одерживают победу, он смеет заявляться прямо к нам, желая вместе с остальными пожать лавры этой тяжелой и кровопролитной победы! Да, он хитер, наш безобидный мальчик. Я его понимаю: нельзя родиться в провинции и не желать обосноваться в столице. Конечно же, он всегда мечтал выбиться в люди. Само по себе это стремление весьма похвально, но не тогда, когда в ход идут нечестные методы! Артур всегда умел произвести хорошее впечатление; более того, он внушил моему сыну, что не участвовал во всеобщем противостоянии, так как его удерживали силой в какой-то пещере! Вообразите себе эту неправдоподобную историю! А мой наивный сын ему поверил. Признаться, Тин был им очарован. Он мог последовать за ним куда угодно, хоть на край света! Эта болезненная привязанность уже тогда немного насторожила меня. Я предупредил сына, чтобы тот спокойно учился и не совершал глупостей. А потом мой единственный и горячо любимый наследник надолго исчезает! Мы подняли на ноги всю жандармерию города, я искал везде, везде! Мы уже и не надеялись увидеть своего сына живым! — Дорон сбился и странно всхлипнул, словно собираясь заплакать. Присяжные сочувственно кивали головами, совершенно очарованные грустной историей бедного отца. — За это время я многое узнал про нашего таинственного мальчика. Оказывается, до поступления в Троссард-Холл он жил в Клипсе. В том городе о нем ходят ужасные слухи: он участвовал во всех местных драках, воровал, избивал слабых… Воспитывался у какой-то нищей пьянчужки… Немудрено, что он так желал поскорее покинуть родной город! Впрочем, все эти сведения, к сожалению, не помогли нам в поисках. Мы лишь узнали, с кем имеем дело. Выяснилось, что, несмотря на приятную внешность и невинные голубые глазки, он — вор, драчун, лгун и трус! — Дорон проговаривал эти обвинения, для значимости сопровождая свои слова потрясанием руки в воздухе. Совершенно завороженные и загипнотизированные этим моноспектаклем, зрители, не отрываясь, следили за его трясущейся дланью. Затем говоривший как бы чуть развернулся к обвиняемому и указал на него перстом, словно подытоживая вышесказанное. И вновь взгляды безжалостной толпы дотошно вперились в лицо загадочного юноши, намереваясь прочитать в нем ответы.
Бедный мальчик, что он мог противопоставить своему беспощадному врагу? Ему оставалось лишь краснеть от незаслуженных обвинений и упреков. На сей раз он не вскакивал с места, проявляя тем самым удивительную выдержку. Но, возможно, дело было в том, что от волнения ему вдруг сделалось ужасно худо; у него сильно закружилась голова, а люди одним большим пятном стали расплываться перед глазами. Более-менее отчетливо он слышал лишь эмоциональный голос Дорона — громкий, звучный, пронизывающий до самых костей. Ах, если бы он был естествознателем, он бы немедленно переместился бы отсюда куда угодно, лишь бы подальше! Но когда ты сам сознательно выбираешь для себя более честный, но вместе с тем и более трудный путь, приходится отвечать за принятое решение.
Ему было страшно. В принципе, ранее он бывал в ситуациях и посложнее, когда на кону стояла его собственная жизнь. Отчего же он дрожит теперь, как степной суслик? На то имелось несколько причин. Во-первых, юноша ужасно переживал, что невольно навлек на близких людей дурную молву. Как теперь будут говорить о мудрой и доброй Левруде? Или о его родителях? Или даже о Диане? Будут считать, что она подружка вора, лгуна и труса? Как это отразится в будущем на его друзьях? И даже здесь, верный своим идеалам, юноша в первую очередь заботился о других.
Во-вторых, Артур страшно боялся за отца. Кто, кто о нем позаботится, если сын будет отбывать срок в колонии, будто преступник? Однако вспышка дикого неконтролируемого страха прошла так же быстро, как и появилась. Пусть про него говорят теперь все, что угодно! Пусть его обвиняют в том, чего он никогда не совершал! Враги не сделают его слабее, не заставят затравленно смотреть в пол, потому что правда на его стороне, хоть об этом знают лишь его близкие друзья!
Наверное, какие-то изменения происходили в этот момент с его лицом, ибо Дорон отвел, наконец, глаза от своей жертвы и раздраженно хмыкнул.
— У меня есть кое-какие соображения по поводу того, зачем подсудимый ушел из школы, — продолжил опасный свидетель. — Мы все слышали версию о поисках таинственного отца, которого никогда не существовало и в помине! На самом же деле, как я думаю, Артур интересовался Тимпатру. И я вполне могу это доказать. Во-первых, еще до своего исчезновения, он посещал библиотеку Беру, желая найти там записки некого Корнелия Саннерса. Во-вторых, он и сам у меня несколько раз спрашивал про месторасположение этого города. Зачем же нашему ловкачу понадобилась почти мифическая столица армутского мира? Все мы знаем, что у армутов нет писанных законов, беспредел и своеволие правят на улицах городов кочевников. Наш авантюрист, одержимый желанием легкой наживы, желает найти Тимпатру, город, который, кстати, помимо всего прочего известен как самая большая сокровищница мира. Действовать в одиночку опасно, да и просто скучно, поэтому он привлекает друзей, рассказывая грустную историю о несчастном отце. Наш герой надеется беспрепятственно попасть в город, ибо и сам он (как мы все думаем) является на самом деле армутом. Очевидно, их постигла неудача. Города кочевников не прощают самонадеянной глупости. Один из школьников не смог вернуться назад. Мы не знаем доподлинно, что с ним произошло, но, боюсь, мы уже вряд ли его вновь увидим. Потерпев поражение, группа школьников возвращается в Беру. У моего сына — что неудивительно, ибо он всегда был впечатлительной и нежной натурой — начинается серьезная психическая болезнь. И даже в этой беде наш мальчик решил сорвать для себя куш — он заявляется ко мне, нагло утверждая, что именно он спас моего сына. Увидев, что я не собираюсь благодарить его и отдавать должные почести, он, пользуясь тем, что в гнездиме остался только я, нападает на меня, желая обокрасть. Наверное, он ясно понял, что дела его плохи, и решил, что терять ему уже нечего. У нас дома имеются кое-какие ценные вещицы, которые он, вероятно, уже давно присмотрел, бывая у нас в гостях. Итак, он накинулся на меня, немощного старика, как дикий зверь! Однако же я оказался умнее, еще раньше предусмотрительно вызвав жандармов. Вполне оправдывая свою дикую и необузданную натуру, Артур стал бросаться и на этих доблестных представителей порядка. Они, кстати, подтвердят мою историю. Так что вы видите, господа, мне удалось узнать этого человека чуть ближе. Мое свидетельство имеет вес, поскольку я напрямую пострадал от его рук. Тиннарий, любимый сынок, находится в больнице. Мы едва спасли его от смерти. Хотите ли вы, чтобы с вашими детьми в школе учился и он, тот, что чуть не убил моего сына? Тот, что вероломно напал, размахивая ножом, на мирного жителя столицы? Спокойно ли вы будете спать в своих гамаках, зная о том, что этот человек свободно бродит по нашему дереву? Преступник еще молод; надеюсь, при должном воспитании он сможет в будущем стать достойным человеком, но для этого нужно время и усилия. Я полагаю, самым разумным и гуманным будет решение отправить его подальше от столицы и наших детей, в колонию Полидексы. Там малолетних преступников обучают ремеслам, им помогают понять, что есть добро и зло. Там он начнет новую жизнь, и, надеюсь, в этот раз уже ничто не собьет его с прямого и честного пути. — Дорон замолчал, утомившись, молчали и люди в зале.
Каким-то непостижимым образом мужчине удалось затронуть сердце каждого, ему невольно сочувствовали и сопереживали. Мысль о том, что выскочки из всяких отсталых городов Королевства могут спокойно и беспрепятственно заявляться на дерево и махать своим оружием направо и налево, откровенно возмутила честных беруанцев, которые считали себя неприкосновенными. Слова Дейры быстро позабылись, теперь все тщательно обдумывали рассуждения Дорона.
Зрители напоминали кукол-марионеток: за какую ниточку их дергали, те действия они и выполняли. Но у главного судьи и присяжных уже сложилось некоторое мнение о происходящем. И кажется, они все еще были на стороне мальчика.
— Желаете что-нибудь сказать в свое оправдание? — обратился председатель к сидевшему на стуле Артуру. Мужчина увидел, что ни адвокат, ни прокурор не собираются задавать вопросов свидетелю. Юноша решительно встал со своего места, и все невольно подметили, что у него горделивая осанка, он не сутулится и смотрит прямо, не боясь и не тушуясь.
— Я бы хотел поблагодарить всех тех, кто высказывал в мой адрес столько добрых слов, — с искренним чувством тихо произнес он. Из толпы вдруг раздались ответные выкрики, сначала разрозненные, а затем дружные, мощные, как рев водопада.
— Не слушай злобного старика, Артур! Мы с тобой! — эти дерзкие слова принадлежали, разумеется, студентам Троссард-Холла. На красивом гордом лице подсудимого мелькнула рассеянная улыбка; очевидно, ему было приятно ощутить поддержку от своих друзей.
— Я категорически не согласен с высказанными обвинениями, тем более что в большинстве пунктов — это просто наглая ложь. Единственная моя вина состоит в том, что я разрешил друзьям уйти вместе со мной из школы. Теперь я отчетливо осознаю, что не должен был этого делать. Я действительно искал отца; это мой путь и ничей больше, соответственно, мне не следовало впутывать в это рискованное предприятие тех, кем я дорожу больше жизни. Что касается воровства, каких-то нападений, то это просто… просто… — юноша запнулся, вновь начав волноваться. Он вдруг почти физически ощутил отвращение от того, что должен доказывать свою невиновность в столь мерзких поступках. Бедный подсудимый вновь почувствовал тошноту; увы, он не был привычным к публичным выступлениям, большие скопления людей пугали его, необходимость оправдываться сильно задевала его гордую натуру. Поэтому он не мог продолжать, а просто расширенными от волнения и испуга глазами смотрел на мучителей, не находя верных слов. Что бы он ни говорил, какие бы доводы ни приводил, тот, кто верит в его виновность, все равно останется при своем мнении.
Почему так происходит? Все оттого, что человеку обычно приятнее верить самому себе, нежели кому-то еще, а тем паче они не желают признаваться в своих ошибках. Люди не любят правду, они любят самих себя — в этом все дело.
— Это просто ложь! — неожиданно помог ему адвокат, который отчего-то вдруг вспомнил, что является защитником, а не праздным слушателем. — Выдумки расстроенного отца, желающего огородить сына от дурного, как ему кажется, влияния. Вы ведь это хотели сказать, мой мальчик?
Артур слабо кивнул головой. Нет, сегодня он явно не в форме. Неужели он все никак не придет в себя после того ужасного отравления?
— Принесите воды, моему клиенту нехорошо! — живо воскликнул тогда адвокат, и присяжные заволновались. Все женщины-судьи (от самой тонкой до самой полненькой) были на стороне подсудимого. Одним благообразный юноша представлялся родным сыном, другим — младшим братом, третьим — красивым и загадочным армутом, четвертым — блистательным кавалером, с которым было бы неплохо завести интрижку, но так или иначе все дамы сходились в одном: нельзя более терзать беднягу ни минуты, он и так стоит перед ними едва живой. С этой точки зрения свидетельство Дорона Треймли действительно показалось им обычной руганью сварливого старика, который излишне трясется за своего сына и не желает признать, что тот уже вырос и сам должен принимать решения.
Так что в один момент особенно выпуклым сделался очевидный факт — юноша невиновен и лишь по грубой ошибке оказался на стуле подсудимых. Слишком уж много было положительных свидетельств, и даже, если быть точнее, их имелось в таком количестве, что государственному защитнику даже не было нужды вмешиваться в ход судебного процесса. Теперь становилось понятно, почему он не задавал вопросов: дело и так казалось кристально ясным.
Несмотря на эту необычайную силу защиты, упрямый прокурор все еще не был убежден. Он по-прежнему с откровенной холодностью и неприязнью смотрел на Артура, и у некоторых, особенно наблюдательных, стала закрадываться в голову мысль о том, что у прокурора на руках есть какой-то важный козырь, которым тот не преминет воспользоваться в определенный момент. Господин Правдинс выглядел спокойным и уверенным в своей правоте, и это особенно сильно бросалось в глаза. Изредка он поигрывал желваками на своем неприятном квадратном лице, словно разминая челюсть перед смертельным нападением на жертву.
А потом стали допрашивать последнего свидетеля.

Глава 41 Не произноси ложного свидетельства на ближнего твоего

Он медленно поднялся на сцену, немного даже вальяжно, с ленцой, будто бы оказывая всем неимоверную услугу. Его как-то не приметили раньше, ибо держался он тихо, в стороне от других, между тем являясь одним из самых важных свидетелей, ведь ему тоже довелось участвовать в загадочном путешествии вместе с обвиняемым. И так же небрежно, немного высокомерно глянул он на Артура, словно лениво мазнул ножом по ореховому маслу. Впрочем, человек наблюдательный бы заметил, что все эти ужимки — напускное, притворство, предпринятое лишь для того, чтобы скрыть собственное неимоверное волнение. Прокурор же вскинулся как гончая и даже немного подскочил на месте в нетерпении желая начать допрос.
До сего момента, надо сказать, положительных свидетельств было куда больше отрицательных. Пока версию Дорона поддержали только жандармы; но у беруанцев уже закралось подозрение о том, что полицаи подкуплены. Поэтому весьма интересным представлялось выслушать последнего свидетеля; на него, в некотором роде, возлагались особые надежды — зрители желали услышать нечто из ряда вон выходящее, сумбурное и даже неприличное, прокурор надеялся вытянуть из него компрометирующую обвиняемого информацию, адвокат же, напротив, должен был желать обратного. Словом, зал взволнованно притих и весь как бы обратился в одно гигантское ухо.
— Вы находились в числе тех студентов, которые покинули стены Троссард-Холла и последовали за обвиняемым. Каковы были ваши цели?
Тод легонько кивнул; он уже заранее приготовился к этому вопросу.
— Да, я был вместе с Артуром. Цели у меня были разные, о некоторых я бы предпочел не говорить здесь.
— Вот как? Почему же? — заинтересованно пролаял своим визгливым голосом государственный обвинитель, очевидно, учуяв подходящую почву для дальнейшего допроса.
Беруанец вызывающе поднял голову и насмешливо улыбнулся; казалось, он всем сердцем презирает затянувшийся процесс, а более всего — господина прокурора, отчетливо смахивающего на породистого бульдога.
— Есть вещи, о которых лучше умолчать, когда вокруг столько ушей, — таинственно изрек Тод.
— Весьма загадочно. Но скажите хоть, связано ли это каким-то образом с личностью подсудимого?
Тод поднял глаза и вновь оценивающе посмотрел на Артура.
— Нет. Пожалуй, нет.
Из-под массивных челюстей раздался вздох неприкрытого сожаления.
— Что ж. Тогда продолжим. Поддерживаете ли вы версию своих товарищей? Как, по-вашему, мог ли в действительности обвиняемый напасть на достопочтенного Дорона Треймли с армутским ножом?
Тод длинно улыбнулся, продолжая испытующе смотреть на Артура. Казалось, он сейчас изощренно мстит сопернику за все недопонимания, которые ранее происходили между ними. И так мучительно и напряженно было это молчание, что некоторые зрители не выдерживали и начинали нетерпеливо восклицать:
— Ну, ну! Ответь же! Быстрее!
— Я абсолютно точно убежден, что не мог, — медленно ответил вдруг беруанец, своей репликой невероятно расстроив господина прокурора, который с характерным для него профессионализмом почувствовал в лице Тода своего сторонника.
— Почему вы так думаете, позвольте спросить? — кисло поинтересовался господин Правдинс.
— Потому что у него совершенно не было причин так поступать, — спокойно ответил надменный юноша.
— Как-с не было? Разве многоуважаемый Дорон Треймли не разъяснил все довольно четко? Обвиняемый желал обокрасть и, стало быть…
— Чепуха! — Тод невежливо перебил мужчину, похожего на бульдога, отчего тот настороженно замер, притворившись смущенным возмутительной неделикатностью со стороны дерзкого мальчишки. — Я хочу сказать, — поправился беруанец, пытаясь вернуть свою речь в вежливое русло, — что Артур никогда бы не совершил кражу. Воровство претит его натуре.
— А почему же тогда Дорон Треймли настойчиво…
— Просто он хочет избавиться от Артура, так как думает, что тот дурно влияет на его сына Тина. Я же знаю совершенно точно, что вся эта скверная история про нападения и кражу выдумана специально. Нет никаких убедительных доказательств, подтверждающих вышеуказанные преступления. Полагаю, что и полицаи были подкуплены…
Зал, затаив дыхание, внимал последнему свидетелю; его показания как бы ставили окончательную точку во всем процессе. Обвиняемый невиновен, стало быть, следует скорее отпустить его. Зачем затягивать процедуру?
— Вы довольно долго находились в обществе обвиняемого… Какое у вас сложилось о нем мнение? Как бы вы его охарактеризовали?
Тод криво усмехнулся и сказал, будто через силу:
— Артур смелый человек.
— Еще что-нибудь?
— Нет, это все.
Прокурор отошел в сторону; по его насупившемуся лицу бегали морщины из-за непроизвольного сжимания челюстей. Он раздумывал, что еще следует спросить. Тогда, к удивлению всех присутствующих, вперед вышел адвокат. Этот славный человечек, казалось, сладко спал во время всего процесса и только теперь пробудился ото сна. Лицо его было живо и деловито, он в нетерпении потирал руками, будто намыливая их.
— Дамы и господа… Уважаемый суд… Я бы тоже хотел, в свою очередь, задать пару вопросов свидетелю. Я знаю, что вы все устали, но ведь от двух-трех вопросиков никому не станет худо? — сумбурно и поспешно начал адвокат, лукаво поглядывая то на судей, то на прокурора, то на последнего свидетеля. Было впечатление, что он просит разрешение начать допрос, как мальчишка у своей матери, когда желает задержаться на улице до позднего вечера. Затем, так и не дождавшись ответных реакций, мужчина, похожий на короеда, подошел ближе к Тоду.
— Милейший, вы путешествовали с моим подзащитным, соответственно, знаете кое-какие подробности. Мне бы хотелось прояснить несколько вещей, чтобы ни у кого не возникало больше сомнений в невиновности нашего мальчика.
Тод нехотя кивнул головой; по всему было видно, что беруанец утомился.
— Так вот в чем, собственно, состоит мой вопросик… Поясните, пожалуйста, суду, откуда же взялся этот славный армутский ножик? Кому изначально принадлежало данное оружие?
Тод пожал плечами.
— Я не знаю, наверное, Артуру. У нас у всех были ножи; мы ими пользовались для приготовления пищи.
— Но нас-то интересует именно этот любопытный предметик… — лукаво возразил адвокат. — Давайте же вернемся к нему. Когда вы впервые увидели армутский нож?
Тод замялся, словно пребывая в некоторой нерешительности, а по его надменному лицу пробежала тень сомнения. Затем он резко, почти рывком поднял голову и в упор посмотрел в глаза Артуру, который из-под полуопущенных ресниц наблюдал за ним все это время с заметным напряжением и волнением. Их взгляды скрестились, будто рапиры, и вдруг совершенно неожиданно, губы Тода стали беззвучно произносить буквы, которые сложились в одно-единственное слово, впрочем, так и не произнесенное вслух. Любопытные зрители ничего не смогли увидеть, ибо беруанец смотрел точно в сторону обвиняемого. Зато последний, кому и предназначалось сие таинственное беззвучное послание, вполне четко разгадал слово и вспыхнул до корней волос. Странная метаморфоза произошла с его красивым лицом — губы скривились в презрительную улыбку, глаза загорелись, будто из них принялись высекать искры. Впрочем, Артур не стал ничего отвечать, однако весь его вид вполне красноречиво говорил о явной неприязни обвиняемого к личности последнего свидетеля.
Зрители, равно как и судьи, с большим интересом наблюдали за этой странной молчаливой битвой между двумя худощавыми горделивыми юношами, один из которых с неестественно прямой спиной сидел на стуле подсудимого, а второй, чуть наклонившись, стоял рядом с ним с безжалостной усмешкой, словно сам сделавшись на какое-то время суровым судьей. Увидев, что Артур не собирается ничего предпринимать, Тод легко пожал плечами, как бы вполне принимая такой ответ, и перевел взгляд на адвоката, с чрезвычайной нетерпеливостью ожидавшего ответа.
— Впервые я увидел нож ровно в тот момент, когда Артур вероломно напал на меня и принялся угрожать моей жизни.
Наверное, ни одна реплика на свете не вызвала бы такого лихорадочного волнения, как та, что была произнесена теперь в зале суда. Некоторые даже подумали, что ослышались, либо же не так поняли суть фразы. Этот новый факт из жизни обвиняемого как бы грозовой тучей повис в воздухе; многих он удивил, ошеломил, других расстроил — в основном тех, что были на стороне подсудимого. Иные злорадствовали, особенно мужчины, ибо с самого начала процесса мечтали наказать не в меру благообразного и франтоватого армута с темным прошлым. Казалось, и сам адвокат был ошеломлен подобным известием; он стоял руки по швам и в недоумении таращился то на свидетеля, на губах которого играла злорадная мстительная улыбка, то на своего подзащитного, обреченно опустившего голову вниз. Напряженное молчание царило минуты две, а потом адвокат развернулся к судьям и провозгласил хриплым и чуть дрожащим голосом:
— Дамы и господа! Уважаемый суд! Новые сведения, коварно утаенные моим подзащитным, столь поразили и огорчили меня, что, признаться, я захотел воспользоваться правом согласно статье четырнадцатой беруанского процессуального кодекса и отказаться от дальнейшей защиты клиента, который, увы, представляется в моих глазах несовершеннолетним преступником.
Судья чуть приподнялся на месте и смерил адвоката строгим взглядом.
— Вы уверены, что хотите отказаться от защиты?
Господин Никтой поспешно кивнул головой, словно уже стыдясь принятого решения.
— Совершенно, абсолютно! — живо воскликнул он. — Я шел защищать невиновного, но не преступника. В первую очередь я думаю о благе нашего общества, чистоте нравов и об искоренении всяких вредных и губительных для нас элементов. Я являюсь человеком чести и посему не могу, просто не могу переступить через свою благородную натуру и встать на сторону этого, простите, хулигана и разбойника. Что будет с нашим прекрасным обществом, если каждый возьмет в руки нож и начнет угрожать всем без разбора? Бес-по-рядок! А я, как беруанский гражданин, выступаю против всякого беспорядка. Я умываю руки! — с этими решительными словами господин Никтой быстро поклонился — дважды судьям, один раз прокурору, взял в руки свой коричневый портфельчик для бумаг и поспешил к выходу из судебного гнездима. Зрители зачарованно смотрели ему вслед, ведь только что на глазах всего столичного общества произошло удивительное дело — адвокат по собственной воле отказался от защиты! В принципе, беруанский кодекс предполагал такую возможность, однако же еще ничего подобного за всю историю древесного города не происходило. Присяжные переглядывались в нерешительности, даже прокурор удивленно замер, шумно, как заправская гончая, втягивая ноздрями воздух и предвкушая ближайшую окончательную победу. Короче говоря, славному адвокату удалось всех удивить.
А о чем же все это время думал Артур? От сильного волнения бедный мальчик непроизвольно сжимал руками подлокотники своего высокого кресла, из-за чего костяшки его пальцев побелели; он уже окончательно осознал, что дело проиграно. Окажись даже кто из судей на его стороне, это не принесло бы особой пользы, ведь все факты говорят против. Если он однажды напал с армутским ножом на Тода, то почему бы, собственно, ему не повторить подобного злодеяния и не проделать этого с достопочтенным государственным служащим? Почему бы ему в таком случае не совершить после кражу, ведь в его жилах течет горячая армутская кровь, а все кочевники в глазах беруанцев — воры и отчаянные злодеи? Увы, людской суд редко бывает справедливым, ведь человеку не под силу творить правосудие: взгляд его субъективен и зачастую ложен, а в таких тонких материях, как справедливое воздаяние, следует быть всевидящим и всезнающим, а также всепрощающим. Поэтому Артур корил себя за наивность, за то, что надеялся на беспристрастность и справедливость беруанского суда, за то, что наконец доверился господину Рему, хотя, конечно же, не должен был этого делать. Стоило послушаться родителей Даниела; те бы наняли ему достойного адвоката, а не этого подозрительного проходимца, который намеренно, да, именно намеренно ушел, не став его защищать!
Несомненно, это был новый тактический ход в игре, правила которой, увы, в настоящий момент были неизвестны Артуру. Страшно расстроенный и утомленный, как физически, так и морально, подсудимый смиренно сидел на неудобном стуле, злой на самого себя, на свою дурацкую гордость и упрямство. Юноша устал притворяться, и от его былой независимости и некоторого вызова не осталось ни следа. Он просто терпеливо ждал окончательного приговора, надеясь уже на скорое завершение всей этой мучительной процедуры. Где-то в первых рядах сидела Диана и с жадностью ловила каждое изменение в его лице, а он был не в силах уже делать вид, что ему все равно!
Председатель свинцовым взглядом посмотрел на юношу.
— Желаете что-то сказать в свое оправдание? — поинтересовался он, враждебно глядя на юношу, и Артуру почудилось, будто эти слова звучат, как сухой полевой вереск, потрескивая от жаркого пламени. Он вновь поднялся на негнущихся ногах. Надо было что-то сказать, оправдаться, но ничего, решительно ничего не приходило в голову, кроме каких-то наивных детских фраз вроде «Я ни в чем не виноват», «Это все вранье» и прочее.
— Я… — неуверенно начал юноша, подивившись тому, как странно и глухо звучит его голос. — В один момент мне действительно пришлось угрожать Тоду ножом, однако я, разумеется, не собирался причинять ему никакого вреда. Это была вынужденная мера, чтобы спасти наш отряд от разбойников, преследовавших нас по пятам. Если бы я этого не сделал, Тод выдал бы наше присутствие и тем самым поставил под угрозу наши жизни, — честно признался он. — Что еще сказать? Когда отвечаешь не только за себя, приходится порой действовать жестко и непреклонно, чтобы спасти остальных. Мне жаль, что Тод видит все в таком свете, а между тем он даже не попытался понять истинных мотивов моего поступка.
С этими словами юноша сел на место, чувствуя сильное сердцебиение. Скорее бы уже эта пытка закончилась!
Люди молчали, в сердцах своих, вероятно, по-прежнему осуждая его, тем более что обвиняемый сам признал достоверность слов Тода.
Прошло какое-то время. Судьи совещались в отдельной комнате, либо же, если быть точнее, в гримерной за ареной, ибо не стоит забывать, что судебный гнездим был не чем иным, как цирком. Впрочем, это очень даже символично, ибо на самом деле весь процесс походил на цирковое представление, только в роли животных, по команде выполнявших трюки на манеже, выступали сами люди. Последний свидетель тихонько стоял в стороне; после того оглушающего заявления прокурор задал ему еще пару уточняющих вопросов, на которые беруанец ответил с ужасающей честностью, подобно тому самому раторбержцу Клоку, который, будучи приверженцем правды, безжалостно отдал свою мать на верную гибель. В принципе, Артур действительно однажды угрожал Тоду ножом, обещая убить, равно как и бездействовал в тот момент, когда Лика падала в пропасть, так что вся информация, без утайки рассказанная только что Тодом, была в какой-то степени правдивой, в этом пункте к беруанцу невозможно было придраться.
Почему же тогда его жалкие показания на суде — мерзость, подлость, низость и самое отвратительное предательство, на которое только способен человек? Наверное, Тоду еще только предстояло это осознать.
Наконец послышался перезвон колокольчиков, присяжные неторопливо вышли, и главный судья решил зачитать вердикт. Настал самый важный кульминационный момент всего процесса. Стоило ли говорить о том, что публика вновь смолкла, живые люди будто бы превратились в каменные изваяния, и можно было слышать, как легкий ветерок гуляет по залу? А потом началось. «Виновен», «виновен», и так далее по всем пунктам. Приятная внешность обвиняемого отнюдь не содействовала смягчению приговора, как того обещал господин Рем. Не помогли также и положительные свидетельства. Слово государственного чиновника, равно как и жандармов, оказалось весомее и значительнее, а последняя фраза Тода и, наконец, невероятная выходка адвоката довершили свое дело. Если беруанец умолчал бы про ту ситуацию, когда Артур вынужден был угрожать ему, если бы адвокат остался и продолжил бы защиту, все могло пойти совсем в ином ключе…
Впрочем, приговор все же был смягчен благодаря активному женскому вмешательству: вместо пяти лет в исправительной колонии Полидексы незадачливому клипсянину дали всего два года — да и то лишь с той целью, чтобы прогнать его с дерева. И если рассматривать это решение само по себе, в отрыве от реальности, то оно не являлось чем-то излишне жестоким, ибо исправительная колония в степном городе составила о себе неплохую репутацию — это было своеобразное учебное заведение с весьма компетентными преподавателями, по окончанию которого даже выдавали диплом. Несовершеннолетним преступникам позволяли работать во время учебы и зарабатывать венгерики, которые те могли потом потратить на самих себя.
Проблема заключалась в том, что после отбывания срока освобожденные не имели права покидать пределы Полидексы. Их ставили на учет, за ними строго следили, и они как бы продолжали оставаться арестантами, только тюрьма их увеличивалась в несколько крат. Словом, они становились полидексянами без возможности самоопределения. И если для какого-нибудь вора и драчуна подобный судебный приговор еще мог бы оказаться полезным и благотворным, ибо, с одной стороны, он давал ему возможность учиться и работать, а с другой стороны — очищал беруанское общество от негативных элементов, то для Артура, увы, это решение представлялось поистине ужасным. Он не мог с ним смириться, и не только потому, что был невиновен. Поэтому уже сейчас, во время оглашения приговора, юноша твердо решил для себя: он сбежит, сбежит сразу же, как представится такая возможность. И пусть он будет в розыске, пусть будет подвергать свою жизнь опасности (ведь сбежавших арестантов могли отстреливать из арбалета), все равно он не поедет ни в какую Полидексу!
Женщины с некоторым сожалением смотрели на объект своего обожания — откровенно говоря, им всем хотелось хоть чуточку снисхождения. Но мужчины, напротив, были довольны, поэтому и дамы вскоре согласились со своими избранниками. В конце концов, раз уж адвокат от него отказался, значит речь действительно идет о страшном преступнике. Стоило ли в таком случае говорить о снисхождении?
Суд завершился, к Артуру тут же откуда ни возьмись подошли жандармы и повели его куда-то, но он не видел и не запоминал, ибо находился словно в тумане. Кажется, его завели в какую-то комнату для оформления документов. Здесь за столом важно восседал государственный коронер — человек, которого измученный юноша сейчас хотел бы видеть в последнюю очередь. Седовласый мужчина что-то старательно записывал на свитке, а когда привели Артура, то он поднял голову и с некоторым высокомерием покосился на вошедших.
— А вот и вы, мой мальчик, — произнес господин Рем холодным и отчужденным голосом. Юноша поморщился от отвращения; говорить с этим неприятным человеком ему отчаянно не хотелось. Удивительно, что коронер вновь стал обращаться к нему на «вы».
— Сейчас я подпишу вам все необходимые документы, подождите пару минут, — с издевательской вежливостью проговорил коронер. — Присядьте, а то, судя по вашему жалкому виду, вы валитесь с ног, — добавил он, но Артур не тронулся с места. Закончив свою рукопись, коронер медленно достал перо и картинным движением руки взмахнул им, прежде чем поставить свою изящную подпись. Затем он аккуратно свернул свиток и протянул Артуру:
— Теперь это принадлежит вам. Сюда будет записываться вся информация о вашей успеваемости и проведенных работах. Документ выдается на всю жизнь. Не вздумайте потерять его; в противном случае вас будет ждать суровое наказание.
Губы юноши скривились в презрительную усмешку. Он не только не вздумает, он сам выкинет этот мерзкий документ, как только сбежит. Очевидно, господин Рем догадался о бунтарских мыслях Артура и с наигранным сожалением покачал головой:
— Откровенно говоря, я всегда подозревал, что вы кончите плохо, молодой человек. Жаль только, мой несвоевременный отъезд из столицы помешал встретиться с вами до суда. Мне было бы весьма любопытно потолковать с вами без посторонних.
Артур замер, чувствуя, как от изумления и растерянности у него перехватывает дыхание. Заметив в глазах юноши неподдельный вопрос, коронер насмешливо приподнял тонкие брови.
— Да что с вами такое? Выглядите прескверно.
Артур лишь рассеянно качнул головой и медленно взял протянутый свиток. Мысли его путались.
— Заберите у Каду «Антикрыс», чтобы не травил задержанных, — едва слышно пробормотал клипсянин и добавил: — Куда мне идти?
Коронер холодно кивнул жандарму, отчего тот, с готовностью подскочив к Артуру, излишне грубо схватил арестанта за плечо. К чему теперь лишние церемонии, когда перед ним находился преступник, чья вина только что была официально признана?
— Пожалуйте за мной, — с издевательской фамильярностью сказал он.
— Прощайте, — в спину Артуру бросил господин Рем. — Вряд ли мы еще с вами увидимся в столице.
Господин Рем никак не прокомментировал фразу юноши, да и тот больше ничего не говорил. Заключенного опять вели куда-то, вокруг были люди, кажется, ему что-то кричали вслед… Но вот безжалостный конвоир привел его в закулисье, где было так темно, что человек, попадавший сюда из более светлого помещения, буквально терял способность видеть. Так и Артур, попавший в кромешную тьму, очнулся только тогда, когда его грубо втолкнули в какую-то клетку с крупными железными прутьями, где уже находились два незнакомых юноши.
Один был коренастый, веснушчатый, с покатым лбом, козырьком, нависшим над его глазами и придающий незнакомцу сходство с обезьяной, коротко стриженный, в высоких и совсем не оюньских ботфортах, в которых парень утопал почти по пояс, а другой, напротив, худощавый, даже тонкий, изящный, будто фарфоровая статуэтка, почему-то совершенно лысый и гладкий, высокий, в сандалиях на босу ногу. И если последний был одет очень легко — в одну лишь тунику, перехваченную на поясе кушаком и тонкие хлопчатобумажные штаны, то второй, казалось, пропустил тот факт, что в столице уже давно установилась теплая погода. Высокие сапоги, шапка, косо натянутая на уши, байковые штаны с ворсом и вязаный шарф, по всей видимости, уже давно не знавший стирки, составляли его чудный гардероб. Увидев, что в их компании пополнение, оба с дурашливой церемонностью встали со своих мест.
— Смотри-ка, Бабочник, это тот самый, что сегодня бил понт? — пробормотал низкорослый, на что лысый парень не менее загадочно ответил:
— А сам небось вальнул кого-нибудь по-тихому. Дать, что ли, ему в шнифт, чтобы не смотрел на нас так вызывающе, а, что думаешь, Жаба?
Артур решительно ничего не понял из всей этой белиберды, но все же подальше отошел от своих сомнительных соседей. Впрочем, и отойти было невозможно, ибо клетка, увы, оказалась слишком тесной для того, чтобы свободно разгуливать по ней — приблизительно на пять единометров в ширину и на столько же в длину. Поэтому Артуру пришлось довольствоваться тем, что он почти вплотную вжался в прутья, пытаясь рассмотреть сквозь них место, где он оказался.
— Не советую так близко подходить к ограде, скоро смотрины, а в обезьяннике только по центру более-менее безопасно, — фыркнул низкорослый Жаба.
Артур оглянулся на дотошного парня.
— А если то же самое, но по-беруански? — язвительно поинтересовался он, а парень закатил глаза.
— Забудь про Беру, столичный карасик, и, если не хочешь оказаться на мелководье раньше времени, принимайся за изучение новых слов. И придумай себе погремуху!
— Чего?
— Кликуху. Кличку. Ну, прозвище, иначе говоря.
— Не нужно мне никаких прозвищ, меня вполне устраивает мое имя, — спокойно возразил Артур.
— А если мы тебя вздуем? — вмешался Бабочник, недобро сверкая глазами.
— Попробуйте, — с нажимом ответил юноша, резко развернувшись к своим враждебно настроенным сокамерникам. Те с минуту смотрели на него, пытаясь, видимо, оценить, на чьей стороне физическое преимущество. Затем Жаба поинтересовался недовольным тоном:
— А по какой статье тебя вообще к нам запихнули?
Артур небрежно пожал плечами, а в голубых глазах его заиграли смешливые искорки.
— Да так, убийство.
— Ого! И кого же ты пришил?
— А как твое настоящее имя?
Жаба удивленно моргнул.
— Ну Уткен, а что?
— Вот за убийство Уткена меня и посадили, — отрезал Артур и отвернулся от глазевших на него во все глаза дотошных соседей. Ему необходимо было подумать. Какая-то едва уловимая деталь не давала ему покоя. Последний разговор с коронером вызвал в его сердце смутные подозрения, догадки, что-то явно не сходилось, какое-то противоречие…
Юноша с силой сжал руками виски, ибо голова его буквально раскалывалась на части. Рассуждения его были разрознены, спутаны и не останавливались на конкретной мысли. Казалось, только ему в голову начинало приходить какое-то здравое соображение, как оно тут же оттеснялось невыносимой пульсирующей болью в висках. Но если все-таки попытаться собраться, структурировать произошедшее… Что было не так с коронером? Во-первых, тот отчего-то забывает свою добродушную манеру обращения с ним, по-старому говоря исключительно на «вы»! А во-вторых (и это самое главное), господин Рем признается, что до суда все время был в отъезде!
С кем же тогда общался Артур? Кто конкретно предложил ему услуги «замечательного» адвоката, который оказался настолько некомпетентным, что отказался от защиты во время суда?! Что значит вся эта история? Тут возможно было несколько вариантов.
Первый и самый простой заключался в том, что коронер попросту оговорился. Второй вариант был посложнее: возможно, господин Рем преследует какаю-то свою цель, сообразно которой он и ведет себя с ним, прибегая к разным моделям поведения. Но какая цель? И, наконец, третий и совершенно нежелательный ход развития событий — неделю назад с ним говорил вовсе не коронер! А кто же тогда? Тень? Снова Тень? Юноша в отчаянии сжал кулаки. Неужели его вынужденная борьба никогда не прекратится? Неужели таинственный враг из Желтого моря будет вечно преследовать его в совершенно разных обличиях и мешать его планам? Но нет, нет, такого точно не могло быть, Артур не припоминал, чтобы у коронера были желтые глаза, а ведь именно эта особенность являлась отличительной характеристикой Теней.
Но если все-таки коронер встречался с ним до суда, зачем тогда сегодня было упоминать об обратном? Стоило ли вообще искать смысл в его репликах? Может, Артур просто слишком сильно устал и уже не отдавал себе отчета в том, что слышит?
Обрывочные мысли юноши прервались совершенно неожиданным образом — занавес вдруг стал подниматься, и свет со всех сторон безжалостно ударил по глазам. Послышался невообразимый шум, топот ног, возбужденный галдеж и по направлению к гигантской клетке хлынул поток людей, такой интенсивный и бурный, будто где-то неожиданно прорвалась плотина. Возбужденные до крайности мужчины и женщины устремились к запертым арестантам, наставляя на них монокли.
Артур в панике оглянулся на соседей, но те преспокойно сидели в центре своей незатейливой тюрьмы, Жаба даже позевывал, изящно прикрывая рот рукой.
— Я же говорил, — немного покровительственно заявил он. — После суда всегда начинаются смотрины. Не зря же люди билеты покупали. Теперь им хочется поглазеть на преступников. Мы вчера уже претерпели подобную процедуру, предупреждаю, она не всегда приятная.
Увы, слишком быстро Артур понял, о чем идет речь. Люди не только откровенно глазели на них, в голос обсуждая достоинства и недостатки каждого, а также беспардонно тянули свои руки, пытаясь потрогать, а иные брали из корзин, расставленных поблизости, сушеный горох и кидали в сторону заключенных. Впрочем, имелось кое-что менее приятное, чем безобидный горох. Вскоре в сторону бедняг полетела сырая картошка, еще грязная от бурой земли. Таким нехитрым образом граждане Беру подвергали малолетних преступников остракизму, напрямую выказывая свое пренебрежение. Разумеется, далеко не все участвовали в этом сомнительном развлечении. Некоторые, особо хрупкие и деликатные натуры, напротив, всячески жалели испорченных подростков и даже заступались за них.
В то время, покуда беруанцы выказывали свое презрение к заключенным, последние, в свою очередь, всячески унижали столичных франтов, выкрикивая в их сторону разные тюремные жаргонизмы. Иногда Жаба и Бабочник возвращали картошку обратно, довольно метко попадая по особо чувствительным местам богатеев. Короче говоря, началась совершенно безумная потасовка, в которой Артур меньше всего на свете хотел бы участвовать.
Сжавшись в комочек, он сидел в центре тюрьмы, закрыв голову руками и защищая ее таким образом от беспорядочно летевших со всех сторон снарядов. В какой-то момент среди бестолковой какофонии чужих голосов раздался один, который поистине прекрасной музыкой прозвучал для ушей измученного юноши:
— Артур!
Клипсянин вздрогнул, живо поднялся на ноги и огляделся. Вокруг клетки стояли враждебно настроенные люди: одни ехидно улыбались, другие пытались что-то объяснять нравоучительным тоном, третьи презрительно восклицали:
— Что, допрыгался, красавчик?
Или что-то вроде:
— Будешь знать, как ножом размахивать!
Но вот изо всех сил расталкивая этих агрессивно настроенных людей, к Артуру приближался человек, которого заключенный был невыразимо счастлив увидеть в эту печальную минуту.
— Дан, — с чувством проговорил он, наблюдая, как худощавый юноша ловко орудует локтями, расталкивая праздных беруанцев. Образ друга отчетливо проявлялся в этой кишащей, дерущейся и расплывавшейся массе; он поистине представлялся бедному юноше светом во тьме, ярким факелом, отгонявшим в разные стороны злобных шакалов. Артур подошел к Даниелу и встал напротив него так близко, что лоб его до болезненности уперся в жесткую решетку.
— Дан, как я рад тебя видеть! — прошептали его побледневшие губы.
Сын достопочтенных академиков, обычно вежливый и интеллигентный мальчик, сейчас не мог сдерживать своих эмоций — лицо его пылало, черные глаза метали молнии, тонкие губы были решительно сжаты.
— Не обращай внимания на этих… глупых ишаков! — возмущенно воскликнул Даниел, выбрав из всех ругательств, что ему были известны, наиболее, на его взгляд, оскорбительное. Артур не смог сдержать ласковой улыбки.
— Ах, Дан, не волнуйся, мне все равно.
В этот момент какой-то меткий стрелок отправил в сторону заключенного очередную порцию картошки, и один большущий корнеплод попал Артуру прямо в колено, заставив того мучительно вздрогнуть. Этой возмутительнейшей выходки Даниел не смог стерпеть: с диким утробным рычанием он начал выхватывать из корзины пресловутую картошку и кидать в толпу визжащих людей.
— Пошли! Пошли прочь! — орал он не своим голосом и, надо отдать ему должное, добился того, что люди отступили от клетки, намереваясь взять ее штурмом с другой стороны. Впрочем, там их внимание отвлекали Бабочник и Жаба, уже вступившие с любителями потехи в неравную битву.
— Послушай! — энергично воскликнул Даниел, сквозь решетку порывисто схватив обеими руками друга за плечи. — Мы подадим апелляцию! Мы добьемся оправдательного приговора!
— Сегодня меня собираются отправить в Полидексу, — с грустным смешком ответил Артур. — Насколько я вообще могу судить, политика беруанцев заключается в том, чтобы освободить дерево от как можно большего количества людей. Выгнать кого-то из столицы для них сущий пустяк, а вот принять обратно… Не думаю.
— Нет, нет! — восклицал Даниел, горячась. Обычно спокойный и рассудительный, он сейчас являл собой полную противоположность, словно и сам сделался на время вспыльчивым армутом.
— Дан, послушай, — тихо и убедительно начал говорить Артур, вновь приблизив лицо к решетке. — Мне нужно сказать тебе кое-что очень важное. Похоже, коронер не тот, за кого себя выдает. Вернее, я и сам не знаю… Он сказал мне, будто до суда был в отъезде и не разговаривал со мной. Между тем, у кого я тогда находился до того момента, как меня забрали твои родители? Кто, собственно, и довез меня до вашего гнездима? Как вообще все это объяснить?
— Ты думаешь, коронер… Тень?
— Но у всех Теней желтые глаза! А у коронера совершенно обычные, серые! Может ли такое быть? Либо он соврал сегодня, либо оговорился, я не знаю! Но боюсь, весь процесс против меня был кем-то подстроен.
— Так ведь же Дорон…!
— Папаша Тина сыграл немаловажную роль, но все-таки, полагаю, тут кроется что-то еще… Я не понимаю до конца. Кому-то, помимо Дорона, было выгодно, чтобы я оказался в Полидексе. Не имею понятия, зачем. Но мне это не нравится. Вам с Дианой следует поскорее улететь в Троссард-Холл! Кстати, Диана… Где она?
— Родители забрали ее, чтобы у жандармов не возникало желания допросить ее… Ведь и у нее изначально не было пропуска… Они вместе будут ждать недалеко от судебного гнездима.
— А Тод?
Добродушное лицо Даниела сморщилось от безудержного гнева:
— Там, на суде, когда мерзавец начал говорить против тебя… Ты знаешь, у меня было такое чувство, что я накинусь на него и буду бить, пока тот не замолчит… Никогда в жизни я не с кем не дрался, но в ту минуту, клянусь, был способен на все, что угодно! Да и теперь — лучше бы ему не встречаться со мной лицом к лицу! Вот ведь подлый мерзкий предатель!
Артур с заметной грустью опустил голову.
— Он был страшно зол на меня и отомстил таким образом. Что ж, его право.
— Что он там за ужимки строил перед тобой? Что этот подлец говорил?
— Тод спросил, готов ли я попросить у него прощения. «Извиняешься?» — вот то слово, что он произнес перед тем, как рассказать о случае на болоте.
Даниел заскрежетал зубами от бессильной злобы; его слишком переполняли эмоции, он задыхался и не мог говорить.
— Так вот, Дан… Я считаю, что меня подставили. Теперь я почти наверняка уверен, что коронер специально посоветовал мне этого ушлого адвоката. Ему нужно было, чтобы я проиграл дело! Но вот зачем, зачем? Инк упоминал о моей особой роли, так может, идея отправить меня в Полидексу как-то связана с борьбой с Тенями? Или с «Последним словом единорогов»… Жаль, что Инк не захотел мне все рассказать до конца… В противном случае, я совершенно не понимаю, кому еще смог досадить! Ах, Дан, я знаю, что не должен признаваться тебе в этом, но я так устал! Пару раз во время суда мне хотелось вскочить со своего места и убежать прочь, как последнему трусу! Впрочем, не слушай меня, просто теперь я расстроен, и мне… — юноша неловко запнулся, так и не закончив свою речь. Даниел с невыразимым состраданием смотрел на товарища, а в черных глазах его блестели слезы.
— Ты ни в коем случае не должен принимать всерьез все, что было сегодня сказано, слышишь? Мнение людей ничего не значит, тем более что в большинстве случаев оно ложно.
— Я знаю, знаю. Мне все равно, когда они говорят про меня. Но Левруда, мои родители — они не заслужили этих мерзких слов, понимаешь? — голос юноши помимо воли дрожал, как дрожали его пальцы, судорожно сжимавшие плечи Даниела. — Инк, он ведь тоже погиб не напрасно! А теперь создается впечатление, что он безрассудно бросил школу, как ребенок, не осознающий ответственности, чтобы только последовать за сумасбродным и жадным до наживы авантюристом, который ни во что не ставил жизни своих друзей и… Я не желаю это пересказывать, ты сам слышал, что они говорили. Я понимаю, мнение людей не столь важно, однако мне бы очень хотелось, чтобы примеры Левруды, моих родителей, Инка учили других мужеству, любви, состраданию и самопожертвованию, но как теперь этого добиться, когда столько клеветы было сказано в их адрес? Ты знаешь, Дан, когда теряешь близкого и по-настоящему дорогого тебе человека, хочется непременно, чтобы все вокруг узнали о его достоинствах! Хочется, чтобы эта страшная потеря изменила и преобразила не только тебя самого, но и остальных — немедленно, в ту же секунду! И как же больно осознавать, что, в сущности, другим все равно. Они останутся безразличными, как весь этот мир, как солнце, трава или ручей, будут существовать как прежде, словно и не случилось ничего ужасного! Но не для меня, не для меня! — бедный юноша сбивчиво говорил что-то еще и еще, а тело его сотрясалось от глухих рыданий, которые тот безуспешно силился подавить в своей груди.
Но вот он окончательно справился с собой и выпрямил спину, как человек, который уже столько раз падал, оступался, но непременно снова поднимался, несмотря ни на что.
— Я горжусь, что у меня есть такой друг, как ты, — вдруг тихо и проникновенно сказал Даниел. — Я горжусь тобой, слышишь? Мне неизвестно, встретимся ли мы еще, жизнь, как видишь, непредсказуема, особенно когда о ней говорят такие пессимисты, как я. Но честное слово, я буду делать все возможное, чтобы оправдать тебя. Чтобы найти.
Артур с благодарностью кивнул головой, а губы его непроизвольно скривились в пренебрежительную усмешку.
— Прошу, не говори Ди о нашем разговоре. Я веду себя, как малодушный слабак, даже самому противно. И еще, Дан… Мне ужасно неловко тебя просить об одной услуге, но, как ты знаешь, у Дианы совсем нет денег. Если бы ты мог позаботиться о ней, чтобы она ни в чем не нуждалась… Клянусь, я отдам тебе все до последнего венгерика, как только вернусь!
— Этого мог бы и не говорить, приятель.
— Я попробую сбежать, как только получится! И, клянусь, буду пробовать всякий раз! А вам… Вам нужно поскорее улететь в Троссард-Холл! Коронер говорил что-то о странных фуражирах из Тимпатру… Якобы их видели в местах, где люди убивают друг друга… Мы оба понимаем, что Тени стараются привлечь других на свою сторону. Если они в какой-то момент окажутся в Беру, здесь будет небезопасно!
— Мы не поедем в Троссард-Холл, — вдруг серьезным голосом заявил Даниел. — Я не собираюсь возвращаться в школу, зная, что ты находишься в исправительной колонии. Покуда не вытащу тебя, не успокоюсь. Да и Диана. Я уверен, что она не захочет возвращаться в школу…
По лицу заключенного пробежала тень сильного огорчения.
— Дан, я буду очень переживать за вас… Тех фуражиров видели как раз таки вблизи степного города… Если насчет Беру у меня еще есть какие-то сомнения, то в Полидексе, я думаю, теперь совсем опасно!
Послушный сын академиков, маменькин сынок и человек, не далее как год назад боявшийся всего на свете, с некоторым вызовом и бесстрашием во взгляде покосился на приятеля:
— Столь нехарактерный для тебя пессимизм. Такое чувство, что ты превратился в меня, честное слово. Может, ты тоже Тень, Артур? — невесело пошутил он.
— Но послушай, может, вам все-таки…
Даниел с заметным сожалением покачал головой.
— Прости, мой друг. Мы оба слишком любим тебя, чтобы оставить на растерзание гиенам. Слушай, что я думаю сделать. Я обещаю, что сперва разберусь с Тином. Мы попробуем также разузнать что-нибудь про коронера и адвоката, а затем сразу же отправимся в Ту-что-примыкает-к-лесу, возьмем Алана и полетим на единорогах в Полидексу. Поэтому, если вздумаешь бежать раньше времени, имей это в виду.
— Но… Я думал… Вдруг у меня получится сбежать раньше? Еще до Полидексы?
— Не торопись, — загадочно ответил Даниел. — Во-первых, за тобой будут следить. Если предпримешь хоть одну попытку и попадешься, второго шанса уже не будет, они удвоят охрану. Во-вторых, было бы неплохо разобраться, кому выгодно отправлять тебя в Полидексу помимо Дорона. Неужели коронеру? Но с какой стати? Зачем он притворялся, что не разговаривал с тобой до суда? Все это более чем странно. Но главное, не совершай поспешных действий. Ты знаешь, что беглых могут запросто пристрелить, как кролика? Так что отправляйся в Полидексу, а мы уже постараемся вытащить тебя на свободу. Алан тот еще пройдоха; уверен, он придумает что-то путное. Кстати, насчет фуражиров из Тимпатру… Как думаешь, зачем они начали покидать муравейник?
Артур пожал плечами.
— Что нужно Теням? Новые жертвы…
— Я жутко боюсь этого всего, Артур. Я боюсь, что они могут неожиданно напасть!
— Тени не нападут. Им важнее привлечь на свою сторону, а не убить. Правда, легче всего им это сделать, если люди сами будут убивать друг друга…
— Думаешь, будет война? — упавшим голосом пробормотал Даниел.
— Не знаю, не знаю. Если и будет война, то, скорее всего, между основными крупными городами. Беру — первый претендент на арену для боевых действий. Поэтому я еще хочу, чтобы вы поскорее убрались отсюда. Дан… Прошу тебя, присмотри за Рикки. Мне нечем будет его кормить; он же сможет сослужить вам хорошую службу.
С этими словами Артур скосил взгляд на свою белую рубашку, на которой уже виднелись грязные следы от картошки. Из кармашка на груди тут же выглянула знакомая мордочка, словно рептилия заранее поняла, что говорят о ней.
— Рикки… Присмотри за Даном и Дианой до моего возвращения, — тихо попросил Артур. Ящерица недоуменно посмотрела на своего обожаемого хозяина. Желтые глаза с вертикальными зрачками непонимающе мигнули. Могло ли животное разуметь, что Артур не предает его, не бросает, не отказывается… А просто не имеет возможности больше за ним следить? Жаль, что человеку не дано видеть мысли зверей. Ящерица медленно подползла к его щеке и прижалась головой на какую-то долю секунды. Затем она послушно перебралась на рукав Даниела. Глядя за траекторией ее движения, руководитель почувствовал, как мрак и одиночество застилают ему душу — всегда невыносимо прощаться с друзьями, особенно когда нет твердой уверенности в ближайшей встрече. А потом Артур поднял голову, расправил плечи и с вызовом посмотрел вокруг себя: людей стало меньше, зрители принялись расходиться. Жандармы пришли за арестантами, чтобы сопроводить их к тюремным повозкам, запряженным единорогами.
— Позаботься о Диане, — еще раз на прощание прошептал юноша другу. Его лишили возможности попрощаться с любимой, однако с какой-то стороны он был даже рад подобному развитию событий. Видеть перед собой прекрасное лицо девушки было бы для него сейчас невыносимым испытанием.
Полицаи по очереди вывели сопротивлявшихся Бабочника и Жабу, которые напоследок успели кинуть по паре картошин вслед уходившим беруанцам. Артур, не дожидаясь особого приглашения жандармов, последовал за ними, высоко подняв голову. Пусть сегодня он проигрался в пух и прах, как случится, наверное, еще не раз в жизни, но ведь битва не закончена, а значит, борьба продолжается!
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